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BOEKHANDEL  EN  DBUKK£R1J 
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LEIDSN  —  1901. 


DOEKDRUKKEim  nwriuui  £.  J.  BRILL  —  LEIDEN. 


De  in  dit  werk  yan  yele  hoofdpunten  der  Maleische 
Grammatica  gegeyen  yoorstellingen  wijken  zoozeer  af 
yan  de  tot  dusyer  gangbare,  dat  hierin  een  yerzachtende 
omstandigheid  moge  gezien  worden  bij  de  beoordeeling 
der  snoodheid,  welke  yolgens  sommigen  ieder  begaat, 
die  zich  yermeet  het  eerbiedwaardig  aantal  Maleische 
spraakkunsten  met  een  te  yermeerderen. 

Tot  mijn  leedwezen  laat  de  correctie  hier  en  daar 
nogal  te  wenschen  oyer,  een  geyolg  yan  de  omstandig- 
heid  dat  de  groote  afstand  tusschen  mijn  uitgeyer  en 
mij  het  eenyoudig  onmogelijk  maakte  dat  ik  de  laatste 
hand  aan  de  drukproeyen  legde. 

Het  is  mij  een  aangename  plicht  hier  met  dankbaar- 
heid  te  gewagen  yan  den  steun,  dien  ik  bij  de  uitgaye 
dezer  Orammatica  mocht  onderyinden  yan  mijne  yrienden 
Sulthan  SulaimSn  §arlf  ul  ^llam  $ah,  Yorst  yan  Sĕrdang, 
Sulthan  'Abd  ul  'Aziz  'Abd  ul  Jalil  Rahmat  §ah,  Vorst 
yan  Langkat,  Jang  di  PĕrtUwan  Bĕsar  §arif  Hs$im 
^Abd  ul  Jalil  Saif  uddin,  Yorst  yan  Slyak,  SuIthSn 
MamUn   ar-Ba^id  PSrkasa  ^llam  ^ah,   Yorst  yan  T>6li, 
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en  Sulthan  Mohammad  Hnsain  ^h,  Yorst  yan  Asahan. 
Zonder  hunne  met  yorstelijke  mildheid  geschonken  bij- 
dragen  zou  mijn  werk  niet  hebben  kunnen  yerschijnen, 
wegens  de  groote  kosten  aan  een  uitgaye  als  deze  yer- 
bonden. 

Moge  het  eenmaal  blijken  dat  het  streyen  dezer  Ma- 
leische  Yorsten  om  mede  te  werken  tot  het  yersprei- 
den  yan  juister  inzichten  in  de  eigenaardigheden  hunner 
liefelijk  schoone,  maar  door  yreemdelingen  gewoonlijk 
zoo  hopeloos  yerknoeide  moedertaali  niet  geheel  ijdel  ge- 
weest  isl 


OVEIlZICHT  VAN  DEN  INHOUD. 


Inleiding blz.    1 — 15. 

Hoofd8tuk  I.  Klankstelsel  en  uitspraak  ....  »    16 — 32. 

A.  Klinkera,  tweeklanken  en  medeklinkers  ...  »    i6 — 28. 

§  1  opgave  der  klanken  in  het  Maleisch. 

§  2  uitspi*aak  der  klinkers.         ^ 


3 
4 

§5 
§6 

§7 


9 


tweeklanken. 

medek]inkei*s. 

semiYocalen. 

sibilant. 

aspiratie. 
§  8  yreemde  klanken. 

B.  Uitspraak  der  woorden.  Klemtoon blz.  28 — 32. 

§  9  een-,  twee-  en   meersylbige  woorden;  woord-  en  zin- 

accent. 
§  10  regels  voor  het  woordaccent. 
§  11  zinaccent. 

Hoofdstuk  II.  Schrift  en  spelling b1z.  33—64. 

A.  Uet  Arabisch-Maleische  schi*ift  en  de  transcriptie  hiervan  in 

latijnsch  karakter blz.  33 — 54. 

§  12  eigenaardigheden  Tan  het  Arabisch-Maleische  8chrift. 

§  13  de  letterteekens  in  hunne  yerschillende  vormen. 

§  14  niet  gebruikelijke  en  door  differentiatie  geyormde  let^ 

terteekens. 
§  15  Yocalen  en  Yocaalteekens. 


vm 

§  16  de  gebniikelijke  weglating  der  Yocaalteekens ;  daaruit 

voortspruitende  moeielijkheden. 
§  17  over  de  hamza. 
§  18  OYerige  schriitteekens. 
§  19  arabische  cijfer8. 
B.  Regels  gevolgd  ten  aanzien  van  de  schrijfwijze  van  Maleische 
woorden  roet  Arabisch-Maleisch  schrift     .     .     .    blz.  54 — 64. 
§  20  het  Arabisch-Maleische  schrifb  is  den  Maleier  zeer  vol- 

doende. 
§  21   Regels  in  dit  werk  gevolg(l  bij  het  gebruik  van  het 

Arabisch-Maleische  8chrift;  grondwoorden. 
§  22  regels  in  dit  werk  gevolgd  bij  het  gebruik  van  het 

Arabisch-Maleische  schnTt;  derivaten. 
§  23  voorbeelden  ter  illustratie. 

Hoofdstuk  III.  Woordvorming blz.  65 — 116. 

A.  Het  grondwoord  in  het  algemeen     ....      »     65 — 73. 
§  24  omschrijving  van  het  begrip  grondwoord. 
§  25  soorten  van  grondwoorden ;  een-  twee-  en  meersylbige. 
§  26  grondwoorden   ontstaan   door  reduplicatie  en   samen- 

stelling. 
§  27  vorming  der  grondwoorden. 
B.  Yorming  van  nieuwewoorden  uit  het  grondwoord.  blz.  74 — 116. 
§  28  vorming  van  nieuwe  woorden  in  het  algemeen. 

1°  Yorming  van   nieuwe   woorden  uit  bestaande  grond- 
woorden  door  aanhechting  van  voor-  en  achtervoegsels. 
§  29  onderscheiding  van  drie  gevallen. 
§  30  aAeiding  door  voorvoegseIs  alleen. 
§  31  aAeiding  door  achtervoegsels  alleen. 
§  32  aAeiding  met  de  suffixen  an  en  t. 
§  33  atleiding  met  het  mf!Rx  kan. 
§  34  aAeiding  door  voor-  en  achtervoegsels  gelijktijdig. 
§  35  meest  voorkomende  combinaties  hiervan. 

2**.  Yorming  van  nieuwe  woorden  uit  bestaande  grond- 
woorden  door  verdubbeling. 
§  36  reduplicatie  en  woordherhaling;  kracht  van  deze  laatste; 
uitspraak  en  8chrijfwijze. 


§  37  aileidingen  met  Yoor-  en  achteiroegseU  'van  aldus  ge- 
Yormde  woorden. 
S^,  Vorming  van  nieuwe  woorden  uit  bestaande  grond- 
woorden  door  eigenlijke  samenstelling. 
§  38  kenmerk  eener  eigenlijke  samenstelling. 
§  39  aantal  leden  der  samenstelling. 
§  40  soorten  van  samenstellingen. 
§  41  tatpurusa-samenstellingen. 
§  42  tatpurusa*s  met  pron.  poss.  suffictum. 
§  43  dwandwa-samenstellingen. 
§  44  met  diiterentiatie  gevormde  dwandwa*s. 
§  45  bahuwrihi*s  of  possessieisamenstellingen. 

H  0  0  f  d  s  t  u  k  I Y.  Yerdeeling  der  woorden  in  soorten    blz.  1  i  7 — 1 22. 
§  46  subjekts-  en  praedikaatswoorden ;  partikels. 

Hoofdstnk   Y.   Speciale   behandeling   der   verschillende   woord- 

soorten blz.  122—247. 

A.  Subjektswoorden »     122 — 155. 

I.  Yoomaamwoorden  (Pronomina). 
§  47  soorten  van  pronomina. 
§  48  pronomina  personalia. 
§  49  oneigenlijke  pronomina  personalia. 
§  50  aanwijzehde  voomaamwoorden. 
§  51  het  pronomen  relativum. 
§  52  vragende  voomaamwoorden. 
§  58  onbepaalde  voomaamwoorden. 

n.  Zelfstandige  naamwoorden  (nomina). 
§  54  grondwoorden  en  afgeleide. 

§  55  afgeleide  nomina,  gevormd  met  behulp  van  affixen. 
§  56  praefixen  ter  vorming  van  afgeleide  substantieven. 
§  57  aCleidingen  met  het  praefix  ka, 
§  58  »  »       »         »      l?e  *. 

§  59  »  »       »         »      per, 

§  60  suffixen  ter  vorming  van  afgeleide  nomina. 
§  61  atleidingen  met  het  suffix  an. 
§  62  »  9    pronominaaIsuffixen. 

§  63  »  9    praefix  en  suffix  in  het  algemeen. 


§  64  aHeidiogen  met  praefix  ka  en  8uffix  an, 
§  65  »  ^    pĕ  ^*  en  an, 

§  66  »  »    pĕr  en  an. 

§  67  »  door  woordhei*haUng. 

§  68  »  »     samenstelling. 

§  69  een  samengesteld  nomen  is  5f  tatpurasa  6f  dwandwa ; 
Yoorbeelden  hienran. 
B.  Praedikaatswoorden blz.  155 — 228. 

I.  Werkwoorden  (Yerbe). 

§  70  Subjekts-  en  praedikaatswoorden;  eigenaardigheid  der 

Maleische  Terba. 
§  71  beteekenis  van  het  eenvoudige  verbum;  aoristYormen 

daanran. 
§  72  verba  met  praeposities  samengesteld. 
§  73  verba  met  kan\  beteekenissen  dezer  derivaten. 
§  74  verba  met  t;  idem. 

§  75  samenstellingen  van  verbaal8tammen  met  pronominaai- 

wortels;  eigenlijke  verbaalvormen. 
§  76  aonst  medii. 

§  77  duratiefvormen  van  activum  en  medium. 
§  78  actieve  duratiefvormen  met  mĕ  **;  wijze  van  aAeiding. 
§  79  gebruik  er  van  in  den  zin. 
§  80  verbale  woorden  zonder  durativum  activi;  vier  hoofd- 

groepen  hiervan;  duratiefvormen  zonder  aorist  daarnaast. 
§  81  duratief  van  het  medium;  vorming  hiervan. 
§  82  oorspronkelijke  beteekenis  en  functie  van  het  medium. 
§  83  gewijzigde  functie;  reflexivum. 
§  84         »  »        wederkeerigheid. 

§  85         »  »        neutrum. 

§  86  het  passivum;  ratio  er  van. 
§  87  aorist  van  het  pa8sief. 
§  88  durativum  passivi. 
§  89  constructie  van  het  logisch  subject  in  het  pa8sief. 

II.  Bijvoege]ijke  naamwooixien  (adjectiva). 

§  90  eigenaardigheden  van  het  Maleische  adjectivum;  attri- 

butief  en  praedikatief  gebruik. 
§  91  grondwoorden  en  aAeidingen. 
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§  92  door  aHeiding  ontstane  adjectiva. 
§  93  aAeiding  door  reduplicatie. 
§  94  afleiding  door  samenstelling. 
§  95  trappen  van  verge1ijking. 

m.  Telwoorden  (numeralia). 
§  96  functie  der  numeraliasoorten. 
§  97  bepaalde  cardinalia. 
§  98  constructie  hiervan  met  subjekts^iroorden. 
§  99  breuken. 

§  100  onbepaalde  cardinalia. 
§  101  rangschikkende  telwoorden  (ordinalia). 

IV.  Bijwoorden  (adverbia). 
§  102  Amctie  der  adverbia;  soorten. 
§  103  adverbia  ter  bepaling  van  a4jectiva  en  numeralia. 
§  104  adverbia  ter  bepaling  van  verbale  woorden;  grond- 

woorden. 
§  105  adverbia  ter  bepaling  van  verbale  woorden  door  af- 

leiding  gevormd, 
C.  Partikels blz.  228—247. 

I.  YoorsetselB  (praepositiones). 
§  106  functie;  soorten. 

§  107  eigenlijke  voorzet8el8  dt,  ka  en  dari. 
§  108  eigenlijke  voonBet8elB  akan. 
§  109  oneigenlijke  voorzet8el.s. 

II.  Yoegwoorden  (conjunctiones). 
§  110  functie;  soorten;  diBJunctiones. 

§  111   voegwoorden   ter  verbinding  van  gelijkv^aardige  be- 

standdeelen  van  den  zin. 
§  112  voegwoorden  ter  verbinding  van  voiledige  zinnen  on- 

derling. 

III.  Tu88chenwerpsel8  (intenectiones). 
§  113  functie;  80orten. 

IV.  Modale  woorden  en  partikels. 
§  114  functie  der  modale  woorden. 

§  115  functie  der  modaalpartikels ;  soorten. 

Hoofd8tuk  VI.  Woordvoeging blz.  248—424. 

A.  Algemeene  beschouwingen »    248 — 250. 


xn 

§  116  algemeene  beschouwingen  omtrent  den  zin.  Overeen- 

komst  en  yerschil  met  de  samenstelling. 

B.  De  eenvoudige  zin b]z.  250 — 260. 

§  117  bestanddeelen  hiervan;  soorton. 

§  118  voorbeelden  van  zinnen,   geheel  uit  subjektsveoorden 

bestaande. 
§  119  voorbe3lden  van  zinnen,   bestaande  uit  subjektswoord 

en  casusvorm. 
§  120  voorbeelden    van   zinnen  gevormd  uit  subjektswoord 

en  adjectivum  of  numerale. 
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INLEIDING. 


De  eilandenwereld,  die  zicli  nitstrekt  tnsschen  Formosa 

in  het  Noorden  en  Nieuw-Zeeland  in  het  Zuiden,  en  yan 

Madagascar  in   het  Westen  tot  aan  het  Paascheiland  in 

het  verre  Oosten,  wordt  bewoond  door  menschen  die,  hoe 

uiteenloopend   ook  in   uiterlijk  yoorkomen,  beschayings- 

toestand  en  zeden  en  gewoonten,  niettemin  tot  ĕ6n  zelfde 

ras  behooren.  De  talen  door  deze  eilandbewoners  gespro- 

ken,   yertoonen,  naast  groote  yerschillen,  bij  wetenschap- 

pelijke  yergelijking  zooyeel  treSende  punten  yan  oyereen- 

komst  dat  het  tegenwoordig  boyen  allen  twijfel  yaststaat 

dat  eenheid  yan  taal  hier  hand  aan  hand  gaat  met  een- 

heid   yan   afstamming.  Aan  dit  menschenras  is  de  naam 

gegeyen  yan  het  Polynesische;  de  talen  die  het  spreekt 

worden   gezegd   te  behooren  tot  den  Polynesischen  taal- 

stam,   waarin   men   twee   hoofdgroepen   onderscheidt,  de 

Maleisch-Polynesische  en  de  Melanesische. 

Dit  taalgebied  is  yooral  daarom  merkwaardig,  wijl  het 
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uitgestrekter  is  dan  eenig  ander  en  bijna  uitsluitend  uit 
eilanden  bestaat.  Aan  deze  laatste  omstandigheid  is  het 
toe  te  schrijyen  dat  zulk  een  oyerstelpend  aantal  talen 
en  dialekten  in  dezen  taalstam  geyonden  wordt.  O&choon 
niet  met  genoegzame  nauwkeurigheid  hieryoor  een  cijfer 
is  te  geyen,  mag  nochtans  als  zeker  worden  aangeno- 
men  dat  dit  aantal  aanmerkelijk  grooter  is  dan  o.  a.  in 
den  Indogermaanschen  taalstam. 

Het  is  duidelijk  dat  die  talen  yoor  ons  niet  alle  eyen 
yeel  belang  kunnen  hebben;  daarbij  kan  de  maatstaf, 
waarmede  men  hare  belangrijkheid  zou  wenschen  af  te 
meten,  zeer  yerschillend  zijn.  Dit  is  echter  wel  zeker, 
dat  de  Maleische  taal  in  yele  opzichten  tot  de  inyloed- 
rijkste  leden  yan  den  stam  behoort.  Zij  wordt  het  meest 
algemeen  door  niet-Maleische  Poljnesiĕrs  yerstaan,  is  de 
moedertaal  yan  een  yolk,  hetwelk  wat  zielental  betreit 
eene  der  eerste  plaatsen  inneemt  onder  de  Poljnesiĕrs,  en 
heeft  eene  rijke  letterkunde,  terwijl  zij,  yan  wege,  haren 
eenyoud  en  welluidendheid,  in  liefelijkheid  door  weinig 
andere  talen  geĕyenaard,  laat  staan  oyertroffen  wordt. 

Op  de  yraag  wat  men  onder  de  Maleische  taal  te  yer- 
staan  heeft,  is  niet  steeds  hetzelfde  antwoord  gegeyeu. 
Er  is  een  tijd  geweest,  toen  men  onder  deze  benaming 
alle  bekende  Maleisch-Polynesische  talen  en  dialekten 
begreep,  doch  yan  lieyerlede  heeft  deze  uitdrukking  eene 
meer  beperkte  beteekenis  aangenomen.  Waar  in  dit  werk 
sprake  zal  zijn  yan  het  Maleisch,  daar  wordt  bedoeld  de 
taal  die  gesproken  wordt  door,  en  de  moedertaal  is  yan 


de  MaleierSi  dat  wil  zeggen  yan  de  inheemsche  bewo- 
ners  yan  het  schiereiland  Malakka,  den  Biouw-Lingga 
Archipel,  de  Oostkust  yan  Sumatra,  het  kustgebied  der 
Westerafdeeling  yan  Bomeo  en  Tan  enkele  op  zich  zelye 
staande,  in  den  Archipel  en  daar  buiten  yerspreide,  neder- 
zettingen  yan  deze  lieden. 

Het  Maleisch  is  derhalye  een  der  yoornaamste  leden 
in  de  Maleisch-Polynesische  afdeeling  yan  den  Polynesi- 
schen  taalstam,  en  staat  als  zoodanig  niet  boyen,  of  on- 
der,  maar  naast  het  Jayaansch,  het  Bataksch,  het  Boegi- 
neesch,  het  Dajaksch  en  hoe  de  tallooze  oyerige  idiomen 
heeten  mogen,  welke  hieronder  worden  gerangschikt. 

De  naam,  waarmede  wij  het  yolk  en  zijne  taal  aan- 
duiden  is  eene  yerbastering  yan  't  woord  Mĕl^ju  To^) 
waaryan  de  beteekenis  nog  niet  yolkomen  yaststaat,  en 
den  inlander  ten  eenenmale  onbekend  is.  Wel  tracht  hij 
op  zijne  wijze  yerklaringen  daaryan  te  geyen,  doch  deze 
zijn,  eyenals  die  welke  sommige  Europeesche  geleerden 
aan  de  hand  deden,  z66  gezocht  en  z66  tastbaar  bezijden 
de  waarheid  dat  men  bijna  zou  gaan  betwijfelen  of  de 
oorsprong  yan  het  woord  Mĕliyu  wel  ooit  geyonden 
zal  worden. 

Niet  gelukkiger  is  men  tot  dusyerre  geweest  met  de 
yerklaring  der  oyerige  namen,  waarmede  de  Maleiers 
hun  land  en  hunne  taal  plegen  aan  te  duiden.  De  door 
hen  bewoonde  streken  worden  in  hunne  werken  yaak  ge- 
noemd:  nĕgĕrt  dib^wah  dngin  (^j^\  ^}^^  (57^^ 
landen  beneden  den  mnd,  in  tegenstelling  met  de  nĕgĕri 


diijitas  Angin  (^^\  (j*ol4>  (5>^)  ^^  landen  boven 
den  wind,  waarmede  de  westwaarts  gelegen  rijkeni  inzon- 
derheid  Voor-Indiĕ,  Perziĕ  en  Arabiĕ,  aangeduid  worden. 
Hoe  de  Maleier  aan  deze  uitdrukkingen  is  gekomen,  weet 
men  niet  recht;  uit  zijne  geschriiten  blijkt  dit  niet,  en 
zelye  is  het  hem  ook  niet  bekend.  Crawfurd,  en  anderen 
in  nayolging  yan  hem,  meent  dat  men  hierbij  te  rade 
ging  met  den  Westmoesson,  en  den  Westenwind  yergeleek 
bij  een  stroom,  aan  welks  boyenloop  de  landen  boyen 
den  wind  zouden  gelegen  zijn ;  de  Maleische  streken  zou- 
den  dan  aan  den  benedenloop  yan  dien  stroom  te  yinden 
wezen.  Deze  yerklaring  zou  weldejuistekunnenzijn,  maar 
rust  op  te  weinig  solieden  grondslag  om  elke  andere 
yoor  goed  uit  te  sluiten. 

De  Maleische  taal  wordt  door  't  yolk,  dat  haar  spreekt, 
b&sa  Mĕl&yu  (yj^  0«'^)  gonoemd,  maar  ook  wel, 
en  dan  zoo  goed  als  uitsluit^nd  in  de  letterkunde,  b^sa 
j&wi  (g5;«L>.  (jmL^).  Dezen  laatsten  term  heeft  men 
waarschijnlijk  oyergenomen  yan  de  Arabieren,  die  met 
het  nomen  relatiyum,  uit  den  naam  yan  het  eiland  Jaya 
geyormd,  alles  aanduidden  wat  met  den  Indischen  Archipel 
in  betrekking  stond,  zoodat  wij  hier  te  doen  hebben  met 
een  oorspronkelijk  Polynesisch  woord  dat,  door  de  Ara- 
bieren  naar  hun  taaleigen  yeryormd,  sedert  door  Maleiers 
yan  hen  werd  oyergenomen  en  meer  in  het  bijzonder  ter 
aanduiding  yau  hunne  taal  gebezigd. 

Het  Maleisch  wordt,  eyenals  iedere  andere  taal,  wier 
gebied  yan   eenigen   omyang  is,  niet  oyeral  op  dezelfde 


wijze  gesproken ;  locale  Yerschilleiii  zel&  tusschen  nabnrige 
sireken,  zijn  bij  menigte  aan  te  wijzen.  Dit  neemt  echter 
niet  weg  dat  men  yan  ĕĕne  Maleische  taal  mag  en  moet 
spreken,  eyengoed  als  yan  ĕĕne  HoUandsche  taal^  in 
weerwil  yan  dialektische  yerschiUen  in  uitspraak  en  ge- 
bruik  der  woorden.  Yan  dit  standpunt  beschouwd  kan 
elk  onderzoek  naar  de  streek  waar  't  Maleisch  het  zui- 
yerst  gehoord  wordt,  achterwege  blijyen.  De  landstaal  in 
Johor  yerschilt  yan  die  yan  Eĕdah  en  Pahang,  en  ter 
Oostkust  yan  Sumatra  zal  men  dikwijls  anders  Maleisch 
hooren  spreken  dan  in  de  Westerafdeeling  yan  Bomeo, 
maar  de  schrijftaal  is  oyeral  nagenoeg  dezelfde,  en  de 
producten  der  Maleische  litteratuur  worden  door  Maleiers 
yerstaan,  waar  zij  ook  geyestigd  zijn. 

Oyerigens  yerlieze  meu  niet  uit  het  oog  dat  naast  deze 
locale,  of,  zoo  men  wil,  dialektische  afwijkingen  de 
taal,  die  door  de  yerschillende  standen  en  klassen  der 
Maleische  samenleying  gesproken  wordt,  niet  altijd  de- 
zelfde  is.  Zoo  zal  men  in  hofkringen  en  onder  aanzienlijken 
yaak  geheel  andere  uitdrukkingen  bezigen  dan  onder  de 
lagere  standen  gangbaar  zijn.  Maar  yertoont  het  Maleisch 
hierin  niet  yolmaakt  hetzelfde  als  wat  men  ook  ten  on- 
zent  kan  opmerken  ?  Het  Maleisch  kent  tal  yan  woorden, 
die  alleen  gebruikt  worden  waar  men  yan  of  tot  yorsten 
spreekt;  men  zegt  dan  murka  (v^^)  sdntap  (v..aaJUm) 
bĕr&du  (yi>\yj)  titah  (jUa5)  sabda  (Jl4.w)  en  mang- 
kat  (ssJkLo)  waar  men,  onder  gewone  lieden,  zou  bezigen 
m^rah   (8«Le)   m^kan   (^Le)   tidur   (jjuuf)  stiruh 
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OismM»)  k^ta  i\sj>\S)  en  m4ti  (^Lc)*  Dit  is  echter  aller- 
minst  eene  reden  om  in  het  Maleisch  yerschiUende  talen 
te  onderscheiden,  gelijk  men  steeds  met  zekere  Yoorliefde 
gedaan  heefl,  misleid  wellicht  door  het  Jayaansch,  waar 
wij  intusschen  met  een  geheel  ander  yerschijnsel  te  doen 
hebben. 

Er  is  derhalye  ĕĕne  Maleische  taal,  doch  daamaast  is 
yeel  wat  voor  Maleisch  wordt  aangezien  zonder  dat  men 
zich  hieryan  behoorlijk  rekenschap  geeft.  Zoo  wordt  nog 
yrij  algemeen  geleerd  dat  in  het  Maleisch  in  het  bijzonder 
twee  Yoomame  dialekten  streng  behooren  te  worden  on- 
derscheiden,  het  Biouwsche  of  J6horscheenhetMĕnangka- 
bauwsche.  Geheel  ten  onrechte  eyenwel.  Het  begrip  tong- 
yal  of  dialekt  moge  nog  zoo  betrekkelijk  zijn,  wanneer 
twee  dialekten  z66  zijn  dat  daarin  bijna  geene  gelijkwaar- 
dige  woorden  in  uitspraak  oyereenkomen,  dat  de  woor- 
denschat  yan  het  eene  hemelsbreed  yan  dien  yan  het 
andere  yerschilti  en  twee  personen,  ieder  een  dezer  z.  g. 
tongyallen  sprekendei  elkaar  eenyoudig  niet  zouden  yer- 
staan,  dan  wordt  het  onhoudbaar  om  yan  dialekten  te 
spreken.  In  zoo'n  geyal  behooren  zeer  beslist  twee  talen 
te  worden  onderscheiden,  wel  is  waar  nauw  yerwant,  en 
misschien  de  nauwste  yerwanten  in  de  familie,  maar 
niettemin  elk  yoor  zich  sui  juris,  Er  is  eyen  yeel,  of 
lieyer  eyen  weinig,  grond  om  te  spreken  yan  Mĕnangka- 
bausch-Maleisch  als  yan  Atjĕsch-Maleisch  of  Bataksch- 
Maleisch.  Waar  eerstgenoemde  taal  in  dit  werk  mocht 
ter  sprake  komen  zal  zij  eenyoudig  Mĕnangkabausch  ge- 


noemd  worden.  Het  z.  g.  Midden-Maleisch|  zooals  dat  in 
Centraal-Sumatra  gesproken  wordt,  schijnt  een  dialekt  yan 
dit  Mĕnangkabansch  te  zijn ;  het  staat  in  elk  geyal,  Yoor 
zooyer  bekend  is,  yeel  nader  aan  deze  taal  dan  aan  het 
Maleisch. 

Beeds  sedert  de  oudste  tijden  is  het  Maleisch  bij  yoor- 
keur  door  Europeanen  gebezigd  in  den  omgang  met  de 
bewoners  yan  den  Indischen  Archipel,  ook  al  waren  deze 
geene  Maleiers.  De  reden  hieryan  zal  wel  yoornamelijk 
gezocht  moeten  worden  in  de  omstandigheid  dat  de  Ma- 
leier  bij  uitnemendheid  zeeyaarder  is,  en  oyeral  in  den 
Archipel,  en  ook  daarbuiten,  zich  yestigde.  Hieraan  is 
het  toe  te  schrijyen  dat  de  Maleische  taal,  yer  buiten 
haar  eigenlijk  gebied,  yerstaan  en  gesproken  wordt,  in 
het  laatste  geyal  tot  onkenbaar  wordens  toe  yermengd 
met  elementen,  aan  andere  talen  ontleend.  Toch  schijnt 
deze  omstandigheid  op  zich  zelye  niet  yoldoende  om  het 
yerschijnsel  te  yerklaren  dat  de  Europeaan  yan  meet  af 
aan  het  Maleisch  tot  omgangstaal  met  inlanders  be- 
stemd  heeiti  en  zoo  te  zeggen  geen  oogenblik  er  oyer 
gedacht  heeft  eene  andere  inlandsche  taal  hiertoe  te 
bezigen.  Immers,  ook  de  Boegineezen  hebben  ten  allen 
tijde  bekend  gestaan  als  stoute  zeeyaarders  en  onderne- 
mende  kolonisten^  en  toch  was  hunne  taal  tot  yoor  be- 
trekkelijk  korten  tijd  den  Europeaan  zoo  goed  alsgeheel 
onbekend.  Men  mag  aannemen  dat  het  Maleisch,  hoe 
yerbasterd  dan  ook,  en  misschien  wel  juist  hierdoor,  blij- 
kens    de    onderyinding,    zich    bij    uitstek   tot  omgangs- 
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medium  eigende,  wijl  men  met  een  minimum  aantal 
woorden  yolstaan  kon  in  den  dagelijkschen  omgang,  en 
de  klanken,  waaruit  het  is  opgebouwd,  het  best  geeigend 
waren  yoor  de  spraakorganen  yan  den  Westerling. 

Wat  hieryan  echter  ook  zij,  een  feit  is  het  dat  het 
Maleisch  nog  steeds  bij  uitnemendheid  de  omgangstaal 
is  tusschen  Europeaan  en  inlander,  maar  z66  yerbasterd 
en  bedoryeuy  dat  men  soms  moeite  heeit  hierin  het  lie- 
felijk  Italiaansch  yan  het  Oosten  te  herkennen.  Het  eigen- 
aardige  yan  deze  lingua  franca  is  dat  zij  bestaat  uit  een 
yrij  gering  aantal  Maleische  woorden,  die  naar  ^elang 
yan  de  behoeile  aangeyuld  worden  uit  de  taal  welke  in- 
heemsch  is  in  de  streek  waar  men  zich  hieryan  bedient, 
en  yerder  met  yerbasterde  woorden  yan  Westerschen  oor- 
sprong.  Waaronr  heeft  men  toch  deze  taal  geregeld  brabbel- 
Maleisch  genoemd?  Er  is  eyenyeel  reden  om  yanbrabbel- 
Jayaansch  of  brabbel-Alfoersch  te  spreken.  In  elk  geyal 
heeft  de  tegenstelling  tusschen  deze  linguaccio,  onder  den 
uaam  yan  laag-Maleisch,  en  het  zuiyere  Maleisch  eyen 
weinig  recht  yau  bestaan  als  die  tusschen  het  Pidgin- 
English  en  de  taal  yan  Shakespeare.  Ook  is  het  onjuist 
eene  tegenstelling  te  maken  tusschen  het  spreek-Maleisch, 
waaronder  dan  dit  door  en  door  bedoryen  bargoensch 
wordt  yerstaan,  en  het  litterair  Maleisch.  Ontegenzeggelijk 
spreekt  de  Maleier  anders  dan  hij  schrijft,  doch  de  er- 
yaring  leert  dat  dit  onderscheid  niet  zoo  groot  is  als  in 
andere  talen,  met  name  het  Hollandsch,  waargenomen 
wordt.  Wanneer  de  Maleier,  tot  den  Europeaan  sprekende, 
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zich  niet  bedient  yan  zijne  zmyere  moedertaal,  dan  doet 
hij  dit  meer  uit  yrees  yan  anders  niet  yerstaan  te  zullen 
worden  dan  wijl  hij  gewoon  is  yerschil  te  maken  tusschen 
spreek-  en  schrijftaal. 

De  Polynesiĕrs  schijnen  bij  uitstek  yoorbeschikt  geweest 
te  zijn  tot  het  ondergaan  yan  yreemde  heerschappij  en 
yan  yreemden  inyloed;  de  yoomaamste  hunner  talen  yer- 
toonen  hieryan  onmiskenbare  blijken  en  het  Maleisch 
zeker  niet  het  minst.  Het  aantal  woorden,  uit  yreemde  talen 
hierin  oyergenomeui  is  groot;  het  percentage  hieryan  in 
yerhouding  tot  den  totalen  woordenschat  moge  nog  niet 
met  eenige  juistheid  zijn  op  te  geyen^  daar  men  noch 
de  yolledige  copia  yerborum  in  het  Maleisch  kent,  noch 
met  genoegzame  zekerheid  alle  woorden  yan  yreemden 
oorsprong  heeit  herkend,  het  yermoeden  is  gewettigd  dat 
het  bij  nauwgezet  onderzoek  zeer  hoog  zou  blijken.  Op- 
yaUend,  en  zeer  yerklaarbaar,  is  het  dat,  terwijl  de  Arische 
talen  hare  yreemde  woorden  yoor  yerreweg  't  grootste 
gedeelte  yan  yerwante  talen  hebben  oyergenomen,  en  het 
aantal  woorden,  ontleend  aan  een  geheel  yreemden  taal- 
stam,  in  deze  talen  onbeduidend  mag  heeten,  het  Maleisch 
juist  het  omgekeerde  te  zien  geeft.  Dit  beschikt  wel  is 
waar  ook  oyer  woorden,  aan  't  Jayaansch,  't  Boegineesch 
en  andere  yerwante  talen  ontleend,  maar  slechts  in  zeer 
beperkt  aantal,  en  yan  nagenoeg  geene  beteekenis  yer- 
geleken  bij  de  massa  woorden  yan  uitheemschen,  yooral 
Indischen  en  Arabischen,  oorsprong. 

Yoorts  yalt  het  op  dat  de  yreemde  talen  op  het  Ma- 


10 

leisch  beduidender  hebben  ingewerkt,  naarmate  dit  in  een 
ouder  stadium  yan  ontwikkeling  yerkeerde.  Het  yolk 
yertoont  trouwens  bierin  ongeyeer  hetzelfde  als  wat  men 
bij  het  indiyidu  waarneemt;  ook  de  mensch  is  in  zijne 
jonge  jaren  yrij  wat  meer  yatbaar  yoor  yreemde  inyloe- 
den  dan  op  lateren  leeftijd. 

De  taal  die  het  meest  bijgedragen  heeft  tot  den  Ma- 
leischen  woordenschat  is  die  yan  de  be8chaafde  oude  Yoor- 
Indiĕrs  yan  Indo-Germaansch  rasi  het  eerbiedwaardige 
Sanskrt.  Yan  welke  tijden  de  eerste  aanrakingen  der 
Maleiers  met  de  Indiĕrs  dagteekenen  is  nog  niet  met 
juistheid  yastgesteld^  maar  men  mag  aannemen  dat  het 
stadium  yan  ontwikkeling,  waarin  deze  Polynesiĕrs  toen 
yerkeerden  nog  weinig  geyorderd  moet  geweest  ^ijn^  in 
aanmerking  genomen  dat  zelfs  de  eenyoudigste  en  meest 
alledaagsche  begrippen  door  woorden,  aan  het  Sanskft 
ontleend,  worden  aangeduid.  Niet  minder  groot  is  de  on- 
zekerheid  oyer  de  yraag  langs  welke  kanalen  het  Sanskrt 
en  het  Maleisch  in  zulke  nauwe  aanrakingen  zijn  geko- 
men.  Yeel  is  hierin  nog  yolkomen  duisteri  maar  zooyeel 
is  zeker  dat  de  meermalen  yerkondigde  meening  dat 
het  Maleisch  zijne  Sanskrtwoorden  aan  het  Jayaansch  of 
aan  het  Balineesch  ontleend  zou  hebben,  yerwerpelijk  is. 
Tal  yan  woorden  yan  Indischen  oorsprong,  die  in  het 
Maleisch  tot  de  meest  alledaagsche  behooren,  komen  in 
die  talen  niet  of  slechts  bij  uitzondering  yoor  en  zelden 
anders  dan  in  poĕzie.  De  zuiyerheid,  waarmede  de  Sans- 
k|*twoorden    thans  nog,   nu  zoo   yele  eeuwen  yerloopen 
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ziJQ  sedert  de  o^ername  daaryan  in  liet  Maleiscli,  uit  den 
mond  des  yolks  yemomen  worden,  is  een  inderdaad  tref- 
feud  yerscliijnsel,  in  schrille  tegenstelling  met  wat  men 
ten  onzent  kan  waamemen  ten  opzichte  yan  uitheemscbe 
woorden. 

Sedert  de  13«  eenw  is  de  Indische  inyloed  in  den 
Archipel  achtemit  gegaan  en  trad  daaryoor  in  de  plaats 
die  der  Arabieren  ^^men  who  traded  in  religion  as  well 
as  in  merchandise."  ^)  Binnen  een  yerrassend  kort  tijds- 
bestek,  zonder  buitengewone  daden  yan  geweld,  en  naar 
het  schijnt  meerendeels  tengeyolge  yan  den  persoonlijken 
inyloed  yan  diegenen  onder  hen,  welke  zich  geroepen 
yoelden  om  propaganda  te  maken  yoor  den  Isl&m^  heb- 
ben  zij  de  Hindusche  beschaying  en  instellingen  onder 
de  Maleiers  z66  grondig  weten  te  yemietigen  dat  hier- 
yan  thans  nagenoeg  geene  sporen  meer  oyer  zijn.  De 
Maleier  is^  zonder  uitzondering  mag  men  zeggen,  aan- 
hanger  yan  Mohammads  leer,  en  oyertuigd  aanhanger 
ook,  als  men  te  rade  gaat  met  den  geringen  indmk,  dien 
de  yerkondiging  yan  iedere  andere  leer  tot  dusyerre  op 
hem  heeft  gemaakt.  Hij  heefb  de  Arabische  inzettingen, 
beschaying  en  taal  leeren  beschouwen  als  het  yoortreffe- 
lijkste,  wat  yoor  den  mensch  op  aarde  is  weggelegd,  al 
streeil  hij  niet  steeds  er  naar  om  in  doen  en  laten^  in 
spreken  en  denken,  zooyeel  mogelijk  in  Arabischen  geest 
te  handelen.  Mag  men  den  omyang  yan  den  Arabischen 


1)  Crawfard,  DisserUtioD,  p.  16. 
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inyloed  aimeten  naar  hetgeen  uit  het  Arabisch  iu  het 
Maleisch  is  oyergegaan,  en  z66  daarin  opgenomen  dat  de 
Maleier  alle  besef  yan  de  yreemde  herkomst  yerloren 
heeft|  dan  kan  men  slechts  tot  het  besluit  komen,  dat 
de  heerschappij  yan  den  Arabischen  geest  aanzienlijk  ge- 
ringer  is  geweest  dan  die  der  Indiĕrs.  Het  aantal  woorden 
tochi  uit  het  Arabisch  in  het  Maleisch  oyergenomen,  en 
in  die  mate  hiermede  yereenzelyigd  dat  de  Maleier  bij 
het  gebruik  daaryan  zich  nagenoeg  niet  meer  bewust  is 
yan  den  Arabischen  oorsprong,  is  yrij  gering.  Wel  treft 
men  in  Maleische  geschriften  betrekkelijk  yele  Arabische 
woorden  aan,  maar  meestal  alleen  gebezigd  om  een  schijn 
yan  geleerdheid  te  yerspreiden  in  de  yerwachting  hier- 
door  meer  indruk  te  maken.  Het  Arabisch  neemt  dien- 
tengeyolge  in  het  Maleisch  ongeyeer  dezelfde  plaats  in 
als  het  Latijn  in  onze  taal,  wat  grootendeels  wel  ge- 
schreyen  zal  moeten  worden  op  rekening  yan  de  omstan- 
digheid  dat  het  de  taal  is  yan  den  Islam,  eyenals  het 
Latijn  de  gewijde  taal  is  yoor  het  grootste  deel  der  Chris- 
tenheid. 

Het  aantal  woorden,  die  in  het  Maleisch  burgerrecht 
yerkregen  hebben  en  aan  andere  talen  ontleend  worden, 
is  yeel  geringer.  Yan  de  Oostersche  talen  komen  ten 
deze  yooral  in  aanmerking  het  Perzisch,  het  Tamil,  het 
Siameesch  en  eenige  Ghineesche  dialekten. 

Van  de  Europeesche  talen  heeft  het  Portugeesch  de 
meeste  woorden  aan  het  Maleisch  geleyerd,  yan  welke 
yele^  geheel  in  inlandsch  gewaad  gestoken^  door  den  Ma- 
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leier  worden  aangemerkt  als  tot  zijn  oorspronkelijken 
woordenschat  te  behooren.  Het  aantal  woorden,  dat  uit 
andere  talen,  inzonderbeid  het  Engelsch  en  bet  Hollandscb, 
in  bet  Maleiscb  is  oyergegaan  is  nauwelijks  noemenswaard, 
en  boodt  yrij  nauwkeurig  yerband  met  de  onbednidende 
uitwerking  die  de  westerscbe  bescbaying  en  denkwijze 
tot  dusyerre  op  den  Maleier  bebben  gehad.  Hij  erkent 
onze  meerderbeid  in  macht,  en  trekt  gaame  yoordeel  yan 
zijne  aanrakingen  met  den  Westerling,  maar  bet  is  er 
yerre  yan  af  dat  bij  in  den  Enropeaan  z66  zijn  meerdere 
zal  erkennen  ais  met  den  Arabier  het  geyal  is. 

Men  beeft  meermalen  getracht  eene  beschrijying  te 
geyen  yan  het  algemeene  karakter  der  Maleische  taal, 
en  hierbij  yooral  den  nadruk  willen  leggen  op  de  haar, 
naar  men  meende,  kenmerkende  eigenschap  weinig  woor- 
den  te  bebben  ter  aanduiding  yan  algemeene  begrippen, 
eu  daarentegen  yele  yoor  de  bijzondere.  Zoo  zou  zij,  om 
een  enkel  yoorbeeld  te  noemen,  geen  woord  bebben  ter 
aanduiding  yan  bet  algemeen  begrip  dragen^  maar  wel 
yele  woorden  om  bijzondere  wijzen  yan  dragen  te  onder- 
Bcheiden,  die  wij  niet  anders  dan  met  behulp  yan  om- 
Bchrijying  zouden  kunnen  aanduideni  by,  op  den  rug 
dragen,  aan  een'  stok  dragen  e.  m.  a.  De  zaak  is  dat  ten 
aanzien  bieryan  nogal  misyerstand  beerscht^  en  in  deze 
bijzonderheid  geenszins  een  kenmerkend  onderscheid  is 
gelegen  tusscben  bet  Maleisch  en  zijne  yerwanten  eener- 
zijds  en  onze  modeme  talen  anderzijds.  Dat  bet  met  het 
begrip   dragen  zoo   gesteld  is   moge  waar  zijn,  bet  kost 
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weinig  moeite  om  hiertegenoyer  yoorbeelden  bij  te  bren- 
gen  waaroit  juist .  het  tegendeel  blijkt.  Zoo  spreekt  de 
Maleier  yan  b  &  t  n  waar  wij  onderscheiden  tusschen  steen, 
rots,  kei|  klip  enz.  en  duidt  hij  met  tikus  zoowel  een 
rat  als  een  muis  aan. 

Doch  al  ware  werkelijk  het  Maleisch  hierin  scherp 
onderscheiden  yan  onze  moderne  talen,  dan  nog  kan  het 
weinig  nut  hebben  hierop  in  bijzonderheden  de  aandacht 
te  yestigen.  Wie  yan  deze  taal  eene  ernstige  studie 
maakt  heeit  aan  dergelijke  bespiegelingen  geene  behoeile, 
en  den  oningewijde  zullen  zij  licht  op  een  dwaalspoor 
leiden.  Waar  deze  laatste  echter  wel  emstig  tegen  moet 
worden  gewaarschuwd  dat  is  tegen  de  meening^  onbe- 
grijpelijk  genoeg  nog  zoo  algemeen  yerspreidi  dat  men 
het  Maleisch  met  een  minimum  yan  inspanning  yrij 
grondig  leert.  Hoe  men  hiertoe  gekomen  is  schijnt  raad- 
selachtig  tegenoyer  het  nuchtere  feit  dat  zoo  yelen,  na 
een  tienjarig  en  langer  yerblijf  in  Maleische  landen,  min- 
der  yan  de  landstaal  weten  dan  zij  e.  g.  na  eenige  jaren 
in  Busland  gewoond  te  hebben  yan  het  Bussisch  zouden 
kennen.  Het  Maleisch  klinkt  liefelijk,  is  zoetyloeiend  en 
opperylakkig  beschouwd  eene  zeer  eenyoudige  taal,  maar 
ook  hier  bedriegt  de  schijn.  Juist  die  eenyoudigheid  is 
het  welke  den  Westerling  misleidt.  Zij  brengt  hem  er 
toe  zich  weinig  in  te  spannen  bij  het  aanleeren  dezer 
taal,  yooral  waar  hij  dit  slechts  met  zuiyer  praktische 
bedoelingen  doet,  en  het  onyermijdelijke  geyolg  is  totale 
afwezigheid    7an  eenig  redelijk  inzicht  in  hare  eigenaar- 
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digheden,    nadat  men  zich  jaren  lang  yan  haar  bediend 
heeft. 

In  weerwil  yan  het  groote  aantal  granimatica'8  en 
woordenboeken,  geldt  nog  steeds  met  yolle  recht  yan 
deze  taal  dat  zij  tot  dusyerre  „meer  langdurig  dan  ge- 
lukkig*'  is  beoefend. 


EERSTE  HOOEDSTUK. 


KLANKBTBLBBL   BN   UITSPRAAK. 

A.  Kliniers,  ttoeeklanken  en  medeklinkera. 


§  1.   In  het  Maleisch 

L  zijn  de  woorden  opgebouwd  uit 

de  Yolgende  klanken: 

l^  klinkers: 

a,  a,  ĕ 

i,  1,  e 

U,    U,    0 

• 

20.  Tweeklanken: 

ai,  ai 

au,  au 

3^.  Medeklinkers : 

a.  mutae 

tenuis     media    nasaal 

gutturalen 

k            g           ng 

palatalen 

c             j             n 

dentalen 

t             d            n 

labialen 

p            b           m 
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b.  semivocalen 

palataal  j 

linguaal  r 

dentaal     1 

labiaal    w 
c.  sibilani  8 
d,  aspiratie  h 

§  2.  De  klinkers  a,  i  en  u  worden  kort  (dof)  on  lang 
(helder)  uitgesprokeni  'zoowel  in  open  als  in  gesloten 
sylben,  met  uitzondering  yan  de  a,  die  in  gesloten  sylben 
altijd  kort  is. 

De  korte  of  doffe  a  klinkt  als  de  ain  de  woorden  tam, 
dat  en  lak,  en  wordt  niet  alleen  in  gesloten  sylben  ge- 
hoord,  maar  dikwijls  ook  in  opene,  Yoornamelijk  wanneer 
de  Yolgende  met  een  palatalen  consonant  aanyangt.  Zoo 
spreekt  men  uit:  r&ja,  en  niet  r&jai  eyenzoo  k&ca, 
t&iia,  b&£Laq. 

Doch  ook  in  yele  andere  woorden  klinkt  de  a  in  een 
open  lettergreep  kort  zonder  dat  hieryoor  regels  zijn  aan 
te  geyen;  om  de  juiste  uitspraak  te  leeren  kennen  blijft 
ten  slotte  geen  ander  middel  oyer  dan  aandachtig  na  te 
gaan,  hoe  de  woorden  uit  den  mond  des  yolks  yemomen 
worden. 

De  lange  of  heldere  a  (in  dit  werk  aangeduid  door  &) 

ofschoon   in  uitspraak  gemakkelijk  te  onderscheiden  yan 

de  doffe  of  korte^  heeft  slechts  bij  uitzondering  dien  hel- 

deren  klank,  welken  men  in  onze  taal  hoort. 

2 
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In  tal  yan  woorden  wordt  zoow6l  in  open  als  in  ge- 
sloten  sylben  een  klank  gehoord  geheel  oyereenkomende 
met  onze  toonlooze  e  in  de  eerste  sylbe  yan  belang  en 
gemakt  zooals  in  de  woorden  bĕs&r,  kĕr&s,  bĕlum, 
cĕrdiq,  pĕrt^ma,  pĕlb&gai,  tĕrlĕbih.  Eene  open 
sylbe,  waarin  deze  klank  yoorkomt,  kan  in  een  Maleisch 
woord  nooit  de  laatste  zijn,  maar  ook  in  de  laatste  ge- 
sloten  sylbe  hoort  men  deze  ĕ  niet.  De  Maleier  onder- 
scheidt  dnidelijk  in  de  uitspraak  de  yocalen  in  de  beide 
sylben  yan  woorden  als  sĕn&ng  en  tĕk&n,  of  in  de 
beide  eerste  sylben  in  tegenstelling  yan  de  laatste  in  het 
woord  tĕnggĕlam.  De  uitspraak  sĕnĕngi  tSkĕn, 
tĕnggĕlĕm,  die  men  bijna  standyastig  uit  den  mond 
yan  Europeanen  yemeemt,  is  daarom  onzuiyer.  Ook  is 
het  yerkeerd  om  woorden,  waarin  de  open  sylbe  op  ĕ 
geyolgd  wordt  door  een  der  liquidae  1  of  r  uit  te  spre- 
ken  als  waren  zij  ĕĕnsylbig ;  de  uitspraak  yan  't  Maleische 
woord  tĕras  is  anders  dan  die  yan  ons  woord  tras^  en 
die  yan  bĕlum  duidelijk  onderscheiden  yan  die  yan  ons 
woord  bloem. 

De  klinkers  i  en  u,  oyereenkomende  met  ie  en  oe  iu 
het  HoUandschi  zijn  in  open  sylben  altijd  helder,  en  in 
gesloten  sylben  zoowel  dof  als  helder.  Ook  yoor  dit 
laatste  zijn  geene  regels  te  geyen,  en  dient  men  uitslui- 
tend  te  rade  te  gaan  met  de  uitspraak  die  bij  beschaafde 
Maleiers  gangbaar  is.  In  't  algemeen  heeft  de  sluit- 
consonant  hierop  yeel  inyloed;  is  deze  een  nasaal  dan 
zullen  de  yocalen  yan  de  geaccentueerde  sylbe  gewoonlijk 
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helder  klinken,  terwijl  zij  Y66r  t  en  s  in  den  regel  kort 
gehoord  worden.  Zoo  zal  men  in  het  Maleisch  zeggen 
gigi,  pAtus,  cincin,  jtifijung,  bening,  tĕpdng, 
m&8nq.  Ydor  de  k  (die  aan  't  eind  yan  eene  sylbe  in 
dit  werk  steeds  door  q  wordt  yoorgesteld)  krijgt  de  i 
eene  gewijzigde  uitspraak,  waardoor  zij  meer  nadert  aan 
de  e,  zoodat  by.  in  de  woorden  pĕtiq  en  cĕrdiq  de 
yocaal  der  laatste  sylbe  ongeyeer  oyereenkomt  met  die 
in  onze  woorden  tii  en  dii.  Doch  men  wachte  zich  er 
wel  Yoor  om  de  i  in  door  andere  consonanten  gesloten 
lettergrepen  eene  dergelijke  uitspraak  te  geycD;  in  de 
laatste  sylbe  der  Maleische  woorden  dinding,  dmbil, 
^bis  en  4mpir  hoort  men  den  zuiyeren  i-klank,  en 
niet  de  yocaal  waarmede  wij  de  woorden  ding  en  bil  uit- 
spreken.  In  het  Maleisch  worden  de  klinkers  e  en  o  nooit 
z6o  uitgesproken,  als  zij  bij  ons  gehoord  worden  in  de 
woorden  beker  en  ioper.  In  enkele  woorden,  als  by.  d  e  w  a 
en  beya,  komt  de  yocaal  wel  zeer  nabij  aan  die,  welke 
men  in  de  eerste  sylbe  yan  't  woord  beier  hoort,  maar 
zonder  hieraan  gelijk  te  worden,  terwijl  zulke  woorden 
tot  de  zeldzame  uitzoDderingen  behooren.  Eyenmin  krijgt 
de  0  eene  uitspraak  geheel  gelijk  aan  die  yan  de  yocaal 
der  eerste  sylbe  yan  't  woord  ioj)er,  ofschoon  het  niet  te 
ontkennen  is  dat  zij  in  sommige  open  sylben  er  zeer 
dicht  bijkomt,  gelijk  by.  in  de  woorden  6bat,  b61eh 
en  andere.  De  meest  gewone  uitspraak  yan  e  en  o  is  als 
die  der  yocalen  in  onze  woorden  dei  en  doi,  en  die  uit- 
spraak  hoort  men  dan  zoowel  in   open  als  in  gesloten 
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sylben,  zoodat  in  de  woorden  6bor,  bobong,  cĕper 
en  lĕber  de  Yocaal  der  eerste  sylbe  in  de  uitspraak 
oyereenkomt  met  die  der  tweede.  Groot  is  intusscben 
de  inyloed  yan  den  yolgenden  consonant  of  yan  den 
klinker  der  yolgende  sylbe  op  de  uitspraak  dezer  yoca- 
len,  waardoor  bet  aantal  schakeeringen  zoo  groot  wordt, 
dat  bet  niet  mogelijk  is  deze  in  de  transcriptie  te  onder- 
scbeiden,  en  alleen  dagelijkscbe  omgang  met  bet  yolk 
bier  bet  gewenscbte  licbt  kan  yerscbaSen. 

§  3.  De  tweeklanken  ai  en  ^i,  au  en  au  komen  in 
bet  Maleiscb  yeelyuldig  yoor,  de  korte  alleen  in  laatste 
open  sylben,  de  lange  zoowel  in  open  als  in  gesloten  syl- 
ben.  7oorbeelden  yan  't  eerste  zijn  b&ngau,  l&pau, 
nilai,  p&kai,  en  yan  't  laatst^  t^ii  j&i,  b&iq,  l&in, 
m^u,  t&U;  j&ub,  l4ut.  De  uitspraak  yan  den  twee- 
klank  au  komt  yrij  wel  oyereen  met  die,  welke  men  boort 
in  woorden  als  nauw  en  lauw,  terwijl  de  tweeklank  au, 
die  in  onze  taal  tegenwoordig  niet  meer  geboord  wordt, 
eenigermate  is  te  yergelijken  met  dien  waaruit  't  franscbe 
woord  aoiit  bestaat.  De  ai  nadert,  wat  de  uitspraak  be- 
treft,  tot  den  dipbtbong  in  de  Engelscbe  woorden  ri^U 
en  wAite,  terwijl  de  uitspraak  yan  de  ai  oyereenkomt 
met  die  yan  den  tweeklank  aai  in  bet  HoUandscb,  zoo- 
dat  by.  bet  Maleiscbe  woord  p^it  in  uitspraak  gelijk  is 
aan  den  HoUandscben  yerbaalyorm  paaiL 
.  Beeds  werd  opgemerkt,  dat  de  korte  tweeklankeu  au 
en    ai   in    Maleiscbe    woorden    alleen    yoorkomen  in  de 
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laatste  open  lettergreep  yan  twee-  of  meersylbige  woor- 
den.  In  die,  aan  yreemde  talen  ontleendi  hoort  men  de- 
zen  diphthong  ook  wel  in  andere  lettergrepeni  zooals  in 
t&ukai,  saud4gar,  saud^ra,  doch  de  Maleier 
heeft  steeds  de  neiging  om  in  zulke  geyallen  deze  twee- 
klanken,  gebezigd  in  strijd  met  zijn  taaleigen,  te  yerbas- 
teren,  zoodat  by.  de  uitspraak  t6kai|  sud&gari 
sud^ra  yeel  gebruikelijker  is  dan  de  eerstopgegeyene. 
De  ai  wordt  aan  het  einde  yan  Maleische  woorden  met 
yerschillende  nuances  uitgesproken,  zoodat  deze  twee- 
klank  dikwijls  nadert  tot  onze  ei  en  e  zonder  echter 
yolkomen  gelijkluidend  hiermede  te  worden.  De  uitspraak 
der  Enropeanen  yan  het  Maleische  woord  sampai  als 
sampeii  ja  zelfs  s&mpe,  is  onzuiyer,  en  yerdient  af- 
keuring. 

De  hier  beschreyen  tweeklanken  zijn  de  eenigei  die  in 
het  Maleisch  bekend  zijn.  De  klanken,  die  men  hoort  in 
woorden  als  bUwih,  tiyup,  ttiwa,  diyan  en  andere 
zijn  geene  tweeklanken,  maar  twee  opeenyolgende  yocalen, 
met  een  semiyocaal  als  oyergangi  die  twee  afzonderlijke 
sylben  yormen,  terwijl  het  kenmerk  yan  een  tweeUank 
juist  daarin  gelegen  is,  dat  deze  wel  uit  twee  yocalen 
is  samengesteld,  doch  z66  dat  hierdoor  ĕĕn  klank  ont- 
staati  die  met  de  daarbij  behoorende  consonanten  ĕĕne 
sylbe  yormt  met  ĕen  accent.  De  zooeyen  opgegeyen  woor- 
den  t4i  en  p&it  zijn  dan  ook  eensylbigi  eyen  goed  als 
onze  woorden  laai  en  paait,  en  komen  in  uitspraak  hier- 
mede  oyereen.  Eyenzoo  zijn  mdu  en  Idut  eensylbig,  en 
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b&ngau,  en  p4kai  tweesylbig,  zooals  ook  met  btiwihi 
tiyup,  ttiwa  en  diyan  het  geval  is. 

§  4.  De  in  het  Maleisch  gebroikelijke  medeklinkers 
worden  onderscheiden  in  de  yier  in  §  1  onder  3^  opge- 
noemde  soorten :  mutae,  semiyocalen,  sibilant  en  aspiratie, 
terwijl  eyeneens  werden  opgegeyen  de  yier  klassen,  waartoe 
de  mutae  in  het  Maleisch  behooren,  gutturalen,  palatalen, 
dentalen  en  labialen. 

In  uitspraak  komen  de  gutturalen  in  het  Maleisch, 
yoor  zooyer  tenuis  en  nasaal  betreft,  oyereen  met  die  in 
het  Hollandsch.  De  media  g  klinkt  als  in  het  Fransch 
de  g  geyolgd  door  a,  u  of  o  in  woorden  als  ^ant^  guerre, 
gorge,  en  heeft  nimmer  de  uitspraak,  welke  men  in  het 
Hollandsch  hieryan  kent.  Als  sluitconsonant  yan  een  Ma- 
leiseh  woord  wordt  de  k  gewoonlijk  nagenoeg  niet  ge- 
hoord;  haar  inyloed  blijkt  alleen  uit  de  gewijzigde  uit- 
spraak  yan  den  yocaal  in  zoodanige  sylbe,  welke  zonder 
uitzondering  kort  is.  Voor  zooyer  de  i  betreit  werd  reeds 
opgemerkt  dat  deze  daardoor  meer  naar  de  e  gaat  zwemen. 

De  Maleische  palatalen  zijn  in  onze  taal  zoo  goed  als 
onbekend,  waaruit  zich  yerklaren  laat  waarom  de  uit- 
spraak  dezer  consonanten  tot  zooyeel  yerwarring  aan- 
leiding  heeit  gegeyen.  De  c  klinkt  ongeyeer  als  de  ch 
in  de  Engelsche  woorden  child  en  cheap^  maar  zonder 
eenigen  sisklank,  of  als  in  het  Italiaansch  de  c  yoor  e 
en  i,  by.  cib,  ricemto,  De  j  wordt  uitgesproken  als  in 
het  Engelsch   de  j  in  jay  en  jump  of  de  g  in  gin,  doch 
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eyeneens  zonder  sisklank,  en  als  in  het  Italiaansch  de 
g  Yoor  e  of  i  in  woorden  als  ^,  gelata.  De  nasaal  in 
deze  klasee,  de  n^  komt  in  nitspraak  Yolkomen  oyereen 
met  de  gn  in  de  Pransche  woorden  cognac  en  agneau. 

Met  opzet  is  de  gebruikelijke  yoorstelling  der  conso- 
nanten  yan  de  klasse  der  palatalen  door  tj,  dj  en  nj  yer- 
meden,  daar  deze  blijkens  de  eryaring^  tot  yerkeerde  yoor- 
stellingen  aanleiding  geeft.  De  palatalen  hebben  met  d 
en  j,  t  en  j,  of  n  en  j,  niets  te  maken,  eyenmin  als  by. 
de  n  met  g  en  u,  door  de  combinatie  waaryan  deze  in 
het  Fransch  wordt  yoorgesteld.  Wij  hebben  hier  te  doen 
met  consonanten  sui  generis,  en  met  een  eigen  recht 
yan  bestaan.  Men  yermijde  zorgyuldig  deze  in  de  uit- 
spraak  yergezeld  te  doen  gaan  yan  een  sissend  bijgeluid; 
want  hieryan  bespeurt  men  bij  den  Maleier  niets. 

De  uitspraak  der  oyerige  mutae  geeft  geene  aanleiding 
tot  bijzondere  opmerkingen;  zij  komt  in  hoofdzaak  yrij  wel 
oyereen  met  diCi  welke  men  in  onze  taal  daaryan  kent. 

§  5.  Met  de  Maleische  semiyocalen  heeft  men,  wat  de 
uitspraak  betreit,  weinig  moeite.  De  y  (oyereenkomende 
met  onze  j  in  jong,  jaar)  w  en  1  worden  uitgesproken 
zooals  in  het  Hollandsch  gebruikelijk  is.  De  beide  eerste 
zijn  de  semiyocalen  bij  uitnemendheid;  wanneer  zij  eene 
sylbe  openen  dan  is  in  zuiyer  Maleische  woorden  de 
yorige  steeds  open,  by.  l&wan,  k&yU|  diyan,  ptyut, 
ttiwan,  dtiwit.  Aan  het  begin  yan  oorspronkelijke  Ma- 
leische  woorden  komt  de  y  alleen  yoor  in  't  pronomen 
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Telatiytim  jkng  en  de  w  nooit.  In  aan  het  Arabisch 
ontleende  woorden  biijft  de  w  aan  het  begin  yan  een 
woord  behouden,  terwijl  zij  in  Sanskrt-  en  andere  woor- 
den  bijna  zonder  uitzondering  in  b  is  OTergegaan. 

De  r  komt  yooral  aan  't  eind  der  sylben  in  uitspraak 
oyereen  met  die,  welke  men  in  het  Engelsch  yan  dezen 
consonant  kent;  in  sommige  streken  gaat  men  hierin 
zoo  yer,  dat  deze  tongtriller  in  het  spreken  zoo  goed  als 
niet  gehoord  wordt.  Zoo  zegt  men  daar  pĕgt  in  plaats 
yan  pĕrgi,  wat  aanleiding  heefb  gegeyen  tot  de  onder 
Europeanen  zeer  gebruikelijke  yerkeerde  uitspraak  ptgi. 

§  6.  De  Maleiers  kennen  slechts  ĕĕn  sibilant  en  wel 
den  dentalen,  in  uitspraak  oyereenkomende  met  de  s  in 
onze  taal.  Men  houde  wel  in  het  oog  dat  deze  sibilant 
nimmer  tot  on^e  z  nadert,  en  altijd  scherp  wordt  gehoord, 
ook  tusschen  twee  yocalen.  Woorden  als  stisah,  bĕs&r, 
pdsing  mogen  derhalye  nimmer  worden  uitgesproken 
als  stizah^  bĕzdr,  ptizing,  eene  fout  waarin  de  Hol- 
lander  zoo  gaame  yeryalt. 

§  7.  De  aspiratie  klinkt  in  het  Maleisch  zeer  zwak,  en 
is  weinig  bestand  tegen  den  inyloed  yan  yolgende  yoca- 
len.  Het  duidelijkst  hoort  men  de  h  in  woorden  waarin 
de  eene  sylbe  op  a^  o  of  e  eindigt  en  de  yolgende  de- 
zelfde  yocaalheeft^  by.  t&han,  p&hat,  tohor,  b6hong 
lĕher.  Hler  speelt  de  aspiratie  eigenlijk  de  rolyansemi- 
yocaali  welke  haar  ook  in  andere  geyallen^  ofschoon  ten 
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onrechte,  schijiit  toebedeeld  te  worden.  Hoe  zwak  oyeri- 
gens  die  aspiratie,  ook  midden  in  het  woord,  in  het  Ma- 
leisch  is',  blijkt  wel  hieruit,  dat  zij  zoo  gaame  in  de  daar- 
Yoor  yatbare  geyallen  plaats  maakt  yoor  een  semiyocaal. 
Zoo  *chryft  men  pĕlih&ra,  maar  in  de  mtspraak hoort 
men  pĕliy&ra.  Eyenzoo  schrijtt  men  tnhan,  waar 
yan  Allah  sprake  is,  doch  de  uitspraak  yerschilt  niet, 
tenzij  gewild,  yan  het  meer  alledaagsche  ttiwan.  En 
samtiha  wordt  in  de  nitspraak  steeds  gehoord  als  sa- 
mtiwa.  Woorden  als  m&u,  s&ut,  t&i  en  p&it  yindt 
men  in  het  Maleische  schriit  yaak  zoo  geschreyen,  dat 
men  zou  meenen  dat  de  Maleier uitsprak  m&hu,  s&hut, 
t^hi  en  p&hit,  met  eenigszins  hoorbare  aspiratie  tus- 
schen  de  yocalen  der  beide  sylben.  Dit  is  echter  yolstrekt 
het  geyal  niet;  zulke  woorden  klinken  uit  zijnen  mond 
als  eensylbige,  en  dat  hij  hierin  zoo  yaak  eene  h  schrijit 
ligt  uitsluitend  aan  onkunde  of  yerwaandheid.  Men  yindt 
regelmatig  geschreyen  s&hut  en  p&hit,  maar  ook eyen 
standyastig  l&ut  en  b&iq  en  toch  is  hier  louter  wille- 
keur  in  het  spel,  daar  de  tweeklanken  in  deze  woorden 
yolmaakt  gelijkluidend  zijn.  Deze  yerkeerde  schrijfwijze 
heeft  meermalen  aanleiding  gegeyen  tot  de  met  de  wer- 
kelijke  uitspraak  strijdige  meening,  dat  woorden  als  s&hut 
en  p&hit  werkelijk  tweesylbig  zijn. 

Het  spraakorgaan  yan  den  Maleier  schijnt  weinig  ge- 
eigend  tot  de  juiste  uitspraak  yan  de  aspiratie  aan  het 
begin  der  woorden.  Dat  er  woorden  yan  onyerdacht  Po- 
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lynesischen  oorsprong  in  zijne  taal  yoorkomen,  welke 
hiennede  aanyangen,  mag  betwijfeld  worden.  Wel  schrijft 
de  Maleier  h&mpir,  h&ri,  h^lu  e.  d.,  maarmenhoort 
in  zijne  uitspraak  absoluut  niets  wat  naar  eene  aspiratie 
zweemt,  en  eene  aspiratie  die  niet  gehoord  wordt,  is  er 
ook  nieti  al  wordt  zij  in  het  schriit  nog  zoo  duidelijk 
weergegeyen.  Trouwens,  uit  de  wijze  waarop  de  Maleier 
de  uit  onze  taal  oyergenomen,  met  eene  aspiratie  begin- 
nende,  woorden  uitspreekti  blijkt  yoldoende  dat  de  aan- 
yangsaspiratie  hem  yreemd  is;  als  hij  haar  wil  doen 
hooren  maakt  hij  haar  gewoonlijk  yeel  te  sterk.  Ons 
woord  Holland  kan  hij  zoo  niet  uitspreken;  de  aspiratie 
yerandert  hij  in  w,  die  echter  in  zijn  taaleigen  al  weinig 
minder  yreemd  is  aan  't  begin  yan  een  woord  dan  de 
aspiratie  zelye,  zoodat  de  gewone  uitspraak  dan  ook 
bĕl&nda  is. 

De  geaspireerde  consonanten  in  de  uit  het  Sansk^t 
in  het  Maleisch  oyergenomen  woorden  lost  de  Maleier 
gewoonlijk  in  dier  yoege  op,  dat  de  enkele  sylbe,  welke 
in  die .  taal  met  een  geaspireerden  consonant  aanyangt, 
in  zijne  uitspraak  tot  twee  sylben  wordt.  Zoo  hoort  men 
hetSansk^t  bha^a  enph&la  inhetMaleischals  bah^sa 
en  pah&la,  terwijl  dan  meestal  die  aspiratie  yan  lieyer- 
leden  geheel  yerdwijnt,  zoodat  men  b&sa  en  p&la  uit- 
spreekt,  en  eyenzoo  s&ya  yoor  het  Sanskrt  sah&ya.  In 
Maleische  woorden  wordt  dikwijls  het  teeken  der  aspiratie 
geschreyen  aan  het  eind  eener  sylbe,  die  dan  altijd  de 
laatste  is.  De  uitspraak  yan  de  yocaal  in  zoodanige  sylbe 
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luidt  anders  dan  in  sylben,  waarin  dat  teeken  der  aspiratie 
niet  Yoorkomt.  Zoo  is  er  een  hoorbaar  yerschil  in  nitspraak 
van  de  yocaal  der  laatste  sylbe  in  woorden  als  k^la  en 
k&lah,  p&ya  en  p&yah;  ttiwa  en  ttiwah,  mdda 
en  mtidahi  l&bu  en  l&bnh,  tuju  en  tujuh. 

In  de  hierbedoelde,  door  eene  aspiratie  gesloten  sylben 
(eene  minder  juiste  uitdrukking  daar  wel  het  schrifttee- 
ken  Yoor  de  aspiratie  gebruikt  wordt,  maar  de  eigenlijke 
functie  hieryan  die  is  ter  yoorstelling  yan  den  yisarga 
in  het  Sansk^-t,  of  de  hamza  in  het  Arabisch,  aan  't  eind 
yan  een  woord)  klinkt  de  yocaal  doffer  dan  in  die,  waarin 
de  aspiratie  niet  geschreyen  wordt. 

§  8.  De  in  de  yorige  paragrafen,  wat  hunne  uitspraak 
betreit,  omschreyen  klanken  zijn  de  eenige  welke  in  het 
Maleisch  gehoord  worden  in  woorden  yan  Polynesischen 
oorsprongi  of  aan  yreemde  talen  ontleend,  maar  zoodanig 
in  het  Maleisch  opgenomen,  dat  zij  hierin  het  yoUe  bur- 
gerrecht  hebben  yerkregen  en  tenauwemood  meer  door 
den  Maleier  voor  Eremdworter  worden  aangezien.  Wat 
de  laatste  soort  aangaat,  in  yele  geyallen  heeft  de  Maleier 
klanken,  welke  hierin  yoorkwamen  en  hem  yreemd  wa- 
ren,  naar  zijn  taaleigen  yeryormd.  Yan  de  uit  het  Ara- 
bisch  oyergenomen  woorden  zijn  yele  yolkomen  in  den 
Maleischen  woordenschat  oyergegaan,  en  yan  het  meest 
alledaagsche  gebruik  geworden.  Zoo-werd  het  Arabische 

JKi  tot  het  zeer  gewone  woord  pikir,  en  maakte  men 

yan  J^^  eenyoudig  p  ĕ  r  1 11.  Maar  in  vele  andere  Arabische 
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woordeiii  die  nog  niet  zoo  yolkomen  in  zijne  taal  werden 
opgenomen^  geeit  de  yrome  en  ontwikkelde  Maleier  zich 
de  grootste  moeite  om  de  zuiyere  Arabische  uitspraak 
tot  haar  recht  te  doen  komen.  Dit  kost  hem,  eyengoed 
als  iederen  anderen  niet-Semiet,  yeel  inspanning,  maar 
met  ijyer  streeit  hij  er  naar  om  zijne  uitspraak  zoo  cor- 
rect  mogelijk  te  doen  zijn.  Yan  dergelijke  klanken  kan 
men  natuurlijk  niet  zeggen  dat  zij  tot  het  Maleisch  be- 
hooren,  al  worden  zij  ook  gehoord  in  woorden  waaryan 
de  Maleier  zich  wel  eens  bedient.  Yoor  zooveel  noodig 
zal  de  uitspraak  hier^an  bij  de  behandeling  yan  het  Ara- 
bische  letterschriit  eyen  aan  de  orde  komen. 


B.    Uitspraak  der  woorden.  Klemtoon, 

§  9.  Uit  de  klankeui  in  de  yorige  paragrafen  beschre- 
yen^  zijn  in  het  Maleisch  de  sylben  opgebouwd.  Soms  is 
ĕĕne  enkele  sylbe  genoĕg  om  een  woord  te  yormen,  dat 
wil  zeggen  een  gearticuleerd  geluid,  dat  een  bepaald  be- 
grip  yertegenwoordigt  bij  spreker  en  hoorder,  doch  in 
den  regel  wordt  hiertoe  de  yereeniging  yan  tweeofmeer 
sylben  yereischt.  Bij  die  yorming  yan  sylben  tot  woor- 
den  treedt  een  nieuw  element  op,  dat  bij  de  eenyoudige 
yorming  yan  sylben  nog  geen  reden  yan  bestaan  heeft, 
en  wel  het  woordaccenti  terwijl  bij  de  zinconstructie  een 
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daaraan  yerwant  element,  het  zinaccent,  zijn  inyloed  doet 
gelden. 

§  10.  Onder  de  sylben,  waamit  een  Maleisoh  woord 
bestaat,  is  er  altijd  een  waarop  in  de  mtspraak  meer  na- 
druk  gelegd  wordt.  Bij  woorden  als  mSu,  dann,  j&i 
en  l&in,  die  nit  slechts  een  lettergreep  bestaan,  kan 
hieryan  natunrlijk  geene  sprake  zijn;  zoodra  er  eyenwel 
twee  of  meer  lettergrepen  zijn,  kan  men  dit  yerschijnsel 
constateeren  in  elk  Maleisch  woord. 

Bij  het  leggen  yan  den  klemtoon  gaat  de  Maleier 
yolgens  regels  te  werk^  die  om  zoo  te  zeggen  geene  uit- 
zondering  lijden,  en  aldus  kunnen  geformuleerd  worden: 

l^  in  grondwoorden  yalt  de  klemtoon  altijd  op  de 
yoorlaatste  lettergreepi  onyerschillig  of  deze  open  is  of 
gesloten,  behalye  als  de  yocaal  hieryan  de  ĕ  is,  in  welk 
geyal  de  klemtoon  op  de  laatste  lettergreep  gelegd 
wordt ; 

2^.  in  afgeleide  woorden  hebben  yooryoegsels  geen  in- 
yloed  op  den  klemtoon  yan  het  grondwoord; 

3^.  woorden,  met  behulp  yan  achteryoegsels  geyormd, 
worden  geaccentueerd  yolgens  den  regel,  yoor  de  grond- 
woorden  opgegeyen^  zoodat  ook  daarin  steeds  de  klemtoon 
gelegd  wordt  op  de  yoorlaatste  lettergreep. 

Geheel  in  oyereenstemming  met  deze  regels  accentueert 
de  Maleier  derhalye  bĕrbS.u  (grondwoord  biu),  bĕr- 
daun  (grw.  diun),  katiu  (grw.  t&u),  terbdng(grw.), 
bĕsdr  (grw.),  bĕlum  (grw.),  bĕrndng  (grw.),  dngkat 
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(grw.),  bafiaq  (grw.),  tdlis  (grw.),  Ityar  (grw.),  mĕ- 
l^inkan  (grw.  l&in),  kan&ikan  (grw.  n&iq),  b&iqfia 
(grw.  b&iq),  mĕiij&uhkan  (grw.  j&uh),  mĕn&uti 
(grw.  siut),  biuna  (grw.  bau),  pĕrb&ungan  (grw. 
b&ung),  mĕngat&kan  (grw.  k&ta),  mĕngimptin- 
kan  (grw.  impun),  pĕrbuw&tan  (grw.  btiwat), 
kasiyan  (grw.  k&sih),  rumahku  (grw.  rtimah), 
an4qmu  (grw.  4naq),  b&p&na  (grw.  b&pa),  dikatSr 
kanfia  (grw.  k4ta),  dipĕrolihna  (grw.  olih),  pĕn- 
gat^wan  (grw.  tiu),  pakiyan  (grw.  p&kai),  pĕla- 
Idwan  (grw.  l&lau),  mĕiiamp&ikan  (grw.  s&mpai), 
dipĕrbUwatkdn^a  (grw.  btiwat)  en  zoo  voort. 

In  §  2  werd  er  op  gewezen,  dat  in  een  Maleisch  woord 
de  Yocaal  yan  de  laatste  sylbe  nooit  ĕ  is.  Hieruit  yolgt 
gereedelijk,  dat  in  geen  enkel  afgeleid  Maleisch  woord 
de  klemtoon  op  de  laatste  sylbe  kan  yallen,  gelijk  dit 
bij  grondwoorden  in  het  sub  l^  bedoelde  geyal  mogelijk  is. 

Drie-  en  meersylbige  grondwoorden,  welker  penultima 
de  ĕ  als  yocaal  heeit,  worden  ook  wel  uitgesproken  met 
het  accent  op  de  ante-penultima,  indien  zij  niet  eyeneens 
deze  yocaal  heetl.  Zoo  zegt  men  m&ntĕri,  maar  ook 
mantĕri,  istĕri  en  istĕri,  putĕra  en  putĕrd, 
saj&htĕra  en  sajahtĕrd. 

De  zuiyer  Maleische  uitspraak  is  die  met  het  accent 
op  de  laatste  sylbe;  de  andere  scbijnt  aan  yreemden  in- 
yloed  te  moeten  worden  toegeschreyen. 


§  11.  Behalye  dit  woordaccent  kent  men  in  onze  Wes- 
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tersche  talen,  en  ook  in  andere,  het  zinaccent,  waaronder 
yerstaan  wordt  een  bijzondere  klemtoon,  waarmede  eenig 
woord  in  een  zin  wordt  uitgesproken  al  naar  gelang,  tot 
recht  yerstand  hieryan,  yolgens  de  meening  des  sprekers 
noodig  is. 

Dit  zinaccent  is  ook  den  Maleier  niet  ten  eenenmale 
yreemd,  maar  zijne  opyattingen  yan  welleyendheid  en 
misschien  nog  andere  oyerwegingen  brengen  mede  dat 
hij  zich  hieryan  niet  meer  bedient  dan  strikt  noodig  is. 

Om  datgene  te  bereiken  wat  wij  trachten  te  doen  door 
met  zekere  stemyerheffing  een  bepaald  woord  in  den  zin 
nit  te  spreken,  staan  hem  andere  middelen  ten  dienste. 
De  Maleier  beschikt  hiertoe  oyer  een  yiertal  partikels, 
waarmede  hij  dat  woord  in  den  zin  yerlengt,  waarop 
hij  meer  in  het  bijzonder  de  aandacht  wenscht  te  yesti- 
gen.  Deze  partikels  zijn:  lah  in  stellende,  tah  in  uitroe- 
pende,  en  kah  in  yragende  zinnen,  beneyens  pun  dat 
bij  yoorkeur  in  stellende  zinnen  wordt  gebezigd.  Door  de 
aanhechting  yan  een  dezer  partikels  wordt  het  woord  wel 
yerlengd,  g^lijk  trouwens  de  bedoeling  is,  maar  het  krijgt 
geene  andere  beteekenis;  er  ontstaat  geen  nieuw  begrip, 
en  dus  ook  geen  nieuw  woord.  Yandaar  dat  het  woord- 
accent  bij  zoodanige  yerlenging  onyeranderd  blijft.  Zoo 
zegt  hij  sak&li  en  sakdlipun;  stingguh  en  sUng- 
guhpun;  ttu  en  itulah;  &da  en  ^dalah;  bĕn&r 
en  bĕn&rkah;  tni  en  inikah;  mi,ri  en  m^ritah; 
m&na  en  m^natah. 

Deze  partikels  hebben   dus   op  de  uitspraak  yan  het 
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woord  Z6lf  geenerlei  inyloed;  accent  en  klank  der  yo- 
calen  blijyen,  waar  deze  partikels  aangehecht  worden, 
onyeranderd. 

Yan  deze  partikels  maakt  men  het  meest  gebruik  in 
de  geschreyen  taal,  wat  begrijpelijk  is,  als  men  oyerweegt 
dat  hier  de  yiya  yox  ontbreekt.  Toch  bewijzen  zij  in  den 
omgang  yan  beschaafde  Malei^  onderling  yeel  grootere 
diensten  dan  gewoonlijk  aangenomen  wordt. 


TWBEDE  HOOEDSTUK. 


SOHRIPT   BN   SPBLLINa. 

A.    Hei  Arabisch-Maleische  schrift  en  de  transcriptie 
hiervan  in  Latynsch  karaiter. 

§  12.  Het  Maleisch  wordt  geschreyen  met  Arabische 
karakters,  gelijk  het  HoUandsch  met  Latijnsche,  maar 
eyenmin  als  de  letterteekens,  waaryan  men  zich  bij  't  schrij- 
yen  yan  Latijn  bediende,  zonder  eenige  yerandering  ge- 
schikt  waren  yoor  de  afbeelding  yan  onze  woorden,  eyen- 
min  was  dit  het  geyal  met  de  Arabische  8chriftteekens 
yoor  het  Maleisch.  Tot  het  bezigen  der  Arabische  karak- 
ters  ter  yoorstelling  yan  klanken  in  het  Maleisch  is  men 
slechts  kunnen  oyergaan,  na  eerst  deze  karakters,  waar 
noodigy  die  wijzigingen  te  hebben  doen  ondergaan^  welke 
de  eigenaardigheden  yan  de  Maleische  taal  noodig  en  de 
eischen  der  praktijk  wenschelijk  maakten.  Wanneer  men 
dns  zegt  dat  het  Maleisch  geschreyen  wordt  met  Ara- 
bische  karakters,  dan  wordt  hiermede  yolstrekt  niet  be- 
doeld,  dat  alle  eigenaardigheden,  welke  het  zuiyere  Ara- 
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bische  sclirift  kenmerken,  ook  onyeranderd  in  het  Maleische 
worden  teruggevonden. 

Het  Arabische  schriit,  dat,  gewijzigd  oyereenkomstig 
de  behoeften,  yoor  het  Maleisch  is  aangenomen,  onder- 
scheidt  zich  in  sommige  opzichten  principieel  yan  wat 
bij  ons  op  het  stak  yan  schrift  en  spelling  gewoonlijk 
als  onaantastbaar  en  onomstootelijk  beginsel  wordt  aan- 
gemerkt,  en  wel  in  de  eerste  plaats  hierdoor,  dat  de 
yocalen,  als  zoodanig,  niet  aangeduid  worden  door  bepaalde 
teekens,  welke  naast  de  consonanten  een  geheel  daaryan 
onafhankelijk  bestaan  hebben.  Het  Arabische  schrifb  gaat 
uit  yan  het  beginsel,  dat  yocaal  en  consonant  twee  on- 
afscheidelijke  begrippen  zijn  in  dien  zin,  dat  er  geen 
yocaal  is  zonder  consonant,  eyenmin  als  kleur  denkbaar 
is  zonder  stof.  AIs  hoofdzaak,  de  materie,  beschouwt  men 
de  consonanti  als  kleur,  als  uiterlijk  zichtbare  wijzi- 
gingi  merkt  men  de  yocaal  aan.  Terwijl  de  consonant 
steeds  onyeranderd  blijft,  worden  de  yocalen,  als  lichte 
modulaties  in  kleur,  aangeduid  door  enkele  hoogst  een- 
youdige  teekens,  welke  trouwens  slechts  bij  uitzondering 
geschreyen  worden. 

De  yocaal  wordt  dus  in  den  regel  niet  in  het  Arabische 
8chrift  uitgedrukt,  wel  echter  de  yerlenging  daaryan. 
Dit  geschiedt  door  dezelfde  teekens  als  gebezigd  worden 

ter   yoorstelling  yan   de   consonanten  I ,    •   en   ,« ;  voor 
de   I   hebben   wij  geen  consonantteeken,  terwijl  de  beide 
laatste  oyereenkomen  met  de  semiyocalen  w  en  y. 
Eene  tweede  eigenaardigheid  yan  het  Arabische  schrift 
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is,  dat  hbt  van  de  rechter-  naar  de  linkerhand  geschreyen, 
en  dus  ook  gele^en,  wordt. 

Yerder  is  ten  aanzien  van  het  Arabische  schriTt  op  te 
merken,  dat  alle  woorden  afeonderlijk  ge8chreven  wor- 
den,  maar  dat  niet  alle  consonanten,  waardoor  een  woord 
wordt  voorge8teld,  en  die  dus  phonetisch  bij  elkander 
behooren,  verbonden  worden  in  het  8chrijven,  gelijk  bij 
ons  gebruikelijk  is.  Sommige  consonanten  laten  geene 
verbinding  met  de  daaropvolgende  toe,  maar  wel  met 
een  voorafgaande,  indien  deze  tenminste  niet  tot  de 
onverbindbare  soort  behoort. 

Een  gevolg  van  een  en  ander  is  dat  de  meeste  con- 
sonanten  in  verschillende  vormen  voorkomen,  al  naar 
gelang  zij  geheel  op  zich  zelve  staan,  aan  slechts  ĕĕne 
zijde  verbonden  z]jq,  en  dus  hetzij  naar  rechts,  of  naar 
links,  dan  wel  naar  rechts  zoowel  als  naar  links  verbon- 
den  worden,  —  kleine  verschillen  in  schrijfwijze,  ook  in 
de  druktypen  overgenomen,  waarin  men  gewoonlijk  zon- 
der  moeite  den  oorspronkelijken  vorm  van  het  karakter 
herkent. 

§  13.  Onderstaande  tabel  geeft  de  consonanten  op  die 
in  het  Arabische  schritt  gebruikelijk  zijn,  vermeerderd 
met  die,  welke,  daarin  onbekend,  uit  bestaande  teekens 
door  geringe  diSerentiatie  zijn  gevormd  om  aan  de  be- 
hoeften  der  Maleische  taal  te  gemoet  te  komen.  Dit 
Arabisch-Maleische  letterschrift,  gelijk  het  in  het  vervolg 
ter    onderscheiding   van   het   zuivere   Arabische   zal   ge- 
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noemd  worden,  yindt  men  hieronder  opgegeyen  in  de 
Yolgorde  die  in  de  Maleische  woordenboeken  gebruikelijk 
is,  met  aanduiding  der  yerschillende  yormen,  welke  de 
karakters,  naar  den  eisch  der  omstandigheden,  aannemen, 
en  yan  de  transcriptie  in  Latijnsche  letter,  welke  in  dit 
werk  geyolgd  wordt.  In  de  eerste  kolom  is  de  naam  op- 
gegeyen,  waaronder  elk  teeken  bij  den  Maleier  bekend 
is,  en  die  yoor  zooyer  mogelijk  door  hem  eyeneens  aan 
het  Arabisch  werd  ontleend. 
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§  14.  Yan  de  teekens,  waamit  het  Arabisch-Maleische 
alfabet  bestaat,   zijn   er   5   nl.  _ ,  j^,  Oi  iJ^  en  w  die 

klanken  yoorstellen,  welke  in  het  Arabisch  onbekend  zijn; 
en  waaryoor  derhalye  in  het  zuiyere  Arabische  alfabet 
geene  teekens  geyonden  worden.  Zij  werden  yerkregen 
door  wijziging,  met  behulp  van  diacritische  punten,  van 
de   Arabische  teekens  -. ,  c ,  o ,  s^  en  v^ ,  waaryan  de 

yier  eerste  tot  dezelfde  klasse  behooren  als  de  daaruit 
geyormde  consonantteekens,  en  de  laatste  tot  eene  geheel 
andere.  Immers,  yolgens  het  schema  in  §  1  is  de  «^  (b) 
de  labiale  media  en  de  o  (n)  de  palatale  nasaal. 

Daarentegen  yindt  men  in  deze  tafel  van  het  Arabisch- 
Maleische  alfabet  dertien  teekens,  welke  uitsluitend  aan- 
getroffen  worden  in  woorden  van  yreemde,  meestal  Ara- 
bische,  herkomst,  die  nog  niet  zoodanig  in  het  Maleisch 
zijn  opgenomen,  dat  de  zuiyer  Arabische  uitspraak  plaats 
heefb  moeten  maken  voor  eene  andere,  meer  in  oyereen- 
stemming  met  het  spraakorgaan  der  Maleiers,  woorden 
derhalye,  die  nog  steeds  door  hen  als  Arabische  worden 
herkend.   Deze   teekens   zijn  va>,   _.,    •,  6,  .,  ^,  ^, 

^i^,i9,c,ceno.  Yoor  de  juiste  uitspraak  dezer 

consonanten  geeft  de  Maleier  zich  veel  moeite,  yooral  als 
hij  er  prijs  op  stelt  eenigszins  als  geletterd  man  te  worden 
aangemerkt;  zijne  uitspraak  staat  dan  ook  oyer  het  ge- 
heel  niet  ver  yan  de  juiste  Arabische  af  Waar  daaren- 
tegen  deze  consonanten  geyonden  worden  in  Arabische 
woorden,   die   zich  geheel  in  het  Maleisch  hebben  opge- 
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lost,  en  yan  wier  yreemde  herkomst  de  groote  menigte 
zich  tenauwernood  meer  bewust  is,  daar  heeft  de  Maleier 
deze  yoor  hem,  eyenals  yoor  iederen  anderen  niet-Semiet, 
gewoonlijk  zeer  moeielijke  consonanten  in  de  uitspraak 
zoodanig  gewijzigd,  als  het  meest  met  zijn  taaleigen 
oyereenkomt,  hoewel  in  het  schrift  de  oorspronkelijke 
Arabische  karakters  dikwijls  behouden  bleyen.  In  zulke 
woorden  is  de   vi>  in  de  uitspraak  oyergegaan  in  s,  by. 


in  vd>^*  (sĕlasa),  Dinadag  (ar.  eU^*);  ^e  ^  ^n  eene 
yoor  den  Maleier  sterke  aspiratie,  alsby.  (^^  (hukum) 
recht  (ar.  *Xi^);  de  ^  gewoonlijk  in  k  (soms  ch),  by. 
in  ^^  (kĕmis),  Bonderdag  (ar.  ^jma*^).  Van  de  6 
maakt  men  meestal  j,  zooals  in  ^^j|  (ijin)  yan  Ar.  ^o\ , 
vergunning\  soms  ook  «>  by.  in  Sb  (dtkir),  reciet,  yan 
Sb-  De  V  wordt  in  den  regel  als  j  uitgesproken,  by. 
^jLo)  (j&man)  tijd,  tijdperi,  ar.  ^\jo\.'  De  ji,  luidt 
standyastig  als  s,  by.  in  jCm  (stikur),  dat  men  meer 
geschreyen  yindt  ^«^  dan  wel  ySmj^,  oyereenkomstig 
den  Arabischen  yorm  JL& .  Yan  de  ^  maakt  de  Maleier 
in  de  uitspraak  een  scherpe  s,  eyenals  yan  de  v^,  by.  in 
i_fv^L^  (sahib),  ar.  s^j^L^,  vriend,  terwijl  de  jj^  dik- 
wijls  oyergaat  in  een  1,  zoodat  uit  het  Ar.  J^  is  ont- 

staan  het  zeer  gewone,  alledaagsche  woord  pĕrlti,  niet 
zelden  ook  geschreyen  J^.  De  ic  spreekt  de  Maleier 
uit  als  een  gewone  t,  by.  in  i^^a^  (tabib)  het  Ar. 
geneesheer,   terwijl   hij  yan  it  wederom  1  maakt. 
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als  bv.  in  yftLb  (lahir)  het  Arabisch  y&L&i  mterlijk 
voorhomen^  gewoonlijk  uitgesproken  l&ir.  Dat  de  Maleier 
aan  de  e,  een  yoor  hem,  die  geen  Arabier  is,  zeer 
moeielijk  uit  te  spreken  consonant,  geen  recht  laat  we- 
deryaren,  kan  ons  niet  yerwonderen.  Aan  het  begin  van 
een    woord   yerwaarloost    hij    deze  in   de   uitspraak   zoo 

goed  als  geheel,  zoodat  men  adat  hoort  yoor  Ar.  8(>Lfrf 
terwijl  hij  aan  het  eind  yan  een  sylbe  de  c  als  een  k 
beschouwt,  die  wel  haar  inyloed  doet  geyoelen  op  de 
yoorafgaande  klinker,  maar  zelye  niet  uitgesproken  wordt, 

by.  in  i»JLm  (m&qlum),  het  Ar.  |»«Jijup|  hehend,  De  ^, 

die  trouwens  hoogst  zelden  yoorkomt  in  Arabische  woor- 
den,  welke  in  het  Maleisch  zijn  oyergenomeui  klinkt 
gewoonlijk  als  een  scherpe  g  maar  ook  wel  als  de  \S  in 
het  Maleischi  by.  JyMJ^ ,  hedroefd^  dat  men  ook  wel 
uitspreekt  als  Jjslwjo  (masgul).  Yan  de  Arabische  v«i 
maakt  de  Maleier  gewoonlijk  een  o  in  de  uitspraak, 
yooral  in  woorden  die  in  zijne  taal  yolkomen  burgerrecht 
hebben  yerkregen,  zooals  by.  pikir  (Jul*)  het  Ar.  JSJk, 
en  het  zooeyen  reeds  genoemde  «J«i.  In  andere  woorden 
daarentegen    spreekt   hij   den  juisten   f-klank  uit,  by.  in 

mafhum  {my^jLA)  het  Ar.  woord  ^J^m^  inhoud  van  een 
geichrifU 

De  ^  is  in  het  Arabisch-Maleische  systeem  yan  schrij- 
yen  wel  bekend,  maar  wordt  in  Maleische  woorden  yan 
Polynesische  herkomst  alleen  geschreyen  aan  het  eind 
yan   een   grondwoord,   en   in   enkele  woorden  yan  Sans- 
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kptschen  oorsprong,  ook  aan  het  eind  yan  eene  sylbe^  by. 
in  jmJlI  (14qsa)  en  ^LwmAA^  (bijaqs&na).  Het  is  er 
echter  yerre  yan  dat  dit  algemeen  zou  geschieden;  de 
schrijfwijzen  ^^t  en  jC^t  (^naq),  (3^1^  ^^  vX^I^  (^^^^)t 
jmJU  en  jmXJ  (,laqsa)  komen  om  zoo  te  zeggen  eyen 
dikwijls  yoor.  Dat  de  Maleier  geneigd  is  hier  een  ^  te 
schrijyen,  kan  alleen  daaruit  worden  yerklaard,  dat  hij 
het  onderscheid,  hetwelk  hij  in  de  uitspraak  maakt  tus- 
schen  een  k  aan  het  eind  yan  een  woord  en  aan  't  begin 
er  yan,  ook  in  het  schriit  heeft  willen  aangeyen,  hoe 
ongelukkig  hij  ook  is  geweest  in  de  keuze  yan  zijn  hulp- 
middel  daartoe.  Zoodanige  k  wordt  nl.  aan  't  einde  yan 
eene  sylbe  (en  dat  is  gewoonlijk  ook  het  einde  yan  een 
grondwoord)  zeer  onduidelijk  nitgesproken,  z66,  dat  de 
k-klank  nauwelijks  hoorbaar  is,  en  men  zijne  aanwezig- 
heid  eigenlijk  alleen  bespeurt  aan  deu  inyloed  dien  hij 
heeft  op  de  yoorafgaande  yocaal^  welke  hierdoor  zeer 
dof  wordt,  zonder  echter  yan  aard  te  yeranderen.  Zoo 
luidt  de  uitspraak  yan  ^^^Lo  ongeyeer  masu  (de  u 
zeer  kort)  maar  zij  mag  nooit  in  mdso  ontaarden.  Waar 
de  fj^  aan  het  begin  yan  een  woord  staat,  heeft  men 
altijd  te  doen  met  een  onmalelsch  woord. 

Ten  slotte  moet  er  nog  op  gewezen  worden  dat  de  S, 
in  het  Maleisch  ta  bĕrsimpul  genaamd,  de  geknoopte 
t,  als  neyenyorm  yan  de  v-i  alleen  in  Arabische  woorden 
yoorkomt  aan  het  einde  yan  een  woord,  en  soms  welals 
t  wordt  uitgesproken,  by.  in  g^^L^  (adat)  maar  in  den 
regel  als  h,   dat  wil   zeggen,   niet   uitgesproken  wordt. 
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maar  alleen  wijziging  van  de  voorafgaande  yocaal  ten- 
geyolge  lieeft,  gelijk  by.  in  het  Arabische  woord  SjiiXif 
geschenhj  hetwelk  in  de  uitspraak  luidt  hadiya,  met 
doflfe  eindyocaal. 

§  15.  Gelijk  reeds  werd  opgemerkt,  worden  in  het 
Arabische  schrifb  de  yocalen  beschouwd  als  inhaerent  aan 
de  consonant,  en  daaryan  onafscheidelijk,  zoodat  men 
zich  geene  uitspraak  yan  een  yocaal  kan  denken,  zonder 
dat  teyens  een  consonant,  hoe  zwak  dan  ook,  gehoord 
wordt,  welke  de  yocaal  yoorafgaat.  Hoewel  nu  in  het 
Arabische  schrifb  die  yocaal,  als  yan  ondergeschikt  belang, 
in  den  regel  niet  geschreyen  wordt,  en  alleen  in  de  ge- 
yallen,  waarin  zij  lang  behoort  te  worden  uitgesproken, 
hare  yerlenging  in  de  uitspraak  ook  in  het  schrift  wordt 
aangeduid  door  bijzondere  yerlengingsletters,  ontbreekt 
het  toch  in  die  taal  niet  aan  teekens,  waardoor,  indien 
men  dit  noodig  mocht  achten,  de  drie  elementaire  korte 
yocalen  a,  i  en  u  kunnen  worden  aangewezen.  Deze  tee- 

kens,   in  het  Arabisch  alit^,  pl.  c^lil^,  genoemd  zijn 

een  liggend  streepje  boyen  de  consonant  ter  aanduiding 
yan  de  korte  a,  een  dergelijk  streepje,  daaronder  geschre- 
yen,  om  aan  te  geyen  dat  de  consonant  met  den  korten 
i-klank  behoort  te  worden  uitgesproken,  en  een  bijzonder 
teeken,  een  yerkleinde  «  boyen  de  consonant  geschreyen, 

waarmede  de  korte  u-klank  wordt  yoorgesteld.  De  drie 
korte  sylben,  ba,  bi  en  bu  kunnen  derhalye  in  het  Ara- 
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bische  schrifl  worden  aangeduid  door  de  teekens  0|  o 

en  v^ . 

Deze  teekens  zijn  onder  den  naam  yan  b^ris  (streep) 
of  sĕnj&ta  (wapen)  ook  in  het  Arabisch-Maleische  schrift 
bekend,  ofschoon  hier  het  uitdrukken  in  het  schrifl  yan 
de  Yocaal,  waarmede  een  bepaalde  consonant  behoort  te 
worden  uitgesproken^  eyenmin  gebruikelijk  is  en  alleen 
de  lange  yocaal  wordt  yoorgesteld  met  de  ook  in  het 
Arabisch  daaryoor  gebezigde  yerlengingsletters.  Zoo  noemt 
men  het  teeken,  waarmede  de  korte  a-klank  wordt  aan- 
geduid,  en  dat  in  het  Arabisch  &&Ai  heet,  in  het  Maleisch 
ij>*^\f>  (j«oL-?  (biris  diy&tas),  wat  men  zou  kunnen 
yertalen  met  bovenstreep^  en  is  dat  ter  aanduiding  yan 
den  korten  i-klank,  in  het  Arabisch  %jmS  geheeten,  in 
het  Maleisch  bekend  onder  den  naam  yan  s«Ij(>  (jm\U 
(biris  dib^wah)  letterlijk  onderstreep,  Het  teeken, 
waarmede   de   korte   u-klank  in  dit  schrift  wordt  aange- 

wezen^  en  dat  in  het  Arabisch  %^  genoemd  wordt,  heet 
in    het   Maleisch   ^t4Xjt(>   (jM)b   (b&ris  diyad^pan) 

dat  v66r8treep  beteekent,  maar  de  eigenaardige  plaatsing 
yan  dit  teeken,  nl.  boyen  de  consonant,  minder  juist 
aangeeft  dan  met  de  beide  eerstgenoemde  benamingen 
het  geyal  was. 

Door  deze  drie  teekens  worden  de  korte,  primitieye  of 
ur-yocalen  a,  i  en  u  aangeduid,  Wil  men  nu  te  kennen 
geyen  dat  een  consonant  met  een  dezer  yocalen  behoort 
te  worden  uitgesproken,  maar  met  die  nuance  dat  zij  een 
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langen  helderen  klank  moet  hebbeni  en  dat  das  de  yo- 
calen  bedoeld  worden,  die  yolgens  de  voor  dit  werk  aan- 
genomen  transcriptie  worden  aangeduid  door  de  teekens 
a,  I  en  u,  dan  sclirijfl  men  onmiddellijk  na  de  consonant, 
YOorzien  yan  een  der  drie  zooeyen  besproken  teekens, 
een  der  yerlengingsletters  |,  ^  en  •.  In  de  tabel  yan 
§  13  komen  deze  teekens  yoor  als  consonanten  en  in 
het  Arabische  schrift  is  dit  ook  hunne  eigenlijke  fanctie, 
maar,  gelijk  reeds  uit  de  transcriptie  blijkt,  zijn  de  ^ 
en  •  klanken,  die  ook  door  ons  beschouwd  worden  als 
staande,  wat  hun  karakter  betrefb,  tusschen  yocalen  en 
consonanten  in,  en  daarom  semi-yocalen  heeten.  De  Ara- 
bieren  beschouwen,  gelijk  hieronder,  in  §  17,  nader  zal 
worden  uiteengezet,  ook  de  |  als  consonant,  en  men  zou 
tot  yerkeerde  inzichten  komen  door  te  meenen  dat  zij 
hiermede  yolkomen  denzelfden  klank  bedoelen  als  wij 
uitdrukken  met  onze  a. 

Uit  de  eigenaardige  natuur  yan  de  klanken,  door  de 
teekens  (,  ^^  en  •  aangeduid,  is  het  te  yerklaren  dat  de 
Arabieren  aan  deze  drie  teekens,  naast  hunne  oorspron- 
kelijke  bestemming  om  als  consonant  te  fungeeren,  nog 
eene  andere  hebben  kunnen  geyen,  en  wel  die  om  eene 
heldere  yocaal  yoor  te  stellen,  in  dien  zin  dat  de  ^, 
als  palatale  semiyocaal,  gebezigd  wordt  ter  aanduiding 
yan  de  heldere  palatale  yocaal,  de  T,  en  eyenzoo  de  labiale 
semiyocaal  ^  yoor  de  heldere  labiale  yocaal  U.  De  drie 
lange  sylben  ba,  bi  en  bti  worden  dus,  in  het  Arabische, 
en  eyenzoo  in  het  Arabisch-Maleische,  systeem  yan  schrij- 
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ven  in  theorie  yoorgesteld,  door  U  i  -?  en  ^ .  In  de 
praktijk  yeryallen  echter  de  teekens,  waarmede  de  korte 
Yocalen  worden  aangeduid,  en  schrijil  men  b  i  ^  6n  o , 

•• 

'   omdat  nit  de  yerlengingsletter  op  zich  zelye  reeds  blijkt 
welk  teeken   yoor  een  korte  yocaal  zon  moeten  geschre- 

yen    worden,    en    eene    combinatie    als   o   of  ^  in  dit 

schrift   ondenkbaar  is.  Mogelijk  zijn  slechts  de  combina- 

ties   Jj  ^^  y^t  d.  w.  z.  de  consonant  b  uitgesproken  met 

een  der  korte  tweeklanken  ai  en  an,  die  zoowel  in  het 
Arabisch  als  in  het  Maleisch  bekend  zijn.  De  lange  twee- 
klanken,  die  in  het  Maleisch  yeeWuldig  yoorkomen, 
worden  in  het  Arabisch-Maleische  alfabet  aaugeduid:  df 
door  de  consonant  met  yerlengings-alif  geyolgd  door 
een  der  yerlengingsletters  ^^  of  « ,  terwijl  men  soms  die 

teekens  \^  ^^  %  ^^^  ^^^  hamza  yoorziet,  die  hier  dan 
geen  zin  heeft,  df  wel  men  schrijft  tusschen  die  beide 
yerlengingsletters  het  teeken  yoor  de  aspiratie  s,  zonder 
dat  eyenwel  ook  maar  in  het  minst  het  bestaan  er  yan 
in  de  uitspraak  waameembaar  is.  Zoo  Bchrijft  men  ge- 
woonlijk  ^3^Lj  of  Job,  (b4iq),  ,j^if  (Uin),  ^Lo 
(mau),  ««l^  (jauh),  maar  ook  in  den  regel  v::a5&U 
(pdit)    ^U   (tii),   vau6Li#  (sS-ut)  en  yftlj  (t&u).  Die 

•• 

yerschillen  in  schrijfwijze  geyen  hoegenaamd  geen  yerschil 
in  uitspraak  te  bespeuren,  zoodat  men  regelmatig  hoort 
zeggen  baiq,  lain,  mau,  jauh,  pait,  tai,  saut 
en  tau. 

Ook  ter  aanduiding  yan  de  yocalen  e  en  o  ontbreekt 
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het  in  het  Arabische  schrift  niet  aan  een  teeken.  Men 
bezigt  hiertoe  een  yerkleinde  mim,  geplaatst  boyen  de 
consonant,  om  te  kennen  te  geyen  dat  de  Yocaali  waar- 
mede  die  consonant  moet  uitgesproken  worden^  naar  de 
Yoorstelling  der  Arabieren  overheU  of  atmjkt^  d.  w.  z.  dat 
de  uryocalen  a,  i  en  u  eene  neiging  hebben  om  als  e 
en    0   uitgesproken   te   worden.   Dit   teeken   heet  in  het 

Arabisch  &iLel  (imalah)  overhelling  of  afwyking,  en 
wordt  in  de  praktijk  nog  yeel  minder  gebruikt  dan  de 
drie  eerst  behandelde. 

§  16.  Het  is  duS;  blijkens  het  boyenstaande,  zeer  wel 
mogelijk  om  met  deu  yoorraad  yan  teekens,  waaroyer 
men  in  het  Arabisch-Maleische  letterschrift  beschikt,  elk 
woord,  indien  dit  noodig  mocht  zijn^  met  genoegzame 
nauwkeurigheid  yoor  te  stellen.  Immers,  iedere  consonant 
heeft  haar  eigen  teeken  en  eyenzoo  elke  yocaal  of  twee- 
klank.  Dat  de  Maleier  zich  niet  altijd  yan  al  die  teekens 
bedient,  en,  in  nayolging  yan  wat  in  het  Arabisch  ge- 
schiedt,  zich  bepaalt  tot  het  schrijyen  yan  de  consonanten 
en  yan  de  yerlengingsletters,  moet  hieruit  yerklaard 
worden,  dat  hij  op  die  wijze  eene  mate  van  duidelijkheid 
in  zijn  schrift  bereikt,  die  hem  yoldoende  is.  Opperylakkig 
zou  men  meenen  dat  een  dergelijk  stelsel  yan  schrijyen 
ieder  oogenblik  aanleiding  moest  geyen  tot  de  zonder- 
lingste  yerwarringen,  daar  het  immers  yoor  de  hand 
ligt,  dat  het  uitspreken  der  consonanten  met  yerschillende 
yocalen   de   meest   uiteenloopende   beteekenissen  aan  een 
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woord   kan  geyen,    gelijk  e.  g.  het  geyal  is  met  &^ 

dat  kan  worden  oitgesproken  kĕmbdng,  kĕmbang, 
kambang,  kdmbing,  kimbang  en  kambangi 
zooals  uit  het  woordenboek  blijkt. 

De  praktijk  leert  echter  anders,  en  wel  dat  de  Maleier 
yolgens  dit  stelsel  yan  schrijyen  met  yoldoende  juistheid 
zijne  gedachten  aan  een  ander  weet  mede  te  deelen,  en 
hierin  yolstrekt  niet  achterstaat  bij  yolken^  die  in  huu 
schrid  yan  andere  beginselen  uitgaan. 

Ofschoon  de  Maleier  zijn  schrift,  yermoedelijk  door 
tusschenkomst  der  Perzen,  aan  het  Arabisch  ontleendei 
en  ook  bij  het  gebruik  hieryan  in  hoofdzaak  zich  regelt 
naar  de  beginselen,  yolgens  welke  men  in  het  Arabische 
schrift  pleegt  te  werk  te  gaan,  toch  mag  niet  uit  het 
oog  yerloren  worden,  dat  het  uiteenloopende  karakter  der 
beide  talen  noodwendig  ook  op  het  schrift  inyloedmoest 
hebben.  Zoo  zijn  in  het  Arabisch  lange  yocalen  in  ge- 
sloten  sylben  onbekend,  zoodat  men  in  die  taal  nimmer 
in  zoodanige  sylbe  eene  der  yerlengingsletters  zal  aan- 
treffen.  Onjuist  is  het  echteri  gelijk  meermalen  gedaan 
werd,  hieruit  te  concludeeren  dat  het  ook  in  het  Maleisch 
yerkeerd  is  in  gesloten  sylben  yerlengingsletters  te  schrij- 
yen,  want  lange  yocalen  komen  in  gesloten  sylben  in 
het  Maleisch  yeelyuldig  yoor,  eyen  goed  als  in  onze  taal. 
Dat  de  Maleier  dus  in  gesloten  lettergrepen  eene  yer- 
lengingsletter  schrijil,  is  op  zich  zelf  zeer  wel  geoor- 
loofd,  en  mag  niet  afgekeurd  worden  op  grond  yan  de 
eenyoudige  overweging  dat  zoo  iets  in  het  Arabisch  on- 
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bekend  is.  Maar  men  mag  het  wel  betrenren,  dat  de 
Maleier  hierin  niet  nauwgezet  te  werk  gaat;  deed  hij 
dit  wel,  dan  zoaden  wij  omtrent  de  oitspraak  der  woorden 
met  lange  en  korte  yocalen  yrij  wat  beter  ingelicht  zijn 
dan  thans  het  geyal  is. 

§  17.  Behalye  de  tot  dusyerre  besproken  teekens  treft 
men  in  het  Arabische  schrift  nog  eenige  andere  aan,  die 
yoor  het  eenigszins  nauwkeurig  weergeyen  der  klanken 
onmisbaar  en  ook  in  het  Arabisch-Maleische  schriA  niet 
ten  eenenmale  onbekend  zijn. 

Reeds  werd  opgemerkt  dat  de  Arabieren  aan  het  tee- 
ken  I  tweederlei  bestemming  geyen,  ten  eerste  het  yoor- 
stellen  yan  een  eigenaardigen  klank,  door  hen  als  guttu- 
rale  consonant  beschouwd,   en  ten  tweede  het  dienen  tot 

yerlengingsletter  bij  de  yocaal,  door  het  teeken  &;^ai 
aangeduid.  De  eerstyermelde  functie  zal  wellicht  door 
hem,  die  tot  dusyerre  in  de  meening  heeft  yerkeerd,  dat 
een  yocaal  zeer  goed  zonder  consonant  kan  worden  uit- 
gesproken,  en  dat  dus  een  woord  met  een  yocaal  kan 
beginnen,  niet  zoo  dadelijk  begrepen  worden.  De  schep- 
pers  yan  het  Arabische  schrift  waren  yan  oordeel,  dat 
een  yocaal  uit  den  aard  der  zaak  alleen  kan  worden  uit- 
gesproken,  indien  zij  wordt  yoorafgegaan  door  een  conso- 
nant.  Die  consonant  kan  nu  wel  meer  of  minder  duidelijk 
hoorbaar  zijn,  en  yooral  waar  men,  gelijk  hier  't  geyal 
is,  met  een  gutturaal  te  doen  heefb|  kan  men  bij  de 
Arabieren    zeer  yerschillende   schakeeringen   waamemen, 
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maar  een  consonant  zal  niettemin  moeten  yoora%aan,  wil 
men  een  yocaal  kunnen  doen  hooren.  Die  consonant,  welke 
de  Arabier  ontdekte  in  klanken,  welke  wij  gewoon  zijn 
Yocalen  te  noemen,  en  die  naar  zijn  opyatting  een  guttu- 
raal  is^  en  wel  de  minst  geprononceerde  in  de  talrijke 
klasse   yan   gutturalen  in  zijn  taal,  wordt  de  liamza  ge- 

noemd  (Ar.  Sl^),  en  yoorgesteld  door  het  teeken  ^  ge- 
plaatst  boyen  de  I,  ter  aanduiding  dat  deze  laatste  hier 
geen  yerlengingsletter  is. 

Deze  hamza  wordt  ook  in  het  Arabisch-Maleische  schrift 
nu  en  dan  gebezigd,  oischoon  de  behoeite  hieraan  yoor 
het  Maleisch  niet  groot  is,  wijl  eene  derde  functiei  de 
z.  g.  alif  conjunctionis,  waarin  de  |  in  het  Arabisch  kan 

optreden,  en  die  eene  onderscheiding  tusschen  (  en  | 
noodzakelijk  maakt,  in  het  Maleisch  onbekend  is.  Waar 
het  dus  te  doen  is  om  de  yoorstelling  yan  een  korte 
yocaal  aan  het  begin  eener  sylbe,  kan  men  in  het  Ma- 
leisch  zeer  wel  yolstaan  met  het  teeken  l^  dat  hier  altijd 

de  functie  heeft  yan  |  in  het  Arabisch.  Maar  wanneer 
een  sylbe  op  een  yocaal  eindigt,  en  de  daarop  yolgende 
zoogenaamd  met  een  yocaal  begint,  dan  bewijst  dit  tee- 
ken  »  ook  in  het  Arabisch-Maleische  schrift  goedediensten. 
Het  hier  bedoelde  geyal  doet  zich  in  het  Maleisch  yoor, 
als  de  eene  sylbe  op  a  eindigt  en  de  yolgende  met  deze 
yocaal  begint,  of  met  een  i,  in  het  laatste  geyal  zonder 
hiermede  tot  een  tweeklank  samen  te  smelten,  m.  a.  w. 
wanneer  yan  een  grondwoord,  op  a  eindigende,  een  af- 
leiding  wordt  geyormd   door  een   der   suffixen  an  of  i; 
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(»t>yo),  gelijk  trouwens  reeds  in  §  7  werd  opgemerkt. 
De  k  aan  't  einde  der  woorden  heeft  in  het  Maleisch 
eyen  als  de  h  neiging  om  in  de  uitspraak  te  yerdwijnen 
en  oyer  te  gaan  in  de  consonant,  door  de  hamza  aan- 
geduid,  maar  terwijl  men  in  het  schrift  gewoonlijk  de 
h  behoudt,  wordt  de  k  zeer  dikwijls  voorgesteld  door  de 
hamza  en  schrijft  men  bv.  ^bl  voor  Jol  of  j^|(&naq), 
^    yj   voor   jCxJ   of  f^^X3  (petiq);  ^yX43  voor  (^a^j  of 

(tumbuq). 


§  18.    De   overige   teekens,  in  het  Arabisch-Maleische 
schrift  bekend,  maar  weinig  of  niet  gebruikelijk,  zijn : 

l^.    de  jezma,   Ar.   lUl^,   om    aan  te  geven  dat  een 

consonant  in   de   sylbe  zonder  vocaal  behoort  te  worden 

uitgesproken,   en   voorgesteld   door  I.  ge8chreven  boven 

o    >  o  ^  o 

de  consonant,  bv.  jo-Saj  (p&ntun),  o,w.Aj  (bangsat). 


9  o  ^ 

2®.  de  tesjdid,  Ar.  JuJl^',  ter  aanduiding  dat  een 

consonant  in  het  woord  verdubbeld  wordt,  en  geschreven 

H,  zijnde  een  verkorting  van  de  ^j*,  in  de  plaats  van 
de    ^   als   eerste   consonant   van  den  Arabischen  wortel 

4X&,  versterken,  waarvan  de  benaming  vau  't  teeken  is 
afgeleid.  Yoor  dit  teeken  is  in  het  Maleisch  geen  emplooi 
beschikbaar,  daar  in  deze  taal  een  verdubbeling  van 
consonanten  onbekend  is.  Het  eenige  geval,  waarin  dit 
verdubbelingsteeken  zou  kunnen  gebezigd  worden,  doet 
zich  voor,  wanneer  de  ,  en  ^^  tegelijkertijd  optreden  in 
hare  beide  functies  van  verlengingsletter  en  semivocaal, 
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gelijk  bv.  in  de  woorden  diyan  en  btiwaug,  welke 
men  zou  kunnen  schrijyen  ^j^(>  en  ^y^»  maar  die  men 
altijd  zonder  dit  teeken  geschreyen  vindt, 

3".  de   wa^la,   Ar.  Jl«o*  en  geschreyen  ^,  gevormd 

uit  het  teeken  voor  de  Arabische  consonant  ^.  Het 
heeft  in  het  Maleisch  geen  beteekenis  hoegenaamd  en 
wordt  alleen,  en  dan  nog  zeer  zelden,  aangetroffen  in  aan 
het  Arabisch  ontleende  formules,  waar  het  boven  de  I 
geschreven  wordt  als  deze  geen  verlengingsletter  is, 
noch  consonant,  maar  z.  g.  alif  conjunctionis,  en  in  de 
uitspraak  met  de  eindvocaal  in  't  vorige  woord  samen- 
smelt,  zooals  in  de  formule  i%j^J(  ^U^Jt  adUt  mU- 

4®.  de  madda,  Ar.  gjue  verlengingf  voorgesteld  door 
^,  eigenlijk  een  liggende  alif.  Wanneer  nl.  de  t  conso- 
nant  is,  en  uitgesproken  moet  worden  met  de  vocaal, 
waarvan  t  de  yerlengingsletter  is,  met  de  fat1ja  dus, 
dan  zou  men  in  het  schriil  krijgen  tt.  Men  schijnt  dit 
minder  sierlijk  of  onpraktisch  gevonden,  en  er  daarom 
de  voorkeur  aan  gegeven  te  hebben  die  tweede  alif 
horizontaal  boven  de  eerste  te  schrijven,  waardoor  de 
madda  ontstond.  Dit  teeken  wordt  in  het  Arabisch- 
Maleische  schrift  nimmer  gebezigd  daar  het  volkomen 
overtollig  is. 

5^.  de  angka  duwa.  Dit  teeken  is  het  Arabische 
cijferteeken  r  (2),  en  wordt  geplaatst  achter,  engewoon- 
lijk  iets  boven  een  woord  ter  aanduiding  dat  dit  verdub- 
beld  wordt,  en  dus  tweemaal  moet  uitgesproken  worden, 
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gewoonlijk  als  ĕ6n   woord,   dus  met  slechts  eĕn  hoofd- 
klemtoon,  bv.  H*aS'  (kirakira),  t*^  (siyasiya). 

Het  teeken  is  in  deze  functie  in  het  Arabisch  niet  ge- 
bruikelijk,  omdat  daar  zoodanige  yerdubbeling  ten  eenen- 
male  onbekend  is. 

§  19.  Ten  slotte  worde  hier  met  een  enkel  woord  op- 
gemerkt,  dat  de  Maleier  zich  ook  bedient  yan  de  Arabi- 
sche  cijferteekens  ter  aanduiding  yan  getallen,  o&choon 
het  meer  en  meer  gebruikelijk  wordt  om,  zelfs  waar  men 
zich  yan  het  Arabische  letterschriA  bedient,  toch  de 
Europeesche  cijferteekens,  trouwens  uit  de  Arabische  voort- 
gekomen,  te  bezigen. 

Deze  Arabische  cijferteekens  zijn  de  yolgende : 

12    3    45    6789  enO. 
Zij    worden   ter  yoorstelling  yan   getallen  geschreyen 
yolgens   dezelfde   beginselen   als  het  Europeesche  8chrift 
yolgt,  zoodat  men  by.  1895  weergeeft  met  |a^#. 


B.    Regelen ,  in  dit  werh  gevolgd  ten  aamien  van 
de  8chrijfioijze  van  Maleische  woorden  met  Arabisch- 

Maleisch  schrift, 

§  20.    Hoewel    het   Arabisch-Maleische   schriil,   gelijk 
dit  in  de  yorige  afdeeling  werd  yerklaard,  er  yolkomen 
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op  berekend  is  om  de  Maleische  woorden  weer  te  geyen 
met  een  naawkeurigheid,  yolstrekt  niet  achterstaande 
bij  die,  welke  in  onze  schrijfwijze  der  Europeesche  talen 
met  Latijnsch  karakter  wordt  bereikt,  zijn  niettemin  de 
klachten  over  de  ondeugdelijkheid  van  dit  schritt  voor 
de  Maleische  taal  zeer  algemeen.  Gewoonlijk  blijken  die 
klachten  bij  nadere  overweging  wel  schromelijk  overdre- 
ven,  maar  geheel  ongegrond  zijn  zij  niet.  Dit  is  echter 
niet  zoo  zeer  het  gevolg  van  de  onvolkomenheden  van 
het  Arabisch-Maleische  letterschrift;  als  wel  van  oorzaken, 
die  hiermede  weinig  te  maken  hebben,  waarvan  de 
voornaamste  zijn:  l^  de  omstandigheid  dat  de  Maleier 
zich  niet  bedient  van  alle  orthografische  teekens,  welke 
het  door  hem  aangenomen  letterschrift  te  zijner  beschik- 
king  stelt,  en  2^.  de  groote  inkonsekwentie,  welke  hij  aan 
den  dag  legt  in  het  gebruik  van  dit  Arabisch-Maleische 
letterschrift.  Yeel  ware  reeds  gewonnen,  indien  de  Maleier 
er  toe  gebracht  kon  worden  om  in  twijfelachtige  gevallen 
zich  van  de  vocaalteekens  te  bedienen,  en  steeds  regel- 
matig  de  verlengingsletters  te  bezigen,  waar  de  vocaaI 
werkelijk  in  de  uitspraak  lang  of  helder  klinkt.  Men 
houde  echter  wel  in  het  oog,  dat  de  Maleier  in  de  aller- 
eerst^  plaats,  om  niet  te  zeggen  uitsluitend,  zijn  Bchrift 
bestemt  tot  het  mededeelen  zijner  gedachten  aan  zijne 
landgenooten.  En  dan  is  het  wel  te  begrijpeu  dat  vele 
moeielijkheden,  waarmede  zij,  die  onvoldoende  bekend 
zijn  met  de  taal  en  hare  eigenaardigheden  in  zinswending 
en   uitspraak,   te  worstelen  hebben  bij  het  lezen  van  in 
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Arabisch-Maleisch  karakter  gestelde  ge8chrifteny  yoor  den 
geletterden  Maleier  niet  bestaan.  De  geyallen,  waarin 
het  gebrekkige  schrift  werkelijk  aanleiding  kan  geyen 
tot  misyerstand,  die  zelfs  met  den  besten  wil  niet  te 
yermijden  is,  zijn  dan  ook  tamelijk  zeldzaam. 

Het  is  hier  niet  de  plaats  om^in  uityoerige  beschon- 
wingen  te  treden  over  de  zonderlinge  wijze,  waarop  de 
Maleier  met  zijn  letterschrift  zoo  al  kan  omspringen. 
Genoeg  zij  het  met  een  enkel  woord  de  aandacht  er  op 
te  yestigen:  l^.  dat  hij  zeer  inkonsekwent  is  in  het  ge- 
bruik  der  yerlengingsletters,  en  deze  in  gesloten  letter- 
grepen  nu  eens  schrijit,  en  dan  weer  in  dezelfde  woorden 
achterwege  laat;  2®.  dat  hij  yele  woorden,  naar  zijn  uit- 
spraak  met  een  yocaal,  of  beter  met  de  hamza,  aanyan- 
gende,  in  het  8chrift  met  een  h  doet  beginnen ;  en  3".  dat 
hij  zeer  onregelmatig  is  in  het  yoorstellen  der  tweeklan- 
ken,  gelijk  reeds  werd  opgemerkt  (zie  §  15).  Deze  en 
andere  afwijkingen  yallen  bij  de  lectuur  yan  Maleische 
geschriften,  yooral  yan  manuscripten,  yoldoende  op;  de 
bezwaren,  welke  wij  daaryan  onderyinden,  houden  natuurlijk 
yerband  met  onze  yorderingen  in  de  kennis  der  taal. 

§  21.  De  regels,  welke  bij  het  weergeyen  yan  Maleische 
grondwoorden  in  Arabisch-Maleisch  schrift  in  dit  werk 
zullen  worden  in  acht  genomen,  zijn,  de  yolgende: 

l^  In  grondwoorden  met  open  penultima  zullen  de  yer- 
lengingsletters  steeds  geschreyen  worden,  behalye  wanneer 
de   yocaal   in   deze   sylbe   de  ĕ  is,  dus  oJ&L^  (jdhat), 
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4xaS   (pinang),   ^^yj  (barung),  maar  ^^  (bĕr&s), 

aOj  (teUh),  ^  (gĕmar); 

2®.  Zijn  zoowel  penultima  als  ultima  open,  dan  wordt  in 
de  laatste  sylbe  geene  yerlengingsletter  geschreyen,  als 
deze  de  yocaal  a  heeft,  anders  wel,  dus  v;yf%  (rita),  ^U 
(batu),  ^^(gigi). 

3<>,  Waar  twijfel  kan  ontstaan  over  de  vraag,  of  de 
ultima  met  een  vocaal,  dan  wel  met  een  korten  twee- 
klank  moet  worden  uitgesproken,  zal  het  vocaalteeken 
bij  den  tweeklank  worden  aangeduid,  bv.  J^  (Idlu), 
yi^  (lalau),  ^b  (tdli),  J\j  (talai); 

4®.  Het  is  echter  mogelijk  dat,  ook  waar  de  vocaal 
der  laatste  sylbe  a  is,  deze  niettemin,  in  afwijking  van 
den  regel,  wordt  aangegeven;  dit  geschiedt  dan  ter  ver- 
mijding  van  vergis8ingen.  Zoo  zal  steeds  geschreven  wor- 
den  \Ayj  (b  U  n  g  a)  ter  onderscheiding  van  ^^  (b  ti  w  a  n  g) ; 

evenzoo  ULum  (s  i  n  g  a)  in  tegenstelling  van  ixMt  (s  i  y  a  n  g) 

en  Ljo  (buta)  contra  vs^o  (btiwat). 

5®.  Heeft  de  penultima  de  vocaal  ĕ,  dan  wordt  altijd  in 
de  laatste  lettergreep,  als  deze  open  is,  de  vocaal  ge- 
schreven,   dus  Ij^(kĕrd),    --i-S  (tĕpi),  ^^  (jĕmU). 

Waar  de  laatste  sylbe  met  den  tweeklank  moet  worden 
uitgesproken,  zal  in  geval  van  twijfel  wederom  de  fatha 
geschreven  worden,  bv.  ^o  (b6rdi)  in  tegenstelling  van 
^^  (bĕri). 

6®.  In  grondwoorden  met  gesloten  penultima  en  open 
ultima  zal  eveneens  steeds  in  de  laatste  sylbe  de  vocaal  ge- 
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8chreven  worden,  behalye  waar  deze  a  is;  derhalve  ^Uj 

(ndnti),  ^XXj  (b&ntu);  maar  s^^  (timba).  Is  de 
vocaal  in  de  gesloten  penultima  de  ĕ,  dan  wordt  ook  de 
a-klank  door  de  verlengiDgsletter  aangegeven,  bv.  \jLtS 
(kĕmp4),  Uu^(gĕnt&). 

7®.  Grondwoorden,  uit  twee  gesloten  sylben  bestaande, 
worden  zonder  vocaal  geschreven;  dus  A44J  (timbang), 

iA^S   (kdmbing),    ,jaJU  (Ungsun);  waar  vergissin- 

gen  te  voorzien  zijn,  zullen  deze  door  het  aanbrengen 
van  vocaalteekens  voorkomen  worden. 

8^.  De  h  zal  aan  't  begin  van  grondwoorden  alleen 
worden  geschreven,  indien  deze  schrijfwijze  van  eenig 
woord  zoodanig  het  burgerrecht  mocht  hebben  verkregen, 
dat  men  't,  om  zoo  te  zeggen,  nimmer  anders  geschreven 
ziet,  bv.  s^i^  (uitgesproken  dmba),  ^mjJD  (iyas).  Waar 
beide  schrijfwijzen  gebruikelijk  zijn,  bv.  Ji^  en  ^l,  zal 
steeds  die  zonder  h  gevolgd  worden. 

9^.  De  k  aan  't  einde  der  woorden  zal  altijd  door  ^* 
voorgesteld  worden. 

10®.  De  lange  tweeklanken  zullen  worden  weergegeven 
door  de  |  gevolgd  door  ^  of  ^ ,  zonder  hamza  boven  de 

6emivocaal  of  tusschen  deze  en  de  t  dus  «<U  (t&i), 
^joif  (lain),  ^b  (bau),  va*^Lyi,  (saut). 

§  22.  Bij  afgeleide  woorden,  ontstaan  met  behulp  van 
Buffixen,  ziet  men  in  het  Maleisch  bijna  zonder  uitzonde- 
ring   slechts   ĕĕn   suffix   gebezigd.   Wel  kan  hieraan  een 
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tweede  suffix  treden,  maar  dit  is  dan  df  een  pronomen 
Buffictum    (een    der   yormen    v^,    ku,   ^,  mu   of  ^  iia) 

6f  een  der  modale  Buffixen  jj  (tah),  «$^(kah),  iJ  (lah) 
en   ^A  (pAn),   welke  geen  invloed  op  het  accent  heb- 

ben.  Yoor  deze  aAeidingen  gelden  de  yolgende  regels  : 

l^.  In  afgeleide  woorden  geyormd  door  de  aanhechting 
yan  ĕĕn  suffix  aan  het  grondwoord  wordt,  als  de  penultima 
open  is,  hierin  de  yerlengingsletter  geschreyen,  by.  ^ijii' 

(katdna),  ^L^  (kaliyitan),  ^UCT^gagii). 

2®.  Is  in  een  aAeiding,  geyormd  door  ĕĕn  suffix,  de 
penultima  niet  open,  dan  blijft  de  schrijfwijze  yan  het  grond- 
woord  behouden,  dus  i^j^U  (barangna),  (k^^\)  (ru- 
mdhmu),    ^jXjJL^   (j&ldnkan).   Dit  geval  is  in  het 

Maleisch  niet  mogelijk  als  het  suffix  met  een  yocaal  be- 
gint,  m.  a.  w.  ais  de  aSeidingen  met  de  suffixen  an  en 
i  geyormd  zijn,  want  dan  is  de  penultima  altijd  open. 

3^.  Treden  meer  suffixen  aan  het  afgeleide  woord,  zoo 
hebben  de  latere  geen  inyloed  op  de  schrijfwijze,  maar 
wordt  deze  uitsluitend  bepaald  door  het  eerstaangeyoegde 
suffix.  Eyenmin  hebben  prefixen  eenige  yerandering  yan 
de  schrijfwijze  yan  het  grondwoord  tpngeyolge,  yoor  zoo- 
yer  betreft  de  plaatsing  der  yerlengingsletters. 

4®.  De  hamza  zal  daar  geschreyen  worden  waar  een 
sylbe,  uitgaande  op  de  yocaal  a,  wordt  geyolgd  door 
een  andere  met  een  yocaal  aanyangende.  Zoo  zal  men 
dus  yinden  yj^^^ji  (pĕrmuldan),  ^^\jyju6  (mĕiier- 
tai),  o^iy (ka^mpat)  en  JJy^  (satip&ma). 
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5®.  Woorden,  die  in  het  Maleisch  een  door  het  alge- 
meen  gebruik  geijkte  schrijfwijze  hebben  yerkregen,  ook 
al  is  deze  in  strijd  met  de  hierboyen  aangegeyen  begin- 
selen,  zallen  steeds  in  dien  yorm  geschreyen  worden,  die 
onder  Maleiers  gangbaar  is,  by.  jCe  (maka),  ^^t4>  (dan), 
^^  (pun),  ^  (hdta)  >). 

6®.  Woorden,  door  reduplicatie  geyormd,  zullen  wor- 
den  aangegeyen  door  het  teeken  i*  achter  het  grondwoord 
te  plaatsen,  dus  \^JS[st  (atiyiti),  l^o.j  (rUparapa). 
Treden  aan  zulke  reduplicaties  8uffixen,  dan  worden  deze 
op  de  gewone  wijze  geschreyen  achter  den  angka  dtiwa, 
dus:  ^'^i^S  (kudakudana),  ^t*Lio  (bungabun- 
g4an),  ^^t^o^A^Jo  bĕrlumpatlu  mpSltan). 

§  23.  In  onderstaande  tabel  yindt  men  een  serie  woor- 
den  ter  illustratie  yan  't  gebruik  der  letterteekens  in  het 
Arabisch-Maleische  8chrifk,  en  yan  de  yerschillende  yor- 
men  waarin  die  teekens  yoorkomen,  alsniede  yan  de  re- 
gels  yoor  de  spelling,  welke  hierboyen  werden  oiteen- 
gezet.  Onder  elk  dier  woorden  is  de  transcriptie  in  Latijnsche 
karakters,  gelijk  die  in  dit  werk  gevolgd  wordt,  aange- 
geyen,  opdat  de  lezer  gelegenheid  hebbe  hiermede  nader 
yertrouwd  te  raken,  en  elk  misschien  nog  bestaand  mis- 
yerstand  uit  den  weg  geruimd  worde. 


L )  In  dit  woord  is  de  aspiratie,  door  verwarriog  met  het  Arabisclie 
hoorbaar. 
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DERDE  HOOEDSTUK. 


WOORDYORMING. 

A.    Het  grondwoord  in  H  algetneen. 

§  24.  Onder  grondwoorden  heefb  men  in  het  algemeen 
te  yerstaan  alle  woorden  die,  in  den  yorm  waarin  zij 
yoorkomen  en  z66  als  zij  door  het  yolk  gesproken  wor- 
den,  niet  door  yerwijdering  yan  nog  gebruikelijke  for- 
matieye  elementen,  tot  een  eenyoudiger  en  in  de  leyende 
taal  bekende  gedaante  zijn  terug  te  brengen. 

Het  eerste  geyolg  der  combinatie  yan  klanken  is  het 
ontstaan  eener  sylbe,  welke  wel  is  waar  op  zich  zelye 
zeer  goed  een  woord  kan  zijn,  maar  in  het  Maleisch 
elechts  in  betrekkelijk  zeldzame  geyallen  werkelijk  een 
woord  is;  yerreweg  de  meeste  grondwoorden  in  dezetaal 
bestaan  uit  twee  lettergrepen.  Nu  moge  met  zekerheid 
kunnen  worden  aangetoond,  dat  yele  grondwoorden  sa- 
menstellingen  zijn  yan  monosyllaben  en  zelfs  met  groote 
mate  yan  waarschijnlijkheid  kunnen  aangenomen  worden, 
dat  all6  thans  gebruikelijke  meersylbige  woorden  in  den 
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grond  samenstelliDgeii  yan  eenlettergrepige  zijn;  wan- 
neer,  gelijk  zonder  uitzondering  het  geyal  is,  de  kracht 
dier  samenstelling  door  het  Yolk  niet  meer  geyoeld  wordt, 
dan  is  er  geen  reden  om  dergelijke  woorden  niet  als 
grondwoorden  aan  te  merken. 

Deze  grondwoorden  zijn  6f  yan  zaiyer  Maleisch-Poly- 
nesischen  oorsprong,  6f  aan  andere  talen  ontleend  en  dan 
yaak  zoodanig  in  den  Maleischen  woordenschat  opgegaan, 
dat  hnnne  yreemde  afkomst  den  meesten  ten  eenenmale 
onbekend  is.  Op  de  yraag,  of  eenig  grondwoord  yan  yreemde 
herkomst  is  dan  wel  tot  den  oorspronkelijken  woorden- 
schat  yan  het  Maleisch  behoort,  kan  nataurlijk  alleen  een 
goed  lexicon  antwoord  geyen.  Aan  het  uiterlijk  yan  het 
grondwoord  is  dit  in  zeer  yele  geyallen  niet  te  zien ;  in- 
tegendeeli  dikwijls  zou  men  geneigd  zijn  aan  Maleische 
aAeidingen  te  denken  waar  men  juist  met  een  yreemd 
woord  te  doen  heefb. 

De  omstandigheid  dat  een  afgeleid  of  samengesteld 
yreemd  woord  in  het  Maleisch  werd  oyergenomen,  neemt 
niet  weg  dat  men  zoodanig  woord  in  deze  taal  een  grond- 
woord  noemen  moet.  Zoo  moge  e.  g.  JUCc^  (tatkdla) 
in  het  Sanskpt  een  samenstelling  ^ijn^  yoor  den  Maleier 
is  het  een  grondwoord;  hem  is  yan  die  samenstelling 
niets  bekend;  hij  yoelt  daar  niets  yan. 

§  25.  De  Maleische  grondwoorden,  in  den  hierboyen 
aangenomen  zin,  kunnen  derhalye  zijn: 

l^.   eensylbige.   De  groote  meerderheid  hieryan  wordt 
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geyonnd  door  woorden  waarin  een  der  tweeklanken  &u 
en  ai  Yoorkomen,  bv.  ^j^  (lain),  vX^b  (baiq),  ^\j 
(tai),  \^JJ  (laut),  ^Jt>  (daun),  ^Lo  (mau).  Of  deze 
yroeger  tweesylbig  geweest  zijn,  is  moeielijk  uit  te  ma- 
ken ;  dat  zij  echter  thans  monosyllaben  zijn  leert  de  tegen- 
woordige  uitspraak  yan  het  yolk.  Andere  Maleische  mono- 
syllaben  zijn  ^b  (dan),  i^  (yang),  ^^^  (rung),  terwijl 

ten  slotte  yele  woordeu,  by.  ^^muoI  (ĕmas),  ^JLjd  (ĕl&i), 
kj  (tiwang),  yj\  (iyu),  gewoonlijk  als  eensylbige  ge- 
hoord  worden,  zonder  dat  eyenwel  met  zekerheid  is  uit 
te  maken  of  wij  hier  met  in  de  uitspraak  yerkorte  twee- 
sylbigen  dan  wel  met  in  't  schrift  als  tweelettergrepig 
yoorgestelde  monosyllaben  te  doen  hebben;  de  eerstge- 
noemde  meening  schijnt  de  meest  aannemelijke. 

2^  tweesylbige.  Hiertoe  behooren,  gelijk  reeds  is  op- 
gemerkt,  yerreweg  de  meeste  Maleische  grondwoorden, 
zooweloorspronkelijk  Maleisch-Polynesische  als  aanyreemde 
talen  ontleende.  Een  blik  in  het  woordenboek  is  yoldoende 
om  hieryan  oyertuigd  te  worden,  zoodat  het  oyerbodig 
is  yoorbeelden  aan  te  yoeren. 

3^.  driesylbige.  Ofschoon  yeel  geringer  dan  dat  der 
sub  2^.  genoemde,  is  het  aantal  dezer  grondwoorden  in 
het  Maleisch  toch  yerre  yan  onbeduidend.  Een  groot  deel 
is  wel  is  waar  yan  yreemden  oorsprong,  doch  zel&  na 
zifbing  hieryan  blijfl  nog  een  zeer  aanzienlijk  aantal  zui- 
yer  Polynesische  driesylbige  grondwoorden  in  het  Maleisch 
oyer.  Deze  zijn  meerendeels  blijkbaar  aSeidingen  yan 
tweesylbige  grondwoorden  door  middel  yan  yooryoegsels. 
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wier  yormende  kracht  in  de  hedendaagsche  taal  yerloren 
of  gewijzigd  is,  terwijl  het  grondwoord,  dat  na  verwij- 
dering  van  zoodanig  voorvoeg8el  verkregen  wordt,  soms 
nog  wel  als  zoodanig,  misschien  eenigszins  gewijzigd, 
in  de  levende  taal  bekend  is,  maar  in  den  regel  in  on- 
bruik  is  geraakt.  Dergelijke  driesylbige  grondwoorden 
kunnen  grootendeels  onder  de  volgende  rubrieken  ge- 
bracht  worden: 

a,  aAeidingen  met  een  praefix  t  ĕ ,  gewoonlijk  gevo]gd 
door  een  nasaal  van  dezelfde  klasse  als  waartoe  de  aan- 
vangdconsonant  van  het  grondwoord  behoort.  7oorbeelden 

hiervan  zijn:   (35l«i  (tĕr&taq),  Ais\aJj  (tĕlanjang), 

jJUCto   (tenggĕldm),   ^)yA43  (tĕmpnrung),  ^^aa*S 

(tĕmbĕrang),  ^Ski  (tengktiluq). 

b,  aAeidingen  met  een  praefix  kĕ,  al  dan  niet  gevolgd 
door   een  nasaal  van   deze]fde  klasse   als  waarmede  het 

grondwoord    begint,   bv.    Um£4X^  (kĕd&ngsa),  Ji\^^ 

(kĕctibung),   ^J^jl^S  (kĕmb^li).   Zeer  vele  van  deze 

grondwoorden  zijn  benamingen  van  planten  en  dieren. 
c.  aAeidingen  met  een  praefix  sĕ,  al  dan  niet  met  een 

nasaal  als  boven,  bv.  (^jIjCam  (sĕt&ka),  J^yu»  (sĕttiwil), 
yaJuJuw  (sĕdtkit),  (5!^  (sĕr^ya),  ^^a^^m  (sĕm- 
bani),  ^£j^dJuM  (sĕndiri),  waarvan  't  grondwoord 
diri  nog  gebruikelijk  is. 

d.  aAeidingen  met  praefix  pĕ,  al  dan  niet  met  een 
nasaal   als  boven,  bv.  (JJoJLj  (piSl&nduq),    ^l^i  (pĕ- 
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rangai),  s^LsUj  (pĕAj^jap),  o^Ui  (pĕmirip), 
^Ui  (pĕm&tang). 

e.  aSeidingen  met  het  praefix  pĕr,  waaryan  het grond- 
woord  niet  meer  gebruikelijk  is,  bv.  ^j^^  (p  ĕ  r  1 4  h  a  n) , 
^^-i^LTJ  (pĕrkikas),  ^A  (pĕrlĕntdi). 

/*.  aAeidingen  met  praefix  mĕ,  soms  afwisselend  met 
bĕ,  al  dan  niet  met  de  nasaal  als  boyen,  by.  ^^aIwo 
(mĕrdwan),  ^yo  (mĕrdnti),  JUU^  (mĕmpĕl&m), 
^^ySJui    of  ^(>Jou    (mĕngkadu   of  bĕngkndu), 

^^UCiLo  of  ^.UCib  (mĕngk^wan  of  bĕngk^wan); 
soms  is  alleen  de  yorm  met  b  ĕ ,  al  dan  niet  met  nasaal, 
bekend,  by.  yrr  ^^  ^A  ;  (bĕngk^lis),  lyL^  (bĕnHwa), 
y^yui^  (bĕttna),  ^Lb  (bĕn^tang,  gew.  bin^tang). 

g.  grondwoorden,  driesylbig  gemaakt  door  yooryoeging 
yan  een  sylbe  a  of  ĕ,  al  dan  niet  met  een  nasaal  yan 
dezelfde  klasse  als  waartoe  de  aanyangsconsonant  yan  het 
grondwoord  behoort,  als:  «AjJje  (alintah),  ^^wijuSjI  (^an- 
timun),  ^JuA  (amptina).  Deze  woorden  hoort  men 
gewoonlijk  als  tweesylbige  met  weglating  yan  de  yer- 
lengingssylbe  in  den  aanyang. 

h.  aAeidingen  door  inyoeging  der  sylbe  ĕm,  ĕl  of  ĕr 
achter    de    aanyangsconsonant,    by.    jJL^   (gĕmĕtar), 

»^^  (gĕmtiruh),    jj*X)^^  (gĕrigis),   (J^,^  (cĕ- 

r6cuq),  ^spjdS  (tĕlufijuq),  ^jSikS  (tĕlapaq). 

i,  aAeidingen  met  behulp  yan  het  honorifieke  suffix 
da,  soms  yoorafgegaan  door  de  nasaal,  by.  JuJo  (ba- 
ginda),    JuJC^   (kak&nda),    (jsA^^y^   (s&yanda,   sa- 
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mentrekking  yan  sahayanda)i  4X^3!  of  juJut  (&n&qda 
of  &nak&nda). 

y.  yele  andere  driesylbige  grondwoorden,  onder  geen  der 
hierboyengenoemde  klassen  yallend,  by.  vsJJuL>>  (jĕng- 

klilat),  Jyft4>(dehulu,  meestal  dulu),  ^^*(rĕpti  wi), 
^y^  (piytitang). 

4°.  yier-  en  meersylbige.  Met  uitzondering  yan  aflei- 
dingen  door  twee  inflxen  ĕm-j-  ^i*  ofĕm-|-  ĕl,  zooals 
in  de  woorden  iLsU^^^  (gemĕrĕncung),  (^jjdL^(gĕ- 

mĕlĕt&q),  ^^'^S»^  (kĕmĕrĕ£Lciq),  en  yan  afleidin- 
gen  als  (jJuoyi  (pĕramptiwan),  ijJiX^  (kĕmudt- 
yan),  ^jjjCoO  (dĕmiktyan)  en  andere,  zijn deze grond- 
woorden  aan  yreemde  talen  ontleend. 

§  26.  Tot  de  grondwoorden  moeten,  behalye  de  in  de 
yorige  paragraaf  behandelde,  ook  nog  gerekend  worden 
die  woorden,  welke  door  reduplicatie  en  door  samenstel- 
ling  geyormd  zijn,  maar  waaryan  de  ongeredupliceerde 
yormen,  of  de  samenstellende  deelen,  of  een  dezer  laatste, 
in  onbruik  zijn  geraakt. 

De  reduplicatie  is  te  onderscheiden  in:  a.  eigenlijke 
reduplicatie,  lf.  woordherhaling. 

De  eerste  bestaat  in  de  herhaling  yan  de  aanyangs- 
consonant,  en  is,  als  formatief  element,  in  de  leyende 
taal  niet  meer  bekend,  zoodat  op  die  wijze  geyormde 
woorden  als  zuiyere  grondwoorden  moeten  worden  aan- 
gemerkt.  Yoorbeelden  hieryan  zijn  ^ j| ^^  (tĕtdmpan), 
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(jĕjĕn&ng),    ^XXA^    (cĕcĕntting),    yJI^ 
(bĕbĕr&pa). 

Daarentegen  is  woordherhaling  nog  steeds  een  werk- 
mm  element  waaryan  de  kracht  in  de  leyende  taal  ge- 
Yoeld  wordt,  al  mag  men  aannemen  dat  ook  deze  methode 
ter  Yorming  yan  nieuwe  woorden  meer  en  meer  in  on- 
brnik  raken  zal.  Yan  yele  door  woordherhaling  geyormde 
woorden  is  het  grondwoord  in  't  gebruik  niet  meer  be- 
kend ;  in  dergelijke  geyallen  moeten  zulke  door  herhaUng 
geyormde  woorden  eyeneens  als  grondwoorden  beschouwd 
worden.  Yoorbeelden  hieryan  zijn  |» JLt  (ti  t  a  r  li  t  a  r) ,  |»s^if 

(labal&ba;  het  grw.  laba  is  wel  nog  in  gebruik, maar 
een  geheel  ander  woord,  uit  't  Sanskft  oyergenomen), 
YnS  (kudaklida;  yan  H  grw.  kdda  geldt  hetzelfde, 
als  wat  yan  I4ba  is  opgemerkt),  YyjJ  (nburtibur), 
f   u^    (siyastya).   Ook   door  samenstelling  zijn  enkele 

woorden  geyormd,  die,  yoor  zooyer  de  samenstellende 
deelen  of  een  daaryan  als  zoodanig  in  onbruik  zijn  ge- 
raakt,  met  yolle  recht  tot  de  grondwoorden  mogen  ge- 
rekend  worden.  Groot  is  het  aantal  hieryan  niet,  maar 
zij  zijn  toch  wel  in  de  taal  bekend.  Yoorbeelden  zijn: 
imJI  A$^  (pancung-^las)  en  ^.^  (jil^  (tapak- 
lawang),  benamingen  yan  inheemsche  belastingen.  De 
samenstellende  deelen  luJI  eu  a.^  zijn  in  de  thans  ge- 
sproken  taal  in  de  beteekenis,  welke  zij  in  deze  samen- 
stellingen  yermoedelijk  gehad  hebben,  niet  meer  gebrui- 
kelijk,   maar   moeten  dit  yroeger  wel  geweest  zijn  toen 
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men  die  samenstelliiigen  yormde.  Zij  zijn  zxdyer  Poly- 
nesisch,  en  hebben  als  zoodanig  tot  den  oorspronkelijken 
woordenschat  yan  het  Maleisch  behoord,  maar  zijn  in 
onbruik  geraakt,  behalye  in  de  zooeyengenoemde  samen- 

stellingen.  Ook  behoort  hiertoe  het  woord  «a^a^am  (b  ĕ  m- 
bdyang),  een  samenstelling  yan  het  nog  gebruikelijke 
sĕmbdh  met   het  in  onbmik  geraakte  woord  yang  of 

hiyang,  dat  godheid  beteekent.  Yerder:  AJLJyD  (aln- 

b&lang,  uit  tilu,  yerouderd  woord  yoor  hoofd,  en 
balang,  id.  yoor  leger),  en  yele  samenstellingen  met 
het  mede  in  onbruik  geraakte  adjectief  rdya,  als  ^KjliO 
(^rir^ya),  [^U^y^  (bungar^ya)  en  andere. 

§  27.  Omtrent  de  yorming  der  Maleische  grondwoor- 
den  uit  de  in  de  taal  beschikbare  klanken  yalt  het  yol- 
gende  op  te  merken. 

De  lettergreep  kan  aanyangen  met  elke  consonant 
(hieronder  begrepen  de  hamza),  maar  dan  ook  slechts  met 
ĕĕn  consonant.  Twee  consonanten,  ook  al  is  de  tweede 
een  der  semiyocalen  1  of  r,  kan  de  Maleier  niet  onmid- 
dellijk  na  elkaar  uitspreken,  noch  aan  't  begin,  noch  aan 

't  einde  eener  sylbe.  De  woorden  ^o  (tĕrds)  en  ILm 

(sĕlang)  zijn  in  het  Maleisch  tweesylbige  en  worden 
uit  den  mond  yan  den  Maleier  duidelijk  anders  yemomen, 
dan  wij  de  woorden  tras  en  slan^  uitspreken. 

Een  sylbe  in  het  Maleisch  kan  eindigen  l^.  op  iedere 
yocaal  of  tweeklank;   2^.   op   de   tenuis  of  nasaal  yan 
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alle  consonanten  met  uitzondering  yan  de  palatalen;  deze 
laatste  kunnen,  met  aitzondering  yan  de  nasaali  nimmer 
aan  het  eind  yan  een  sylbe  staan;  3^.  op  de  hamza, 
een  der  semiyocalen  1  en  r,  de  sibilant  en  de  aspiratiei 
ofschoon  deze  laatste  groote  neiging  heeft  om  in  de 
hamza  oyer  te  gaan. 

Dezelfde  regels  die  de  constmctie  yan  de  sylben  be- 
heerschen,  gelden  ook  yoor  het  woord,  als  dit  uit  meer 
sylben  bestaat,  behoudens  enkele  uitzonderingen.  Ten 
eerste  wordt  de  laatste  sylbe,  open  zoowel  als  gesloten, 
nooit  anders  dan  dialektisch  uitgesproken  met  de  ĕ- 
yocaal.  Yerder  kan  de  sylbe,  die  niet  eindsylbe  is,  niet 
op  hamza  of  aspiratie  eindigen  *)  en  begint  een  woord 
nooit  met  w  of  y.  De  eenige  uitzondering  hierop  is  het 
relatiyum  yang. 

Op  de  media  der  consonanten  eindigt  in  het  Maleisch 
geen  enkel  woord  en  geen  enkele  lettergreep.  Waar  dit 
hot  geyal  is,  daar  heeft  men  met  een  yreemd  woord 
te  doen. 


1)  De  nauAl,  waarop  een  «ylbe  eindigt,  moet  in  hct  Maleitch  altQd  yan 
dezelfde  klasse  zyn  als  die  waartoe  de  eonsonant  behoort,  waarmede  de 
▼olgende   sylbe   yan   't  grondwoord   begint;    is  de  aanvang8conBonant  een 

palataal,  dan  schrgCt  men  n  ofichoon  de  nitspraak  li  ia.  Dos  o-X.jk.j 
(bangkit),  si^AJU  (minta),  sju^^  (dmbaq);  maar  f^^'  (taHjung) 
en  ^^^^  (knllci)  yoor  J;?^'  en  ^^5-^^- 
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B.    Vorm%ng  van  nieuwe  woorden  uit  het  grondwoord, 

%  28.  Uit  de  grondwoorden,  in  de  yorige  afdeeling  be- 
handeld,  zijn  aAeidingen  geyormd  die  in  de  taal,  zooal8 
zij  thans  gesproken  wordt,  als  nieuwe  woorden  zijn  aan 
te  merken,  met  een  gewijzigde  beteekenis  wel  is  waar, 
doch  niettemin  yerband  houdende  met  de  gangbare  be- 
teekenis  yan  het  grondwoord. 

De  yorming  dezer  nieuwe  woorden  is,  gelijk  trouwens 
reeds  sedert  het  oogenblik  dat  de  taal  yau  een  ĕĕn- 
lettergrepige  zich  ontwikkelde  tot  een  meerlettergrepigei 
het  geyal  is  geweest,  tot  stand  gekomen  door  samen- 
stelling,  waaryan  drie  schakeeringen  kunnen  onderschei- 
den  worden  en  wel: 

l^.  aAeiding  met  behulp  yan  yoor-  en  aphteryoegsels, 

S'*.  yerdubbeling  yan  het  grondwoord, 

3^  samenstelling  in  engeren  zin. 

Het  yerschil  tusschen  de  hierbedoelde  yorming  yan 
nieuwe  woorden  en  de  yroegere  is  uitsluitend  hierin  ge- 
legen,  dat  men  bij  de  eerste  zich  bewust  is  yan  de  yor- 
ming  dier  nieuwe  woorden,  omdat  de  grondwoorden  als 
zoodanig  nog  in  de  leyende  taal  gebruikelijk  zijn,  terwijl 
men  yan  de  wijze  yan  ontstaan  yan  tegenwoordig  als 
grondwoorden  aangemerkte  woorden  uit  meer  primitieye 
elementen,  alle  besef  yerloren  heeft. 

Eenige  algemeene  beschouwingen  omtrent  de  yorm- 
yeranderingen   yan  het  grondwoord  en  de  hiermede  yer- 
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band  houdende  wijzi^gen  in  de  uitspraak  yolgen  thans. 
De  wijziging  in  de  beteekenis,  als  een  geyolg  yan 
deze  yormyerandering,  zal  later  meer  in  het  bijzonder  be- 
handeld  wordeui  als  de  yerschillende  woordsoorten  in  het 
Maleisch  ter  sprake  zullen  komen. 

1®.  Yorming  yan  nieuwe  woorden  uit  bestaande  grond- 
woorden  door  aanhechting  yan  yoor-  en  achteryoegsels. 

§  29.  Bij  de  yorming  yan  nieuwe  woorden  op  deze 
wijze  zijn  drie  geyallen  te  onderscheiden,  naar  gelang  zij 
plaats  heefib: 

a.  uitsluitend  door  yooryoegsels ; 

h.  uitsluitend  door  achteryoegsels; 

c.  zoowel  door  yoor-  als  door  achteryoegsels. 

In  het  belang  yan  eene  systematische  behandeling 
zullen  deze  geyallen  afzonderlijk  beschouwd  worden. 

§  30.  De  yooryoegsels,  waarmede  nieuwe  woorden  wor- 
den  geyormd  zijn  ^  (ka),  o  (di),  *  (mĕ;  al  dan  niet 
gesloten  door  een  nasaal),  o  (p^?  mede  al  dan  niet  ge- 
sloten  door  een  nasaal),  o  (b(^r),  ^  (p^r),  o  (tĕr)  en 

\j^  (sa). 

Het  yooryoegsel  \^  heeit  op  de  uitspraak  en  de  spel- 
ling  yan  het  grondwoord  geen  inyloed.  Waar  dit  met 
de  hamza  begint  wordt  duidelijkheidshalye  yereischt,  dat 
het  teeken  hieryoor  op  de  met  dit  praefix  yerbonden  | 
geschreyen  wordt,   terwijl  in   de  uitspraak  soms  samen- 
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trekking  plaats  heeft  yan  de  eindyocaal  yan  het  praefix 
en  de  Yocaal  yan  de  aanyangssylbe  met  elisie  yan  de 
hamza.  Yoorbeelden  zijn:  djJSS  (kak&8ih)i  \jdJ^ 
(kaĕnd&q,  gewoonlijk  samengetrokken  tot  ^JJjS  kan- 
ddq)^  E^mKf  (kattijuh),  o^li*  (kadmpat,  in  de 
uitspraak  soms  k&mpat)  en  ^^51^  (kaatas). 

Het  praefix  o  (di)  heeit  eyenmin  yerandering  in  8chrijf- 
wijze  of  uitspraak  yan  het  grondwoord  ten  geyolge.  Dus 
\SK^i>  (diliyat,  van  't  grw.  liyat)  en  s«U(>  (di- 
bdwah  yan  grw.  biwah).  Waar  het  grondwoord  met 
de  hamza  begint,  gaat  deze  in  de  uitspraak  altijd  oyer 
in  de  semiyocaal  y,  wegens  de  eindyocaal  yan  het 
praefix;  en  een  enkele  maal  ook  in  het  schriit.  Zoo 
schrijft  men  ^jX&ol(>  (diiringkan),  maar  spreekt  uit 
diylringkan;  6yenzoo  wordt  y^J^  (diAsir),  uitge- 
sproken  diy  tisir.  Soms  yindt  men  wel  geschreyen  ^mJUj 
in  plaats  yan  het  regelmatige  jMJ»t(>«  Ook  in  woorden 
die  met  een  s  als  aanyangsconsonant  geschreyen  worden 
maakt  de  ham^a^  waarin  deze  5  in  de  uitspraak  is  oyer- 
gegaaui  plaats  yoor  de  semiyocaal.  Zoo  %chnjft  men 
0(>Ud(>>  maar  men  apreekt  uit  diy^dap. 

Als  het  praefix  mĕ  gebruikt  wordt  in  den  neyenyormi 
die  gesloten  wordt  door  een  nasaal,  dan  moet  deze  yoor 
grondwoorden^  met  een  consonant  aanyangende,  yan  de- 
zelfde  klasse  zijn  als  waartoe  die  consonant  behoort,  ter- 
wijl  de  aanyangsconsonant,  als  zij  een  tenuis  is,  in  den 
regel  yolkomen  in   de  nasaal   oyergaat.   Dit  geldt  ook 
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Yoor  de  grondwoorden  die  met  de  hamza,  d.  i.  de  zwakste 
gutturale  consonant,  beginnen,  waartoe  ook  die  grond- 
woorden  te  rekenen  zijn,  welke  men  altijd  of  gewoonlijk 
in  het  Bchrift  met  een  s  doet  beginnen,  daar  deze  as- 
piratie^  f?olij^  reeds  werd  opgemerkt,  oyeral  in  het  Ma- 
leisch  aan  het  begin  der  woorden  in  de  uitspraak  hamza 
is  geworden. 

Yoor  grondwoorden^  met  semiyocalen  beginnendei  wordt 
de  door  een  nasaal  gesloten  neyenyorm  niet  gebezigd| 
terwijl  de  sibilant,  aan  't  begin  yan  grondwoorden,  in 
de  palatale  nasaal  oyergaat,  en  een  enkele  maa;l  ook 
in  de  dentale. 

Wij  hebben  dus  de  yolgende  geyallen  te  onderscheiden : 

a.  het  grondwoord  begint  met  de  hamza  ot,  zooals  men 
gewoonlijk  zegi,  met  een  yocaal. 

De  nasaal  is  dan  de  gutturale,  gelijk  in  de  yolgende 
woorden:  v^ULe  (mĕng&pa,  grw.  ^pa),  ^jjJLo  (mĕn- 

giring,  grw.  tring),  wJ^^JLo  (mĕngikur,  grw. 
^kur),  ^jmaJLo  (mĕngĕmp&s,  grw.  ĕmpds;  de  s 
wordt  hier,  zooals  gewoonlijk,  in  het  schrifb  behouden, 
masr  in  de  uitspraak  niet  gehoord). 

b.  het  grondwoord  begint  met  een  consonant,  en  wel 
met  een  tenuis.  In  dit  geyal  yerdwijnen  k,  t  en  p  om 
plaats  te  maken  yoor  de  oyereenkomstige  nasaal,  ter- 
wijl  de  c  behouden  blijft,  en  slechts  in  meer  zeldzame 
geyallen  in  de  daarmede  yerwante  nasaal  oyergaat.  De 
nasaal  yan  het  praefix  y66r  de  c  is  in  het  achri/t  de  den- 
tale,  maar  kan  in  de  uiUpraak  niet  anders  dan  de  palatale 
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zijn,  die  door  de  dentale  weergegeyen  wordt,  alleen  als 
een  geyolg  yan  onnanwkeurige  waameming.  Men  heefb 
duB  in  het  Maleisch  y^ULo  (mĕng&cau,  yan  hetgrond- 

woord  kdcaii),  \::jsyjjo  (mĕntirtit,  yan  't  grondwoord 
tnrut),  J^y4^  (mĕmotong,  yan  't  grondwoord  p6- 
tong),  maar  ^%LgAJuo  (mĕnc^ri,  yan  't  grondwoord 
c  &  r  i) ,  waaryoor  juister  zou  geschreyen  worden  ^jLj^ouo , 
of  nog  beter  ^%Lssuue. 

c.  het  grondwoord  begint  met  een  media;  alsdan  is 
de  nasaal  die,  welke  yan  dezelfde  klasse  is  als  deze 
media  (ook  bij  de  palatale,  al  wordt  de  dentale  nasaal 
geschreyen),  maar  de  media,  waarmede  het  grondwoord 
begint,  blijft  behouden.  Yoorbeelden  zijn,  iUjJuLo  (mĕng- 
giling,  yan  't  grondwoord  giling),  vs4»tjULo  (mĕn- 
ddpat,  grw.  d^pat),  jSLl^  (mĕmb&kar,  grw.  b&- 
kar)  en  ^oL^Uuo  (mĕfij&di,  yan  't  grw.  j&di),  waar- 
yoor  juister  zou  geschreyen  worden  ^(>U^a«. 

Op  dezen  regel  komen  enkele  uitzonderingen  yoor.  Zoo 
zegt  men  gewoonlijk  mĕnĕng&r,  al  wordt  dikwijls  ge- 
schreyen  ^4XJuo  (mĕndĕng&r)  yan  't  grondwoord  j^  ^ 

(dengfi,r);  evenzoo  somtijds  mĕmtinuh  yan  't  grondw. 
}Uy^  (bunuh).  Daarentegen  hoort  men  zoowel  sjujuo 
(mĕdtdih)  als  sJuJUuo  (mĕndtdih)  yan  't  grondw. 
sJl)(>  (didih). 

d.  het  grondwoord  begint  met  een  der  nasalen.  In  dit 
geyal  wordt  de  eenyoudige  yorm  yan  't  praefix  zonder 
nasaal   gebezigd,   dus  ^)ULo  (mĕng&rung,  yan  ng&- 
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rung),  JU^  (mĕfiila,  van  fi^la),  ^-XaJLo  (mĕn&nti, 
van  grw.  ndnti),  ^U^  (mĕmaki,  van  grw.  miki). 
e,  het  grondwoord  begint  met  een  der  semivocalen. 
In  dit  geval  wordt  steeds  de  niet  door  de  nasaal  ge- 
sloten   vorm   van  het  praefix  gebe^igd,  bv.  mxxX/9  (mĕ- 

lintang,  van  't  grw.  lintang),  ^^jJC^u»  (mĕrang- 
kaq,  grw.  rdngkaq),  ^jXXS\yj9  (mĕwakllkan,  van 
grw.  wikil). 

/.  het  grondwoord  begint  met  de  sibilant.  Deze  gaat 
over  in  de  palatale  nasaal,  zoodat  wij  vinden  Juuyyo 
(meriasul,  van  't  grw.  slisul)  en  Sjyyo  (mĕriarah, 
van  't  grw.  sUruh). 

^.  het  grondwoord  begint  met  een  aan  het  Maleisch 
niet  eigen  consonant  (zie  §  14).  In  dit  geval  is  de  vor- 
ming  zeer  onregelmatig,  zoodat  men  bv.  aantreit  van 
het  grondwoord  .aj^  (Ijabar)  de  vormen  ^ilAicuo  (mĕ- 
babarkan),  ^jSrUicJLo^mĕngljabarkan)  en  ^y^ 
(mĕngabdrkan).  Yaste  regels  zijn  hiervoor  niet  te 
geveny  in  elk  bijzonder  geval  moet  het  woordenboek  ge- 
raadpleegd  worden. 

In  aan  het  Arabisch  ontleende  woorden,  die  met  een 
tenuis  beginnen,  welke  ook  in  het  Maleisch  bekend  is, 
gaat  die  tennis  zeer  dikwijls  niet  over  in  de  nasaal  van 
hare  klasse ;  zoo  zegt men ^jJIjJcaJUo  (mĕntadbirkan), 
waar  de  regelmatige  vorming  zoa  zijn  mĕnadbirkan. 
Daarentegen  vindt  men  altijd  JCl^  (mSmtkir),  van 
het  ait  het  Arabisch  overgenomen  JuJ  (pikir).  Regels 
Bchijnen  voor  deze  abnormaliteiten  niet  te  geven. 
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Ten  slotte  moet  hier  nog  opgemerkt  worden  dat  dii 
praefix,  geyoegd  y66r  woorden  die  met  het  voorvoeg8el 
pĕr  zijn  geyormd^  geen  oyergang  yan  de  tenuis  hieryan 
in  de  nasaal  ten  geyolge  heeft.  Zoo  yindt  men  ^^ySi^jL^MtjA^A 
(mĕmpĕrsĕmb&hkan)^  en  nooit  ^jXfA4^%^  (mĕ- 
mĕrsĕmb&hkan). 

De  aAeidingen  door  middel  yan  het  praefix  p  ĕ ,  al  dan 
niet  met  de  nasaal  gesloten»  worden  geyormd  yolgens 
dezelfde  phonetische  beginselen  als  hierboyen  yoor  het 
praefix  mĕ  werden  aangegeyen,  behoudens  enkele  uitzon- 
deringen.  Yooreerst  wordt  het  yooryoegsel  pĕ  somtijds 
gebruikt  zonder  nasaal,  waar  de  daarmede  yerwante  yorm 
met  mĕ  deze  wel  heeft|  zooals  in  n^yMiJi  (pĕstiruh), 
naast  5)«juo  (mĕiltiruh);  aan  den  anderen  kant  yindt 
men  een  enkele  maal  den  door  een  nasaal  gesloten  yorm 
gebezigd  bij  't  yooryoegsel  pĕ,  waar  men  dit  bij  mĕ 
niet  aantrefl;  by.  ^.«^^Ai^j^*  (pĕnglijat)  naast  ^tal^aA.^ 
(mĕliyat).  Ook  hieryoor  zijn  geen  regels  te  geyen; 
alleen  het  woordenboek  kan  ter  zake  gewenschte  inlich- 
tingen  yerschaSen. 

De  yooryoegsels  ^j  (bĕr),  ^  (pĕr)  en  Jf  (tĕr)  heb- 
ben  geen  yerandering  in  uitspraak  en  8chrijfwijze  yan 
het  grondwoord  ten  geyolge.  Wel  brengt  in  bepaalde  ge^ 
yallen  de  aanyangsconsonant  yan  het  grondwoord  wijzi- 
ging  yan  een  dezer  praefixen  te  weeg. 

Zoo  gaat,  wanneer  het  grondwoord  met  een  r  begint, 
de  r  yan  het  yooryoegsel  yerloren,  zoodat  men  yindt 
IjmJU  (b^rdtusi  yan  rdtus),  ^juMyS  (tĕrdmpas  yan 
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r&mpas).  Het  praefix  pĕr  krijgt  dientengeyolge  deDzelf- 
den  Yorm  als  het  praefix  pĕ,  indien  dit  niet  door  de 
nasaal  gesloten  wordt,  zoodat  het  soms  moeielijk  uit  te 
maken  is  of  men  een  aAeiding  met  het  eene  dan  wel 
met  het  andere  voorvoeg8el  voor  zich  heeft. 

Van    het   grondwoord    ^j^l    (djar)    vormt   men   niet 

^l^  (bĕrdjar)  en  %^l«i  (pĕrdjar),  maar,  met  ver- 
andering  van  de  r  van  het  praefix  in  l,  de  aAeidingen 
y>>^  (bĕlajar)  en  ^^  (pĕl&jar). 

Ook  het  praefix  sa  heeft  geen  invloed  op  de  uitspraak 
van  het  grondwoord,  evenmin  als  op  de  schrijfwijze  er 
van,  wanneer  dit  met  een  andere  consonant  begint  dan 
de  hamza.  In  grondwoorden,  met  deze  laatste  conso- 
nant  aanvangende,  wordt  dnidelijkheidshalve  vereischt 
dat   het   teeken    van   de    hamza   geschreven   wordt,   bv. 

JJLm  (saiip^ma)   van   't  grw.    *UI  (up&ma).   Waar 

de  alif  met  hamza  gevo1gd  wordt  door  een  verlengings- 
letter,  is  het  gebruikelijk  in  het  schrift  de  ^  van  het 
praefix  te  verbinden  met  die  verlengingsletter,  en  tusschen 

beide  dat  hamzateeken  te  schrijven,  bv.  in  p)^^  (sao- 

rang)  en   ^^^  ^    (saĕkur).    O&choon   het   praefix,  als 

antepenultima,  nimmer  den  klemtoon  heeft,  is  het  toch  on- 
jaist  de  vocaal  hiervan  in  de  uitspraak  gelijk  te  stellen 
met  ĕ.  De  Maleier  zegt  niet  sĕtĕlah,  maar  satĕlah; 
hij  laat  den  a-klank,  hoe  zwak  dan  ook,  behoorlijk  tot 
zijn  recht  komen. 
Soms  worden  twee  praefixen  v66r  een  grondwoord  aan- 
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getroffen.  GeYallen,  welke  hiervan  in  het  Maleisch  yoor- 
komen,  zijn  by. : 

a.  di  +  pĕr>  tv.  ^Jj^j^  (dipĕrolih,  grw.  61ih), 
vs^o«i(>  (dipĕrbtiwat,  grw.  btiwat). 

b.  mĕm  +  pĕr,  by.  yj1^^A%M,ji%io  (mĕmpĕrBĕm- 
bdhkan). 

c.  sa  4-  ^^1*1  ^^^  enkele  maal,  bv.  JyjOyAMi  (sabĕr- 
mala). 

d.  bĕr  -[-  ka,  bv.  ociAg^^^  (bĕrkanddq). 

e.  yan  het  grondwoord  tSLu  wordt  een  basis  katau 
geyormd,  die  als  zoodanig  in  de  leyende  taal  onbekend 
is,  maar  wel  gebruikt  wordt  ter  vorming  yan  nieuwe 
aAeidingen,  z.  a.  ^yDLx&je  (mĕngat^wi)  en  ^^y&US^ 
(katawan),   waaryan  ^jyDUTo  (bĕrkat^wan)  komt. 

§  31.  Suffixen,  waarmede  in  het  Maleisch  nieuwe  woor- 
den  uit  bestaande  grondwoorden  zijn  geyormd,  kentmen, 
behalye  de  pronominaalsuffixen,  slechts  ten  getale  van 
drie:  ^\  (an),  ^  (i)  en  jji^(kan).  De  inyloed  dezer 
suffixen  op  de  uitspraak,  en  in  yerband  hiermede  op  de 
schrijfwijze,  yan  de  afgeleide  woorden  is  yeel  belangrijker 
dan  die  der  in  de  yorige  paragraaf  besproken  yooryoegsels. 
Door  de  aanhechting  der  yoor-  en  achteryoegsels  heeft 
de  Maleier,  gelijk  reeds  is  opgemerkt,  uit  bestaande  grond- 
woorden  nieuwe  woorden  geyormd,  waarmede  andere  be- 
grippen  worden  aangeduid,  en  die  hij  accentueert  yol- 
gens  denzelfden  regel,  dien  hij  in  acht  neemt  bij  de 
accentueering  van  die  woorden,  welke  hij  als  grondwoor- 
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den  aanmerkt,  dat  is  dus  met  het  woordaccent  op  de 
penultima.  Daar  geen  enkel  Maleisch  woord  in  de  laatste 
lettergreep  den  ĕ-klank  heeft,  kan  de  regel  dat  het  accent 
op  de  laatste  syllabe  yalt  als  de  yoorlaatste  de  ĕ  heeft, 
bij  met  suffixen  afgeleide  woorden  geen  toepassing  yin- 
den.  Uit  een  en  ander  yloeit  yan  zelf  yoort,  dat  bij  aan- 
hechting  yan  yooryoegsels  allĕĕn  het  accent  gehandhaafd 
blijtt  op  die  sylbe,  waarop  ook  het  grondwoord  den  klem- 
toon  had.  Wordt  daarentegen  een  achteryoegsel  aan  het 
grondwoord  gehecht,  dan  is  het  onmiddellijk  geyolg  dat  de 
penultima  hieryan  antepenultima  yan  de  aAeiding  wordt,  en 
de  klemtoon  derhalye  yan  de  penultima  yan  het  grondwoord 
yerplaatst  wordt  naar  de  ultima,  omdat  deze  in  het  af- 
geleide  woord  penultima  is  geworden.  Deze  yerandering  in 
de  uitspraak,  als  geyolg  yau  het  yerspringen  yan  het 
accent,  heeft,  oyereenkomstig  de  regels  yan  het  Arabisch- 
Maleische  schrift,  ook  een  yerandering  in  de  schrijfwijze 
ten  geyolge.  In  dit  schrift  wordt  aangenomen  dat  de 
yocaal  in  de  open  sylbe,  waarop  het  woordaccent  yalt, 
ook  lang  moet  geschreyen  worden,  en  derhalye  yan  een 
der  yerlengingsletters  moet  yoorzien  zijn.  Dit  wil  echter 
yolstrekt  niet  altijd  zeggen  dat  men  die  yocaal  ook  in 
de  uitspraak  lang  of  helder  moet  laten  hooren.  Men 
8chrijft       L  (raja),  ofschoon  de  yocaal  der  eerste  sylbe 

yolstrekt  niet  helder  klinkt,  alleen  omdat  op  die  eerste 
sylbe  het  accent  yalt.  Zoo  schrijft  men,  in  de  samenstel- 
ling  yan  dit  woord  met  het  bezittelijk  yoornaamwoord 
in   den    3e   persoon   ^^   (fia),  ook  ^^L^>  (rajaua)  al  is 
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hier  evemnin  de  met  de  yerlengingsletter  geschreyen  a- 
klank  ook  in  de  uitspraak  lang.  Immers,  het  werd  reeds 
in  §  2  opgemerkt,  de  a  in  open  sylben  klinkt  yoor  de 
palatalen  altijd  kort  of  dof.  In  de  door  een  der  drie  ge- 
noemde  suffixen  geyormde  nieuwe  woorden  gaat  echter 
altijd  yerlenging  in  8chrift  hand  aan  hand  met  yerlen- 
ging  in  de  uitspraak^  omdat  geen  Maleisch  grondwoord 
op  een  palataal  eindigt. 

De  achtdryoegsels  an  en  i  hebben  ten  geyolge  dat  de 
penultima  yan  het  hiermede  geyormde  woordopenis;  was 
de  ultima  yan  het  grondwoord  gesloten,  dan  wordt  de 
eindconsonant  de  aanyangsconsonant  yan  de  eindletter- 
greep  in  het  afgeleide  woord,  omdat  de  hamza,  waar- 
mede  dez6  suffixen  beginnen,  oyergaat  in  die  eindcon- 
Bonant.  En  was  de  laatste  syllabe  yan  het  grondwoord 
open,  dan  blijft  deze  open,  terwijl  de  yocaal  hieryan  door 
de  hamza  gescheiden  wordt  yan  die,  welke  in  de  suffixen 
gehoord  wordt. 

Dit  laatste  geldt  ook  yoor  het  geyal  dat  het  8uffix 
^j^  (kan)  aangehecht  wordt,  dat  echter,  als  de  laatste 
lettergreep  yan  het  grondwoord  gesloten  was,  wel  inyloed 
heeft  op  de  uitspraak  yan  het  afgeleide  woord,  maar  niet 
op  de  schrijfwijze  yan  het  grondwoord  hierin,  omdat  in 
het  Arabisch-Maleische  schrift,  op  het  yoetspoor  yan  het 
Arabische,  geen  yerlengingsletter  wordt  geschreyen  in 
een  gesloten  syllabe. 

Wij  zullen  thans  de  yerschillende  geyallen,  die  zich 
kunnen   yoordoen   bij    de   aanhechting  yan  deze  Buffixeni 
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nader  in  oogenschouw  nemen,  en  hierbij  de  aanhechting 
der  met  een  hamza  aanyangende  saffixen  onderscheiden 
yan  die  yan  het  saffix  ^^  (kan). 

§  82.  De  suffixen  an  en  i  hebben,  gelijk  reeds  werd 
opgemerkt,  ten  geyolge  dat  de  penultima  yan  het  hiermede 
afgeleide  woord  open  is^  zoodat  hierin  ook  steeds  deyer- 
lengingsletter  geschreyen  wordt. 

Bij  de  aanhechting  dezer  suffixen  worden  de  yolgende 
gevallen  onderscheiden : 

a,  het  grondwoord  eindigt  op  een  der  consonanten  ng, 
t,  n,  p,  m,  1,  r  en  s.  De  schrijfwijze  yan  de  aAeidingen 
met  an  of  i  yan  een  grondwoord  dat  op  een  dezer  con- 
sonanten  eindigt,  is  regelmatig;  zoo  yormt  men  %.fU»? 
(timbdngan)  yan  't  grondwoord  M^  (tlmbang); 
^^il  (liutan)  yan  H  grw.  cj^il  (laut);  ^y^  (tii- 
Itingan)  yan  't  grw.  ij^*  (tulung);  ^yS3  (tutUpi) 
yan   't  grw.    \Ji^^   (ttitup);    ^i\J^  (tinggSli)   yan 

't  grw.  JjiSkS  (tinggal);  ^j^a^S^  (ampiri)  yan  'tgrw. 
J4JD  (dmpir). 

b.  het  grondwoord  eindigt  op  de  hamza,  die  in  het 
8chriflb  wordt   yoorgesteld   door   \^   of  ^  en  een  enkele 

maal  zelfs  door  ..  Alsdan  wordt  in  de  aAeidingen  met 
an  of  i  nagenoeg  altijd  de  <^  geschreyen^  en  ook  hoor- 
baar  uitgesproken,  ofschoon  er  wel  zijn,  die  haar  de 
waarde  yan  de  hamzah  laten  behouden. 

Zoo   hoort  men   ^^bt,  of  nog  meer  ^j/blji,  soms 
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uitspreken  andan  of  pĕran^an,  maar  gewoonlijk  and- 
kan  en  pĕran&kan,  yan  't  grw.  jC^I  (i.naq).  Eyen- 
zoo  ^^yX4j  als  tumbakan  en  tumbtian. 

c,  het  grondwoord  eindigt  op  ».  In  dit  geyal  wordt 
de  aspiratie  duidelijk  hoorbaar,  indien  z]j  door  de  yocaal 
&  wordt   yoorafgegaan.   Zoo   ontstaat  ^^La^J   (tamb^- 

han)  uit  ju^j  (t&mbah)  en  st\£^ (gdLgkhi)  uit  iiJ^[f 
(g^gah). 

Is  daarentegen  deze  aan  de  n  y6orafgaande  yocaal  i 
of  u,  dan  blijft  wel  is  waar  de  s  in  het  schrift  behou- 
den,  maar  men  hoort  de  oyereenkomstige  semiyocaal 
y  of  w.  Men  schrijft  derhalye  ^^jr^  ^^  i&^y^»  ^^^ 
gjkJS'  (k^sih)  en  ju^  (l^buh),  maar  men  spreekt  uit 
kasiyan  en  labtiwan.  Evenzoo  schrijft  men  g ^^1  en. 
^yuLy   yan  kjJ  (lĕbih)  en  ajJ3LM  (stingguh),  maar 

spreekt  uit  lĕbtyi  en  sunggtiwi. 

d.  het  grondwoord  eindigt  op  een  yocaal.  Is  deze  de 
a,  dan  wordt  zij  door  de  hamza  in  de  uitspraak  geschei- 
den  yan  de  yocaal  in  het  suffix.  Meu  heeft  dus  ^•^LlTyS 

(pĕrkatian)    yan    't    grw.    ^s^LJ    (k^ta)   en   ^^[j^^ 

(karaj^an)  yan  ^L  (r&ja),  en  eyenzoo  ^^Uu  (bukai) 

yan  \Jy^  (btika)  en  ,^LaJUo  (muntai)  yanouUo  (miinta). 

Men  houde  hierbij  wel  in  het  oog  dat  de  ^  aan  het  einde 
met  de  yocaal  i,  waaruit  het  8uffix  bestaat,  geen  twee- 
klank  yormt,  maar  dat  in  de  uitspraak  deze  beide  yo- 
calen  duidelijk  hoorbaar  door  de  hainza  gescheiden  blij- 
yen,  dus  twee  afzonderlijke  sylben  yormen,  geheel  anders 
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luidende  dan  bv.  de  tweeklank  veryat  in  het  woord  ^Jfi\3 
(tai).  Ook  wordt  de  aandacht  er  op  geyestigd  dat  de 
8chrijfwijze  ^^Uo  en  ^Uuuo  gebruikelijk  is,  in  plaats  yan 
»Uu  en  ^LaJUo,  welke  aanbeveling  zou  verdienen,  indien 
men  yan  den  Maleier  yerlangt  dat  hij  zich  in  het  Bchrift 
yan  de  yocaalteekens  bedienen  zal,  daar  de  eind-i  yol- 
strekt  niet  lang  is  in  de  uitspraak,  en  er  dus  yoor  een 
yerlengingsteeken,  wel  beschouwd,  geen  plaats  is.  Nu 
hij  zich  echter  niet  yan  de  yocaalteekens  bedient,  is  er 
eenyoudig  geen  andere  wijze  om  duidelijk  yoor  te  stellen, 
dat  men  met  een  aAeiding  met  het  suffix  i  te  doen  heeflt. 
Is  de  eindyocaal  i  of  u,  dan  gaat  de  hamza,  waarmede 
de  suffixen  beginnen,  in  de  uitspraak  oyer  in  de  semi- 
yocaal  y  of  w,  wat  iu  het  schrift  uitnemend  zou  zijn 
yoor  te   stellen   door   op   de  ^^   en   .,  die  in  dit  geyal 

zoowel  yerlengingsletter  als  semiyocaal  zijn,  den  te§did 
te  schrijyen. 

Wij  hebben  hier  dan  ook  het  eenige  geyal  waarin  dit 
teeken  in  het  Maleisch  recht  yan  bestaan  zou  hebben. 
De  Maleier  heeft  het  echter  niet  willen  gebruiken  en 
geeft  er,  geheel  ten  onrechte,  daar  dit  in  strijd  is  met 
zijn  uitspraak,  de  yoorkeur  aan  om  ook  in  deze  geyallen 
8oms  de  hamza  te  schrijyen,  soms  ook  niets.  Zoo  schrijft 

hij    ^jjJUCam   (sakaliyan)   yan    sakdli,   en   ^jJUS'  of 

^^JL^  (kamaltiwan)  van  malu,  en  evenzoo  ^«JULo 

of  (^JULo   (melaluwi)    van   Idlu.    Een   aAeiding  met 

het   suffix   i  van  een  grondwoord  op  i  komt  in  het  Ma- 
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leisch  niet  yoor,  yermoedelijk  omdat  dit  te  onwelluideDd 
zou  zijn. 

e.  het  grondwoord  eindigt  op  een  tweeklanki  kort  of 
lang.  In  dit  geyal  gaat  het  element  i  of  u  yan  den 
tweeklank  oyer  in  de  semiyocaal  die  daaraan  beantwoordt, 
terwijl  de  ^,  als  in  de  open  penultima  yoorkomende,  lang 
wordt.  Zoo  maakt  men  yan  de  grondwoorden  J^  (l&lau) 
en  ^Aj  (p^kai),  uitgaande  op  de  korte  tweeklanken 
au  en  ai,  de  aAeidingen  ^«^IUU  (pĕlal&wan)  en  ^UCi 
(pakayan).  Grondwoorden  op  den  tweeklank  ai  eindi- 
gende  worden  niet  met  het  Buffix  i  geconstrueerd  om 
dezelfde  reden  als  in  het  slot  yan  de  yorige  alinea  werd 
yermeld. 

Op  geheel  dezelfde  wijze  worden  ook  de  lange  twee- 
klanken  ontbonden.  Van  het  grondwoord  tSu  wordt, 
gelijk  wij  zagen,  een  oyerigens  'als  zoodanig  ongebrui- 
kelijke  aAeiding  kat^u  geyormd.  Deze  aAeiding  dient 
nu  op  hare  beurt  als  basis  yoor  de  deriyaten  ^y^iiiA 
(mĕngat^wi)  en  ^y^sijii  (pĕngat^wan).  AAeidingen 
met  het  suffii  an  op  dezelfde  wijze  geyormd  yan  grond- 
woorden  uitgaande  op  den  langen  tweeklank  ai  schijnen 
niet  yoor  te  komen;  dergelijke  met  i  worden  niet  ge- 
yormd  wegens  hare  onwelluidendheid. 

§  33.  De  yeranderingen  in  de  spelling  yan  het  grond- 
woord  als  geyolg  yan  de  aanhechting  van  het  suffix 
^r  (kan)  zijn  eenyoudiger.  Is  de  laatste  sylbe  yan 
't  grondwoord  gesloten,  dan  heeft  de  aanhechting  yan  dit 
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8Qffix  geenerlei  yerandering  in  de  8chrijfv^ijze  bieryan  ten 
geyolge.  Is  de  eindlettergreep  open,  dan  wordt  de  yo- 
caal  hieryan  met  yerlenging^letter  ge8chreyen,  terwijl, 
als  deze  sylbe  een  tweeklank  heeft,  geenerlei  yerandering 
wordt  aangebracht.  Zoo  heeit  men  ^«JCJL^  cj&l^nkan) 
yan  't  grw.  ^jJL>.  (j&lan),  ^jS<i)yS  (turunkan)  yan 
't  grw.  ^^yS  (ttirun),  ^jJuUj  (lambdtkan)  yan  't 
grw.  ss^jlJ  (l&mbat),  v<^w;  (bĕs&rkan)  yan  'tgrw. 
%^  (bĕs&r),  ^jS<AipJ3  (tunjuqkan)  yan  't  grw. 
i^^AJU  (turijuq),  ^jJC^&JOj  (pinddbkan)  yan  'tgrw. 
sjoi  (pindah),  ^jjTUJ  (lup&kan)  yan  't  grw.  oJ 
(lApa),  ^^J^  (jadikan)  yan  't  grw.  ^jL^  (jadi). 
Intus8chen  is  in  de  beide  laatste  geyallen  de  8chrijf- 
wijze  t^^yi  ^^  ^jJC^i>L^  ook  zeer  gebruikelijk  en  dui- 
delijkheidshalye  misschien  te  yerkiezen  boyen  de  eerst 
opgegeyene,  mits  men  slechts  in  het  oog  houde,  dat  de 
eerst  geschreyen  yerlengingsletter  geen  yerband  houdt 
met  het  accent,  en  dusuitspreke  lup^kan  enjadikan. 

§  34.  Ook  door  yoor-  en  achteryoegsels  tegelijk  wor- 
den,  zooal8  trouwens  reeds  uit  enkele  yoorbeelden  is 
gebleken,  in  het  Maleisch  uit  bestaande  grondwoorden 
nieuwe  woorden  geyormd,  wier  aantal  yerre  yan  gering 
is.  Hoe  men  zich  die  yorming  eigenlijk  heeft  yoor  te 
stellen  schijnt  niet  zeker.  Dergelijke  aAeidingen  kunnen 
namelijk  op  twee  wijzen  ontstaan  zijn,  of  in  ĕĕns,  door 
't  aanhechten,  gelijktijdig  als  't  ware,  yan  het  yooryoeg- 
sel  en  bet  achteryoegsel,  of  wel  de  aAeiding  kan  in  twee 
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stadia  tot  stand  ziJQ  gekomen  doordien  eerst  het  praefix, 
daarna  het  suffix  werd  aangehecht,  of  omgekeerd.  De 
eerste  opvatting  is  wel  de  meest  praktische,  maar  wel- 
licht  de  minst  aannemelijke.  Waarschijnlijker  is  het  dat 
een  aAeiding  als  by.  ^L^jy  (kaliy4tan)  door  het 
suffix  an  is  gevormd  van  de  aAeiding  ysA^jJy  (kaltyat)^ 
op  hare  beurt  door  't  praefix  ka  uit  'tgrondwoord  c^a^aJ 
(liyat)  ontstaan,  dan  dat  men  gelijktijdig  beide  forma- 
tieve  elementen  zou  aangewend  hebben.  De  omstandig- 
heid  dat  een  vorm  als  ^^^^i^  (kaliyat)  thans  niet 
meer  in  de  taal  bekend  is,  kan  geen  bezwaar  zijn  tegen 
deze  beschouwing,  daar  er  bewijzen  genoeg  zijn  dat  die 
vorm  vroeger  wel  bekend  is  geweest,  en  het  uitsterven 
van  aAeidingen,  die  in  een  secundair  derivaat  bleven 
yoortbestaan,  in  de  taalwetenschap  een  zeer  bekend  ver- 
schijnsel  is. 

Een  eigenaardigheid  in  het  Maleisch  is  dat  wel  afge- 
leide  woorden  gebezigd  worden  die  door  twee  praefixen 
van  een  grondwoord  zijn  gevormd,  maar  dat  dergelijke 
aAeidingen  met  twee  of  meer  achtervoegsels  zoo  goed 
als  niet  voorkomen,  als  men  de  pronomina  possessiva 
6ufficta  niet  meerekent. 

Zoo  maakt  men  van  't  grondwoord  cy^j  (btiwat)  de 
aSeiding  v:y«-?o  (pĕrbAwat)  en  hiervan  weer  de  aflei- 
ding  ^yjyii>  (dipĕrbawat),  maar  heeft  men  uit  het- 
zelfde  grondwoord  de  aAeiding  ^^Lj  (bOw^tan)  of 
^jXjfo  (bowatkan)  gevormd,  dan  zijn  hiervan  door 
verdere   aanhechting    van  achteryoegsels  geen  secundaire 
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aAeidiDgen  meer  te  maken.  Het  op  zicb  zelf  staande 
Yoorbeeld  yan  de  aAeiding  ^L^juJLo  (mĕng&sly^ni) 
zou  men  een  mtzondering  kunnen  noemen  die  den  regel 
beyestigt.  En  het  een  enkele  maal  yoorkomende  ^jjjt^li^lj 
(pĕrkal&yan)  is  in  meer  dan  ĕĕn  opzicht  een  zonder- 
ling  unicum,  ontstaan  door  een  constructie  per  analogiam 
uit  ^'^yJ  (bĕrkaUi). 

§  85.    In   het   Maleisch   zijn   de  yolgende  combinatiĕn 
yan  ĕĕn  praefix  met  ĕĕn  suffix  de  meest  gebruikelijke : 
a,  ka-an,  by.  in  de  woorden  ^\JS  (karapS,tan, 

grw.  r^pat),  ^^lij^  (kadSngdran,  grw.  dĕngar), 

^y^iJ^   (kaĕstikan,   grw.    ĕsuq),  ^jSi^  (kanai- 

kan,  grw.  n&iq). 

b.  di-i,  by.    JaA5«>  (ditutdpi,  grw.  t tl t u p),  ^Uo4> 

(ditlk^mi,  grw.  tikam),  ^SjlJ^i^  (dilempdri,  grw. 
lĕmpar). 

c.  di-kan,    by.    ^jJC^^-jJ    (dibuwangkan,   grw. 

bdwang),       \   <  ^t^   '■^i^    (dijadikan,    grw.   jidi), 

^2^sOl«>  (diuujuqkan,  grw.  unjuq). 

<;?.  mĕ  (al  dan  niet  met  nasaal)  -i,  by.      s\S<k»  (  mĕ- 
nukangi,  grw.  tdkang),  ^^JULo  (mĕlaltiwi,  grw. 
I4lu),  ^^LaJlLo  (mĕluntari,  grw.  luntar). 

e.  mĕ  (al  dan  niet  met  nasaal)  -kan,  by.  ^jSLuJl^ 
(mĕlĕpdskan,  grw.  lĕpas),  ^Kj^la  (mĕngat^kan, 
grw.  kdta),  ^jJojjti^(mĕnggadfi,ikan,  grw.  gadai). 

/.  pĕ  (al  dan  niet  met  nasaal)  -an,  by.  ^\JlikiA  (pĕ- 
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nanggalan,  grw.  t&nggal),  ^jjtyjlj  (pĕl&btiwan, 
grw.  labuh),  ^XspjL»  (pĕngajiran,  grw.  ajar). 

^.  bĕr-an,  bv.  in  ^%ySV^o  (bĕrcucdran,  grw. 
cucur),  ^jJ^tjLJLj^  (bĕrpandangan,  yan  't  grw. 
pdndang). 

A.  bĕr-i,  bv.  in  sA^^yj  (bĕrimpani,  grw.  im- 
pun),  ^ULJjj  (bĕrkalahi,  grw.  kalah). 

i.  bĕr-kan,  bv.  in  ^^JCj«jumI^  (bĕristĕrikan, 
grw.  istĕri),  ^jXjJL^*j  (bĕrj  aldnkan,  grw.  jilan), 
^XJJo^  (bĕ  rpakdikan,  grw.  pakai). 

J.  pĕr-an,  bv.  in  ^,fls\^^^  (pĕrsĕmbahan,  grw. 
sĕmbah),  ^j^UJ^  (pĕrkat^an,  grw.  kd  ta),  ^»L^JCj 
(pĕkĕrjaan,  welluidendheidshalve  voor  pĕrkĕrj&an, 
van  grw.  kĕrja),  ^^iL^ji  (pĕrgĕldngan,  grw. 
gĕlang). 

^.  pĕr-i,  bv.  {^"'^yo^  (pĕrmulai,  van  mula). 

L  pĕr-kan,  bv.  ^^jCjA4A<Mji(pĕrsĕmb&hkan,  grw. 
sĕmbah),  ^^JujSji  pĕrkĕndnkan,  grw.  kĕn&n), 
^jCjJb^  (pĕring4nkan,  van  ringan). 

m,  tĕr-i,  bv.  in  ^»U>Cyi5  (tĕpĕrmanai,  grw.  pĕr- 
mana),  ^Xxj>cJS  (tĕr^abari,  grw.  (jabar),  ^LjJo 
(tĕrtahani,  grw.  t^han). 

«.  tĕr-kan,    bv.  in  ^\j^^Ji  (tĕrargdkan,  grw. 

^^g^)»  \J^)*^y^  (tĕrsĕd&rkan). 

Van  de  aAeidingen  met  twee  praefixen  en  een  suffix 
kent  men  in  het  Maleisch  o.  a. : 

«.  bĕr  +  ka-an,  bv.  ^j^yjJS^  (bĕrkaputtisan, 
grw.  pdtus). 
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b,  di  +  pĕr-i,  bv.  ^loUjJi)  (dipĕrbaiki,  grw. 
b9tiq). 

c.  di-f-p^r-kan,bv.  ^HjJS^  (dipĕrkĕndnkan, 
grw.  kĕnan),  ^^JC^A4^«i(>  dipĕrsĕmbahkan,  grw. 
sĕnaibdli),  ^y^^,^  (dipĕr  tĕmukan,  grw.  tĕmQ). 

d.  mĕm  +  pĕr-:i,  bv.  ^^ hK^  (mĕmpĕrb^iki). 

e,  mĕm  +  pĕr-kan,  bv.  ^jJLgA^^jA»^  (mĕmpĕr- 
sĕmb&hkan,  grw.  sĕmbdb). 

In  de  sub  d  en  e  genoemde  aAeidingen  gaat,  gelijk  in 
§  30  is  opgemerkt,  de  aanvangconson$knt  van  't  praefix 
pĕr  niet  over  in  de  labiale  nasaal  bij  de  aanhechting 
van  't  praefix  mĕ  met  nasaal. 

AAeidingen  met  ka-i  komen  wel  is  waar  schijnbaar 
in  het  Maleisch  voor,  maar  het  mag  betwijfeld  worden 
of  wij  hier  wel  met  recht  van  derivaten  mogen  spreken. 
Het  prefii  ka,  dat  in  dergelijke  aAeidingen  wordt  ge- 
vonden,  is  als  formatief  element  in  het  Maleisch  thans 
niet  meer  bekend.  Zeer  gering  is  het  aantal  woorden, 
hiermede  gevormd,  waarvan  verdere  afieidingen  gemaakt 
worden. 

Derivaten  als  kat^u  en  kadiyam  zijn  als  zoodanig 
niet  gebruikelijk,  wel  kent  men  ^yeUii (pĕngat^wan) 
en  ^l^JJLo  (mĕngadiy^mi),  maar  dit  zijn  afieidingen 
van  de  in  onbruik  geraakte  vormen  kat&u  en  ka- 
dtyam;  zij  mogen  niet  aangemerkt  worden  als  van  t^u 
en  diyam  gevormd  te  zijn. 

Zoo  kent  men  ook  ^)yXS  (kaluwdrkan),  waarvan 
weer    ^%JULe    (mĕngaluwdrkan)    gemaakt   wordt. 
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maar  niet  als  aAeidingen  yan  %II  (Itiwar)  door  middel 
yan  ka-kan  en  mĕnga-kan,  doch  door  de  elementen 
kan,  en  mĕng-kan  uit  hetwoord  kaldwar  geyormd, 
dat  hier  eenyondig  als  grondwoord  is  aangemerkt. 

2^.  Yorming  yan  nieuwe  woorden  uit  bestaande  grond- 
woorden  door  yerdubbeling. 

§.  36.  De  yerdubbelingi  als  middel  ter  yorming  yan 
nieuwe  woorden  uit  beschikbare  grondwoordeui  kan  men, 
wat  't  Maleisch  betreit,  onderscheiden  in:  a.  reduplicatie 
en  6.  woordherhaling. 

De  reduplicatie,  of  herhaling  yan  de  aanyangsconso- 
nant  yan  het  grondwoord  is,  gelijk  in  §  26  werd  opge- 
merkt,  in  het  hedendaagsche  Maleisch  geen  formatief 
element  meer.  Wel  zijn  enkele  op  deze  wijze  ontstane 
woorden  ook  in  den  ongeredupliceerden  yorm  gebruikelijk, 
gelijk  by.  ol«^  (bĕbĕr^pa)  naast  olo  (bĕriipa),  en 
•iLAMuub  (sĕsuw4tu)  naast  ^t.^  (suwatu),  maar  het 
mag ,  betwijfeld  worden  of  de  inlander  zich  wel  bewust 
18  hier  met  woorden  te  doen  hebben,  die  door  redupli- 
catie  yan  elkaar  afgeleid  zijn,  en  niet  met  geheel  onaf- 
hankelijk  naast  elkaar  bestaande  yormen. 

De  woordherhaling  is  daarentegen  een  wijze  om  nieuwe 
woorden  te  yormen  die  in  het  Maleisch  nog  gebruikelijk 
is;  eu  waaryan  het  tegenwoordige  geslacht  de  kracht  en 
de  strekking  nog  yoelt.  Yolgens  (leze  methode,  die  in 
onze  moderne  talen  nagenoeg  geheel  onbekend  is,  yormt 
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de  Maleier  uit  bestaaade  groudwoorden  uieuwe,  die  op 
huuue  beurt  weer  groudwoordeu  kuuueu  zijU|  waaryau 
door  aAeidiug  eu  sameustelliug  audere  deriyateu  geyormd 
wordeu.  Voor  de  wijziging  iu  beteekeuis  vau  het  aldus 
ontstane  woord,  yergelekeu  met  die  yau  't  grondwoord, 
ziju  geeu  algemeeue  regels  te  geyeu. 

Nu  eeus  drukkeu  die  door  herhaliug  geyormde  woor- 
deu  eeu  begrip  uit,  hetwelk  dat  yau  't  groudwoord  aau 
iuteusiteit  oyertreit,  dau  weer  duiden  zij  iets  aau  dat 
niet  geheel  gelijk  is  aau  wat  het  ouberhaalde  woord  aau- 
duidt,  maar  daarmede  toch  eeuige  oyereeukomst  heeft, 
terwijl  iu  yele  geyalleu  yan  een  yerwantschap  iu  betee- 
keuis  tusscheu  groudwoord  en  herhaling  zeer  weinig  te 
bespeureu  is«  Een  nadere  bespreking  yau  deze  wijzigiu- 
geu  iu  beteekenis  zal  plaats  hebbeu  bij  de  behandeling 
der  yerschillende  woordsoorten.  Thans  hebben  wij  ons 
meer  iu  het  bijzonder  bezig  te  houdeu  met  de  yorming 
dezer  woordeu  als  zoodanig,  en  met  de  hiermede  yerband 
houdeude  schrijfwijze  eu  uitspraak. 

Door  de  herhaling  yau  eeu  grondwoord  wordt  de  copia 
yerborum  der  taal  yerrijkt  met  een  uieuw  bestanddeel, 
waarmede  eeu  ander  begrip  wordt  aangeduid  dau  door 
het  grondwoord  geschiedt.  Dat  dit  werkelijk  eeu  uieuw 
woord  is,  blijkt  hieruit,  dat  het  ĕĕne  syllabe  heeft  met 
het  hoofdaccent. 

Zoo  heeft  meu  in  het  Maleisch  het  woord  m^ta,  met 
het  woordaccent  op  de  penultima,  waaryan  door  herhaling 
het  woord  matamata  geyormd  wordt,  dat  nietgeaccen- 
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tueerd  wordt  in4tam&tai  maar  het  woordacceat  eyen- 
eens  op  de  penultima  Iieeft,  gelij^  1;)ehoudens  een  enkele 
\iitzondering,  regel  is.  Andere  yoorbeelden  zijn  lakil&ki, 
siyasiya,  kuraktira,  en  deze  zouden  met  zeer  yele 
andere  te  yermeerderen  zijn. 

In  het  Arabisch-Maleische  letterschriit  is  de  meest 
eenyoudige  .  en  praktische  schrijfwijze  die,  waarbij  men 
yan  het  teeken  f »  de  z.  g.  angka  duwa,  (zie  §  18)  ge- 
bruik  maakt. 

De  z6oeven  genoemde  woorden  stelt  men  dan  in  dit 
systeem  aldus  yoor  fcjLe,  Y^^^i  ^ic*»"  ^Jt^'  eenschrijf- 
wijze  z66  eenyoudig  en  z66  goed  aan  den  eisch  yan  dui- 
delijkheid  beantwoordende,  dat  elke  andere,  als  by.  vsjUx« 
e.  d.  hierbij  achterstaat. 

§  37.  De  aldus  geyormde  woorden  kunnen  nu  weer  op 
zich  zelye  grondwoord  zijn  yoor  nieuwe  aAeidingen  met 
behulp  yan  yoor-  en  achteryoegsels,  waarop  de  regels 
yoor  de  aAeiding  uit  niet-herhaalde  grondwoorden  yolko- 
men  toepasselijk  zijn.  Die  aAeidingen  kunnen  dus  geyormd 
worden  door  yooryoegsels  allĕĕn,  of  allĕĕn  door  achter- 
yoegsels,  of  wel  met  behulp  yan  beide.  Yoorbeelden  yan 
aAeidingen  door  middel  yan  yoorroegsels  yan  door  woord- 

herhaling  geyormde  grondwoorden  zijn  by.  fjj«.^  (sao- 
lah61ah),  •'«i^o  (bĕrpuluhptiluh),  t*|V^4>  (di- 
tikamtikam).  Door  middel  yan  een  achteryoegsel 
afgeleid  zijn  o.  a.  ^jYnt^yjo  (mudahmud^han)  en 
^l*^!^    (jalaujalani)  geyormd,  terwijl  de  yolgende 
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woorden  met  voot~  en  achteiroegsel  gevormd  zijn  ^f sa«jolJLe 
(mĕngamatam&ti),  ,j|»vJirL^o  (bĕrcakapca- 
k 4 p a n) ,  ^j^i^^jJN^r?  (bĕrmuhunmuhunkan), 
^jYĕuJSyj  (bĕrkasihkasiyan). 

Het  door  yerdubbeling  geyormde  nieuwe  woord  wordt 
beschouwd  als  een  nieuw  grondwoord  met  geheel  zelf- 
standig  bestaan.  Heeft  dus  eenig  praefix  yerandering  yan 
de  aanyangsconsonant  (hieronder  begrepen  de  hamza) 
ten  geyolge,  dan  geldt  die  yerandering  uitsluitend  de 
aanyangsconsonant,  en  niet  die  waarmede  het  tweede 
deel  der  herhaling  begint. 

Van  't  grondwoord  Jl^  (pukul)  maakt  men  dus 
JJ •aJLTLi^ ,  uitgesproken  mĕmukulpukul,  en  yan 
vsAjot  (4 m a t)  -  eyenzoo  (^fo^UU  (mĕngamatam&ti. 
Intusschen  dient  in  't  oog  gehouden  te  worden,  dat  der- 
gelijke  aAeidingen  meer  tot  de  schrijfbaal  behooren,  en 
in  de  spreektaal  weinig  of  niet  yemomen  worden. 

Soms  ontmoet  men  een  yerdubbeling  yan  *t  grond- 
woord  door  een  |*  zonder  dat  men  met  een  woordher- 
haling  in  den  hier  bedoelden  zin  te  doen  heeft,  doch  als 
geyolg  yan  een  bloot  toeyallig  samentreAen  yan  twee 
gelijke  woorden,  by.  als  men  leest  aa«3  ^^yt^  (sabti- 
wah  btlwahn6nah)  een  yrucht,  genaamd  bnwah- 
nonah.  Deze  schrijfwijze  yeryangt  dan  de  in  dit  geyal 
meer  gewenschte  «jyj»^  s*^ .  Eyenzoo  yindt  men  wel 

^^^t)y^  (sa6rang  orangkdya)  yoor  een  orang- 
k&ya,  niet  een  rijk  man,  maar  iemand  die  den  titel 
yoert  yan  orangk&ya. 
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3^.  Yorming  van  nieuwe  woorden  uit  bestaande  grond- 
woorden  door  samenstelling. 

§  38.  Met  een  enkel  woord  is  er  reeds  op  gewezen 
(zie  §  28)  dat  samenstelling,  in  den  ruimen  zin  yan 
't  woord,  het  yoorname  middel  is  geweest  waardoor  iedere 
taal  zich  uit  een  monosyllabische  tot  een  polysyllabi- 
sche  heefl  ontwikkeld.  Dat  ook  het  Maleisch  zich  hier- 
yan  bediend  heeft,  mag  als  yaststaande  worden  aange- 
nomen.  Yan  die  samenstelling  in  ruimeren  zin  zijn  drie 
yarieteiten  bekend,  ajieiding^  woordherhaling  en  aamen- 
stelling  in  engeren  zin,  welke  laatste  thans  ter  sprake 
moet  komen. 

Men  yerstaat  hieronder  de  yereeniging  yan  twee  of 
meer  woorden  tot  ĕen  woord,  ter  aanduiding  yan  een 
bepaald  begrip,  maar  met  dit  yoorbehoud,  dat  de  samen- 
stellende  deelen  ook  afzonderlijk  nog  in  de  leyende  taal 
bekend  zijn  en  gebruikt  worden.  Is  dit  met  een  of  meer 
der  leden,  waaruit  de  samenstelling  bestaat,  niet  langer 
het  geyal,  dan  kan  men  ook  niet  yan  een  samenstelling 
in  de  hier  aangenomen  beteekenis  yan  het  woord  spre- 
keui  gelijk  wij  dat  zagen  bij  de  woorden  paucung&las, 
tapaqldwang,  sSmbdhyang,  tllubdlang  en  an- 
dere  (zie  §  26),  terwijl  men  aan  aAeiding  gaat  denken 
zoodra  yan  een  of  meer  der  deelen  de  beteekenis,  die  zij 
als  zelf8tandig  woord  in  lang  yerylogen  tijden  hadden, 
ten  eenenmale  in  yergetelheid  is  geraakt,  gelijk  dit  het 
geyal  is  met  de  reeds  besproken  yoor-  en  achteryoegsels. 
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Echter  zijn  ook  hier  graden  yan  oyergaug  waar  te  ne- 
men;  zoo  hangt  de  beteekenis  yan  de  yooryoegsels  di 
en  ka  niet  z66  geheel  in  de  lucht  als  die  yan  bĕr,  tĕr 
en  mĕ,  terwijl  eyenzoo  de  beteekenis  der  achteryoegsels 
i  en  kan  nog  eenigermate  is  na  te  gaan,  doch  die  yan 
het  suffix  an  thans  geheel  onbekend  is. 

Opdat  er  dus  yan  samenstelling  in  engeren  zin  sprake 
kan  zijn  is  noodig,  dat  door  yereenigingyan  twee  of  meer 
thans  nog  gebruikelijke  woorden  een  nieuw,  zelfstandig, 
woord  is  ontstaan,  dat  een  bepaald  begrip  yertegenwoordigt 
naar  de  opyatting  yan  hen  die  zich  daaryan  bedienen. 

Dit  begrip  zal  wel  in  de  meeste  geyallen  yerband 
houden  met  de  beteekenis  yan  elk  der  samenstellende 
deelen  op  zich  zelf,  of  yan  ĕĕn  daaryan,  maar  bepaald 
noodig  is  dat  niet,  gelijk  uit  enkele  yoorbeelden  nader 
zal  blijken. 

Meermalen  trefb  men  samensteUingen  aan  wier  betee- 
kenis  met  den  besten  wil  niet  te  rijmen  is  met  die  yan 
een,  soms  ze1fs  niet  yan  beide  deelen,  waaruit  zij  zijn 
opgebouwd.  Maar  wel  is,  zal  men  yan  een  samenstelling 
mogen  spreken^  een  onmisbaar  yereischte  dat  een  nieuw 
woord  ontstaan  zij.  Dit  kan  men  op  yerschillende  wijzen 
laten  blijken,  maar  slechts  eĕn  criterium  is  afdoende,  en 
wel  dat  de  samenstelling  als  ĕen  woord  wordt  aange- 
merkt  in  de  uitspraak,  door  dat  men  op  ĕen  syllabe 
daaryan  den  hoofdklemtoon  legt.  Enkele  yoorbeelden, 
aan  moderne  talen  ontleend,  zullen  het  hierbedoelde 
eenigszins  kunnen  yerduidelijken.  Den  zin  ^^he^^  geldt  hier 
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een  maairegel  waarbij  het  leger  belang  heeft''  zal  men 
z66  uitspreken  dat  de  woorden  leger  en  belang  elk  afzon- 
derlijk  geaccentueerd  worden,  en  wel  met  denzelfden 
klemtoon  waarmede  die  woorden  steeds  zullen  worden 
uitgesproken,  wanneer  zij  in  een  ander  yerband  yoorko- 
men,  dus  leger  en  beldng.  Geheel  anders  wordt  dit  accent 
in  de  samenstelling  legerbelang  in  den  zin:  ^het  geldt 
hier  een  gewichtig  legerbelang,"  want  dan  accentueert 
men  legerbelang^  met  den  hoofdklemtoon  op  de  eerste 
syllabe^  terwijl  belang  dan  steeds  het  bijaccent  heeft.  Zoo 
onderscheidt  men,  niet  aUeen  in  beteekenis,  maar  ook  in 
uitspr^ak  negen  mdnnen  yan  ,|de  nĕgenmannen^\  en  e(gen 
richting  yan  „eigen  richting*'  (yindicta  priyata).  In  het 
Pransch  maakt  men  eyenzoo  yerschil  tusschen  peut  etre 
en  peut-etre,  alsmede  tusschen  mn  atgre  en  vina{gre,  In 
dit  laatste  woord  is  't  yerschil  in  de  uitspraak  niet  be- 
perkt  gebleyen  tot  het  accent,  maar  zijn  zelfs  de  klanken, 
waaruit  de  afzonderlijke  woorden  geyormd  zijn,  en  die 
der  samensteUing  niet  meer  yolkomen  gelijk,  zooals  in 
peut-etre  't  geyal  was.  Dit  bewijst  dat  men  allengs  't  be- 
sef  yan  met  een  samenstelling  te  doen  te  hebben  is 
gaan  yerliezen,  en  't  woord  vinaigre  zeer  dikwijls  gebrui- 
ken  zal  zonder  ook  maar  in  het  minst  te  denken  aan  de 
samenstellende  deelen  vi7i  en  aigre.  lets  dergelijks  zien 
wij  in  de  samenstelling  elkander  letterlijk  elk  ander,  maar 
gewoonlijk  uitgesproken  el-kander,  en  tot  elkaar  {el-kaar) 
yerbasterd  ook  door  personen,  die  anders  nooit  „e^  a»rftfr" 
zoud«ti ;  noBmeu  „een  aar'\ 
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Diezelfde  eigenaardigheid,  wat  het  accent  betTeft,  vin- 
den  wij  in  het  Maleisch;  dat  wij  met  een  samenBtelling 
te  doen  hebben  blijkt  in  deze  taal  nit  de  plaats,  waarop 
de  Maleier  in  de  uitspraak  den  klemtoon  legt.  W^anneer 
hij  te  kennen  wil  geyen  dat  eenig  yaartuig  lang  is,  dan 
zal  hij  spreken  yan  s&mpan  en  pdnjang,  hij  zal  de 
begrippen  s&mpan  (yaartuig)  en  p&njang  (lang)  yol- 
gens  de  eischen  yan  zijn  taalelgen  in  een  zin  yereenigen, 
en  in  elk  dier  woorden  het  eigen  accent  er  yan  tot  zijn 
recht  laten  komen.  Maar  spreekt  hij  yan  sampanp&ii- 
jang,  dus  de  beide  woorden  combineerende  tot  een,  en 
met  opoffering  yan  het  eigen  hoofdaccent  yan  't  eerste 
deel  der  samenstelling,  dan  bedoelt  hij  hiermede  een  be- 
paald  soort  yan  yaartuig  ter  onderscheiding  yan  andere 
soorten.  Het  begrip  p&njang  (lang)  treedt  hierbij  groo- 
tendeels  op  den  achtergrond.  Nog  sterker  is  dit  hetgeyal 
in  de  samenstelling  rumahp&iijang,  waar  't  begrip 
lan^f  door  't  woord  p&ujaug  aangeduid,  ten  eenenmale 
alle  beteekenis  yerloren  heeft.  De  Maleier  denkt  hierbij 
in  de  yerste  yerte  niet  aan  een  huis  (riimah)  dat  lang 
is,  maar  aan  geheel  iets  anders,  gelijk  het  woordenboek 
uitwijst. 

Zoo  kent  hij  de  woorden  bliwang  en  ayar,  en  be- 
doelt  hij  met  het  eerste  wegwerpen  en  met  het  tweede 
water,  zoodat  deze  woorden  in  de  gewone  combinatie  in 
den  zin,  elk  yan  een  eigen  woordaccent  yoorzien,  doen 
denken  aan  't  wegwerpen  yan  water.  Maar  als  samen- 
stelling  uitgesproken,  met  ĕĕn  woordaccent,  dus  buwang- 
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dyar,    bedoelt    hij   hiermede   iets   dat  zijn   minder  be- 
schaafde  landgenoot  iSwl^  (bĕraq)  noemt. 

Het  Maleisch  komt  dus  hierin  met  onze  Westersche 
talen  oyereen,  dat  het  in  samengestelde  woorden  slechts 
ĕĕn  hoofdaccent  kent,  en  wel  geplaatst  Yolgens  den  yas- 
ten  regel,  in  §  10  gegeyen,  yoor  woorden  in  't  algemeen. 
Het  is  juist  deze  yerandering  in  de  accentueering,  die 
ons  er  op  wijst  dat  wij  met  een  samenstelling  te  doen 
hebben.  Want  het  tweede  kenmerk  hieryoor  in  onze 
Westersche  talep^  nl.  het  aaneengeschreyen  worden  yan 
de  samenstellende  deelen,  is  in  het  Maleisch  slechts  bij 
betrekkelijk  weinig  samenstellingen  aanwezig.  In  den  regel 
schrijft  men  in  het  Arabisch-Maleische  schrift  de  woor- 
den,  die  de  samenstelling  yormen,  niet  aanĕĕn,  waar- 
schijnlijk  omdat  men  in  het  zuiyer  Arabische  prototype 
hieryan  geen  yoorbeeld  yond.  Dit  is  zooyeel  te  meer 
aannemelijk  als  men  ziet  dat  de  Maleier  de  samenstel- 
lingen,  waaryan  het  tweede  lid  een  der  enclytische  yor- 
men  is  yan  het  bezittelijk  yoornaamwoord,  wel  stand- 
yastig  en  zonder  uitzondering  als  ĕen  woord  schrijfty  want 
ook  in  het  Arabisch  is  dit  regel.  Men  houde  echter  wel 
in  't  oog  dat  dit  zuiyer  een  kwestie  yan  spelling  of 
schrijfwijze  blijft,  die  met  de  principieele  yraag  of  wij 
al  dan  niet  met  een  samenstelling  te  doen  hebben, 
weinig  uitstaande  heeft.  Deze  mag  alleen  beantwoord 
worden  op  grond  yan  oyerwegingen,  aan  de  uitspraak  en 
de  hiermede  nauw  samenhangende  beteekenis  ontleend. 
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§  39.  De  samenstelllDgen  in  het  Maleisch  bestaan  in 
den  regel  nit  twee  deelen,  tot  ĕĕn  woord  yerbonden.  Som- 
tijds  echter  uit  drie,  doch  in  dit  geyal  is  het  laatste  lid 
een  der  drie  enclytische  yormen  yan  het  bezittelijk  yoor- 
naamwoord,  dus  ^^  (k  u) ,  j»  (m  u)  of  ^  (n  a) ,  uitgezon- 
derd  het  zeer  zeldzame  geyal  in  §  43  yermeld.  Wanneer 
een  samenstelling  uit  drie  deelen  bestaat  en  een  dezer 
drie  yormen  als  laatste  deel  heeft,  dan  werd  zij  in  twee 
tempi  geyormd.  Uit  de  woorden  ^^1  (&naq)  en  50 
(b  ti  w  a  h)  yormt  men  de  zeer  gewone  samenst^lling  &  n  a  q- 
bAwah,  en  hieryan  weer  de  samenstelling  &naqbu- 
w&hfia. 

§  40.  AUe  in  het  Maleisch  gebruikelijke  samengestelde 
woorden  kunnen  tot  drie  hoofdgroepen  worden  terugge- 
bracht,  naar  gelang  yan  de  yerhouding  der  beide  deelen, 
waarin  gelijk  bekend  is,  ten  slotte  elke  samenstelling  kan 
gesplitst  worden. 

Die  yerhouding  kan  zijn: 

l^  z66  dat  het  tweede  deel  een  zuiyere  bepaling  is 
yan  het  eerste  en  wel, 

a,  omdat  het,  als  substantief,  in  genitiefyerhouding 
staat  tot  het  substantief  waaruit  het  eerste  deel  bestaat; 

6.  omdat  het  als  adjectief  het  eerste  lid  nader  om* 
Bchrijtt. 

2®.  z66  dat  beide  deelen  eenyoudig  bij  wijze  yan  zui- 
yere  coordinatie  naast  elkaar  zijn  geplaatst,  en  oyerigens 
in  de  samenstelling  een  eyen  zelfstandige  plaats  innemen. 
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3^.  z66  dat  door  de  samenstelling  een  praedicaatswoord 
ontstaat,  waaryan  bet  tweede  lid  een  Bubstantief  is,  dat 
door  't  eerste  lid  (een  substantief  of  adjectief)  nader  be- 
paald  wordt,  en  met  deze  beteekenis,  dat  't  nomen,  waarbij 
deze  samenstelling  als  bepaling  geplaatst  is,  wordt  gezegd 
te  bezitten  wat  het  tweede  deel  der  samenstelling  uit- 
druktj  met  de  hoedanigbeid,  in  het  eerste  lid  yermeld. 

Voor  deze  samenstellingen  bezit  men  in  onze  modeme 
talen  geene  technische  termen.  Daar  het  intusschen,  ook 
Yoor  het  yeryolg,  wenschelijk  is  met  ĕen  enkel  woord 
te  kunnen  aanduiden  welke  yan  deze  soorten  yan  samen- 
stellingen  meu  op  het  oog  heeft,  zullen  deze  aangeduid 
worden  met  de  hieryoor  in  het  Sansk]*t  aangenomen  tech- 
nische  benamingeu.  De  eerste  soort  zal  dus  tatpuru^a 
heeten,  de  tweede  dwandwa  en  de  derde  bahuwrihi. 

§  41.  Zooals  uit  de  beschrijying  der  tatpuru§a-samen- 
stelliDgen  bleek,  yolgt  hier  het  bepalende  op  het  bepaalde, 
wat  in  het  Maleisch  behoudens  enkele  uitzonderingen 
altijd  geschiedt,  ook  waar  wij  niet  met  een  samenstelling 
te  doen  hebben.  Dit  tweede  deel  kan  zijn  een  substantief 
of  adjectief,  maar  het  kan  ook  zijn  een  der  drie  encly- 
tische  yormen  yan  het  bezittelijk  yoornaamwoord,  terwijl 
de  samenstelling  qua  talis  aitijd  een  substantief  is. 

Yoorbeelden  yan  samenstellingen,  waarin  beide  deelen 
substantieyen  zijn,  leyeren  de  yolgende  woorden :  ^^l^Lo 
(m&tahari),  soms  uitgesproken  mat&ri,  uit  m&ta 
(oog)   en   dri   (dag),  dus  letterlijk  beteekenende  oog  van 
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den  dap),  het  gewone  woord  voor  zon;  c^Lool  (ayar- 
m^ta,  uit&yar  (water)  en  m&ta  (oog),  water  van  de 
ooffen,  d.i.  traan;  AJ^  »«j  (buwahptnggang),  vrucA' 
ten  der  lendenen,  de  nieren;  _^t(|S*  (tuwan&mba) 
heer  yan  den  dienaar,  zeer  gebruikelijk  als  persoonlijk 
Yoomaamwoord  yan  den  2en  persoon;  ^%Xa^  (amba- 
tdwan),  dienaar  yan  den  heer,  gebruikt als  nederig  yoor- 
naamwoord  yan  den  eersten  persoon;  ^^^jS{^\  (anaq- 
kurici),  iind  van  het  alot,  d.  i.  sleutel;  ^jit^^jyLJ  (po- 
koq&ngin),  het  begin  of  de  oorzaak  van  wind,  d.  i. 
onweersiDolk ;  yJ^i^^S  (tukangkayu),  hewerker  van  het 

hout,  d.  i.  timmerman,  die  met  tallooze  andere  yan  dien 
aard,  wijl  het  hieryan  in  het  Maleisch  wemelt,  gemak- 
kelijk  zouden  te  yermeerderen  zijn. 

Niet  altijd  echter  is  de  samenstelling  eyen  eenyoudig 
te  yerklaren,  en  het  yerband  tusschen  de  beteekenis  der 
samenstellende  deelen  en  die  der  samenstelling  zelye  eyen 
duidelijk.  Daar  heeit  men  by.  de  zeer  yeel  gebruikte, 
en  reeds  genoemde  samenstelling  }iy\^\  (anaqbQwah) 
waarmede  een  hoofd  zijn  onderhoorigen  aanduidt,  of 
^jM^I^^I  (&naqm4s),  't  kind  bij  een  huisslayin  door 
den  meester  yerwekt.  De  yerklaring  yan  't  ontstaan  de- 
zer  woorden  behoort  in  een  goed  lexicon  thuis ;  hier  worde 
slechts  de  aandacbt  op  dergelijke  samenstellingen  ge- 
yestigd. 

In  de  yolgende  woorden  yindt  men  substantieyen,  uit 
twee  deelen  samengesteld,  waaryan  het  tweede  deel  een 
adjectief  is:  ^^A^^^^jt  (anaqg4mpang)  uit4naq,  kind 
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eu  gdmpang,  gemakkelyk^  ter  aanduiding  yan  't  kind 
eener  publieke  vrouw;  ^|jj«jfU  of  ^^?  w*  (batu- 
bĕrini  of  bĕBibĕr&ni),  dappere  (bĕr&ni)  steen 
(b^tu),  of  dapper  ijzer  (bĕsi),  de  Maleisclie  benaming 
Yoor    magneet;    ^^\S&\J    (orangk^ya),    rijk  mensch, 

titel  yan  aanzienlijke  Maleiers,  waarbij  men  zou  kunnen 
Yoegen  de  reeds  yroeger  genoemde  samenstellingen  sam- 
panpdujang  en  rtlmahp&rijang,  en  nog  zeer  yele 
andere. 

§  42.  De  derde  soort  samenstellingen  die  tot  de  tat- 
puru§a's  behooren  is  die,  waaryan  het  tweede  lid  een 
der  enclytische  yormen  yan  het  bezittelijk  yoomaam- 
woord  is.  Dat  wij  hier  spreken  yan  samenstellingen,  en 
niet  yan  aAeidingen,  waarbij  die  yormen  \S,  ^  en  ^^  als 
suffixen  zouden  zijn  te  beschouwen,  yolgt  uit  de  hier- 
boyen  gegeyen  bepaling  yan  wat  men  onder  een  samen- 
stelling  heeft  te  yerstaan.  Deze  drie  enclytische  yormen 
zijn  wel  is  waar  geen  woorden  in  dien  zin,  dat  zij  ook 
zelfstandig  in  denzelfden  yorm  gebruikt  worden,  en  yer- 
toonen  dus  uit  dit  oogpunt  beschouwd  een  der  kenmer- 
kende  eigenaardigheden  yan  de  prae-  en  8uffixen,  maar 
aan  den  anderen  kant  staat  hunne  beteekenis  yolkomen 
yast;  de  yorm  \J  (ku),  beteekent  altijd  mijn  en  ^^  (Aa) 
eyenzoo  steeds  zijn,  en  nooit  iets  anders;  de  spreker  is 
zich  nagenoeg  altijd  yolkomen  bewust  yan  deze  betee- 
kenis.  Op  grond  yan  deze  laatste  oyerweging  yerdient 
het,   theoretisch,   de  yoorkeur  dergelijke  woorden  tot  de 
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sameiiBtellingen  te  rekenen.  Praktisch  maakt  het  weinig 
nit  of  men  hierin  aAeidingen  wenscht  te  zien  dan  wel 
samenstellingen ;  op  nitspraak  en  schrijfwijze  heefb  dit 
hoegenaamd  geen  inyloed.  Zoo  zijn  dus  <X^*^  (ru- 
m^hku),  &^^y^  (kad4mu)  en  ^ySt\A  (pĕr&una) 
samenstellingen  yan  rtimah  (huis)  en  ku  (mijn),  dus 
mijn  Auis,  kdda  en  mu^  uio  paard,  pĕr^u  en  fia,  zijn 
vaartuig.  Deze  enclytische  yormen  kunnen  nu  ook  yer- 
eenigd  worden  met  woordeui  die  op  zich  zelye  reeds 
samenstellingen  zijn.  Zoo  maakt  men  yan  de  woorden 
8o  (bdwah),  yrucht,  en  -SLi©  (ati),  hart,  of  beter 
leyer,  de  samenstelling  ^UdSaj  (buwah^ti)  waarmede 
de  Maleier  hetzelfde  te  kennen  geeft  als  wat  wij  onder 
oogappel  yerstaan  in  den  zin  yan  Ueveling,  Met  den 
yormVi5^(ku)  ontstaat  nu  hieruit  de  samenstelling  jCjU&Syj 
(buwahatiku)  mijn  oogappel,  mijn  lieyeling.  Eyenzoo 
^  Jty^(3Jt  (&  n  a  q  b  u  w  d  h  n  a)  zijne  onderhoorigen , 
AjL&Utt^t  (ibutang&nmu),  uw  duim.  Het  is  in  deze 
yoorbeelden  weer  uitsluitend  de  uitspraak,  die  bewijst 
dat  wij  met  samenstellingen  te  doen  hebben.  Zoo  zegt 
men  &naqbuw&hria,  want  &naqbtiwah  isĕĕnwoord. 
Maar  ^naq  gtiru  is  geen  samenstelling,  en  beteekent 
eenyoudig  het  kind  yan  den  schoolmeester.  De  constructie 
ftnaqria  gtiru  is  in  het  Maleisch  denkbaar,  maar  on- 
bestaanbaar  zou  zijn  &n&qua  buwah;  geen  Maleierzou 
dit  begrijpen. 

Worden  de  yormen  ^^  (ku),  ^  (mu)  en  ^^  (ila)  yer- 
bonden  met  samenstellingen,  waaryan  het  tweede  lid  een 
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adjectief  is,  dan  krijgt  men  constructieB  alsby.  i,^!'*^^**^!^ 
(saiiipanpa£ij&ngku)  mijn  schait  (die  Yoldoet  aan 
de  eischen  welke  de  Maleier  aan  een  8ampanp4rijang 
stelt),  JU^^I  (&naqgampangmu)  en  ^^'*t  ^  .-; 
(bĕsibĕranina)  zijn  magneet.  Dat  wij  in  de  woorden 
sampanpaujang,  &naqg&mpang  en  bĕsibĕr&ni 
met  werkelijke  Bamenstellingen  te  doen  hebben,  blijkt 
ten  oyeryloede  uit  de  constructie  sampanpanj&ngku; 
anders  immers  zou  men  moeten  zeggen  Bamp4nku 
paujangy  eyenals  men  by.  zegt  kud&ria  itam^  zijn 
zwart  paard,  omdat  ktida  ttam  geen  samenBtelling  is. 

§  43.  Wanneer  de  Maleier  het  heeil  oyer  tweeofmeer 
begrippen,  die  z66  nauw  samenhangen,  en  als  het  ware, 
naar  zijn  yoorstellingy  z66  ona&cheidelijk  aan  elkaar  yer- 
bonden  zijn  dat  men  deze  moeielijk  anders  dan  in  ĕen 
adem  kan  noemen,  dan  yormt  hij  uit  de  woorden^  welke 
die  begrippen  aanduiden,  een  samenstelling,  door  deze 
als  een  woord  uit  te  spreken  en  het  woordaccent  alleen 
in  het  laatste  tot  zijn  recht  te  doen  komen.  Waar  wij 
spreken  yan  „yrouw  en  kind"  daar  zegt  de  Maleier 
^c^(3^l  (anaqbini);  zoo  spreekt  hij  yan  ^JUl^^ 
(lakiyistri)  en  bedoelt  er  mede  „man  en  yrouw." 
Zeer  dikwijls  yormt  hij  dergelijke  samenatellingen  uit 
woorden  die  gelijke  of  althans  zeer  nauw  aan  elkaar  yer- 
wante  begrippen  te  kennen  geyen,  by.  ^i^yjJJL^  (^aqal- 
btidi),  yerstand  en  hart,  ^^  ^>.^^fft  (am.baB&ya)i 
slayen    en    bedienden,    yoor    j^de    stoet   yan    dienaren"» 
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«UuJbw^^  (rimbabĕlant^ra),  ^^bosschen  en  wilder- 
nis",  ^IOaiAS  (tipud4ya),  „lij9ten  en  lagen",  misschien 
wel  om  daarmede  *t  begrip  intensieyer  te  maken,  dan 
dit  mogelijk  zou  zijn  door  slechts  ĕĕn  woord  te  noemen. 
Dat  hij  het  beoogde  doel  werkelijk  ook  altijd  hiermede 
bereikt  mag  betwijfeld  worden;  allerminst  slaagt  hij 
hierin  als  hij  meer  dan  twee  zulke  woorden  combineert, 
by.  in  %Lsiu  {^Oyj^ys^  (^aqalbudi  bic4ra),  wat  in- 
tusschen  bij  zeldzame  uitzondering  geschiedt.  Met  yoor- 
liefde  bezigt  hij  deze  samenstellingen  bij  het  noemen 
yan  hoedanigheden ;  dergelijke  combinaties  yan  adjectie- 
yen  komen  in  het  Maleisch  zeer  yeel  yoor,  e.  g.  ^Lmv^£» 
(tĕgaps&sa),   forsch   en   steyig;   ys^y^JUi}   (lintang- 

bujur)i  iets  als  ons  ,,schotsch  en  scheer', ^^aoj  (lĕtih- 
lĕsd),  „moe  en  mat";  ^jjJLCm^wim  (sarwasakaliyan), 
„de  geheele",  iets  als  ons  ^^geheel  en  al".  Ook  hier  is 
het  weer  alleen  de  uitspraak  uit  den  mond  yan  't  yolk 
die  ons  leert  dat  wij  met  samenstellingen  te  doen  hebben. 
De  Maleier  spreekt uit  tĕgaps^sa,  lintangbujur, 
in  ĕĕn  adem,  en  niet  tĕg&p  s&sa,  lintang  bujur; 
hij  accentueert  dus  anders  dan  wij  doen,  indien  wij  spre- 
ken  yan  „een  Ainke,  stĕyige  knaap",  of  zoo  iets.  In  onze 
taalj  waarin  dergelijke  samenstellingen  ook  niet  geheel 
onbekend  zijn  (men  denke  o.  a.  aan  openbaar  en  doo/atom)^ 
leert  niet  alleen  de  uitspraak  dat  wij  met  samengestelde 
woorden  te  doen  hebben,  maar  blijkt  dit  ook  uit  de 
Bchrijfwijze,  omdat  wij  alles  aanĕĕn  schrijyen.  Dit  laatste 
nu  doet  de  Maleier,  om  de  hierboyen  aangegeyen  reden, 
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niet;  hij  yolgt  nu  eenmaal  een  ander  schrij&ysteem  dan 
waaraan  wij  gewoon  zijn. 

Meermalen  komt  het  yoor  dat  de  Maleier  twee  woor- 
den  zoo  naast  elkaar  plaatst,  die  dan  wel  nauw  yerwante 
begrippen  aanduiden  maar  geen  samenstelling  yormen, 
wat  duidelijk  blijkt  uit  het  accent  dier  woorden.  Zoo 
zegt  hij  by.  Julj  Li^  (dtiwa  tiga)^  maar  dan  bedoelt 
hij  hiermede  niet  ,^twee  en  drie  stuks",  doch  ^twee  df 
drie  stuks*',  en  accentueert  hij  elk  woord  op  de  gewone 
wijze.  In  dergelijke  geyallen  kan  yan  een  samenstelling 
natuurlijk  geen  sprake  zijn. 

De  hierboyen  genoemde  samenstellingen  kunnen  op 
hare  beurt  weer  met  een  der  enclytische  yormen  c5  (ku), 
^  (mu)  en  ^  (ila)  yereenigd  worden.  Men  kan  dusspre- 
ken  yan  jCaJUj^^^I  (anagbinlku),  wat  dan  niet  zeg- 
gen  wil  „de  kinderen  yan  mijn  yrouw",  maar  ^niijn 
yrouw  en  kinderen";  zoo  beteekent  ^j^Ag-yi^rt*^  (am- 
basay&Ha),  ook  niet  „de  8laaf  yan  zijn  bediende", 
maar  „zijne  slayen  en  bedienden''. 

§  44.  Een  zeer  eigenaardig  yerschijnsel  in  het  Maleisch 
zijn  samenstellingen  als  de  in  deze  afdeeling  bespro- 
kene,  waaryan  het  tweede  deel  door  geringe  wijziging 
in  consonant  of  yocaal,  of  in  beide,  klaarblijkelijk  uit 
bet  eerste  is  geyormd,  zonder  dat  dit  tweede  deel  der 
samenstelling  als  zoodanig  een  zelfstandig  bestaan  heeft. 
Zqo  spreekt  men  by.  yan  oLo  oLm  (sayurmiyur),  en 
bedoelt   hiermede  „allerlei  groenten.'*  Of  wij  dit  moeten 
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beschouwen  als  een  woordherhaling  met  geringe  diffe- 
rentiatie,  dan  wel  als  een  copulatieye  samenstelling  yan 
twee  woorden,  waaryan  het  tweede  allengs  in  onbmik  is 
geraakt,  zal  niet  altijd  eyen  zeker  zijn  nit  te  maken. 
Waarschijnlijk  werden  oorspronkelijk  op  deze  wijze  dwan- 
dwa'8  geyormd  nit  twee  werkelijk  bestaande,  in  klank 
en  beteekenis  toeyallig  oyereenstemmendei  woorden,  en 
is  men  later,  toen  zulke  samenstellingen  eenmaal  bur- 
gerrecht  hadden  yerkregen,  andere  naar  analogie  daaryan 
gaan  yeryaardigen,  waardoor  nieawe  woorden  in  de  copia 
yerborum  werden  opgenomen,  die  elders  dan  in  de  op 
deze  wijze  ontstane  samenstellingen  ten  eenenmale  onbe- 
kend  zijn  gebleyen.  Andere  yoorbeelden  yan  dergelijke 
samenstellingen    zijn:    isi/o^iijos    (rumpangr&mping) 

i^geschonden  en  beschadigd";  J^iJ^  (tftli-mali), 
touwwerk,  tuigage;  ^yj^^A  (cĕraibĕrai),  oyeral  yer- 
spreid;  jGb  Jub  (bungkar  b&ngkir),  dooreen  ge- 
worpen. 

§  45.  Terwijl  de  tatpuru^a  steeds  een  substantief  is, 
en  de  dwandwa  zoowel  substantief  alsadjektief kanzijn, 
is  de  soort  yan  samenstellingen,  die  wij  thans  gaan  be- 
spreken,  altijd  een  adjektief,  of  beter,  een  praedicaatswoord. 
Een  eenigszins  juiste  definitie  te  geyen  yan  de  yerhou- 
ding  waarin  de  beide  deelen  der  samenstelling  in  de 
yerschillende  geyallen  tot  elkaar  staan  is  niet  doenlijk. 

Enkele  yoorbeelden  zullen  beter  een  inzicht  kunnen 
geyen  in   den  aard  dezer  samenstellingen  dan  een  defi- 
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nitie  die,  wil  zij  eeiiigBzinB  beyredigend  mogen  heeten, 
tamelijk  gecompliceerd  zoq  worden. 

Onze  uitdrukking  „een  stijye  koelte''  wordt,  naar  men 
mag  aannemen,  door  iedereen  yerstaan,  maar  yelen  zullen 
haar  bezigen  zonder  zich  bewnst  te  zijn  yan  't  yreemde 
gebrnik  dat  hier  yan  't  woord  „Btijf '  is  gemaakt.  Op- 
perylakkig  beschoawd  zoa  men  meenen  dat  8tijfheid  nim- 
mer  een  hoedanigheid  yan  wind  kan  zijn.  Waarschijnlijk 
heeft  men  hier  met  een  yerkorte  wijze  yan  nitdrakken 
te  doen  en  wordt  met  „een  stijye  koelte''  niets  auders 
bedoeld  dan  een  wind,  die  de  schooten  der  ze]len  strak 
spant  en  dus  de  touwen  stijf  maakt.  De  Maleier  noemt 
een   dergelijken  wind  vsJL5'  ^tlCs  ^^1  (dngin  tĕgang- 

kĕlat);  de  beide  laatste  leden  der  uitdrukking  luiden 
in  de  uitspraak  als  ^ĕn  woord.  Het  is  een  adjektief  ter 
nadere  bepaling  yan  't  begrip  ^jA\  (angin)  wind.  Wat 
beteekent  nu  deze  samenstelling ?  'tWoord  tĕg&ng  be- 
antwoordt  aan  ons  slijfj  slrak,  terwijl  met  kĕl&t  bedoeld 
worden  de  scAooten  en  brassen  der  zeilen.  Beschouwt  men 
die  woorden  niet  als  samenstelling,  omdat  de  Maleier 
deze  niet  aanĕĕn  Bchrij^b,  dan  is  het  niet  mogelijk  een 
behoorlijke  yerklaring  yan  deze  uitdrukking  te  geyen. 
Wel  echter  is  dit  't  geyal,  als  men  de  woorden  tĕg&ng 
en  kĕlat  als  een  samenstelling  aanmerkt. 

Dan  wil  zij  eenyoudig  zeggen  ,,een  wind  die  zoodanig 
is,  dat  de  schooten  der  zeilen  strak  gaan  staan."  Wij 
yinden  dus  hier  bij  den  Maleier  yolmaakt  denzelfden  ge- 
dachtengang   als   wij   yolgden   om   tot  onze  uitdrukking 
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,,een  stijye  koelte"  te  komen.  Zoodanige  samenBtelling 
nu  noemt  men  een  bahuwrihi  of  pos8essief-samenstel- 
ling.  Yoorbeelden  van  composita,  tot  deze  soort  behoo- 
rende,  maar  yolgens  een  andere  methode  geyormd,  zijn 
^j\jb(y^S^  (k(^cilati),  iets  als  „klein  van  harte"  in 
den  zin  yan  ,,zich  licht  geraakt  betoonen,  zich  klein  ge- 
dragen",  JU5^  «^  (bĕsarkap4la)  „groot  van  hoofd" 
yoor  ..koppig,  stijfhoofdig",  «^^  ^ja*3Lo  (manismti- 
lut),  „zoet  yan  mond*',  „hebbende  een  mond,  dieaange- 
name  woorden  spreekt"  d.  i.  innemend,  yriendelijk^  waarbij 
nog  zeer  vele  andere  zouden  le  yoegen  zijn,  daar  'tMa- 
leisch  gaame  zich  van  dergelijke  samenstellingen  bedient. 
Men  kan  de  beteekenis  hieryan  omschrijyen  door  debeide 
deelen,  waaruit  zij  altijd  bestaan,  om  te  zetten,  en  achter 
het  eerste  deel  een  der  enclytische  yormen  yan  het  be- 
zittelijk  yoomaamwoord  te  hechten,  bv.  ^LidJlsjJ^  ^I 
(iya  keciUti)  =  J^  eH^lj»  (atina  kĕcil),  hij 
is  boos;  JU5'  . ^?  JC&I  (ĕngkau  bĕsarkap^la)  = 
yiMj  ^"^kiS  (kapal&mu  bĕs&r),  gij  zijt  koppig,  e.  d. 
De  oyerdrachtelijke  beteekenis,  waarin  het  adjektief  en 
het  substantief  gewoonlijk  gebezigd  worden,  is  een  eigen- 
aardigheid  yan  deze  soort  yan  samenstellingen. 

Bij  de  yorming  yan  uitdrukkingen  als:  v£i«^(^Le 
(mabuqls.ut)  en  sJ(>^3jLo  (mabugddrah)  is  men 
weer  yolgens  een  ander  beginsel  te  werk  gegaan.  Met 
^yf{^^  (mabuqlaut)  bedoelt  men  ,zeeziek'',  wat 
natuurlijk  niet  kan  beteekenen  „ziek  yan  zee",  maar 
„ziek  door  de  zee''.  Eyeneens  sJt^^^jLo  (mabuqd&rah) 
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d.  i.  bedwelmd,  bewusteloos  (dit  duidt  de  inlander  hier 
aan  door  't  woord  i^\jo  (m4buq),  waaryan  de  gewone 
beteekenis  dronken  is)  door  't  bloed,  d.  w.  z.  door  bloed- 
yerlies.  Ook  hier  weer  bewijzen  de  uitspraak,  het  accent 
en  de  tropische  beteekenis  waarin  de  samenstellende  woor- 
den  Yoorkomen,  dat  men  met  werkelijke  samenstellingen 
te  doen  heeil,  terwijl  boyendien  deze  uitdrukkingen  an- 
ders  niet  te  yerklaren  zijn. 

Groot  is  de  yerscheidenheid  der  verhoudingen  welke 
tusschen  de  beide  leden  yan  possessief-samenstellingen 
bestaan  kunnen.  Een  poging  tot  eenigszins  yoUedige 
opsomming  hieryan  zou  slechts  tot  onbeyredigende  uit- 
komsten  leiden. 

Gelijk  reeds  werd  opgemerkt  zijn  de  bahwrihi'8 
zonder  uitzondering  praedikaatswoorden;  de  tot  dusyerre 
gegeyen  yoorbeelden  hadden  alle  een  adjektief  als  samen- 
stellend  deel.  Dat  dit  echter  niet  een  onmisbaar  yereischte 
is,  bewijst  by.  een  samenstelling  als  ^U  [Syo  (muka- 
p  a  p  a  n)  dat,  niet  als  samenstelling  beschouwd,  yolgens 
het  Maleische  taaleigen  slechts  kan  beteekenen  „het  ge- 
laat",  \Syo  (mUka),  yan  een  plank,  ^U  (pdpan), 
iets  wat  allen  zin  mist.  Als  sameustelling  echter  yormen 
beide  deelen  een  praedikaatswoord,  te  kennen  geyende 
dat  iemand  „een  gezicht  heeft  als  een  plank",  d.  w.  z. 
waarop  eyen  weinig  aandoening  is  te  lezen  als  op  een 
plank,  dus  wat  wij  zouden  noemen  „een  onbeschaamd 
yoorkomen"  heeft. 

Weer   anders   is   een   samenstelling  als   by.   ol^S^L» 
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(m&suq&yar),  waaryoor  men  een  enkele  maal  zel& 
yindt  ^t  t^^jMWbLo  (mSL8aqm^suq  ^yar).  'tEerste  lid 
der  samenstelling  is  een  yerbaalstamy  en  beteekent  bin- 
nejigaan^  bmnendringen,  terwijl  het  tweede  een  8ubstantief 
is,  beantwoordende  aan  ons  „water*\  Wanneer  nu  de  Ma- 
leier  zegt  oI^^iamLo  ^y^t^  (pĕr&una  masuq&yar), 
en  men  ^ou,  omdat  de  beide  laatste  woorden  niet  aanĕĕn- 
geschreyen  worden,  hier  geen  samenstelling  willen  aan- 
nemen,  dan  zouden  de  woorden,  hoewel  in  slecht  Maleisch, 
kunnen  beteekenen  „zijn  yaartuig  (pĕr&una),  gaat  het 
water  in  (m^suq  &yar)".  Daargelaten  dat  in  zoodanig 
geyal  op  't  gebruik  yan  't  woord  masuq  heel  wat  aan 
te  merken  zou  ^ijn,  zal  men  zoodoende  iets  anders  yer- 
staan  dan  de  spreker  heeft  willen  te  kennen  geyen,  want 
de  hier  genoemde  uitdrukking  beteekent  in  het  Maleisch 
„zijn  yaartuig  is  lek",  dat  wil  zeggen  „zijn  yaartuig  is 
in  z66daaigen  toestand  dat  het  water  daarin  binnendringt", 
en  als  men  spreekt  yan  m&suqmasuq  ayar  ,,dat 
het  water  daarin  yoortdurend,  of  in  yerontrustende  mate, 
binnendringt".  Nog  duidelijker  springt  deze  functie  yan 
't  woord  masuq  in  't  oog  in  de  uitdrukking  masuq- 
sĕtan,  bezeten,  krankzinnig,  d.  w.  z.  „iemand,  in  wien 
de  duiyel  (sĕtan)  gevaren  (m&suq)  is'*.  De  uitdruk- 
king  %jtAiW  (§-iA*Lo  ^iA^  (cina  masuqsetan)  wil  dan 
ook  niet  zeggen :  „de  Ghinees  (^jj^»  ctna)  is  in  den 
duiyel  (^jJuu*»,  setan)  geyaren",  maar  juist  omgekeerd. 
Zoo  kan  de  uitdrukking,  f!^\  (^«mLo  ^^hH^  t)^ 
(saOrang  cina  masuq  islam)   niet  alleen  beteeke- 
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nen  ,,een  Chinees  is  tot  den  iBl&m  oyergegaan",  maar 
ook  „een  GMneeB,  die  tot  den  l8lftm  i»  oyergegaan*',  al 
naar  gelang  men  accentueert. 

Gelijk  reeds  werd  opgemerkt  is  het  ondoenUjk  een 
ook  maar  eenigermate  yoUedige  opsomming  te  geyen 
yan  de  yerscliiUende  schakeeringen,  die  in  de  onderUnge 
yerhouding  der  samensteUende  deelen  yan  de  Maleische 
bahuwrihi's  zijn  waar  te  nemen. 

De  hierboyen  gegeyen  yoorbeelden  zuUen  echter  yol- 
doende  zijn  om  als  leiddraad  te  kunnen  dienen  bij  de 
ontleding  eh  yerklaring  yan  deze  in  het  Maleisch  yeel- 
yuldig  gebruikte  en  zeer  karakteristieke  samensteUingen. 


YIERDE  HOOEDSTUK. 


ySRDBELINa  DBR  WOORDBN  IN   SOORTBN. 

§  46.  Eyenals  iedere  samenstellingi  hoe  gecompliceerd 
ook,  steeds  is  terug  te  brengen  tot  twee  deelen,  die  tot 
elkaar  staan  in  de  yerhouding  yan  het  bepaalde  tot  het 
bepalende,  eyenzoo  kan  iedere  zin,  yan  den  eenyoudigsten 
tot  den  meest  ingewikkelden,  altijd  ontleed  worden  in 
twee  hoofdbestanddeelen,  welke  men  gewoonlijk  aanduidt 
met  de  benamingen  subjekt  en  praediiaat,  of  onderwerjp  en 
gezegde.  Het  subjekt  doet  denken  aan  het  bepaalde  deel 
in  de  samenstelling,  het  praedikaat  aan  het  bepa]ende. 
Wanneer  subjekt  en  praedikaat  beide  yan  den  eenyoudigst 
denkbaren  yorm  ^ijn,  dan  heeft  men  te  doen  met  denzin 
in  zijn  meest  elementaire  gedaante.  Maar  eyenals  de 
beide  leden  eener  samenstelling  ieder  op  zich  zelf  weer 
samenstellingen  kunnen  zijn,  zoo  ook  zullen  subjekt  en 
praedikaat  yaak  nader  bepaald  zijn,  waardoor  zinnen  ont- 
staan  yan  zeer  uiteenloopenden  graad  yan  samengesteld- 
heid.  Die  bepalingen  yan  subjekt  en  praedikaat  kunnen 
eenyoudige  woorden  zijn,  maar  zij  kunnen  ook  weer  op 
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zich  zelye  ziiinen  yormeni  in  welk  geyal  men  yan  onder- 
geschikte  (gesubordineerde)  zinnen  spreekt. 

Bij  de  yerdeeling  der  woorden  in  soorten  yan  dit  be- 
ginsel  uitgaande,  is  de  onderscheiding  welke  allereerst 
gemaakt  behoort  te  worden  die  in  subjekts-  en  praedi- 
kaatswoorden. 

De  onderlinge  yerhouding  dezer  woordsoorten  is  zoo- 
danig,  dat  een  subjektswoord  in  den  regel  als  subjekt 
zal  gebezigd  worden,  ofschoon  het  toch  ook  zeer  goed 
praedikaat  kan  zijn,  terwijl  daarentegen  een  praedikaats- 
woord  alleen  als  bestanddeel  yan  het  praedikaat  kan  op- 
treden.  Wanneer  de  Maleier  zegt  ^L^  ua£j\  (&n&qfia 
saya)  d.  i.  j^^ijn  kind  is  uw  dienaar"  of  „uw  dienaar 
is  zijn  kind^y  dan  is  het  niet  wel  mogelijk  om  yan  dezen 
zin  met  juistheid  te  zeggen  wat  het  subject  is,  en  wat 
het  praedikaat,  wijl  deze  uit  twee  substantieyen  bestaat, 
die  beide  zoowel  het  een  als  het  ander  kunnen  zijn.  Zegt 
hij  echter  ^jm^IjLo  ima^I  (9.n&qna  mĕn&ngis)i  d.  i. 
„zijn  kind  huilt",  dan  kan  er  geen  twijfel  zijn  oyer  het 
antwoord  op  de  yraag,  wat  subject  en  wat  praedikaat  is, 
want  een  woord  als  qus\Juo  (mĕnangis),  is  in  het 
Maleisch  nooit  anders  dan  dit  laatste.  Wel  is  waar  kun- 
nen  de  beide  woorden,  die  in  het  tweede  geyal  een  be- 
paalden  zin  uitmaakten,  aldus  yereenigd  het  subjekt 
yormeu  yan  een  anderen  zin,  by.  als  men  zegt:  «£^1 
^Uj  yMtJiy  ^jm^Ujo  (an&qna  mĕn&ngis  diy&sir 
bap&na),  d.  i.  ,,het  huilende  kind  wordt  door  denyader 
weggezonden"i   maar   dan   is   toch  mĕnangis  een  om- 
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schrijying  of  bepaling  yan  anaq,  en  dus  in  dit  opzicht 
yan  praedikatieye  kracht.  Een  geyal  waarin  dnaq  een 
bepaling  is  yan  mĕn&ngis,  zoii  in  het  Maleisch  ondenk- 
baar  zijn. 

De  differentiatie  in  de  leyende  taal  tusschen  subjekts- 
en  praedikaatswoorden  moet,  naar  men  yeilig  mag  aan- 
nemen,  yan  steeds  minder  beteekenis  geweest  ^ijn,  hoe 
meer  men  in  het  grijze  yerleden  teruggaat.  Eenmaal  is 
er  zeer  zeker  een  tijd  geweest,  waarin  yan  dergelijke  on- 
derscheiding  der  woorden  in  het  gebruik  yolstrekt  geen 
sprake  was.  ^an  lieyerlede  is  echter  de  differentiatie  ont- 
staan  en  uit  de  omstandigheid  dat  subjektswoorden  wel 
praedikaat  kunnen  zijn,  maar  niet  omgekeerd  praedikaats- 
woorden  ook  als  subjekt  kunnen  iungeereny  kan  alleen 
yolgen,  dat  men  deze  differentiatie  in  dien  zin  heeft  tot 
stand  gebracht,  dat  uit  de  grondwoorden,  waaroyer  de 
taal  beschikte,  en  die  aanyankelijk  in  beide  functies  kon- 
den  optreden,  meer  en  meer  woorden  werden  a%ezonderd 
die  meu  eerst  bij  yoorkeur,  later  uitsluitend  als  praedi- 
kaat  is  gaan  bezigen.  Hieruit  is  te  yerklaren  dat  onder 
deze  woorden  betrekkelijk  zeer  weinige  worden  aange- 
troffen,  waaryan  met  zekerheid  gezegd  kan  worden,  dat 
zij  uitsluitend  als  praedikaatswoord  kunnen  gebezigd  wor- 
den,  ofschoon  zij  niet  ten  eenenmale  ontbreken,  gelijk 
by.  yerbale  stammen  als  ^%^  (bĕri),  \sk^  (liyat)  en 
dergelijke. 

Daarentegen    laten    de  afgeleide   woorden  ten  aanzien 
hieryan   geen  twijiel.   Yan  de  praefixen  yormen  ka,  pĕ 
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en  pĕr  subjekts-  en  di,  mĕ,  bĕri  tĕr  en  sa  praedi- 
kaatswoorden. 

Het  8uffix  an  yormt  eerstgenoemde  woordsoorten,  ter- 
wijl  met  behulp  yan  i  en  kan  praedikaatswoorden  bij 
uitnemendheid  afgeleid  worden. 

Behalye  deze  twee  hoofdsoorten  van  woorden,  die  te 
zamen  yerreweg  't  grootste  deel  yan  den  woordenschat 
yormen,  is  er  nog  een  derde,  weinig  talrijke  klasse,  die 
der  z.  g.  partikels,  waartoe  de  yoorzetsels,  yoegwoorden 
en  interjecties  behooren,  welke  geene  onmisbare  bestand- 
deelen  yan  den  zin  yormen. 

Men  onderscheidt  derhalye  in  het  Maleisch  drie  hoofd- 
groepen  yan  woorden,  waaronder  ieder  bestanddeel  der 
copia  yerborum  noodzakelijk  moet  ressorteeren  en  wel 
le  Subjektswoorden,  2e  Praedikaatswoorden,  3«  Partikels. 

Tot  de  Bubjektswoorden  behooren  in  de  eerste  plaats 
enkele  pronomina,  en  yerder  de  pronomina  substantiya. 
De  persoonlijke  yoomaamwoorden  zouden  eigenlijk  de 
subjektswoorden  bij  uitnemendheid  zijn,  maar  in  het  Ma- 
leisch  zijn  zij  niet  tot  zulk  een  mate  yan  ontwikkeling 
kunnen  komen  als  in  onze  westersche  talen  het  geyal 
is.  Gewoonlijk  bezigt  de  Maleier  een  in  de  leyende  taal 
nog  gangbaar  substantief  in  de  plaats  yan  een  pronomen 
personale;  ja,  men  mag  wel  zeggen  dat  hij  een  zeer  be- 
paalden  afkeer  heeft  yan  het  gebruik  yan  dit  laatste. 

Onder  de  praedikaatswoorden  ressorteeren  natuurlijk 
allereerst  de  yerba,  woorden,  die  uitsluitend  als  praedikaat 
optreden,  en  op  zich  zelye  yoldoende  zijn  om  een  praedi- 
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kaat  te  Yormen,  maar  yerder  ook  de  adjectiyai  de  nu- 
meralia  en  de  adyerbia.  Toch  is  de  onderlinge  yerhou- 
ding  dezer  laatste  drie  woordsoorten  niet  geheel  de^elTde, 
als  die  tusschen  pronomina  en  substantiya.  Wel  komen 
zij  hierin  oyereen,  dat  zij  alleen  praedikatief  knnnen  ge- 
bezigd  worden,  maar  terwijl  de  adjectiya  en  nnmeralia 
zelf8tandig  als  praedikaat  kunnen  optreden,  of  als  praedi- 
katieye  bepaling  yan  het  subjekt^  is  dit  met  de  adyerbia 
in  yeel  mindere  mate  het  geyal. 

De  yolgorde^  waarin  de  woordsoorten  in  het  Maleisch 
thans  zullen  besproken  worden,  blijkt,  in  yerband  met 
het  boyenstaande,  uit  het  yolgende  schema: 

I.  Subjektswoorden,  d.  w.  z.  die  woorden  welke  onmisbaar 
zijn  ter  aanduiding  yan  het  subjekt,  al  kunnen  zij  ook 
praedikaat  in  den  zin  zijn. 

Deze  worden  onderscheiden  in: 

a.  Yoomaamwoorden  (pronomina). 

b.  Zelfstandige  naamwoorden  (nomina  substantiya). 

n.  Praedikaatswoorden,  dat  zijn  de  zoodanige^  die  alleen 
als  praedikaat  of  in  praedikatieye  functie  kunnen  optreden. 
Deze  laten  zich  splitsen  in: 

a.  die,  welke  niet  anders  dan  als  praedikaat  kunnen 
optreden  en  in  een  samengesteld  praedikaat  noodwendig 
hoofdwoord  zijn  (yerba). 

6.  die,  welke  zoowel  op  zich  zelye  praedikaat  kunnen 
zijn  als  in  praedikatieye  functie  kunnen  optreden;  dat  zijn : 

le  adjectiyai  2e  numeralia,  3e  adyerbia. 

III.  Partikels.  Hiertoe  behooren: 
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2e  persoon  jC&t  (ĕngk4u)      yAS  (k&mu) 

oi  S  (k  a  u) 

3e  persoon  ^l  (iya)  ouJ^yo  (marikaitu) 

Ofschoon  het  hier  gegeyen  schema  de  persoonlijke  yoor- 
naamwoorden  yoorstelt  gelijk  zij  gewoonlijk  gebruikt 
worden,  mag  toch  hierbij  de  eigenaardigheid  yan  het 
Maleisch  om  bij  yoorkeur  alleen  dddr,  waar  dit  onyer- 
mijdelijk  wordt  geacht,  te  onderscheiden  en  te  omschrij- 
yen,  geen  oogenblik  uit  het  oog  worden  yerloren.  Men 
bezigt  de  persoonlijke  yoomaamwoorden  niet  uitsluitend, 
en  zonder  uitzondering,  hetzij  in  het  enkelyoud  of  wel 
in  het  meeryoud;  zij  treden  in  beide  functies  op,  al  is 
het  dan  ook  dat  dit  met  het  eene  meer  het  geyal  is 
dan  met  het  andere. 

Terwijl  S\  (Slku)  als  regel  enkelyoud  is,  en  dus  aan 
ons  ik  beantwoordt,  worden  ouiS^^kita)  en  ^\S  (kimi) 
gewoonlijk  gebezigd  om  het  meeryoud  aan  te  duiden. 
Maar  het  bij  ons  bekende  gebruik  yan  wij  als  pluraliB 
majestatis  wordt  ook  in  het  Maleisch  aangetroffen,  wat 
yooral  yan  ss^u^(kita)  geldt.  Zoo  wordt  yoiy  (k&mu) 
yaak  beleefdheidshalye  gebezigd  in  plaats  yan  JC&t 
(ĕngkiiu)  en  is  ^t  (iya)  om  zoo  te  zeggen  eyen  yaak 
meeryoud  als  enkelyoud,  yooral  in  de  spreektaal.  Daar- 

entegen  schijnt  het  gebruik  yan  ouUo^  (marikaitu) 
als  singularis  onbekend,  althans  zeer  zeldzaam,  te  zijn. 
Waar  de  noodzakelijkheid  geyoeld  wordt  om  elken  rede- 
lijken  twijfel  weg  te  nemen  aangaande  de  bedoeling  om 
den  pluralis  aan  te  duiden,  daar  construeert  men  de  pro- 
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nomina  met   het  8ubstantief  ayJ  (6rang),  mensch,  en 

8chrijft  men  derhalye  ^  %^|  ssAA^^Ckitadrang),  ^^J^l5 

(kamiyorang),  ^jjl^l/(kamuw6r^ng)  ©»  ^^^|^j 

(diya6rang;   de   vorm   ^*,f  ^\ ,  lya  orang,  is  on- 

gebruikelijk),  ongeyeer  eyenals  wij  de  samenstellingen 
mjUeden,  gijliede^i  en  zylieden  bezigen. 

Bij  het  spreken  worden  gewoonlijk  de  yerkorte  yormen 
s^  (ku)  en  jS  (kau)  gehoord,  terwijl  het  gebruik  der 
yormen  S\  (aku)  en  jCdI  (ĕngkau)  in  de  schrijftaal 
regel  is.  Een  enkele  maal  treft  men  hierin  ook  den  in 
de  spreektaal  weinig  gangbaren  yorm  y^^lo  (ddku),  aan. 
Daarentegen  hoort  men  zeer  dikwijls  den  bijyorm  ^«> 
(dtya),  soms  zelf8  ^^U4>  (diyaiia)  in  plaats  yan  ^l 
(iya),  zonder  dat  het  mogelijk  is  om  aan  te  geyen, 
wanneer  aan  den  eenen  en  wanneer  aan  den  anderen  yorm 
de  yoorkeur  gegeyen  wordt. 

In  de  geyallen  waarin  wij  op  de  persoonlijke  yoor- 
naamwoorden  een  bijzonderen  nadruk  leggen  door  er  het 
woord  zelf  aan  toe  t«  yoegen,  kan  de  Maleier  tot  dit 
doel  ^oJUUm  (sĕndiri)  bezigen,  zoodat  hij  dan  zegt 
^SjidJ^  y^\  (aku  sĕndiri),  ^oJUU»  ^LT  (kimi 
sĕndiri),  j^ojUUw  ,^1  (iya  sĕndiri).  Hierbij  houde 
men  echter  rekening  met  de  omstandigheid  dat  het  Ma- 
leisch  nog  oyer  andere  middelen  beschikt  om  aan  eenig 
woord  een  bijzonderen  nadruk  te  geyen,  zoodat  yan  ^o  JUUm 
(sĕndiri)  minder  yeelyuldig  gebruik  wordt  gemaakt 
dan  yan  ons  daarmee  oyereenstemmend  zelf. 
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§  49.  Niettegenstaande  het  Maleisch  dns,  gelijk  uit 
het  medegedeelde  Yolgt,  een  stel  pronomina  personalia 
rijk  is,  dat  behoorlijk  aan  de  eischen  yan  het  yerkeer 
Yoldoen  kan,  wordt  nochtans  yan  deze  rededeelen,  yooral 
m  geschriften,  weinig  gebruik  gemaakt.  De  yerklaring 
hieryan  is  te  zoeken  in  zekeren  af  keer,  dien  het  yolk 
yan  het  gebruik  der  pronomina  personalia  heefl,  omdat 
deze  niet  naar  den  eisch  onderscheiden  tusschen  de  yer- 
schillende  rangen  en  standen  der  samenleying,  en  de 
uiteenloopende  yerhoudingen  tusschen  sprekers  en  hoor- 
ders  niet  behoorlijk  tot  haar  recht  doen  komen. 

Ten  einde  in  deze  den  Maleier  zoo  hinderlijke  leemte 
te  yoorzien  laat  men  woorden,  die  meerendeels  in  den 
grond  substantiya  zijn,  optreden  in  de  rol  yan  pronomina 
personalia. 

Als  zoodanig  worden  gebezigd: 

1".  ter  aanduiding  yan  den  eersten  persoon:  jCsli 
(patiq),  ^Lj^  (siya),  ,^^  (dmba),  v^Mi«sA>  A| 
(yang  dipĕrdmba),  gewoonlijk  yerkort  tot  i_rL»y^y^> 
(dipĕr&mba)  en  i_^»fl^'^  (pĕramba),  welke  woorden 
alle  slaa/  of  dienaar  beteekenen;  yerder  s:;^  (bĕta), 
^jt  (Ulun),  ^^<>  (dĕngan),  ^  (tĕman),  ^\S 
(kawan),  die  iets  als  makker  of  volgeling  te  kennen  ge- 
yen  en  eenige  aan  yreemde  idiomen  ontleende  pronomina 
personalia  als  by.  \S  (gtlwa),  uit  het  Ghineesch,  ^uaJ^I 
(ingsun),  J^  (ktila)  en  f%juuo  (mĕnira),  uit  het 
Jayaansch,  welke  drie  laatste  intusschen  zeldzaam  yoor- 
komen. 
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2".  ter  aanduiding  van  den  tweeden  persoon:  ^yj 
(ttiwan),  mijnheer,  ^^fc^  (nona),  mevrouw,  ^yj  (nona), 
mejuffrouw,  ^L^  (rii.i),  mĕnagĕre,  JCaj  (tangku), 
mijnheer,  jCsOiol  (ĕilci^),  titel  yan  aanzienlijke  Ma- 
leiers,  ^^li^i ; %l  (orangk4ya),  welgestelde,  ^^jJi>  (d i r i) , 
lichaam,  s^U  (b&ba),  waarmede  in  Indiĕ  geboren  Ghi- 
neezen  worden  aangeduid,  ^5*^  (t&ukai),  groothandelaar. 
Eerbiediger  zijn  _rig'^j^  (tuwandmba)  en  jC^Li  (tu- 
wanku),  mijnheer,  vooral  wanneer  daaryoor  worden  ge- 
plaatst  woorden  als  iJbLj  (p  &  d  a  k  a) ,  een  uit  het  Sanskpt 
afkomstig  woord,  dat  scAoen  beteekent,  jJ*«>  (d  6 1  i) ,  even- 
eens  Sanskyt,  sCo/  (der  voelen),  \^S  (k  a  u  t) ,  Arabisch , 
JW  (c  ĕ  r  p  ti) ,  Tamil,  ^Iam  (s  a  p  4 1  u)  ,  Portugeesch, 
guXS  (qadm),  Arabisch,  alle  in  den  zin  van  ons  scAoeisel, 
en  vaak  geconstrueerd  met  ^^  (sĕri),  glans,  gelijk  in 
^(>Lj  ^5y-*A»  ^%*y  (dtili  sĕri  paduka),  iets  als  Uwe 
HoogAeid  of  Vwe  Majesieit,  Zoo  spreekt  men  ook  van 
JC^IaJ  SJ«(>  (daulat  tuwdnku),  uw  voorspoed,  tot 
Yorsten.  Tegenover  minderen  is  in  de  spreektaal  zeer 
gebruikelijk  het  aan  het  Chineesch  ontleende  J  (1 0) ,  jij, 
terwijl  ook  het  van  het  Javaansch  geborgde  J^(>  (dikau) 
soms  voorkomt.  In  het  algemeen  mag  men  stellen  dat 
alle  titels  en  benamingen  van  bloedverwantBchap  tot  dit 
doel  gebezigd  kunnen  worden,  zoodat  een  uitputtende 
opsomming  hieryan  weinig  zin  zou  hebben. 

3®.  ter  aanduiding  van  den  derden  persoon  kunnen 
ongeveer  al  die  nomina  dienen,  welke  ook  den  tweeden 
persoon   te   kennen   geven,   maar  bovendien   nog  enkele 
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aadere  als  bv.  Jl^LS  (p&cal),  9laaf^  doch  meer  in  ver- 
achtelijken  zin,  wanneer  men  over  iemand  spreekt  tot 
den  Yorst,  ij*5ji«>  tk^  (yang  dipĕrttiwan),  Zijne  Ma- 
jesteit  en  Jolu  (baginda),  in  denzelfden  zin. 

Ten  slotte  worde  hier  nog  gewezen  op  de  neiging  van 
den  Maleier  om  dergelijke  als  pronomina  personalia  van 
den  2^°  en  3<i°  persoon  dienstdoende  8ubstantiva  te  ver- 
binden  met  het  honorifieke  saffix  <>  (da,  soms  'nda) 
waardoor  vormen  ontstaan  als  Jl3(>I  (adinda),  uit  ^ibt 
(adiq);  jongere  broeder,  4>jjCf  (kak&nda),  uit  i^\^ 
(kdkaq),  oudere  broeder,  JUL^I  (&yanda),  uit  «^l 
(a  y  a  h) ,  vader,  joj  (b  u  n  d  a) ,  uit  ^l  (t  b  u) ,  moeder, 
JUU^of  JuUm  (sayanda  of  s&nda),  uit^L^  (B&ya), 
J^l  (an&qda),  of  joJCil  (anak&nda),  uit^l(4naq) 
en  andere. 

§  50.  Het^  Maleisch  beschikt  over  twee  aanwijzende 
voomaamwoorden,  ^l  (ini),  en  o^l  (itu),  die  over- 
eenkomen  met  ons  dit  en  dat^  en  zonder  meer  subjekt 
in  den  zin  kunnen  zijn.  EvenalB  de  aanwijzende  voor- 
naamwoorden  in  onze  taal  treden  zij  ook  praedikatief  op, 
ter  bepaling  van  een  subjectswoord ;  zelfs  is  deze  iunctie 
de  meest  gewone,  en  gebruikt  de  Maleier  zijne  demon- 
strativa  eenigszins  ongaame  als  subject  in  den  zin.  Doet 
hij  zulks  echter,  dan  is  hij  geneigd  aan  deze  pronomina 
de  vormen  iJU^I  (inilah),  iJjbl  (itulah),  of  y^yJ^ 
(inipun)  en  lO^^I  (itupun),  te  geven,  ten  einde 
hierdoor  als  het  ware  op  hun  karakter  van  subjektswoord 
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meer  in  het  bijzonder  den  nadruk  te  leggen.  Zoo  kan  de 
Maleier  zeggen:  ^m^^u^  ssoI  (itu  rum4h(ia),  maar 
lieyer  zal  hij  zeggen  ^m^^m  '^^I  (ttulah  rum&hfia) 
Yoor  „dai  u  zyn  huis'\  En  eYenzoo  in  plaats  yan  ^l 
f^)y*»  (tni  surdtmu),  bij  yoorkeur  ^syMi  aJU^t  (ini- 
lah  surdtmu),  voor  „dii  is  uw  hrief\ 

Andere  Yoorbeelden  yan  het  gebruik  dezer  pronomina 
in  niet-praedikatieyen  zin  leyeren  de  yolgende  constructies : 
u;x^(  kJUum  (satĕl&h  ttu),  na  dat,  ons  ^daama",  ^(> 
v::^(  (dari  ttu),  om  dat^  ons  „daarom*\  L^y^  ^l  (tni 
juga)  „dit  zel/s*'  ^^t>  o^i^l  (ttu  dtya)  „d(U  is  het'\ 

§  51.  Het  eenige  betrekkelijk  yoomaamwoordi  dat  de 
Maleische  taal  bezit,  is  k^  (yang),  hetwelk  alle  genera 

en  numeri  yertegenwoordigt,  en  steeds  aan  het  begin 
yan  den  relatiefzin  staat,  dezen  dus  inleidt. 

Oyerigens  yalt  er  omtrent  dit  pronomen  hier  niets 
yan  eenig  belang  op  te  merken;  in  de  Syntaxis,  bij  de 
bespreking  der  relatiet^innen,  zal  hieraan  meer  in  het 
bijzonder  aandacht  geschonken  worden. 

§  52.   De   eenige   yragende  yoomaamwoorden,  die  als 

subjekt    in   den   zin  kunnen   optreden,   al  komen  zij  na- 

tuurlijk  ook  wel  eens  in  het  praedikaat  yoor,  en  speciaal 

als  direkt   objekt,  zijn  ol  (^pa)»  en  oLum  (siy&pa); 

met  het  eerste  yraagt  men  naar  zaken,  met  het  tweede 

naar   personen,  zoodat  zij  nauwkeurig  worden  weergege- 

yen   door  wat  en  wie,  Eyenals  de  demonstratiya  kunnen 

9 
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zij  ook  praedikatief  gebruikt  worden.  Zoo  yindt  men :  y^t 
ssAjt  (dpa  itu)  Yoor  „wal  is  da^*'  en  ^t  oLub  (bI- 
ydpa  ini),  „me  is  deze",  maar  ook  o^t  v^t  f>S 
(kuda  &pa  itu)  „wat  pa^rd  is  da£'  waarvoor  wij  liever 
zeggen  y,wat  is  dat  voor  een  paard'^  en  ^^t  oLum  (8it 
(anaq  siySpa  ini),  «wiens  kind  is  dit". 

Een  enkele  maal  wordt  ^^Lo  (m^na)  zoodanig  gebe- 
zigd,  dat  de  indruk  ontstaat  als  diende  dit  woord  eyen* 
eens  tot  pronomen  interrogatiyum.  Intusschen  zijn  in 
zulke  geyallen  onnauwkeurigheid  yan  uitdrukking  en  on- 
geoorloofde  ellipse  in  het  spel,  tengevolge  waaryan  ^^Lo 
(mana),   gebruik   wordt  in  plaats  yan  ^Lo  i^  (y&ng 

mana),  letterlijk  „die  waar  «V'  d.  w.  z.  „welke'\  Meer 
en  meer  wint  yooral  in  de  spreektaal  het  gebruik  veld 
om  ot  (Sipa)  te  plaatsen  aan  het  begin  yan  yragende 
zinnen. 

Zeer  waarsehijnlijk  hebben  wij  hier  te  doen  met  eeii 
Jayanisme  dat,  zonder  ook  maar  in  het  minst  in  een 
leemte  yan  het  Maleisch  te  voorzien,  dank  zij  den  inyloed 
der  yreemdelingen,  in  het  yerkeer  zelfs  tusschen  de  Ma- 
leiers  onderling  yan  lieyerlede  de  karakteristieke  con- 
structie  der  yragende  zinnen  op  den  achtergrond  dringt. 

§  53.  Onbepaalde  yoornaamwoorden  zijn  die,  welke  de 
aandacht  yestigen  op  personen  of  zaken  in  het  algemeen, 
zonder  aanleiding  te  geyen  om  in  het  bijzonder  aau  een 
of  eenige  bepaalde  indiyiduen  daaruit  te  denken.  Als 
zoodanig  worden  in  het  Maleisch  gebezigd: 
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P.    &%J   (6rang),    ons   mm   of  iemand,   bv.  in  &^| 
Ju*f  (orang  ambil),  ^tnen  haaW\  JjCti  k^A  (orang 

pdnggil),  „iemand  roept'*  e.  d.  Ten  einde  het  begrip 
iemand  weer  te  geven  wordt  evenwel  liever  de  vorni 
c%»^  (saorang),  gebezigd,  soms  versterkt  tot  A.^  

(sasaorang),  yooral  om,  in  verbinding  met  de  ontken- 
ning  (>|jj  (t  i  y  &  d  a) ,  de  negatie  niemand  uit  te  drukken. 
Zoo  zegt  men:  yoLj  F)j^  *^^  (tiyada  saorang 
tdu),  voor  „niemand  weet'\  maar  ook  yDlj  oLj  r^y_w 
(sadrang  tiy^da  t^u),  en  bij  voorkeur,  met  zekere 
emphase;  yDU  (>LjJ  ^.i  %)y^  (saorang  pun  tiyida 
t&u),  waarmede  hetzelfde  gezegd  wordt. 

2®.  ^«wJUCmi  (sakaliyan),  a//^  en  allej  dikwijls  met 
het   possessief-suffix  ^  yerbonden  tot  ^^JulLJCim  (sakall- 

y&nna),  dat,  even  als  het  reeds  genoemde  ^^^1  (orang), 

ook  praedikatief  kan  gebruikt  worden,  in  welk  geval  het, 
als  uitzondering  op  den  regel,  vaak  v66r  het  bepaalde 
woord  staat,  zooals  in  de  welbekende  uitdrukking  ^jjJLCim 
JLe  (sakaliyan  ^alam),  alle  werelden, 

In  denzelfden  zin  wordt  ook  gebruikt  het  uit  het  Sanskrt 
overgenomen  woord  w «♦  .w j  ook  geschreven  \y^  (sa- 
mliwa)  oi  ^^[jby^  (samuwdna). 

3^    kA^    (barang),    dat   voor    zaken    is    wat    k^A 

(6rang)  is  voor  personen,  dus  overeenkomt  met  ons 
wat,  allee^  en  steeds  praedikatief  gebruikt  wordt.  In  deze 
functie   komt    veel    voor  de   samenstelling  oLum    £  ^U 


d^^l 
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(barang  siydpa),  alwie,  een  iegelijk.  Maar  ook  ^^b 
^^^1  (barang  6rang),  en  ^yiJ^  tsU  (bftrang- 
manusiya),  worden  als  zoodanig  gebezigd,  terwijl 
ol  ^%b  (barang-ipa)  en  nog  meer  fof  &\b  (b  a- 
rang  apadpa),  ons  iets^  en  oLj  ^jyi  ol  ^^b  (ba- 
rang-apa  pnn  tiy4da),  de  negatie  hieryan  aanduiden. 
4^*    ^aamLo    (masingmasing),    ieder,    maar    alleen 

van  personen  gebezigd,  en  dan  ook  wel  praedikatief  op- 
tredende,  by.  kJLjI  s^^^P  f ^Le  (m&singm^sing  &mba 
a  1 1  a  h) ,  ieder  dienaar  Gods.  Het  aan  dit  ^LSjo  (m  a  s  i  n  g- 

masing)  beantwoordende  ('sJLJ  (tlyaptiyap),  dat 
alleen  op  zaken  wijst,  wordt  uitsluitend  praedikatief  ge- 
bezigd  bv.  in  JLT  i^^jLo  (tiyaptiyap  k&li),  „ette 
keer'   en   ook   wel  in  den  ongeredupliceerden  vorm,  bv. 


^; 


u 


(tiyap-ari),  iederen  dag.  In  dit laatste geval 


bewijst   de   uitspraak   tiyap&ri,   dat  deze  uitdrukking 
doorgaans  als  een  samenstelling  wordt  opgevat. 


11.  ZelfBtandige  naamwoorden  (nomina 

substantiva). 


§  54.  Onder  de  Maleische  nomina  substantiva,  de  sub- 
jektswoorden  bij  uitnemendheid,  treft  men  zoowel  grond- 
woorden  aan  als  afgeleide.  Terwijl  de  grondwoorden  zich 
niet  door  een  bepaalden  vorm  van  andere  rededeelen  on- 
derscheiden,  is  zulk8  bij  de  afgeleide  substantieven  in 
den  regel  wel  het  geval. 
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Yan  de  niet  afgeleide  zelfstandige  naamwoorden  geldt 
oyerigens  wat  in  §  24  is  opgemerkt  omtrent  de  grond- 
woorden  in  liet  algemeen.  Een  gedeelte  daarvan  behoort 
tot  den  oorspronkelijken  Maleisch-Polynesischen  woorden- 
Bchat;  een  ander,  en  lang  niet  onaanzienlijk;  deel  is  uit 
yreemde  talen  overgenomen,  en  in  meerdere  of  mindere 
mate  in  de  Maleische  copia  yerborum  opgegaan,  yaak 
z66  yolkomen,  dat  het  yolk  het  besef  hunner  yreemde 
herkomst  ten  eenenmale  kwijt  is. 

De  afgeleide  zelfstandige  naamwoorden  zijn  uit  grond- 
woorden  ontstaan:  1«  door  aanhechting  yan  yoor-  en 
achteryoegsels,  2«  door  woordherhaling  en  8«  door  samen- 
stelling. 

Het  Maleisch  onderscheidt  geene  geslachten  (genera) 
en  getallen  (numeri)  door  bijzondere  yormen  yan  het 
Bubstantiyum,  terwijl  de  casusyerhoudingen,  behoudens 
een  enkele  uitzondering,  alleen  kunnen  worden  aange- 
duid  met  behulp  yan  praeposities. 

§  55.  De  aAeiding  yan  zelfstandige  naamwoorden  met 
behulp  yan  affixen,  door  yelen  beschouwd  als  de  aflei- 
ding  in  den  engeren  zin  yan  het  woord,  geschiedt  door 
middel  yan  praefixen  en  suffixen,  met  dien  yerstande  dat 
de  drie  yolgende  geyallen  zich  yoordoen:  1«  men  yindt 
elechts  een  praefix  gebezigd,  2«  er  wordt  slechts  een  suffix 
gebezigd  en  3^  praefix  en  suffix  worden  gelijktijdig  aan- 
gewend. 
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§  56.  De  praefixeny  waarmede  zelf8tandige  naamwoorden 
nit  eenyoudiger  Yormen  worden  a%eleid,  zijn: 
le  sj  (ka),  2e  iS  (pĕng)  en  3«  A  (pĕr). 

§  57.  Het  prefii  v5  (ka^)  behoort  tot  die  formatieve 
elementen  in  het  Maleisch,  welke  aan  het  uitsteryen  zijn. 

Dat  het  in  yroeger  tijden  bij  de  aAeiding  yan  noi^iha 
Bubstantiya  een  zeer  groote  rol  speelde,  yooral  ter  yor- 
ming  yan  nomina  unitatis,  blijkt  uit  de  groote  menigte 
substantiya,  yan  dit  praefix  yoorzien,  zooal8  k^y^^  (1^^ 
cubung),  i^«^  (kĕmUning),  ^jj^jS'  (kĕt&pan), 
welke  tegenwoordig  als  grondwoorden  moeten  worden 
aangemerkt,  omdat  de  bases  in  de  leyende  taalnietmeer 
gebruikelijk  zijn. 

De  eenige  aAeidingen  met  dit  praefix  uit  een  basis, 
die  als  zoodanig  nog  in  de  leyende  taal  gangbaar  is, 
zijn  auyUC^  (kakisih)  ejn  ^ju^  (kandaq),  ontstaan 
ult  lUwli'  (k^sih)  en  ^dJJ^  (ĕndd,q),  en  zooyeel  als 
beminde  beteekenende. 

Sommige  deriyaten  met  \S  (k&)  zijn  geene  bestand- 
deelen  meer  yan  de  leyende  taal,  doch  hebben  op  hun 
beurt  tot  basis  yoor  yerdere  aAeidingen  gediend.  Daartoe 
behooren  o.  a.  ^\jS  (kat&u)  en  |%^JJ  (kadiyam), 
waaruit  de  yaak  gebruikte  aAeidingen  ^^yDljCAj  (p6n- 
gatdwan)  en  ^UjJLo  (mĕngadiyami)  zijn  ontstaan. 
Voorts  kunnen  daartoe  die  bases  gerekend  worden  welke, 
yoorzien  yan  het  suffix  an,  de  groote  klasse  yan  aflei- 
dingen  yormen,  welke  iu  §  64  worden  behandeld. 
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§  58.  Heeft  derhalye  het  zooeven  besproken  yooryoegsel 
Yoor  de  levende  taal  zijn  belang  grootendeels  yerloren^ 
anders  is  het  gesteld  met  het  praefix  ki  (pĕng)  of  eigen- 

lijk  p8  gesloten  door  den  anui^w&ra,  en  yoorgesteld 
p6  •.  De  wijze  van  aanhechting  van  dit  praefii  en  de 
invloed  vau  den  anu^w&ra  op  de  aanyangsconsonant  der 
basis  en  omgekeerd  werden  uiteengezet  in  §  30.  Hier 
dienen  meer  in  het  bijzonder,  voor  zoover  dit  mogelijk 
is,  de  verhoudingen  aangegeven  te  worden  tusschen  de 
beteekenis  der  basis  en  die  van  het  met  dit  praefix  af- 
geleide  nomen  substantivum. 

Oorspronkelijk  schijnt  dit  praefix  gediend  te  hebben 
ter  vorming  van  nomina  actionis,  waarmede  in  het  bij- 
zonder  duratieve  handelingen  werden  aangeduid,  en  die 
derhalve  overeenkwamen  met  onze  infinitieven.  Deze 
oorspronkelijke   kracht  is  nog  waarneembaar  in  woorden 

als:  (^jJUi   (pĕmĕluq),  het  mnarrnen,  maar  ook  de  om- 

heking    (grw.    ^jJLj    pĕluq);    [^\ji    (pĕnanaq),    het 

koken  van  rijst  (grw.  f^\3  t^naq);  JjtlJUS  (pĕninggal), 

het   vertrekken,   maar   ook   het  rertrek  (grw.  JJuu*  ting- 


gal);     .U^j  (pĕmbaca),  het  lezen  of  de  lezing, 

Van  lieverlede  echter  werden  dezo  nomina  actionis  in 
den  possessiev6n  genitief  geconstrueerd,  met  andere  sub- 
stantieven,  die  een  persoon  of  zaak  aanduidden,  en  waar- 
door  men  in  het  algemeen  te  kennen  gaf  den  man  of 
het  werktuig  van  zeker6  handeling,  anders  gezegd  den 
yerrichter  daarvan,  of  wel  het  middel  daartoe. 
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Door  het  langzamerhan(l  wegyallen  yan  laatstbedoelde 
substantieyen,  wegens  oyertoUigheid,  traden  deze  deri- 
yaten  allengs  op  in  de  rol  yan  nomina  actoris,  en  nomina 
instrumenti,  welke  zij  nog  heden  ten  dage  dikwijls  yer- 
yullen.  Zoo  heeft  ^LiJJii  (pĕng^suh)  eerst  uitsluitend 
Aet  oppassen  van  een  klein  kind  beteekend.  Dit  nomen 
actionis  leyerde  met  het  substantief  j^t  (tnang),  dat 
in  het  algemeen  kindermeid  beteekent,  de  constructie 
«4mL&i  iJbt  (inang  pĕng&suh),  letterlijk  ,,de  kinder- 
meid  van  het  oppassen",  die  dus  het  kind  yerzorgt. 
Later  raakte  het  yoorgezette  iJL^t  (inang)  in  onbruik, 
en  ging  men  met  ^jJJti  (pĕng&suh)  alleen  hetzelfde 
aanduiden  als  KawL&j  &X^  (inang  pĕngSLsuh)  betee- 
kende. 

Tegenwoordig  zijn  beide  yormen  door  elkaar  in  gebruik, 
ofschoon  men,  om  de  eenyoudigheid,  lieyer  9mt\Jii  (pĕn- 
g  9,  s  u  h)  zegt,  yoor  kindermeid.  Met  tal  yan  aAeidingen 
door  middel  yan  dit  praefix  is  het  echter  reeds  zoo  yer 
gekomen,  dat  zij  uitsluitend  zelfstandig  optreden  ter  aan- 
duiding  yan  nomina  actoris  en  instrumenti.  Als  yoor- 
beelden    hieryan  kunnen   dienen:    ^k^aj^   (pĕActirij, 

die/,  d.  i.  degene  die  de  handeling  ^)ys^  (ctiri),  steleti^ 
yerricht;  y^lij  (pĕng&jar),  onderwijzer^  hij  die  onder- 
wijst,  y^\  (4jar);  Skii  (pĕntinggu),  wachter  yan  JsJlS 
(tUnggu);  oJUj  (pĕnĕng&t),  het  dier  dat  met  zijn 
an^eiy  v:>A^  (s  ĕ  n  g  d  t) ,  steekt,  wesp ;      L^sULi  (p  6  fi  j  d j  a) , 

rondventerj  hij  die  rondvent,  — .L^  (j^ja).  Als  yoorbeelden 
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yan  nomina  instnimenti  wordt  de  aandacht  gevestigd  op : 
«ttUJ  (pĕniwar),  datgene,  waarmede  men  de  werking  van 
eenig  gif  neutraliseerl,  ^Jj  (t  i  w  a  r) ,  medicament ;  JlyiAJ 
(pĕAj&lin),  datgene  waarmede  men  vastdindt,  ^o^L^ 
(j&lin),  rottan;  JSy^j  (pĕmtikul),  waarmede  men  slaat, 
i}S*3  (p  6  k  u  1)  ,  Aamer, 

Het  is  er  evenwel  verre  van  af  dat  van  alle  aAeidin- 
gen  met  dit  praefix  de  verhoading  tusschen  de  beteeke- 
nissen  van  basis  en  derivaat  z66  klaar  is  als  in  de  zooeven 
genoemde  voorbeeIden.  Moge  men  owS^LJ  (pĕn^kit), 
al  kunnen  expliceeren  als  datgene  wat  ons  o^Lim  (s&- 
kit),  ziek  maakt,  hoe  ^jmJUJ  (pĕm^las)  kan  beteeke- 
nen  Mj  die  lui  ^^Lo  (m^las),  ie,  valt  niet  zoo  dadelijk 
op.  Van  sommige  dezer  aAeidingen  is  de  basis  niet 
meer  gebruikelijk,  tenminste  niet  meer  in  die  beteekenis, 
welke  zij  moet  gehad  hebben  toen  het  derivaat  met  pĕ  '^ 
werd  gevormd.  Dit  is  bv.  het  geval  met  J%4&3  (pĕn- 
gulu)  van  JyD  (tilu)  en  j^aJL&j  (pĕnglima)  van  ^ 
(lima),  oudtijds  Aoo/d  en  Aand  beteekenende ;  verder 
met  jiA^jJi  (pĕn&mpang),  zijde  van  een  veelhoeky  van 
i^    (t&mpang).    Yan    de    aAeiding    ._^^l/gv^^   (pĕTi- 

j&jap),  een  aoort  vaartmg,  wordt  het  grondwoord  ^^^lj^ 
(j&jap),  niet  meer  gebruikt,  wat  ook  het  geval  is  met 
tju\^  (p  ĕ  m  n  r a  s) ,  donderbus.  Daarentegen  geven  de 
aAeidingen  \SyXj  (pĕnĕrkd)  en  yAjJ  (pĕnabur)  meer 
het  objekt  der  handeling,  nl.  raadsel  (wat  geraden  wordt) 
en  hagel  (wat  men  verspreidt)  aan,  dan  wel  het  subjekt 
daarvan. 
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§  59.  Het  praefix  pĕr  komt  hierin  oyereen  met  het 
zooeven  besprokene  pĕ  "*  dat  het  waarschijnlijk  eerst 
uitsluitend  subjekts-woorden  Yormde  ter  aanduiding  yan 
handelingen.  Maar  terwijl  de  aAeidingen  met  pĕ  ^  in 
het  midden  lieten  of  die  handelingen  door  het  subjekt 
werden  yerricht  met  zich  zelf  dan  wel  een  ander  tot 
objekt,  dienden  de  aAeidingen  met  pĕr  om  te  kennen 
te  geyen  dat  het  subjekt  de  handeling  yerrichtte  ter 
wille  yan  zich  zelf.  Met  andere  woorden  de  aAeidingen 
met  het  praefix  pĕr  waren  oorspronkelijk  infinitiyi  yan 
mediale  handelingen,  ook  in  de  gewijzigde  nuances  die 
het  medium  yan  lieyerlede  gekregen  heeft|  en  wel  het 
reflexiyum,  het  wederkeerige,  en  het  neutrum. 

De  oorspronkelijke  beteekenis  dezer  aAeidingen  is  echter 
allengs  in  yergetelheid  geraakt,  en  alleen  nog  waameem- 
baar  in  de  locatieyeu,  zooals  vsji.^^(>  (dipĕrbtiwat)  en 
«j^l^(>  (dipĕrolih),  welke,  gelijk  later  zal  worden  uit- 
eengezet  (zie  §  88),  gebezigd  worden,  wanneer  men  het 
objekt  eener  mediale  handeling  wenscht  te  doen  optreden 
als  het  subjekt  in  den  zin. 

Op  yermoedelijk  yolkomen  dezelfde  wijze  als  bij  de 
afleidingen  met  pĕng  het  geyal  is  geweest,  hebben  deze 
nomina  actionis  later  de  beteekenis  yan  nomina  actoris 
en  instrumenti  gekregen.  Zoo  zal  oLj.i  (pĕrt&pa) 
waarschijnlijk  wel  eerst  hebben  beteekend  ,thet  doen  van 
a^cese";   later,   met  kyy\  (orang)  of  iets  dergelijks  ge- 

construeerd  „de  man  van  ascese'\  en  ten  slotte  met  weg- 
lating  yan  dit  ^J\  (orang)  uitsluitend  kh,izenaar.  Yan 


139 

het  yerbale  woord  ^l  (&jar)  werd  de  aAeiding  %^^ 
(p  6 1 4 j  a  r ,  euphonisch  voor  p  ĕ  r  d j  a  r)  gey ormd,  die  eerst 
de  beteekenis  yan  leeren^  (ducere,  in  tegenstelling  met 
docere)  heeft  gehad,  doch  geleidelijk  die  yan  leerling  aan- 
nam.  Zoo  wilde  ^Lw^i  (pĕrs&lin)  oorspronkelijk  zeg- 
gen  „het  vertoisselen  van  kleeren,  het  zich  ver8choonen^\ 
maar  thans  wordt  het  uitsluitend  gebezigd  ter  aanduiding 
yan  een  stel  schoone  kleeren  (dus  yan  het  middel  om  zich 
te  yerschoonen)  en  in  het  bijzonder  yan  dat,  hetwelk  de 
yorst  bij  wijze  yan  gunstbetoon  schenkt. 

Eyenals  wij  bij  de  deriyaten  met  pĕ  ^^  hebben  gezien 
is  het  ook  hier  niet  altijd  mogelijk  op  ongezochte  wijze 
de  yerhouding  te  yerklaren  tusschen  de  beteekenis  yan 
het  grondwoord  en  die  yan  het  deriyaat.  Zoo  schijnt 
het  raadselachtig  hoe  men  er  toe  is  kunnen  komen  om 
yan  Juj  (t  a  n  d  a) ,  teeken  of  kenteeken,  de  aAeiding  JU^«i 
(pĕrtdnda)  te  maken  in  den  zin  yan  heul, 

De  eigenaardigheid,  waarop  bij  het  prefix  pĕ  **  werd 
gewezen,  dat  aAeidingen  hiermede  een  enkele  maal  het 
objekt  der  handeling  aanduiden,  waarop  de  basis  doelt, 
is  ook  bij  sommige  aAeidingen  met  pĕr  waarneembaar. 
Zoo  beteekent  jsj^^m»^  (pĕrsĕmb&h)  in  het  algemeen 
datgene  wat  men  den  Yorst  aanbiedt,  onder  het  maken 
yan  den  eerbiedigen  groet,  bekend  als  k^iw  (sĕmbdh), 
dus  geschenk^  maar  ook  een  mondeU^ige  mededeeUng, 

Ten  slotte  moet  er  nog  op  gewezen  worden  dat  yele 
woorden  in  het  Maleisch,  die  men,  opperylakkig  be- 
schouwd,  yoor  aAeidingen  met  het  praefix  pĕr  zou  aan- 
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zien,  dit  geeQSzins  zijn,  maar  ait  het  Sanskrt,  met  eenige 
yerbastering,  overgenomen  werden,  en  dus  volgens  de 
in  dit  werk  aangenomen  beginseleni  als  grondwoord 
moeten  worden  aangemerkt.  Daartoe  behooren  o.  a.  %IXi 
(pĕrkara,  Skr.  prakara),  (^U^^i  (pĕrciya,  Skr. 
ratyaya),   tjl^T^   (pĕrm^na,   okr.   pram&^a)   en 

L^Ji  (pĕrbahasa,  Skr.  paribha^a). 

De  aan  het  slot  der  vorige  paragraaf  vermelde  eigen- 
aardigheid  dat  de  aAeiding  is  ontstaan  uit  een  in  on- 
braik  geraakte  basis,  laat  zich  ook  bij  de  derivaten  met 
p6r  waarnemen,  bv.  bij  het  woord  ^^\S^  (pĕrkdkas, 
vulgo  pĕkakas),  gereedschap. 

§  60.  De  suffixen  waarmede  in  het  Maleisch  substan- 
tieven  gevormd  worden,  zijn: 

1«  het  suffix  ^f  (an). 

2«  de  pronominaalsuffixen  i^  (k  u) ,  *  (m  u)  en  ^  (n  a). 

§  61.  Het  suffix  an  heeft  een  zeer  aanzienlijk  contin- 
gent  a%eleide  nomina  substantiva  aan  het  Maleisch  ge- 
leverd,  vooral,  gelijk  later  zal  blijken,  in  vereeniging 
met  de  reeds  besproken  praefixen. 

Deze  aAeidingen  met  an  zijn,  en  worden  nog,  gevormd 
uit  bases  met  uiteenloopende  functies  in  den  zin,  waar- 
onder  enkele  die  als  zoodanig  niet  meer  in  de  levende 
taal  gebruikelijk  zijn. 

Yoor  zooverre  die  bases  kunnen  dienen  ter  aanduiding 
van   handelingen,    en    derhalve    verbale  kracht   hebbeu. 
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wijzdn  de  aAeidingen  met  dit  praefix  in  den  regel  het 
objekt  (direkt  zoowel  als  indirekt),  of  het  produkt  dan 
wel  het  geyolg  yan  zoodanige  handeling  aan.  Zoo  be- 
teekent  ^^^sU^  (junjtingan),  datgene  wat  op  het 
hoofd  gedragen  wordt,  het  objekt  der  handeling^  die  met 
(jiinjung)  wordt  aangeduid. 
Van  (jmJaI  (titus)  en  njyMt  (stiruh),  beide  met  de 
beteekenis  iemand  tot  een  ander  zenden,  komen  de  adei- 
dingen  i^y»Mfmj\  (utUsan)  en  ^jtL^(surQwan)  ter  aan- 
duiding  yan  het  objekt  dier  handeling,  en  wel  bij  yoor- 
keur  in  den  zin  yan  den  persoon,  dien  men  tot  een  ander 
zendt;  heeft  men  het  over  de  zaak  welke  gezonden  wordt, 
dan  is  ^ji^JjS  (k  i  r  t  m  a  n)  gebruikelijk^  yan  ^^^{k  t  r  i  m) , 
Z6nden.  Yerdere  yoorbeelden  zijn:  ^UCS  (pakdyan) 
van  ^\J  (pakai)  wat  men  gebruikt  om  zich  te  klee- 
deuy  kleeding  of  kleeren ;  ^UCo  (m  a  k  a  n  a  n) ,  datgene  wat 
men  eet,  yan  ^j^Lo  (m4kan),  eten;  eyen^oo  ^Ujum 
(santdpan),  yoedsel,  yan  het  deftige  '_^?^-  (s&ntap), 
eten,  yan  yorsten  en  grooten;  ^%U»j?  (tamp^ran),  dat- 
gene  waarop  men  slaat,  yan  J^^i  (t  &  m  p  a  r) ;  yj^Sj^  (^  ^- 
rangan),  wat  men  yeryaardigd heeft,  yan  &  ^LT^karang), 

veryaardigen ;  ^fSi  (p  i  k  t  r  a  n) ,  wat  men  gedacht  heeft 
(pikir,  het  ar.  fikr  en  dus  yan  recente  yorming),  ge- 
daeJUe;  ^jjtJu^  (huktiman),  het  produkt  der  hande- 
ling  fSy^  (hukum,  mede  uit  het  Arabisch)  veroordeelen, 
dus  reroordeeUng,  vonnis,  ĕtra/,  Uit  deze  drie  laatste  de- 
riyaten  blijkt  dat  aAeidingen  met  an  ook  het  produkt 
eener   handeling   kunnen   aanduiden.    Dit   is  yerder  het 
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geval  met  •jva^  (kiktran),  mjhel,  hetgeen  bij  het 
yijlen  (kikir)  ontstaat;  ^jAjs  (rubtiwan)  wat  inge- 
stort  is,  ^jMjk^S  (timbdngan),  bet  produkt  yan  het 
overwegen    &A4J    (timbang),    dus  overweging^   meening^ 

welke  voorbeelden,  evenals  de  eerstgenoemde,  met  tallooze 
andere  zouden  te  vermeerderen  zijn. 

Een  enkele  maal  bij  uitzondering  wijst  een  aAeiding 
met  het  suffix  an  van  een  basis,  die  een  handeling  aan- 
duidt,  op  het  instrument,  waarmede  die  handeling  ver- 
richt  wordt,  bv.  yj^yaS  (usangan)  van  k^A  (tisung) 
dragen,  in  de  beteekenis  van  draagatoel. 

Ook  van  als  substantieven  gebezigde  bases  worden 
aAeidingen  met  het  suffix  an  gevormd,  waarmede  ge- 
woonlijk  dingen  worden  aangeduid  die,  ofschoon  iets  an- 
ders  dan  hetgeen  de  basis  te  kennen  geett,  toch  een  of 
ander  punt  van  overeenkomst  hiermede  vertoonen.  Zoo 
beteekent  ^^%^UI  (an&kan)  joojo,  gevormd  uit  ^^^f 
(4naq),  kind\  ij^y^)  (rambtitan),  is  een  vrucht, 
op  wier  schil  iets  als  haren,  ouxk  (r&mbut),  groeit, 
en  ^^)««>  (duriyan),  is  een  andere  vrucht,  zoo  ge- 
noemd  naar  de  stekels  of  dorens  {^£s%(>»  dtiri),  waar- 
mede  zij  bedekt  is.  Yan  j^U(b4tang),  stam,  boomstam, 

komt  ^j^Ub  (bat&ngan),  een  boomstam,  waarmede 
men  een  rivier  voor  het  verkeer  afsluit,  sluitboom. 

Van  adjectiva  worden  met  behulp  van  dit  praefix  aflei- 
dingen  gevormd  ter  aanwijzing  van  zaken,  die  zich  op 
min  of  meer  in  het  oog  vallende  wijze  onderscheiden  door 
de  eigenschap,  welke  de  basis  aanduidt.  Yan  »ut^\jo  (m&- 
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nis),  zoet  maakte  men  ^w^f^  (m a n i s a n) ,  ^e^a^,  zoe- 
tigheden)    yjiLuy^  (kuningan),   uit    kjj^  (kdning), 

geel^   ontstaan,   is   de   gewone  benaming  yoor  messing  of 
geel  koper. 

De  hier  aangeyoerde  yoorbeelden  geyen  een  yoldoend 
oyerzicht  yan  de  yerhoudingen  tusschen  de  beteekenis 
yan  de  basis  en  die  yan  de  daaruit  ontstane  aAeiding 
met  het  8uffix  an.  Een  uitputtende  opsomming  yan  de 
yerschillende  nuances^  welke  hierbij  kunnen  worden  waar- 
genomen,  zou  niet  alleen  een  onbegonnen  werk  zijn,  maar 
boyendien  onwillekeurig  de  yrij  algemeen  yerspreide  dwa- 
Ung  in  de  hand  werken,  dat  men,  naar  yaste  regels  te 
werk  gaande,  gerechtigd  is  aAeidingen  met  dit  suffix  te 
construeeren,  zonder  yerplicht  te  zijji  na  te  gaan  of  zij 
ook  tot  de  bestanddeelen  der  leyende  taal  behooren.  Tegen 
de  meer  en  meer  yeld  winnende  gewoonte  om,  gemaks- 
halye,  lieyer  aAeidingen  te  yeryaardigen,  al  zijn  die  ook 
den  Maleier  ten  eenenmale  yreemd,  dan  zich  de  moeite 
te  geyen  om  door  een  yoortgezette  yermeerdering  zijner 
eopia  yerborumy  zich  de  beschikking  te  yerzekeren  oyer 
het  juiste  materiaal  bij  het  onder  woorden  brengen  zij- 
ner  gedachte,  kan  niet  emstig  genoeg  gewaarschuwd 
worden. 

§  62.  De  pronominaalsuffixen  vi  (ku),  *  (mu)  en  ^ 
(fi  a)  worden  aan  substantiya  gehecht,  als  men  wil  te  ken- 
nen  geyen  dat  een  of  andere  zaak  aan  den  1«°,  2«°  of 
3«  persoon  toebehoort. 
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Dat  door  de  aanhechting  dezer  Buflixen  nieuwe  woorden 
ontstaan  blijkt  uit  het  yerspringen  yan  het  accent,  en 
dat  wij  hier  met  aAeidingen  te  doen  hebben  yolgt  uit 
de  omstandigheid,  dat  deze  suffixen  (en  in  elk  geyal  twee 
er  yan,  mu  en  Aa)  geen  zelfstandig  bestaan  hebben  in 
den  zin,  en  derhalye  geene  woorden  zijn.  Ware  dit  laatste 
wel  het  geyal,  men  zou  yan  samenstelling  moeten  spre- 
ken;  nu  het  echter  anders  is  hebben  de  deriyaten  met 
deze  suffixen  meer  het  karakter  yan  aAeidingen,  ofschoon 
deze  zich  hierin  zeer  in  het  oogyallend  yan  de  oyerige 
onderscheiden,  dat  de  yerhouding  tusschen  de  beteekenis 
yan  de  basis  en  die  yan  het  derivaat  een  constante  is, 
welke  zich  zonder  bezwaar  laat  aanwijzen. 

Deze  pronominaalsuffixen  worden  zoowel  aan  grond- 
woorden  als  aan  aAeidingĕn  gehecht^  in  het  laatste  geyal 
aan  deriyaten  yan  elke  denkbare  soort.  Yoorbeelden  hier- 
yan  zijn:  vXJi^lj  (tanganku),  mijn  hand\  ^Uuo  (ma- 
t^mu)  uir  oog\  ^^^-^UCT  (kak&sih  ila),  zijn  geUefde\ 
jC^Uu  (pĕngasuhku),  mijn  kindertneid  ]  ^y^^lLi 
(pĕlajarmu),  uw  leerling;  ^^JLwwJ^I  (utus4nfia)i  ziJH 
gezant;  ^«^L^^  (karajaanua),  zijn  rijk;  ^^aH 
(pĕngaj  aranmu),  uw  onderwijs  en  JCa^^H^  (p6r- 
gclanganku),  mijn  poh. 

§  63.  De  met  behulp  yan  praefix  en  Buffix  afgeleide 
substaniieyen  zijn  in  het  Maleisch  zeer  talrijk,  en  ont- 
stonden  door  de  aanhechting  yan  het  Buffix  an  aan  af- 
leidingen  met  een  derpraefixen  ka,  pĕng  en  pĕr.  Gelijk 
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zooeven  is  opgemerkt  knnnen  de  op  deze  wijze  ontstane 
nomina  substantiya  op  hun  beurt  weer  met  een  der  pro- 
iiominaalsuffixen  geconstrueerd  worden. 

§  64.  Zoo  scbaarsch  als  de  derivaten,  enkel  met  het 
praefix  ka,  thans  zijn,  zoo  talrijk  moeten  zij  yroeger  ge- 
weest  zijn,  als  men  te  rade  gaat  met  het  groote  aantal 
in  de  levende  taal  gangbare  aAeidingen  met  het  Buffix 
an,  uit  deze  in  onbruik  geraakte  bases  ontstaan,  welke 
gevormd  werden  uit  bases  van  zeer  uiteenloopende  functie 
in  den  zin.  Yoorbeelden  hiervan  zijn:  ^JoUi^  (kanai- 
kan),  vaartuig  van  den  voraty  ^jjft^.j,4jcS^(katumbti wan), 
pokken^  van  de  als  verbale  woorden  gebruikelijke  stam- 
men  JoU  (n  a  i  q) ,  hestijgen^  en  au^S  (t  u  m  b  u  h) ,  groeien, 
taassen ;  ^  jCiLJ^  (k  a  1  a  k  fi  w  a n) ,  gedrag  en  lO* L^*^  (k  a- 
rajailn),  koni^ikrijk,  van  de  substantieven  J$*S  (laku), 
gedrag   en       l^    (raja),    vorst]    ^^Ljjy  (kagĕmaran), 

licvelingsspijs  en  ^UuUy (k alangkapan),  vloot,  van  de 
adjectiva  ^(gĕraar)  en  v-ftXjU  (langkap);  ^jjtb^*^ 
(kasudahan),  ajloop,  einde  van  5t>«^  (sfidah),  reeds 
en  ^j|jL»fcJ^(kasangatan),  hevigheid,  van  o^La»  (san- 
gat),  zeer^  welke  met  talrijke  anderen  zouden  te  ver- 
meerderen  zijn. 

Wat  betreft  de  verhouding  tusschen  de  beteekenis  van 
basis  en  derivaat,  hiervoor  zijn  nog  moeilijker  eenigszins 
betrouwbare  regels  te  geven  dan  bij  de  tot  dusverre  behan- 
delde  aAeidingen  het  geval  was.  En  de  neiging,  om  per 
analogiam  aAeidingen  te  construeeren,  vierde  men  vooral 

10 
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op   de   hier   besproken   wijze  yan  aAeiden  gaame  bot» 

§  65.  De  aAeidingen  met  het  praefix  p  ĕ  *  en  het  Baffix 
an  zijn  mede  zeer  talrijk.  Tusschen  de  beteekenis  yan 
het  deriyaat  en  die  yan  de  basis  met  het  praefix  p8  * 
bestaat  in  den  regel  dezelfde  yerhonding  als  die  tnsschen 
nit  yerbale  grondwoorden  geyormde  aAeidingen  met  het 
suffix  an  en  hare  bases.  Deze  deriyaten  wijzen  dns  in 
het  algemeen  op  het  direkte  of  indirekte  objekt  der  han- 
delingen,  implicite  aangeduid  door  de  met  het  praefix 
p  ĕ  ""  geyormde  basis,  dan  wel  op  het  produkt  of  ge- 
yolg  daaryan.  Yoorbeelden  dezer  aAeidingen  zijn :  ^^lAil* 
(pĕngajaran),  onderricht]  ^xlJUUi(pSmandangan), 
waarnemingy  ziensmjze;  ^^.jsjULj  (pĕiicftriyan),  be- 
staa7imiddel\  ^yDLiAj  (pĕngatSlwan),  kennis^  kunde; 
(yan  de  in  onbruik  geraakte  basis  kat&u);  »r»AAf 
(pSiiabangan),  kampplaats  voor  kempAanen,  het  indi- 
rekte  objekt  yan  het  Aanenkloppen,  (p  ĕ  H  a  b  u  n  g) ;  ^14X4^^ 
(pSngad4pan),  plaats  toaar  men  den  vorst  zyn  op- 
wachting  maakt;  y  j* ^  ^  g  «  (pĕmbĕriyau),  gesehenk\ 
^jjjtjLiJ  (pĕminggiran),  grens. 

Yan  sonunige  dezer  aAeidingen  is  het  grondwoord  ge- 
heel,  of  zoo  goed  als  geheel,  in  onbruik  geraakt.  Dit 
geldt  0.  m.  yan  ^jJdUCIIjLj  (pĕnanggahan),  vorstelijke 
keuken  en  ^«JUjLj  (pĕlamtnan),  slaapplaats. 


§  66.   Eyenzoo  geyen   de  met  het  suffix  an  nit  aflei- 
dingen  met  pĕr  geyormde  nomina  substantiya  het  direkt 


147 

of  indirekt  objekt  te  kennen,  dan  ivel  het  produkt  of 
geyolg;  yan  de  handelingen  die  in  de  basis  daaryan  op- 
gesloten  liggen.  Zoo  beteekent  ^U^^^  (pĕrbnw^tan), 
in  het  algemeen  datgene  wat  iemand  gedaan  heeft,  maar 
yoor  zich  zelf,  en  kan  dus  met  daad  of  handeling  wor- 
den  weergegeyen;  eyenzoo  ^^L^JCJ  (pSkĕrjaan  yoor 
pSrkĕrj^an),  het  objekt  yan  werien,  arbeiden,  i\x&  weri, 
arbeid  en  ^^^1  r^  (pĕroliyan),  dalgene  wat  men  voor 
zi€h  verworven  heefL  Van  mediale  yerbale  woorden  met 
reflexieye  beteekenis  zijn  o.  a.  afgeleid:  ^j^^^  (pĕ^~ 
gĕ  14n gan),  de plaats  waar  men  zich  met ^iJL^(gĕl &ng) , 

ringen  yoor  armen  en  yoeten  tooit,  de  polsen  en  enkels\ 
yj%o\^  (pĕradtiwan),  de  plaats  waar  men  zich  ter 
ruste  legt,  slaajjplaats ;  ijS^y^ij^  (pĕrl&bdwan^  yaak 
pĕlabuwan),  de  plaats  waar  een  yaartuig  ten  anker 
gaat,  reede;  ^JUwc^  (pĕrmandiyan),  de  plaats  waar 
men  zich  baadt.  In  de  yolgende  aAeidingen  heeft  de  yer- 
bale  basis  reciproke  kracht :  ^jjusU:^^  (p  ĕ  r j  a  n  j  i  y  a  n) , 
belofte,  overeenkomst,  d.  i.  wat  men  elkaar  beloofd  heeft 
of  met  elkaar  oyereengekomen  is;  ^jjbLcyS  (pĕrm&i- 
nan),  wat  men  met  elkaar  speelt,  sjjel,  Eindelijk  worden 
yele  dezer  deriyaten  geyormd  uit  yerbale  bases  met  de 
kracht  yan  hetneutrum,  z.  a.  ^j^LJLJ  (pĕlay^ran),  ^ee- 
reis,  ^^L^o  (pĕrjaldnan),  landreis,  yj^\j^S^A  (pĕ- 
ringgaiin),  datgene  tot  waar  iets  zich  uitstrekt,  grens, 
Van  yele  dezer  aAeidingen  is  de  mediale  kracht  der 
basis  moeielijk  meer  aan  te  toonen,  ofschoon  mag  aan- 
genomen   worden   dat  zij  yroeger  wel  degelijk  aanwezig 
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was  en  geyoeld  werd.  Zoodanige  deriyaten  zijn  bv.  ^^\jSyi 
(pĕrkataan),  woord,  ^jj»%j^  (pĕrtdnan),  diegenen, 
welke  met  ^y  (tun)  worden  aangesproken ;  ^ym^ 
(pĕrsĕriyan)  en  ^j^KOjJ  (pĕrdarSan),  eYenzoo  <fie 
lieden,  welke  met  ^ym  (sĕri)  en  ^to  (dara)  werden 
aangeduid. 

Het  woord  io%A^t^  (p^rampdwan),  vroufo^  is  ge- 
Yormd  uit  ^A^t^  (pĕr&mpu),  en  dit  laatste  weer  uit 
^l  (ampu),  welke  beide  in  onbruik  zijn  geraakt. 

De  aAeiding  ^»L^Lu«i  (pĕrniyagaan),  behoort 
niet  tot  deze  groep,  maar  is,  per  analogiam,  geyormd 
met  het  oog  op  het  praedikaatswoord  yJ^Luo  (bĕrni- 
y  a  g  a) ,  handel  drijven,  dat  evenwel  geen  aHeiding  is  met 
het  praedikaatspraefix  o  (b  ĕ  r) ,  doch  een  verbadtering  van 
het  Skr.  w  fi  iji  i j  y  a ,  /landel  of  handehwaar. 

Ten  slotte  moet  hier  nog  in  het  bijzonder  er  op  ge- 
wezen  worden  dat  in  deze  aAeidingen  het  praefix  *i  (pĕr), 
omdat  het  nagenoeg  altijd  de  tweede  sylbe  is  vd6r  die, 
welke  het  hoofdaccent  heeft,  gaarne  overgaat  in  pĕ,  wat 
0.  a.  steeds  het  geval  is  als  de  basis  met  r  begint,  en 
in  den  regel  wanneer  deze  1  tot  aanvangsconsonant  heeft, 
of  indien  daarin  een  r  voorkomt.  Yoorbeelden  hiervan 
leveren  de  reeds  vermelde  aAeidingen  ^»L^jCd  (pĕkĕr- 
jiuin),  oJD^JU  (pĕlabdwan),  en  ,^^1x15  (pĕlaya- 
ran,)  en  verder  ^^tyia  (pĕpĕringan),  slagveld. 

§  67.  Dat  de  vorming  van  afgeleide  nomiua  substan- 
tiva   door  verdubbeling  van  het  grondwoord  in  het  Ma- 
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leisch  yan  oudsher  in  zwang  is  geweest,  blijkt  uit  de 
yele  op  deze  wijze  ontstane  derivaten,  waarvan  het  grond- 
woord  als  zoodanig  niet  meer  gebruikelijk  is,  of  wel  in 
-  een  geheel  andere  beteekenis  dan  het  moet  gehad  heb- 
ben,  toen  de  aAeiding  gevormd  werd.  Daartoe  behooren 
0.  a.  |*oJ  (utarUtar),  een  rond  schild,  |*jj.|  (ubur- 
abur),  een  ktoal,  ^sSS  (labalaba),  apin, 

Is  uit  dergelijke  eigenlijk  reeds  grondwoorden  gewor- 
den  aAeidingen  moeielijk  op  te  maken,  waarin  de  kracht 
van  de  woordverdubbeling  schuilt,  uit  die,  gevormd  van 
nog  gebruikelijke  grondwoorden,  blijkt  dat  men  door  de 
woordherhaling  iets  wilde  te  kennen  geven  dat  zekere 
min  of  meer  opvallende  overeenkom8t  of  gelijkenis  heeft 
met  hetgeen  de  basis  aanduidt.  Yoorbeelden  hiervan  zijn 
|*Jt  (aluwalu),  een  soort  zeevischy  die  eenige  overeen- 
komst  heeft  met  een  J(  (alu),  rijststatnper]  fA|  (ular- 
alar),  wimpel,  iets  slangvarmifjis^  van  JLf  (Ular),  slang\ 
f  Juum  (s  I  k  u  s  i  k  u)  ,  de  kromhouten  van  een  vaartuig ,  van 
JCum  (siku),  elleboogy  ioinkelhaak  (van  een  timmerman); 
Y\yS  (kuraktira),  ee7i  kleiue  landschildpad,  van  ^yS 
(kUra),  milt;  fci>Lo  (matamSta),  spion,  geheim  agent, 
van  \sAjo  (mata),  oog;  ^iyS  (kudakdda),  schraag,y2Ln 
OmS  (kuda),  paard. 

De  verdubbeling  heeft  hier  ongeveer  dezelfde  kracht 
als  het  suffix  an  hebben  kan,  wanneer  dit  aan  substan- 
tiva  en  adjectiva  gehecht  is.  In  de  meeste  gevallen  echter, 
en  als  zoodanig  behoort  de  aHeiding  door  woordherhaling 
zeer  zeker  nog  tot  de  levende  elementen  der  woordvor- 
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ming,  wijzen  de  op  deze  manier  ontstane  deriyaten  op 
yeelsoortigheid,  das  op  een  meeryoudigheid  gepaard  met 
zekere  afwijkingen  tusschen  de  eenheden  onderling.  Zoo 
yindt  men  f ^l)  (r  aj  a  r &j  a)  gebezigd,  niet  om  vele  yorsten 

aan  te  duiden,  maar  een  yergadering  yan  yorsten  yan 
uiteenloopenden  rang,  en  t\sM  (katak&ta)  om  te  ken- 
nen  te  geyen  een  yerscheidenheid  van  adyiesen  of  mee- 
ningen,  terwijl  fi^t(>  (dayangd&jang),  in  tegenstel- 

ling  met  ^|(>  (ddyang),   wijst  op  hofdames  met  uit- 

eenloopende  functie8,  en  niet,  zoozeer  op  eenige  titularissen 
die  hetzelfde  te  doen  hebben.  Het  is  oyerbodig  hier  meer- 
dere  yoorbeelden  bij  te  brengen,  daar  yan  de  woordher- 
haling  met  de  hier  beschreyen  strekking  in  de  litteratuur 
en  het  dagelijksche  leyen  yeelyuldig  gebruik  gemaakt 
wordt. 

Oyerigens  dient  hier  nog  eyen  er  op  gewezen  te  wor- 
den,  dat  de  op  deze  wijze  ontstane  aAeidingen  als  sub- 
stantiya  op  haar  beurt  weer  zich  er  toe  leenen  om  op 
te  treden  als  basis  eener  secundaire  aAeiding  met  praefix 
of  suffix,  of  met  beide;  yooral  met  behulp  yan  het  suffix 
an  worden  gaarne  hieryan  zoodanige  deriyaten  geyormd. 
Yoorbeelden  zijn  o.  m.  ^jl^^j^b  (bangunbangUnan), 
stelldges]  ^^py^  (kĕrangker&ngan),  allerlei  soort 
schelpen)  ^jl^i^jj  (timangtlmangan),  li€veling\  \*ft%\^ 
(orangordngan),  standbeeld]  ijf^L^  b&ubdwan), 
reukwerken, 

§  68.  Het  beginsel  om  nieuwe  substantieyen.  door  be- 
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menstelling  te  Yormen  is,  eyenals  dat  der  yerdubbeling, 
niet  alleen  yan  oude  dagteekening,  maar  tegenwoordig 
in  de  leyende  taal  nog  zeer  werkzaam.  Qelijk  in  §  88 
werd  uiteengezet  is  bet  eenige  afdoende  criterium  eener 
aamenstelling  hierin  gelegen,  dat  door  de  yerbinding  yan 
twee  of  meer  zelfstandige  elementen  in  den  zin  ĕĕn  nieuw 
woord  moet  zijn  ontstaan,  wat  uit  de  plaatsing  yan  den 
klemtoon  blijkt.  Zoolang  de  samenstellende  deelen  ieder 
een  eigen  boofdaccent  hebben,  kan  er  yan  het  ontstaan 
van  een  nieuw  woord  geene  sprake  zijn;  dat  zal  eerst 
dan  het  geyal  ^ijn,  wamieer  een  der  componenten  zijn 
boofdaccent  yerloren  heeft,  en  daaryoor  in  de  plaats  yan 
twee  hoofdaccenten  ĕĕn  is  gekomen.  Wanneer  de  yorming 
van  dit  nieuwe  woord,  i.  e.  yan  de  samenstelling,  yol- 
tooid  is,  hierop  kan  allĕĕn  de  leyende  taal  antwoord  ge- 
yen.  Bij  de  nomina  substantiya  komt  nog  een  ander 
criterium,  en  dat  is  de  aanhechting  der  pronominaal- 
8uffixen.  Zooals  yroeger  werd  opgemerkt  zijn  dit  suffixen, 
die  achter  aan  het  substantief  gehecht  worden,  dus  ook 
achter  aan  het  samengestelde.  Zoo  kan  men  de  woorden 

k)S  (gĕlang),  armband  en  jJi^AJ  (pĕraq),  zilver  naast 

elkaar  plaatsen,  waardoor  men  krijgt  ^%aj  ^ftJL^(gĕldng 

pĕraq)  yoor  „een  armband  van  zilyer*'.  Wil  men  nu 
spreken  van  „een  zilyeren  armband",  en  zich  daarbij  van 
het  pronominaalsuffix   ^   (mu)  bedienen,   dan  zegt  men 

VjwJ  |JU/  (gĕlangmu  p6raq)  en  niet  gĕldng  pe- 
r&qmu,  omdat  die  twee  woorden  niet  tot  ĕĕn  yergroeid 
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zijn.   Eerst   wanneer  dit   wel  het  geyal  is  zal  de  laatst- 
genoemde  constructie  gevolgd  worden. 

Een  derde  aanwijzingy  dat  wij  met  een  samengesteld 
nomen  substantiyum  te  doen  hebben,  ligt  in  de  omstan- 
digheid  dat  somtijds  een  der  componenten  —  een  enkele 
maal  ook  beide  -^  in  oyerdrachtelijke  beteekenis  wordt 
gebezigd,  of  althans  in  een  andere  beteekenis  dan  het 
woord  als  zelfstandig  element  in  den  zin  zou  hebben. 

§  69.  Een  samengesteld  nomen  substantiyum  is  in  het 
Maleisch  6f  een  tatpuru§a  6f  een  dwandwa  (zie  §  40). 

Het  eerste  ontstaat  door  samensmelting  yan  twee  nomina 
substantiya  of  yan  een  substantiyum  en  een  adjectiyum. 

Yoorbeelden  hieryan  zijn: 

^%L^'Lo  (matahdri),  zon,  letterlijk(?o^,  v:yLe  (m&ta), 
van  den  dag^  (<5;'^»  ^^OJ  vj«^'<3^  (pokoqangin), 
datgene  waaruit  de  storm  gehoren  wordty  dond^erwolk)  ^^ys\^yxj\ 
(I  b  u  t  d  n  g  a  n) ,  duim^  de  tnoeder,  ^j|  (I  b  u) ,  vau  de  hand, 
y^\3  (ttingan);  ajUJoI  (anaqpanah),  y;///,  /letiind, 
i^\  (anaq),  van  den  boog,  &jU  (panah);  vs^Lewj| 
(ayarmata),  traan,  water,  ^jl  (ayar),  ran  het  oog, 
c^Lo  (mdta). 

Zulk  een  nomen  substantivum  kan  natuurlijk  ook  een 
nomen  yerbale  zijn,  met  de  functie  van  den  infinitivu8. 
Zoo  hoort  men  spreken  van  ^^la^  ^yS  (t  li  k  a  n  g  c  6  k  u  r) , 
harhier,  de  baas,  mSyS  (tukang),  van  het  scheren,  ^y^ 
(ctikur);  jjJLj.%y^  (jtiruttilis),  schnjoer,  hij  die  be- 
last    is,    «^*^    (jUru),  met  het  schrijven,  ii*J«J  (talis); 
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%Ju^  vsfcAii(tampattidur),  de  plaals,  o^aij  (t&mpat), 
van  het  slapen,  siXkS  (tidur). 

Yan  een  samenstellingi  bestaande  uit  een  substantivum 

en   een   adjectiyum  yindt  men  yoorbeelden  in  i^jjjuoms 

(rumahpafijang),  bordeel,      %t  %    ,^%  (bĕsibĕrSLni), 

magneei,   jfe<^A*^flt_w  (sampanpaiijang),  een  hiponder 

soort  vaartuig, 

Bij  de  tweede  soort  van  samenstellingen,  die  steeds 
gevormd  wordt  door  de  verbinding  van  twee  substantie- 
ven,  staan  de  componenten  niet  in  een  verbouding  van 
ondergeschiktheid,  maar  heeft  men  te  doen  met  zuivere 
nevenschikking. 

Het  eene  nomen  bepaalt  hier  niet  het  andere,  maar 
beide  staan  zelfstandig  naast  elkaar,  evenals  in  onze  uit- 
drukkingen  „land  en  volk",  „have  engoed",  e.  d.  Meestal 
zijn  de  componenten  woorden  van  dezelfde  of  ongeveer 
gelijke  beteekenis,  of  wel  zij  duiden  zaken  aan  die  geacht 
worden  van  zelf  bij  elkaar  te  behooren.  Vau  de  eerste 
soort  vindt  men  voorbeelden  in  de  volgende  dwandwa^s: 
yS\^S*J^  (qaumkulawarga),  lloedvericanten^  (beide 
woorden  beteekenen  familie,  en  het  eenige  verschil  is 
dat  het  eerste  uit  het  Arabisch  en  het  tweede  uit 
het   Sanskrt   stamt);   ^^l^^_^^m  (ambasaya),  slaoen; 

^j.^A%>fc<^jJb    (bĕlaskasiyan),    medelijden;    yS^^tJ^ 

(tingkahlaku),    gedragingen;    ^\i^yAA3    (tipudaya), 

listen  en  lagen;   ^Oyxi  (lĕbuddli),  zand  en  stof\  terwijl 
de  yolgende  samenstellingen  voorbeelden   geven  van  de 
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tweede  soort:  ^JUj  (X3t  (anaq  bini)  ^vrouw  m  kind", 
of  beter  „ktnd  en  vrouw**;  Al^(3JU3  (n&nĕqm6yang), 

grootouders  en  overgrootouders  \  oU^I  (ibub&pa),  vader 
en  moeder,  ouders, 

Daar,  zooal8  werd  opgemerkti  alleen  de  leyende  taal, 
dat  wil  hier  zeggen  de  uitspraak  nit  den  mond  des  yolks, 
ODS  leeren  kan  of  de  yerbinding  der  samenstellende  deelen 
z66  innig  is,  dat  er  werkelijk  ĕĕn  geheel  uit  ontstaan 
iS|  en  de  ervaring  dagelijks  leert  dat  deze  uitspraak  ner- 
gens  een  standyastige  is,  laat  het  zich  gemakkelijk  be- 
grijpen  dat  er  geyallen  zijn,  waarin  het  geoorloofd  is  te 
betwijfelen  of  men  wel  met  een  samenstelling  te  doen 
heeit,  terwijl  in  andere  geyallen  zoowel  yoor  het  een  als 
yoor  het  ander  iets  te  zeggen  yalt.  Zoo  zal  men  den 
een  hooren  spreken  yan  ^OJ^  ^^t  (&yarna  m&ndi) 
en  den  ander  yan  ^ jUucot  (ayarmandina);  sommigen 
zeggen  oJC^I  ^jCj]  <an&qmu  dngkat),  en  anderen 
AjjCi^lJot  (anaqangkatmu).  Dit  neemt  echter  niet 
weg  dat  het  in  den  regel  yaststaat  of  een  samenstelling 
ontstaan  is,  dan  wel  of  hieryan  yolstrekt  geen  sprake 
mag  zijn. 

Ten  slotte  moet  nog  eyen  opgemerkt  worden  dat  bij 
samenstellingen  een  enkele  maal  het  geyal  zich  yoor- 
doet,  dat  een  der  componenten  geen  zelfstandig  bestaan 
meer  heeft.  Dit  zien  wij  bij  de  samenstellingen  met^%y^ 
(j  a  r  u) ,  dat  op  zich  zelf  niet  meer  gebezigd  wordt,  zoo- 
dat  deze  deriyaten  gaan  zwemen  naar  een  aAeiding  in 
den   engeren  zin  yan  het  woord;  dit  geldt  ook  yan  de 
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reeds  in  §  26  genoemde  woorden  qmJIAsUj  (pancung- 
&las)  en  cm^JolJ  (tapaql4wang),  wier  componenten 
^t  (^laB)  en  ĕ.^  (lawang),  tot  de  in  onbruik  ge- 
raakte  woorden  behooren. 


B.  Praedikaaistooarden. 


Werkwoorden  (verba). 

§  70.  Het  gebrnik  der  niet  door  aAeiding  ontstane 
bestanddeelen  yan  den  Maleischen  woordenschat  kenmerkt 
zich  door  eeu  neiging  tot  differentiatie  in  dien  zin,  dat 
een  steeds  grooter  wordend  deel  daaryan,  aanyankelijk 
bij  Yoorkeur,  later  uitsluitendy  in  het  praedikaat  gebezigd 
wordt,  zoodat  deze  woorden  ten  .slotte  de  geschiktheid 
yerliezen  om  als  subjekt  in  den  zin  op  te  treden.  Die 
differentiatie  is,  wat  de  yerschillende  woorden  op  zich 
zelYe  betreft|  tot  uiteenloopende  stadia  geYorderd,  zoodat 
men  woorden  heeft  die  nog  uitsluitend  subjektswoord 
zijn,  daamaast  andere  welke,  in  denzelfden  Yorm,  ook 
als  praedikaatswoord  fungeeren,  en  nog  weer  andere  die 
uitsluitend  als  zoodanig  een  rol  spelen.  Yele  dezerlaatste 
hebben  hierdoor  min  of  meer  het  karakter  gekregen  Yan 
wat  men  in  Westersche  en  andere  talen  Yerbale  woorden 
noemt,  dat  zijn  woorden  die  Yerbaalkracht  bezitten,  en 
in   het    algemeen  wijzen   op   het  Yerrichten  Yan  zekere 
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handelingen  in  den  ruimsten  zin  yan  het  woord,  door 
het  subjekt  daaryan. 

Zoo  zijn  woorden  als  o^a^J  (t4mpat),  ^,w  (stin- 
gai),  Hyj  (biiwah),  ^y  (tUwan),  y^J<j\  (ikan)  en 
duizenden  andere  nog  subjektswoorden  gebleyen  in  den 
strikten  zin  yan  het  woord.  Zij  kunnen  wel  in  het  prae- 
dikaat  Yoorkomen,  en  zelfs  hoofdwoord  daaryan  zijn,  doch 
dit  laatste  meer  bij  uitzondering ;  in  den  regel  stellen 
zij  het  subjekt  in  den  zin  daar.  Woorden  echter  als^JuJ 
(tidur),  i;j^  (pinang),  oJul  (ikat),  ojujc  (idup), 

y^j^  (timba),  ^yj  (pakat),  «jU  (pinah),  xa4-* 
(sĕmbah)  en  pykMt  (sĕbĕrdng),  zijn,  in  ongewijzigden 
vorm,  even  goed  subjektswoord  als  praedikaatswoord. 

Zij  duiden  reeds  op  handelingen,  maar  zonder  dat  men 
z66  uitsluitend  hieraan  denkt  dat  een  optreden  als  sub- 
jekt  in  den  zin  uitzondering,  hooge  zeldzaamheid  of  iets 
ongeoorloofd3  wordt.  Een  derde  hoofdkategorie  van  woor- 
den  is  tot  zulk  een  stadium  yan  overgang  in  praedikaats- 
woord  gevorderd,  dat  het  gebruik  als  subjekt  in  den  zin 
nagenoeg  onbekend  is  geworden.  Daartoe  behooren  bv. 
o^  (liyat),  ^jj  (bĕri),^o  (dĕngdr),  ^jJb(bĕli) 
en  zeer  vele  andere. 

Het  schijnt  onnoodig  hier  in  den  breede  t-e  betoogen, 
dat  er  geene  regel6  zijn  te  geven,  welke  die  yerschillende 
stadia  van  diiTerentiatie  bepalen.  Dat  zij  bestaan  leert  de 
onbevooroordeelde  waarneming  der  levende  taai;  de  ver- 
klaring,  waarom  het  eene  woord  verder  is  gevorderd  dan 
het  andere,  ligt  buiten  het  gebied  van  den  grammaticus. 


157 

Yan  die  oorspronkelijke,  of  beter  niet  zichtbaar  afge- 
leide,  woordea  nu,  welke  uitsluitend  in  het  praedikaat 
Yoorkomen,  zijn  zeer  vele  in  ontwikkeling  zoover  gevor- 
derd  dat  zij  in  den  regel  daarin  hoofdwoord  zijn,  zooals 
0.  m.  het  geval  is  met  de  zooeYen  opgegeyen  woorden 
ssa^aJ  (liyat),  ^y^  (bĕri),  ^j  dĕngdr)  en  ^ 
(bĕli).  Zij  duiden  op  die  handelingen,  welke  wij  teken- 
nen  geven  door  de  woorden  zien^  geven,  hooren  en  koopen 
en  hebben  niet  meer  daarnaast  de  oorspronkelijke  betee- 
kenis  van  gezicht  of  zicht,  gave,  gehoor  en  koop.  Een  Ma- 
leischen  zin,  waarin  een  dier  woordeu  als  subjekt  voor- 
komt,  zal  men  nimmer  hooren  of  lezen. 

Dergelijke  woorden  vertoonen,  wat  hun  beteekenis 
en  hun  optreden  in  den  zin  aangaat,  groote  overeenkomst 
met  onze  werkwoorden,  maar  uit  een  grammaticaal  oog- 
punt  beschouwd  verschillen  zij  hierin  hemelsbreed  van 
onze  verbaalwoorden,  dat  zij  niet  zijn,  noch  ooit  geweest 
zijn  samenstellingen  van  verbaalstammen  met  een  pro- 
nominaalelement.  Terwijl  onze  eenvoudige  verba,  dank 
zij  een  uitgebreid  stelsel  van  verbaalflexie  (al  heeft  de 
degeneratie  hiervan  in  vele  talen  een  bedenkelijken  graad 
bereikt)  zich  in  den  regel  door  een  bepaalden  vorm  on- 
derscheiden  van  niet-verbale  woorden,  blijkt  in  het  Ma- 
leisch  gewoonlijk  alleen  uit  hei  gebruik  in  den  zin  dat 
wij  met  een  verbaalwoord  te  doen  hebben.  Daar  deze 
taal,  behoudens  een  enkele  uitzondering,  die  in  §  75 
ter  sprake  zal  komen,  geen  verbaalflexie  kent,  kunnen 
wij  niet  aan  den  vorm  van  hare  woorden  zien  of  wij  met 
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iets  als  een  yerbum  te  doen  bebben,  althans  wat  deeen- 
Youdige  yerba  aangaat.  Dit  neemt  evenwel  niet  weg  dat 
men  met  eenig  recht  yan  yerba  in  het  Maleisch  mag 
spreken,  indien  hierbij  Blechts  in  het  oog  wordt  gehou- 
den  dat  zulke  woorden  yerba  zijn  door  hun  beteekenis 
en  het  daarmede  samenhangende  gebruik  er  van  in  den 
zin,  zonder  zich  overigens  door  typische  vormen  te  on- 
derscheiden  van  andere  rededeelen. 

§  71.  Het  Maleische  verbum,  in  niet  klaarblijkeUjk 
aigeleiden  vorm,  wijst  in  het  algemeen  op  handelingen 
die  het  subjekt  in  den  zin  verricht  —  of  op  toestanden 
waarin  het  verkeert  —  zonder  meer. 

De  vraag  of  die  handelingen  in  het  verledene,  het 
tegenwoordige  of  de  toekomst  plaats  hebben,  kan  uit 
den  vorm  van  het  werkwoord  niet  beantwoord  worden; 
evenmin  blijkt  daaruit  of  zij  al  dan  niet  van  zekeren 
duur  zijn,  en  of  zij  door  het  subjekt  verricht  worden 
ten  eigen  behoeve  of  in  het  belang  van  een  ander.  Zoo 
duidt  het  woord  ^%^  (l*^ri),  aan.de  handeling  loopeu; 
waar  wij  aan  vliegen  denken  spreekt  de  Maleier  yan 
mjJi  ( t  ĕ  r  b  a  n  g) ;  A^j^(k  i  r  i  m) ,  beteekent  zenden,  iemand 
iets  doen  toekomen^  maar  zonder  dat  verder  aangegeyen 
wordt  of  het  subjekt  zulks  yroeger  gedaan  heeil,  dit 
thans  doet  of  voornemens  is  hiertoe  te  eeniger  tijd  over 
te  gaan. 

Die  onafgeleide  vorm  van  het  Maleische  verbum, 
waarmede  in  yolstrekt  onbepaalden  zin  handelingen  wor- 
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den  aangeduid,  welke  het  sabjekt  yerrichti  of  toestanden, 
waarin  het  yerkeert,  zonder  de  minste  beperking,  heet 
de  aorMt-vorm,  of  kortweg  aorUt.  De  yerba  in  dezen  yorm 
wijzen  op  handelingen,  die  onderling  yerschillen,  zoodat 
men  bij  ^%^  (l^ri)>  aan  iets  anders  denkt  dan  bij  Aj%J 

(tĕrb&ng),  maar  de  handeling  zelye  denkt  men  zich 
onbepaald  wat  duur  en  tijdssfeer  aangaat.  Met  een  sub- 
jektswoord  geconstrueerd  geyen  zij  den  zin  in  zijn  meest 
elementairen  yorm.  Zoo  zegt  men  ^^^  ^A^i^ (k&mbing 

14  ri),  om  aan  te  geyen  „geiten  loopen  weg",  maar  het 
oyerigens  aan  hoorder  of  lezer  oyerlatende  om  yoor  zich 
uit  te  maken  in  welke  der  drie  tijds8feren  dit  gebeurt. 
In  den  regel  blijkt  zulks  wel  uit  het  redeyerband,  en 
waar  nadere  aanduiding  tot  recht  yerstand  yan  het  me- 
degedeelde  onmisbaar  is,  neemt  men  zijn  toeylucht  tot 
omschrijying  en  bepaling. 

De  SkoriBtuorm  yan  het  Maleische  yerbum,  waarmede 
de  dioriBibeleekenis  der  aangeduide  handeling  gepaard  gaat, 
wijst  niet  alleen  op  die  handelingen,  waaryoor  wij  yer- 
baalyormen  yaij  het  werkwoord  bezigen,  maar  yeryangt 
ook  onze  nominaalyormen  yan  het  yerbum ;  de  aoristyorm 
fungeert  dus  als  verbum  Jinitum,  maar  eyen  goed  als  in- 
Jinitivu8  (nomen  verbi)  en  participium  (adjectivum  verbale). 
Als  nomen  yerbi,  dat  is  dus  de  handeling  als  substanti- 
yum  yoorgesteld,  kan  de  aoristyorm  in  den  zin  zoowel 
subjekt  zijn  als  objekt,  o&choon  de  laatste  functie  de  meest 
yoorkomende  is.  Daarom  kan  ^^C^^y  (t&ngkap),  beant- 
woorden   aan   (ik)   ran^,  (hij)  mn^,  (wij)  hebben  gevangen. 
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(gij)  zuli  vangen,  maar  het  kan  ook  dienen  ter  aanduiding 
yan  den  infinitief  vangen,  en  dns  in  den  zin  „ik  wil 
yangen"  Yoorkomen  als  y^iS^  «Lc  «5^1  (4ku  mdu  t&ng- 
kap),  m.  a.  w.  als  objekt  yan  ^Lo  (m&u),  terwijl  het 
yerder  kan  beantwoorden  aan  vangende  en  zullende  vangen, 
De  mogelijkheid  dat  het  ook  als  subjekt  in  den  zin  op- 
treedt,  is  theoretisch  wel  niet  bepaald  uitgesloten,  maar 
een  constructie  als  e.  g.  ^het  yangen  yan  dieyen  is  niet 
ieders  werk",  mag  onmaleisch  heeten.  Wil  men  die  ge- 
dachte  op  een  voor  den  Maleier  yerstaanbare  wijze  on- 
der  woorden  brengen,  dan  zal  men  in  zijn  taal  een 
andere  wending  moeten  nemen,  by.  door  te  zeggen  „niet 
ieder  kan  dieyen  yangen". 

Wat  nu  den  yorm  dier  eenyoudige  yerba  betreft,  deze 
onderscheidt  zich,  dooreengenomen,  niet  yan  dien  der 
subjektswoorden,  gelijk  reeds  is  opgemerkt.  Yerreweg  de 
groote  meerderheid  bestaat  uit  tweesylbige  woorden,  yan 
polynesischen  zoowel  als  yan  yreemden  oorsprong.  Het 
aantal  driesylbigen,  zooal3  isa^JS  (tĕrdjang),  schoppen, 

en   &JL4^   (sĕmbĕlĕh),  slachten,  een  yerbastering  der 

Arabische  formule  iJUI  |Mao  (bismillahi),  is  yeel  ge- 

ringer,  in  yerhouding,  dan  wij  bij  de  subjektswoorden 
gezien  hebben.  Enkele  komen  in  geredupliceerden  yorm 
yoor,   hetzij    uitsluitend,  by.  t*^lj»  (atiySti),  dan  wel 

bij  yoorkeur,  of  ad  libitum,  zooals  y^  (kirakira). 

Een  enkele  maal  ontstond  een  eenyoudig  yerbum  door 
&ameu&telling,  wat  o.  a.  het  geyal  is  met  kK^jL^  (sĕm- 
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b  &  y  a  n  g),  sameDgetrokken  uit  iumm  (s  ĕ  m  b  a  h)^  en  het  als 
zoodanig  in  onbruik  geraakte  AaJ^  (t  y  a  n  g) ,  de  godheden. 

Waar  yan  handelingen  sprake  is,  daar  heeft  men  niet 
alleen  met  het  subjekt  er  yan  te  doen,  maar  meestentijds 
ook  met  een  objekt,  dat  direkt  of  indirekt  heet  al  naar 
mate  de  betrekking  tusschen  de  handeling  en  het  objekt 
daaryan  zonder  of  met  behulp  yan  speciale,  betrekkingen 
aanduidende,  rededeelen  (aan  onze  praeposities  beantwoor- 
dende)  wordt  aangewezen.  Intusschen  is  deze  onderschei- 
ding,  in  talen  welke  nominaalflexie  kennen  yan  zoo  groote 
beteekenis,  voor  het  Maleisch,  waarin,  gelijk  wij  zagen, 
de  nominaalflexie  niet  tot  noemenswaardige  ontwikkeling 
kwam,  van  ondergeschikt  belang. 

Heeil  men  in  westersche  talen  yerba  die  nu  eens  met 
een  direkt  en  dan  weer  met  een  indirekt  objekt  gecon- 
strueerd  worden,  al  naar  de  willekeur  der  schrijyers  of 
sprekers,  dit  verschijnsel  wordt  ook  in  het  Maleisch  waar- 
genomen,  zooals  uit  de  syntaxis  meer  in  het  bijzonder 
zal  blijken. 

§  72.   Evenals  in  de  klassieke  en  de  moderne  arische 

talen  de  samenhang  tusscheii   het   verbale  woord  en  de 

praepositie,   welke  de  betrekking  tusschen  handeling  en 

objekt   aanwijst,  in  vele  gevallen  z66  innig  is  geworden 

dat  beide   elementen  zich   in   een   samenstelling  hebben 

opgelost,    zoo    bezit    het    Maleisch    een   groote   menigte 

handelingeu  aanduidende  woorden,  die  met  betrekkingen 

aanwijzende   rededeelen   tot  een  geheel   zijn  versmolten, 

11 
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zoodanig  dat,  gelijk  het  woordaccent  buiten  twijfel  stelt, 
samenstellingen  ontstaan  zijn.  Het  aantal  dezer  betrek- 
kingen  aanwijzende  rededeelen,  welke  met  de  yerbale 
woorden  tot  een  samenstelling  zijn  oyergegaan,  is  echter 
in  het  Maleisch  yeel  geringer  dan  in  boyengenoemde  talen. 

Men  kent  hierin  als  zoodanig  slechts  de  yolgende: 

1°.  het  suflSx  ^  (kan),  de  wortel  yan  de  in  de  leyende 
taal  nog  zeer  gebruikelijke  praepositie  ^\  (&kan),  welke 
den  instrumentalis  en  den  datiyus  aanduidt,  en 

2^.  het  suffix  ^  (i)y  een  in  onbruik  geraakte  praepo- 
sitie,  welke  in  het  algemeen  den  locatiyus  te  kennen  geeft. 

Hoe  de  met  deze  twee  suffixen  samengestelde  yerbale 
woorden  zijn  gekomen  aan  hun  tegenwoordige  gang- 
bare  beteekenis,  dat  laat  zich|  eyenals  in  de  arische  talen, 
niet  steeds  eyen  gereedelijk  yerklaren.  In  het  algemeen 
geldt  dat  de  zooeyen  genoemde  praeposities  op  instru- 
mentale  en  lokale  yerhoudingen  wijzen,  maar  zeer  dik- 
wijls  schijnt  hieryan  in  de  bestaande  en  dagelijks  ge- 
bezigde  aAeidingen  weinig  meer  oyer. 

§  73.  De  met  het  8uffix  ^  (kan)  geyormde  yerbale 
woorden  treden  in  yerschillende  functies  op. 

In  yerband  met  de  oorspronkelijke  instrumentaalkracht 
yan  dit  8uffix  worden  hiermede  afgeleide  yerbale  woor- 
den  in  de  eerste  plaats  daar  gebezigd,  waar  het  direkte 
objekt  in  den  zin  het  yoorwerp  is,  waarmede  men  de  in 
het  yerbale  woord  opgesloten  handeling  yerricht.  Zoo 
beteekent  Jl5'^  (pdkul),  slaan,  Is  nu  het  objekt  in  den 
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zin  het  stuk  hout  waarmede  men  slaat,  dan  zegt  men 
^LT  ^jSOSyi  (puktilkan  kayu),  voor  ons  „slaan 
met  een  stuk  hout'\  Het  yerbum  |%Xaj  (ttkam)  betee- 
kent  0.  a.  steien;  voor  „met  een  kris  steken^^  zegt  men 
^S  ^jJUSJj  (tikdmkan  kĕrls).  Verder  vindt  men 
yjlj  yj^Jkj^  (lunt4rkan  b4tu),  met  een  steen  werpen, 
•^JLa  yjS<JU4j  (temb&qkan  pĕltiru),  m£t  kogels  schie- 
ten,  ^o\J  ^jJCumjI  (istkan  padi),  met  rijst  vullen. 
Eenigermate  gemoduleerd  wat  de  instrumentaalbeteekenis 
betreft  zijn  verbale  woorden  als  ^X&%.y  (kOriingkan); 
in  een  hok  opsluiten.  Men  zegt  |^t  ^^%iJLs^  (kurung- 
kan  ^yam),  de  kippen  in  het  hok  opsluiten,  omdat  het 
die   kippen   (ayam),  zijn,  waarmede  de  door  d^S  (ka- 

rung)  aangeduide  handeling  wordt  verricht.  Evenzoo 
\jS  ^jyjuLy  (sangk&rkan  kĕr^),  een  aap  in  een  kooi 
doeny  ^S  ^JCcjL*»  (sarUngkan  kĕris),  een  kris  in 
de  scheede  doen. 

Een  verdere  degeneratie  van  de  oorspronk^lijke  instru- 
mentaalfunctie,  verborgen  in  het  verbale  suffii  ^i*  (k  a  n) , 
leidde  tot  het  ontstaan  van  die  V6le  hiermede  gevormde 
verbale  woorden,  welke,  bij  voorkeur  boven  de  niethier- 
van  voorziene  bases,  worden  gebezigd  om  het  innige 
verband  tusschen  handeling  en  objekt  scherper  te  doen 
uitkomen,  van  aAeidingen  derhalve  als  ^j^^jJ^  (dĕngdr- 
kan),  yji^y^  (irtingkan),  ^jXa:CUl>  (tufijuqkan), 
^jXJl£fcJ  (tiuggalkan),  en  zoo  vele  andere,  die  in 
beteekenis  weinig  of  niet  verschillen  van  de  bases  ^^O 
(dĕng&r),   ^y   (iring),   (^^aOJ   (tufijuq)  en  Jjtij 
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(ttnggal).  VaQ  dez6,  uit  een  yerzwakking  der  oor- 
spronkelijke  instrumentaalkracht  yan  het  yerbale  8uffix, 
ontstane  aoristen  met  ^^  (kan),  is  een  bijzondere  groep 
die,  wier  basis  een  hoedanigheid  of  eigenschap  te  ken- 
nen  geeft.  De  hieryan  met  behulp  yan  dit  6uffix  ge- 
yormde  yerbale  woorden  wijzen  op  handelingen,  welke 
ten  doel  hebben  om  het  objekt  de  eigenschap  of  hoeda- 
nigheid  te  geyen,  door  het  grondwoord  aangeduid.  Yoor- 
beelden  yan  deze  causatieye  yerbale  woorden  zijn  ^^\X9 
(n  a  t  ^  k  a  n) ,  duidelijk  maken^  yan  c^U  (n  &  t  a) ,  duidelijk, 
».CwiJ  (bĕsdrkan),  vergrooten,  yan  y**^  (bĕsar), 
groot,  ^jJCaaj  (tĕt&pkan),  va8tstellen,  yan  v.aa5  (t S t & p) , 
vast,  joXc\«5^(kurangkan),  ^ermitideren,  van  k^S  (kd- 
rang),  minder, 

Intusschen  zijn  deze  causatieyen  niet  beperkt  tot  aflei- 
dingen,  met  het  yerbale  8uffix  ^j^^kan)  geyormd  uit 
grondwoorden  die,  zooals  in  de  zooeyen  gegeyen  voor- 
beelden,  als  adjektieyen  dienst  doen.  Ook  van  bases, 
welke  zuiyere  subjektswoorden  zijn,  worden  dergelijke 
causatieyen  afgeleid,  zooals  blijkt  uit  de  yolgende  yoor- 
beelden:  ^^LaS^  (katakan),  tot  v->L5'  (kata),  looorden, 
maken,    onder   woorden   brengen,    ^^\j>,%    (rajS.kan'),  ioi 

\k  (r4ja),  vorst,  verheffen,  ^JoJua»!  (istĕrikan),  tot 
vromo  maken^  en  yele  andere. 

Men  verlieze  bij  dit  alles  eyenwel  niet  uit  het  oog, 
dat  de  hierboyen  beproefde  groepeering  naar  hun  be- 
teekenis    van   de   met   het  yerbale  suffix  ^  (kan)  sa- 
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mengestelde  werkwoorden  yolstrekt  niet  de  mogelijkheid 
wil  openen,  om  elke  in  de  leyende  taal  gangbare  samen- 
stelling  van  deze  soort  in  een  der  opgegeyen  categorieĕn 
onder  dak  te  brengen.  Zoo  staan  de  yerbale  woorden 
l^juw  (sĕwa)  en  ^j^l^ju^  (sĕw^kan)  tot  elkaar  in  de 
beteekenis  yan  huren  en  verhuren^  en  eyenzoo  a^^A?  (p  i  n- 
jam)  en  ^jC^^ULi  (pirijdmkan)  in  die  yan  leenen 
en  uitleenen.  Ook  kunnen  sommige  dezer  aSeidingen  yer- 
schillende  beteekenissen  hebben:  ^JCA^o  (tĕrb&ngkan) 
by.  kan  eyen  goed  zijn,  „met  iets  wegyliegen"  als  „iets 
doen  yliegen",  zooal8  een  „ylieger*\  Dikwijls  doet  zich 
het  geval  yoor  dat  yan  dergelijke  aAeidingen  de  basis 
niet  als  yerbaalwoord  optreedt.  Dit  geldt  o.  m.  yan  cau- 
satieyen  als  de  zooeyengeDoemde  aAeidingen  y^\jS  (ka- 
takan),  ^fL^^  (raj^kan),  ^j^Saj  (tĕtapkan),  die 
in  dit  opzicht  doen  denken  aan  onze  derivaten,  yerde- 
di//en,  verbreeden,  verhoogen^  bewonderen,  ontluiien,  e.  d. 
wier  basis  als  yerbaalwoord  eveneens  onbekend  is. 

Hoofdzaak  is  dat  aAeidingen  met  ^^'(kan)  bij  yoor- 
keur  gebezigd  worden,  waar  men  de  noodzakelijkheid 
meent  te  yoelen  om  den  dadelijken  oyergang  yan  de 
handeling  op  het  objekt,  het  innige  yerband  daartusschen, 
helder  in  het  licht  te  stellen.  Het  is  duidelijk  dat  daar- 
door  de  objekten  dier  handelingen  direkte  worden,  en 
deze  afgeleide  yerbale  woorden  derhalye  transitieye  yerba 
bij  uitnemendheid  zijn.  Wij  hebben  hier  met  iets  derge- 
lijks  te  doen  als  wat  onze  yerba  doorwaden  en  waden  door 
te  zien  geyen.  Zegt  men  „hij  waadt  door  de  riyier"  dan 
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is  het  objekt  yan  de  handeling  waden  indirekt;  bezigt 
men  dat  afgeleide  yerbam,  en  zegt  men  i,hij  doorwaadt 
de  riyier*',  dan  wordt  het  objekt  direkt,  maar  alleen  wijl 
de  praepositie  zich  met  de  basis  tot  een  ander  yerbnm 
heeft  yereenigd. 

Wanneer  de  handeling  twee  objekten  heeit  dan  moet, 
daar  twee  nomina  naast  elkaar  in  het  MaleiBch'df  een 
samenstelling  yormen  df  in  statu  constructo  staan,  ter 
yoorkoming  yan  misyerstand  een  der  objekten  noodza- 
kelijk  tot  een  indirekt  gemaakt  worden,  maar  welk  ob- 
jekt  men  hiertoe  uitkiest  doet  gewoonlijk  minder  ter  zake. 
Zoo  zegt  men  ^^j^A^sOl  (M^  y^S  ,jXXJ^  ^f  (iya  pu- 
kulkan  k4yu  kap^da  anjtngiia),  om  te  kennen 
te  geyen  ,,hij  sloeg  zijn  hond  met  een  stok",  maar  men 
zou  eyen  goed  kunnen  zeggen:  u^ii^\  ^jSJSyi  ^t 
•jL5^  yj^i>  (iya  (puktilkan  aujingila  dĕngan 
kayu). 

§  74.  De  oorspronkelijke  locatiefkracht  yan  het  yerbale 
suffix  ^  (i)  is  zoo  mogeiijk  nog  meer  schuil  gegaan  dan 
de  instrumeniaalfunctie  yan  het  zooeyen  besproken  suffix 
^ji^  (k  a  n) ,  ofschoon  die  yerzwakking  bij  de  yerschillende 
yerbale  woorden  tot  uiteenloopende  stadia  is  geyorderd. 
Zoo  zegt  men  r-^A"  (tangisi),  beweenen^  d.  i.  weenen 
over  iemand;  ^Ji^ks^  (jal^ni),  wandelen  op)  t^y^^  (^^ 
rumdni),  krioelen  rondom;  ^^Lm  (sĕlimi),  duiken 
naar\  ^^^IJLS^ (kalu wSri),  uiUrekken  tegen)  -cL^  (tu- 
kangi),  bij  eenig  werk  aU  werkman  (tukang),  optreden. 
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Ettelijke  der  hier  behandelde  deriyaten  geyen  echter 
yan  die  locatief-functie  ongeyeer  niets  meer  te  bespenren, 
by.  waar  wij  te  doen  hebben  met  aAeidingen  als  (^^«jo 
(mulii),  aanvangen^  beginnen\  ^iDUJjT  (gagdhi);  voor 
iets  motite  doe7i,  ^l-£)t  (anugĕrShi),  6egi/tigen,  ^[jJ 
(ob&ti),  medicineeren, 

Dat  d6ze  deriyaten  geyormd  worden  uit  bases,  die 
zelye  reeds  aAeidingen  waren,  kan  ons  weinig  yerwon- 
deren,  eyenmin  als  dat  onder  zulke  bases  er  wel  geyon- 
den  worden  die  als  zoodanig  geen  zelfstandig  bestaan 
meer  hebben^  ten  minste  niet  als  yerbaal  woord.  Zoo 
yindt   men    yaak    de    aAeidingen   i^y^xS'  (kat&wi)  en 

**  g.V"^  (k a s I y  i n i)  gebezigd ;  verder  <^c^fg^  (k a n- 
daki),  en  ^^^IJLS'  (kaluwari). 

In  yele  geyallen  wordt  de  oorspronkelijke  kracht  der 
yerbale  suffixen  zoo  weinig  meer  geyoeld,  dat  aAeidingen 
met  ^i^(kan)  en  ^^  (i)  yan  ĕĕnzelfde  grondwoord  door- 
eĕn  gebezigd  worden,  zonder  waarneembaar  yerschil  in 
beteekenis.  Dit  is  by.  het  geyal  met  -^aaJ  (lĕblyi) 
^^  \J^^  (lĕbihkan),  ^^f  (iringi)  en  ,jX£^t 
(iringkan).  In  het  belang  der  welluidendheid..  in  het 
Maleisch  een  zeer  inyloedrijke  factor,  maakt  men  yan  bases, 
die  op  i  eindigen,  f^QQr\e^  deriyaten  met  het  suffix  i.  Zoo  zijn 
by.  deriyaten  als  larii,  bĕrii,  curii  ongebruikelijk,  en 
bezigt  men  daarvoor  larikan,  bĕrikan,  curikan, 
waartoe  het  geringe  yerschil  in  beteekenis  tusschen  de 
aAeidingen  met  i  en  kan  als  yan  zelf  aanleiding  geeft. 

Oyerigens  is  hetgeen  bij  de  deriyaten  met  ^^(kan) 
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werd  opgemerkt  omtrent  de  yerandering  van  het  indirekte 
objekt  van  het  eenvoudige  verbale  woord  in  een  direkt 
objekt  van  het  afgeleide  geheel  van  toepassing  op  de 
derivaten  met  het  sQffix  ^  (i). 

§  75.  De  Maleische  aoristen,  de  eenvoudige  zoowel 
als  die  welke  met  de  zooeven  besproken  verbale  suffixen 
^  (kan)  en  ^^  (i)  zijn  samengesteld,  vormen  somtijds 
met  pronominaalelementen  samenstellingen,  welke  naar 
haren  aard  volkomen  analoog  zijn  aan  de  in  vele  talen 
door  verbaalflexie  gevormde  aAeidingen.  Die  pronominaal- 
elementen  zijn  in  het  Maleisch  alleen  de  wortels  van  de 
pronomina  van  den  eersten  en  van  den  tweeden  persoon, 
derhalve  de  vormen  \S  (ku)  en  ^(kau);  hetpronomen 
van  den  derden  persoon  laat  zoodanige  samenstelling  niet 
toe.  Voorbeelden  van  deze  verbaalvormen  zijn:  ok^AJLT 
(kuliyat),  _nfR\<  (kutangkap),  ^y^yS'  (kaubu- 
nuh),  4j^i^(kaup6tong),  ^^^XJLS^(kupukulkan), 

^^i>S  (kaudĕngdrkan),  ^Uj^  (kudatiingi) 
en  ^b«l«5^(kauobati). 

Zij  bewijzen  dat  het  Maleisch  eenmaal  neiging  heeft 
gehad  om  een  verbaalflexie  tot  ontwikkeling  te  doen 
komen,  doch  de  weinige  frequentie  dezer  vormen,  zoo- 
wel  in  de  8chrijf-  als  in  de  spreektaal,  bewijst  dat  de 
kiem  niet  tot  een  mate  van  wasdom  is  kunnen  gera- 
ken,  die  ook  maar  in  de  verste  verte  kan  vergeleken 
worden  raet  het  uitgebreide  stelsel  van  verbaalflexie  waar- 
over  andere   talen   beschikken.    Dat  wij  in  casu  te  doen 
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hebben  met  yerbale  Yormen  in  den  strengen  zin  yan  het 
woord,  blijkt  ook  hiernit  dat  deriyaten  als  de  zooeyen 
genoemde  steeds  praedikaatswoord  zijn,  en  zich  niet  leenen 
tot  aAeiding  met  behulp  yan  de  pronominaalsuffixen ; 
yormen  als  ^^JS^ksS  (kutangk4pfia),  Jix^yS  (kau- 
liyatku)  e.  d.  bestaan  niet,  omdat  zij  eyen  onmogelijk 
zijn  als  in  onze  taal  mijn  ziei  en  uw  zag. 

Alleen  uit  het  accent  kan  blijken  dat  wij  in  dergelijke 
yormen  met  samenstellingen  te  doen  hebben;  immers 
men  zou  daarin  dan  slechts  ĕĕn  hoofdtoon  moeten  hoo- 
ren.  Deze  omstandigheid  is  het  juist  welke  bewijst  dat 
yormen  als  de  hier  bedoelde  in  de  leyende  taal  zeer  weinig 
gebruikelijk  ziJD.  Men  hoort  wel  af  en  toe  een  Maleier 
spreken  yan  kutangkap  en  kauliyat,  maar  meestal 
uitgesproken  als  ku  t&ngkap,  en  kdu  liyat,  waarin 
ku  en  kau  eenyoudig  yerkortingen  zijn  yan  aku  en 
ĕngkau. 

§  76.  In  §  71  werd  er  op  gewezen  dat  de  aorist  een 
handeling  aanduidt  die,  als  zoodaDig;  zich  natuurlijk  on- 
derscheidt  yan  andere  handeliDgeD,  maar  oyerigeos  zoo 
onbepaald  mogelijk  wordt  yoorgesteld.  Eischt  het  juist 
yerstaan  yan  des  sprekers  gedachtengaDg  een  beperkiDg, 
op  de  een  of  andere  wijze,  yan  het  recht  om  zich  de 
handeling  te  denken  gelijk  men  yerkiest,  dan  kan  zulks 
natuurlijk  geschieden  door  omschrijyingen,  maar  de  Ma- 
leier  beschikt  hiertoe  boyendien  oyer  deriyaten,  geyormd 
hetzij  uit  de  nominale  bases,  waaruit  de  aoristyorm  der 
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yerbale  woorden  zich  geleidelijk  ontwikkelde,  lietzij  door 
direkte  aAeiding  uit  die  aoristyormen  zelye. 

De  neiging  der  subjektswoorden  om  yan  lieyerlede  oyer 
te  gaan  in  praedikaatswoorden,  waaroyer  in  §  70  gespro- 
ken  werd,  laat  zich  niet  alleen  waarnemen  bij  die  sub- 
jektswoorden,  welke  in  onze  dagen,  en  naar  onze  begrip- 
pen,  als  grondwoorden  zijn  aan  te  merken,  maar  ook  bij 
afgeleide  subjektswoorden,  ofschoon  bijna  uitsluitend  bij 
ĕĕne  soort  hieryan,  en  wel  bij  de  deriyaten  met  het 
praefix  o  (per). 

Van  het  grondwoord  &«nmm  (sĕmb&h)  is  de  aAeiding 
&A^«i  (pĕrsĕmb&h)  bekend,  yermoedelijk  oorspron- 
kelijk  een  subjektswoord,  in  de  beteekenis  yan  een  eer- 
liedigen  groety  dien  men  den  Yorst  of  een  ander  hoog 
geplaatst  persoon  brengt,  en  later  in  die  yan  een  geschenk^ 
dat  men,  tegelijk  met  zoodanigen  groet,  als  huldebetoon 
aanbiedt.  Dit  subjektswoord  is  geleidelijk  oyergegaan  in 
een  praedikaatswoord  in  den  zin  yan  ,,eerbiedig  iets  aau- 
bieden  of  mededeelen''  en  wordt  gewoonlijk  aangetroffen 
in  de  aAeiding  i^({|ir  i*  (pĕrsĕmbdhkan).  Zoo  heeft 
^jJLmjJ  (pĕrsalin),  een  stel  nieuwe  kleeren,  als  praedi- 
kaatswoord  de  beteekenis  yan  ^^emand  een  stel  nieuwe 
kleeren  schenken". 

Groot  is  het  aantal  dezer  aAeidingen  intusschen  niet, 
en  dientengeyolge  is  het  nauwelijks  mogelijk  om  met 
een  passend  stel  yoorbeelden  afdoende  te  bewijzen,  dat 
een  overgang  dezer  aAeidingen  yan  subjektswoord  tot 
praedikaatswoord  in  de  ontwikkeling  der  taal,  een  gewoon 
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yerschijnsel  is,  even  normaal  als  die  yan  eenyondige  sub- 
jektswoorden  tot  praedikaatswoorden.  Dat  de  aAeidingen 
met  ^  (pĕr)  alle  oorspronkelijk  nomina  geweest  zijn, 
is  een  bescbouwing  die  meer  theoretische  dan  praktische 
waarde  heeft.  Daarentegen  staat  het,  door  eenyoadige 
waarneming  yan  de  leyende  taal,  yast  dat  yele  dezer  af- 
leidingen  thans  yerbale  woorden  zijn,  en  als  nomina  niet 
meer  gebruikelijk.  Dat  is  o.  m.  het  geyal  met  ^JLmI^ 
(pĕristĕri),  ^jo*S(p6rttiwan),  \:y^^(pĕrbawat), 
8l«lo  (pĕrolih)  en  ^^b«i  (pĕrbdfiaq). 

Eyenals  de  eenyondige  aoristen  yerbaalsamenstellingeu 
met  de  suffixen  ^  (kan)  en  ^  (i)  geyormd  hebben, 
zien  wij  ook  de  tot  praedikaatswoorden  geworden  aAeidin- 
gen  met  ^  (pSr)  samenstellingen  yormen  als  het  zoo 
eyen  reedis  genoemde  ^jX^4^%j  (pĕrsĕmb&hkan), 
als  yoorbeelden  waaryan  yerder  kunnen  dienen  %S}A^y% 
(pĕrlng&nkan)  en  ^|jaj«J  (pĕrbĕnt^hi). 

Het  yerschil  tusschen  aoristyormen  als  v£>^  (btiwat) 
en  s£».j«i  (pĕrbuwat),  ^«JCjLsj^  (ringankan)  en 
^jSJjbjA  (pĕringankan),  ^jSi^K^  (sĕmb&hkan) 
en  ^jX^A4^J  (pĕrsĕmbdhkan),  en  andere  dergelijke, 
iB  hierin  te  zoeken  dat,  terwijl  de  eenyoudige  aoristyor- 
men  geheel  in  het  midden  laten  of  het  subjekt  de  han- 
deling  ten  eigen  bate  yerricht  dan  wel  ten  behoeye  yan 
een  ander,  die  met  het  praefix  A  (pĕr)  in  het  bijzonder 
te  kennen  geyen  dat  het  subjekt  de  handeling  yerricht 
in  zijn  eigen  belang,  of  met  andere  woorden  dat  het 
subjekt  der  handeling  teyens,  middellijk  of  onmiddellijk. 
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het  objekt  daaryan  is.  De  hier  bedoelde  aoristen  komen 
dus;  wat  hiin  beteekenis  aangaat,  oyereen  met  het 
medium,  zooals  dat  o.  a.  in  het  Grieksch  en  het  Sanskpt 
bekend  is.  Oyerigens  houde  men  wel  in  het  oog  dat 
deze  afgeleide  aoristen  met  mediale  kracht  geenszins  een 
tegenstelling  yormen  met  de  oorspronkelijke  aoristen, 
maar  dat  hun  yerhouding  is  als  yan  species  tot  genus, 
of  yan  het  bijzondere  tot  het  algemeene.  Zoo  kan  dus 
^-)yj  (bdwat),  makeriy  doen  eyen  goed  beteekenen  iets 
yoor  een  ander  doen  als  voor  zich  zelf,  maar  vs;y«i  (p  6  r- 
bdwat)  wil  zeggen  dat  de  handeling  speciaal  ten  be- 
hoeye  yan  het  subjekt  plaats  heefty  met  uitsluiting  yan 
elk  ander  objekt. 

De  geringe  frequentie  dezer  yormen  maakt  het  onmo- 
gelijk,  dit  werd  zooeyen  reeds  opgemerkt,  om  door  een 
genoegzaam  aantal  yoorbeelden  deze  eigenaardige  mediale 
fuDctie  duidelijk  te  maken,  en  aan  te  toonen  hoe,  en  in 
welke  geyallen,  uit  het  oorspronkelijke,  zuiyere,  medium 
zich  de  reflexieve  en  reciproque  yerbale  woorden  hebben 
ontwikkeld. 

De  zaak  is  namelijk  deze,  dat  de  aoristyormen  van 
het  medium,  om  redenen  die  niet  met  zekerheid  zijn 
aan  te  geyen,  in  het  Maleisch  niet  tot  noemenswaardige 
ontwikkeling  zijn  kunnen  komen.  In  plaats  yan  die  aorist- 
yormen  bezigt  de  Maleier  bij  yoorkeur,  waar  hij  het 
medium  wil  te  kennen  geyen,  den  duratiefyorm  hieryan, 
dat  zijn  de  aAeidingen  met  het  yerbale  praefix  o  (bĕr), 
welke  in  §  81  ter  sprake  zullen  komen.  Dat  dit  zoo  ge- 
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gaan  is,  omdat  deze  laatste  yormen  allengs  yeel  yan  hun 
dQratief  kracht  yerloren,  is  niet  onwaarschijnlijk;  en  yooral 
moet  dit  het  geyal  zijn  geweest  bij  die  deriyaten  met 
y^  (bĕr),  naast  welke  geene  aoristenyormen  met^(pĕr) 
in  de  leyende  taal  yoorkomen.  Waar  echter  beide  yormen 
bekend  zijn,  zooals  het  geyal  is  met  ^y^ji  (pĕrbawat) 
en  vfi^^^(bĕrbtiwat),^^yc^|^(pĕristĕri)en^^yLyy|o 
(bĕristeri),  ^jXjl4jJ  (pĕringankan)  en  ^jJCJ^jJ 
(bĕringankan),  daar  wordt  het  yerschil  tusschen  aorist 
en  duratief,  ook  wat  het  medium  betreit,  gewoonlijk  nog 
zeer  goed  geyoeld  en  in  acht  genomen. 

§  77.  Zoowel  in  het  actiyum  als  in  het  medium  wij- 
zen  de  aoristyormen  op  handelingen  die,  wat  haar  duur 
betrett,  yolkomen  onbepaald  blijyen,  omdat  er  tot  goed 
begrip  yan  de  gedachte,  die  men  onder  woorden  brengt, 
weinig  aan  gelegen  is  of  de  hoorder  zich  die  handelin- 
gen  yoorstelt  als  yan  korten  of  yan  langen  duur,  en  het 
yoldoende  wordt  geacht  als  hij  maar  goed  weet  welke 
handelingen  bedoeld  worden.  Wanneer  nu  zoodanige  on- 
bepaalde  yoorstelling  der  handeling  om  de  een  of  andere 
reden  minder  gewenscht  wordt  geacht,  dan  kan  men, 
dit  spreekt  van  zelf,  door  nadere  omschrijying,  met  ge- 
noegzame  duidelijkheid  doen  uitkomen  dat  die  handelin- 
gen  yan  korten  of  langen  duur  zijn,  en  zoo  noodig  zelfs 
hoe  lang  zij  geduurd  hebben,  duren  of  zullen  duren. 
Behalye  echter  door  nadere  bepalingen  kan  de  Maleier 
nog  op   een   andere  wijze   doen  uitkomen   dat  een  han- 
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deling,  betzij  in  het  actiyum  dan  wel  in  het  medinm, 
zekeren  duur  meebrengt,  zoodat  het  niet  meer  geoorloofd 
is  om  zich  die  te  denken  afgeBcheiden  yan  het  begrip  duur. 

Dit  bereikt  hij  door  gebruik  te  maken  yan  deriyaten 
met  behulp  yan  de  yerbale  praefixen  m  ĕ  **  (met  anusw&ra) 
yoor  het  actiyum  eu  bĕr  yoor  het  medium. 

Terwijl  dus  v£io  (btiwat)  de  handeling  ^enaanduidt, 
afgescheiden  yan  elke  gedachte  aan  den  duur  daaryan, 
bez;igt  men  v£^«a44  (mĕmbtiwat),  wanneer  het  noodig 
wordt  geoordeeld  aan  die  handeling  het  begrip  yan  duur 
te  yerbinden.  Wijst  ^y^ji  (pĕrbdwat),  op  de  hande- 
ling  doeut  maar  door  het  subjekt  yerricht  ten  behoeye 
yan  zich  zelf|  en  oyerigens  a%escheiden  yan  iedere  ge- 
dachte  aan  den  duur  er  yan,  waar  vs^o  (bĕrbtlwat), 
gebezigd  wordt,  daar  wenscht  men  met  zekeren  nadruk 
te  doen  uitkomen  dat  die  handeling  doen,  in  medialen 
zin,  yan  eenigen  duur  is. 

Deze  yerbale  yormen,  ontstaan  door  aAeiding  met  de 
yerbale  prefixen  mĕ  *  (met  anuswara)  en  bĕr,  komen 
hierin  oyereen  met  de  daarmede  correspondeerende  aorist- 
yormen,  dat  zij  zoowel  ons  yerbum  finitum  yoorstellen 
als  de  nomina  yerbalia,  maar  met  dit  yerschil  dat  zij 
in  het  laatste  geyal  alleen  in  het  praedikaat  yoorkomen, 
en  nimmer  als  subjekt  in  den  zin  optreden.  Zij  zijn 
derhalye  praedikaatswoorden  bij  uitnemendheid,  en  laten 
geen  aiieiding  met  de  pronominaalsuffixen  toe.  Yormen 
ald  jCaJCiLuo  (mĕnangk&pku)  en  ^y^^j  (bĕrbu- 
watmu)  zijn  yolstrekt  onmaleisch. 
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§  78.  Oyer  de  wijze  yan  aiCnhechtiag  van  het  praefix 
mS  *  waardoor  aAeidingen  ontstaan  die  daratieye  actieye 
handelingen  aandaiden,  is  reeds  in  §  30  gesproken.  Hier 
worde  slechts  eyeu  in  herinnering  gebracht  dat  de  yer- 
baalstammen,  wier  aanyangsconsonant  een  media  is, 
d6ze  onyeranderd  bebouden,  terwijl  de  anusw&ra^  waarop 
het  praedx  eindigt,  oyergaat  in  de  nasaal  yan  dezelfde 
klasse.  Dit  is  ook  het  geyal  met  stammen,  aanyangende 
met  de  palatale  tenuis,  terwijl  bij  stammen,  die  met 
een  andere  tenuis  aanyangen,  dez6  aanyangsconsonant 
in  de  nasaal  yan  haar  klasse  yerandert.  De  hamza  gaat, 
als  gutturaal,  oyer  in  de  gutturale  nasaal,  terwijl  de 
anusw&ra  zich  aan  liquidae  en  nasalen  assimileert  en 
daarna  yerdwijnt,  en  de  aanyangssibilant  oyergaat  in  de 
palatale  nasaal.  Zoo  yindt  men  dus 

JlaJU  (mĕngdmbil)  yan  JljuoI  (dmbil), 
^^Juo  (mĕngiring)  yan  ^^1  (iring), 
^yibo  (mĕngatus)  yan  ^y\  (atus), 
^jjjuo  (mĕngirim)  yan  *^  (kirim), 
^^l^AJuo  (meric^ri)  yan  ^^l^  (c4ri), 
\^syjui  (mĕndrut)  yan  v&k«5  (tdrut), 
jy^  (mĕmakul)  yan  Jiy  (pakul), 
JlJ^  (mĕnggiling)  yan  AUf  (giling), 

j^oLpJUo  (mĕiij^di)  yan  ^^oL^  (j^di), 
oJtjUuo  (mĕndapat)  yan  oJlo  (ddpat), 
•La4^  (m  6  m  b  4  w  a)  yan  .U  (b  a  w  a) , 
8x^A4  (mĕndruh)  yan  5>yyy  (saruh), 

(mĕlumpat)  yan  vsaAiJ  (lumpat), 
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en  QMAjey/o  (mĕr^mpas)  yan  ^jmMj  (r&mpas). 
D6ze  yerbale  yormen  komen  ook  yoor  als  aAeidingen  yan 
aoristen  op  ^^  (kan)  of  ^^  (i),  zooals  by.  in  ^^JCJUaa 
(mĕnampaikan),  ^{j^  (mSngatakan),  ^^IJU^ 
(mĕngaluwari),  ^UjUUo  (mĕndat&ngi)  en  tallooze 
andere.  Zelf8  yan  aoristen  op  ^^(kan)  en  ^  (i),  welke 
mediale  kracbt  hebben  blijkens  het  praefix  ^  (pĕr),  wor- 
den  een  enkele  maal  yerbale  aAeidingen  geyonden  met 
bet  praefix  mĕ,  by.  t^g^imn  ^  i  *  (mĕmpĕrsĕm- 
babkan). 

Van  mediale  aoristen  zonder  deze  sQffixen  worden  znlke 
deriyaten  echter  niet  geyormd,  daar  zij  onnoodig  zijn 
wegena  het  praefix  b  ĕ  r ,  waarmede  de  duratieyen  in  het 
medium  worden  aangeduid. 

Oyerigens  lijden  de  regels,  hierboyen  gegeyen  voor  de 
yorming  der  yerbale  aAeidingen  methetpraefix  mĕ,  soms 
uitzondering,  zooals  by.  in  JLbo  (mĕnĕngar)  yan  ^o 
(dĕngar)  en  ft3«^  (mĕmanuh)  yan  &3o  (btlnnh), 
docb  groot  is  het  aantal  dezer  afwijkingen  niet. 

AAeidingen  yan  stammen,  die  met  p  beginnen,  worden 
yaak  gecontraheerd,  zoodat  men  by.  ouuo  (minta)  zegt 
yoor  (mĕminta)  yan  ouL*  (pinta)  en  ^jd^o  (mtihun) 
voor  i^jsty^  (mĕmahun)  yan  ^^^  (piihun).  Van  de 
basis  iiMb^b'  (t&ngis)  komt  ^^m^Luo  (mĕnangis),  dat 
soms  ^jA^^b  (ndngis)  wordt. 

§  79.  Wat  nu  het  gebruik  dezer  aAeidingen  in  den 
zin  betreft,  zooeyen  is  reeds  opgemerkt  dat  dit  niet  yer- 
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schilt  yan  dat  der  aoristen,  zoodat  een  aAeiding  als  by. 
'_^Ci^^^  (mĕn&ngkap)  kan  beteekenen  (ik)  ^ang^  (gij) 
vingi,  (hij)  heefi  gevangen,  (wij)  zullen  vangen,  (zij)  zouden 
vangen  en  zoo  yoorti  terwijl  zij  teyens  kan  beantwoorden 
aan  vangende,  zullende  vangen,  gevangen  hebbende,  maar 
boyendien  aan  den  infinitief  vangen,  doch  alleen  wanneer 
deze  bestanddeel  is  yan  het  praedikaat.  Zoo  zegt  men  ^l 
'_^^<^i^  ^d^  (iyS'  ĕndaq  mĕnangkap)  yoor  hij 
wil  vangen,  maar  de  yorm  ^A^^^^  (mĕndngkap)  komt 
nimmer  yoor  als  subjekt  in  den  zin. 

Er  is  dus,  wel  beschouwd,  slechts  zeer  weinig  onder- 
scheid,  wat  het  gebruik  in  den  zin  aangaat,  tusschen  den 
aoristyorm  ^^^^  (tangkap)  en  den  duratiefyorm  .  Stl^i^ 
(mĕndngkap),  terwijl  het  yerschil  in  beteekenis  hieriu 
moet  gezocht  worden  dat  de  duratiefyormen  meer  in  het 
bijzonder  den  nadruk  leggen  op  den  duur  der  handeling, 
terwijl  de  aoristyormen  ten  aanzien  hieryan  alles  onbe- 
paald  laten. 

De  Maleier  bedient  zich  dan  ook  yan  deze  aAeidingen 
in  die  geyallen  waarin  wij  gebruik  maken  yan  participia 
of  nadere  omschrijyingen.  Zoo  zal  men  met  ^.a^^a^  S\ 
(aku  menangkap),  ongeyeer  hetzelfde  zeggen  als  ik 
hen  vangende,  ik  waa  aan  hei  vangen^  ik  ben  bezig  mei 
vangen,  ik  bleef  vangen,  terwijl  .  S^i^^  ^\  (aku  tang- 
kap)  eenyoudig  wil  zeggen  „ik  yang'',  zonder  meer. 

In  yerband  met  deze  duratiefkracht  der  aAeidingen 
met  het  praefix  mĕ  (met  anuswara)  staat  de  omstandig- 
heid  dat  zij  yaak  optreden  als  qualificaties  yan  subjekts- 

12 


178 

woorden,   dikwijls  in  geyallen  waarin  de  aoristyorm  als 
zoodanig  niet  gebruikelijk  is.  Zoo  hoort  men  spreken  yan 

mA^Juo    &sJ  (orang  mĕniimpang),   in  het  algemeen 

^^emand  die  iets  meedoet"   by.   meeyaren  op  een  schip 
als   passagier,   een  stuk  grond  mede  bewerken,  een  huis 

mede  bewonen^  e.  d.;  een  oJdlAJuo  «$\J  (tnkang  mĕn- 

j  '^  i  t) ,  is  een  werhman  die  met  naaien  den  kost  yerdient, 
dus  een  Meermaker. 

Daarentegen    hoort    men    om   zoo   te   zeggen   nimmer 

spreken  yan  een   iA^j  c*«f  (orang  tumpang)  of  i^Lj 

v:>jeL>.  (tukang  jait). 

Uit  den  aard  der  zaak  zijn  de  geyallen,  waarin  het 
onyermijdelijk  moet  worden  geacht  om  op  den  duur  der 
handelingen  meer  in  het  bijzonder  den  nadruk  teleggen, 
niet  onder  regels  te  brengen,  daar  eigenlijk  alles  blijft 
oyergelaten  aan  de  willekeur  yan  sprekers  en  schrijyers. 
Wijl  de  yerhouding  tusschen  aorist  en  duratief  geen 
tegenstelling  is  maar  die  yan  het  algemeene  tot  het  bij- 
zondere,  en  de  algemeene  beteekenis  yan  zelf  ook  de 
bijzondere  omyat,  is  een  geyal  waarin  men  yerplicht 
zou  zijn  den  duratiefvorm  te  bezigen,  en  het  gebruik 
vau  den  aorist  niet  geoorloofd  zou  zijn,  ongeveer  ondenk- 
baar,  bebalye  natuurlijk  wanneer  de  aoristyorm  in  de 
levende  taal  niet  bekend  is.  Daarentegen  kan  het  om- 
gekeerde  yoorkomen,  dat  men  nl.  onlogisch  zou  spreken 
door  den  duratiefvorm  te  bezigen  in  plaats  yan  den  aorist, 
en  wel  in  al  die  geyallen  waarin  uit  den  gedachtengang 
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en  de  omschrijyingen  Yolgt  dat  de  handeling  yan  zeer 
korten  duur  is  geweest.  Het  is  een  contradictio  in  ter- 
minis  om  te  zeggen  dat  men  eeti  ooge^Mik  lang  geslapen 
heeft,  en  zulke  tegenstrijdigheden  yermijdt  de  Maleier 
zorgvuldig. 

De  duratiefvorm  wordt  gaarne,  bij  Yoorkeur  boven 
den  aorist,  gebezigd  wanneer  men  te  kennen  geeft  dat 
het  subjekt  een  handeling  verricht,  terwijl  het  een  an- 
dere  doet,  of  wanneer  een  handeling  gewoonlijk,  vaak 
of  bij  herhaling  verricht  wordt,  maar  voor  het  overige 
is  het  niet  doenlijk  eenigszins  passende  regels  te  geven 
die  het  gebruik  van  de  duratiefvormen,  met  uitsluiting 
van  den  aorist,  voorschrijven. 

§  80.  Die  onvastheid  in  het  gebruik  der  duratiefvormen, 
bij  voorkeur  boven  of  met  uitsluiting  van  den  aorist, 
staat  in  nauw  verband  met  een  ander  verschijnsel  in  het 
Maleisch,  en  wel  dat  van  de  meest  alledaagsche  niet  af- 
geleide  verbale  woorden  slechts  de  aoristvorm  in  de 
levende  taal  bekend  is,  en  de  verbale  woorden,  welke 
zoowel  in  den  aorist  als  in  den  duratiefvorm  gangbaar 
zijn,  tot  de  minderheid  behooren,  indien  men  de  met 
^  (kan)  en  ^  (i)  afgeleide,  welke  bijna  zonder  uitzon- 
dering  duratiefvormen  te  zien  geven,  uitsluit.  De  verbale 
woorden,  die  alleen  in  den  aorist  gebezigd  worden,  en 
geene  duratiefvormen  kennen,  laten  zich  verdeelen  in  vier 
groepen,  en  wel: 

le  de   zoodanige,  waarbij  het  begrip  dmr  niet  op  zijn 


180 

plaats  zou  zijn,  gelijk  o.  m.  het  geyal  is  met  modale 
praedikaatswoorden  als  (J^JUjd  (ĕnddq)  en  Ajt  (m&u), 
willen,  (>t  (^da),  zijnj  oJlo  (ddpat),  yDb  (t&u)  en 
Kiyj  (boleh),  kunnm,  J^^  (pĕrgi),  ^aan  en  ^j 
(d  a  t  a  n  g) ,  komen. 

2^  dezulke,  waarbij  naar  des  Maleiers  opyatting  (die 
trouwens  niet  zoo  heel  yer  yan  de  onze  afwijkt)  van  zelf, 
uit  den  aard  der  zaak,  zekere  duur  yerondersteld  wordt, 
zooals  JoU  (naiq),  stij^en,  rijzen,  (Jf4>«<>  (dtiduq),  ;»V- 
ien^  sd<^  (tidur),  slapen,  ^^^  (lari),  loopen  e.  a. 

3^  die,  welke  uit  den  aard  der  zaak  in  een  oogenblik 
afgeloopen  handelingen  aanduiden,  waartoe  by.  behooren 
&]sjuw  (singgah),  een  plaats  even  aandoen,  ^JkJuisd  (t  n  g- 
gap),  ergena  neerdrijken  (van  yogels  e.  a.),  ^jJtU  (bdn- 
gun),  opslaan,  s.^^*  (tlba),  vallen^  /c**-^  (sampai), 
ergens  aankmnen. 

^^  de  zoodanige,  waaryan  het  niet  mogelijk  schijnt  op 
te  geyen  of  aannemelijk  te  maken,  waarom  zij  geene 
duratiefvormen  bezitten;  tot  deze  zeer  talrijke  groep  be- 
hooren  o.  a.  ^s^  (ttirun),  %  JLT  (kaluwar),  *^4>  (di- 
yam),    Jif  (lalu),  .Jul  (dndur),   iU^jl^  (sĕmbah- 

yang).  Yerder  die  aoristen,  welke  met  m  beginnen,  en 
waaryan  welluidendheidshalye  geene  duratiefyormen  ge- 
bruikelijk  zijn,  o.  a.  ^ji^Lo  (m^kan),  ^^aajo  (minum), 
^^j^Lo  (masuq). 

Yoorbeelden  yan  yerbale  woorden,  welke  zoo  goed  als 
uitsluitend  in  den  duratiefyorm  gangbaar  zijn,  leyeren  de 
yolgende:    ooL^&^    (mĕngadap),    voor    een    autoriieit 
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perseiijnen,  ^^jCjb^Lo  (mĕl9.inkan),  een  uHzondering 
maken,  -J%4>  &jspJjSXjJi  (mĕfijtinjung  d6li),  den  Vorst 
Aulde  brengen,  iim^Luo  (mSn&ngis),  toeenen^  y:i^k^Xj9 
(mĕliimpat),  springen^  gM^JLo  (mĕngnnus),  ontbloo- 
ten,  uit  de  scAeede  trekien,  ^^jJuJLo  (mĕng&ntuq),  slaap 
hebben,   «JuJLo  (mĕlintang),  dwars  Uggen,  waaraan  nog 

vele  andere  zouden  kunnen  worden  toegevoegd. 

Waarom  de  aorist^orm  dezer  verbale  woorden  niet,  of 
zoo  goed  als  niet  in  zwang  is,  laat  zich  moeielijk  met 
zekerheid  zeggen;  dat  echter  voor  een  groot  deel  dezer 
woorden  de  reden  daarin  is  te  zoeken  dat  men  zich  de 
handelingen,  met  meer  of  minder  recht,  als  noodzakelijk 
duratief  voorstelt,  is  niet  geheel  onmogelijk. 

§  81.  Naast  het  praefix  mĕ  (met  anuswara)  waarmede 
duratiefvormen  van  het  gictief  worden  afgeleid,  staat  het 
praefix  bĕr,  dat  meer  in  het  bijzoDder  dient  ter  vor- 
ming  van  mediale  duratieven.  De  weinige  ontwikkeling, 
die  de  mediale  aorist  met  het  praefix  pĕr  heeft  kunnen 
verkrijgen,  moet  waarschijnlijk  daaraan  worden  toege- 
schreven,  dat  de  duratiefkracht  der  aAeidingen  met  bĕr 
allengs  minder  gevoeld  werd,  en  haar  mediale  functie 
z66  ging  predomineeren,  dat  men  ten  slotte  alleen  hier- 
mede'  rekening  hield.  Yerbale  stammen,  die  zoowel  den 
aorist  als  het  durativum  van  het  medium  vertoonen,  zijn 
zeer  schaarsch.  Wij  ontmoetten  als  zoodanig  reeds  oL^ 
(pĕrbliwat)  naast  c^uo  (bĕrbtiwat)  en  ^JumIo  (pfe- 
ristĕri)  naast  ^juAito  (bĕristĕri),  en  hierbij  zouden 
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wie  daarmede  gebaat  wordt,  Jms^yJ  (bĕrjnwal)  daar- 
entegen,  in  meer  beperkten  zini  yerkoopeni  maar  ten 
behoeye  yan  zich  zelf;  en  oJtjUuo  (mĕnd&pat)  be- 
teekent  verwerven  in  het  algemeen,  terwijl  men  met 
c:a3I(>o  (bĕrdsipat)  speciaal  doelt  op  het  verwerven 
voor  zich. 

Daar  de  verhoading  van  actief  tot  medinm,  even  goed 
als  die  yan  aorist  tot  duratief,  niet  is  een  tegenstelling^ 
doch  een  als  van  ^/mus  tot  species,  derhaWe  yan  het 
algemeene  tot  het  bijzondere,  zou,  waar  het  medium 
gebezigd  is,  ook  het  actiyum  kunnen  gebruikt  worden, 
natuurlijk  omdat  het  algemeene  noodzakelijk  ook  het 
bijzondere  omvat.  Van  regels  voor  het  yerplichte  gebruik 
van  het  medium  kan  derhalve  al  evenmin  sprake  zijn 
als  yan  die  welke  het  gebruik  yan  het  durativum,  met 
uitsluiting  yan  den  aorist,  voor8chrijven. 

Alles  blijft  in  deze  materie  overgelaten  aan  de  wille- 
keur  yan  sprekers  en  schrijyers,  die,  wat  duidelijkheid 
en  zuiyerheid  van  uitdrukking  betreft,  onder  degenen, 
welke  zich  van  het  Maleisch  bedienen,  onderlinge  ver- 
schillen  te  zien  geven,  yolstrekt  niet  geringer  dan  het 
geyal  is  blj  hen,  die  een  ander  idioom  gebruiken. 

Wanneer  dan  ook  de  ratio  van  de  differentiatie  tusschen 
de  aAeidingen  met  mĕ  (met  anuswara)  en  bĕr  geene 
andere  was  dan  dat  laatstgenoemde  vorm  de  gelegenheid 
opent  om,  desgevorderd,  zonder  dat  men  in  omschrijyin- 
gen  behoeft  te  vervallen,  door  het  praedikaatswoord  zelf 
aan   te   duiden   dat  de   handeling  geschiedt  ten  behoeye 
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van  het  subjekt,  betzij  uitsluitend  of  wel  in  de  eerste 
plaats,  dan  ware  stellig  reeds  lang  bet  medium  in  bet 
Maleiscb  versteend,  en  zou  zijn  eigenaardige  kracbt  niet 
meer  door  bet  tbans  leyende  geslacbt  geyoeld  worden. 

Dat  dit  laatste  nog  geenszins  bet  geyal  is  ligt  bieraan 
dat,  eyenals  in  bet  Griekscb  en  bet  Sanskrt,  die  oorspron- 
kelijke  beteekenis  yan  bet  medium  allengs  op  den  acb- 
tergrond  is  gedrongen  door  scbakeeringen  daaryan. 

§  83.  In  de  eerste  plaats  beeft  zicb  uit  bet  medium, 
ook  in  bet  Maleisch,  bet  reflexiyum  ontwikkeld,  een 
oyergang,  die  een  zeer  geleidelijke  mag  heeten,  als  men 
in  het  oog  boudt  dat  bet  naaste  objekt  der  handeling 
(de  yraag  of  bet  een  direkt  of  een  indirekt  objekt  is, 
doet  hier  niets  ter  zake)  in  het  medium  identiek  is  aan 
bet  subjekt   daaryan.   Zoo  komt  bet  dat  iiSo  (bĕrpS- 

g&ng)  beteekent  „zick  aan  ieta  vasthouden^\  terwijl  kii^ 

(mĕmĕgang)  in  bet  algemeen  wil  zeggen  ieU  yaathou- 
den.   Het   uit   den  yerbaalstam  A^  (bdwang)  ontstane 

^•jo  (bĕrbtiwang)  zou  kunnen  beteekenen  zich  weg- 
werj^en]  in  de  uitdrukking  JSjS  ^y>y^  (bĕrbUwang 
knku)  wil  bet  zeggen  „zich  van  de  nageU  ontdoen'\ 
„zich  de  nageU  i-nippen*\  Een  zin  als  e.  g.   H  ^o  ^^  g  - 

jCo^t  ySS  (saya  berbtiwang  kdku  &nuqku)  is  in 
het  Maleisch  eyen  onbestaanbaar  als  in  onze  taal  „ii 
knip  tnij  de  nageU  van  mijn  Hnd^\  In  tegenstelling  van 
^^y4jo  (m  ĕ  m  d  h  u  n ,  in  den  regel  uitgesproken  m  d  h  u  n) 
dat  in  bet  algemeen  beteekent  ieU  verzoeien,  duidt  ^ 


186 

(bĕrmuhun)  aan  iets  voor  zich  verzoeien,  en  meer  in 
het  bijzonder  „voor  zich  verlof  vragen  om  heen  te  gaaiC\ 
waaruit  de  gewone  beteekenis  van  nzich  verwijderefC\  is 
Yoortgekomen.  Yerdere  voorbeelden  van  de  reflexieve  be- 
teekenis  der  mediale  vormen  zijn :  oJC&to(bĕr&ngkat), 
zich  opheffen,  zich  opmaken^  j^%jdIjo  (bĕrtahan),  zich 
staatide  houden,  Kk^jy;^  (bĕrtambah),  zich  vermeerderen, 
ii^5^  (bĕrkdmpung),  zich  verzamelen^  ^^y^  (bĕr- 
obah),  zich  veranderen,    ^Uo  (bĕrpakai),  zich  Jclee- 


den^  s^^K^y^  (bĕrbdngkit^,  zich  oprichten^  OCJUj^ 
(bĕrbaliq),  zich  amkeeren,  ^^^o  (bĕrgĕr4q),  zich 
hcwegen,  welke  met  ettelijke  andere  zouden  zijn  te  ver- 
meerderen. 

Gaarne  worden  media  in  deze  beteekenis  gevormd  van 
bases,  die  als  adjektief  dienst  doen.  Zoo  heeft  men  luy^)^ 
(berlĕpiis),  zich  hevrijden,  van  ija*aI  (lĕp&s),  los,  vrij, 
«^L^o  (bĕrgdgah),  zich  inspannen,  van  «^l/(g4gah), 
krachtig^  sJCimo  (bĕrsegĕrah),  zich  haasten,  van  sJcm^ 
(segĕrah),  suel,  spoedig,  ^.iJCiJo  (berlangkap),  zich 
vitrusten^  van  v..a)C&J  (Idngkap),  gereed.  Zelfs  vindt 
men  JoU  ^:^*^^-?  (bĕrbliwat  baik),  voor  „zich  welwHr- 
lc7id  gedragen  tegenover  anderen^\ 

Dat  onder  deze  duratieve  mediale  vormen  er  vele  ge- 
Yonden  worden  naast  welke  een  durativum  activi  niet, 
of  slechts  bij  hooge  uitzondering,  wordt  aangetroSen,  gelijk 
in  de  zooeven  aangevoerde  voorbeelden  met  &A4J0  (bĕr- 
tambah)  en  AA^Syj  (bĕrkampung),  oJCAjo  (bSr- 
bungkit)    en    jCJbo    (bĕrbaliq)    het    geval   is,    zal 
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voor  een  goed  deel  wel  hieruit  yoortvloeien  dat  de  du- 
ratiefkracht  der  aAeidingen  met  bĕr  minimaal  is  ge- 
worden,  en  zich  eigenlijk  weinig  meer  doet  gelden,  nu 
de  mediale  functie  zoo  op  den  yoorgrond  is  getreden. 
Men  is  er  zoodoende  toe  gekomen  om  oJubo  (bĕr- 
bangkit)  te  stellen  niet  tegenoyer  ssjSSu^jo  (mem- 
bangkit),  maar  tegenoyer  v:>)CAj  (bangkit).  Naast 
de  uit  adjektieyen  ontstane  reflexieyen  is  niet  alleen  geen 
duratiyum  actiyi  bekend,  maar  de  basis  komt  zel&  niet 
als  aorist  actiyi  yoor,  wat  trouwens  ook  wel  yan  andere 
mediale  yerbale  woorden  geldt,  by.  &i«fvJ  (bĕroleh), 
verwervefi  {voor  zich)y  waarnaast  geen  aorist  aJ.I  (oleh), 
gebezigd  wordt;  -xJL5ftjj  (bĕrt^nti),  en  ^yjL^^  (bĕr- 
sĕmbaili). 

Het  reflexiyum  gaat  soms  gepaard  met  een  causatief 
begrip  in  den  zin  yan  zick  iets  laten  doen,  Zoo  yindtmen 
Ji^^Y»   (bĕrtisung),  yoor,  „zicA  in  een  draagstoel  laten 

ronddragen'' \  oJJ%j  (bĕrlnlut),  kan  beteekenen,  yjzick 
laten  nia8seeren'\  maar,  gelijk  yan  zelf  spreekt,  ook  zich 
masseeren^  terwijl  ^ioUjj  (bĕrtahan),  kan  zijn  f,zich 
laten  tegenhouden^\ 

Intusschen  is  het  gebruik  yan  mediale  yormen  in  dezen 
zin  nog  al  beperkt. 

§  84.  Een  tweede  functie,  die  zich  uit  het  oorspron- 
kelijke  medium  heeft  ontwikkeld,  is  die  ter  aanduiding 
yan  een  wederkeerigheid  yan  handelingen.  Het  Maleisch 
onderscheidt   niet,   door   den  yorm  der  yerbale  woorden, 
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tusschen  het  reflexiyam  en  wederkeerigheid,  hetzelfde 
yerschijnsel  das  als  men  in  het  Fransch  en  het  Duitsch 
waameemt. 

Yoorbeelden  yan  de  hier  bedoelde  {unctie  leyeren  de 
yolgende mediale yormen :  c «^o  (bĕrpĕr&ng),  met  elkaar 

oorlog  voeren;  «^«j  (bĕrtĕmG),  eliaar  onUnoeUn;  ^JijOyj 
(b  ĕ  r  m  d  i  n) ,  mel  elkaar  spelen,  elkaar  ^ermaken,  (ofschoon 
de  beteekenis  zicA  vermaken  geenszins  uitgesloten  is); 
^y^y^  (bĕrkirim),  elkaar  ieU  zenden,  over  en  weer; 
V  ^uS^y^  (bĕrgantigdnti) ,  elkaar  telkens  a/wisselen; 
^^^Jiwj  (b6rp6luq),  elkaar  omhehen  (het  reflexiynm 
zou  hier  geen  zin  hebben),  waarbij  nog  tallooze  andere 
zouden  te  yoegen  zijn. 

Het  schijnt  nauwelijks  noodig  hier  nog  uitdrukkelijk 
op  te  merken  dat  dergelijke  mediale  yormen,  eyenals  de 
reflexieye,  ook  kunnen  zijn  ontstaan  uit  aoristen,  die  met 
een  der  yerbale  8ufBxen  zijn  afgeleid.  Zoo  heeft  men 
^jCiXoo  (bĕrtlkdmkan),  elkaar  (met  iets)  steken; 
^jJCaajo  (bĕrtĕt&qkan),  naar  elkaar  houwen  met  eenig 
wapeti,  Van  het  adjektief  aJLS^  (kalah),  overwonnen,  is 
de  aAeiding  ^ilLJl^  (bĕrkalai)  geyormd,  beteekenende 
„met  clkaar  Hrijden  of  vechten^\ 

De  handeling  kan  naast  het  persoonlijk  objekt,  in 
casu  de  subjekten  der  handeling,  over  en  weer,  natuurlijk 
nog  een  ander  hebben,  gelijk  in  ^JJ  ^jJloaSo  (bĕrtĕ- 
triqkan  pĕdang),  naxir  elkaar  houwen  met  een  zwaard, 
Andere  yoorbeelden  hieryan  zijn  y^\3  oc?Lx^o  (bĕrja- 
bat  tangan),  elkaar  de  hand  schudden  en  \S\\  (&iAa«m*j 
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(bĕrsĕpaq    r^ga),   met   elhaar   een   spel,   9epaqraga  ge- 
Aeeien,  spele^i, 

§  85.  Uit  het  medium  heeft  zich  nog  een  andere 
fmictie  ontwikkeld,  die  men  het  neutram  noemt.  Deze 
modulatie  yan  de  zuiyer  mediale  beteekenis  laat  zich  tot 
zekere  hoogte  yerklaren  uit  de  omstandigheid,  dat  het 
objekt  der  handeling  soms  onmogelijk  iets  anders  kan 
zijn  dan  het  subjekt  daaryan,  zoodat  het  yolmaakt  oyer- 
bodig  wordt  geacht,  oi,  met  een  kleine  yerandering  yan 
zienswijze,  ongeoorloofd  wordt,  om  dat  objekt  te  noemen. 
Wij  hebben  dan  iets  dergelijks  als  bij  ons  de  yerba  ver- 
anderen  en  vermeerderen  te  zien  geyen  in  ,^het  weer  ver- 
anderC  en  „hei  gezin  vermeerderV\  waar  het  pronomen 
reflexiyum  zich  wel  zou  kunnen  gebezigd  worden,  maar 
geheel  ten  oyeryloede,  wijl  de  subjekten  weer  en  gezin 
niet  eeu  ander  objekt  zouden  yermogen  te  yeranderen  of 
te  yermeerderen. 

Deze  oyergang  in  beteekenis  wordt  ook  in  andere  talen, 
met  name  het  Sanskrt  en  het  Grieksch,  waargenomen. 

Als  yoorbeelden  yan  het  neutrum  in  het  Maleisch  wordt 
de  aandacht  geyestigd  op:  s-Sajo  (bĕrtiyup),  llazen 
(van  den  wind) ;  l*^&JuJ*^  (bĕrlinang^),  Mkheren 5  JL>*j 
(bĕrA^la),  opvlammen  {yan  vuur);  ^^-jjo  (bĕrdiri), 
staan;  •Olo  (bĕradu),  slaj)en]  ^J^y^  (bĕrĕntl),  stil 
houden;  xj^o  (bĕrlabuh),  ten  anker  gaan;  0^0  (bĕr- 
l4yar),  zeileny  die  met  tallooze  andere  zouden  te  yer- 
meerderen  zijn. 
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Zeer  dikwljls  worden  zulke  neutra  geyormd  uit  bases 
die  onyerdachte  subjektswoorden  zijn  gebleyen,  zooals 
by.  het  geyal  is  met  auo.o  (bĕrtimah),  wonen,  hei  TeeiB 
genoemde  o^o  (bĕrlayar),  zeilen,      lo  (bĕrdja),  tot 

corsi  hehben^  Ibl^uioo  (bĕr^ahabat),  bevriend  z!jn,  en 
af  en  toe  ziet  men  dergelijke,  naar  het  yoorbeeld  yan 
neutra  gemaakte,  mediale  yormen  geheel  yan  karakter 
yeranderen  en  min  of  meer  transitief  worden,  zooal8  e.  g. 
s^yli^o  (bĕrkata),  dat  den  zin  yan  ons  epreJcen  heeft; 
^bo  (bĕrnama),  heeten,  (^jIo  (bĕranaq),  kinderen 
knjfjen  en  andere.  Daaronder  zijn  er  niet  weinige,  die 
iu  hun  karakter  ongeyeer  niets  hebben  yan  wat  men  een 
yerbaal  woord  noemt,  zooals  «j^o  (bĕrlapau),  een 
etemkraamjpje  houdeUy  {J^  ^^y^  (bĕrumaht&ngga), 
err/ens  gecestigd  z?jn,  oUa^Io  (bĕrlbubapa),  zijne 
(tuders  nog  hehhen^  ^uo ^^y^  (bĕrlakibini),  ah  man 
en  vrouw  leoen,  en  yele  andere,  maar  niettemin  streng 
blijyen  yoldoen  aan  de  eischen  yan  het  praedikaatswoord, 
in  zooverre  er  yan  een  gebruik  yan  zoodanige  woorden 
als  subjekt  in  den  zin  nimmer  sprake  is.  Dergelijke  deri- 
Yaten  met  het  mediale  bĕr  zijn  zeer  dikwijls  geyormd 
uit  aHeidingen  met  het  sufi5x  an,  zooals  ^^Lo^  (bĕr- 
t u n ;i n g a n) ,  verloofd  zijn,  ^jeiLbwo *  (bĕrsalahan), 
verschille?i,  ^jtljaSyj  (berpandangan),  iwor  iemands 
aangez\chi  Haan, 

Zelf3  yindt  men  yormen  als  ^jaA^yCiJlj  (bĕrkaptlta- 
san),  meestal  yerbonden  met  de  negatie  oLo  (tiy&da), 
orn  te  kennen  te  geyen  dat  iets  onhegrensd,  eindeloos  is. 
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Het  passiyum. 

§  86.  Waar  sprake  is  yan  een  handeling,  daar  deukt 
men  yan  zelf  aan  bet  subjekt  daaryan,  den  agens,  ten 
minste  den  Maleier,  die  geene  onpersoonlijke  yerba  kent, 
is  de  yerleiding  daartoe  zeer  groot.  Naast  dat  subjekt 
der  handeling  komt  zeer  dikwijls  nog  een  objekt  daar- 
yan,  de  patient  dier  handeling,  in  het  algemeen  datgene 
wat  de  handeling  ondergaat.  Wanneer  men  het  nu  oyer 
zekere  handeling  heeft  die  een  subjekt  zoowel  als  een 
objekt  meebrengt,  dan  is  men,  in  het  algemeeu  gespro- 
ken,  yolkomen  yrij  om  het  subjekt  dier  handeliug,  dengene 
welke  haar  yerricht,  het  logische  subjekt  daaryan,  te  doen 
optreden  als  subjekt  yan  dien  zin,  waarin  men  zijne  ge- 
dachten  onder  woorden  wil  brengen,  m.  a.  w.  om  het 
logische  subjekt  te  maken  ook  tot  grammaticaal  subjekt. 
In  dit  geyal  bedient  men  zich  yan  het  actiyum  of  yan 
het  medium,  en  dan  zoowel  yan  den  aorist  als  yan  het 
duratiyum.  Dikwijls  echter  wordt  de  wenschelijkheid  ge- 
yoeld,  en  hiertoe  kunnen  yerschillende  omstandigheden 
en  oyerwegingen  zeer  gegronde  aanleiding  geyen,  om 
het  logisch  objekt,  of  dat  der  handeling,  te  doen  optre- 
den,  fils  grammaticaal  subjekt. 

In  dit  geyal  bedient  men  zich  yan  het  passiyum,  dat 
den  Maleier  eyen  goed  bekend  is  als  anderen,  maar  wel£s 
eigenaardige  functio  in  het  Maleisch  gewoonlijk  in  scher- 
per  licht  treedt. 

Terwijl   dus   de  aoristvor?a  en  de  aAeiding  met  behulp 
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yan  het  praefix  mĕ  (met  anusw&ra)  het  logiBch  subjekt 
doen  optreden  als  subjekt  in  den  zin,  en  de  deriyaten 
met  pĕr  en  bĕr,  ten  minste  in  hun  oorspronkelijke 
mediale  beteekenis,  dit  subjekt  teyens  doen  kennen  als 
logisch  objekt,  direkt  of  indirekt,  der  handeling,  dienen 
de  passieye  yormen,  in  het  Maleisch  niet  minder  dan 
oyeral  elders,  om  ons  in  staat  te  stellen  het  logische 
objekt  te  doen  fungeeren  als  grammaticaal  subjekt.  Het 
subjekt  der  handeling,  anders  gezegd  het  logische  subjekt, 
yerliest  dientengeyolge  de  domineerende  stelling,  die  het 
in  den  zin  zou  innemen,  indien  de  actieye  constructie 
ware  gekozen;  het  daalt  in  rang,  want  het  wordt  een 
bepaling,  d.  w.  z.  een  .niet  integreerend  bestanddeel  yan 
den  zin.  Inderdaad  is  dit  de  ratio  yan  het  passiyum,  die 
yooral  in  het  Maleisch  zoo  duidelijk  in  het  licht  treedt, 
dat  het  de  mogelijkheid  opent  om  het  objekt  der  hande- 
liug,  dat  op  zich  zelf  geen  onmisbaar  bestanddeel  yan 
den  zin  is,  te  maken  tot  een  onmisbaar  element  daaryan, 
en  wel  tot  het  subjekt.  Een  zin  zonder  objekt  is  zeer 
goed  bestaanbaar,  maar  een  zin  zonder  subjekt,  ipso 
yerbo  of  implicite  aangewezen,  is  eenyoudig  geen  zin. 

Dat  het  Maleisch,  met  zijn  niet  tot  noemenswaardige 
ontwikkeling  gekomen  stelsel  yan  yerbaalflexie  ook  niet 
door  bijzondere  yerbaalyormen  het  passiyum  aanduidt, 
zal  niemand  yerwonderen,  yooral  niet  als  hij  in  aanmer- 
king  neemt,  dat  men  ook  in  onze  taal  en  hare  moderne 
yerwanten,  die  dan  toch  oyer  een  zooyeel  uitgebreider 
stelsel    yan    yerbaalflexie    beschikken,    naar    zoodanige 
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bijzondere     passieye    verbaalvormen    vruchteloo8    zoekt. 

Ter  aanduiding  van  het  passivum  beschikt  het  Maleisch 
over  twee  soorten  van  derivaten,  en  wel :  1«  gevormd  met 
het  praefix  o  {t6r)  en  2«  gevormd  met  het  praefix 
O  (di). 

De  aAeidingen  sub  l^  bedoeld  zijn  vermoedelijk  over 
het  algemeen  ouder  dan  die  sub  2®,  en  de  verhouding 
tusschon  deze  groepen  van  derivaten  is  wederom  dezelfde 
als  die  tusschen  de  reeds  behandelde  stellen  in  het  acti- 
vum  en  het  medium,  dat  wil  zeggen  die  van  aorist  tot 
duratief. 

§  87.  De  juiste  beteekenis  van  het  praefix  o  (tĕr) 
is,  evenal8  die  van  de  meeste  dezer  formatieve  elementen, 
niet  bekend. 

Over  de  wijze  van  aanhechting  van  dit  praefix  werd 
in  §  30  gehandeld;  zij  geeft  overigens  geen  aanleiding 
tot  bijzondere  opmerkingen.  Slechts  worde  hier  even  ver- 
meld  dat  de  r  van  dit  praefix,  evenals  met  die  van  het 
praefix  bĕr  het  geval  was,  v66r  bases,  welke  inet  deze 
liquida  aanvangen,  verdwijnt,  en  dat  de  neiging  van  den 
Maleier  om  haar  v66r  stammen,  die  met  1  beginnen,  niet 
uit  te  spreken,  naar  het  schijnt  bij  het  praefix  tĕr  zich 
in  sterkere  mate  doet  gelden,  dau  bij  bĕr  het  geval  is. 
Afwijkingen  als  «^^  (bĕldjar)  voor  «^to  (bĕrajar) 
zijn  de  derivaten  .gpyAAj  (tĕlailjur)  van  ^^ssul  (anjur), 
en  yXxXj  (tĕldntar)  van  JCaS^  (antar). 

Yoorbeelden   van   de  hier  bedoelde  passieven  zijn  o.  a, 
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^Ujoo  (tĕrbilang),  geteld  toorden,  van  j^a^  (bilang), 

tellen;  oJ|(>o  (tĕrd&pat),  gevonden  warden,  yan  oJl(> 
(dO,pat),    vinden;    o^a^o  (tĕrsĕbut),  vermeld  worden, 


van  oudiM  (sĕbtit),  vemielden;  ySl^jS  (tĕrbakar),  ^er- 
brand  worden;  ^yiyS  (terbdka),  geopend  worden;  y&^jS 
(tĕrdĕngar),  gehoord  worden,  Ook  van  aoristen  op  ^ 
(kan)  en  ^  (i)  vindt  nien  deze  passieyen,  gelijk  uit  de 
volgende  voorbeelden  blijkt:  ^'^\jjiJs  (tĕpĕrmanii), 
geteld  worden,  ^j^^JUmo  (tcrsĕdarkan).  Deze  aAeidin- 
gen  zijn  geyormd  door  de  aanhechting  van  het  praeSi 
v66r  don  aoristvorm  van  het  activum,  zooals  de  aange- 
voerde  voorbeelden  duidelijk  doen  zien.  Men.zou  kunnen 
meenen  dat  de  aorist  van  het  medium  (dat  toch,  wel 
beschouwd,  niets  anders  is  dan  een  nuance  in  beteekenis 
van  het  activum)  evengoed  moet  kunnen  dienst  doen  als 
basis  voor  een  aorist  passivi,  maar  in  werkelijkheid  ko- 
men  zulke  vormen  zoo  goed  als  niet  voor,  vermoedelijk 
omdat  zij  minder  welluidend  worden  gevondeu. 

Het  zooeven  aangevoerde  f^p\juoyij  (tĕpĕrmanai), 
is  geen  voorbeeld  hiervan,  omdat  de  basis  ^jLo*i  (p^r- 
miina)  geen  aorist-medium  is,  gevormd  met  het  praefix 
pĕr,  maar  uit  het  Sanskrt  pramana  yerbasterd  is. 
Daarentegen  is  '^y&S  (tĕpĕrbĕla)  een  der  weinige 
yoorbeelden  van  deze  aAeiding. 

Wat  de  functie  dezer  derivaten  in  den  zin  betreft,  zij  is 
uiet  minder  veelzijdig  dan  die,  welke  de  aoristen  van  het 
activum  en  het  medium  vervullen.  Zij  treden  dus  op  in  de 
rol  ouzer  verbale  vormen,  en  zijn  dan  hoofdwoord  van  het 
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praedikaat^  maar  komen  eyen  goed  yoor  als  nomen  yerbi 
of  adjectiyum  yerbale. 

Eyenals  de  aoristen  yah  het  actiyum  en  het  medium, 
doelen  zij  op  handelingen  in  het  yerledene,  het  tegen- 
woordige  of  de  toekomst,  en  alleen  met  dit  cardinale 
yerschil  dat,  terwijl  de  beide  eerste  yormen  die  hande- 
lingen  yoorstellen  als  geschiedende  in  een  der  drie  tijd- 
s^eren,  het  passiyum  haar  doet  kennen  als  ondergaan 
wordende, 

Een  zeer  eigendommelijke  functie  yan  de  hier  be- 
doelde  aAeidingen  is  die  yan  het  gerundiyum,  en  dan 
bijna  altijd  met  de  negatie^  zoodatbijy.  ^Mibb  iUji^o  (>Iju 

(tiy&da  tĕrbilang  bauaqna)  wil  zeggen  „hunaantal 
is  niet  te  tellen'\  De  aoristbeteekenis  dezer  deriyaten  geefb 
hiertoe  gereedelijk  aanleiding;  immers,  zulk  een  uitdruk- 
king  beteekent  letterlijk  „hun  aantal  wordt  niet  geteld^\ 
sc.  of  men  langen  dan  wel  korten  tijd  zich  daarmede 
onledig  houdt. 

De  oyereenkomst  yan  deze  passieye  aoristen  met  de 
actieye  gaat  zelf8  zooyer  Jat,  eyenals  het  actiyum  yele 
yerbale  woorden  te  zien  geeft,  die  geen  duratiefyorm 
naast  den  aorist  hebben,  ook  in  het  passiyum  zeer  dik- 
wijls,  naast  den  aoristyorm,  in  de  leyende  taal  een  du^ 
ratiefyorm  ontbreekt.  Dit  is  o.  a.  het  geyal  met  olSSl^o 
(tSrkĕjut),  oJuUy?  (tĕrsangkut),  ,5*LloJj  (tĕ- 
pĕrmandi),  ^Lolo  (tĕraniy^ya). 

Zeer  yaak  yindt  men  deriyaten,  in  uiterlijk  yoorkomen 
geheel  analoog  aan   deze  passieve  aoristen,  wier  pas8ief- 


196 

kracht  evenwel  volkomen  teloor  is  gegaan,  een  ^erschijn- 
sel  (lus  dat  veel  overeenkomt  met  hetgeen  in  de  klassieke 
talen,  eu  vooral  in  het  Latijn,  de  zoogenaamde  deponentia 
passivi  te  zieu  geven.  Yoorbeelden  hiervan  zijn:  iWUmJI 
(tĕrsĕutim),  glimlachen)  *LS%Jf  (tĕrtawa),  lacAen; 
Vmiksf> o(tĕrcĕngaugcĕngang),  verba^d ataan te kyken, 

Deze  overgang  van  derivaten  met  tĕr  in  eigenlijke  de- 
ponentia  doet  het  minder  vreemd  voorkomen,  waarom 
dergelijke  aAeidingen  dikwijls  geyonden  worden  zonder 
dat  er,  uaar  onze  voorstellingswijze,  eigenlijk  van  eenigerlei 
haudeling  sprake  is.  Men  houde  dan  ook  steeds  goed  in 
het  oog  dat  aoristen  iu  het  passief  wel  door  aAeidingen 
'met  tĕr  worden  aangeduid,  maar  dat  daarom  niet  om- 
gekeerd  al  deze  aAeidingen  passieve  aoristen  zijn,  al  mo- 
gen  zij  dit  vermoedelijk  vroeger  wel  geweest  zijn. 

§  88.  Het  durativum  in  het  passief  wordt  aangewezen 
door  derivaten  met  het  praefix  t>  (di),  gevormd  uit 
aoristen  zoowel  iu  het  activum  als  in  het  medium. 

In  tegenstelling  met  het  zooeven  besproken  praefix 
ter,  waarmede  passieve  aoristen  worden  gevormd,  is  de 
beteekenis  van  het  praefii  o  (di),  zeer  duidelijk.  Dit 
praefix  is  namelijk  niets  anders  dau  de  eigenlijke  prae- 
positie  t>  (di),  van  dezelfde  beteekenis  als  ons  voorzet- 
sel  in, 

Door  dezen  passiefvorm  stelt  de  Maleier  het  subjekt 
voor  als  verkeerende  in  zekere  handeling  of  behandeling, 
om  daarmede  te  kennen  te  geven  dat  het  die  handeling 
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ondergaat,  waarbij  hij  ongeyeer.  denzelfden  gedachtengang 
Yolgt  als  wij,  wanneer  wij,  in  plaats  van  f,Aet  hoehwordt 
bewerW  er  de  Yoorkeur  aan  geven  om  te  zeggen  „het 
hoek  w  in  bewerking'\  of  spreken  van  „in  gebruik  zijn" 
naast  „gehruikt  worden'\  Het  verschil  tusschen  onze  taal 
en  het  Maleisch  moet  alleen  hierin  gezocht  worden^  dat 
de  Maleier  niet  zegt  „in  hewerking'\  maar  „in  bewerken\ 
zoodat  hij  op  dit  stuk,  gelijk  trouwens  in  zoovele  andere 
opzichten,  dichter  staat  aan  den  Engelschman,  wijl  deze 
zegt  „in  rejiair''  voor  ons  „in  herstelling'\ 

De  durativa  pas8ivi  zijn  dus  in  het  Maleisch  niet  an- 
ders  dan  locatieven  van  den  infinitief.  Het  subjekt  wordt 
daarbij  voorgesteld  als  te  verkeeren  in,  of  onder  den 
invloed  van,  de  door  dien  infinitiefaangeduide  handeling. 
Hieruit  volgt  van  zelf  dat  er  geen  sprake  van  kan  zijn 
dat  dergelijke  durativa  ooit  optreden  als  subjekt  in  den 
zin ;  zij  zijn  m.  a.  w,  zuivere  praedikaatswoorden,  Aan 
den  anderen  kant  is  het  ook  duidelijk,  waarom  vormen 
als  vs^y^(>  (dimĕmbdwat)  en  aJ«loi>  (dibĕrolih) 
onbekend  zijn;  immers  deze  bases  vs^«A4je  (mĕmbtiwat) 
en  &iLlyj  (bĕr61ih)  zijn  praedikaatswoorden,  en  dezulke 
verkiezen  niet  te  staan  onder  de  rectie  van  een  prae- 
positie. 

Reeds  werd  (zie  §  71)  met  een  enkel  woord  er  op 
gewezen  dat  de  aorist,  van  het  activum  zoowel  als  van 
het  medium,  niet  alleen  met  onze  verbale  vormen  in 
gebruik  overeenkomt,  maar  tevens  met  de  nominale  vor- 
men  van  het  verbum,  dus  ook  met  deu  infinitief. 
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Dit  laatste  blijkt  zeer  duidelijk  hieruit  dat  bijna  al  de 
aoristen  yan  bet  actiyum  en  het  medium,  Yoor  zooyerre 
zij  handelingen  aanduiden,  die  een  direkt  objekt  kunnen 
hebben^  zich  leenen  tot  het  yormen  yan  een  deriyaat  met 
de  praepositie  o  (di),  waardoor  het  mogelijk  wordt  het 
objekt  der  handeling  te  doen  optreden  als  subjekt  in  den 
ziD,  en  zoodoende  meer  op  den  yoorgrond  te  plaatsen. 
Yan  intransitieyen  als  ^|(>  (d&tang),  oao  (tĕrbit), 

^jo  (t  ti  r  u  n) ,  ^A  (p  ĕ  r  g  i)  en  honderden  andere  komen 

geene  passieyen  yoor,  noch  met  tĕr,  noch  met  di,  een- 
youdig  omdat  deze  yerba  geen  direkt  objekt  hebben,  dat 
subjekt  zou  kunnen  zijn  bij  de  passieye  constructie.  Ook 
zijn  geene  passieye  yormen  bekend  yan  modale  yerba, 
zooals    ol    (4da),   ^Lo    (mau),    (JfJa5D   (ĕndaq),  yeli 

(tiu)  en  andere,  ofschoon  zij  theoretisch  niet  Yolstrekt 
ondenkbaar  zouden  zijn.  Deze  modale  yerba  hebben  in 
het  Maleisch  altijd  een  infinitief,  aorist  of  duratiyum,  tot 

direkt  objekt,  by.  vaA^  •Lo  JS\  (aku  mSLu  liyat),  ik 
7vil  zien,  of  ^_flC^^^  (JJJUP  ^!  (lya  ĕnddq  mĕndng- 
kap),  hij  wil  oangen^  en  zoodanigen  infinitief  te  maken 
tot  het  subjekt  in  den  zin,  zulks  yalt,  dit  werd  reeds 
meermalen  opgemerkt,  buiten  den  gedachtengang  yan 
den  Maleier.  Eyenmin  heeft  hij  eenige  yoorstelling  yan 
betgeen  men  in  onze  taal  yerstaat  onder  een  onpersoonlijk 
subjekt. 

Wanneer  intransitiya  door  aanhechting  yan  de  achter- 
yoegcels   kan  en  i  transitieye  yerba  geworden  zijn,  dan 
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is  er  hoegenaamd  geen  bezwaar  meer  om  hieryan  pas- 
8ieve  duratiya  te  maken. 

Zoo  vindt  men  e.  g.  ^U<>t>  (didat^ngi),  ^^jC*jJ?«> 
(ditĕrbitkan),  ^jXjjyJS(>  (diturtinkan),  JC^Qv> 
(dinSLiki),  en  yerder  yan  gewone  transitieyen  Jlijo|(> 
(diydmbil),  ^bv>    (dibiwa),    /LSyJi>    (dipotong), 

oJLii>  (dipinta),  en  tallooze  andere.  Ook  yan  mediale 
aoristen  worden  dergelijke  deriyaten  geyormd,  zooals  blijkt 
uit  y^^ft  r^s  (d  i  p  ĕ  r  &  m  b  a) ,  tol  iemands  sl<iaf  gemaakt 
tcorden,  ftj«t«i«>  (dipĕrolih),  verworven  loorden,  voor  zich ; 
^*j*J(>  (dipĕrbUwat),  gemaakt  worden,  voor  zich. 

Ook  van  deriyaten  op  ^  (kan),  met  causatieye  of 
factitieye  beteekenis  maakt  de  Maleier  duratiya  passiyi. 
Zoo  kan  ^jJuo  (buwatkan)  beteekenen  „laten  maken''-, 
bv.  een  yaartuig,  terwijl  ^jX5ojj(pĕrbuwatkan)soms 
zeggen  wil  ^iets  voor  zich  laten  maken^',  Hieryan  komen 
voor  de  passieye  yormen  ^jX5yJv>  (dibuwdtkan)  en 
^jSiSy^j3i>  (dipĕrbuwatkan),  die  in  onze  taal  slechts 
door  omschrijying  kunnen  worden  aangeduid,  by.  door 
„ietB  wordt  op  iemands  last  gemaakt",  aangezien  wij  geene 
passieye  yormen  yan  causatieye  yerba  kennen. 

Eindelijk  worde  hier,  ten  oyeryloede,  nog  opgeteekend 
dat  de  duratiya  passiyi,  eyenals  alle  andere  tot  dusyerre 
besproken  yerbale  yormen,  evengoed  hoofdwoord  yan  het 
praedikaat  kunnen  zijn  als  direkt  of  indirekt  objekt  daarin, 
^n  dat  aAeidingen  als  o«J(>  (dibtiwat)  en  o^^j  (di- 
perbtiwat)  eyen  goed  onze  yerbale  als  onze  nominale 
passieye  yormen  yeryangen,  in  het  laatste  geval  echter 
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met  deze  beperking,  dat  zij  dan  nimmer  subjekt  in  den 
ziQ  zijn. 

§  89.  Beeds  is  opgemerkt  dat  de  passiefconstructie  in 
het  Maleisch,  althans  wat  het  duratiyum  aangaat,  in  den 
grond  der  zaak  hierop  neerkomt  dat  het  logische  objekt 
der  handeling  als  subjekt  in  den  zin  wordt  yoorgesteld, 
bezig  met  het  ondergaan  dier  handeling.  Het  logische 
subjekt  treedt  daarbij  als  een  omschrijying,  een  bepa- 
ling,  op  yan  den  yerbaallocatief,  die  in  de  plaats  komt 
van  een  eigenlijke  passieye  yerbaalflexie. 

Zoo  zal  men  kunnen  zeggen:  ssoi  s*j  Juiot  JUJu 
(baginda  ambil  bdwah  itu)  yoor  „de  vorsi  nam  die 
vruchC\  Wenscht  men  hetzelfde  te  zeggen,  maar  z66, 
dat  de  nadruk  meer  in  het  bijzonder  op  het  objekt  sy 
v:;ot  (btiwah  itu)  yalt,  dan  bereikt  men  dit  het  best, 
ten  minste  in  het  Maleisch,  door  dat  objekt  te  yerheffen 
tot  subjekt  in  den  zin,  derhalye  door  de  passiefconstructie 
te  bezigen.  Wij  krijgen  dan  ja)o  Juxl(>  o^l  »*^  (bti- 
wah  itu  diyiimbil  baginda),  „rf*V  vrucht  werd  door 
den  vorst  genomeiC\  maar  deze  constructie  is  in  het  Ma- 
leisch  niet  de  eenig  mogelijke.  Hiernaast  staan  nog  de 
yolgende:  jOJo  ^^^JLyott>  ysAjt  8o  (buwah  itu  diyam- 
bilna  baginda),  JuJIj  aJ^I  Ju^lt>  ssol  s^  (bAwah 
itu  dyambil  olih  baginda)  en  ^^JL«jot(>  oot  s«^ 
JuJo  aJjt  (bdwah  itu  dyambiliia  olih  baginda), 
die  alle  yolmaakt  hetzelfde  beteekenen.  Welken  dezer 
yormen  men  bezigen  wil  blijft  oyergelaten  aan  des  spre- 
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kers  of  schrijyers  vrije  verkiezing.  Toch  zijn  zij  niet  alle 
even  gewild,  en  schijnt  met  name  de  constrnctie  so 
jUJo  ^^JL«jet4>  ss^t  (btiwah  itu  diyambilna  ba- 
ginda)  weinig  geliefd. 

De  aorist  van  het  passivum  eigent  zich  er  niet  toe 
om  met  het  enclytische  pronomen  possessivum  van 
den  3"  persoon  (en  nog  veel  minder  met  die  der  beide 
andere  personen)  in  verbinding  te  treden.  De  regelmatige 
constructie  is  hier  JC^t  &JLI  ^jmJ*Jo  (tĕrtdlis  olih 
ay&hku)  voor  ffge9chreven  door  mijn  vader'\ 

Terwijl  aan  JuJLe  ^t  (iya  mĕng&mbil)  in  het  pas- 
8ivum  beantwoordt  ^^^Juuo\i>  (diyambiliia),  ziet  men 
nimmer  voor  Ju^a^  S\  (ikn  mĕngambil)  en  jCet 
JuJLo  (ĕngk&u  mĕng&mbil)  in  het  passief  gebezigd 
de  daaraan  analoge  vormen  jCJL^ti^  (diyambilku)  en 
^Juyo\i>  (diyambilmu),  zonder  dat  voor  deze  eigen- 
aardigheid  een  aannemelijke  verklaring  schijnt  te  kun- 
nen  worden  gevonden.  Yermoedelijk  is  de  afkeer  dien 
de  Maleier  heeft  van  het  gebruik  der  pronomina  perso- 
nalia  en  pos8essiva  van  den  1«"  en  2eo  persoon,  vooral 
in  de  schrijftaal,  wel  de  voornaamste  oorzaak  waarom  de 
hier  bedoelde,  theoretisch  anders  zeer  wel  denkbare,  vor- 
men  geen  burgerrecht  hebben  kunnen  verkrijgen. 

Bijvoeglijke  naamwoorden  (nomina  adjectiva.) 

§  90.  Het  adjectivum  dient  in  het  Maleisch,  evenals 
in  andere  talen,  tot  het  aanduiden  van  eigenschappen  of 
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hoedanigheden  van  subjektswoorden.  De  geringe  ontwik- 
keling  der  flexie,  die  het  nomen  in  't  algemeen  in  deze 
taal  kenmerkt,  laat  aich  natuurlijk  ook  aan  het  nomen 
adjectiyum  waamemen,  tengevolge  waaryan  het  onder- 
scheid  tusschen  dit  en  het  nomen  substantiyum  geens^ins 
die  beteekenis  heeil,  welke  men  in  andere  talen  kan  con- 
stateeren.  Yoornamelijk  geldt  dit  yan  de  niet-a%eleide 
adjectiya,  die,  ontstaan  uit  oorspronkelijke  subjektswoor- 
den^  zoowel  het  bezit  yan  zekere  eigenschap  of  hoedanig- 
heid  te  kennen  geyen  als  die  hoedanigheid  of  eigenschap 
zelve.  De  Maleische  adjectiya  geyen  ons  dus  yolkomen 
betzelfde  te  zien  als  e.  g.  ons  woord  dood,  dat  zonder 
eenige  yerandering  zoowel  substantief  als  adjektief  kan 
zijn.   Zoo   beteekent  ^sUi  (panjang)  hetzelfde  als  ons 

lang,  maar  het  treedt,  in  ongewijzigden  yorm,  ook  op 
ter  aanduiding  yan  lengte]  JlAj  (nakal)  beteekent  zoo- 
wel  ondcugend  als  o^ideugendheid ;  ijJUii  (p d n d  a i)  zoowel 
hiai)  als  i'unde;  a^L^  (jSiuh)i3  eyen  goed  ver  dkls  a^stand. 

Gelijk  in  den  regel  met  bepalende  woorden  het  geyal 
is,  komt  het  adjectiyum  in  het  Maleisch  te  staan  achter 
het  daardoor  bepaalde  subjektswoord,  zoodat  men  steeds 
spreekt  van  ^Lo  ^i^^  (sUngai  mati)yoor  „^^«rfroo>^- 
gevallen  rwier^' ;  Ij-jo  ^Lu  (blni  mUda)  „iefnands  jonge 
{tweede  o/  latere)  vrouw'' ;  y^  ,^S  (kuda  bĕsdr)  „een 
groot  paard'^ ;  Jl^s^  c%.I  (orang  kĕcil)  ude  ileine  tnan* 
en  zoo  voort. 

De  Maleische  adjectiya  kuunen  zoowel  attributief  als 
praedicatief  in  den  zin  optreden,  althans  voor  zooyer  zij 
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tot  de  niet  door  aAeiding  ontstane  behooren.  Met  de  af- 
geleide  adjectiya  is  het  eenigszins  anders  gesteld;  deze 
worden  bij  yoorkeur,  sommige  zelfs  uitsluitend,  praedica- 
tief  gebezigd. 

Waar  een  adjektief  praedikatief  gebezigd  wordt,  daar 
kan  het  ook  y66r  het  daardoor  bepaalde  subjektswoord 
te  staan  komeui  yooral  wanneer  op  de  eigenschap  of 
hoedanigheid  bijzondere  nadruk  wordt  gelegd.  Zoo  zegt 
men  e.  g.  ^^^^^s  vXXa^  (cdntiq  rumdhfia)  yoor  ^^/r^t 
(m)  zijn  Auis",  doch  ter  aanduiding  yan  „een /raai  Auis*\ 
moet  men  zeggen  ljCaa^   ^s  (rUmah  cdntiq). 

§  91.  De  Maleische  adjektieyen  zijn,  eyenals  de  sub- 
stantieyen,  df  grondwoorden,  6f  door  aAeiding,  in  den 
ruimsten  zin  yan  het  woord,  ontstaan. 

Tot  de  grondwoorden  behooren  niet  alleen  die  adjectiya, 
welke  yan  Polynesischen  oorsprong  zijn,  doch  moeten  ook 
worden  gerekend  de  min  of  meer  yerbasterd  uit  het 
Sanskpt,  het  Arabisch,  en  andere  talen  oyergenomene, 
welke  daarin  soms  eyeneens  als  adjectiya  fungeerden, 
doch  menigmaal  ook  een  andere  rol  speelden  in  de  zin- 
constructie. 

Tot  de  aan  het  Sanskpt  ontleende  adjectiya  behooren 
o.  a.  jjLo4>o  (budiman),  versta7idig^  tjj'^)*^  (darm^- 
wan),  deugdzaa7n,  j^.L*Jb  (bangsawan)  aanzienlijk 
en  eenige  andere  op  wan  uitgaande,  welke  in  dezen 
yorm  werden  oyergenomen.  Yerder  is  aan  het  Sanskpt 
ontleend      -Lgg^    (mahumuliya),   oppermac/Uig ;   daar 
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ook  ^yjo  (m  u  1  i  y  a) ,  macAti^,  uit  die  zelfde  taal  af kom- 
stig,  in  het  Maleisch  bekend  was,  ging  men  analogice 
dergelijke  aAeidingen  met  het  oyerigens  in  het  Maleisch 
ongebruikelijke  L^  (m^ha)  Yormen,  waardoor  ^^,4^0 
(mahabĕsar),  Jub^jo  (mahatinggi)  e.  d.  ontston- 
den  ter  aanduiding  van  „zeer  groo€\  „z€er  verheven^\ 

De  afgeleide  adjectieyen  zijn  ontstaan: 

1«  door  aAeiding  in  engeren  zin,  dus  door  het  gebruik 
van  affixen; 

2e  door  reduplicatie ; 

3^  door  samenstelling. 

§  92.  De  door  aAeiding  in  engeren  zin  ontstane  ad- 
jektieven  zijn  eigenlijk  op  die  wijze  gevormde  subjekts- 
woorden,  die,  evenals  de  niet  afgeleide,  allengs  zijn  over- 
gegaan  tot  praedikaatswoord,  doordien  zij  het  bezit  eener 
hoedanigheid  of  eigenschap  zijn  gaan  aanduiden,  terwijl 
oorspronkelijk  de  eigenschap  of  hoedanigheid  zelve  werd 
bedoeld.  Zoo  lijdt  het  geen  twijfel  dat  bv.  ^'L^JL5^ 
(kaliyatan)  aanvankelijk  heeft  gediend  om  iets  zichir- 
haars  aan  ce  duiden;  later  is  men  het  gaan  bezigen  om 
de  hoedanigheid  zichibaar  te  kennen  te  geven.  En  ^^\jS 
(katawan),  is  van  ,,iets  bekends*'  gaan  beteekenen 
„bekend". 

Ook  enkele  met  het  suffix  an  uit  verbale  grondwoor- 
deu  gevormde  aAeidingen,  die  aanvankelijk  op  het  pro- 
dukt  of  het  objekt  der  handeling  doelden,  zijn  van  lie- 
verlede    gaan    te    kennen    geven   „het  geschikt  zijn  om 
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het  objekt  of  produkt  yaii  zoodanige  handeling  te  zijn'\ 
en  doen  das  eenigermate  denken  aan  onze  adjectiya  op 
baar  en  de  gerundiya  in  het  Latijn.  Zoo  beteekent  Jsl^ 
(tampar)  „met  de  vlakke  hand  op  ieU  slaan'';  het  hier- 
uit  geyormde  ij^Ia^j»  (tamparan)  duidt  in  het  alge- 
meen  het  objekt  aan  yan  de  handeling  jA^S  (tampar), 
maar,  yan  subjektswoord  oyergegaan  tot  praedikaatswoord, 
heeft  het  de  beteekenis  gekregen  yan  „^e8cAiki  om  met 
de  vlakke  hand  geslagen  te  worden'\  en  zegt  men  dit  by. 
yan  muskieten,  die  ergens  op  iemands  lichaam  post  ge- 
yat  hebben.  Op  dezelfde  wijze  komt  ^j^S.J  (lurtitan) 
yan  va;%J  (Itirut)  a/stroojyen,  in  den  zin  yan  „gĕscAikt 
ziju  om  a/gestroopt  te  worden'\  iets  als  „afstroopbaar\ 
wat  men  o.  a.  yan  diezelfde  dieren  zegt|  als  zij  z66  tal- 
rijk  zijn,  dat  het  een  onbegonnen  werk  zou  wezen  om 
hen  dood  te  slaan,  en  men  deze  gemakkelijker  yan  het 
lijf  kan  afstroopen. 

Talrijk  zijn  de  op  deze  wijze  ontstane  adjectiya  echter 
geenszins,  terwijl  de  omstandigheid,  dat  zij  steeds  prae- 
dikatief  gebezigd  worden,  het  zeer  moeielijk  maakt  om 
met  zekerheid  te  zeggen  of  wij  hier  wel  met  adjektieyen 
te  doen  hebben  en  niet  met  subjektswoorden. 

Een  andere  en  meer  gebruikelijke  wijze  yan  yorming 
yan  adjectiya  door  sAeiding,  is  die  met  het  praefix  ^ 
(sa),  de  wortel,  die  de  eenheid  te  kennen  geeft.  Zoo 
zegt  men  yoj^  (sabĕs&r)  en  SiJiu,  (satinggi)  om 
aan  te  duiden  gelijkheid  yan  grootte  of  hoogte,  zoodat  die 
aAeidingen   letterlijk    weer   te  geyen  zijn  met  „een  van 
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grootte'  en  ^ĕen  van  hoogte^\  De  omstandigheid  dat  op 
deze  wijze  ook  adjectiya  geyormd  worden  yan  zuiyere 
subjektswoorden,    als    e.  g.   0««^   (sartipa),   „een   van 

voorJ:omen'  yan  05%  (rlipa),  „vooriomen'\  y^^yjyjM  (sa- 
tuju),  ,Jen  van  zin'\  en  &j^Sim  (sak&mpung),  „Sen 
van  hampoeng^\  „van  dezelfde  pla^ta'^  bewijst  wederom 
dat  de  aistand  tusschen  het  nomen  substantiyum  en  het 
nomen  adjectiyum  in  het  Maleisch  yrij  gering  mag  ge- 
noemd  worden. 

Een  eukele  maal  worden  met  dit  praefix  aAeidingen  ge- 

yormd  uit  samenstellingen,  by.  oljMJLdM»  (saibubSLpa), 
„  van  dezelfde  ouders",  ^oL^uJLaam  (s  a  j  a  1  a  n  j  d  d  i) , 
yjdie  denzelfden  weg  gevolgd  hebben  bij  het  ter  wereld  ko- 
mt'n\  d.  w.  z.  „van  dezelfde  moeder'\  Op  andere  wijze 
door  eigenlijke  aAeiding  geyormde  adjektieyen  zijn  in 
liet  Maleisch  niet  bekend. 

§  93.  De  reduplicatie  yan  het  adjektief,  waaryoor  alleen 
grondwoorden  in  aanmerking  komen,  heeft  in  het  alge- 
meen  ten  doel  om  de  door  het  bijyoegelijk  naamwoord 
aiingeduide  eigenschap  of  hoedanigheid  als  in  yerhoogden 
graad   bezeten   yoor   te   stellen.  Zoo  beteekent  ^L  (ra- 

maij,  vroolijky  en  bezigt  men  f^^K  (ramairimai), 
als  het  ergens  zeer  vroolijk  toegaat.  Eyenzoo  spreektmen 
van    i*  Jub*  („tinggitinggi),    CoukJ   (lambatlam- 

bat),  fsjut  (endahĕndah)  en  dergelijke  om  tekennen 
te  geyen  dat  het  subjektswoord  de  eigenschap  hoog^  tr<Mg 
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oi  fraai  in  grootere  mate  bezit  dan  men  zou  aandaiden, 
indien  het  adjektief  onyerdubbeld  werd  gebezigd. 

Somtijds  komt  zoodanig  geredupliceerd  adjektief  echter 
Yoor,  zonder  dat  het  de  bedoeling  is  de  eigenschap  als 
in  bijzondere  mate  bezeten  yoor  te  stellen.  Dit  is  het 
geyal  waar  wij  te  doen  hebben  met  een  samenstelling 
yan  een  subjektswoord  met  een  adjektiyum,  als  e.  g. 
^dM*J^%«l  (orang-bĕs&r),  „een  aanzienlyke'\  Wil  men 
nl.  in  het  algemeen  spreken  yan  ^,de  aamienlijken''  yan 
alle  standen,  dan  zegt  men  f.  ^  'i^J  (orang-bĕsar- 
bĕsar),  en  niet  orang  bĕsar  orang  bSsdr. 

Een  eigenaardige  wijziging  yan  het  hier  besproken 
stelsel  yan  reduplicatie,  is  het  geyal  dat  in  het  tweede 
lid  klinkeryerandering  intreedt,  waardoor  dit  yaak  oyer- 
gaat  in  een  woord  dat  als  zoodanig  ongebruikelijk  is, 
althans  niet  als  adjektief  yan  analoge  beteekenis.  Voor- 
beelden  hieryan  ziju:  v<,  ^nr*j_inr  (seraqsĕriq),  sc/ior, 
(^jXJLftXJ  (lĕkaqlĕk6q),  vol  gaten  en  Aolten,  iAie^  i^y 

^(rumpangrdmping),  aan  flarden gescheurd,  In  ^yi^^^ 
(cĕraibĕrai),  overal  ver8j)reid,  hebben  wij  te  doen  met 
een  geyal  yan  yerandering  yan  medeklinker. 

Het  hier  bedoelde  yerschijnsel  is  ook  aan  andere  talen 
niet  yreemd,  en  herinnert  o.  a.  aan  onze  uitdrukking 
„8cheef  en  schotsch",  „dubbel  en  dwars'*  e.  d. 

§  94.    De   door  samenstelling   ontstane  Maleische  ad- 
jektieven  zijn  6f  dwandwa's  df  bahuwrihi^s. 

Als    yoorbeelden    yan    dwandwa^s    of  coordineerende 
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samenstellingen  yan  adjektieyen  kunnen  o.  m.  dienen 
(J^^c^^  (inadina),  arm  en  ^erlaien^  JypsJ»  (tuwa- 
mada),  oxid  en  jong^  d^^$^  y**^  (bĕsarkĕcil),  grooi 
en  klein,  {St>ys^  ^JULS  (pandaicĕrdiq),  ver8iandig  en 
scherpzinnigj  ^\^\j£3  (tĕgapsasa) , /i>f*cA  en  siemg, 

Deze  wijze  van  samenstelling  is  in  het  Maleisch  zeer 
gebruikelijk  en  heeft,  waar  men  woorden  van  ongeveer 
gelijke  beteekenis  naast  elkaar  stelt,  voornamelijk  ten 
doel  om  een  verhoogde  mate  der  aangeduide  hoedanig- 
lieid  te  kennen  te  geven. 

Een  geheel  ander  doel  beoogen  de  bahuwrihi's  of  pos- 
sessiefsamenstellingen,  waarover  is  gesproken  in  §  45. 
Gelijk  daar  werd  uiteengezet  zijn  deze  samenstellingen 
altijd  praedikaatswoorden,  die  wat  hun  karakter  betrett 
zeer  dikwijls  met  adjektieven  kunnen  worden  gelijkgesteld. 
Yerder  is  daar  opgemerkt  dat  het  ondoenlijk  is  om  een 
eenigszins  volledig  systematisch  overzicht  te  geven  van 
de  verschillende  verhoudingen,  waarin  de  samenstellende 
deelen  der  bahuwrlhi's  tot  elkaar  zoo  al  staan  kunnen. 
Yoorbeelden  van  de  hier  bedoelde  samenstelling  zijn  daar 
ter  plaatse  zoo  overvloedig  gegeven,  dat  het  onnoodig 
schijnt  daaraan  andere  toe  te  voegen.  Alleen  worde  er 
hier  nog  op  gewezen  dat  tot  deze  samenstellingen  ook 
gerekend  moeten  worden  ^-JU)u  (bagini)  en  «JUJk^ 
(bagitu),  samenstellingen  van  ^^b  (bagai),  soori, 
met  de  attributief  gebezigde  demonstrativa  ^t  (tni) 
eu  ou!  (itu)  met  de  beteekenis  van  dergelijk^  culi',  let- 
terlijk  „van  deze  soort"  en  „van  die  soort". 
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§  95.  Het  Maleische  adjectiyum  kent  niet  alleen  geen 
fiexie  ten  opzichte  yan  genus  en  numerus  yan  het  be- 
paalde  nomen  substantiyum,  ook  de  eigenaardige,  in  an- 
dere  talen  bekende,  aAeiding,  waardoor  de  z.  g.  trappen 
yan  yergelijking  worden  aangegeyen,  is  aan  dit  adjectiyum 
om  zoo  te  zeggen  ten  eenen  male  yreemd.  De  begrippen 
aangeduid  door  onze  termen  „stellende  trap'*  „yergroo- 
tende  trap"  en  „oyertrefiende  trap*'  zijn  den  Maleierniet 
geheel  yreemd,  en  zijn  taal  heeft  ook  wel  de  middelen 
om  een  en  ander  uit  te  drukken,  doch  dit  gescliiedt  niet, 
of  bijna  niet,  gelijk  in  andere  talen^  door  deriyatiei  maar 
nagenoeg  uitsluitend  door  periphrase. 

De  comparatiyus  wordt  aangeduid  door  omschrijying 
met   behulp  yan  de  adverbia  «aJ  (lĕbih)  en  p.Kji  (ka- 

rang),  meer  en  minder,  terwijl  hierbij  ook  dienst  kunnen 
doen  de  in  §  92  behandelde  afieidingen  met  het  praefix 
(j*»  (sa). 

De  superlatiyus  kan  alleen  worden  aangegeyen  door 
een  eigenaardige  zinsconstructie,  die  echter  meer  bijzon- 
der  in  de  syntaxis  ter  sprake  dient  te  komen. 

III.  Telwoorden  (Numeralia.) 

§  96.  De  numeralia  stemmen  hierin  met  de  adjectiya 
oyereen,  dat  hun  functie  in  den  zin  neerkomt  op  het 
bepalen  yan  subjektswoorden.  Doch  terwijl  de  bijyoege- 
lijke  naamwoorden  meer  in  het  bijzonder  eigenschappen 
of  hoedanigheden  aanduiden,  dienen  de  numeralia  uitslui- 

14 
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tend  om  zekerhei(l  te  geyen  ten  opzichte  yan  het  aantal 
yan  datgene,  wat  door  eenig  Bubjektswoord  wordt  aan- 
gewezeu.  Die  zekerheid  omtrent  het  aantal  kan  intusschen 
nogal  yerschillend  zijn,  zoodat  een  der  eerste  onderschei- 
dingen,  welke  ten  aanzien  der  numeralia  moeten  g^maakt 
worden,  die  is  in  bepaalde  en  onbepaalde^  welke  laatste, 
wat  hun  beteekenis  aangaat,  niet  altijd  eyen  scherp 
kunnen  worden  onderscheiden  yan  adjectiya. 

De  bepaalde  numeralia  duiden  aan:  l^  eenheden  of 
yerzamelingen  yan  eenheden^  2«  deelen  eener  eenheid  en 
3^  een  combinatie  yan  eenheden  en  onderdeelen  daaryan. 

Een  zeer  in  het  oog  yallend  onderscheid  tusschen  nu- 
meralia  en  adjectiya,  yoorzooyer  de  constructie  dezer 
rededeelen  in  den  zin  betreft,  is  hierin  gelegen,  dat,  ter^ 
wijl  de  adjectiya  steeds  worden  geplaatst  achter  het  om- 
schreyen  subjektswoord,  de  numeralia  als  regel  daary66r 
komen. 

De  oyergang  in  beteekenis  yan  sommige  onbepaalde 
nameralia  in  nomiua  adjectiya  opeubaart  zich  ook  in  hun 
plaatsing  ten  aanzien  yan  het  omschreyen  nomen.  Zoo 
wordt   by.    (^jU   (b&naq)   veel,   zoowel  yoor  als  achter 

bet  bepaalde  subjektswoord  geplaatst,  zij  het  dan  ook 
niet  altijd  zonder  eenige  wijziging  in  de  beteekenis.  Im- 

mers  zegt  men  ^^^.1  ^^jU  (bariaq  orang),  dan  wordt 

bedoeld    „vele   tnenscAe^i'*,    terwijl   men   daarentegen  met 

{^\j    £«.t   (orang   b&naq)  meer  speciaal  zeggen  wil 

„de    vcle    memchen,    de   menigte'\   Maar   men  hoort  eyen 
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yaak    (^jb    ^^b   (bdrang   bauaq),   als   ^^b   \^\j 
(b4fiaq  b&rang),  voor  veel  goed, 

Eyenals  de  adjectiya  kunnen  de  numeralia  in  den 
regel  zoowel  attributief  als  praedikatief  in  den  zin  optre- 
den.  Een  uitzondering  hierop  yormen  enkele  onbepaalde 
numeralia,  die  niet  anders  dan  attributief  kunnen  gebe- 
zigd  worden,  e.g.  JjC*,  (sĕgala),  fv.ftAS(tiyaptiyap), 
^jJUCmi  (s  a  k  a  1  i  y  a  n)  e.  d.  Daarentegen  kunnen  sommige 
dez6r  numeralia,  eyenals  de  adjectiya,  zelfstandig  optre- 
den,  zooals  ^^\y^  (samtlwaria),  in  den  ziu  yan  „alley 
all€n'\  j^Ljjo  (masingmSksing),  „i€der*\  Andere,  zoo- 

als    JJCim  (sĕgala)    en   Cs^aaS  (tiyaptiyap)   eigenen 
zicli  niet  hiertoe. 


§  97.  De  bepaalde  numeralia,  die  geheele  getallen  aan- 
duiden,  bestaan  1«  uit  grondwoorden,  zoowel  yan  Poly- 
nesischen  als  yan  yreemden  oorsprong,  en  in  het  laatste 
geyal  uitsluitend  aan  het  Sanskrt  ontleend ;  2^  uit  samen- 
stellingen  yau  die  grondwoorden  onderling,  ongeyeer  op 
dezelfde  wijze  als  dit  in  onze  moderne  Westersche  taleu 
gebruikelijk  is. 

De  grondwoorden  zijn  de  yolgende: 

1  ^  (sa),  jjwl  (asa),  ^l*-yy  (suw^tu)  of  yLM^satu). 

2  l^v>  (dawa). 

3  JIaj  (tiga). 

4  oOicl  (ĕmpat  of  ampat). 

5  i^  (lima). 

6  ^l  (^uam  of  ĕnam). 
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7  gis>^yj  (tdjuh). 

8  ^ilj  (dĕlapan  of  dulipan). 

9  ^jIajl^  (sĕmbilan). 

De  tientallen  worden  aangeduid  door  samenstellingen 
yan  een  dezer  numeralia  met  «Jo  (ptiluh),  dat  zooyeel 
als  tiental  beteekent;  eyenzoo  de  honderdtallen  door^^K 
(ratus)  en  de  duizendtallen  door  «^j  (ribu). 

Ter  aanduiding  yan  de  hoogere  machten  yan  10  be- 
dient  men  zich,  in  tegenstelling  met  de  tot  dusyerre  be- 
bandelde  woorden  yan  Polynesischen  oorsprong,  alleen 
yan  aan  het  Sanskrt  ontleende  termen,  waarbij,  zooals 
trouwens  wel  meer  het  geyal  is,  de  oorspronkelijke  be- 
teekenis  niet  altijd  tot  haar  recht  komt.  Zoo  wordt  10000 
aangeduid  door  ^j*Jl}  (laqsa),  dat  in  het  Sanskpt  100000 
beteekent;  yoor  100000  bezigt  men  ^aS'  (kĕti),  het  in 
diezelfde  taal  tien  millioen  beteekenende  ko^i  ofkotif 
terwijl  een  millioen  wordt  aangeduid  met  vs^y^  (jtita) 
of  ^yj  (ytita),  het  eyeneens  aan  het  Sanskjrt  ontleende 
ayuta,  dat  echter  in  deze  taal  tienduizend  beteekent. 

De  getallen  die  men  niet  door  een  der  grondwoorden 
kan  aanduiden,  worden  genoemd  door  samenstelling  dezer 
grondwoorden  onderling,  yolgens  een  stelsel  dat,  behou- 
dens  een  enkele  uitzondering,  geheel  hetzelfde  is  als 
Avaarvan  wij  ons  bedienen.  Voor  tien  zegt  men  iJ«am* 
(sapiiluh);  yoor  70  »L3  ^y^  (ttijuh  pdluh);  800 
wordt  weergegeyen  door  1^1%  Ji»p  (tiga  ritus)  en 
6000  door  ^.  ^^t  (anam  ribu). 

Zoo   zegt  men  ook  wel  yj^s  yt^.w  (sapuluh  rtbti) 
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en  yAjs  ^juJ^yM/  (sar^tus  ribu)  voor  ^aJL!  (14qsa)  eu 
^(kĕtl). 

Bij  liet  noemen  yan  een  getal  begint  men,  eyenals  wij 
doen,  met  de  hoogste  eenheden,  waarna  men  geleidelijk 
oyergaat  tot  de  lagere.  Het  getal  8647  wordt  dus  in 
het  Maleisch  genoemd  iu^y>  &j^  o^t  jmJL  f^\  yju^  ^'^^ 
(dul^pan  ribu  anam  rdtus  dmpat  pUluh  ttijuh). 

Een  uitzondering  op  dezen  regel  yormen  de  getallen 
yan  11  tot  19.  Ofschoon  de  gewone  constructie  &j^AdM 
•^Lm  (sapnluh  sdtu),  L(>  gJyAM»  (sapuluh  ddwa) 
en  yerder  ook  wel  begrepen  zou  worden,  bedient  men 
zich  bij  yoorkeur,  om  niet  te  zeggen  uitsluitend,  yan 
samenstellingen  met  het  woord  iMJb  (bĕlds),  zoodat 
men  yoor  15  zegt  yAJb  ajJ  (limabĕlds),  yoor  16 
^^^«Jbi^l  (anambĕlas)  en  zoo  yoort. 

Hier  en  daar  wordt  een  analoge  wijze  yan  benoeming 
geyolgd  yoor  de  getallen  yan  21  tot  29,  en  wel  door 
de  constructie  met  jCJ  (1  i  k  u  r) ,  zoodat  e.  g.  JCJ  vaxA^t 
(ampat-likur)  24  beteekent.  Men  zou  echter  kunnen 
zeggen  dat  deze  laatste  methode  eyenzeer  uitzondering 
is,  als  de  constructie  met  jmJL  (bĕl4s)  regel. 

Een  andere  wijze  yan  benoeming  yan  getallen  is  die 
door  omschrijying,  zeer  gebruikelijk  onder  meer,  als  het 
te  noemen  getal  slechts  eenige  eenheden  minder  is  dan 
een  macht  of  yeelyoud  yan  tien.  Zoo  zegt  men  gaame 
^yi  jwI  jj**f  psyS  (kurang  asa  ^nam  puluh)  yoor 
59  en  ^^^1  P)^H^v^  (saribu  knrang  ^sa)  yoor  999. 

De  samenstellingen,  als  welke  hier  besproken  werden. 
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ziju,  zooal3  gereedelijk  daaruit  yolgt  dat  elk  woord  met 
zijn  eigen  accent  wordt  nitgesproken,  geene  dwandwa^s; 
wij  hebben  hier  te  doen  met  eenyoudige  neyenschik- 
king  yan  woorden,  die  elk  een  eigen  beteekenis  hebben 
en  behouden.  Dit  geldt  echter  niet  yan  de  samenBtellin- 
gen  met  jmJLj  (bĕlds)  en  JuJ  (likur),  wier  ware  be-. 
teekenis  door  den  Maleier  niet  meer  geyoeld  wordt,  zoo- 
dat  deze  inderdaad  composita  zijn  geworden,  ook  blijkens 
haar  accent,  daar  men  zegt  tlgabĕl&s,  llmabĕl&s, 
en  niet  ttga  bĕl&s,  lima  bĕl&s.  Hetzelfde  geldt 
yan  de  samenstellingen  met  ^  (sa),  omdat  men  niet 
uitspreekt  s a p  u  1  u h  maar  sapnluh,  en.  eyenzoo  s a- 
ratus  en  saribu. 

§  98.  Om  nu  een  bepaald  aantal  yoorwerpen  aan  te 
geyeu  plaatst  men  het  numerale,  samengesteld  yolgens 
het  in  de  yorige  paragraaf  uiteengezette  systeem,  yoor 
het   nomen  dat  de  zaak  noemt.  Men  zegt  dus  c  %^t  |^ 

(lima  orang)  om  aan  te  duiden  viif  menscien,  en  imajI»^ 
M^Jui^  f^  &JLj  &^«i  (saratus  tajuh  ptiluh  lima 
ringgit)  yoor  honderd  vijf  en  zeventig  dollar, 

In  het  Maleisch  is  het  echter  meer  gebruikelijk  om 
Yoorwerpen  aan  te  duiden  door  een  bepaalden  soortnaam, 
en  dan  het  numerale  te  doen  aangeyen  hoeyeel  eenheden 
er  yan  deze  soort  zijn,  waarbij  de  geheele  uitdrukking 
dan  als  appositie  bij  den  naam  yan  het  yoorwerp  komt. 
Men  zou  zeer  wel  begrepen  worden,  indien  men  sprak 
van  ^xj  Ju^%5  (tdjuh  lĕmbd),  om  te  kennen te geyen 
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dat  er  zeven  assen  zijn,  maar  het  is  meer  iu  den  geest 
yan  den  Maleier  als  men  zegt  ^aJ  JC^I  iL^yS  (ttijuh 
ĕkur  lĕmbti),  letterlijk  zeven  staarten  ossen.  De  hier 
bedoelde  eigenaardigheid  is  ook  in  onze  taal  niet  ten 
eenenmale  onbekend  (men  denke  slechts  aan  het  analoge 
„zeyen  siuks  ossen'',  en  ^tien  man  soldaten''),  maar  in 
het  Maleisch  is  zij  tot  yeel  beduidender  ontwikkeling 
gekomen,  getuige  het  groote  aantal  woorden,  die  als 
soortnaam  gebezigd  worden  op  dezelfde  wijze  als  onze 
substantiya  stuk  en  man,  Aan  een  uitputtende  opsom- 
ming  dezer  woorden  kan  hier  niet  gedacht  worden,  wijl 
dit  meer  in  het  bijzonder  tot  de  taak  yan  den  lexicograaf 
behoort;  als  yoorbeelden  mogen  naast  het  reeds  genoemde 
JC> t  (ĕ  k  u  r) ,  nog  dienen  so  (b  ti  w  a  h) ,  in  ibo«%  8^  l^uJ 
(tiga  btiwah  rtimah),  drie  /iuizen,  j-^Vaj  (biji),  i5b 

(batang),  (3^^  (pucuq)  in  vsju^  ^j^^a^  (sapucuq 
sUrat),    een    brie/,    jJlu    (bllah)   en    jkaJ^  (kĕping), 

waaraan  uog  ettelijke  andere  zouden  kunnen  worden  toe- 
geyoegd. 

Er  is  zooeyen  opgemerkt  dat  de  soortnaam  en  het 
numerale  yereenigd  als  appositie  worden  geplaatst  bij  het 
nomen,  waardoor  het  eigenlijke  yoorwerp  genoemd  wordt, 
en  als  yoorbeelden  werden  aangehaald  de  uitdrukkingen 
yAj  JC^I  ik:>yS  (ttijuh  ĕkur  lĕmbn),  aue^.  5^  JUS 
(tiga  bUwah  rtimah)  en  v£>«.^  (3r^^^  (sapiicuq 
stirat).  Intusschen  is  men  niet  aan  deze  plaatsing  der 
apposiiie  gebonden,  en  kan  men  eyen  goed  zeggen  yj^ 
Jul    s^JS   (lĕmbti   tnjuh   ekur)   of  3>>Jukf  i&mm«# 
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(siirat  sapiicuq).  In  sommige  geyallen  yerdient  het 
zelfs  de  yoorkeur  laatstgenoemde  constructie  te  be^igen^ 
en  e.  g.  te  sprekeu  yan  ^^aj  di^S  ^mJuLo  (m&nggis 
tiga  biji),  ten  einde  te  yoorkomen  dat  iemand,  bij 
het  hooren  yan  ^^mJuLo  ^p^  J<i3  (tiga  biji  m&ng- 
gis),  denkt  aan  drie  pUten  der  manggisvrucht,  in  plaats 
yan  aan  drle  manggUvnichten.  Om  dezelfde  reden  is  het 
beter  te  zeggen  j^b  ^  AUj  (pinang  lima  b&tang), 

dan  kk^  «jL  |%jJ  (lima  batang  pinang),  als  men 
ten  minste  wil  te  kennen  geyen  „yijf  pinangiooww»"  en 
niet  „yijf  pinang^^a»!»*^;^". 

Ten  slotte  worde  hier  nog  opgemerkt  1©  dat  dikwijls 
een  yoorwerp  door  meer  dan  een  soortnaam  kan  worden 
aangewezen,  gelijk  o.  a.  het  geyal  is  met  Ci^^ «^  (s  tL  r  a  t) 
hrie/,  waarvoor  men  eyengoed  ^^  ^y^  (pucuq)  kan 
bezigen  als   JLiD  (ĕlai),  iAT^keping),  ijLi  (potong) 

en  CsL>.  (cSlriq),  en  2^  dat  in  zeldzame  geyallen  die 
soortnamen  ook  gebezigd  worden  bij  onstoffelijke  zaken, 
gelijk  bv.  als  men  zegt  aC^U  kSLkS  Lt>  ^j^U^  (pĕrka- 
taiin  dUwa  tiga  p&tah),  eenige  of  een  paar  woorden, 

§  99.  Tot  de  bepaalde  numeralia  moeten  ook  gerekend 
worden  die,  welke  duidelijk  aangewezen  deelen  yan  een 
geheel  te  kennen  geyen,  hetzij  al  dan  niet  in  yereeniging 
met  de  in  de  yorige  paragraaf  besprokene. 

Deze  breuken,  gelijk  wij  zeggen,  hebben  intusschen 
yoor  den  Maleier  in  de  yerste  yerte  niet  die  waarde, 
welke   wij   er   aan   moeten  toekennen.  Hij  doet  niet  aan 
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wlskanstige  bespiegelingen,  en  bemoeit  zich  uitsluitend 
met  deu  praktischen  kant  yan  het  leyen.  Yandaar  dat 
hij  slechts  bij  uitzondering  er  niet  buiten  kan  om  te 
spreken  yan  deelen  yan  een  geheel,  zonder  dat  een  spe- 
ciaal  woord  daartoe  te  zijner  beschikking  staat. 

Voor  em  half  zegt  hij  kiUm»  (sĕtengdh),  ofschoon 
dit  niet  steeds  precies  de  helft  beteekent,  maar  soma 
aanduidt  een  gedeelte  dat  ongeyeer  de  helft  is,  zoodat 
een  geheel  een  enkele  maal  in  de  oogen  yan  den  Maleier 
nog  iets  meer  is  dan  tweemaal  &iXiM  (sĕtĕngah). 

Het  uit  Jaya  oyergewaaide  ^\sLm  (sĕparo),  schijnt 
allengs  burgerrecht  te  krijgen,  en  begint  z6lfs  hier  en 
daar  het  zuiyer  Maleische  il&a^  (sĕtĕngah)  al  aardig 
te  yerdringen. 

Voor  een  vierde  bezigt  de  Maleier  bij  yoorkeur  ySy^M^ 
(sĕsaku),  dat  meer  nauwkeurig  een  kwart  aanduidtdan 
sĕtĕngah  een  half\  intusschen  is  de  yorm  saAAoljAyi* 
(sĕpĕrampat)  ook  niet  ongebruikelijk. 

Om  andere  deelen  yan  een  geheel  aan  te  duiden  neemt 
men  zijn  toeylucht  tot  aAeiding  of  omschrijying. 

De  aHeiding  geschiedt  met  behulp  yan  't  pra6fix  ^ 
(pĕr),  formeel  hetzelfde  als  dat,  waarmede  o.  a.  deaorist 
medii  wordt  geyormd  (zie  §  76),  maar  yermoedeUjk 
yan  anderen  oorsprong.  Zoo  beteekent  u^o%i  (pĕrtiga) 
derde  deel,  en  j%jJyj  (pĕrlima)  mj^de  deel,  Theoretisch 
zouden  met  dit  praefix  deriyaten  te  yormen  zijn  yan  alle 
cardinalia,  maar  feitelijk  geschiedt  dit  niet  yan  de  door 
neyenschikking  ontstane,  terwijl  men  met  de  grondwoor- 
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den  ook  niet  yerder  gaat  dan  tot  negen,  zoodat  by.  ^juS\^ 
(pĕratus)  of  yAJyi  (pĕribu)y  onbekend  z]jn,  althans 
bijna  niet  gebruikt  worden. 

Die  aAeidingen  met  p  ĕ  r  duiden  een  onderdeel  yan  een 
geheel  aan  en  kunnen,  eyenals  y^yMt  (snku)  met  andere 
numeralia  samengesteld  worden.  Zoo  zegt  men  jfym  ^JJ^ 
(tiga  sliku)  yoor  drie  vierde,  en  i^jJji  !•«>  (d6wa 
pĕrlima)  yoor  twee  vijfde. 

Tot  omschrijying  neemt  men  zijn  toeylucht  in  die 
geyallen,  waarin  niet  op  andere  wijze  kan  worden  dui- 
delijk  gemaakt  hoeyeel  deelen,  en  welke  yan  een  geheel 
men  op  het  oog  heeft.  De  gewone  wijze  yan  omschrijyen 
is ,  dat  men  een  constructie  bezigt  analoog  aan  onze  uit- 
drukking  ,,twaalf  deelen  yan  de  twintig".  Men  zegt  dan 
(jJbl^t>  ijJjO  ^jjJJl^  v:>*^*>  (deUpan  bagiyan  da- 
ripada  duwabĕl&s);  d.  i.  8  deelen  yan  de  12,  om 
ons  s/jg  weer  te  geyen,  of  yjL*»  ^^^^  tJyi  tjO  |JI<><> 
(didalam  ddwa  pdluh  bagiyan  situ),  yan  20 
deelen  1,  yoor  ons  Vio" 

Meermalen  bepaalt  men  zich  er  toe  om  alleen  te  ken- 
nen  te  geyen  hoeyeel  deelen  er  zijn,  waarbij  het  als  yan 
zelf  sprekende  wordt  beschouwd,  dat  slechts  een  dier 
deelen  aan  het  geheel  ontbreekt.  Zoo  beteekent  ^jjji^  L«> 
(d  n  w  a  b  a  g  i  y  a  n)  dan  twee  derde  deelen,  en  ^^^a^  ^ 
(lima  bagiyan),  vijf  zesde. 

Om  een  hoeyeelheid  aan  te  duiden,  die  bestaat  uit  ge- 
heelen  en  deelen,  kan  men  yolstaan  met  achtereenyolgena 
het  aantal   eenheden  en  het  aantal  deelen  te  yermelden. 
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Zoo  zegt  men  dUUi  Lo  (dtiwa  sĕtĕngah)  yoor  twee 
en  een  Aal/,  SyMi^  d<^  (tiga  sĕsdku)  yoot drie en een 
kwari,  en  zou  een  Maleier  onder  f^^  Lo  ft^S  (^nam 
dnwa  pĕrlima)  kunnen  verstaan  zes  en  twee  vijfde^ 
ofBchoon  dikwijlB  yan  het  adjektief  &J  (iSbih),  plus^ 
gebruik  wordt  gemaakt  en  men  dus  zegt  tjCLm  &J  L4> 
(duwa  lĕbih  sĕtĕng&h),  twee  plus  een  Aal/,  xx)  ^\ 
(^^  t«(>  (^nam  lĕbih  ddwa  pĕrlima),  zes  plus 
twee  vij/de,  Een  andere  wijze  om  dergelijke  hoeyeelheden 
aan  te  duiden,  bestaat  in  omschrijying,  waartoe  uit  den 
aard  der  zaak  yerschillende  wegen  kunnen  worden  inge- 
slagen,  wier  yermelding  meer  speciaal  in  de  Byntaxis 
hujus  loci  zou  zijn.  Een  zeer  gewone  methode  is  om 
by.  yoor  S^/i  te  zeggen:  Sy^M»  ^sJf  \::JuA  (ampat 
ktirang  sĕstiku),  vier  minus  een  vierde  en  yoor  S'/^ 
1^7^  L(>  ^syS  ^\  (^nam  knrang  dtiwa  pĕrlima), 
2es  minus  twee  v\j/de, 

Eigenaardig  is  het  gebruik  yan  fti3  (tĕngah)  in 
uitdrukkingen  als  L(>  xi5  (tĕngahdtiwa),  yoor  een 
en  een  Aal/,  letterlijk  de  tweede  hal/  en  |^t  «Ib  (tĕngah- 
&nam)  yoor  vij/  en  een  hal/,  welke  doen  denken  aan 
onze  termen  anderkal/  (de  andere  half)  en  zesdehal/. 
Waar  yan  tientallen  en  honderdtallen  sprake  is,  wijst 
men  met  dit  xij  (tĕng&h)  de  helft  yan  een  tiental  of 
honderdtal  aan,  omdat  e.  g.  &JLi  ajJ  &A5  (tĕngahlima 
pnluh)  yoor  45  eigenlijk  beteekent  vierde  hal/  tiental 
en  (jmJK  ^y^  9JLi  (tĕngahttijuh  r&tus)  650  wil 
zeggen  zesdehal/  honderdtal.  Dat  men  niet  analogice  zegt 
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dJyis  l^(>  2UU  (tĕngahddwa  ptiluh)  moet  hieruit  yer- 

klaard   worden   dat   het   eenyoudiger  is  jmJLj^  (lima- 
bĕhis)  te  zeggen. 

§  100.  Als  onbepaalde  numeralia  doen  in  het  Maleisch 
woorden  yan  zeer  yerschillende  herkomst  dienst.  Enkele 
zijn   grondwoorden   yan   Polynesischen  oorsprong,  zooalB 

s^\j   (b&fiaq),    veel,   oJuJuw   (sĕdikit)i   weinig,  auJ 

1  e  b  i  h) ,   meer^    k  ^^  (k  d  r  a  n  g) ,  minder,  terwijl  andere, 

zooals   Jj!1m   (sĕgala)   en   K»w  (samnwa)i  beide  cMe 

beteekenende,   aan   het  Sansk|*t  zijn  ontleend.  Door  aflei- 
ding  is  0.  a.  ^jjJUCm  (sakallyan),  alle  ontstaan,  terwijl 

Hi  fl.v     (tiyapttyap)    en     f^Lo    (masingm&sing) 

Yoorbeelden  zijn  yan  yorming  dezer  rededeelen  door  woord- 
herhaliug  en  ot««o  (bĕbĕrapa),  ver8cheidene  een  geyal 

van  reduplicatie  daarstelt. 

Dat  de  beteekenis  dezer  woorden  yaak  zeer  na  aan  die 
der  adjectiya  komt,  blijkt  wel  hieruit  dat  in  andere  talen 
hunne  yerwanten  zonder  aarzelen  tot  bedoelde  rededeelen 
worden  gerekend.  De  oyerweging  dat  zij  in  het  Maleiscb 
meestal,  soms  zelfs  uitsluitend,  yoor  het  bepaalde  sub- 
jektswoord  staan,  leidt  tot  de  slotsom  dat  er  meer  Yoor 
te  zeggen  is  om  deze  woorden  te  beschouwen  als  onbe- 
paalde  numeralia. 

§  101.  Een  ander  soort  numeralia,  die,  eyenals  de  tot 
dusyer    besprokene,    ter   bepaling    yan    subjektswoorden 
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dienen,  zijn  de  z.  g.  rangschikkende  telwoorden  of  nume- 
ralia  ordinaliai  waarmede  men  te  kennen  geeft  de  hoe- 
veeUte  iemand  of  iets  is. 

Deze  ordinalia  zijn  6f  grondwoorden,  6f  deriyaten  yan 
cardinalia. 

Tot   de   eerste   kategorie   behoort    f»l3'^   (pĕrtama), 

een  aan  het  Sanskrt  ontleende  term,  beantwoordende  aan 
ons  eer^te^  echter  niet  in  de  meer  oyerdrachtelijke  betee- 
kenis  yan  voornaam8te,  Andere  ordinalia  worden  geyormd 
uit  de  cardinalia  met  behulp  yan  het  praefix  s^  (k  a) , 
zoodat  \^0S  (kadAwa)  beteekent  de  tweede,  v£^L5 
(k  a  d  m  p  a  t) ,  de  vierde,  Ks^^mjS  (k  a  t  n  j  u  h) ,  de  zevende 
en  zoo  yoort. 

Men  yerlieze  intusschen  niet  uit  het  oog,  dat  de  be- 
hoefte  yan  den  Maleier  aan  ordinalia  al  eyen  gering  is 
als  die  aan  yormen  ter  aanduiding  yan  breukeu.  Eyenals 
hij  ter  yoorziening  iu  zijn  behoefte  aan  deze  laatste, 
beschikken  kan  oyer  woorden,  die  met  de  daarmede  cor- 
respondeerende  geheele  getallen  niets  gemeen  hebben, 
0.  a.  ni^  (tĕngiih)  en  jSyi^  (stlku),  kan  hij  vaak,  waar 
wij  het  niet  zonder  ordinalia  kunnen  stellen,  best  daar- 
buiten.  Zoo  behoeft  de  Maleier  niet  te  spreken  yan  j^f 
j*ljJ  ^  (anaq  y^ng  pĕrtama),  S^dS  k^  (Jj|(anaq 
yang  kadtiwa),  en  JikSiS^  J^  ^^t  (anaq  y^^ng  ka- 
tlga),  omdat  hij  ter  aanduiding  yan  die  begrippen  be- 
schikt  oyer  de  woorden  iSyMt  (sdlung),  of  &xjo\  (ĕm- 
bung),    «a3*   (tĕngah)   en  ymij  (bungsu),  die  resp. 
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het  eerste^  tweede  {middehte)  en  derde  kind  van  een  echt- 

paar  aanwijzeD. 

Bij  het  opgeyen  yan  data  maakt  de  Maleier  geen  ge- 

bruik  yan  ordinalia,  maar  yan  cardinalia.  Yoor  ons:  ^ge- 

schreyen  op  den  \A^^  der  maand  Bajab"  zegt  hij  ^juJ^JS 

s^^  ^yj   ^jbt  ^^JbowA^I  JJ  (tĕrtnlis  p&da  am- 

patbĕlas  dri  bulan  Eaj&b). 

De   ordinalia  door  het  praefix  \S  (ka)  geyormd,  wor- 

den  in  het  Maleisch  zelden  of  nooit  attributief  gebmikt, 

maar  om   zoo  te   zeggen  altijd  praedikatief,   en  wel  in 

den  regel  met  het  relatiyum  J^  (y4ng). 


IV.    B  ij  w  0  0  r  d  e  n  ( A  d  y  e  r  b  i  a). 


§  102.  Tot  de  adyerbia  moeten  in  het  Maleisch  die 
rededeelen  gebracht  worden,  welke  dienen  om  praedikaats- 
woorden,  dat  zijn  dus  yerba  eenerzijds  en  adjectiya  en 
numeralia  anderzijds,  nader  te  omschrijyen.  De  yraag  of 
een  bijwoord  uitsluitend  als  zoodanig  fungeert,  dan  wel 
teyens  in  een  of  meer  andere  roUen  in  den  zin  optreedt, 
is  yan  ondergeschikt  belang,  daar  het  Maleisch  geene 
yormen  kent,  die  uitsluitend  aan  een  bepaald  rededeel 
eigen  zijn. 

Aan  het  uiterlijk  yan  eenig  woord  is  niet  te  zien  of 
het  adyerbium  is  of  niet,  terwijl  daarentegen  yele  bij- 
woorJen  in  denzelfden  yorm  een  andere  functie  in  den 
zin  kunnen  yeryuUen. 

Eyenals    met    de   tot  dusyerre   behandelde  rededeelen 
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het  geyal  bleek  te  ziJQ,  bestaan  de  adyerbia  uit  grond- 
woorden  en  deriyaten;  tot  de  eerste  soort  behooren  zoo- 
wel  oorspronkelijk  Polynesische  bestanddeelen  als  aan 
yreemde  idiomen,  yooral  het  Sansk]*t,  ontleende,  terwijl 
de  deriyaten  eyen  goed  aAeidingen  in  engeren  zin  als 
woordherhalingen  en  samenstellingen  te  zien  geyeu. 

Alleen  uit  de  beteekenis  en  het  hiermede  nauw  samen- 
hangende  gebruik  er  yan  in  den  zin,  blijktof  eenig  woord 
al  dan  niet  als  adyerbium  optreedt.  Uit  dit  oogpunt  be- 
schouwd  is  een  noodzakelijk6  onderscheiding  die  tus- 
schen  adyerbia  welke  adjectiya  en  numeralia  bepalen 
eenerzijds,  en  die  welke  hetzelfde  doen  ten  opzichte  yan 
yerba  of  yerbale  woorden  anderzijds,  aangezien  bijwoorden 
yan  deze  laatste  soort,  die  boyendien  talrijker  zijn,  een 
yeel  zel&tandiger  positie  in  den  zin  innemen,  tengeyolge 
waaryan  hun  karakter  yan  bepaling  yaak  geheel  op  den 
achtergrond  treedt. 

§  103.  De  adyerbia,  welke  adjectiya,  en  een  enkele 
maal  ook  numeralia,  bepalen  zijn  yrij  gering  in  aantal 
en  bestaan  meest  uit  grondwoorden. 

Hiertoe   behooren    o.  a.    H^^(knrang);  minder,  auj 

(lĕbih),  meer;  S(>«^  (sddah),  reeds;  ouol  (^mat), 
seer;  v»yftL#  (sdngat),  er^;  «JLj  (tĕlah),  al;  jA^» 
(4mpir),  bijna;  ^Sikj  {^ ^l^^^k) ,  voli'omen;  ^jmjU  (n d r i s) , 
ongeveer  en  jjb  (bĕliim),  nog  nieL 

Tot  deze  grondwoorden  moet  men  ook  de  negatie 
«>Lo  (tiy4da),  rekenen,  want  ofschoon  ongetwijfeld  een 
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aAeiding  vaii  het  verbale  woord  jI  (a  d  a) ,  er  zijn,  beHaan, 
met  een  overige&s  als  zoodanig  onbekend  element  tĕ  of 
t  i ,  is  de  Maleier  zich  thans  van  die  derivatie  niets  meer 
bewust,  allerminst  waar  hij,  gelijk  in  de  spreektaal  regel 
is,  hiervan  .jjuu  (tidaq)  maakt,  en  bij  V6rkorting 
zelf8  ^^'S  (taq). 

Yoorbeelden  van  door  aAeiding  ontstane  adverbia  van 
deze  groep  zijn  o.  m.  ^^wJCkw  (sakiyan),  zd6veel,  266- 
groni,  JLCiA»  (sakali),  zeer  en  J5Jo  (tĕrlalu),  erg, 
terwijl  jJuJo  (bagini)  en  jcaIo  (bagitu),  z66  kunnen 
dienen  als  voorbeelden  van  door  samenstelling  ontstane 
bijwoorden  van  de  hier  bedoelde  soort. 

Dat  deze  adverbia  oorspronkelijk  een  andere  functie 
vervulden  en  eerst  door  een  geleidelijke  diiSerentiatie 
tot  hun  tegenwoordige  zijn  gekomen,  mag  als  zeker 
worden  aangenomen.  Evenals  in  alle  andere  talen  het 
geval  is,  zullen  zij  voor  een  goed  deel  aanvankelijk  wel 
subjektswoorden  kwaliSceerende  rededeelen  geweest  zijn, 
anders  gezegd  adjectiva,  die  tot  adverbia  zijn  overgegaan, 
op  ongeveer  dezelfde  wijze  als  praedikaatswoorden  zijn 
ontstaan  uit  subjektswoorden. 

Van  dit  standpunt  beschouwd  is  het  eigenlijk  minder 
juist  om  te  spreken  van  adverbia  gevormd  door  aAeiding 
of  samenstelling;  de  bedoeling  is,  gelijk  bijna  vau  zelf 
spreekt,  dat  de  op  deze  wijze  ontstane  elementen  in  bij- 
woorden  zijn  overgegaan,  hetzij  dan  met  of  zonder  behoud 
van  liun  vermogen  om  in  een  andere  functie  op  te  treden. 

Wat  betreft   de   plaatsing  dezer  adverbia  ten  opzichte 
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yan  de  omschreyen  adjectiva  of  numeralia  —  hieromtrent 
yalt  op  te  merken  dat  deze  zeer  yerschillend  is,  zonder 
dat  eenige  regel  hieryoor  kan  gegeyen  worden.  Yan  de 
zooeyen   yermelde   worden   by.    p;»-S'    (karang),    «^ 

(lĕbih),  ids  (tĕl&h)^  ^oy^  (sadah),  4>Lj  (tiy&da), 
ySi^  (ampir),  g^b  (barang),  ,jjX*,  (sakiyan)  en 
«J^J»  (tĕrlalu)  y66r  het  adjectiynm  gezet;  daarentegen 
komen  o^Lam  (sangat),  «^^  (bĕlaka)  en  ^LCm 
(sakdli)  steeds  daar  achter,  terwijl  ouel  (^mat)  zoo- 
wel  y66r  als  achter  het  bepaalde  bijyoeglijk  naamwoord 
kan  komen. 

§  104.  Yan  yeel  meer  belang,  wegens  hun  grooter  aantal 
en  yerscheidenheid  dan  de  in  de  yorige  paragraaf  behan- 
delde  adyerbia,  zijn  die  welke  gebezigd  worden  ter  om- 
schrijying  yan  yerbale  woorden.  Zij  dienen  inzonderheid 
om  door  het  subjekt  yerrichte  handelingen,  ten  aanzien 
yan  haren  duur,  yan  tijd  en  plaats,  yan  de  wijze  waarop 
zij  yerricht  worden  en  in  zeer  yele  andere  opzichten  te 
bepalen.  In  tegenstelling  yan  die  welke  adjectiya  en  nu- 
meralia  definieeren,  is  de  plaats  der  hier  bedoelde  ad- 
yerbia  in  den  zin  een  weinig  standyastige.  Dat  zij 
praedikaatswoorden  nader  bepalen  blijkt  uit  het  logisch 
yerband  der  gedachte,  maar  zeer  dikwijls  yolstrekt  niet 
uit  hun  plaatsing  ten  aanzien  yan  het  omschreyen 
praedikaatswoord,  gelijk  uityoerig  in  de  Syntaxis  met 
yoorbeelden  zal  worden  aangetoond.  Als  het  redeyerband 
dit  meebrengt,   kan   de  afstand  tusschen  het  adyerbium 

16 
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en  het  bepaalde  praedikaatswoord  soms  yrij  aanzienlijk  zijn. 
Tot  de  hier  bedoelde  adyerbia,  die  in  den  grondyorm 
gebezigd  worden,  behooren  JA  (ptila),  opnieuw;  sjCw 
(sĕgĕrah),  snel'^  ^LssumJ  (nisc^ya),  stellig)  ^^L^ 
(jangan),  niei  (in  yetatieven  zin);  ^\j^  (kĕmb&li), 
weder)  JLCx5  (tatkdla),  toen\  ^^^iSl^^^^o^^aanstonds) 
^A    (pĕrn&h),    ooit)    kSii   (pĕtang),    *8avonds\    LmJ 

(lusa),  overmorgen\  waaraan  zeer  yele  andere  zouden 
kunnen  worden  toegeyoegd. 

Dat  woorden,  als  aileiding  of  samenstelling  uit  een 
andere  taal  oyergenomen,  hier  onder  de  grondwoorden 
moeten  gebracht  worden  is  duidelijk;  in  JLXl3' (tatk&la) 
zien  wij  hieryan  een  yoorbeeld,  waaraan  JUo«i  (pur- 
bakala)  en  S^k^l^S  (istimĕwa)  zouden  kunnen  wor^ 
den  toegevoegd.  Hetzelfde  kan  men  zeggen  yan  xjSdi\^ 
(dĕmikiyan),  waaryan  de  samenstellende  elementen 
als  zoodanig  geen  zelfstandig  bestaan  meer  hebben,  en 
oUj  (bĕtapa),  hoe^  yan  onbekende  herkomst. 

Het  yerdient  nauwelijks  bijzondere  yermelding  dat  er 
onder  de  praedikaatswoorden  omschrijyende  adyerbia  ge- 
youden  worden,  die  ook  wel  adjectiva  en  numeralia  be- 
palen  kunnen.  In  de  eerste  plaats  behoort  hiertoe  de 
negatie  oLo  (tiyada),  terwijl  yerder  als  zoodanig  knn- 
nen  genoemd  worden  5v>*^  (sAdah),  reeds^  lO^'^  (mi- 
kin),  steede  meer  en  jjb  (bĕliim),  nog  niet. 

§  105.  Een  zeer  veel  yoorkomende  yorm  yan  adyerbia, 
welke  verbale  woorden  deSnieeren,  is  de  woordherhaling, 
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waardoor  een  enkele  maal  het  adverbium  als  het  ware 
typisch  onderscheiden  wordt  van  het  rededeel,  door  het 
grondwoord  vertegenwoordigd.  Zoo  dienen  o.  a.  Y  ^3lS 
(tinggitinggi),  l^ajJSU  (sungguhstingguh)  en 
|*jC^Ij  (baiqbdiq)  om  als  adverbium  hetzelfde  te  ken- 
nen   te  geven   wat  de   ongeredupliceerde   vormen      ^:? 

(tlnggi),  Aoo(/;  aJuLw  (sUngguh),  waaren  JoU(baiq), 
rjfoed,  als  adjectivum  doen. 

Dat  deze  woordherhaling  zich  echter  ook  uitstrekt 
U)t  andere  rededeelen  dan  adjectiva  kan  uit  de  volgende 
vo6rbeelden  blijken:  t*^LS  (pagaipSgai),  des  mor- 
gens    vroeg,    >f^  (klraklra),    onge^eer,   |*Jyc    (mUla- 

mlila),    aanvankelijk,    «•JLT'  (kalaukilau),    misscAien, 

Vsy3   (purapAra),   kicanswljs,   i*^^AAj    (tibatiba),  plot- 

seliug,    f*«^    (cumacfima),    vnichteloo8,  fr5;*a^  (curi- 

cUri),     heimelijk,    geniepig,    \^/UMt    (slyangsiyang), 

zeer  vroeg  in  den  morgen^  Y&C\^  (kadangkadang), 
somtijda, 

Tot  de  door  atieiding  ontstane  adverbia  van  de  hier 
bedoelde  soort  behooren  in  de  eerste  plaats  die,  welke 
met  het  praefix  ^  (sa)  gevormd  zijn,  zooalB  ftJbuAi 
(satĕl^h),  7iadatj  aJLum  (sabĕlum),  zoo  lang  nog  niet^ 
c%IXm«   (sakarang),    thans,   •J^Lm  (salalu),  altijd  en 

iJLma'  (samalam),  gisteren, 

Vele  adverbia  zijn  gevormd  door  aanhechting  van  dit 
praefix  aan  een  geredupliceerde  basis,  waarbij  dan  meestal 
van  het  pronomen  possessivum  suffictum  van  den  derden 
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persooD  gebruik  wordtgemaakt,  gelijkmet  ^|*j»^LM(sal&^ 
malamana),  eeumg,  ^I^&J^aam  (sabolihbolihQa)i 
ooor  zooveel  mogelijk,  het  geval  is ;  in  f ^  JCmi  (s  a  k  u  ii  u  n  g- 

knuung),  onverw€tciU,  hebben  wij  een  yoorbeeld  van 
zoodanig  adyerbiam  zonder  dat  pronominaalsuffix,  terwijl 

_^g^^ (sasangguhria),   in  toaarkeid,   bewijst   dat 

deze  constructie  ook  zonder  herhaling  yan  de  basis  yoor- 
komt. 

Andere  tot  adyerbia  oyergegane  afgeleide  woorden  zijn 
by.  ^tjSb^^jJ  (pĕrl&hanl4han,  yulgair  planpl&n)i 
langzaam   of  zachtje8,   ^o\Syj  (tĕrksdang),  sonUijdĕ  en 

^jL«i^(kamudiyan),  vervolgen%. 

Het  aantal  adyerbia,  die  zich  uit  door  eigenlijke  sa- 
meustelling  ontstane  woorden  hebben  ontwikkeld,  is  yrij 
gering;  als  yoorbeelden  hieryan  kunnen  dienen:  JuajI 
(apabila),  toen^  ^sLiJi' (kalamSri),  ^w^^^,  ^U^%U 

(barangkiili),  misschien,  ^LJLaj  (bllam^na),  wan- 
neer,  ^L»jiS^U  (bagaimana),  hoe,  en  «UcjLmm  (saman- 
tara),  onderwijl. 


C.  Partikels, 


I.   Voorzetsels  (Praepositiones). 


§  106.  Ter  aanduiding  yan  betrekkingen  tusschen  sub- 
jektswoorden  onderling  bedient  men  zich  in  het  Maleisch 
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0.  a.  ook  van  rededeelen  die,  wat  hun  fanctie  in  den 
zin  aangaat,  oyereenkomen  met  de  in  andere  talen  tot 
datzelfde  doel  gebezigde  yoorzet8els.  Yan  deze  rededeelen 
wordt  echter  in  het  Maleisch  niet  z6d  druk  gebruik  ge- 
maakt  als  by.  in  de  moderne  westersche  talen  het  geyal 
is,  in  de  eerste  plaats  wijl  een  der  meest  gewone  be- 
trekkingen,  de  genitiyus,  in  het  Maleisch  wordt  aange- 
duid  door  eenyoudige  neyenschikking,  zonder  gebruik- 
making  yan  een  woord  dat  meer  in  het  bijzonder  dient 
om  op  het  bestaan  yan  die  yerhouding  te  wijzen.  Daar 
yerder  de  betrekking  tusschen  subjektswoorden  onderling 
zeer  dikwijls  uit  omschrijyingen  a.  a.  blijkt,  kan  het 
Maleisch  met  minder  praeposities  yolstaan  dan  bedoelde 
talen.  Onder  de  ter  beschikking  yan  den  Maleier  staande 
yoorzetsel8  zijn  er,  die  uitsluitend  in  deze  hoedanigheid 
optreden,  doch  daamaast  staat  een  yeel  grooter  aantal 
anderCy  welke  nog  een  functie  behalye  die  yan  praepo- 
sitie  yeryullen. 

De  in  andere  talen  gangbare  onderscheiding  der  prae- 
posities  in  eigenlijke  en  oneigenlijke  is  daarom  ook  op 
het  Maleisch  ten  yolle  toepasselijk,  maar  de  omstandig- 
heid  dat  in  deze  taal  de  eerste  soort  naar  alle  waar- 
schijnlijkheid  is  yoortgekomen  uit  de  tweede,  maakt  het 
zoo  goed  als  onmogelijk  om  een  scherpe  grens  te  trek- 
ken  tusschen  beide  categorieĕn,  en  een  in  alle  geyallen 
bruikbare  definitie  te  geyen  yan  het  kenmerkende  yer- 
schil  tusschen  die  twee  soorten.  Wij  hebben  hier  met  een 
geleidelijke  differentiatie  yan  functies  te  doen,  en  hierbij 
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zijn  de  onderscheidene  elementen  tot  niteenloopende  stadia 
gevorderd. 

§  107.  Tot  de  eigenlijke  praeposities  behooren  niet  meer 
dan  een  yiertal,  waaryan  drie,  d.  z.  di,  ka  en  dari  lo- 
cale  verhoudingen  te  kennen  geven,  terwijl  de  yierde 
oorspronkelijk  wel  zal  gediend  hebben  ter  aanduiding 
van  alle  andere  betrekkingen,  welke  tusschen  subjekt^- 
woorden  kunnen  bestaan,  in  de  eerste  plaats  die  yan 
instrumentalis  en  datiyus. 

De  praeposities,  welke  dienen  ter  aanduiding  yan  locale 
rerhoudingen,  ook  in  oyerdrachtelijken  zin,  wijzen  6f  op 
een  rust  (het  yoorzetsel  di)  of  op  een  beweging,  die 
van  iweeĕrlei  aard  kan  zijn,  en  wel  naar  iets  toe  of  yan 
iets  af.  Tot  het  eerste  dient  de  praepositie  ka  en  tot  het 
laatste  dari. 

Dat  deze  drie  yoorzetsels  oorspronkelijk  gewone  sub- 
jektswoorden  geweest  zijn,  die  met  andere  in  genitief 
verhouding  konden  treden,  mag  op  goede  gronden  ver- 
moed  worden,  maar  laat  zich  yooralsnog  niet  afdoende 
bewijzen.  Zeker  is  het  echter  dat  die  rededeelen  thans 
hebben  opgehouden  afzonderlijke  elementen  yan  de  taal 
te  ziju.  Zij  yormen  met  subjektswoorden  samenstellingen, 
waarin  van  een  eigen  accent  dezer  praeposities  geen  sprake 
meer  is,  zoodat  de  aldus  ontstane  composita,  by.  tJ^sO 
(dirtimah),  in  Auis,  ^y^  (kasUngai),  naar  de 
rivierf  Pi>il^«>  (dariladang),  va7i  den  akker^  in  den 
grond   der   zaak   hetzelfde   te  zien  geyen  als   de  casus- 
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yormen  in  andere  talen,  namelijk  een  innige  yerbinding 
tasscben  het  nomen  en  het  element  dat  de  casusbetrek- 
king  aanwijst.  Dat  hierbij  de  Maleische  praepositie  y6dr 
het  nomen  komt,  terwijl  in  de  Indogermaansche  talen 
deze  als  yoorzetsel  fungeerende  casns-uitgangen  achter 
den  stamyorm  yan  het  nomen  worden  gezet,  staat  yer- 
moedelijk  in  nauw  yerband  met  het  als  regel  in  het 
Maleisch  gehuldigde  beginseli  dat  het  bepaalde  woord 
yoorop  komt,  terwijl  in  de  arische  talen  als  regel  het 
tegendeel  geldt.  Uit  dit  oogpunt  beschouwd  zou  men 
dus  samenstellingen  met  di  kunnen  aanmerken  als  loca- 
tieyen,  terwijl  dari  ablatieyen  yormt,  en  ka  beantwoordt 
aan  den  accusatiyus  der  klassieke  talen  en  in  het  Sansk|*t, 
en  is  er  yeel  grond  om  ie  spreken  yan  een  nominaal- 
flex:ie  in  het  Maleisch. 

AAeidingen  kan  men  yormen  als  de  hier  bedoelde 
moeielijk  noemen,  omdat  de  als  praefixen  te  beschouwen 
praeposities  een  te  standyastige  en  algemeen  duidelijk 
geyoelde  beteekenis  hebben.  Op  dit  punt  bestaat  er  een 
hemelsbreed  yerschil  tusschen  het  praefix  ka  in  een 
aAeiding  als  &miUC$^  (kakdsih)  en  het  yoorzetseI  ka  in 

r. w^  (kasUngai),  naar  de  rimer. 

Dat  de  praeposities  di,  ka  en  dari  tot  de  eigenlijke 
behooren,  yolgt  o.  m.  uit  de  omstandigheid  dat  zij  nim- 
mer  met  eenig  praedikaatswoord  geconstrueerd  worden. 
Daarom  ook  zijn  yormen  als  \;:^yjk^^  (dimĕmbtlwat) 
en  o^O(>  (dibĕrbliwat)  in  het  Maleisch  onbestaan- 
baar,   en   bezigt  men,   ter  aanduiding  yan  datgene  wat 
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zij  misschien  zoaden  kunnen  beteekenen,  uitsluitend  ^*p(> 
(dibowat)  en  v£y«j«i(>  (dipĕrbUwat).  Ook  de  omstan- 
digheid  dat  deze  rededeelen  in  tegenstelling  met  die, 
welke  in  §  109  behandeld  zuUen  worden,  nimmer  in 
yerbinding  treden  met  de  pos6essiefsuffixen  \S  (ku)i  ^ 
(mu)  en  ^  (ua),  en  dus  vormen  als  \S^  (diku),  *%o 
(darimu)  en  ^^^(kana),  tot  de  onmogelijke  behooren, 
kenmerkt  deze  yoorzetsels  als  eigenlijke  bij  uitnemendheid. 

Het  zal  niemand,  die  ook  met  andere  talen  dan  zijn 
moedertaal  yertrouwd  is,  beyreemden  dat  de  Maleierniet 
steeds  die  locale  yerhoudingen  aanduidende  praeposities 
gebruikt  op  geheel  dezelfde  wijze  als  waarop  wij  ons 
bedienen  yan  de  daarmede  oyereenkomende  in  onze  taal. 
Het  is  niet  meer  dan  natuurlijk  dat  hij  nu  en  dan  een 
yoorzetsel,  dat  een  beweging  in  zekere  richting  te  ken- 
nen  geeft,  bezigt,  waar  wij  integendeel  ons  zouden  be- 
dienen  yan  een  praepositie  welke  een  rust  aanduidt,  of 
omgekeerd.  Geene  twee  talen  gaan  op  dit  stuk  in  allen 
deele  met  elkaar  samen,  en  een  juiste  kennis  der  eigen- 
aardigheden  yan  een  yreemd  idioom,  wat  dit  punt  betreft, 
is  alleen  te  yerweryen  door  de  praktijk. 

Opyallend,  en  als  zoodanig  een  bijzondere  yermelding 
waard,  is  de  omstandigheid  dat  de  eigenlijkepraeposities 
di  en  ka  uitsluitend  geconstrueerd  worden  met  nomina, 
welke  leyenlooze  dingen  aanduiden,  wat  ook  met  dari 
bij  yoorkeur  gedaan  wordt,  doch  niet  uitsluitend.  Waar 
men  een  locale  yerhoudlng  wil  te  kennen  geyen  tusschen 
zeker   objekt   en   een  leyend  wezen,  daar  bezigt  men  de 
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door  aAeiding  gevormde,  oneigenlijke,  praeposities,  waar- 
yan  in  §  109  sprake  zal  zijn. 

§  108.  Het  voorzet8el  ^^|  (akan)  heeft,  dit  werd 
reeds  opgemerkt,  waarscbijnlijk  eerst  gediend  ter  aan- 
duiding  van  alle  andere  yerhoudingen  dan  locale,  en  in 
hoofdzaak  van  die,  welke  sommige  talen  door  den  instru- 
mentalis  en  den  datiyus  te  kennen  geven.  Dat  de  grond- 
vorm  kan  is  geweest,  en  als  zoodanig  bij  de  aAeiding 
van  yerba  heeft  dienst  gedaan,  gelijktijdig  met  het  sedert 
in  onbruik  geraakte  yoorzetsel  i,  werd  in  §  73  uiteen- 
gezet. 

De  praepositie  ^i^t  (akan)  wordt  tot  de  eigenlijke 
gerekend,  omdat  dit  woord  nimmer  de  functie  van  een 
ander  rededeel  vervult,  en  eyenals  de  in  de  yorige  pa- 
ragraaf  besprokene  yoor^etsels,  niet  geconstrueerd  wordt 
met  pronomina  possessiya  sufficta,  zoodat  bv.  de  vorm 
JiiS\  (akanku)  niet  bestaat.  Uit  anderen  hoofde  is  er 
echter  zooyeel  yerschil  met  de  zuiyer  locale  praeposities, 
dat  er  alle  reden  is  om  dit  ^yi  (dkan)  te  beschouwen 
als  een  tusschenyorm  tusschen  de  eigenlijke  en  de  on- 
eigenlijke  yoorzetsel3.  Zoo  blijft  deze  praepositie  haar  eigen 
accent  behouden,  en  komt  zij  eyen  goed  v66r  praedikaats- 
als  v66r  subjektswoorden.  Men  zegt  by.  ^igw  ^j»^! 
(ikan  saya),  ^y?  ^l  (akan  tuwanna),  ^l 
iSy^  (akan  mĕm6tong)  en  ^pj^^yj  ^^1  (akan 
berj4nji). 

Ook   met   de  zuiyere   pronomina  personalia  wordt  dit 
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70orzetseI,  in  tegenstelling  met  de  in  de  Yorige  paragraaf 
bebandelde,  geconstrueerd ;  men  zegt  dan  echter  gewoonlijk 
yS\o  ^l  (akan  daku)  voor  yf\  ^\  (akan  iku), 
en  ^j  ^ji"!  (akan  diya)  voor  ^l  ^jf\  (ikan  fya). 

§  109.  De  oneigenlijke  praeposities  zijn  in  het  Maleisch 
beduidend  talrijker  dan  de  eigenlijke.  Haar  hoofdken- 
merk  is  dat  zij  naast  deze  functie  nog  een  andere  yer- 
Yullen,  meestal  die  van  subjektswoord,  ofschoon  dit  niet 
meer  van  alle  geldt,  en  vele  reeds  een  goed  eind  op 
weg  zijn  om  die  nevenfunctie  te  verliezen  en  uitsluitend 
te  worden  gebezigd  als  voorzetsel.  Het  afdoende  criterium 
ter  onderscheiding  tusschen  deze  praeposities  en  de  eigen- 
lijke,  is  gelegen  in  haar  vermogen  om  verbindingen  aan 
te  gaan  met  de  pronomina  possessiva  sufficta,  waaruit 
van  zelf  volgt  dat  zij  tot  op  zekefe  hoogte  nog  geassi- 
mileerd  worden  aan  subjektswoorden.  Dit  laatste  blijkt 
ook  hieruit  dat  zij  in  verbinding  kunnen  treden  met  de 
eigenlijke  praeposities,  ofschoon  uitsluitend  met  die,  welke 
locale  verhoudingen  te  kennen  geven,  waardoor  compo- 
sita  ontstaan  welke  op  hun  beurt  als  voorzetsel  dienst 
doen,  dikwijls  zonder  eenig  verschil  in  beteekenis  met 
de  eigenlijke  praepositie  zelve. 

De  meest  gebruikelijke  dezer  oneigenlijke  praeposities 
ziji^-  c^  (hĕgij,  <aw»  o{  bij,  sJ^\  (olih),  door,  ^jm» 
(8ertfi),  met  in  den  zin  van  in  vereeniginff  tnet,  9amen 
niet,  Juisb  (ingga),  tot  aa7i,  ^j^O  (dĕng&n),  van  de- 
zelfde    beteekenis    als    vs^^    (sĕrta),   Jj  (p&da),   dat 
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het2elfde  wil  zeggen  als  o  (di),  ^j^LT  (karina)  en 
v,»x4»  (sĕb&b),  beide  in  den  zin  yan  wegeiu^  en  alleen 
hierin  yerschillende  dat  de  eene  aan  het  Sanskft  en  de 
andere  aan  het  Arabisch  werd  ontleend,  in  welke  talen 
beide  nomina  zijn,  met  de  beteekenis  yan  oorzaak^  reden; 
Jlt>  (d4lam),  in,  &i5  (tĕngah),  onder,  lusscAen,  Xxj^ 
(ant9.ra),  tusschen  en  |Mut  (4tas),  over,  omtrent,  Hierbij 
zou  nog  kunnen  geyoegd  worden  het  yooral  in  de  spreek- 
taal,  dank  zij  den  inyloed  yan  yreemdelingen,  meer  en 
meer  yeldwinnende  yoorzetsel  Am*  (s&ma),  dat  zeer 
uiteenloopende  locale  yerhoudingen  aanduidt,  en  yoor 
yelen  om  zoo  te  zeggen  de  eenige  praepositie  in  het  Ma- 
leisch  is. 

Met  uitzondering  yan  het  nagenoeg  alleen  bij  eeden 
en  uitroepen  gebruikelijke,  maar  oyerigens  weinig  yoor- 
komende  ^O  (dĕmi),  kunnen  al  deze  oneigenlijke  prae- 
posities  geconstrueerd  worden  met  de  pronomina  posses- 
siya  sufficta,  al'  is  het  niet  te  ontkennen  dat  dit  bij 
eenige,  by.  Jjj  (bĕgl),  aJ*l  (olih)  en  ^u^\  (atas)  meer 
yeelyuldig  het  geyal  is  dan  bij  andere,  zooal8  ^AS  (ka- 
rana),  -^^m  (sĕbab)  en  Jl^Jk^  (ingga).  De  yoorzetsels 
J^  (bĕgi),  aJ.I  (olih)  en  Jj  (pada),  worden  om 
zoo  te  zeggen  niet  meer  in  een  andere  functie  gebezigd, 
hoewel  dit  yroeger  stellig  anders  moet  geweest  zijn. 

Daarentegen  wordt  ^\o  (dSLlam)  nog  gebezigd  als 
adjectief  (ook  zelfstandig) ,  terwijl  «A^  (tengah),  het 
midden  en  Xxj\  (antiSlra),  tusschenruimte  oi  afstand,  yeel 
als  nomen  substantiyum  optreden. 
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Kortom  de  oneigenlijke  yoorzet8els  yertoonen  belang- 
rijke  yerschillen  wat  betreft  de  yorderingen  in  hun  ont- 
wikkeling  tot  een  eigenlijke  praepositie. 

Dergelijke  yerschillen  laten  zich  ook  constateeren  ten 
opzichte  yan  hun  yermogen  om  zich  te  yereenigen  met 
de  eigenlijke  praeposities.  Terwijl  by.  Jj  (pada),  Jlj^ 
(dalam),  jJlS  (tĕngah)  en  ^mJI  (n.tas)  zeer  gaame  in 
yerbinding  treden  met  di,  ka  en  dari,  zoodat  eom- 
posita  als  J^  (kapada),  |Jlc>^c>  (dariddlam),  ftA5(> 
(ditĕngiih)  en  ^jmJLS^ (k a a t a s)  tot  de  zeer  alledaagsche 
behooren,  zal  men  zoodanige  samenstellingen  niet  aan- 
tretten  met  ^o  (dĕmi),  Jo  (bĕgl)  en  «j,f  (olih). 
Yan  het  yoorzetsel  Juis^  (^ngg^);  oorspronkelijk  een 
///ow  aanduidende,  waaryoor  tegenwoordig  lieyer  de  af- 
leiding  ^^[£isbyi  (perlnggtlan)  gebezigd  wordt,  valt 
op  te  merken  dat  het  daarop  yolgende  nomen  wordt  ge- 
construeerd  met  \S  (ka),  zoodat  men  e.  g.  niet  zegt  ^^^laiD 
^y^  (ingga  sungai),  maar  ^^mS  J^  (ingga 
kasrmgai),  yoor  tot  aan  de  riuier. 

De  hier  behandelde  praeposities  treden  ook  onderling 
in  samenstelling,  maar  zonder  dat  een  yerandering  in 
beteekenis  hieryan  het  geyolg  is. 

De  op  deze  wijze  ontstane  composita  hebben  meer  in 
het  bijzonder  het  karakter  yan  dwandwa*s,  geyormd  ter 
ver3terking  of  yerfraaiing  der  uitdrukking.  Zoo  ontmoet 
men  e.  g.  ^U:3l|Jto  (dalamantara),  mder  oi  tuĕĕchen 
een  tnejiigte]  ^j^LS'»]*!  (olihkarilna)  en  v.>amxJJ  (olih- 
sebiib),   wegens^   somtijds  zelfd  v-aa*»a»jj\L5ULI  (olihka- 
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r&nasĕbdb);    ^%X(>vs^wm   (.sĕrtadĕngan),    met,  in  ge- 
zehchap  van. 

11.  Yoegwoorden  (Conjunctiones). 

§  110.  De  Yoegwoorden  dienen  in  het  Maleisch,  zooals 
troawens  in  andere  .talen,  om  gelijkwaardige  bestanddeelen 
yan  een  zin,  dan  wel  yoUedige  zinnen  t6  yerbinden.  On- 
der  deze  rededeelen  zijn  er  die  uitsluitend  deze  functie 
in  den  zin  yeryuUen,  doch  yele  treden  daarin  ook  in 
andere  rollen  op,  yoornamelijk  in  die  yan  adyerbium  en 
praepositiei  zonder  dat  het  altijd  mogelijk  blijkt  om  met 
zekerheid  uit  te  maken  met  welke  functie  yan  zoodanig 
woord  men  in  een  gegeyen  geyal  te  doen  heeft. 

Het  gebruik  dezer  rededeelen  schijnt  in  hooge  mate 
onmaleisch  te  zijn,  zooals  genoegzaam  blijkt  uit  de  om- 
standigheid  dat  yerreweg  de  meeste  hunner,  yoor  zoo- 
ver  zij  althans  een  geprononceerd  karakter  yan  yoegwoord 
yertoonen,  yan  uitheemschen  oorsprong  zijn.  Wat  de  yer- 
eeniging  yan  gelijkwaardige  bestanddeelen  yan  den  zin 
betreil,  de  typisch  Maleische  constructie  is  daaryoor  de 
eenyoudige  juxtapositie  dier  gelijkwaardige  deelen,  zonder 
dat  hierbij,  door  den  yorm,  eenig  yerschil  wordt  gemaakt 
tusschen  conjunctie  (ons  yoegwoord  e  n)  en  disjunctie  (het 
yoegwoord  of,  maar  uitsluitend  in  den  zin  yan  siye). 
Deze  eenyoudige  neyenstelling,  yoomamelijk  geliefd  bij- 
subjektswoorden,  hetzij  deze  subjekt  zijn  in  den  zin  dan 
wel   tot  het  praedikaat  behooren,   maar  niettemin   ook 
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yerreweg  de  belangrijkste,  toch  niet  de  eenige  conjunc- 
ties  welke  tot  dit  doel  gebruikt  worden. 

Daartoe  bedient  men  zich  af  en  toe  ook  wel  van  _^ 
(Idgi),  verder,'taijders,  eigenlijk  hetzelfde  als  ^t(>  (dan), 
ea  enkele  andere. 

De  constructie  dezer  rededeelen  in  den  zin  wijst  zich 
om  zoo  te  zeggen  van  zelve  aan;  voor  zooveel  noodig 
zullen  in  de  syntaxi8  voorbeelden  hiervan  worden  gegeven. 

§  112.  Tot  het  aaneenschakelen  van  volledige  zinnen 
onderling  dienen  in  de  eerste  plaats  de  conjuncties,  welke 
ook  gebezigd  worden  tot  het  vereenigen  van  onderdeelen 
van  zinnen,  doch  bovendien  nog  ettelijke  andere,  die  tot 
het  in  de  vorige  paragraaf  omschreven  doel  niet  zouden 
kunnen  aangewend  worden. 

De  in  andere  talen  gangbare  onderscheiding  in  coor- 
dineerende  en  subordineerende  voegwoorden  mist  natuurlijk 
voor  het  Maleisch,  dat  geen  verbaalflexie  kent,  en  daarom 
ook  geene  modi  onderscheidt,  alle  reden  van  bestaan. 
De  opstelling  van  den  Maleischen  zin  ondergaat  geen 
wijziging  hoegenaamd  onder  den  invloed  eener  conjunctie, 
terwijl  de  onderlinge  verhouding  der  verbonden  zinnen 
uit  de  gangbare  beteekenis  van  het  gebezigde  voegwoord 
])lijkt.  In  zooverre  zou  men  kunnen  onderscheiden  tus- 
schen  nevenschikkende,  tegenstellende,  redegevende  en 
misschien  nog  tal  van  andere  soorten  van  voegwoorden, 
doch  zulk  een  onderscheiding  uitsluitend  gebaseerd  op 
de    beteekenis    dezer   rededeelen,  mist   in   de   Maleische 
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grammatica  alle  ratio,  omdat,  zooals.gezegd,  geen  wij- 
ziging  der  zins-H;on8tructie  hiermede  gepaard  gaat. 

Yan  de  boyenbedoelde  conjuncties  zijn  de  meeste  aan 
yreemde  talen  ontleende  woorden,  en  dus  in  het  Maleisch 
als  grondwoorden  aan  te  merken.  De  yoornaamste  zijn, 
behalye  de  in  de  §  111  besproken  yoegwoorden  ^jlo 
(dan)  en  ^ji  (atau),  ^Ucj  (tĕtupi,  het  Sanskpt  ta- 
thSLpi),  maary  docA;  ^U*^  (supaya,  met  het  Sanski*t 
upSya  samenhangende,  maar  oyerigens  yan  eenigszins 
duistere  aAeiding)  opdat;  S\  (^gar  uit  het  Perzisch) 
opdai,  meestal  yerbonden  met  het  yoorgaande  tot  ^Utt^y^t 
(agarsupaya);  ^j%iy  (kar&na,  het  Sanskpt  kara^a), 
v>ant;  \S<s^  (jika),  ind\en\  s^^jl^  (sĕb&b),  omdai;  vs^^ 
(sĕrtd,  het  Sansk|*t  sartha),  ieveti^,  en;  JloI  (^^al, 
uit  het  Arabisch),  miis;  Jiy  (k^lau,  yerbastering  uit 
JbC^  jik&lau,  het  Maleische  jCr^.jtka  met  het  Ara- 
bische  J  l&u,  yan  dezelfde  beteekenis),  indien  en  het 
uit  het  Jayaansch  oyergenomene  ^^^  (Idmun),  dat 
eyenzoo  indien,  als,  beteekent. 

Door  aAeiding  in  engeren  zin  ontstane  yoegwoorden 
zijn  er  in  het  Maleisch  bijna  niet.  Als  yoorbeeld  hieryan 

zou  kunnen  dienen  Ygjy^  (saolaholah),  aiso/,  Daar- 
entegen  bezigt  men,  misschien  wel  omdat  het  juiste  be- 
grip  der  beteekenis  yan  die  uitheemsche  rededeelen  dik- 
wijls  ontbreekt,  gaarne  twee,  soms  zelfs  meer  synoniemen 
tegelijk. 

Zoo  yindt  men,  behalye  het  reeds  genoemde  ^U*^^ 
(agarsup&ya),  opdai  en  JLX^  (jik4lau),  indien,  nu 
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en  dan  v«aaam  ^s\S  (kar&na  sĕb&b),  omdat,  soms  zelf8 
>.>aam  ^s\S  aJ%l  (61ih  kar&na  s8b&b),  in  denzelfden 
ziD.  Het  eigen  accent  yan  elk  der  samenBtellende  deelen 
yan  de  beide  laatste  bewijst  dat  zij  niet  tot  een  samen- 
stelling  ziJQ  yergroeid,  gelijk  met  JUC^  (jik&lau)  en 
^\JyjmS\  (agarsup&ya),  het  geyal  is. 


III.   TuBschenwerpsels  (InterjectioneB). 

§  113.  Tusschenwerpsels  noemt  men  die  rededeelen, 
welke  iemand,  bij  het  onder  woorden  brengen  zijner  ge- 
dachten,  hetzij  met  yoordacht  dan  wel  onwillekeurigf 
bezigt  en  waardoor  hij  zijnen  hoorders  of  lezer8  eeniger- 
mate  een  denkbeeld  geeft  yan  de  geyoelens,  welke  hem 
bij  die  gelegenheid  bezielen.  Soms  dienen  deze  rededeelen 
in  het  bijzonder  om  den  yocatief  aan  te  duiden. 

Als  zoodaDig  doen  nu  eens  klankyerbindingen  dienst 
welke,  al  laten  zij  geen  of  weinig  twijfel  omtrent  de 
soort  yan  aandoeningen,  die  in  den  spreker  of  schrijyer 
zijn  opgemerkt,  oyerigens  geenerlei  beteekenis  hebben, 
dan  weer  zijn  het  woorden,  die  elders,  in  anderen  zin, 
algemeen  gangbaar  zijn,  terwijl  soms  geheele  woord- 
groepen  tot  dit  doel  aangewend  worden,  in  welk  geyal 
wij  in  den  regel  met  aan  yreemde  talen,  gewoonlijk  bet 
Arabisch,  ontleende  uitdrukkingen  te  doen  hebben. 

Tot  de  eerste  soort,  de  tusschenwerpsels  bij  uitnemend- 
heid,  behooren  o.  a.  ^.  (wai),  achl  wee!;  s«(>l  (ad4h), 
au!;    ^l    (iiyo),    kom!;   a^   (cih),   foei!;    ^  (hai), 
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hei!;  U  (ya),  ol.  Onder  de  woorden,  die  een  geijkte 
en  goed  geyoelde  beteekenis  hebben,  maar  niettemin  af 
en  toe  zoodanig  gebezigd  worden  dat  zij  geheel  in  de 
rol  yan  interjectie  opgaan,  komen  in  aanmerking  ^«woaam^ 
(kasiyan),  dat  eigenlijk  medelijden  wil  zeggen,  maar 
gebezigd   wordt  in  den  zin  yan  ach!\  ^Lm  (s^yang), 

yan  analoge  beteekenis,  waaryan  men  zich  bedient  als 
wij  zouden  zeggen  jammer  f ;  sj^^ks^  (cĕl&ka),  scAande/ 

De  derde  soort  tasschenwerpsels  bestaat  uit  yerbindin- 
gen  yan  woorden,  soms  zelfs  uit  geregelde  zinnen,  die, 
gelijk  reeds  is  gezegd,  bijna  zonder  uitzondering  aan  het 
den  Maleier  zoo  eerbiedwaardige  Arabisch  zijn  ontleend. 
Als  yoorbeelden  hieryan  kunnen  dienen:  sJU  i^^^sJI 
('l];iamdu  lillahi)  lof  zij  Allah!  gebezigd  waar  men 
een  berusting  in  een  gebeurtenis  aan  den  dag  wil  leg- 
gen;  «JJt  ^Ut  ^l  (in  sja  Allah),  indien  AUah  wil; 
xJLII  ^Uu  Le  (ma  sja  Allah),  zooale  Allah  wil  oi  wat 
AUah  wil  en  het  welbekende  «JJtJUUAMl  (astagfiru'l- 
laha),  ii  vraag  Allah  om  vergiffeni8,  bij  den  Maleier 
yerbasterd  tot  astagapirulah,  en  yaak  yerkort  tot 
astaga  zonder  meer. 

Dat  het  echt^r  niet  uitsluitend  aan  de  gewijde  taal 
ontleende  formules  zijn,  waaryan  de  Maleier  zich  op  deze 
wijze  bedient,  bUjkt  uit  een  interjectie  als  by.  «JUI  <•(> 
(dSml  Allah),  bij  Allah! 
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Modale   woorden  en   partikels. 

§  114.  Terwijl  de  interjecties,  met  uitzondering  van 
die^  welke  meer  in  bet  bijzonder  den  Yocatiyus  te  kennen 
geyen,  wel  beschouwd,  buiten  den  zin  staan,  en  niet  veel 
meer  doen  dan  gewaarwordingen  aanduiden  of  geyoelens 
uitdrukken,  wier  bestaan  hoorders  of  lezere  meestal  ook 
wel  zouden  bemerken,  al  had  men  niet  tot  het  gebruik 
dier  kunstmiddelen  zijn  toeylucht  genomen,  dienen  de 
modale  woorden  yoornamelijk  om  den  hoorder  of  lezer 
te  yerstaan  te  geyen  dat  hij  den  zin,  waarin  zoodanig 
woord  optreedt,  op  bijzondere  wijze,  afhankelijk  van  het 
gebezigde  modale  woord,  heeft  op  te  yatten.  De  functie 
dier  woorden  laat  zicb  oyerigens  moeielijk  nauwkeurig 
omscbrijyen,  en  is  het  beste  te  yergelijken  met  die  van 
ons  woord  ioch  in  een  zin  als  ^^waaro^n  komt  hij  toch 
nleV\  Hiermede  zegt  men  niet  hetzelfde  als  met  „waar(m 
l'omt  hij  7iiei'\  de  nuance  in  beteekenis  zal  iedereen  dui- 
delijk  zijn.  zonder  dat  het  mogelijk  schijnt  haar  op  be- 
yredigende  wijze  onder  woorden  te  brengen.  Ook  is  het 
yerscbil  in  de  functie  dezer  rededeelen  en  die  van  de 
interjecties  niet  altijd  eyen  duidelijk  aan  te  wijzen;  beide 
woordsoorten  gaan  op  de  grenzen  geleidelijk  in  elkaar 
oyer,  doch  meestal  springt  het  uiteenloopende  honner 
functies  duidelijk  genoeg  in  het  oog. 

Tot  deze  woorden  behooren  o.  a.  \^^y^  (kirdiia), 
gewoonlijk  met  JljC^  (jikalau)  geconstrueerd,  en  BomB 
door  &JLit  (apalah)  yoorafgegaan,  om  te  kennen  te  ge- 
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yen  wat  wij  doen  door  te  zeggen  „indien  eens  (dit  of 
dat  gebeurde)";  ^j^^J^  (gĕr&ngan),  het  meest  over- 
eenkomende  met  ons  tocA  in  den  zooeYen  als  yoorbeeld 
bijgebrachten    zin,    „waarom   komt    hij    toch    niet*';    &s\^ 

(b&rang),  waarmede  in  het  algemeen  een  optatiyus 
wordt  aangeduid;  ^fS(>«jo  (mndahmndahan),  dat 
tot  hetzelfde  doel  gebezigd  wordt,  en  dikwijls  tegelijk 
met   ^jL   (barang),  optreedt,  en  ^Lo  (m&sa),  waar- 

mede  men  iets  dergelijks  zegt  als  met  ons,  „hoe  zou  (dit 
kunneny\ 

%  115.  In  tegenstelling  met  de  modale  woorden,  die 
in  den  zin  een  eigen  standpunt  innemen,  kenbaar  zooweI 
aan  het  woord-  als  aan  het  ^insaccent,  en  die,  anders 
dan  met  de  interjecties  het  geyal  is,  niet  zouden  kunnen 
wegyallen  zonder  dat  zulks  schade  deed  aan  de  juiste 
opyatting  yan  hetgeen  gezegd  wordt,  dienen  de  modale 
partikels  om  bijzonderen  nadruk  te  leggen  op  een  be- 
paald  woord  in  den  zin,  zonder  nochtans  de  minste  yer- 
andering  te  weeg  te  brengen  in  de  uitspraak  yan  dit 
woord.  Zij  yerschillen  hierin  dus  opyallend  yan  de  suf- 
fixen,  want  deze  hebben  het  ontstaan  yan  een  nieuw  woord 
tengeyolge,  met  een  eigen  accent,  tot  op  zekere  hoogte 
onafhankeIijk  yan  dat  der  basis. 

Daar  het  doel  yan  zulk  een  partikel  eenyoudig  is  om 
aan  een  woord  in  den  zin  meer  nadruk  te  geyen,  dan 
het  zonder  dit  yermoedelijk  zou  hebben,  kan  het  om 
zoo  te  zeggen   aan   elk  bestanddeel  yan  den  zin  worden 
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toegeyoegd,  ofschoon  men  het  meestal,  en  dan  eigenlijk 
min  of  meer  ten  oyeryloede,  zal  gehecht  yinden  aan  het 
hoofdwoord  yan  het  subjekt  of  yan  het  praedikaat.  Het 
direkt  objekt  wordt  ongaame  met  deze  partikels  gecon- 
strueerd;  moet  hierop  de  nadrak  yallen  dan  geeft  de 
Maleier  er  de  yoorkeur  aan  de  passieye  zincon8tructie 
te  bezigen,  hetgeen  tengeyolge  heeft  dat  dit  direkte  ob- 
jekt  in  den  zin  als  subjekt  optreedt. 

Een  ander  geyolg  yan  de  ratio  dezer  partikelsi  die 
eigenlijk  is  om  te  doen  uitkomen  welk  woord  in  den 
zin  het  zinsaccent  heeft,  is  dat  zij  in  de  spreektaal  yeel 
minder  gebezigd  worden  dan  in  geschriften.  Dit  is  dui- 
delijk,  als  men  in  aanmerking  neemt  dat  de  spreker  in 
gebaren  en  Btemyerheffing  middelen  heeft  om  met  klem 
te  doen  uitkomen  welk  bestanddeel  yan  den  zin  het  rede- 
accent  heeflb,  welke  middelen  den  schrijyer  niet  ten  dienste 
staan.  Deze  modale  partikels  laten  zich  gereedelijk  in  twee 
groepen  rangschikken,  en  wel: 

l^  de  partikels  &J  (lah),  «^(kah)  en  iJ  (tah), 

2e  het  partikel  ^j^  (pun). 

Omtrent  het  gebruik  der  in  de  eerste  rubriek  gerang- 
schikte  partikels  yalt  op  te  merken,  dat  zoowel  subjekts- 
als  praedikaatswoorden  daarmede  yoorzien  worden,  al  naar 
gelang  men  dit  noodig  acht,  en  zel&  wel  waar  men  er 
zeer  goed  buiten  zou  kunnen. 

Men  bezigt  aj  (lah)  in  beyestigende,  «J^  (kah)  in 
yragende  en  «5  (tah)  in  uitroepende  zinnen,  yooral 
wanneer  men  zekere  gemelijkheid  aan  den  dag  wil  leg- 
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gen.  Ecbter  wordt  in  uitroepende  zinnen  ook  dikwijls 
yan  aJ  (lah)  gebruik  gemaakt. 

Het  sub  2«  genoemde  ^j^J  (pun)  wordt  bij  voorkeur 
geconstrueerd  met  subjektswoorden^  al  outbreekt  het  niet 
aan  Toorbeelden  waaruit  blijkt  dat  ook  praedikaatswoor- 
den  hieryan  yoorzien  worden.  Enkele  dezer  laatste  schijnen 
op  weg  om  in  zelfstandige  woorden  oyer  te  gaan,  met 
eigen,  geijkte  beteekenis,  hoewel  yan  een  yerplaatsing 
yan  het  accent  nog  niets  te  hooren  is. 

Als  zoodanig  kunnen  genoemd  worden  io«i(>(  (^da- 
pun),  ^yi^'^  (l&gipun)  en  ^j^UCmm  (sak&lipun). 
Hetzelfde  is  het  geyal  met  sommige  woorden,  die  met 
een  der  sub  1«  genoemde  partikels  geconstrueerd  zijn, 
zooal8  by.  kJC&JI  (4langkah),  &j(>t  (^dalah)  en  &JLX^b 
(baiqlah). 


ZESDE  HOOEDSTUK. 


W00RDV0BGING. 

A.   Algemeene  beschouwingen, 

§  116.  Worden  uit  de  elementaire  klanken,  waaroyer 
een  taal  te  bescbikken  heefb,  de  grondwoorden  opge- 
bouwd  en  hierait  door  Yoortgezette  samenstelling  (waartoe 
ook  die  bijzondere  soort,  welke  aAeiding  heet,  behoort) 
weder  andere  woorden  gevormd,  waaraan  meh  behoeite 
meent  te  hebben  —  een  verdere  vereeniging  van  woor- 
den  leidt  tot  het  ontstaan  van  den  ^in,  d.  w.  z.  van  de 
uitdrukkiug  of  uiting  eener  gedachte  in  woorden,  z66da- 
nig  dat  een  ander  kan  begrijpen  wat  men  zeggen  wil. 

Deze  vereeniging  van  woorden  tot  een  zin  onderscheidt 
zich,  wat  het  Maleisch  betreft,  hierin  van  de  samenstel- 
ling,  die  tot  het  ontstaan  van  een  nieuw  woord  leidt, 
dat  elk  woord,  hetwelk  deel  van  den  zin  uitmaakt,  zijn 
eigen  zelfstandig  bestaan  behoudt ;  verlies  of  verplaatBing 
van  het  hoofdaccent  (dit  laatste  waar  wij  met  aAeiding, 
d.  i.   oneigenlijke   samenstelling,    te  doen  hebben)  wordt 
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bij  de  yereeniging  yan  woorden  tot  een  zin  niet  waar- 
genomen.  Het  accent  dat  een  woord  heeft  wanneer  het 
afzonderlijk  wordt  uitgesproken,  dat  accent  heefb  het  ook 
wanneer  het  als  bestanddeel  van  een  zin  optreedt.  Alleen 
de  kracbt,  waarmede  die  klemtoon  gelegd  wordt,  kan 
yerschiilend  zijn,  wat  geheel  afhangt  yan  de  beteekenis, 
welke  aan  de  door  eenig  woord  yeryulde  fanctie  in  den 
zin,  naar  des  sprekers  of  des  lezers  opyatting,  behoort 
te  worden  toegekend. 

Tegenoyer  dit  intrinsieke  yerschil  tasschen  samenstel- 
ling  en  woordyoeging  staan  echter  treffende  punten  yan 
oyereenkomst. 

Eyenals  iedere  samenstelling  (de  copulatieye  uitgezon- 
derd)  steeds  is  te  ontleden  in  twee  elementen,  die  tot 
elkaar  staan  in  de  yerhouding  yan  het  bepalende  en  het 
bepaalde,  eyenzoo  bestaat  een  zin  altijd  uit  twee  woor- 
den  of  woordgroepen  die  tot  elkaar  staan  in  een  yer- 
houding  welke,  zoo  al  niet  gehecl  identiek,  dan  toch 
onmiskenbaar  analoog  is  aan  die,  Tfelke  tusschen  de  twee 
bestanddeelen  eener  samenstelling  wordt  waargenomen. 
Ean  het  bepalende  of  het  bepaalde  deel  eener  samen- 
stelling,  of  wel  kunnen  beide  deeleui  op  hun  beurt  uit 
samenstellingen  bestaan,  ook  het  subjekt  en  het  praedi- 
kaat  yan  den  ^in,  afzonderlijk  zoowel  als  gezamenlijk, 
kan  een  woordgroep  zijn,  die,  op  zich  zelye  staande,  een 
goed  yerstaanbaren  zin  zou  yormen.  En  eyenmin  als  elk 
willekeurig  stel  woorden  een  samenstelling  opleyert, 
eyenmin  yormen  twee  op  goed  geluk  neyens  elkaar  ge- 
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plaatste  woorden  steeds  een  zin4  indien  men  althans 
hieronder  Yerstaat  een  Yoor  anderen  begrijpelijke  uiting 
eener  gedachte  in  woorden. 

In  de  leer  der  woordyoeging  behooren  de  regels  te 
worden  uiteengezet,  welke  de  yereeniging  yan  woorden 
tot  zinnen  beheerschen.  Uit  dit  oogpunt  beschouwd  is  de 
8yntaxis  niet  alleen  het  laatste  hoofdstuk  der  gramma- 
tica,  maar  teyens  het  belangrijkste. 

B.  Be  eenv(mdige  zin, 

§  117.  Die  typische  constructie  yan  den  zin,  zich 
hierdoor  kenmerkende  dat  deze  steeds  in  twee  deelen  — 
het  subjekt  en  het  praedikaat  —  is  te  scheiden,  welke 
ongeyeer  in  de  yerhoudiug  staan  yan  het  bepaalde  tot 
het  bepalende,  heeft;  gelijk  in  §  46  werd  uiteengezet, 
yan  lieyerlede  geleid  tot  een  differentiatie  der  bestand- 
deelen  yan  de  Maleische  copia  yerborum  (yoor  zooyer 
deze  geene  partikels  zijn)  in  subjektswoorden  en  praedi- 
kaatswoorden. 

Men  herinnert  zich  dat  het  kenmerkende  onderscheid 
tusschen  deze  twee  hoofdgroepen  yan  woorden  hierin  ge- 
legen  is  dat,  terwijl  een  subjektswoord  in  den  zin  zoo- 
wel  subjekt  als  praedikaat  kan  zijn,  een  praedikaatswoord 
alleen  in  laatstgenoemde  functie  kan  optreden.  Wel  is 
waar  zal  men  dikwijls  een  praedikaatswoord  aantreffenal8 
integreerend  bestanddeel  yan  het  subjekt,  maar  dan  heeffc 
men    te    doen    met  een   samengesteld  subjekt,   ontataan 
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doordat  een  yereeniging  van  woorden,  welke  op  zich  zelve 
een  zin  zou  kunnen  vormen,  als  het  ware  gedegradeerd 
werd  tot  een  der  samenstellende  deelen  van  een  meer 
ingewikkelden  zin. 

Beschouwt  men  nu  dat  samengestelde  subjekt  als  een 
zin  op  zich  zelf,  dan  zal  spoedig  blijken  dat  het  prae- 
dikaatswoord  daarin  ook  praedikaat  is. 

Waar  wij  echter  te  doen  hebben  met  den  zin  in  zijn 
meest  elementairen  ^orm,  daar  bestaat  het  subjekt  nood- 
wendig  uit  een  subjektswoord,  en  het  praedikaat  6f  ook 
uit  een  subjektswoord  df  uit  een  praedikaatswoord. 

Tot  de  subjektswoorden  behooren,  gelijk  wij  zagen, 
1°  pronomina  en  2^  nomina,  terwijl  de  praedikaatswoor- 
den  zich  laten  onderscheiden  in  l^  adjectiva,  2°  nume- 
ralia,  3°  verba  en  4*^  adverbia. 

De  eenvoudige  zin  kan  dus  bestaan  uit  de  verbin- 
ding  van: 

1®  twee  pronomina. 

2^  twee  nomina. 

3^  een  nomen  en  een  pronomen. 

4^  een  nomen  (of  pronomen)  met  een  adjectivum. 

5^  een  nomen  (of  pronomen)  met  een  numerale. 

6®  een  nomen  (of  pronomeu)  met  een  verbum. 

7^  een  nomen  (of  pronomen)  met  een  adverbium. 

Een  achtste  kategorie  wordt  gevormd  door  die  zin- 
nen,  welke,  evenals  de  andere,  een  nomen  of  pronomen 
tot  subjekt  hebben,  maar  tot  praedikaat  een  casusvorm 
van  een  subjektswoord.  Ofschoon  steeds  als  praedikaat  of 
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in  praedikatieyen  zin  optredende,  kan  men  deze  casnsTor- 
mea  bezwaarlijk  praedikaatswoorden  noemen,  omdat  zij, 
naar  de  gangbare  opyatting,  geen  eigenlijke  woordsoort 
uitmaken.  De  omstandigheid  dat  zij  uit  een  min  of 
meer  innige  yerbinding  yan  een  sabjektswoord  en  een 
praepositie  bestaan,  maakt  deze  casusyormen  yan  zelye 
tot  bestanddeelen  in  den  zin,  die  een  bepalende  rol  spe- 
len,  en  dus  tot  praedikaten,  zelfstandige  dan  wel  meer 
ondergesebikte,  daar  de  rol  der  praepositie  uitsluitend 
bestaat  in  het  aanduiden  yan  betrekkingen  tusschen  sub- 
jektswoorden. 

§  118.  Yoorbeelden  yan  zinnen  slechts  uit  twee  pro- 
nomina  bestaande  zijn  o.  a.  ^^y  '^J^'  (^tnilah  diya) 
dit  is  het\  K^S  S\  (aku  itulah)  ik  was  dai. 

De  gedachten,  die  door  de  samenstelling  yan  een  zin 
op  deze  wijze  kunnen  geopenbaard  worden,  zijn  z66  pri- 
mitief,  dat  constructies  als  de  eyenyermelde,  zoowel  in 
de  litteratuur  als  in  de  dagelijksche  spreektaal  tot  de 
zeldzaam  yoorkomende  behooren ;  het  meest  doen  zij  dienst 
in  den  yragenden  zin  (zie  §  180). 

Yan  meer  algemeen  gebruik  zijn  die  eenyoudige  zin- 
nen,  welke  ontstaan  door  de  yerbinding  yan  pronomen 
en  nomen,  zinnen  derhalye  als  de  yolgende  va>%MM  tJu^S^ 
(timbalah  sUrat)  i/:  den  de  hnef\  ^^^\Juo  kJU^I  (itu- 
1  a  h  m  a  k  a  n  a  n  n  a)  dat  was  zijn  voedsel ;  ^L^mJU  mS^SS 
( d  k  u  1  a  h  L  a  q  s  a m  ^  n  a)  ik  ben  Lagsamana ;  m^.  Jgjw  ^l 
(iya  setĕrUna)  Aij  is  diens  vijand;  ^i>L^  '^J^I  (^iii- 
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lali  jadlna)   dil   is   er    van  gekomen)    ijt^^J   t£>HS 
(sakallyanna  btidaq)  het  waren  allen  Jcnapen. 

Daar  het  aantal  nomina  aanzienlijk  grooter  is  dan  dat 
der  pronomina,  is  het  duidelijk  dat  zinnen,  geyormd  door 
de  vereeniging  van  twee  nomina,  meer  veelvuldig  ge- 
bezigd  worden  dan  de  beide  eerstbesprokene.  Onder  de 
eenvoudige  zinnen,  alleen  uit  subjektswoorden  bestaande, 
zijn  deze  dan  ook  verreweg  de  meest  frekwente,  al  moet 
hier  dadelijk  bijgevoegd  worden  dat  de  eenvoudige  ge- 
dachten,  welke  men  hierdoor  aan  anderen  kenbaar  kan 
maken,  voor  het  dagelijksche  leven  gewoonlijk  te  een- 
voudig  zijn,  zoodat  ook  de  hier  bedoelde  constructies  in 
de  praktijk  vrij  schaarsch  zijn.  Als  voorbeelden  kunnen 
dienen:  ^Xs>.  ^mSA.^  (bingkisria  jarum)  zyn  ge- 
schenk  besiond  uil  naalden;  aL^U  ^LaSSuum  (sĕnjatdna 
pinah)  zijne  wapem  waren  pijlen;  s:;^wa4\  ^mAjUo  (atapila 
r&mbut)  hei  dak  was  van  haar  vervaardigd;  io*AjjUft 
«JULum  (^ripun  siyanglah)  het  werd dag ;  }J^\j9  ^^Xst 
(^ripun  malamlah)  het  was  nacht;  ^%^^sui  ^\ 
(andqmu  pĕnctlri)  uw  kind  is  een  di(>f\  jc^  ^ ff  ^y^  ^l ^^ 
(namaTia  $ahr'lbariyah)  haar  naam  was  Sahr' Ibarii/ah, 

§  119.  Terwijl  de  in  de  vorige  paragraaf  behandelde 
eenvoudige  ziunen  uitsluitend  uit  subjektswoorden  bestaan, 
worden  de  laatste  vier  der  in  §  117  opgenoemde  groe- 
pen  gevormd  door  de  vereeniging  van  een  subjektswoord 
met  een  praedikaatswoord.  Ofschoon  dit  tot  op  zekere 
hoogte    ook    het    geval   is   met   die   eenvoudige   zinnen, 
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welke  een  casusyorm  tot  praedikaat  hebben,  schijnt  het 
niettemin  yerkieslijk  deze  soort  eerst  te  behandelen,  om- 
dat  men  hierin  min  of  meer  een  overgang  zou  kunnen 
zien  tot  bedoelde  kategoriĕn,  in  zooyer  als  casusYormen 
steeds  praedikaat  zijn,  maar  aan  den  anderen  kant  alleen 
ontstaan  door  de  yereeniging  yan  een  praepositie  met 
een  subjektswoord.  Yoorbeelden  van  de  hier  bedoelde 
zinnen  zijn:  ^^^jSj\jf  ^t>  )^m^[jo  (masingm&sing 
dcngan  kanaikdnHa)  ieder  Aad  zijn  eigen  vaariuig\ 
^j^y^\  s«U(>  [^y^^  (anaqbTIw&hria  dib&wah 
Usringan)  zijne  onderhoorigen  tarscAte^i  den  draagstoel] 
auu^O  i^^SLj\  (^iyapun  dirtimah)  Aij  was  thuis)  t^ujji 
^j^U  4Xd  (masingm^sing  pdda  pStutiia)  ieder 
onluing  wat  Aem  toekwam]  s^AaAjw  skS  ^yj  OjS^  (ba- 
ginda  pun  tĕng&h  s&ntap)  de  vorst  was  aan  hei 
eten\  ^-a^w  \4>  imHuUj  (bintna  daristni)  z^'n  vrouw 
is  van  Aier;  %I«>L5^  ^^jJtn\"  (tĕrbdngTia  kaud&ra) 
Aet  vloog  de  lucAt  in;  ^di*#%i^  ii*#jf«>  u^f>%fy  (dtid4qfia 
diydtas  kursi)  Aij  zat  op  een*  stoel;  ^m-^^  iJIJm^Lm*» 
(samuwaria   dalam   hukumua)   allen  standen  onder 

Acm;  }iX^kjS  ^yi  |^T^'  *^^  \J^  "^^^  ^Abdulk&rim 
pun  katengdhlah)  Pun  ^Abdulkarim  ging  naar  hei 
midden,  Strikt  genomen  behooren  tot  deze  kategorie  ook 
die  ziDneu,  waarin  het  praedikaat  een  yerbaallosatief  is, 
ter  aanduiding  dat  het  subjekt  de  handeling  ondergaat, 
dus  van  ons  passief.  Een  zin  als  e.  g.  ft3«j(>  ^^JuJUCm» 
(sakiillyunna    dibtlnuh),    allen   werden  gedood  zegt 
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lett^rlijk  „allen  waren  in  het  dooden^  sc.  begrepen*\  In- 
tusschen  is  de  herinnering  aan  de  afkomst  yan  deze  con- 
stroctie  z66  uitgesleten,  dat  feitelijk  geen  Maleier  hierin 
nog  een  locatiyus  yoelt,  gelijk  het  geyal  zou  zijn  in  een 
zin  als  Ma^(>  ^mJuJUCm  (sakaliy&nria  dirUmah)  allen 
waren  in  Auis.  Daarom  schijnt  het  rationeeler  die  yerhaal- 
locatieyen  als  praedikaat  in  §  121  te  behandelen. 

§  120.  Onder  de  eenyoudige  zinnen,  geyormd  uit  een 
subjektswoord  en  een  praedikaatswoord,  komen  het  eerst 
in  aanmerking  die,  welker  praedikaat  uit  een  adjectiyum 
of  numerale  (wel  beschouwd  slechts  een  bepaalde  spe- 
cies  yan  het  genus  adjectiyum)  bestaat.  Hiertoe  behoo- 
ren  e.  g.  de  yolgende  zinnen:  ftJLp(>Lj  io^aajI  (Slpipun 
p&damlah)  Ael  vuur  waa  uitgedoofd\  kX^  ^rM.A  (ĕ m d s H a 
ilang)  het  goud  was  weg\  -SLo  ^^(^  (kadtlwaria 
m&ti)  beiden  waren  dood;  aJ^AM^  ij«i  nJ>  As^  i^^S 
Ttiwahpun  bĕsdrlah)  ang  Tiwah  werd  grooter;  &sb 
^  VJ«J  caa:^  (stng  Jĕbdtpun  lĕl&h)  ang  Jĕbdt  was 
vermoeid geworden ;  ^i* JUi' \j^^  (iyapun  kamaluma- 
Itiwan)  hij  was  zeer  beschaamd;  (^U  ^L^^  (art&ua 
b&riaq)  hij hee/t  vele  schatten;  'd)S  ^^Jli^j  (tampdngTia 

ktirang)  er  is  te  wetnig  plantmateriaal]  d<^  |%-aJ| 
(an4qmu  ttga)  gij  hebt  drie  kinderen;  s^aam  [^j^%) 
(rnm&hria  sabtiwah)  hij  heeft  een  huis. 

§  121.  De  zinnen,  geyormd  door  de  neyenschikking 
yan  een  subjektswoord  en  een  yerbaal  woord,  behooren, 
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hoe  eenvoudig  nog  wat  hun  constractie  betreft,  reeds 
tot  de  yaak  gebezigde,  vooral  in  de  spreektaal.  Dat  yer- 
bale  woord;  nu  eens  in  den  vorm  van  een  praedikaats- 
woord;  dan  weer  in  dien  van  een  subjektswoord,  beant- 
woordt  in  den  regel,  echter  lang  niet  altijd,  aan  een 
oiizer  verbale  vormen,  zonder  dat,  gelijk  reeds  te  zijner 
plaatse  werd  opgemerkt,  de  door  ons  formeel  aangedaide 
verschillen  in  persoon,  tijd  en  wijze  anders  dan  bij  uit- 
/ondering  plegen  te  worden  aangegeven. 

Yoorbeelden    van    dezen   zinsbouw    zijn:    ^^il    ^yju] 
(iyapun  lari)  AiJ  liep  weg\    ^A  ^^%%-  (samtlwdna 

pĕrgi)  allen  gingen  heen\  \yXS  y^)^^  (ijapun  ka- 
liiwar)   zij  gaat  naar  duiten;   ij»tj  ^mJUJUCmi  (sakaliy- 

unna  dritang)  allen  zullen  iomen;  c\a3  AJtjLS  oJ^t 
(ikal  pinggang  tiydda)  de  huikband  is  er  niet; 
^\J>  yS^  (aku  ttirun)  H'  ga  naar  beneden;  ^jA  ^^UmJJ 
•  b\J  (Laqsamana  pun  tĕrtawa)  La^samana  lacAte; 
aJL>yAj%.afc  ^y3  &xc«  (rayatpun  cĕraibĕrailah)  de 
trot'2)en  stovcn  uiteen;  YMks^jJ  jo»*  8i*^  >a^I  (Amlr 
Humzah  pun  ti^rc^ngangcĕngang)  Amir  l^anuiah 
n:as  een  en  al  verhazing;  isSjiS^  ^«i  JUJo  (Baginda 
pun  miingkatlah)  de  Vorst  overleed;  \^^j\m  jj«j  4\J 
(orang  pun  mĕngamug)  de  lieden  maaiten  opsiand; 
v::^aJLo  ^A  nJS  ks^  (^ng  Tdwah  pun  mĕlumpat) 
ang  Tnwah  sprong  op ;  iM^Lue  y^^  \^j^  (a m b a p u n 
memingis)  ii'  hegon  te  weenen;  aJLJL^o  j^yj  dJJ^ 
(Baginda  pun  bSrjdlan  lah)  de  Torst  bega/  ziek  op 
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weg)  ^yi^y^  e)^  e^^H^^*^  (sakaliydnna  pun  ber- 
ISkyarlah)  allen  zeilden  weg\  ^^%A|J3o  ^mJ^^jlw  (sirilina 
bĕrtatdmpan)  de  airih  was  met  geel  zyden  doeken 
dichtgedekt]  v.alCiUo  ^«i  ^UaaJlI  (Laqsam^napun 
bĕrl&ngkap)    Laqsamana   rustte   zich   uit;    4>«4.s3Uo    MSt 

f£dSjj  ^jw»  (ang  Md^imud  pun  bĕrkĕddi)  ang 
Mdhmud  had  een  kraampje\  &Jf^^w«^o  ^yj  .jCi^  (b4ng- 
kaipun  bĕrtimbunttmbunlah)  de  lijken  hoopten 
zich  ojp\  Y^ymy^  ^yj  ^^^T^  (mukdnapun  bĕrsĕri- 
8  ĕ  r  i)  zijn  gelaat  straalde ;  ^^j^jlCjjL:^4>  ^j*S  \^y^  O^  ^" 
risnapun  dijatuhkaniia)  hij  liet  zijn  kris  vallen; 
_^  V  y^.t  ^\  ^  ^  '■^m^^  (katujuhfia  dipĕristĕrifia) 
a//e  2:(?t;<;»  ^ea/»  ^2;  ;?iV^  tot  vrouw;  ^^jJLaAj^i^  ^I^ma'  (^^ 
muw&lia  dipĕrbant&liia)  e;a«  ^at^  a/fc*  maakte  hij 
zich  kussens;  ^^Mt3yfii>  i£^y^  (kĕrisGa*  diyiinustla) 
de  kris  werd  door  hem  getrokken;  ^y^J>  i^yi  ^aaS  (plntu- 
pun  tĕrbuka)  de  deur  ging  open ;  oJUo  ^^yi  nsaa^  jtP 

(ang  Jĕbatpun  tĕrtĕltit)  ang  Jĕbdt  kwam  op  zijne 
knieen  te  vallen. 

§  122.    Zinnen,  waarin  een  woord,  welks  functie  overi- 

gens   geheel   analoog   is   aan   die  van  een  adyerbiam  in 

onze  moderne  talen,  geheel  zelfstandig  als  praedikaat  op- 

treedt  zijn  in  het  Maleisch,  hoe  yreemd  dit  opperylakkig 

beschouwd   ook  moge   schijnen,    niet  onbekend,  ofschoon 

tamelijk  schaarsch.  Yoorbeelden  daaryan  zijn  ^UCu^  aJL^ 

(bĕlum  kutikdfia)  het  was  nog  niet  het  ware  oogenhlik; 

^^aTIj    vsfcftLiM   (sangat   takutfia)   zeer  groot  was  zijn 

17 
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vr€ea\  ^li^  &LJ^o  (tĕrldlulah  mark&fia)  h€vig 
was  zijn  toorn;  r£>Aj*j  «JLijjCo(>  (dĕmikt yanlah  btL- 
iliila)  zoo  luidde  dit, 

Dat  de  hier  als  praedikaat  optredende  woorden  geene 
adjectiya  zijn  die^  zonder  yerandering  in  Yorm,  t^eyens  als 
adyerbium,  dat  wil  dus  zeggen  als  bepaling  van  praedi- 
kaatswoorden,  kunnen  gebezigd  worden,  yolgt  al  dadelijk 
uit  het  feit  dat  een  attributief  gebruik  dezer  rededeelen 
onbekend  is. 

Men  kan  niet  spreken  yan  een  jJLj  JCaaS^  (kuttka 
bĕlum)  zooal8  yan  een  Job  jCu^  (kutika  b&ig), 
noch  yan  een  ys^^Lw  ss^Lj  (takut  s&ngat)  als  yan 
een  y^  muS^^J  (takut  bĕsdr).  Yermoedelijk  in  yer^ 
band  hiermede  staat  de  typische  constructie  dezer  zinnen 
welke  medebrengt  dat  hierin  bij  yoorkeur  het  praedikaat 
yooropstaat  (zie  §  123). 

§  133.  Teu  aanzien  yan  de  yolgorde  yan  subjekt  en 
praedikaat,  onafhankelijk  yan  de  yraag  uit  welke  rede- 
deelen  zij  bestaan,  kan  als  regel  worden  yastgesteld  dat 
het  eerste  yoorgaat,  en  het  andere  yolgt.  Intusschen  heb- 
ben  wij  hier  geenszins  te  doen  met  een  regel  zonder 
uitzonderingen ;  integendeel,  deze  laatste  zijn  zeer  talrijk. 

De  yraag  welke  constructie  men  zal  be^igen,  wordt 
gewoonlijk  bebeerscht  door  een  andere,  en  wel  deze 
y^waarop  yalt  de  logische  nadruk,  op  het  subjekt  of  op 
het  pruedikaat"?  Datgene,  waarop  in  de  gedachte,  wat 
haar   beteekenis   aangaat^   klem  gelegd   wordti   zet  men 
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meestal  voorop,  ook  al  maakt  men  gebruik  yan  de  spe- 
ciale  nadrukwijzers,  in  §  115  behandeld. 

Zoo  zegt  men  b.y.  ^l  u^^^)  (ram&hfia  ini), zfjn 
Auis  U  dit,  wanneer  men  den  nadruk  legt  op  huia,  en 
dit  in  zijne  gedachten  stelt  tegenoyer  andere  zaken,  die 
iemand  toebehooren,  terwijl  men  daarentegen  zal  zeggen 
\^^^%)  '^•^i  (inilah  rum4hQa)  indien  het  de  bedoe- 
ling  is  op  dit  den  nadruk  te  leggen  tegenoyer  dat^  wat 
wellicht  een  ander  toebehoort.  Eyenwel  worde  hier  niet 
uit  het  oog  yerloren  dat  men^  waar  een  zin  uitsluitend 
bestaat  uit  subjektswoorden,  yaak  met  weinig  zekerheid 
kan  zeggen  wat  subjekt  is  en  wat  praedikaat,  zoodat  de 
omgekeerde  yolgorde,  yoor  zooyer  deze  zinnen  aangaat, 
yan  weinig  belang  mag  heeten,  yooral  in  yerband  met 
de  omstandigheid,  dat  dergelijke  zinnen  in  de  praktijk 
zoo  weinig  dienst  doen. 

Is  het  praedikaat  een  casusyorm,  dan  is  de  mogelijk- 
heid  dat  deze  yooropgaat  geenszins  uitgesloten  en  zegt 
men  b.y.  zeer  goed  jLmJ  m.%  8«U4>  (dib&wah  rtimah 

lĕsting)  onder  het  huis  ligt  een  rijstbloi,  en  ^^^L^  %jJS 
(kaluwar  jal&nHa)  naar  buiten  leidde  zijn  wandeUngy 
doch  een  yeelyuldig  gebruik  wordt  yan  deze  beyoegd- 
heid  niet  gemaakt. 

Wij  zien  dit  reeds  meer  gebeuren  waar  een  adjecti- 
yum  of  numerale  als  praedikaat  fungeert,  zooals  in  t.OKJb 
^^'ikiS  (bĕlahduwa  kapalfi,fia)  geiloo/d  werd  zijn 
hoofd\  ^Luua»  aJo  (tĕguh  sĕtlydlia)  heckt  is  zijn 
trouw;    ^^JLLJ    (JjuJ&LJ   (lalahldntaq   tnl&ngfla) 
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verbrijzeld  waren  zijne  heenderen\  ^XajU&  \y*^  (ptiwas 
litiku)  mijn  gemoed  zaC  hem-edigd  zijn;  ^^aaJj9  «^^wA^r 
(sĕlĕsailah  mabuqfia)  over  was  zijn  dronkenschap) 
^MJijl  \:uaa\  (ampat  anaqfla)  vi^  kinderen  had  zij; 
^^b\l  <3-)Lj  (bdfiaq  artaAa)  veel  hezat  Aij. 

Eenvoudige  zinneD,  waarin  verbale  woorden  als  prae- 
dikaat  dienst  doen,  worden  zeer  dikwijls  z66danig  ge- 
construeerd  dat  dit  laatste  voorop  gaat.  Zoo  vindt  men 
^MJobe  ^^*jjCulot>  (dibĕranik4nfta  atifla)  Aij  sprak 
zich  zelven  moed  in;  ^^^jJlS  \Sy\^  (cariq  lĕnganAa) 
de  ynoww  scheurde;  ^Si^i^  \jS  (kĕnS  dadalla)  getroffen 
werd  z[jn  borst;  ^^^J^\y^y^  t^^Uo  (bĕrbagai-bigai 
p  ĕ  r  b  u  w  a  t  a  n  n  a)  hij  deed  aUerlei  dingen ;  ^m^JCaj  iJLmi«J 
(tĕrsalah  tlkamiia)  zijn  stoot  miste;  ^^A^ksS  Aj>^j^ 
(bĕrkabung  kapal4fia)  met  ■  een  wit  doek  was  zijn 
hoo/d  omwonden, 

Soms  geeft  men  aan  deze  constructie  dermate  de  voor- 
keur,  dat  de  meer  regelmatige  ternauwernood  gebruike- 
lijk  is. 

Dit  is  0.  m.  het  geval  waar  het  verbale  woord  \jS 
(kĕna)  praedikaat  is,  en  verder  in  de  constante  con- 
structie  ^"bSj^  «JLu-ywo  (tĕrsĕbutlah  pĕrkat&an) 
het  rerhaal  wordt  gedaan, 

Wanueer  een  adverbium  in  den  eenvoudigen  zin  prae- 
dikaat  is,  dan  gaat  dit  bijna  altijd  aan  het  subjekt  vooraf, 
gelijk  zooeven  is  gezegd. 
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C.   Be  uitgebreide  zin, 

§  124.  Het  werd  reeds  meermalen  opgemerkt  dat  de 
eenyoudigste  yorm  yan  den  zin  slecbts  bij  uitzondering 
er  op  berekend  is  om  aan  de  meest  gewone  en  alledaag- 
sche  in  den  mensch  opkomende  gedachten  behoorlijk 
uiting  te  geyen. 

Men  heeit  in  den  regel  meer  te  zeggen  dan  een  zin, 
geyormd  uit  subjekt  en  praedikaat,  elk  uit  ĕĕn  woord 
bestaande^  kan  uitdrukken.  Yan  daar  een  uitbreiding 
yan  den  zin  in  dien  geest,  dat  hetzij  het  subjekt,  dan 
wel  het  praedikaat^  of  beide  tegelijk,  nader  bepaald  wor- 
den,  zoodat  de  ruime  beteekenis  daaryan  plaats  maakt 
yoor  een  meer  beperkte.  Zoodanige  bepaling  of  om- 
schrijying  geschiedt  oj)  zeer  yerscbillende  wijzen  door 
middel  yan  aanyullingen  (complementa),  die  alle  scha- 
keeringen  yertoonen  yan  het  eenyoudigste  tot  het  meest 
samengestelde,  en,  naar  haar  constructie  zoowel  als  naar 
haar  beteekenis^  in  een  bijna  oneindig,  in  elk  geyal  on- 
oyerzienbaar  aantal  soorten  zouden  kunnen  worden  onder- 
scheiden. 

Alyorens  tot  de  beschouwing  der  meer  algemeen  yoor- 
komende  bepalingen  oyer  te  gaan,  zullen  wij  eerSt  onze 
aandacht  wijden  aan  eeu  bijzondere  soort  daaryan,  be- 
kend  onder  den  naam  yan  het  objekt, 

%  125.  Wanneer  het  praedikaat  uit  een  yerbaal  woord 
bestaat;    dat    derhalye    een    door   het    subjekt   yerrichte 
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handeling  te  kennen  geeil,  wordt  meestal  de  behoeite 
geyoeld  om  zich  niet  te  bepalen  tot  het  aanduiden  yan 
het  subjekt  der  handeling,  doch  ook  te  kennen  te  geyen 
wat  het  objekt  daarvan  is.  Dat  objekt  kan^  in  den  logi- 
schen  sameuhang  yan  den  zin^  min  of  meer  onmiddellijk 
zijn,  naar  gelang  yan  den  aard  der  handeling,  en  wordt 
aangeduid  zoowel  door  subjekts-  als  door  praedikaats- 
woorden.  Dit  is  yerklaarbaar  als  men  iu  het  oog  houdt 
dat  het  objekt,  als  zijnde  een  bepaling  yan  het  praedi- 
kaat,  ook  een  bestanddeel  hieryan  is,  en  het  praedikaat, 
gelijk  wij  zagen,  zoowel  uit  een  subjekts-  als  uit  een 
praedikaatswoord  kan  bestaan. 

Wat  de  constructie  yan  het  objekt  als  bestanddeel  yan 
den  zin  aangaat,  wordt  hier  nog  opgemerkt  dat  dit  soms 
onmlddellijk  met  het  yerbale  woord  samenhangt,  soms 
echter  met  behulp  eener  praepositie  ter  nadere  aanduiding 
yan  de  betrekking  tusschen  de  handeling  en  het  objekt 
daaryan.  Er  zijn  yerbale  woorden  die  de  onmiddellijke 
yerbinding  hebben,  andere  welke  de  constructie  met  een 
praepositie  eischen,  terwijl  het  ook  niet  ontbreekt  aan 
een  derde  soort  yan  yerbaalwoorden,  die  beide  construc- 
ties  toelaten. 

§  126.  Yoorbeelden  yan  een  direkt  objekt,  dat  uit 
een  pronomen  bestaat,  geyen  de  yolgende  zinnen:  t^LaiM* 
^O    /LJuo   (si.ya  mĕnebdng  diya)  ik  zal  dat  omiai- 

ten;  yS<jyj  i£^yM9  aJLA^JD  (ambalah  mĕnĕrt&i  ta- 
wanku)    ik  zal  u  vergezellen\  ^^(^  /d<kXjo  vX3iU  (pitiq 
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mĕndnggung  diya)  ik  sta  daawoor  in)  ^A  joJo 
^j^f>  J^Mi^  (Baginda  pun  mĕnĕsdl  dirina)  de 
Varst  had  spijt;  ^^04>  ^Ll^  YAmLo  (masingm^Bing 
mĕmb&wa  dirina)  ieder  hergde  zijn  lijf\  <^4>%j  iJt^^ 
y^ji^  (iyapun  bĕrdiyam  dirifia)  Mj  hield  zich  stil. 
Dat  het  direkte  objekt  ook  een  nomen  kan  zijn,  blijkt 
uit  de  Yolgende  yoorbeelden:  i^  ij^  p)y^  (saorang 
mĕmĕgang  lĕmbing)  ieder  had  een  spies  in  de  hand; 
^^lxS  v£9«yuo  ^^^JuJUCiM  (sakaliyanGa  mĕnlirut  ka- 
t&fia)   allefi   volgden  zijn   raad  op;   &%•!  ^^JCl^^jd  JCsLj 

(p4tiq  impunkan  orang)  ik  zal  de  lieden  verzamelen; 
A^Lyt  (3^Lo  ^^^juJLCm  (sakaliy&ntla  m&Buq  isUm) 
allen  werden  moslem;  ^^MtJS  ijMb3«.aiLo  ^«^  SaJ  isb  (ang 
Tnwah  pun  mĕngtinus  kĕrisfiia)  ang  Tuwah  trok 
zijn  kris\  &AjJ  ^S  S\^  ^^^^CHaAS  (kaampat-, 
ptLluh&a  mĕm^kai  kĕrisp&fijang)  alle  veertig 
droegen  krispdhjang's;  ^yA^  y^J  ouiS'  (kita  dĕngdr 
^jabdrGa)  wij  hebben  het  bericht  gehoord;  f«AiJuo  ^^iJi 
^L^  (iyapun  mĕnampartdmpar  paha£la)  hij 
sloeg  zich  bij  herhaling  op  de  dij;  ^\j^^  i5<^L>>  rjUt  — 
(samtlw&Aa  j^di  ambdfLa)  allen  zijn  ziJ7ie  slaven  ge^ 
worden, 

In  plaats  yan  een  nomen  substantiyum,  zooals  in  de 
zooeyen  aangeyoerde  yoorbeelden,  kan  het  direkte  objekt 
ook  zeer  goed  een  nomen  yerbi  zijn,  en  dan  zoowel  in 
den  yorm  yan  een  subjektswoord  als  in  dien  yan  een 
praedikaatswoord.    Zoo   zegt  men:    mJ^J  •Lo  ^I  (&ku 
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m^u  pdlang)  ik  wil  naar  Auis  gaan\  i%Xa5  ^ JULi^  y—^^ 
(iimba  ĕndag  tikam)  ik  icilde  steken;  .^'JULiD  ^.jb^JD^ji^ 
JU^S^  (dipĕrdmba  end4q  kĕmb4li)  ii  wil  terug- 
keeren)  ^jJL»-lwJ  (JJUU»  ^y^  d^jS^  (Bagindapun 
enddq  bĕristĕrl)  de  Yorat  wenscht  te  trouwen;  ^\ 
^AiJD«^  ouuo  (4ku  minta  bĕrĕnti)  ii  verzoek  om  ont- 
slag\  ^i>y>.yj  ^jJ^t  ^l  (iya  tngin  bĕrjAdi)  hij  houdt 
t-an  dobbelen;  tuij3(>  kJaJ  ^^I  (tni  b61ih  ditĕb&s) 
dit  han  schoongernaakt  worden;  y.X^;?>«  -^  t>  ^*JUL^  tM>A3l 
(antiqila  ĕnddq  disun&tkan)  zijn  kind  moeat  besneden 
irorden;  ^jSLiJii^  \;:/Jji  JC&I  (ĕngk&u  minta  dilĕ- 
paskan)  gij  verzoekt  in  vrijheid  gesteld  te  worden, 

Waar  het  direkte  objekt  een  nomen  verbi  is,  kan  hierop 
yolgen  datgene  wat  het  objekt  is  van  de  door  dit  nomen 
verbi  aangeduide  handeling.  Wij  hebben  dan  te  doen  met 
een  dubbel  direkt  objekt,  maar  z66  dat  het  eene  afhan- 
kelijk  is  van  het  andere,  ofschoon,  in  den  grond  der 
zaak,  het  tweede  direkte  objekt  niets  anders  is  dan  een 
bepaling  van  het  eerste.  Een  zin  als  e.  g.  \^OJjlb  ^l 
jbojub  &jy^iJO  (sku  (indaq  mĕmbdnuh  Band&ra) 
vertalen  wij  met  ik  wil  den  Bandara  dooden,  maar  wel 
beschouwd  staat  er  ik  wil  het  dooden  van  den  Bandara. 
Dit  blijkt  vooral  hieruic,  dat  het  tweede  direkte  objekt 
uoodzakelijk  op  het  eerste  moet  volgen,  en  de  construo- 
tie  &j.A4^  ^LsojLJb  (JIJasD  yf\  (dku  ĕndaq  Band&ra 
mĕmbUnuh)  ^olstrekt  onmaleisch  zou  zijn,  omdat  het 
nu  eenmaal  regel  is  dat  in  deze  taal  het  bepalende  woord 
op  het  bepaalde  volgt. 
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Hadden  wij  hier  te  doen  met  een  eenYoudige  neyen- 
schikking  yan  direkte  objekten  yan  gelijken  rang,  dan 
zoa  laatstbedoelde  constructie  natuurlijk  een  zeer  ge- 
oorloofde  moeten  zijn. 

Andere  yoorbeelden  yan  die  hier  bedoelde  dubbele 
direkte  objekten  geyen  de  yolgende  zinnen:  .L^  ^\ 
^\\   oJCJLo   (iya  miu  mĕngikut  rdja)  hij  wil  zijn 

For9t  volgen\  ^t>  _a<1^"  (JjJuLJ»  jCsU  (pdtiq  ĕnddq 
tdngkap  diya),  ik  zal  hem  vangen ;  sjyj^  c:xjt(>  •i'1 
•X£t  (aku  d^pat  mĕmbdnub  ĕngk&u)  ik  kan  u 
wel  dooden)  ^jji>  oJCJU  ^jOje  ^yi  ^\  ,»^bJ  (Laq- 
sam^na  pun  ĕnd&q  mĕngikat  ii t i h s)  Lagsamdna 
wilde  zich  binden, 

Een  samenstelling  yan  bet  direkte  objekt  als  de  hier 
besprokene  kan  zelfs  veel  yerder  yoortgezet  worden,  zoo- 
als  blijkt  uit  een  zin  als  deze:  oJit«>  «^ULjo  «J*^t 
(^yj»^\s   N^A  I  j  yy^  yjJi^jiLAJui  (lElkulah  mĕng4ku 

ddpat  mĕnjadikan  tUwandmba  Rajamtida)  ik 
verklaar  u  te  kunnen  doen  aansiellen  tot  Rajamnda. 

§  127.  Wanneer  de  betrekking  tusschen  het  objekt 
en  de  door  het  als  praedikaat  optredende  yerbale  woord 
aangeduide  handeling  wordt  aangegeyen  door  een  prae- 
positie,  dan  spreekt  men  yan  een  indirekt  objekt.  Dit 
treffen   wij   b.y.  aan  in  de  yolgende  zinnen:  it^«J  \.a4J& 

^U  JJ  (dmba  bĕrpĕgdng  p^da  p&pan)  ik  hield 
mij  vast  aan  een  plank;  ^jIjS  J\j^  1*  jLmLo  (m  a  s  i  n  g- 
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mdsing   kĕmb^ll   ka   nĕgĕriHa)   ieder  keerde  naar 
zijn  land  ierug)       L(>  ^^  ^wm«  ^j^I  |»J^c>«^  cXJiXj 

(Baginda  bĕrdĕndam  ^kan  sĕri  Btja  di  Baja) 
de  torst  vatte  een  wrok  op  tegen  eri  Bija  di  Baja; 
^y^(>  Jljto  ^uij6*lt>  (dirahpun  mĕngilir  dibd- 
mi)  /let  hloed  stroomde  over  den  grond;  «jyJ  ■v__tcXJ  ĕJ^ 
^ljj  oJJo  Cang  Nadimpun  bĕrltilut  p5d&fia) 
ang  Nadim  liet  zich  door  haar  masseeren;  v5'lyJUu#%«j  ^l 
JoU  d^  (iysL  bersew4ka  kap9,da  p&tiq)  hij  dient 
hij  mij^  \^^\0  ^O  iSyo^  ^yi  ou^  ^  (ang  Jebit 
pun  bĕrmtikah  dĕng&n  dayangd&yang)  ang 
J^hat  hield  het  met  de  hofdames;  ^^\  KJybU  ^^  y^\ 
AjS  (rikupun  taulah  akan  katamu)  ik  weet  wat 
gij  gezegd  heht;  y^yylL^  yj2  jJ  ^JlU^  ^jy^  v:>U^ 
(Laqsamana  pun  mĕmiindang  p^da  Tun  Ea- 
stnri)  Lagsamana  keeh  Tun  Kasturi  aan;  o-J  ^«j       L 

^  ^  »  »  ^  y^\  (Bdjapun  Itipa  ^kan  mlmpifia)  de 
Vorst  had  ziju  droom  vergeten.  Zinne^  waarin  men  twee 
indirekte  objekten  ontmoet,  gesubordineerd  op  dezelfde 
wijze  als  in  de  vorige  paragraaf  met  meerdere  direkte 
objekten  het  geval  was,  zijn  wel  is  waar  niet  geheel  on- 
bestaanbaar,  doch  niettemin  weinig  gebruikelijk.  De  vol- 
geude  zin  geeft  hiervan  een  voorbeeld:  ftJLAAAp«j  \Jy^ 
^)\dS  cJuLi^  d^\(0  (tyapun  bĕrĕnttlah  darip&da 

m  6  m  a  n  d  a  n  g  k  a  d  ^  r  a  t)  hij  hield  op  met  het  staren  naar 
de  kust, 

Yerder  vinden  wij  soms  een  verbaalwoord  geconstrueerd 
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zoowel  inet  een  direkt  als  met  een  indirekt  objekt,  zoo- 
als  in  de  yolgende  zinnen:  ^^4>  (J^yi  04Xiift  jCsU 
OL_A_^  _M«  (p^tiq  ĕnd&q  bĕrtikam  dĕng&n  si 
Jĕbdt)  ii  loil  vechten  met  si  Jĕbdt)  ^yJ^  lo^^  JUL^ 
,5^JULjo  JjL*,  ^jS\  ^jS  (Baginda  pun  mĕmbĕri 
karuniya  ^kan  sĕgala  mĕntĕri)  de  Vorst  deelde 
gtmsten  uit  onder  de  ambtenaren\  i\iS  Lfrc>  ouup  JOt^t 
4>jjCr  (adinda  minta  do^a  kap^da  kak&nda)  ii 
doe  u  een  6ede;  |Jt(>(>  84>U&  ^f^y^  ^'  o^4>JLS  S^dS 
ool  ^jjkS  (kaduwa  pandita  itu  bĕrbnwat  ^ibi- 
dah  didalam  kĕbun  itu)  beide  vromen  verrichtten 
hunne  godsdienstplichten  in  dien  tuin, 

Evenals  in  andere  talen  het  geyal  is^  kent  het  Maleisch 
yerbale  woorden  die  nu  eens  met  een  direkt,  en  dan 
weer  met  een  indirekt  objekt  geconstrueerd  worden,  zon- 
der  dat  de  reden  hieryan  yoor  de  hand  ligt.  Zoo  yindt 
men  o.  a.  iOaS  jUpJ^  J<S\J  (p^tiq  jtifijung  titah) 
naast  iux5  ^\  A^P^  «XsU  (pitiq  jdnjung  ^kan 
titah)  yoor  ii  neem  die  opdracht  aan,  en  ^Ui  •pli  ^^t 
(iya  tiu  nam&ku)  naast  ^L^  ^ji^t  ySt[j  ^\  (iya 
ituL  &kan  n&mS,ku)  yoor  hij  tent  mijn  naam. 

Ofschoon  het  in  den  regel  de  praepositie  ^^t  (4kan) 
iS;  die  in  dit  geyal  yan  het  direkte  objekt  een  indirekt 
maakt,  zijn  geyallen  waarin  een  ander  yoorzetsel  deze  rol 
speelt  niet  ten  eenenmale  uitgesloten. 

Men  yindt  e.  g.  naast  ^^^jc/ty  luu^juo  i^.i  ^  (dmba 
mĕilĕmbah  kaki&a)  een  enkele  maal  au^juo  ^.j^ 
^^^\S  Jj  (&mba   mĕfiĕmb4h  p&da  kakifia)  yoor 
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ik  legde  mijn  hulde  neer  aan  zijne  voeten;  en  naast  | 
u^^^s  ^\()S  {^^mXj9  (iya  in4suq  kad^lam  rumdh- 
fia)  wordt  een  enkele  maal  ^m*j-^o  (3-*a#Lo  ^I  (fya 
m&8uq  rtlmdhiia)  gevonden  voor:  Aij  ging  zijn  huis 
binnen, 

§  128.  De  overige  bepalingen,  welke  in  den  uitge- 
breiden  zin  kuunen  voorkomen,  loopen,  wat  haar  betee- 
kenis  betreft,  zeer  uiteen,  en  laten  zich  uit  dit  oogpunt 
in  een  groot,  en  tevens  tamelijk  willekeurig,  aantal  groe- 
pen  onderverdeelen. 

Een  dergelijke  klassificatie,  welke  leidt  tot  de  onder- 
scheiding  van  bepalingen  van  tijd,  van  plaats,  van  rich- 
ting,  van  grootte  e.  d.  heeit  in  de  syntaxis  echter  hoe- 
genaamd  geen  zin.  Hier  is  hoofdzaak  de  vorm,  welken 
bepaiingen  aannemen  in  verband  met  haar  functie,  en- 
haar  constructie  in  den  zin.  Yan  dit  standpunt  bekeken 
kan  men  de  bepalingen  al  dadelijk  onderverdeelen  in 
twee  hoofdsoorten  en  wel  l^  bepalingen  van  subjekts- 
woorden,  en  2^  bepalingen  van  praedikaatswoorden. 

§  129.  Onder  de  bepalingen  van  subjektswoorden  komt 
allereerst  in  aanmerking  de  appositie,  bestaande  uit  een 
ander  subjektswoord,  waarmede  hetzelfde  wordt  aangeduid 
als  het  omschreven  subjektswoord,  en  dat  daamevens  ge- 
steld  wordt  ter  verduidelijking  van  hetgeen  men  zeggen 
wil.  Deze  soort  bepalingen  treft  men  e.  g.  in  de  vol- 
geiide  zinnen  aan:  t y g y  ^S^  '^J^I  (tnilah  nĕgĕri 


269 

S  a  m  u  d  ĕ  r  4)  dit  is  het  land  Samudra ;  ^^^J» JUL^  ^yAi^yJ 
_^  ^  V  y^  (pĕrampliwan  gtindiqfla  dibanuhfia) 
de  VTOuw^  zijn  bijwouwy  werd  door  hem  gedood)  ^^Jo 
&JLm4J  ^y  ^^Aaju^  (nĕgĕri  Singaptirapun  besdr- 
lah)  de  stad  Singapura  breidde  zich  uit;  <>^«^Ajo  ^^[lai^ 
iU4-i¥ir  ^tti  (Sultan  Md^mud  pun  sĕmbah)  Sultan 
Mahmud  maaite  een  eerbiedigen  groet)  jJt  ^^  ^%XiS^  \;i^jf 
(ktita   Kaldntan    pun   alah)    de  atad  Kaldntan  werd 

veroverd;  idU(>^t>  ^57^'  ^^  )^^^  (Band^ra  laki- 
istĕri  dtiduqlah)  de  Banddraay  man  en  vrouWf  gingen 
zitten  voor:  de  Banddra  ging  met  zijn  vrouw  zitten. 

§  130.  Min  of  meer  verwant  aan  de  appositie,  doch 
reeds  van  een  andere  natuur,  is  de  bepaling  van  een 
Bubjektswoord  door  een  pronomen,  en  wel  door  de  demon- 
8trativa  ^l  (ini)  en  ool  (itu),  die  in  het  Maleisch 
zeer  veel  gebezigd  worden.  Natuurlijk  is  de  functie  van 
het  bepaalde  subjektswoord  in  den  zin  hier,  en  overal 
elders  waar  over  bepalingen  van  subjektswoorden  gehan- 
deld  wordt,  van  ondergeschikt  belang.  Of  het  subjekt  is 
dan  wel  praedikaat,  en  in  het  laatste  geval  of  het  hoofd- 
woord  is  dan  wel  objekt  of  bepaling,  dit  alles  doet  tot 
de  constructie  niets  af.  Zoo  vindt  men  e.  g.  JjtjL^  ^\ 
^jjI  jSi^\  (aku  mĕmanggil  ĕngkau  ini)  ik  heb  u 
geroepen;  ^l  ^xi  ^^yi^\  «J^l  (iyalah  ampHlia  pĕti 
ini)  hij  bezit  die  kist]  ,^-jcJLjo  ^^^jl  ouyy  (kita  ini 
mĕntĕri)  ik  ben  een  mantri;  j^^L^mI  ^^I  ^\\  (rdja  tni 

isldm)    deze   rdja   is   een   moslem\  dJjl^d^S  io^^a^I  va«^) 


r  1  b  u  t  ilUjiUn  1  r  <1  ii  li  1  ii  h)  d-'  .st<>r)n  ^uJ,iardr\  ^ai' Li^ 
AAfl^yj  ij«flAjt  (g^giiCl  itupun  bĕrenti;  dic  kraaicn 
hielden  stil;  jOL^  i:>9^'  f  )5'  {6rang  itupun  ber- 
b&lik)  die  meiiscAen  keerden  om;  ^i^s^^^.\  v^|  ^^ 
(pĕti  itu  dicampaqk4nfia)  die  kist  werd  door  hem 
weggeameten)  o^|  «^^  ^j^^JULo  «JUCiU  (p4tiqlah 
mĕngaldhkan  Mal^ka  itu)  ik  zal  dat  Malaka  wel 
onderwerpen;    oujI    ssjk^^m   £;ULe    iJpU&jUU  (6and&- 

ralah  mĕngSLrang  stirat  itu)  de  Banddra  heeft  dien 
brie/  geschreyen. 


%  131.  Zeer  gewone  bepalingen  yan  subjektswoorden 
zijn  yerder  adjectiya  en  numeralia,  waaronder  ook  die, 
welke  min  of  meer  een  tusschensoort  zijn  en  yan  beide, 
wat  de  beteekenis  betreft;  iets  hebben  (zie  §  98). 

Het  cardinale  yerschil  in  de  constructie  dezer  twee 
woordsoorten  als  bepaling  yan  een  subjektswoord,  is  hierin 
gelegen,  dat  de  adjectieyen  achter  het  bepaalde  subjekts- 
woord  komen  te  staan,  terwijl  de  numeralia,  ten  minste 
in  den  regel,  daary66r  worden  geplaatst.  Yoorbeelden 
yan  door  adjectieyen  bepaalde  subjektswoorden  leyeren 
de  yolgende  zinnen:  %Uo  ^^  ^^^  ^)^^  r6rang  gila 
pun  tĕrt^wa)^^  gekke  man  lachte;  oc>L^ILe  ool  ssaA^J 
^'Le  ^^L^Lo(t&mpat  itu  mĕng&dap  mata&ri  mSti) 
die  plaate  lag  vn  het  westen;  ^^  ^UJyo  ^l  (iya  ulu- 

bilang  bĕs4r)  hij  is  een  groot  krifgsoverste;  o^Lo  ^jjl 
«JL^^   ^tti   (&naq   mĕl&yu   pun   bĕrbĕl&h)   het  ma- 
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leucAe   volk  scheidde  zich   in  twee  afdeelingen\  ^^j\ 

4>yo  P)%^  (4mba  ini  orang  mtida)  ik  beneenjongma». 

In   de   Yolgende   treffen   wij    snbjektBwoorden  aan,  be- 

paald  door  numeralia :  &JLiuoULo  v::^uJ^)^  L Jo  (k  a  d  a  w  a 
marlkaitu  mĕng^muqlah)  zij  deiden  gingen  aan 
het  moorden-y  1*^^  &y^^  t^O  '7-^W  4)UJo  (Baginda 
bĕrputĕra  dtiwa  orang  lakil4ki)  de  vorst  kreeg 
twee  zonen;  ^yj  &^^  ^t^M  (p^^^^^^^  ttijuh  btiwah) 
zyne  V(mrtuigen  waren  zeven  in  getal;  &)•!  |%.jui  t^^^)^^ 
(or&ngGa  lima  6rang)  de  bemanning  was  vijf  koppen 
sterk;  ^jjtU  hmJLjca^I  ^v4^  (umiirfia  ampatbĕlds 
tdun)  zijn  lee/tijd  was  veertien  jaar;  ^^  ^^ĕJji  p)y>^ 
c\j3  (saorang  manusiya  pun  tiyada)  geen  ster^e- 
ling  wae  daar, 

In  de  Yolgende  zinnen  heeft  men  voorbeelden  van  het 
gebruik  van  numeraal-adjektieven  ter  bepaling  van  sub- 
jektswoorden :  ^t>  ^iS^^*^  ^^  £)^'  J^  (sĕgdla 
orang  bdflaq  mĕmtijipaji  diya)  de  gansche  menigte 
prees  hem;  ii^o  ^^yi  g^^t  ^jjJUC»*,  (sakaliyan  orang 
pun  bĕrkdmpung)  alle  lieden  verzamelden  zich;  ^^jU 
^^^iSJL^ysi>  ^^j^LsJ^  (b4fiaq  jajahdnfia  dirasaq- 
kanfia)  vele  van  diens  onderhoorigheden  werden  door  hem 
verwoest;  isb  ^  ^jJs^^  ^^T^J^  (alub&lang  sa- 
kaliyan  pun  datang)  alle  krijgsoversten  kwamen; 
^-^Loo  ^jS<J  ^\yxj  (bĕbĕrapa  ikan  dimak4nfia) 
ettelijke  visschen  at  hij  op. 

Bij    pronomina  komen   de   numeraal-adjektieven,   veel 
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meer  dan  bij  nomina  BabBtantiya  wordt  waargenomen, 
zoowel  Y66r  als  acbter  het  bepaalde.  Zoo  zegt  men: 
yiLo  «Jjlo  ^j^aJJL^  (^L^  (saya  sakaliyan  bĕrolih 
mTilu)    ?/•/;   allen  waren  beschaamd,  maar  ook     t^  ^  1  ^^. 

<Ji4>«4>    v::^aJo%^  (sakallyan  marikaitu  daduq)  zij 

allen  waren  gezeien,  en  ijwLjLj  o^aJ^^o  «^aaS^  (k  a  1 1  g  a 
marlkaltu  binuBa)  alle  drie  kwamen  om,  yindt  men 
naast  ^y^Ai^  dsjj^  ooiJ^^kita  katiga  diytisirGa) 
wij  werdeii  alle  drie  weggejaagd. 


§  132.  Een  zeer  gebruikelijke  wijze  van  omschrijyen 
der  subjektswoorden  is  yerder  de  status  constructus,  waar- 
onder  verstaan  wordt  de  bepaling  door  middel  van  een 
ander  subjektswoord,  dat  tot  het  bepaalde  in  zekere  be- 
trekking  staat. 

Dit  omschrijyende  subjektswoord  kan  zoowel  prono- 
men  als  nomen  zijn. 

Voorbeelden  van  het  eerste  zijn:  ^issuJ  jUJo  ^^JC^U$^ 

^_^t  (kanfiikan  Baginda  IdGcaTig  ĕm&s)  hei 
vaartui(j  van  hem  {den  ^ornt)  was  een  kincang  van  goud; 
^S  ^uS^  aJbl  (iyalah  ganti  kita)  hij  u  de  ver- 
ranger  van  yriij ]  JjCjl  ._^^a\^s  ouuc^  (r&mbut  tUwan- 
amba  ikal)  het  haar  va?i  u  is  hruUend)  k^  wmJ^  «»13 
5y  (ndma  amba  ang  Tnwah)  de  naam  van  mij  U 
ung  Tuvah\  JoLj  J J^  ^l  (iya  pĕngUlu  p4tik)  hij 
i.s  de  aa?ivoerdcr  van  ons;  y^^j^  ^^UjjS^  sJu\  (iyalah 
k  a  n  d  a  r  a  ii  u  a  m  b  a)  dat  zal  niijn  rijdier  zijn. 
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VaQ  het  tweede  yiudt  men  yoorbeelden  in  de  yolgende 
zinnen:  m».jl^  j-  h ;  ^j^jI  ^joU^  (kdmi  ini  b&ngsa 
manusiya)  tcij  zijn  van  het  geslacht  van  den  menseh; 
ftjl  ^^jum  %sd|^  {^pĕrdu  styam  ^lah)  ^^  vaartuigen  der 
Siameezen  tcerden  overwonnen\  ^s^Lo^  ij^t^jDjUb^^  ima5«I 
(artifla  pĕrbandar^an  pĕrmita)  de  beteekenia  er 
van  is  schatkamer  voor  edelgesteenten ;  i^Jl^m^  ^f^y  ymi 
(bĕs&r  tly&ngtia  sapĕmĕltig)  de  omvang  der  stijlen 
(van  het  paleis)  was  een  piĕmĕlu^  (zooyeel  als  men  met 
beide  armen  omspannen  kan);  ^^L^^  AjJ  ^Jji^  (itu- 

lah  pĕddng  Earaj&an)  dat  is  het  rijkszi€aard;  i^ljUb 
^JUL^  (3-3f  (bUnddiia  anaq  glindiq)  zijn  moeder 
was  een  kind  van  een  bijwij/;  l^«jo  io«j  >^L»  «aAJ  (pin- 
tu  pdgar  pun  t(''rbuka)  de  poort  in  den  muur  werd 
geopend;  y^y^  ^b  v-aaJu^  ^jj^  djJ^  (Baginda  pun 
sdntap  nisi  sdsu)^^  vorst  at  in  melk  gekookte  rijst; 
^^-.-yJuo  ycb  |%jy^Ux  ^yiXj\  Jy\  (Alar  itu  pun  m6fl- 
ciyum  b4u  manusiya)  die  slang  rook  mcnschenlucht ; 
«JSU  ^^iA^^  ^JLaJL^  ^^  ^^\  «i-U  (Pitih  ddam 
pun  kĕmbdlilah  katampatAa  stnggah)  Tatih 
adam  keerde  ientg  naar  de  plaats  waar  hij  aan  land  was 
gegaan;  l5U«SJ  ka,»  m  JCjU  &.x-^  (sĕmbdh  patiq 
sĕmbdh  duraka)^/^  iroorden  van  mij  zijn  die  van  een 
ongehoorzame \  U)*o  i^^LSuc  jiULa_av  (srbĕlah  matdna 
bnta)  een  zijner  oogen  was  blind;  «j  g  *^  >^j,^  ^g  L  ^t 
(dkulah    gdru    Hamzah)    ik   ben   de   leermeester   van 

namzah;  ^jO    -^^  s>  ^^*t>^*>  <a.*i.»  >  (tampat  dG- 

18 


274 

duqria  di  Sdngai  Dnyung)  zijn  woonplaaii  loas 
Soengei  Buijung^  ^^aA  c^mjo  \^\^  (5^^  (Biya  d&tuq 
m  i  n  t  a  a  m  p  u  n)  de  dienaar  van  den  Datuq  (d.  to,  z.  ik) 
vraagt    vergiffeni8]  ^^^^U  ^^JU  Lm^Jk^  ^yJ  ^Udyy^ 

(Laqsamanapun*m  ĕfitlngsung  lĕng&n  bajtitla) 
Ijaqsa/nana  stroopte  den  mouw  van  zijn  baadje  op ;   k  «JUL) 

JUo  yj^  JLk^  (gĕndĕrang  kĕmb&li  pun  dipa- 
lu)  men  sloeg  op  de  trommen  het  aein  om  terug  te  gaan, 

Aatuurlijk  behooren  hiertoe  ook  die  geyallen,  waarin 
het  omschrljvende  woord  op  zijn  beurt  nader  omscbre- 
ven  wordt  in  den  vorm  van  een  status  constructus,  zoo- 
als  iu  de  volgende  zinnen:  ^JjjUL^  ^\  ijJ^yi  ^saaJ' 
ou^  ^lj^  (klta  bĕrkĕndn  akan  kand&q  sudara 
k  i  t  a)  wij  willigen  het  verzoeh  van  omen  vriend  in ; 
^l  luyj  s^j^  ^SU»  ijJULgi'  (kanddq  ati  dmba  bd- 
nuli  iya)  7nijn  hartewensch  is  hem  te  dooden;  s\yMt  .^y^ 
^A)y-i^4>t>  P;^l  (bdni  suwara  orang  didĕngarila) 
het  geluid  van  iemands  stem  werd  door  hem  gehoord]  ^f 
^^Lj^  ^JOjj  l^iljl  vA^  (iya  mĕCLiimbar  antingAn- 
ting  bfidaq  saya)  hij  roo/de  de  oorringen  van  mijn 
dochtcrtje)    ^lij    ^^    ^^^    ^   ^[S    *jLS   (t&nah 

k  ii  k  i  t  i  y  a  n  g  r  u  m  a  h  n  a  p  u  n  d  i  g  a  1  i)  de  grond,  welke 
mct  het  ondereinde  der  pijlen  va7i  zijn  huis  in  aanraking 
iras  gciccesty  werd  weggegraven, 

Ofschoon  de  betrekking  tusschen  het  bepalende  en  het 
bepaalde  subjektswoord  in  den  status  constructus,  zooals 
uit    de    bijgebrachte   voorbeelden   blijkt,   gewoonlijk   het 
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meesfc  nadert  aan  wat  men  den  possessieyen  genitiei 
noemt,  is  het  er  toch  yerre  yan  dat  znlks  altijd  het  ge- 
yal  zou  zijn.  Yaak  duidt  de  Maleier  door  deze  eenyou- 
dige  constructie  een  yerhouding  aan,  die  in  andere  talen, 
ook  in  de  on^e,  niet  dan  met  behulp  eener  omschrijying 
kan  worden  weergegeyen.  Wij  zagen  dit  zooeyen  in  de 
uitdrukkingen  .^^  ts^^  (n^si  sUsu)  «£Lai  ^^gj^S 
(tamp&tfia  singgah)  en  ^Lm/  c^JU^Cg^udt^ring 

kĕmb^li)^  welke  met  tal  yan  andere  zouden  kunnen 
worden  yermeerderd.  Regels  yoor  het  weergeyen  yan 
zulke  constructies  in  andere  talen  zijn  bijna  niet  te  yin- 
den,  en  zouden  boyendien  in  de  syntaxis  misplaatst  zijn, 
wijl  hier  de  bouw  der  zinnen  hoofdzaak  en  hun  inhoud 
bijzaak  is. 

§  133.  Zeer  nauw  yerwant  aan  den  status  construc- 
tus  is  de  bepaling  yan  een  subjektswoord  door  een  ca- 
eusyorm,  d.  w.  z.  door  de  yerbinding  van  een  ander 
subjectswoord  met  een  praepositie,  zeoals  in  de  volgende 
zinnen  geyonden  wordt:  «JUb'tv>  yjyi  iiiyi  ^jS\  (^yo 
(mtisim  4kan  ptllang  pun  datanglah)  het  jaarge- 
tijde  om  terug  te  keeren  waa  aangebroJcen\  «tjkj  ^XJumJ  4>t 
(ada  pĕsanku  pSdimu)  ik  heh  een  opdracht  aan  uf 
vaA-jt  v5r-^  1^'^  fl^')  *-J^'  (iyalah  rdja  ddlam 
nĕgĕri  itu)  hjj  is  koning  in  dat  rijk]  u^{iS(>  lJ^^^ 
u^jSJ^t^  (m^kanan  dikĕdaina  dijUwalkdntla) 
het  eten  in  zijn  kraampje  werd  door  hem  verkocht;  iH^Le 
ssaaT  iXfiS^  ftJljb   ^t    sl^dJ^  (m4maq  Band^ra  ini 
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bapalah  kap^da  ktta)  de  Banddra  is  voor  mij  een 
vader\  ^SlOt^  (^4>j<>  (^^  (l4iqmu  duduq  did&pur) 
het  zou  u  passen  in  de  keuken  te  z%ii€n, 

§  134.  Evenals  door  gewone  adjektieven  kunnen  sub- 
jektswoorden  ook  door  de  z.  g.  adjectiva  verbalia,  anders 
gezegd  participia,  worden  bepaald.  Een  eigen  vonn  kent 
het  Maleisch,  gelijk  wij  zagen  (zie  §  71)  voor  deze  rede- 
deelen  niet;  elk  verbaal  woord  kan,  in  het  algemeen 
gesproken,  in  den  zin  optreden  in  een  functie,  die  over- 
eenkomt  met  de  aan  speciale  vormen  te  herkennen  par- 
ticipia  in  andere  talen.  Dit  blijkt  uit  de  volgende  voor- 
beelden :    ijl4>    (^^ULo  ^s^\  (6rang  mengamuq  da- 

tang)  de  woesteUngen  iwamen;  jdUC&Jj  (3aJo  ioO^ 
(pandan  terlĕtdq  dilangk^hi)  over  een  op  den 
grond  liggend  pandanblad  atapt  men  Aeen;  ^yJi  jUUCj 
t*(^L^wj  ^j^L^-JCS  ^^  (Bagindapun  mĕmiil^i 
pĕkĕrjaan  bĕrjagajaga)  de  Yorst  maahte  een  aan- 
vang  met  de  /eestelijkheden ;  JLkJb^  iJt^  A^r^  P  )5-? 
(btirung  tĕrbdng  pun  bĕrĕnti)  vUegende  vogels  hieU 
den  stil;  ftj^xi^  aXa5  ^Lm^aJ  |JCa3  (tikam  Laqsama- 
na  tikam  membtinuh)  een  steek  van  Laqsamana  is 
een  doodelijke  steek;  o^^juimO  ^Ul^J  ^£>-ajIj&  (atapfia 
tĕmbaga  disirap)  het  dak  is  van  koper^  tot  sirappen 
hewerki\  OjJ^  iJLt*i(>  |%JL&  &Jliub  (bafiaqlah  ĕlmu 
dipĕrolih  baginda)  veel  waren  de  kundighedeny  door 
den  vorst  verworven;  ^^j^LcJt>  ^^-«yuuo  Jj)i>  ^^j^U  ^j»^mS 
(lĕpas  tangdnfia  daripada  misai  dipĕrmSlinna) 
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zifn  hand  liet  los  van  den  knevel,  waarmede  hij  speelde; 
J^UU  ^^  JjCii  yS^  yS\  (aku  pĕngiilu  sĕg&la 
nalSlyan  mĕngail)  ik  ben  het  hoofd  van  alle  henge- 
lende  visschers  (d,  w,  2,  van  alle  visschers  die  met  den  hen- 

gel  visschen);  ^^{'^l/b  ^^yS'  y^^  Ju>^t>  (j*^  \^^^ 
(tang&nfia  lĕpds  daripada  tilu  kĕriBfla  diga- 
maqgSmdq£ia)  zijn  hand  liet  los  van  het  handvat  van 
den  krisy  dien  hij  voortdnrend  trok  en  weer  in  de  schede  stak, 

§  135.  De  bepalingen  van  praedikaatswoorden  zijn, 
zooal  niet  dezelfde  als  die  van  de  subjektswoorden,  ten 
minste  hieraan  eenigszins  analoog.  De  status  constructus 
ontbreekt,  omdat  hetgeen  bij  subjektswoorden  bepaling 
zou  zijn  direkt  objekt  heet  waar  wij  met  verbale  woor- 
den  te  doen  hebben. 

Toch  zijn  er  gevallen  waarin  men  moeielijk  aan  een 
direkt  objekt  kan  deuken,  omdat  er  van  een  verbaal 
woord,  wijzende  op  een  handeling,  welke  een  direkt 
objekt  heeft,  geen  sprake  is.  Dan  hebben  wij  te  doen 
met  een  verbinding,  die,  ofschoon  geen  status  construc- 
tus  in  den  eigenlijken  zin  van  het  woord,  omdat  de  sa- 
menstellende  deelen  niet  beide  subjektswoorden  zijn, 
nochthans  hiermede  groote  overeenkomst  vertoont. 

Tot  de  hier  bedoelde  constructies  behooren  0.  a.  die 
zinnen,  waarin  het  subjekt  met  iets  anders  vergeleken 
wordt,  en  dus  praedikaatswoorden  als  ^JiJu»**  (sapĕrti) 
o.%uM  (sartipa)  ^-Tb  (bagai)  «^US  (pĕnaka)  e.  d. 
gebezigd  worden,  e.  g.  vaj>^5l  {^f^  ^^^)  (^^P^^^  ^a- 
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pĕrti  liut)  hei  ziet  er  uii  aU  een  zee\  JL|  ^\^  ^y^ 
HoJLdwj  (laktina  b&gai  nlar  bĕrbĕlitbĕlit)  hij 
ging  ie  keer  als  een  zich  kronkelende  slang;  ^JLm  /^^^Ij 
yX3  vs^Lo  (dat&ngna  sapĕrtt  noiatapĕtir)  hij  kwam 
als  de  bliksem)  ^\  0«««^  ^^.w.j  (bĕ8&rfia  sar^pa 
ayam)  zijn  grooiie  is  als  die  van  een  kip;  v^LjlJ  j<f 
^l  va^i»Us!oo  ^Jo  ^yS  (iya  pĕnika  tnrus  nĕ- 
gĕri  Majap^it  ini)  hij  is  als  hei  ware  een  ielg  van 
het  Kijk  van  Majapaii, 

Yerder  moeten  hiertoe  gebracht  worden  zinnen,  waarin 
het  praedikaatswoord  y^y^  (btikan)  lioofdwoord  van 
het  praedikaat  is,  e.  g.  ^kiJuo  ^y^  vs*jf  (itu  bnkan 
manusiya)  dai  is  geen  mensch, 

Overigens  worden  praedikaatswoorden  even  goed  door 
casusvormen  bepaald  als  subjektswoorden,  en  hetzelfde 
geldt  van  de  adjectiva  verbalia. 

Wat  bij  de  subjektswoorden  de  adjectiva  en  numeralia 
doen,  geschiedt  bij  de  praedikaatswoorden  door  adverbia 
en  adverbiale  uitdrukkingen,  die  natuurlijk  zeer  goed 
vaa  denzelfden  vorm  kunnen  zijn  als  adjectiva  of  num^ralia. 

§  136.  Yoorbeelden  van  praedikaatswoorden,  bepaald 
door  ca8usverhoudingen  van  subjektswoorden,  vindt  men 
in  de  volgende  zinnen :  «aJlCm  \:>fyji>  &y^y^  o^l  ^^^O^ 
oul  (kaduwdna  itu  bĕrdma  dibdkit  Siguntang 
itu)    beide7i    hadden   hare  jpadiveldtn  ie  Bukit  Siguniang; 

4XJJo  (5;^'  ^^  ^^O^^f  vJ^  J^  (Baginda- 
puD  bĕrtangistangisan  dĕng&n  istĕri  baginda) 
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de  Korst  weende  aanhoudend  met  zijn  gemalin)  ^A  ^Jt^ 
^yj^  ^AiS  i3jb  (darahpun  banaq  tumpah  ka- 
btlmi)  veel  hloed  viel  op  den  grond)  ouuC^wo  ^^aJJCm 
^mJLaX5' ^Li^  (sakaltyan  marikaitu  kĕmbali 
kak&pdlna)  zij  allen  keerden  naar  hunne  achepen  terug; 
•(>lo  iX9si>  ov.&^y>  ijyi  Ja5o  (Baginda  pun  tĕr- 
kĕjut  daripada  bĕradu)  de  Yorst  schrok  wakker  uit 
den  slaap;  oujI  kj^\S  jj**Jt4>  |*Lyy  {j^^^  (iyapun 
BSma  diy&tas  g&jah  itu)  hij  bevond  zich  mede  op  dien 
oli/ant;  jS\  d^si^  auJ  ^£>3\L«w4S^  (k a b ĕ b a r d n  n a  lĕbih 
darip^da   &ku)    zijn   aanrien   is  grooter  dan  het  tnijne; 

iu>\f  ^y\jjS  ^^  Al^  -.Ip  (R^ja  Sdlang  pun  tĕr- 
tawan  ka&ceh)  Radja  Sulang  werd  gevangen  naar  Atjeh 
gevoerd;  |J|i>i>  d^b^  ool  ^j^^uUL^  ^JI^  (putĕri  Ka- 
l&ntan  itu  ditaruh  didalam)  de  prinses  van  Ka- 
lantan  werd  binnen  opgesloten;  loL;^  \3  ^  ^  ^"  m_wLfl_w 
^gs*-**  Jj  ^^^iSjL^St^  (BapaBu  minaq  ^rum  digo- 
8oqk4nna  p4da  tubuhna)  hij  wreef  zijn  lichaatn  met 
een  geheele  kruik  reukwerk  in;  ^S\  s:y*j*J(>  o»^l  «uU 
•*^  ^   (tanah   itu   dipĕrbtiwat  akan  tampdtna) 


dien  grond  nam  hij  zich  tot  woonplaats;  ^A  (jJ^J  kSj^ 
^y^)fy  ^yo  jj^l  «Jl  (nĕgĕri  Pĕrldq  pun  alah 
61ih  mdsuh  darisabĕrang)  Pĕrlaq  werd  overwonnen 
door  de  vijanden  van  den  overwal;  \^\^^\  u^j^\S<MiS  ftJlibl^ 
■  jt  I  .^.  s  t  gJA  (b&naqlah  kalangkapdnna  rdBaq 
olih    LaqBam^na)    vele   van    diens  schepen  werden  ^er- 

nield    door    Laqsamana\    ^\    ^^^iSJ^^    ^^yJ^k^,   ^^y^ 
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yaol    ^S  o^A^J   (sarawang   sĕlas4rna  dilapang^ 
kdnna    ^kan   tampat    knda   itu)  een  gedeelte  zijner 
ooorgalerij   werd   door   hem   ontruimd  tot  een  stal  voor  dat ' 
paard;  ^U-wJlI  ^Jl  5pU  ^j^l  (iyapun  mSrah  &kan 
Laq8amdna)    Alj    waa  boos   op   Lagsamana;    ^^^J   ^1% 

^jUw»J  ^l  ^AjLmy^  (Rdjapun  t^rsayangsiyang 
4kan  Lagsam^na)  de  Forst  dacht  ielkens  met  droe/- 
heid  aan  Laqsamana;  ^y^  \jdJ^  ^yi  ^^Lm«jU  (Laq- 
samSLnapun  ĕnd&q  kastlngai)  Laqsamana  wilde naar 
de  rivier;  JUuel  ^i^  aJ^I  ^^^>^y^^  ^j^aJC^I  (itupun 
dibaniihna  61ih  ^Omar  OmSyah)  ook  hij  werd  door 
"Omar  Omayah  gedood;  ^^K^i  ^jj^4>  oJUv5  yj^  ^-^iuSSim 
(sakallydnnapun  tanduq  dĕngdn  takutna)  allen 
hogen  uit  vrees  het  hoofd, 

§  137.  Daar  de  participia  slechts  een  speciale  fuDctie 
zijn  van  de  yerbale  woorden,  kan  van  een  onderschei- 
ding  hunner  beteekenis,  voor  zoover  betreft  de  drie  tijd- 
8feren,  door  verschillende  vormen  geen  sprake  zijn,  even- 
min  als  bij  de  verbale  woorden  in  het  algemeen  het  ge- 
val  is.  Waar  dus  deze  nomina  verbalia  optreden  als  be- 
paling  van  een  praedikaatswoord,  kunnen  zij,  zonder 
eenigo  verandering  in  vorm,  zoowel  het  tegenwoordige 
deelwoord  te  kennen  geven  als  dat  van  den  verleden  of 
toekomenden  tijd. 

In  de  volgende  zinnen  vindt  men  voorbeelden  van  het 
gebruik  van  participia  als  bepaling  van  praedikaatswoor- 
den,   welke   laatste,  zooals  van  zelf  spreekt,  niet  uitslui- 
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tend  yerbale  woorden  behoeyen  te  zijn,  maar  ook  zeer 
goed  een  eigenschap  of  hoedanigheid,  dan  wel  een  aan- 
tal  kunnen  aanduiden:  ^..  ^,  >^  v  sjL:^  ^jm_ft?;J  k^L^ 
(g4jah  itupun  jdtuh  tĕrjĕramus)  de  olifant  viel 
voorover  (eig.  viel  neer  voorovervallende) ;  j^wjJUL*i**  ^5! 
^iLo  £^  ^yi  ^iiJJt  (iya  sĕndiri  ĕnd&q  pĕrgi 
mĕnĕrdng  Maldka)  Aij  wilde  zelf  gaan  om  Malaka 
aan  te  vallen  (eig.  zullende  Malaka  aatwallen);  ouai^ 
JL^L^  JCjU  «U  lSJU^  (bĕta  ĕndda  bawa  n^ik 
g&jah)  ii  ira^  (A^)  weghrengcn  op  een  olifant  (een  oli- 
fant  bestegen  hebbende) ;  ^^jkkj  ^^U^JJ^  ^Sjit^r^  ^y^  fr!^ 
(Raja  Gtilan  bĕrdiri  mĕnlmangtimang  lĕm- 
bingna)  Raja  Culan  stond  op^  zijn  lans  heen  en  weer 
bewegende;  ^iijji^^    ^\^   J^  ooULo  ^l  «JLAJIJ^  (bĕr- 

pdlinglah  iya  mĕng&dap  kap^da  Rdja  Iskan- 
dar)  hij  keerde  zich  om,  het  gelaat  naar  Yorst  Alexander 
wendende;   o^|  ^  ^^^\  Jj  ^^U^  ^a^  ^^I  ^^^I 

(6rang  itu  pun  pĕrgilah  bĕrtana  p&da  orang 
pilau  itu)  die  menschen  vertrokken  om  inlichtingen  te 
vragen  aan  de  bemanning  van  dat  vaartuig;  JoU  [^jA^ 
ool  ^j^  t>^ ,^^Xa$IJUuo  ysjj^ljJ'  (iyapnn  naik  ka- 
dirat  mĕndapdtkan  ktida  bĕtina  itu)  hij  ging 
aan   wal   om   die  merrie  te  vangen;  iJo«jo_K  jUSo  jUil 

jOJo  JO^jI  ^j^aaJJoLo  \j^Wj^  (andnda  baginda 
Rajamddalah  karaj9.an  mĕnggantikan  ayanda 
baginda)  diens  zoon^  de  Rajamuda,  werd  koning  in  de 
plaata   van   zijn   vader;   ^4>    ^^aJL^  isJ  ^l(>  (ddtang 
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6rang   mĕnĕt&q   dtya)   de   menschen  ktoamen   op  hem 

in  slaande;  ^jj^\  ^T^J^  (*f'*^  U^  1^*^'  rb  ^^^J* 
Qasim  pun  dsitang  bĕrjtiwal  tkau)  Raja  Qasim 
kwanty    visch    verkoopende)    Kiyjt^     ^Lo    (S-jIj    ^o*i    fe)*f 

oot  .L^  kJJ  (orangpun  banaq  m&ti  dibdnuh 
olih  Jdwa  itu)  velen  stierven^  gedood  door  de  Javanen; 
oL^  \jr^^y^  (54Xa3  ^yiJ  Uyapun  pdndai  bĕrm&in 
catur)   hfj   was   knap  in  hei  schaakspelen ;  •JLjo  y^ 


^CJL^^jo  (amba  m&lu  mĕmbaliki)  ik  ben  beschaamd 
om  daarheen  terug  te  gaan ;  y&t^o  \^wsi^  i^l^O^ (k a d ti- 
wiina  b5rlĕp4s  bĕrpĕriu)  beiden  ontvluchtien  met 
een  vaartuig;  k^Ujo  oJJo  ^[£ajS  (katig&na  bĕrtS- 
liit  mĕmS.nah)  alle  drie  legden  zich  op  hunne  knieen,  om 
wet  den  boog  te  schieten;  o^ULo  o\  rjU  i  —  (samtl- 
wana  ^da  mĕng^dap)  allen  zijn  er,  hun  opwachting 
makende;  ^JjoULo  ^^^1  ^^La-^JLo  y^XiLA  JuLil  \^^i>\J 
(padaka  an&qda  m&ngkat  mĕngĕmb^ri  6rang 
mĕnga,muq)  uw  zoon  sneefde,  ioen  hij  een  amugmaker 
ie  llj/  ging;  ^uS  J0b4>  ^JaaJuo  4>I  ^I  (iya  &da  mĕ- 
nĕngoq  dibalik  pintu)  hij  was  daar  loerende  van 
achter  de  deur;  £.J  5*^4>  jj*#Lu  ^y  vs^  (bĕtapun 
biyasa  distiruh  6rang)  ik  ben  gewoon  om  gekomman- 
deerd  te  worden;  y^j^  ^iS^^r^  UT^  ^T*^  £;^'  kSj^^ 
*Jl4>4>  (istĕri  orangbĕsarbĕsdrpun  bĕrganti- 
ganti  bĕrtUnggu  didalam)  de  vrouwen  der  grooien 
wisselden  elkaar  voortdurend  af,  daar  binnen  de  wachi  hou- 
dende\    ^lo    Ji^    ^l    v:>a^  (kita  ini  tiga  bĕri- 
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naq)  wij  zijn  niet  ons  drieĕn,  ons  kind  meegerekend  (eigen- 
lijk  een  kind  hebbende)]  ^^OS^  0*^5*^  (J^'  (iyapun 
dtiduq  bĕrkĕddi)  hij  had  zich  gevestigdf  een  winkeltje 
houdende;  ^m^-CajO  JS\jo  &sJ  ssaa^oI  (4mpat  orang 
miti  ditikdmna)  vier  sneuvelden,  door  hem  doorstokett; 
xJyUye  ^to^o  (^J  ^iy^^^^L^Jo  (pĕkĕrjaan  kSlmi 
lima  bĕrsud9.ra  ini  mĕrantaulah)  het  werk  van 
ons   vijven,  gebroeders,    is    langs  de  kust  uisschen;  5*5   mS^ 

va*jl  ^;^!  e^*^  \:J^^  ysAAjU  (ang  Tuwah  mĕ- 
lumpat  mĕiialahkan  tikamna  orang  itu)^»^ 
Tuwah  sjprong  op  zijde,  den  stoot  van  dieii  man  ontwijkende; 
Hyj  ^  /H  sa^^Jjo  «AjI^  U^'  ^^  by^  ^^ 
(Bĕgala  orangbduaq  itupun  tidiranlah  mĕliyat 
laku  ang  Ttiwah)  de  menigte  was  verbaasd,  het  gedrag 
van  ang  Tuwah  ziende;  kL^JkSy^  jUlJLaSo  o^I  ^UlimI 
(ast&na  itu  dikĕpunglah  bĕrkuliling)  het  pa- 
leis  werd  van  alle  kanten  ingesloten\  Jul^&^  ijSi^  «JLCsli 
ssA^I  i/»y-^  (p^tiqlah  pĕrgi  mĕngtimbil  kĕris 
itu)  ik  zal  gaan  om-  dien  kris  te  halen\  ^^  ^jI^^aJ 
ool  ^UumI  ixS  JJ  ;4XJUwO  9isd^\  (Laq8amanapun 
tindurlah  bĕrsdndar  p^da  tiyang  astina  itu) 
La^samana  trad  aehteruit  om  zich  aan  te  leunen  tegen  een 
stijl  van  het  paleis;  ^^yj^^y  f^i>jj  oJOJ  ^j^a^I  (lya- 
pun  tanduq  bĕrdiyam  dirina)  hij  boog  het  hoo/d, 
zwijgende\  ^\  ^i^yj   iJjJUuo  &Sli  ^XjUsij  (pinggdng- 

ku  p&tah  mĕndukung  btidaq  ini)  miJ7ie  lendenen 
zijn  lam  van  het  dragen  van  dit  kind;  Jul^jo  tJoU  aJlA^JA 
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o^l  vs^\«^  (dmbalah  biiq  mĕmb&wa  stirat  itu) 
ik  ben  goed  om  dien  brief  weg  te  brengen;  ^^t  ij%A^t 
^y^b  fvi5%L^3Uuo  (iyapun  li.ri  mĕncariqc^riq  ba- 
j  u  ii  a)  kij  ging  Aeen,  zijn  baatje  scheurende, 

Uit  d«  hier  gegeven  voorbeelden  blijkt  dat  een  par- 
ticipium  op  zeer  ver8chillende  wijzen  een  praedikaats- 
woord  kan  bepalen.  Intusschen  doet  zich  zeer  dikwijls 
het  geval  voor,  dat  men  in  twijfel  gaat  verkeeren  wat 
eigenlijk  door  het  participium  bepaald  wordt,  het  prae- 
dikaat  dan  wel  het  subjekt,  en  is  de  beslissing  hierin 
z66  onzeker,  dat  men  het  meest  geneigd  zou  zijn  om 
aan  te  nemeu  dat  beide  onder  den  invloed  van  het  ad- 
jectivum  verbale  staan. 

Dit  is  b.v.  het  geval  met  een  zin  als  deze:  [j^^yc  ^K 

^j^  ^j^  ^^  O^  ^^^y^  Uy^  (R^ja  Ctirdn 
pun  bĕrklrakira  ĕndaq  mĕnĕrdng  nĕgĕri  cina), 
welke  kan  beteekenen :  Forst  purdn  ocerlegde  voortdurend 
hij  zich  zelven,  daar  hij  het  plan  had  om  China  aan  te 
vallen,  maar  ook  zou  kunnen  weergegeven  worden  met: 
Vorst  pardn,  China  mllende  aamallen,  overlegde  poort- 
durend  bij  zich  zelven  (sc.  hoe  hij  daarbij  te  werk  moeat 
gaaii),  In  het  eerste  geval  is  er  causale  samenhang  tus- 
schen  het  hoofdwoord  van  het  praedikaat  Yy^^j  (bĕr- 
kirakira)  en  het  als  participium  optredende  ^JjOJjt 
(ĕnddq),  terwijl  naar  de  tweede  overzetting  de  door  het 
hoofdwoord  van  het  praedikaat  aangeduide  handeling  een 
gevolg  is  van  het  bij  het  subjekt  vaststaande  voornemen 
om  China  aan  te  vallen. 
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Yolgens  de  eerste  opvatting  is  ^(jjj^  (ĕndfiq)  bepa- 
ling  van  |*waX^  (bĕrkiraki ra),  terwijl  het  naar  de 
andere  duidelijk  een  bepaling  is  van  het  subjekt. 

Zoodanige  twijfel  zou  echter  ongemotiveerd  zijn  waar 
wij  te  doen  hebben  met  een  zin  als  de  reeds  aangehaalde : 
y&t«io  {jt^iiy^  ^Ljy  (kadnwana  bĕrlĕp&s  bĕrpĕ- 
r^u)  beiden  ontkioanien  met  een  vaartuig,  omdat  hier 
•ifrt%30  (bĕrpĕrSu,  eigenlijk  meer  „een  imartuig  gebrui- 
kende'')  niets  anders  kan  zijn  dan  een  aanduiding  van 
de  wijze  waarop  het  subjekt  de  door  het  praedikaat  aan- 
geduide  handeling  verricht,  en  dus  van  dat  praedikaat 
een  bepaling  is. 

De  omstandigheid  dat  het  participium  een  nomen  ver- 
bale  adjectivum  is,  dat  derhalve  ook  nomina  substantiva 
en  pronomina  kan  bepalen,  is  de  eenige  oorzaak  dat  de 
twijfel,  waarvan  zooeven  sprake  was,  niet  steeds  voor 
zekerheid  plaats  maakt. 

§  138.  Wat  de  adjectiva  en  numeralia  zijn  voor  no- 
mina,  dat  zijn  bij  praedikaatswoorden  de  adverbia.  Niet- 
temin  kan  in  het  Maleisch  ook  een  subjektswoord  door 
een  adverbium  bepaald  worden,  maar  dan  is  dit  subjekts- 
woord  praedikaat  in  den  zin,  zoodat  het  adverbium  in 
zooverre  zijn  karakter  getrouw  blijft  dat  het  fungeert  als 
bepaling  van  het  praedikaat. 

Zoo  vindt  men  e.  g.  v5ikj  v^^  \^^y*^  (samtiw&na 
rimba  bĕl4ka)  dat  waa  alles  een  mldernia;  ^^  ^t 
O^t^   (iya   l4gi    btidaq)  hij  is  nog  een  knaap)  aJblj& 


286 


oucS^  ^ycUAJ  ^j^\  (dnalah  ini  pĕngatiwan  kita) 
vjat  wij  weten  is  slechts  dit;  caaJ  &)J  j^f  i*Jiy(kalau- 
kalau  iya  6rang  kita)  misschien  is  hij  iemand  van 
071S]  JLo  adj  \S)^  (^^i  tĕl&h  m&lam)  het  was  al 
avond  geworden, 

Zooals  yroeger  reeds  is  opgemerkt  (zie  §  102)  kan  er 
van  een  bepaalden  adyerbis^len  yorm  in  het  Maleisch 
geen  sprake  ^ijn,  hoewel  deze  taal  de  beschikking  heeft 
oyer  rededeelen  die,  als  men  op  het  daaryan  in  den  zin 
gemaakte  gebruik  let,  yolkomen  met  adyerbia  gelijk 
staan.  Naast  de  adyerbia  beeft  men  nog  adyerbiale  uit- 
drukkingen^  dat  zijn  samenstellingen  yan  rededeelen  tot 
een  geheel,  dat  de  functie  yan  een  adyerbium  yeryult. 

Yoorbeelden  yan  het  gebruik  yan  adyerbia  heeft  men 
in  de  yolgende  zinnen:  ^J  Y^r^  ^'  e^^t^  (timdna 
itu  tĕrlalu  Itiwas)  die  ontgonnen  hoschgrond  was  zeer 
uitgestreH\  o^UCJLS^  o^Lm  vaol  iJLo  (mSlam  itu 
sangat  kĕlamkibut)  die  nacht  was  zeer  duister; 
oJCjJuw  A^^  e)'^  (mat^iia  jtiling  sĕdikit)  zijn 
oog  is  een  weinig  loensch;  yj^  '^  S(>^  vsa^I  ^'^L:^%JCj 
(pĕkĕrjaiin  itu  mUdah  jtiga)  dat  werk  is  vrij  ge- 
maH-elljk;  jCaJJO*.  wCaJ  ^^\^(XS  (kaduwdna  pikir 
sakutika)  heiden  dachten  een  oogenblik  na;  ^U  kJLaam 
^MjJ^Lci^  jj*oU»  vaxjt  (sĕbĕlah  nSLsi  itu  abis  dima- 
k;\nna)  de  helft  van  die  rijst  at  hij  geheelop;  84>^  va>L^ 
yS\jJo    (kita    sUdah    tĕrlanjur)   het  woord  is  reed^ 

er  uii;  ^UJOj  ^Iv>  y&b  i^yt^  sJCmi  ^jy^S  y^jJ  yDUi 
(pĕnUnggu    pintu    itu    pun    sĕgĕrah    mĕmbĕri 
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tiu  Ditu  Band&ra)  de  deurwachter  gaf  hienan  ter- 
stond  iennis  aan  den  Daiu  Bandara;  ^JCS4>54>4>  &\JULj 
&i>[j  ^o^<>  )^^  (BgndSr&ng  didtlduqkan  satara 
dSng&n   B4dung)   Blĕndĕrang  werd  even  hoog  gejplaatst 

als  Badung;  ^^\y^  \J^^  sLsDjUL^  (Banddra  m&kan 
saor&ngAa)  de  Bandara  at  alleen]  ^^y^  i^^^  /»-^ 
YtLCjL^  xJL^.l5o  (ang  Nadim  pun  bĕrkayuhlah 
BtlngguhBtingguh)  ang  Nadim  roeide  hrachtig  voort; 
^LT  lCu  ^^jJ^O  ^I  (iya  ditlkdmfia  tiga  kdli) 
hij  toerd  driemaal  door  dezen  gedoken;  J^  y  ^ ^  j^^  ^l 
(iya  mĕ£iĕmb&h  ptila)  hij  groette  opnieuw  eerbiedig; 
Jif3  ^^0  vsA^I  y^yS^  (drta  itu  dibdgi  tiga)  die 
schatten  werden  in  drieĕn  verdeeld;  i***»-*  |vJLj  ^KjHj^i^ 
(d&g4fla  bĕltim  ptiwas)  zijn  dorst  was  nog  niet  ge- 
lescht;  ^LC«  Job  ^jot  Jtib  (datdngmu  ini  baiq 
Bakdli)  uw  Jcomst  is  zeer  van  pa^]  ly*^^  \i^r^  va>Lo 
\Sys^  (matakĕrlsila  ka^tas  jtiga)  de  punt  van  zijn 
iris  hleef  steeds  naar  hoven  gericht;  o^njo!  j^j-S  (XJL)v1j 
^0(>  Jumjuo  (baginda  pun  dmat  mĕfiĕs41  dirina) 
de  vorst  had  erg  het  land;  ^Ski  yjxSiAi>  S^  &s^\  ^l^^ 
(samtlw&na  orang  Malaka  dĕmlkiyan  bĕlSika; 
alle  lieden  van  Malaka  zijn  zoo;  f&«m3*yj  i^Lo  i^aj^nLio 
(mar&hiia  m&kin  bĕrtambahtdmbah)  zipi  woede 
ham  voortdurend  toe ;  yS^ys^^  aJ(>  15I  (^ya  diyam  jAga) 
hij  hleef  maar  zwijgen. 


§  139.    Onder  de   als   adyerbia   fungeerende   woorden 
Yerdient   «^Lo  (tiyada),  in  de  spreektaal,  doch  ook  in 
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het  schrift,  vaak  yerbasterd  tot  (jJl-aJJ  (tfdaq),  een 
bijzondere  vermelding. 

Het  beteekent  eigenlijk  „er  niet  zijn'^  evenalB  (>|(^da) 
zeggen  wil  „er  wel  zijn",  en  is  dus  in  den  grond  een 
verbaal  woord. 

Even  als  men  zegt  ojIJLj9  (>I  (^da  mĕng&dap) 
voor  „er  zijn,  zijn  opwachting  makende"  beteekent 
04>ULo  (>Lu  (tiydda  mĕngadap)  „er  niet  zijn;  zijn 
opwachting  makende".  Dit  oLJ  (tiy&da)  heeft  echter 
van  lieverlede  het  karakter  van  verbaal  woord  grooten- 
deels  (echter  nog  geenszins  geheel)  verloren.  Wel  zegt 
men  nog  oLo  ^yi  ^\i>  &s^\  (orang  dSigang  pun 
t  i  y  a  d  a)  voor  „vreemdelingen  zijn  daar  niet*\  maar  meestal 
fungeert  oLJ  (tiydda)  als  adverbium  ter  bepaling  van 
een  praedikaatswoord,  zooals  hieruit  blijkt  dat  dit  laatste 
in  den  zin  hoofdwoord  is.  Yoorbeelden  van  het  gebruik 
van  4>Lj  (tiyada)  in  deze  functie  leveren  de  volgende 
zinnen:  ,jJD"51Lj  4>Luj  ^yJ^  «ji^L^  I^J^  (k  a  d  tl  w  a 
gajah  itu  pun  tiySda  bĕralahan)  die  beide  oli- 
fiuiien  londen  elhaar  niet  overmnnen;  j^w.aJL)C^  OCjLS 
^jj>    &J4>Lu    (patiq    sakaliyan    tiy^dalah    tĕr- 

bela)  allen  zijn  wij  niei  te  redden;  jijuo  4>LJ  ^yj  ^)t^ 
,^4>  (saorangpun  tiyada  mĕnĕgur  diya)  niemand 
sj^ral'  hem  aan\  ^jjDljyS  iJi>Lu  (^aaSL^  (atina  tiyida- 
lah  tĕrtahan)  hij  was  niei  ie  weerhouden;  oul  ^^iinw 
{jy^y?  aJUjuJ  (8ĕsdlfia  itu  tidaqlah  bĕrgtina) 
zij?i  berouw  zal  hem  niet  haien. 

Hoe  geleidelijk  4>Lu  (tiydda)  van  verbum  tot  adver- 
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bium  OTergaat,  kan  blijken  uit  een  yergelijking  der  func- 
tie  yan  dit  woord  in  de  zooeYen  aangebaalde  zinnen: 
,5«>  wCjUo  4>LaJ  ^yJ  t)f^  (8a6rangpun  tiy^da 
mSnĕgiir  diya)  en  ^jJ^UJJ  ^Hc^m  ^^\j»  (atiiia 
tiy&dalah  tĕrt&han).  De  eerste  werd  weergege^en 
met  ,,niemand  sprak  hem  aan"  doch  de  yertaling  had 
ook  kunnen  luiden:  „ĕĕn  was  er  niet  hem  aansprekende" 
waardoor  de  oorspronkelijke  beteekenis  yan  jLO)'  (tiy  ^da) 
tot  haar  recht  ware  gekomen.  Yan  zoodanige  yertaling 
yan  den  anderen  zin  zou  echter  moeielijk  iets  kunnen 
komen;  de  zin  „een  gemoed  was  er  niet  in  hem,  dat 
onderdrukt  kon  worden*'  zou  geen  beteekenis  hebben. 

§  140.  Omtrent  de  constructie  yan  den  uitgebreiden 
eenyoudigen  ^in,  waarin  een  direkt  of  indirekt  objekt 
yoorkomt,  yalt  op  te  merken  dat  deze  in  den  regel  z66 
is,  dat  het  subjekt  yoorop  komt  en  geyolgd  wordt  door 
het  yerbale  woord^  en  dat  men  eerst  daarna  het  objekt 
noemt.  Intusschen  hebben  wij  ook  hier  geenszins  met 
een  regel  zonder  uitzonderingen  te  doen,  al  yalt  het  niet 
te  ontkennen  dat  de  Maleier  min  of  meer  huiyerig  is 
om  aan  het  objekt  een  andere  plaats  in  den  zin  te  geyen, 
dan  het  bij  de  normale  zinsconstructie  zou  bekomen. 

Wanneer  de  logische  nadruk  op  het  objekt  der  han- 
deling  yalt,  zoodat  het  beyorderlijk  zou  zijn  aan  het 
recht  yerstand  yan  hetgeen  gezegd  wordt  indien  dit  ob- 
jekt  yoorop  werd  geplaatst,  dan  geeft  men  er  de  yoor- 
keur    aan    om    de   passieye   zinsconstructie    te   bezigen, 

19 
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m.  a.  w.  om  het  objekt  der  haDdeling  te  doen  optreden 
als  subjekt  iu  den  zin  (zie  §  86). 

Dat  het  oYenwel  niet  ontbreekt  aan  yoorbeelden  yan 
eeu  actieyen  zin8bouw,  waarbij  het  direkte  objekt,  ter 
wille  van  den  nadruk,  Yoorop  gesteld  wordt,  blijkt  uit 
de  Yolgende  zinnen:  y^yj^  \£KfS  aJjuJo  (bagindalah 
kita  pĕrtuwan)  hem  nemen  wij  ons  tot  heer\  ^LAjJb 
^^  ja)o  (bĕlanj&fia  baginda  bĕrt)  de  iosten  ^er- 
goedt  de  vorst;  ^^1^*5'  ouiS^  «JU5  ^Lo  (m&na  titah 
kita  kĕrjikan)  iedere  opdracht,  welke  ook^  zullen  mj 
uitvoeren;  i^ijuJ»  ^i^  ^jSty^y^ yi^\  (ĕngk&u  kusU- 
lakan  dĕng&n  idupmu)  ik  zal  u  levend  laten  kruisp- 
gen',  issuL^  v^j4>  (Jol*>  Ju^  yj^  (mSna  sdbda 
datuq  dipĕramba  jUnjung)  elk  bevel  van  u  zal  ik 
op  mlj  nemen;  oLu  ,jJk^«  ^J  ^5^  »^  ^l  ^mijlJ 
^jS^yXS  (pisau  ini  sabtiwah  nCgĕri  dĕng&n 
islna  tiydda  kuttlkdrkan)  dit  mes  ruil  ik  niet  tegen 
een  geheel  land  met  wat  er  in  is, 

Een  constructie  waarbij  het  Yerbale  woord  YOoraf 
gaat,  e.  g.  in  een  zin  als  ^L^oJb  i)j£j  ^yj  (bĕrt 
baginda  bĕlanjaiia)  moet  als  ten  eenenmale  onma- 
leisch  ontraden  worden.  Hetzelfde  geldt  Yan  een  zooda- 
nige,  waarbij  het  direkte  objekt  YOoraf  gaat,  en  onmid- 
dellijk  gcYolgd  wordt  door  het  Yerbale  woord,  waarna, 
tot  slot,  het  Bubjekt  komt,  zooals  in  een  zin  als  deze: 
J^\  •Lo  ^joyuyo  (mintiman  mau  aku)  drank  moet  ik 
hehhen, 

Wanneer   het   direkte   objekt   een   nomen  Yeirbi  is,  en 
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optreedt  als  objekt  yan  een  modaal  yerbum^  dan  trefl 
men,  in  de  8chrijftaal  Tooral,  meermalen  constructies  aan 
waarin  het  modale  verbum  aan  het  subjekt  in  den  zin 
yoora%aaty  en  het  als  direkt  objekt  fungeerende  nomen 
yerbi  onmiddellijk  op  dit  subjekt  yolgt.  Dit  is  o.  a.  het 
geyal  in  de  yolgende  zinnen :  ^vfi^o  (^t  ^*i  o^to  jLJ 
(tiy&da  d^pat  l&gi  tya  bĕrcĕr&i)  zij  konden  niet 
meer   van   elkaar  scheiden]  ^^wJdLo^-j  f»AjLis3ue  •Ue  c>LaJ 

(tiydda  miu  ma^dam  bĕrt&hanj  de  meester  wilde 
zich  niet  lateti  tegenhonden]  j^U  iJoU  ^^1  iw^^y &JLXj|t> 
ya^Ai»  ^  ^i^  H^r^  (d&patlah  kĕrls  ini  p^tiq 
p^kai  bSrtikam  dĕngan  si  Jĕbat)  deze  Jcris  kan 
ik  gebruiken  am  daarmede  met  Si  Jĕbat  te  vechten\  nJji^ 
ydJSiJ  ^l^  dJS  yjSi^K4^j%  ^S  ^jJOJ»  (itulah  endaq 

aku  pĕrsĕmbdhkan  kapdda  Bdja  Iskandar) 
dat  ml  ik  mededeelen  aan  Yorat  Alexander\  ^t.  ,  ... 
jji^ljl  ou^  ss^jIj  ooI  ^dJ^  (samuw&na  kan- 
d&qna  itu  d^pat  kita  addkan)  al  die  wenschen  kun^ 
nen  wij  vervullen;  ool  ^aJLj^  ^ji^j^  ^  ^^1  ^\*>  «JLjJuJ 
(tidaqlah  ddpat  orang  bĕrdiri  dip&ntai  itu) 
men  kon  niet  aan  den  oever  blijven  staan, 

Een  enkele  maal  wordt  het  als  objekt  optredende 
nomen  yerbi,  zel£3  in  den  yorm  yan  een  praedikaats- 
woord,  geheel  yoorop  gezet|  zooals  in  dezen  zin:  iJul^/o 
ft3U  i^t>  (5I  oJt«>  yj\S  (mĕmbĕldh  kdyu  dipat 
iya  dĕng4n  p^nah)  een  stuk  hout  kan  hij  klooven  met 
een  pyl. 
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Intusschen   behooren   constructies  als  dezei  zel&  in  de 
litteratuur,  tot  de  zeer  zeldzame. 

Wat  het  indirekte  objekt  aangaat,  ook  dit  kan  yoorop 
staan,   zooals  in  deze   zinnen:    &\Ji     y^TnA^i^  J^  yj^\ 
Lo    4>Lj   v;:xaj   ^^LJCmi   ov^t  ^l^  (^kan  n^ma  mĕm- 


buw&ngkan  orangk^ya  itu  sakslik&li  bĕta 
tiyfida  m4u)  den  naam  van  den  orangk&ya  uit  den  weg 
geruimd  te  hebben  begeer  ik  volstrekt  niet;  oU  o^aJ  ^^^^I 
&JLaX.J^'  v«A4i&  v:;ol  (&kan  pinta  bdpa  ttu  &mba 
qabulkanlah)  dat  verzoek  van   V  willig  ik  in. 

In  tegenstelling  met  hetgeen  ten  aanzien  yan  het 
direkte  objekt  het  geval  is,  vinden  wij  bij  het  indirekte 
meermalen  den  zin  z66danig  opgebouwd,  dat  het  yerbale 
woord  vooraf  gaat  en  gevolgd  wordt,  eerst  door  het  sub- 
jekt  en  daarna  door  het  indirekte  objekt.  Zulke  construc- 
ties  zijn  o.  a.  de  volgende :  ^\MyjJi  JL^  ^j/l  ^\  «jyelj 
(taulah  lya  akan  ^ial  ibubapdna)  hij  kende  de 
leuensomstandigheden  zijner  ouders;  ^t>  ^jS\  •51  aJJ^Lid 
(araplah  ^ku  akan  diya)  ik  reken  op  hem;  «JULaS 
I    Jlc«   ^ji^l   v.A4p   (q&bullah   dmba  &kan  wa^d 


itu)  ik  keur  die  overeenkomM  goed\  ^%yjMjjOyi  9u»»[^ ySHJS 
^jA^  ^  ^\  sL»  )(XXSL.\  (tĕrUlu  kisih  pĕr- 
maisdri  Isk&ndar  ^ah  ^kan  Sang  Sapurba) 
zeer  had  de  Koningin  Iskandar  Sah  Sang  Sapurba  lief; 
v-;ol   v::;^LA.^IUe  ^\jU   (JJUL^i^  3^Lx   ^l  djJ^  yelj 

(tau  baginda  ^kan  ibirah  kand&q  Bat&ra  Maja- 
pait  itu)  de  Vorst  wi^t  wel  waar  de  Keizer  van  Maja- 
pait  op  cinspeelde. 
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§  141.  De  appositie  is  zulk  een  integreerend  bestand- 
deel  yan  het  bepaalde  subjektswoord,  en  hangt,  altijd 
Yolgens  de  inzichten  yan  den  Maleier,  z66  innig  met  dit 
laatste  samen,  dat  hier  yan  een  scheiding  door  andere 
bestanddeelen  yan  den  zin  geen  sprake  kan  zijn.  Het 
door  de  appositie  bepaalde  subjektswoord  moge  in  den 
zin  allerlei  functies  kunnen  yeryuUen,  en  yerschillende 
plaatsen  kunnen  innemen,  steeds  wordt  het  onmiddellijk 
door  deze  bepaling  geyolgd.  Dat  de  appositie  zelye  op 
haar  beurt  nader  bepaald  kan  zijn,  behoeft  nauwelijks 
opgemerkt  te  worden ;  in  dit  geyal  komt  de  gedeSnieerde 
appositie,  in  haar  geheel,  achter  het  bepaalde  subjekts- 
woord. 

Een  en  ander  blijkt  genoegzaam  uit  de  yolgende  yoor- 
beelden:   ^joj^       |p  JULjjI  Jjf  ^^i>  J^  ^S^  (3^^ 

(sdya  r&ja  Maldka  d^tang  kap^da  ay&nda  rdja 
Cina)  iJCf  de  Vorst  van  Malaka^  kom  tot  u,  den  Vorst 
van  Ckina;  •jLum  (^jI  %3Lum  ^^a^  Aj  (nama  s^ya 
siyinu,  5naq  siyanu)  ik  ben  die  en  die,  de  zoon  van 

die  en  die;  ysj^"^  kJ^T^"^  Ur*  e^  i/^  LT^  '^^ 
(t^nah  bĕk&s  kakitlyangna  pun  dibUwdngkan 
kaliut)  zelfs  de  grond,  waarop  de  stijlen  (sc.  van  het 
paleis)  gerust  hadden^  werd  in  zee  geworpen;  y*ySsJ<jS  jjlH 
Hy^  ^jJL^jUuo  JuUCj  (lĕmbd  kanaikan  baginda 
muntdhkan  btiwih)  de  stier  waarop  de  vorst  reed 
(letterlijk  het  rijdier  van  den  vorst)  braakte  schuim;  JUJo 

v::^^l    «5^   yj^)    JOJo  vj"';Jar  ^\f  }iXQj>   ^^  (Ba- 
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gindapuD  n&iqlah  ka&tas  kandar^an  baginda 
lĕmbn  ptitih  ftu)  de  vor8t  besteeg  zyn  rijdier,  dien  mtten 
stier;  ^^Juuo  ^iiJJt  OjS^  ^y^^  f^  sj-'^  (T^n  T6ja, 
istĕri  baginda,  ĕnddq  mdndi)  Tun  Teja,  de  gema- 
lin    van  den   For8t,  wilde  baden;  \yj  iJLaJLjo  yS\  yJL^ 

(malu  aku  ulub&lang  ttiwa)  bescAaamd  was  ik,  een 
oude  krijgsoverste, 

Over  de  constructie  van  de  appositie,  als  het  sabjekts- 

woord,   behalve   deze,   nog  een   of  meer  andere  bepalin- 

gen  heeft,  wordt  in  §  150  gehandeld. 


§  142.  De  overige  bepalingen  van  subjektswoorden 
worden  in  hoofdzaak  beheerscht  door  den  algemeenen 
regel  dat  de  bepaling  het  bepaalde  volgt.  De  plaats  van 
het  subjektswoord  zelf  in  den  zin  is  afhankelijk  van  de 
functie  die  het  daarin  bekleedt;  is  er  echter  een  bepa- 
ling,  dan  wordt  de  positie  hiervan  aangewezen  volgens 
evengenoemden  regel.  Echter  lang  niet  altijd. 

Wanneer  op  de  door  het  adjektief  aangeduide  hoeda- 
nigheid  bijzondere  nadruk  wordt  gelegd,  komt  dit  meer- 
malen,  al  dan  niet  nader  bepaald  door  een  adverbium, 
voorop,    soms    ver   van   het   omschreven   subjektswoord, 

zooal3  bv.  in  ^jjJJuo^  ^i^y^  <5'  ^^  y^J^  (tĕrlilu 
banaq  iya  bĕr61ih  rampdsan)  zij  behaalden  een 
zeer  aanzienlijken  buit, 

Wij  zagen  reeds  dat  numeralia  en  numeraal-adjektie- 
ven  gewoonlijk  v66r  het  bepaalde  subjektswoord  komen. 
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zoodat  men  zegt:  ^^^j£kS  ouaJO  ^^y^^y  (dĕl^pan  dsta 
tinggina)  Yoor:  aM  elleboogslengten  was  de  hoogie  er 
van,  en  niet  u^j£iL>  (j*^(>  oumJO  (asta  dĕlSlpan  tlng- 
gifia). 

Waar,  gelijk  bij  de  bepaalde  numeralia  gewoonlijk  het 
geyal  is,  het  aantal  yan  datgene,  wat  het  subjektswoord 
aanduidt,  genoemd  wordt  met  gebruikmaking  yan  een 
soortnaam  (zie  §  98),  daar  zijn  twee  constructies  moge- 
lijk.  Om  weer  te  geyen  wat  wij  bedoelen  met  den  zin 
„drie  vaartuigen  werden  veroverd'^  kan  men  zeggen  l^IaJ 
sJI  y^M  9o  (tiga  bdwah  pĕr&u  4lah)  maar  men 
mag  ook  construeeren  jJI  5.J  «^uJ  yD|^  (pĕrdu  tiga 
bdwah  ^lah)  zonder  dat  eenige  wijziging  in  de  betee- 
kenis  hieryan  het  geyolg  zou  zijn.  Zoo  zegt  men  eyen- 
goed  *^^|  |vJ  i*o*>^  \i^'^^  (diliydtna  badaq- 
blidaq  lima  6rang)  als  l*(J\>^  c^^l  *jJ  ^^^^^i^ 
(diliyitna  lima  6rang  badaqblidaq)  yoor  ,fhij 
^^9  '^y/  hnapen^\ 

Bij  den  status  constructus  wordt  de  hoofdregel  ge- 
yolgd.  Meermalen  schijnt  hierop  een  uitzondering  ge- 
maakt  te  worden,  zooals  b.y.  in  de  yolgende  zinnen : 
j^Uup^l  JCXa5  ^^  ^a5   ^  (Tun   Teja  pun   titiq 

ayarmatdna)  Tun  Teja^s  tranen  biggelden  langs  haar 
gelaat;  ^\  oJ.i^  [^)^  ool  f**tj^  (pisau  itu  sa- 
rungna  daripada  ĕmds)  van  dat  mes  is  de  scheede 
van  goud)  ^^^  va)^J  ^^1  JoU  xjy  (tdbuh  patiq 
ini   bĕrdt   rasdna)   ik  heb   een   zwaar  gewel  over  mij 
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{letterl-ijk:  in  mijn  licAaam);  ^>a£j\  &  s%\  iimJLum  oi^I  (Xajui 
(Said  itu  sSbĕlds  6rang  and^na)  die  Said  had  elf 
hindereii\  ^^^b  ^yji  (jJb  l^i>  ^U  &Afi^%  (r&yat  Pi- 
sai  dtlwabĕl&s  l&qsa  ban&qna)  van  de  Ueden  van 
Pasai   was   het   aantal   honderd   en   twintig  duizend;  LiiS^ 


^Lo  ^U  SU^;  (J-frA-*  (kaddwa  pĕyaq  riyat 
b&naq  m^ti)  aan  beide  zijden  sneuvelden  velen;  \sjjS 
^ji ^.A.I^LJ  4>LjlJ  ^j^  ^Lim  (kfta  situpun  tiy&da 
peroliyan)  van  ons  is  de  vangst  volstrekt  niets  geweest; 
^j^^U^^  Job  ^A^UAii"  (kallm&na  biiq  rupdna)  van 
alle  vijf  was  het  voorkomen  goed. 

Men  heeft  hier  echter,  re  yera,  niet  te  doen  met  om- 
zettingen  van  den  status  constructus,  doch  met  samen- 
gestelde  ^innen,  waarin  het  praedikaat  uit  een  eenyou- 
digen  zin  bestaat^  zooals  in  §  156  nader  zal  worden 
uiteengezet. 

Daarentegen  komen  omzettingen  wel  yoor  wanneer  het 
subjektswoord  door  een  anderen  casus  wordt  bepaald 
dan  de  possessieve  genitief,  ofschoon  voorbeelden  hiervan 
in  de  litteratuur  verre  yan  talrijk  zijn,  en  deze  construc- 
tie  in  de  spreektaal  zeer  zelden  gevolgd  wordt.  Zoo 
vindt  men:  t^^\  ^\  vaol  £.^|  ^U:3t^(>  J^Sb  djS^  ^syMo^ 
(diBdruh  baginda  dmpir  dariyant^ra  6rang 
itu  anam  orang)  de  Torst  liet  uit  die  lieden  er  zes 
nader  bij  komen;  ^^yl^  ^J'^  ^jHj^si^  kS)^  ^y^ 
(tajuh  ^ri  darinĕgĕri  MaHka  j^uhna)  zeven 
dagreizens  is  de  afstand  er  van  tot  Malaka, 

Wat  de  subjektswoorden  bepalende  participia  aangaati 
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deze  staan,  gelijk  nagenoeg  met  alle  andere  adjectiva 
het  geval  is,  steeds  onmiddellijk  achter  het  bepaalde 
nomen  of  pronomeni  behalve  wanneer  zij  zelve  op  hun 
beurt  bepaald  worden  door  adverbia  (zie  §  137)  of  wan- 
neer  het  subjektswoord  nog  een  andere  bepaling  bij 
zich  heeit,  welke,  naar  den  eisch  der  Maleische  zinscon- 
structie,  behoort  vooraf  te  gaan,  zooals  in  §  150  zal 
worden  uiteengezet. 

§  143.  Wanneer  casusvormen  van  subjektswoorden 
dienen  ter  bepaling  van  praedikaatswoorden,  dan  is  de 
gewone  constructie  deze  dat  de  casusvorm  onmiddellijk 
op  het  bepaalde  praedikaatswoord  volgt.  Intusschen  ko- 
men  afwijkingen  van  dezen  regel,  vooral  in  de  schrijf- 
taali  dikwijls  voor,  veel  meer  dan,  naar  wij  zagen,  het 
geval  is  waar  de  casusvorm  optreedt  als  bepaling  van 
een  subjektswoord.  In  het  algemeen  kan  men  aannemen 
dat  in  het  hier  bedoelde  geval  de  plaats  van  den  casus- 
vorm  een  lossere  is,  waardoor,  vooral  wanneer  een  om- 
zetting  plaats  heeft  in  de  gewone  volgorde  van  subjekt 
en  praedikaat,  zinnen  ontstaan  van  opvallende  bouworde. 
7oorbeelden  hiervan  ziet  men  in  de  volgende  constructies : 
,  ool  t>yS  ^\^^  \J^)y^  rh  *^^^  (turunlah  Rdja 
QtlrS.n  dariyatas  ktida  itu)  Raja  furan  steeg  van 
dat  paard  af\  ^^  ^^  ^^\c>  ^jL?  *i^l  (61  ih 
B4dung  diyambilna  parangpot6ngna)  door 
Badung  werd  het  kapmea  gehaald)  $^,w  j£jwu«j  &J«%jo«^U^ 
«Jlj^  (arubtrulah  btlnina  s&mpai  kadalam)  tot 
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in  het  paleis  was  Aet  rumoeri^;  ^[^  &jjl  yS\  ^Hd^^mi^ 
^l  (kasand^lan  kk\x  61ih  Jdwa  ini)  ii  ben  door 
dezen  Javaan  beroofd\  Lx3t>  va;*J6  ^^1  j^^^ajUd  jJLjaljJ» 
(tĕrtawanlah  atiiia  akan  drta  duniya)  zvjn  ge-. 
7noed  toas  ten  prooi  gevallen  aan  aardsche  scAatten;  aJa^yj 
«Jiy  2La^^  ^j^^y  iHH*'  ^-^)  (bĕrtĕmtilah  rlyat 
Siyam  deng&n  r^yat  Kĕlang)  het  SiameescAe  leger 
siiet   op   dat  van  Kĕldng;  &j^  «>t  ^jJ^to^^  AoJ  ^\ 

^ ^^    u>A^A%A    (^kan   Dĕm&nir   Lebard&un   &da 
saorang    cucdna   lakil^ki)    Bemang  Lebarddun  Aad 

een  kleimoon;  ^*U  ouJu%jo  JjCm  aJ.I  JujoIj  (diydmbil 
ulih  sSgdla  marikaitu  bdtu)  door  allen  werden 
steenen  geAaald;  s^^  ^jbul  Jt^  AU*  /"^^-^^  «^'  (^^^ 
sabatang  pinang  dmpir  astina  itu)  er  stond  een 
2)ina7ighoom  nabij  dat  paleis ;  f^Xi^i^  '^^'^t  /L^l^  (j*fcjl*> 
jjJdIo  (diyatas  kdjang  itulah  diyamp&ri  diun) 
op  die  matten  werden  bladeren  uitgespreid;  fA)l4>ye  9%L^ 
^•ULjo  _L  4XJ%(>  (j^uh  mud&na  darip^da  R&ja 
Mĕniwar)  Aij  is  veel  jonger  dan  Raja  Menawar;  j^At> 
iii^o  ,^1  ^^a5oI  (dĕngan  ik&tna  iya  datang)  met 
zijne  hoeien  Jcwam  Aij  aau]  {^y^  J^LS^  vaol  c^AJLmm 
ijwwS^  t-^H  Ij  g  ^  (sĕmĕnjdq  itu  k^wal  S8ri 
Maharaja  tĕrlalu  kĕrds)  sedert  dien  Aield  Sri MaAa- 
raja  zeer  streng  de  wacAt;  i^jU  %LsDJUb  >«>4Jft  L^^*^ 
vy^   wM^   ^K   (darikakaq  dmba  Banddra  Padti- 

ka    Eaja  bĕs&r  dmba)  *A  ben  grooter  dan  mijn  oudere 


399 

broeder  Paduka  Raja\  J^  &jlj(>  «i^Ui  ^yi^  (mashtir 
nam&ku  dit^nah  j&wa)  beroemd  is  mijn  naam  op 
Java\  ciof  ^U  dJ  ^^yS  oXJ  (lĕkdt  kĕrisrLa 
p4da  p&pan  itu)  zyn  kris  blee/  in  die  plank  steken ; 
oof  (j^ri  dJS  of  ^^Ua3i>  (dipintdna  ^yar  ka- 
pdda  pĕramptiwan  itu)  hij  vroeg  water aan die vrouw ; 
^\3jM»  (^iS  Hyj  of^  4>t  (^da  bĕrapa  btiwah  k^pal 
Bĕrtdna)  Aij  had  verscheidene  vaartuigen  bij  zich, 

In  het  algen^een  worden  dergelijke  casusyormen  gaarne 
Yooraan  in  den  zin  geplaatst  wanneer  zij  bepalingen  yan 
plaats  of  tijd  zijn,  yooral  wanneer  het  hoofdwoord  van 
het  praedikaat  meerdere  bepalingen  bij  zich  heeft,  zoo- 
als  in  §  150  nader  zal  blijken. 

De  als  bepaling  yan  praedikaatswoorden  gebezigde 
adjectiya  yerbalia  hebben  een  meer  standyastige  plaats, 
eyenals  in  de  geyallen,  waarin  zij  een  subjektswoord  om- 
schrijyen,  en  wel  onmiddellijk  achter  het  bepaalde  prae- 
dikaatswoord,  indien  zij  de  eenige  bepaling  hieryan  zijn; 
heeft  dit  meerdere  bepalingen  dan  gaan  yaak  andere 
yoor,  in  het  bijzonder  de  zooeyen  besproken  casusyormen. 
Dit  neemt  echter  niet  weg  dat  men  een  enkele  maal, 
en  dan  soms  yrij  twijfelachtige,  yoorbeelden  tegenkomt 
yan  constructies,  waarbij  yan  den  regel  wordt  afgewe- 
ken.  Zoo  yindt  men:  ^Siyi  yjy^y^  ^;^'  '^«^  *>'  (^^^ 
dtiwa  6rang  pĕramptiwan  bĕrl^dang)  dat  yer- 
klaard  kan  worden  als :  er  waren  twee  vrouwen,  padiplan- 
tende,  maar  ook  als  er  waren  twee  padiplantende  vrouwen, 
In  het  eerste  geyal  is  dat  &Si^  (bĕrladang)  bepaling 
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yan  het  praedikaat  jl  (&da);  naar  de  tweede  opyatting 
is  het  een  bepaling  yan  het  dubjektswoord  ^y^^  &)J 
(orang  pĕramptiwan).  Minder  twijfelachtig  is,  in  dit 

opzicht,  de  yolgende  zin:  ^^j^^t^  ^^^^  A)}^  i^^  ftJUbU 
(banaqlah  mdti  6rang  kita  dibanuhfia)  velen 
onzer  lieden  zijn  ge»neuveld,  door  hem  gedood  wordende,  die 
bij  een  regelmatige  constructie  zou  luiden  ^%^|  «JUi^b 
^^^^yjty  JS[jo  CAA^  (b&naqlah  6rang  ktta  m&ti 
dibiinuhna).  Yerdere  yoorbeelden  yan  de  hier  bedoelde 
constructies  zijn  nog:  ^t>  JLue  JiJJo  v!!AA.yXw  (suka- 
cita  baginda  mĕnĕng&r  diya)  de  vorst was verheugd 
op    het    vernemen   dier   tijding,    en    t_%>-^        L    ^^^\SyMS 

^'  O^t^  ^^'t^  (kasukaan  B&ja  G&mpa  bĕr61ih 
btidaq  itu)  llijde  was  de  vorst  van  Campa,  nu  hij  dat 
ki7id  gekregen  had,  De  constructies  .^^A^^^^^t;  ^,y  ^j^^^  JUJo 


(Baginda  mĕnSngfi,r  diya  sukacita)  en   J^^     ^ 


^sOCmw  o^I  04>«^  ^)^y^  (Gaja  G&mpa  bĕr61ih 
budaq  itu  sukacita)  zouden  gebezigd  worden  indien 
het  de  bedoeling  is  de  participia  JLuo  (mSn§ng&r)  en 
iJ^lo  (bĕr61ih)  te  doen  optreden  als  bepalingen  yan 
de  respectieye  subjekten  dier  zinnen. 

De  adyerbia  worden  yrij  willekeurig  geconstrueerd. 
Sommige,  zooals  oLaS  (tiy&da)  niet\  »t>^  (stidah) 
reeds'^  |Jb  (bĕlum)  nog  niet;  ^si^  (biru)j»a^;  «J)y5 
(tĕrlalu)  zeer,  worden  uitsluitend  y66r  het  te  bepalen 
praedikaatswoord  gezet;  andere,  waaronder  J«J  (pAla) 
iceer,  Sy^  (j^ga)  vrij  (by.  in  vrij  groot),      ^gy^  (s&ja) 
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slechts,  worden  steeds  daar  achter  gezet,  terwijl  een  derde 
groep,  waartoe  o.  m.  ouot  (dmat)  zeery  o^Lm»  (s&ngat) 
erg  en  ^^  (l^gi)  «<?^i  behooren,  zoowel  voor  als  achter 
het  praedikaatswoord  kunnen  komen.  Weer  andere,  zoo- 
als  |»yiy(kalauk&lau)  welUcAt,  JUC^^L?  (barangk&li) 
misĕcAien  of  telJcens  als,  I*v.>a3  (tibatiba)  plotaeling, 
staan  altijd  aan  het  begin  yan  den  zin,  z.  a.  in  «Ijo  f  Jli' 
jS\  iiyJ^  (5!  (kslaukdlau  mau  iya  mĕntilung 
iku)  tcellicht  is  hij  bereid  mij  te  helpen;  ^^\  ^jLC^^L* 
^t(>    (bSrangkdli   tya   d^tang)   misschien  komt  hij; 

^t  ssjJ  ^giyJLo  (J.sU^ y*J>l4>  l-s-AJo  (tibatiba  diy^- 
tas  kamuncaq  mSligai  itu  k^i)  plotseUng  toas  er 
op  den  nok  van  dat  paleis  vuur. 

Bijwoorden  van  tijd  en  plaats  worden  gaarne  vooraan 
in  den  zin  gezet,  en  komen  daardoor  yaak  in  een  zeer 
los  yerband  te  staan  tot  de  praedikaatswoorden,  die  zij 
omschrijyen.  Oyerigens  zijn  voor  de  constructie  der  ad- 
verbia  moeielijk  regels  te  geven;  alleen  de  praktijk  en 
het  leiicon  kunnen  hier  als  gids  dienen. 

Wanneer  de  logische  nadruk  dit  aldus  eischt,  kan  een 
afwijkende  constructie  gevolgd  worden,  of8choon  slechts 
zelden  van  deze  bevoegdheid  gebruik  wordt  gemaakt. 
Zoo  vindt  men  e.  g.  4>Lx3  ^t  ^j«i  sSJ  (l6ka  pun  iya 
tiyida)  hij  was  zelfs  niet  getoond, 

Ook  gevallen,  waarin  het  adverbium  door  andere  be- 
standdeelen  van  den  zin  van  het  bepaalde  praedikaats- 
woord  wordt  gescheiden,  zijn  schaarsch,  ofschoon  wel  be- 
kend.    Dit    heeft    0.  a.    in    de    volgende    zinnen   plaats: 
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JkA^j  o^l  ^^^U^t^Lj  (tiy^da  kandikan  itu  tim- 
bul)  het  vaariuig  hwam  niet  hoven  loater;  L«>  ^£%»X^t> 
^jLo  c^^I  (ditikdmna  dtiwa  6rang  miti)  door 
hem  werden  twee  lieden  doodgeatoken^  en  natuurlijk  niet 
door  hem  werden  twee  doode  menschen  gestoken. 

§  144.  Een  yerdere  uitbreiding  ondergaat  de  een- 
Youdige  zin  in  die  geyallen,  waarin  een  der  samenstel- 
leade  deelen  daaryan;  hetzij  dit  een  noodzakelijk  dan  wel 
een  bijkomend  bestanddeel  is^  uit  meerdere  elementen 
wordt  geyormd.  Zoo  krijgt  men  zinnen  met  twee-  of 
meerledig  subjekt^  praedikaat  en  objekt,  en  waarin  aan 
eenig  subjekts-  of  praedikaatswoord  twee  of  meer  bepa- 
lingen  worden  toegeyoegd.  Uit  den  aard  der  zaak  is  het 
oiidoenlijk  yoorbeelden  te  geyen  yan  alle  denkbare  com- 
binaties,  zelf8  een  poging  daartoe  zou  bezwaarlijk  te 
motiyeeren  zijn.  Wij  kunnen  hier  slechts  in  hoofdzaken 
nagaan  yolgens  welke  beginselen  de  Maleier  te  werk 
gaat  bij  den  bouw  dezer  aldus  uitgebreide  eenyoudige 
zinnen. 

§  145.  Wanneer  het  subjekt  twee-  of  meerledig  is  en 
men  dus  niet,  blijkens  een  wijziging  in  den  klemtoon, 
met  een  dwandwa-samenstelling  (zie  §  43)  te  doen  heefk, 
dan  kunnen  die  yerschillende  subjekten,  daargelaten  of 
zij  al  dan  niet  bepaald  zijo,  df  eenyoudig  naast  elkaar 
gezet  worden  6f  door  yerbindingswoorden  aangeduid  wor- 
den  als  bij  elkaar  behoorende.  In  het  laatste  geyal  komt 
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het  voor  dat  elk  der  yolgende  het  verbiudingswoord 
heeft,  maar  men  mag  ook,  geheel  willekeurig,  eenige 
yan  een  yerbindingswoord  yoorzien  en  andere  niet. 

Het  eerste  doet  zich  yoor  in  de  yolgende  zinnen: 
£^y  iLXA^i>  r^^  JL^  yxj  yjyf  sJ\^  (bgbĕripa 
kSrb&u  lĕmbti  k&mbing  biribiri  disĕmbĕlĕh 
6rang)  ver8cheidene  buffeh,  osaen,  geiten  en  schapen  wer- 
den  gedacht)  ,Jwj  ^^s  ^J^^  iLSf\S  ^^JJiyJ»  ^s"*^ 
(Isiynt&nna  g4jah  sĕl&dang  rtisa  bĕruq)  de 
tooudbewonera  waren  oli/anten,  wilde  stieren^  herten  en  apen; 

^iy  ^Uo  \J^y*>  ^)y^  ^  ^^2^^  ^  ^^^K  Jĕbat 
ang  Eastdri  daduq  dib^lai  lar&ngan)  ang  Jĕbat 
en  ang  KaHuri  zaten  in  de  vorstelijke  zaal\  ^^J^bo  ^ji^ 
vJlfL^  c>Lj  ou^r  (pinggan  m&ngkuq  kita  tiyada 
cdkup)  ome  borden  en  komtnen  zijn  niet  voldoende;  {^^\ 

Kal&ntan  tiga  6rang  pĕramptiwan  saoraug 
Iskil&ki)  de  Hnderen  van  den  vor8t  van  Kalantan  waren 
drie  dochters  en  een  zoon. 

Het  geyal  dat,  na  de  opsomming  der  yerschillende 
zakeny  die  samen  het  subjekt  daarstellen,  dat  alles  als 
het  ware  gerecapituleerd  wordt  in  ĕĕn  woord,  is  eigenlijk 
geen  bijzonder  geyal,  doch  yerdient  niettemin  afzonder- 
lijke  yermelding.  Wij  hebben  dan  te  doen  met  construc- 
ties  als :  ^JiSo  ^jjJJi^  jJLj  AJ^O  cM^;^  |J^*  J^ 

^TAJl^  (b&ntal  tilam  kĕrikal  dnlang  talam  sa- 
kaliyan   dikapark&nna  dil&ntai)  kussens^  tnatras- 
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sen,  sckalen,  bakien,  borden,  alles  werd  op  den  vloer  door- 
eengem,eten\  \S^  j^^Lmi  ^y^y^  {^^^^*)"^  ^y^  ^y^  (ttiwa 
muda  sakally&niia  bĕrkirim  sal&m  jHga)  ouden 
en  jongen,    allen    zonden   elkaar   heilwenschen   toe;    JlJLim 

JoJo  ^yi^  iAAS^  e)'^  iild»  \sf^f  (sĕg&la 
pĕrmĕntĕri  ulub^lang  samHw&Aa  mĕnjtifijung 
dtili  baginda)  ministers  en  krijgsoversten,  alien  bewezen 
den  vorst  Aulde. 

Wanneer  men  zich  van  verbindingswoorden  (conjunc- 
tiones)  bedient,  zoo  geschiedt  dit,  zooal8  reeds  werd  op- 
gemerkt,  tamelijk  willekeurig  in  dien  zini  dat  nu  eens 
alle  woorden  onderling  verbonden  worden,  dan  weer 
slechts  eenige,  hetzij  de  beide  laatste,  dan  wel  andere. 
Yoorbeelden  van  eerstbedoelde  constructie  vindt  men  in 
de  volgende  zinnen:  iJLJjD  ^lj  ^Sr^  '^'  i^'r^ 
v5^^  (samuw&na  itu  mĕntĕri  dan  ulub&lang 
bĕlaka)   zij   allen   waren   uitsluitend  ministers   en  krijgs- 

oversten;  ^^^ilCu*,  ^lo  e)Mv  '^^  y^y^  (tĕrlilu  b4iq 
rtlpana  dan  sik&pna)  zeer  schoon  was  zijn  voorkomen 
en  zijn  gestalte;  ^^^\  J)C*m  ,jfo  va^A:^  k^  ^j\i>  «^  ^ 

^Syiyi  ^jyj  (^ng  Ttiwah  dan  ang  Jĕb4t  dan  sS- 
gala  orangna  pun  bĕrlaril^ri)  ang  Tuwah^  en  ang 
JVjat  en  al  hunne  lieden  zetten  het  op  een  loopen;  fitAxJvAj^ 

^j^J  ^sy^  ij\*>j^  vjt*>  ly^  ^)y\  J^  v:;l*>  ^f^\)  J^ 

■■  > 


U^a.  ^jIj  UU  JJC4*,  ^^b  oojaJ  JjL,  ^h  iiLJj^ 

(bĕrbdngkitlah    sĕg&la    rajardja    dan    sĕg&la 
orangbĕsarbĕs&r    dan    pĕrdina    mĕntĕri    dan 
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nlubalang  dan  sĕg&la  pandita  dan  sĕg&la 
ulamE  dan  hukama)  alle  vorsten  en  grooten  e^i  de 
eerate  minister  en  de  krijg80versten  en  de  geestelijken,  en  de 
geleerden  en  de  rechters  stondeti  oj>. 

Van  de  andere  constructie  vindt  men  yoorbeelden  in 
de   Yolgende   zinnen:   ^g3*^   ^OjJ'  ^]i^  i^U  ^ljtilj 

^UCj  yjLAJ  (diyanugĕr^hi  payung  dan  gĕnddng 
sĕrtinai  nafiri  nagSra)  ^onneschermen  en  pauke^i, 
klarinetten,  trompetten  en  trommen  werden  ien  geschenke 
gegeven\  ^J^  ^jlj  ^^|  ol^  \^^^^^  ^^7^  r^  ^^^ 
jjC^Lo  yjyo  ^j  vs^Loo  ^lo  (olih  raja  Qtlr^n  diyam- 
bilna  bĕbĕrapa  ĕm&s  dan  pĕraq  dan  pĕrmata 
ratna  mUtu  manikam)  Eaja  purdn  nam  veel  goud  en 
zilver  en  jutoeelen,  diamanten,  paarlen  en  edelgesteenten, 

Een  samenyatting  yan  de  yerschillende  subjekten  in 
ĕĕn  woord  is  ook  hier  mogelijki  eyengoed  als  daar  waar 
in  het  geheel  geen  verbindingswoord  is  gebezigd.  Zoo 
vindt  men:  ^yu/i^  ^jb  iy*u  £^^1  ^SL,  ^b  ^UjUu 
yJoUU  widL^  eH^AJLCM,  ^JLJLp  .Uo  fjuu«.  (bandSlra 
dan  sĕgala  orangbĕsarbĕsar  dan  pĕrmentĕri 
Bidasida  bĕnts.ra  ulubalang  sakallyanna  ]^i- 
4ir  mĕngidap)  de  Bandara  en  de  rijksgrooten,  en  de 
mantri's,  de  eunuchen,  de  herauten,  de  krijgsoversten,  allen 
ioaren  tegenwoordig,  hun  opirachting  makende\  e%«|  JJCm 
f£^T(  yj^j^  y^^y^  l^ly^*  (3il  JJCi^  yj\^  »'*>y>  (sĕgala 
6rang  mndamuda  dan  sĕgala  anaq  tUwatUwa 
samuw&na   bĕrmdin   layanglayang)   de  jongelin- 

20 


306 

gen  en  de  oudere  knapen,  allen  speelden  onder  elkaar  met 
vliegers\  ^J^Lp  ^y^  ^yj  iy*u  ^^^1  JJLi  ^Jii^  j\j^i)J^ 
j^^LawI  (band^ra  dan  Bĕg41a  orangbĕsarbĕB^r 
pun  samuw&na  m^Buq  isl&m)  de  Bandara  en  de 
njksgrooteii,  allen  werden  Moslem. 

Tot  de  door  neyenschikking  geyormde  uitgebreide  Bub- 
jekten  behooren  ook  die,  welke  uit  een  grammatikaal 
oogpunt  meerdere  subjekten  te  kennen  geyen,  zonder 
dat  dit  teyens  in  logisch  opzicht  het  geyal  is,  omdat  de 
neveugeschikte  subjekten  ongeyeer  hetzelfde  begrip  yer- 
tegeiiwoordigen.  Zulke  zinnen  zijn  e.  g.  t*>_A-Jy-J  ^lAjI'! 
Joli  JUT  oL  ^j*o»4>  yjsuo\  (4mpun  bĕriburibu 
iimpuii  diyatas  batu  kap^la  'ptii (\)  vergei>ing,  dui- 
:endniaal  vergeving  moge  oj)  inijn  hoofd  nederdalen;  'ir  a^h^ 
g;^'  i^^y^T^  O^;  C^  t)y^  (diliyat  orang  k&m- 
bing  randuq  bukaniia  6rang)  tnen  zag  een  oudm 
boJc,  geen  menschelijk  wezen, 

§  146.  Bij  de  neyengeschikte  praedikaten,  die  eenyou- 
dig  of  samengesteld  kunnen  zijn,  eu,  wat  hun  hoofdwoord 
aangaat,  eyengoed  uit  een  subjekts-  als  uit  een  praedi- 
kaatswoord  kunnen  bestaan,  zelf3  ook  uit  beide  woord- 
soorten  tegelijk,  nemen  wij  hetzelfde  waar  als  bij  de 
zooeven  besproken  uitgebreide  subjekten,  in  zooyerre  als 
ook  hier  nu  eens  yan  yerbindingswoorden  wordt  gebruik 
g-emaakt,  en  dan  weer  eenvoudige  coordinatie  plaats  heefk. 

Voorbeelden  vau  laatstbedoelde  constructie  heeft  men 
iii   de   yolgende  zinnen:  Ji^3  yjL^  ^aU  ^mjJU  (t5lifia 
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r&mi   kĕmbar   tiga)  ziJ7i  touw  loas  van  rami,  en  drie- 


draadscA;    ^i  |^>>  «  > 


iLsdJuu 


(Band&ra  pun  mĕmĕluq  mĕnciyum  La^sama- 
na)  de  Bandara  omhelsde  en  kuste  .Laqsamana;  JlCmw 
^l  ^U,  ^Ljuo  ^^JUU\  c^W  ^^^  ^)^ 
^j*  I  -  -  « t  (eĕgala  pĕgawai  dan  pĕrtUnan  itu 
pun  mĕndngis  e^yang  dkan  Laq8am&na)  d^ 
ambtenaren  en  beambten  weenden  en  hadden  medelijden  met 
Lajsamana;  vsaJ&Lxj0  (>LjH  *^(>  ^>j  t  -  (samawana 
diyam  tiydda  mĕndut)  a^/^;^  zwegen  en  antwoordden 
niet;  o^  «>  £^^l  ^jX4jlJ4>  kJUJuLo  ^^  jL^t  ^LLJL» 
«SU  (Stiltan  Al;mad  pun  m&ngkatlah  ditandm- 
kan  orang  di  Btlkitbdtu)  sultan  Ahmd  overleed  en 
^erd  begraven  te  Bnkitbatu;  «4^^  yLT  xix-,  «^^ 
«^LMit  (marikaitu  sĕtĕnguh  k&fir  sĕtengdh 
isldm)  zij  zij7i  gedeeltelijk  ongeloovigen^  gedeeltelijk  getoo- 
vigen;  ^o  4>Lj  ^J^m^  «JLj  ^yi  o^^jJLo  c.^I  (orang 
mĕliyat  pun  pĕnuhsĕsa^  tiyada  bĕrsĕla)  de 
toeschouwers    zaten    opeĕngepakt    en   zonder   tusschenruimte ; 

(tdnah  kakitiyang  rumdhna  puu  digfili  dibu- 
w&ngkan  kalaut)  de  grond  rondom  de  stijlen  van  zijn 
huis  werd  uitgegraoen  en  in  zee  geworpen;  v::JC&jo  \*}^si^ 
^yj^Jy»  (iyapun  bĕrttingkat  bt^rdiri)  hij  had  een 
stok   in    de  hand  en  stond  stil;  ^yXS  ia^\jo  ^^o  5J)    to 

^t  jb^AJo  «JoLj  (ang  TAwah  pun  m^8uq  kaln- 
war  tiyadalah  bĕrpantang  Idgi)  atig   Tuwah  giyig 
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iu  en  uit  en  beschouwde  niets  meer  als  voor  hem  ^erboden; 
^f    ,jXxJCftlj   jUJo   JJ5I   JlajoIj  ^  |^4>U  ^  4X531 


(anaqda  Tun  Qadim  pun  diydmbil  olih  ba- 
ginda  diyangk&tkan  anaq)  Aet  kind  van  Tun 
Qadim  werd  door  den  vorsi  genomen  en  geadojtieerd )  OjJ^ 

^jUwiJ  ^j^A^lJUuo  r^S;^  cyr^'  *7^  C^y  (baginda- 
pun  sĕgĕrah  ttirun  bĕrlaril^ri  mĕndlip&tkan 
L  a  q  s  a  m  S.  n  a)  de  vorst  ging  terstond  naar  beneden  en  liejo 
hamtlg    op   Laqsamana  toe;   %(>   Mj\ty  «^L^  ^k^jwA!  AJ«5^t 

sS^^L/o  jJyJ^  (^kulah  LaqBamana  b9.ru  d&tang 
dariytilu  Malaka)  ii:  ben  Laqsamana  en  pas  terug 
va/i  de  bovenstreken  van  Malaia;  y^g^^i^  s:»^\  a^^L^ 
jHaj  ijrty^  (g^jah  itu  gaj4hku  pĕmbĕriyan 
bapaku)  dle  oli/ant  is,  de  mijne  en  eeti  geschenk  van 
mij7i  vader'^  ^ff9^  (^^  ^';  C^^'  «JLj^li'  lUrt;  jXi»»» 
l%j&l«^l    ^\s    ^j^t    (sĕgdla    rSyat   k&sihlah   ^kan 

rtija  Qa8im  bĕnci  akan  raja  Ibrahim)  de  onder- 
danen  hielden  van  Raja  Qasim  en  haatten  Raja  Ibrahim; 
^^"i^  ^U  ^^L^  JusU'  ^if   4XJU0   ^   04>l   JIXX5 

(tatkala  itu  Tun  Mdnda  lagi  kĕcil  b&ru  tau 
bĕrldri)  destijds  was  Tun  Manda  nog  klein  en  kon  zij 
j)as  loopen;  ^^tyjsiuo  va»  g  #,  f>4>  \jyJU>\  i^JLo  y2\y^  4XJ 
•joU^^\>  (pada  Buw^tu  mdlam  iyapun  dijĕmput 
mahdam  dipĕrj&mu)  op  zekeren  avond  werd  hij  door 
den  meester  uitgenoodigd  en  onthaald. 

Tot  het  onderling  verbinden  van  praedikaten  beschikt 
de   Maleier  over  meer  conjunctiones  dan  bij  het  verbin- 
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den  van  snbjekten  het  geval  is.  Oyerigens  is  de  wijze, 
waarop  men  hierbij  te  werk  gaat,  geheel  dezelfde,  zoo- 
dat  alle  praedikaten  knnnen  yerbonden  zijn,  maar  ook 
slechts  een  deel  er  van.  Dit  blijkt  o.  a.  uit  de  volgende 
voorbeelden :  yJSiy^  Jjsl«  ^j^a^^o  ^f4>  <Jt,CiLj  ouiT 
oukT'  (kita  bĕrldngkap  dan  bĕrsimpan  sĕgala 
ktLlak^sar  kita)  wij  tnahen  ons  gereed  en  pakken  ons 
boeltje  bijeen)  ^Lo  y^S  JO^  [J^^  ^3^ULo  &s^\  (6rang 
mĕng&muq  itu  pun  rĕb4h  l^lu  mati;  de  woeste- 
Ung  stortte  neer  en  gaf  den  geest;  ow^vilj  105J  JULJo 
iCUSyi  vs^*^  (bagindapun  tĕrkĕjut  sĕrta  bĕrti- 
tah)  de  vorst  ontstelde  en  sprak;  ^^  ^)^  t^r^  ^^)Y** 
%Oyjo  (suwardna  tcrl^lu  iiaring  Isigi  mĕrdu) 
zijn  stem  was  zeer  liefelijk  en  welluidend;  \::jXJkiy^  ii))-^' 
ySJa  v.5y>r  ^jJL^%J  ^  y\3JS  ^\jMi  (iyapun  bĕrbdng- 
kit  sĕr^ya  tĕrtawa  lalu  bĕrjalan  kamtika 
pintu)  hij  stond  op,  en  lachte  en  liep  naar  de  deur  toe; 

(r&ja  itu  tĕrlalu  artawan  lagi  budiman  lagi 
darmS-wan)  die  vorst  is  zeer  rijk  en  verstandig  en  recht- 

vaardig;  ^^iLo  oJtj  jLj  LuJ  ,Jlj4>   -.1)  ^^  ^^ym 

^"i  oJCJLo  oJb  4>Lu  ^\o  ^^)42ju  Caaorangpun 
raja  didalam  duniya  tiyada  dapat  mĕlaluwi 
tit&hna  dan  tiyada  d&pat  mĕngikut  laktina) 
geen   Vorst   ter  wereld  kan  diens  bevel  overireden  en  diens 

gedrag  navolgen;  (^Jio  ^"^  ^y^y^  VJ>^  ^^^^H^t^  S^ 
(kadtiwa    marikaitu    pun    bĕrtĕmulah 
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lulu  bĕrpĕluq  bĕrciyum)  beiden  ontmoetten  elkaar 
en  omhehden  en  kuaten  eliaar;  igsbf  *Jif  ouAJo  ij)^( 
^i^JSyi  (lyapun  tĕrkĕjut  Idlu  l&ri  bĕrtareyaq- 
tar6yaq)  Aij  schrok  en  liep  scAreeuwende  weg\  %lj&JUb 
e^4^^7^  iJ^  ^ylS'  yi"^  au^  ^j)^  (Bandirapun 
mĕnĕmbah  lalu  kal&war  palang  karam&hna) 
de  Bandara  groette  eerbiedig  en  ging  naar  buiten  om  Auis- 
icaarts  te  heeren ;  J^^Jbi^  O^J*^  )y^  oJCttLj  ^j^^  JoC 
V  /*^  (j'"^  )b»JUb  JJ^X^  ^y  (^t;^  (Baginda- 
pun  bĕrdngkat  kaltiwar  daduq  dibShdul  sĕ- 
raya  bc^rtitah  mĕm&nggil  Band&ra  dan  ang 
Ttiwah)  de  Vorst  stond  oj),  ging  naar  buiten,  plaatste 
zich  op  zijn  zetel  en  beval  den  Bandara  en  ang  Tuwah  te 
roepen. 

Zooals  reeds  bij  een  vorige  gelegenheid  werd  opge- 
merkt^  kan  men  bij  deze  door  coordinatie  uitgebreide 
praedikaten  meermalen  in  twijfel  komen  te  Yerkeereuy  of 
niet  yeeleer  aan  subordinatie  der  praedikaatswoorden, 
met  dien  yerstande  dat  het  ĕĕne  bepaling  is  van  het 
andere,  moet  gedacht  worden.  In  zulke  gevallen  kan  het 
yerbiudingswoord  uitnemende  diensten  bewijzen  om  allen 
twijfel  weg  te  nemen.  Terwijl  toch  e.  g.  de  zin:  JUL^ 
(3amLp  oJCdIo  ^yi  (Bagindapun  bĕrdngkat  m&- 
Buq)  zoowel  kan  beteekenen  de  Forst  stand  op  om  naar 
hinneii  ie  gaan,  als  de  Torst  stoitd  op  en  ging  naar  binnen, 
kan  de  constructie  ^^^Lo  Jif  oJC^to  ^yj  JJJo  (ba- 
gindapun  bĕrdngkat  lalu  m58uq)  alleen  dit  laat- 
ste  te  kennen  geven. 
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§  147.  Opdat  in  een  zin  van  meerdere  direkte  objek- 
ten  sprake  zal  kunnen  ^ijn^  is  het  een  eerste  yereischte 
dat  de  onderlinge  yerhouding  dezer  objekten  die  is  yan 
zuiyere  coordinatie;  aan  een  afhankelijkheid  yan  het 
eene  yan  het   andere   moet   yolstrekt  niet  gedacht  kun- 

nen   worden.   Yandaar  dat   een   zin   als    ^b'  (>La3  \^/jS 

j'  ••         •• 

^5*>  vsxAjyo  (kita  tiy^da  tiu  mĕnĕbut  diya)  ik  kan 
dit  niet  uiispreken^  niet  mag  worden  gerangschikt  onder 
die,  welke  een  door  neyenschikking  uitgebreid  direkt 
objekt  hebben.  Immers,  ^<<3  (diya)  is  hier  objekt  yan 
ouuue  (mĕnĕbut)  en  niet  yan  het  als  hoofdwoord  yan 
het  praedikaat  optredende  yerbale  woord  «jdLs  (t&u). 
Hier  hebben  wij  te  doen  met  de  in  §  125  behandelde 
constructies. 

Zinnen  met  meerdere  direkte  objekten  zijn  in  de  eerste 
plaats  die  welke  geconstrueerd  zijn  op  de  wijze  yan  de 
yolgende:  yj^  ^jIj  tu^  Jb  yS\  (aku  bĕli  pisang 
dan    tĕbi)    ik    heb   pisang    en    suikerriet  gekocht] 

'j  .  ••  •      ^  y-/v 

mĕnHruh  mĕmanggil  tabib  minta  obat)  de  kei- 

zer  van  China  beual  een  geneesheer  te  roepen  en  medicijnen 
te  vragen\  ^^a^j  ^fj  4aJ  ^Cjo  ^^\y^  (samtlwana 
mĕmĕgdng  lĕmbing  dan  tumbaq)  allen  hadden 
spiesen  en  lansen ;  ^lj  ^^^L^%y  ^jjCJUtijuo  v:iol  4Xa)o 
y^\a**jS  JJl^m  (baginda  itu  mĕninggalkan  kara- 
jainna  dan  sĕgdla  kabĕsaranna)  de  Yorst  deed a/- 
stand  van  zijn  waardigheid  en  de  daaraan  verbonden  grootheid. 


(rdja  cina 
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De  yerbinding  dezer  direkte  objekten,  wier  aantal  in 
zekeren  zin  onbeperkt  is,  heeft  in  het  algemeen  plaats 
op  geheel  dezelfde  wijze  als  die  der  door  neyenschikking 
uitgebreide  subjekten,  besproken  in  §  145,  terwijl  hun 
constructie  geen  aanleiding  geeft  tot  nadere  opmerkin- 
gen,  omdat  deze  niet  afwljkt  yan  die  yan  het  eenyou- 
dige  objekt. 

Behalye  deze  soort  zinnen  heeit  men  echter  nog  een 
andere  met  twee,  doch  nooit  meer,  direkte  objekten,  die 
geen  yerbinding  door  een  conjunctie  yeroorloyen.  Zij 
kunnen  tot  hoofdwoord  yan  het  praedikaat  slechts  een 
beperkt  aantal  yerbale  woorden  hebben,  welke  wijzen  op 
handelingen,  oyereenkomende  met  de  door  onze  yerba 
heveleny  noemen^  sclienken  en  enkele  andere  aangeduide. 
Zulke  zinnen  zijn  b.  y.  £^^|  ^jjJUd*»  ^j^^aaJuo  4XJUo 
yMAj  \j^y^y^f^  (baginda  mĕnit&hkan  saksliyan 
orang  bĕrkubtikan  bĕtis)  de  Yorat  gelastte  allen 
van  hunne  kuiten  een  ver8perring  te  maken;  ^tJc»!  •5'f 
\£yJ^  %L)CjLj  aU  ySiiS  (^ku  anugĕr^hi  ĕngk&u 
n  a  m  a  B  5  n  1 9.  r  a  k  i  r  i)  ik  schenk  u  den  titel  Bĕntara 
kiri;  ^U&JOj  Jj!jIU>0  JlssJ^  4X3^ Jo  n^yM  Jo^  (baginda 
mĕntiruh  biduw4nda  kĕcil  mĕm6,nggil  Ban- 
d  '1  r  a)  de  Vorst  heval  een  jongen  page  den  Bandara  te  roe- 
j)en;  ^b^*j  JikS  \SL^y,9  ^Uv?  OjJ^  (baginda  bĕr- 
bftgi  pusaka  tlga  bĕrsudara)  de  Vorst  verdeelde 
de  erfenift  ander  de  drie  hroeders]  Jl.aJI  J^£|U^  JUJo 
^jjum^  (baginda  mSm&nggil  anaqda  Hos&in) 
de  Korst  noemde  zfjn  zoon  Jfosain;  ^^%X3y^^  ^jJJijj  •jol^ 
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hoikji  yS\  (ks.mu  sakaliyan  pĕrbawatkan  ^ku 
al^mat)  gij  allen  hebt  voor  mij  een  gedenkteeken  opgericAt; 
y^aU  r!^  ^^^  ;L^4XJL)  ^jSL^jJJjo  4Xa5o  (baginda 
mĕnitahkan  BandSLra  Paddka  R4ja  bĕrldng- 
kap)  de  Torst  beval  den  Bandara  Paduka  Raja  zich  ge- 
reed  te  maken;  j,i£i  [^,yi^  ^jXjolspJuo  ^yA^^  (iyapun 
mĕnjadikan  dlrina  faqir)  hij  had  zich  als  een 
arme  bedelaar  vermomd, 

Zinnen  als  de  hierbedoelde  zijn  oyerigens  in  de  litte- 
ratuur  nog  al  schaarsch  en  worden  viva  voce  bijna  nim- 
mer  gebezigd.  Men  geeft  er  de  voorkeur  aan  om  bij 
zulke  verba  van  de  passie^e  constructie  gebruik  te  ma- 
ken^  waarbij  dan  als  regel  het  persoonlijke  objekt  in  de 
actieve  constructie  als  subjekt  optreedt  in  de  pas8ieve, 
en  het  zakelijke  objekt  als  bepaling  van  het  hoofdwoord 
van  het  praedikaat.  Zoo  zou  de  gedachte»  vervat  in  den 
als  eerste  voorbeeld  aangevoerden  zin,  gewoonlijk  in 
dezen  vorm  worden  gegoten:  ^jXjaa5j  &s^\  ^^^^^JJ^ 
^juSj  y^y^^y^  JUJo  (sakaliyan  6rang  ditltahkan 
baginda  bĕrkllbtikan  bĕtis)  alle  lieden  werden  be- 
volen  om  van  hunne  kuiten  een  versperring  te  maken, 

Waar  daarentegen,  zooals  in  het  voorlaatste  voorbeeld, 
het  als  hoofdwoord  van  het  praedikaat  optredende  ver- 
bale  woord  een  medium  is,  daar  kan  van  een  passieve 
constructie  moeielijk  sprake  zijn;  de  wending  ^jX5«j^i<>  yS\ 
Sjo^lLe  ^jjJUCm  yA\X  (4ku  dipĕrbtl wdtkan  k^mu 
sakaliyan  alamat)  geeft  niet,  in  anderen  vorm, 
dezelfde  gedachte   weer  als  de  actieve  constructie  yA\S 
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luoiL^  ^l  ^^jXj^jJ  ,j.jJULyy  (k&mu  sakaliyan 
pĕrbuwatkan  aku  al^mat),  maar  doet  yeeleer  den- 
ken  aan :  ik  ben  door  u  allen  tot  een  gedenhteehen  gemaaht^ 
wat  natuurlijk  heel  iets  anders  is.  Daarentegen  zou  de 
constructie  ^\  ^jjJXm*  yo\S'  ^jJ<jyJjif>  lUik^  (alimat 
dipĕrbuwdtkan  k^mu  sakaliyan  dku)  een  on- 
maleische  ziJD. 

§  148.  Uitbreiding  van  den  eenvoudigen  zin  kan  ook 
plaats  hebben  door  de  neven8chikking  van  twee  of  meer 
indirekte  objekten,  of  van  direkte  en  indirekte  samen. 
Een   Yoorbeeld   van  het  eerste  heeft  men  in  den  volgen- 

den  zin:  ^^^j^  ^yj  ^\  ^^^  ^  ^y^f  **^ 
(baginda  bĕrgHru  kapada  maljdtim  ikan  tar- 
tib  sembayang)  de  Yorst  leerde  van  den  meester  den 
ritus  van  hct  gehed, 

Eeii  coordinatie  van  direkt  en  indirekt  objekt  ziet 
men  in  de  voIgende  zinnen :  Jl\^^  *4Xj(>  s^IjUo  ^^^I 
^^^lje  (iyapun  mSn&ruh  dĕnddm  did^lam  ati- 
na)   hi)    bleef  %vroh   hoesteren  in  zijn  hart]   —  fs4>  ^t«^ 

jyi  ^o\J  dJS'  ^O  t)T^  (Maharaja  Dir&ja  mĕ- 
ndrung  damai  kapida  Padaka  Tuwan)  Maha- 
rdja  Dlrdja  begon  vredesvoorstellen  te  doen  aan  Paduha 
Tuiran\  jC^U3*j  ^jjj  ^f  (•^1  Juu  *^  (Sang  Nila 
utuma  bĕrbUwat  nĕgĕri  ditamdsag)  Sang  Nila 
ntama    bouwde   zich   ee7i   1u>ofdplaats   te   Tamasah;   ^U&JU^ 

^}  ij4>^  ob  ^l  ^UJ  v5r^  \Jy^  (Bandara- 
pun   mĕmberi   pĕrsdlin   ^kan   bapa  btidaq  itu) 
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de  Bandara  gaf  kleeren  ten  geschenke  aan  den  vader  dier 
inapen. 

Oyerigens  is  omtrent  de  op  deze  wijze  uitgebreide  zin- 
nen  weinig  anders  op  te  merken,  dan  dat  de  geleidelijke 
oyergang  yan  liet  indirekte  objekt  tot  een  gewone  be- 
paling  het  dikwijls  lastig  maakt  om  met  zekerheid  te 
beslissen,  of  wij  met  het  een  dan  wel  met  het  andere  te 
doen  hebben. 

§  149.  Omtrent  den  bouw  der  zinnen  met  door  neyen- 
Bchikking  nitgebreide  subjekten,  praedikaten  en  objekten, 
geldt  in  het  algemeen  als  regel  dat  de  uitgebreide  zin- 
deelen  zooyeel  mogelijk  als  ĕĕn  geheel  beschouwd  blij- 
yen,  en  slechts  bij  uitzondering,  en  min  of  meer  ongaarne, 
door  heterogene  bestanddeelen  gescheiden  worden.  De 
hierboyen  gegeyen  yoorbeelden  zijn  op  normale  wijze 
geconstrueerd ;  in  de  yolgende  heeit  men  te  doen  met 
een  afwijkenden  bouw :  ^^^t^  fy»  £  ^jl  JjLi  ^^^^JUi^ 
vsA^|  JLJ  J^b  (dipilihna  sĕgala  orang  tUwa 
disuruhiia  naiq  pilau  itu)  de  oud^te  lieden  werden 
door  hem  uitgezocht  en  gelaat  aan  boord  van  dat  vaartuig 
te  gaan;  i*^w  ^^  ^^  toL^  \^0S  &I^«j  (bĕrtĕ- 
mtilah  kaddwa  gfi.jah  itu  Idlu  bĕrpĕrdng)  de 
beide  oli/anten  ontmoette^i  elkaar  en  begonnen  den  strijd; 
^Lm^O  ssajI  ^jJUaT  (331  oJC^b  ^LseJUj  ijy  (olih 
Band&ra  diyangkat  dnaq  kapttan  ttu  dipĕr- 
s&lin)  door  den  Bandara  werd  de  kapitein  tot  zoo7i  aan- 
genomen  en  van  nieuwe  kleeren  voorzien. 
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Of3choon,  blijkens  (leze  yoorbeelden,  niet  ten  eenenmale 
ongeoorloof(l,  zijn  constructies  als  (leze  in  de  litteratuur 
niettemin  tamelijk  schaarsch,  terwijl  zij  in  de  spreektaal 
zelden  of  nooit  gebezigd  worden. 

§  150.  De  zinnen,  waarin  aan  een  subjekts-  of  prae- 
dikaatswoord  meerdere  bepalingen  worden  toegeyoegd, 
geven  uit  den  aard  der  zaak  een  eindelooze  yerschei- 
denheid  te  zien,  zoowel  wat  betreft  de  beteekenis  der 
bepalingen  als  haar  constructie  in  yerband  met  het  be- 
paalde  woord.  Wat  in  §  146  is  opgemerkt  aangaande 
de  gecoordineerde  direkte  objekten  geldt  mutatis  mutan- 
dis  ook  yoor  de  neyengeschikte  bepalingen.  Hieryan  is 
natuurlijk  geen  sprake  in  een  zin  als:  ^j^  ftJL>L5& 
^j^JJiy^  ^\f  ^jyeUAS  (analah  Ini  pĕngat^wan 
kfimi  sakaliyan)  alechts  dit  weten  wij  allen,  omdat 
^jjJUCmm  (sakaltyan)  bepaling  is  yan  ^\S^ (kimi)  en 
dit  laatste  op  ziju  beurt  yan  ^^yeljj^  (pĕngat^ wan). 

Bijzondere  moeielijkheden  leyeren  de  hier  bedoelde 
zinnen  niet  op,  in  zooyerre  als  hetgeen  yoor  de  eenyou- 
dige  bepaling  geldt  ook  yan  kracht  blijft,  wanneer  die 
eenyoudige  bepaling  door  neyenschikking  wordt  uitge- 
breid.  Bij  deze  coordinatie  kan  men  al  dan  niet  yan  yer- 
bindingswoorden  gebruik  maken,  terwijl,  yooral  waar  wij 
met  bepalingen  yan  praedikaatswoorden  te  doen  hebben, 
een  groote  mate  yan  yrijheid  in  de  plaatsing  daaryan 
wordt  genoten,  die  eigenlijk  door  weinig  anders  wordt 
beperkt  dan  door  den  eisch,  dat  de  duidelijkheid  en  yer- 
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Btaanbaarheid  niet  mogen  lijden  onder  een  te  ruim  ge- 
bruik  daarvan,  iets  waarin  uitteraard  verschillende  per- 
sonen  gewoonlijk  uiteenloopende  iuzichten  hebben. 

Het  is,  zooals  van  zelf  spreekt,  ondoenlijk,  trouwens 
volmaakt  overbodig,  om  voorbeelden  bij  te  brengen  ter 
illustratie  van  alle  gevallen,  waarin  men  met  gecoordi- 
neerde  bepalingen  kan  te  doen  hebben.  Hier  moge  vol- 
staan  worden  met  eenige,  die  althans  een  indruk  kunnen 
geyen  van  de  wijze  waarop  men  gecoordineerde  bepalin- 
gen  in  elkaar  zet. 

§  151.  Yoorbeelden  van  zinnen,  waarin  subjektswoor- 
den  van  meerdere  nevengeschikte  bepalingen  voorzien 
zijn,   leveren  de  volgende  passages:      k  ij^y^'  ^T^ 

\SAJfASi^  y^y^  i^y^}  ^j*^  (mĕntĕrl  utdsan  r&ja 
cina  itupun  tĕrlalu  sukaclta)  die  mantries,  geza7i' 
ten    van    den     Keizer    van    CAiua,    ware^i    zeer    verheugd'y 

fJik^\  (^amLo  JuJo  (sakaliyan  bĕs4r  kĕcil  tdwa 
mnda  dan  pĕramptiwan  Itikilaki  disliruh  ba- 
ginda  m^suq  islam)  allenj  grooten  en  kleinen,  ouden 
en  jongen,  vrouwen  en  mannen,  werden  door  den  Porst  aan- 
gezegd  tot  den  Islam  over  te  gaan\  iWi>«v>  •im «^^  JU 
au.^  ^^A2jt  (b^lai  tampatdnduq  ttu  pun  rtibuh) 
dat  Auis,  de  vergaderplaats,  stortte  in;  p\J\  d^\S^  sJyi^S^ 
4>yo  _L  tj^^  "^y^  v:s^t  (ampirlah  kaanam  orang 
i  t  u ,  t  li j  u  h  d  ĕ  n  g  a  n  R  a j  a  m  U  d  a)  die  ze8  lieden,  zeven 
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)n€t  den  Rajamuda^  naderden;  JJuUj  JuLlo  JULil  Lj^ 
(kaddwa  ananda  baginda  dip4nggil)  beide  an- 
deren  van  den  Forst  werden  geroejpen)  ^^|  ^jjJLCm.  i<*L^ 
-.K  L5v>li  ^U^JU^  y^4&j.j  (k4mi  sakaliyan  ini 
bĕrpengulu  Band&ra  Paddka  B&ja)  toij  allen  Aier 
hebhen    den    Bandara    PaduJca    Raja  toi  hoofd\  j^aJ  l3<^ 

JJkmS    pJljc>    JJ^«Xj    yj^.^"^   ^  04>^  v»^'  ^;^» 

^l  ou^  (bndaq  lima  orang  itu  ĕndaq  kita 
jiidikan  biduwanda  didsilam  astdna  kita  ini) 
die  vijf  knapen  wil  ik  tot  pagea  maken  in  mijn  paleis; 
oyw  cCu  l^t>  v-ftXJU  ^^  JuJo  (bagindapun  s&n- 
tap  ddwa  tigasdwap)^^  Forst  nam  ttoee  drie  hap- 
j)en;  ool  «^lo  !•  Ji^  adb^^  (bĕrcĕr&ilah  kadtiwa 
periiu  itu)  die  twee  vaartuigen  gingen  uiteen;  «J&lyJ 
*J|;J^I  Oy^,^  »^  uXxj  auM^  (pĕr&u  mtisuli  tiga 
bciwah  itupun  dndurlah)  die  drie  vaartuigen  van 
den  v)jand  trokken  af\  «Jjej^  U^^'  j^^^  0*5^  JJ^ 
^y^^  (sĕgala  kĕrisp&njang  itupun  sndahlah 
kasamuwana)    al  die   wapenen   waren  gereed;    JLsy^S 

^Ajl^Jc-S'  (^iluyo  ^^aajI  (iinjing  itupun  mĕn&laq 
kaduwaiia)  die  beide  honden  begonnen  te  blaffen;  jJUCkm 
fU  ^lc>  ^Sy^  |vU  y^  iJ^I^  o^  ^  ^^;^  cH' 
ycLj  (sakali  ini  barulah  si  Jĕbdt  bĕrolih  la- 
wan  sfima  bĕrdni  dan  sTima  tau)  ditmaal  eerst 
krijgi  n  J^hat  een  tegenstander  van  denzelfden  moed  en 
r,i)i  dezelfde  bekwaamheid;  ^^\y>v>  ^jU-^  vJ**^^  A)^ 
(biirang    kandaq    Laqsam5na    ditHrutna)   iedere 
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tpenscA  van  Lagsatnana  toerd  ingemlUgd)  i^^  ^  w  ^Pi ; 
j^Aaajw  i^  ^\yjyi  (biDgkisda  g61oq  pĕrbtlwatan 
P&hang  sabilah)  zijn  geschenk  heaiond  uit  een  kria  van 
Pahangech  maaksel]  y)ySjj>  ^j^LjOj^  JuUCj  ^j^  <^^t 
v5^Lu^  (ttulah  tĕm&n  baginda  bĕrmain  bĕrgn- 
raujĕn&ka)  hij  was  de  makker  van  den  Vorst  in  spel 
en  scherts;  islj  ^yi  4^^|  Sy^  «JUcLm  (s&ngatlah 
Blikar  6rang  pĕrgi  datang)  het  was  zeer  lastig  voor 
den  gaanden  en  komenden  man;  yS^yJuo      \s  (^y%^U>  kJLuJopJ 

\S\s  (3aa4mo  out  (dSmikiyanlah  t&una  R&ja  Mĕ- 
luku  itu  bĕrBepaq  rSga)  zoodanig  was  de  geoe/end- 
heid  van  dien  Raja  uit  de  Molukken  in  het  sepaqraga  spe- 

len;  OjS^  ^/ii^  oLj  ^^j^JL^^a^^c^  ^^U^y)!^  g^b 
(b&rang  suwdtu  katana  dipĕrsĕmbahk^nna 
tiyida  dilalUwi  baginda)  geen  door  dezen  gespro- 
ken  woord  werd  door  den  Yorst  veronachtzaamd;  si^^tjUuo  ^^t 

^U  iAjCiM  JJ  ^^y^  ^y^  \J^^  g^P**  (^ya  mĕn- 
dSipat  sa6rang  btidaq  anut  bĕrpĕgdng  p'^da 
sakĕptng  pdpan)  hij  vond  een  knaap^  dripendey  en 
zich  vasthoudende  aan  een  plank ;  owjt  ^^Loo  c  )•!  ^.^ 
^jot*  y^r^  (bdni  orang  bĕrmain  itu  tĕrl&lu 
rdmai)  het  gegons  der  zich  vemiakende  lieden  loas  zeer 
luid;  ou>t  ^ji  ^L^AJLT  ^^b  «J^j^^t  (anampuluh 
baiiaqiia  kalangkapan  pĕrgi  ttu)  zestig  was  het 
aantal  schepen  dier  2iitzeilende  vloot;     %aaaj   *jLj  ^1%^  4>t 

^^y^f  jJ^*  J^*  oot  s^iLo  ^y**^  (ada  suw^tu 
bs.tang   titiyan   disOngai  Maldka  ttu  timbul 
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tĕnggĕlam  tergtllinggdling)  er  lag  een  hoomstam 
bij  wijze  van  hrug  over  de  Malakarivier,  die  (sc.  als  men 
er  over  liep)  voortdurend  hoven  en  onder  water  waa  en 
oingewenteld  werd;  -jik5  a3^4jo  \:iuJf  ^j^L^Jo  iJLim 
L^^Liy  yss\j  ^^jJi>4J0  oLo  ssA^t  (B^lah  pĕkĕrj&an  ktta 
mĕmbdnuh  TalSLni  ttu  tiy^da  mĕmbSrt  tau 
kamalaka)  verkeerd  was  de  daad  van  ona,  dien  Talani 
doodende   en   hiervan   geen   kennis  gevende  te  Malaka;  jl 

^^^  c^W  r^)  ^'  t)f^  ^^^^  saorang  &naq 
Edja  Ctilan  pĕramptiwan)  Raja  Cillan  had  een 
dochterlje;  JlssJ  J^^i  s;u^\  JJjS  ^^1  JJuiJ  (ttnggal 
anuqna  katiga  ttu  lagi  kĕctl)  die  drie  kinderen 
van  hem^  nog  jong,  hleven  achter. 

Gelijk  uit  bovenstaande  yoorbeelden  blijkt,  kan  er  yan 
regels,  waaryan  de  plaatsing  der  nevengeschikte  bepalin- 
gen  afhaakelijk  is,  ter  nauwernood  sprake  zijn.  De  pro- 
nomina  demonstratiya  treden  gaarne  als  laatste  der  ge- 
coordineerde  bepalingen  op;  daarentegen  zal  men  de 
appositie  bij  yoorkeur  onmiddellijk  op  het  bepaalde  sub- 
jektswoord  doen  volgen.  Dat  de  uitzonderingen  echter 
niet  ontbreken,  bewijzen  de  eyen  aangehaalde  zinnen  ge- 
noegzaam. 

§  152.  Yoorbeelden  van  nevengeschikte  bepalingen 
van  praedikaatswoorden  heeft  men  in  de  volgende  zin- 
ueu:  ool  ^jLo\  Jj  ^^/^  t^T^  "^^  (tiy&da  bĕr- 
banding  par&sna  pSda  zam5n  ttu)  zijn  voorkomen 
was    destijds    weergaloos;    ^•a3    ^^    iJ«i    o^pLm^J    (>Lh^ 


821 


o^t  vs^L5'  (tiy&da  dis^ut  olih  Tun  Pĕraq  k^ta 
itu)  die  woorden  werden  door  Tun  Peraq  niet  beantwoord) 

y^  ĕ;^'  ^y^  ^)fy  "^^  e)/"*  i)^  (birang  la- 
k^na    tiyida    tĕrttirut    61ih    6rang    lS,in)   zijn 

wijze  van  doen  was  onnavolgbaar \  ^a^^.<  ^\  \S^  i}y3 
(ptilang  jtiga  tya  karamdhiia)  Aij  ging  toch  naar 
huis)   4>jL#   ^^v>  v&^^  |JI(X5'  iJU^mLo  ^y3  ^j^^yo  ^U 

^f^\jJji^  (Baja  Qurdn  pun  m&suqlah  kad^lam 
knta  dĕng&n  sĕg&la  nlubal&ngna)  Raja  ^uran 
ging  de  atad  binnen  met  zijne  i'rijgsoversten;  ^yi  &\\JL»i 
AJL5'  (^JU^  ou^l  iSj^  J^^i  4>l  (sak&rangpun  ^da 
ligi  nĕggri  ttu  dibĕntiwa  Kĕltng)  thans  nog  be- 
staat    die  stad  in   het   land   der    Kiingaleezen ;    kX^    (Xi 

^^  ĕ;^'  *^^'  «j^"*  t)y^  "^y^  ^y^  ^  cH*^  ^P*^^ 

b&rang  m&in  pun  ttwas  jnga  6rang  lain  61ih 
6rang  Mal&ka)  in  welk  spel  ook  legden  de  anderen  het 
af  tegen   de  Ueden  van  Malaka;  aUUolj  ^«i  i^^Lo    ^sA 

^U   g.^l  ,j^4>  ^JLj  ciyti^T  (6 r a n g  MaUka  pun 

naiqlah  kad^rat  bĕrpĕr&ng  dĕngdn  6rang 
P&sai)  de  Heden  vati  Malaka  gingen  aan  wal  om  te  strij- 

den  met  die  van  Pasai;  ^Lo  jLj  {^^)^  ^^^'  ^^^^  <^' 
^^^JU,  vc^l:pUUy  iJjt  (tya  diyaktlwi  61ih  gHrtina 
tiyida  m&ti  61ih  sanj^ta  sĕtĕrtina)  hem  was  door 
zijn  meester  gewaarborgd  dat  hij  niet  zou  sterven  door  de 
wapenen  zijner  uijanden;  k^S  aJjJLb^  •o**  Aji  mA\ 
^^%Le  ^^4>  (Baja  Pahang  pun  kĕmbdlilah  ka- 
p^hang    dĕng&n    mardhna)    de    Forst    van   Pahang 
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keerde   woedend  naar    Pahang   terug^    ^^vfr«>   «j^  9«j  p^ 

vaot  ^dS  ^JJDJ  JA  ^LS^jJU^  ^\X  91aj^  (ang 
Ttiwah  pun  dĕngdn  sabtlah  k^paq  mĕmbĕl4h 
kayu  4pi  diyaddpan  kĕd&i  itu)  ang  Tuwah  was 
bezig  met  een  bijl  v66r  dat  kraampje  hrandhaut  te  hakien; 
(Ju)ULe  £^^l  va<s4AJU  JJ^J  oJCpJuh  ILoi&J  out  t*JwlJ 
ov^*t  (patiqp4tiq  itu  ddh^ah  sĕdikit  darip^da 
mĕliyat  orang  mĕng4muq  ftu)  wij  waren  eenigs- 
zins    ontsield   op   het   zien   van   dien   woesteling;    ftJbt^^ 

^}     ^j^i^    yilo    iJ,!^    ^t    ,JjJX^    ^l^    ^l    (Sti- 

dahlah  tintung  s&ya  sakaliyan  ^kan  bĕr61ih 
mrilu  dĕmikiyan  fni)  wij  hebben  er  reeds  voordeel 
va)i  gehad  dat  wij  op  die  wijze  beschaamd  werden  gemaakt; 

^\JU^\  s^b^  ^y^T^  ^J^ii^^^  V^  ^^^  (^^  Jj(p4da 
malam  tddi  dmba  sakaliyan  bĕrkawal  dibd- 
wah  ast^na)  den  vorigen  nacht  hebben  wij  allen  de  wachl 
gehouden  onder  het  paleis;  15% Ud  ajJ  vs^)«t(>  ^^^i  joU^mJU 
|JLo  i^  (Laqsam4napun  diynrut  lima  Slri  lima 
m  fi  1  a  m)  Laqsamana  werd  vijf  dagen  en  vijf  nachten  lang 

gemasseerd]  ^^t^t^  £^L  ^J  J^  ^^y***f  U^'  ^^^^ 
pun  bĕrsĕrusĕrti  ptila  dĕng&n  iiaring  suwa- 
rana)  hij  schreenwde  opnieuw  met  luider  stem;  aJIj^ 
j^tjja"   ij|^>   ^  pLo   yt^^   ^jI  ^^U  «Jji  ssJU^  (d4- 

lam  ampatptiluh  dri  ini  suwatu  m4ra  bĕsdr 
ditang  kapadamu)  binnen  de  eerste  veertig  dagen  zal 
idieden    een    zware   ramp    treffen;    i^JC^t    ^^^^t    j%Jl-(0    Jlj 

c^'.'    O^^   &JLAjto   «^j;t>   (•U*^   (pida  milam   fni 
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istĕri  ambamu  dirtimah  bĕrS.naqlah  biidag 
ini)  van  nacht  heefi  de  vrouw  van  uw  dienaar  in  haar 
huis  dit  kind  gehaard ;  ^Si^  «^^4^  v%d^  ^Juua»  %<>  \.>4J& 
(&mba  darisini  ĕnd4q  kSmb^li  kamĕk&h)  ik 
wil  van  hier  terugkĕeren  naar  Mekka\  ^\^dS  i«fc\?t  i^Xj\ 
^l*vsH^7^  JLa^  Mjyi  (itiq  itupun  kaduw&na  bĕ- 
rĕn&ng  mĕnĕl&m  bĕrambatamb^tan)  die  beide 
eenden  zwommen,   duikende  en  elkaar  nazettende:  adULjLj 

V     • 

^^43^(>  \s^  &sy\  ^\jo  8JyM  (b&naqlah  stidah 
m&ti  6rang  kita  dibunuhna)  velen  der  onzen  zijn 
reeds  gevallen,  door  hem  gedood\  ^)^aaj|  oJ^IasX4  e/^t^S' 
\z>yyM  ,^fSi^Mtyj  o^  |**X»  ^yM0  \Si>[3  ooLgi^  '^''^^ 
coi  jmJuL  ^Ij  (utusan  MajapS,it  itu  pun  naiq- 
lah  mĕng^dap  Padtika  Sĕri  Pakarma  Wira 
pĕrsĕmb&hkan  stirat  dan  bingkis  itu)  de  ge- 
zmteH  van  Majapait  gingen  naar  boven  om  hun  opwach- 
ting  te  maken  bij  Paduka  Sĕri  Pakarma  Wira  en  de  brie- 
ven  en  geschenken  aan  te  bieden;  loJC^Io  sJtliM  ^^^i  JUJu 
JaJo  4V3i>l  ^i>\J  ,jX^|jUuo  (bagindapun  sĕgĕrdh 
bĕrangkat  mĕudapdtkan  Padtika  adinda  ba- 
ginda)  de  Yorat  begaf  zich  terstond  naar  zijn  jongeren 
broeder;    ^jSyS^^jo   ^l    J^^    ^lo   ^jyj   f^\3  ^l^ 

^^  ^}^  J^jIjw  £;)'  /■*  vayuw  ^^yji>  (Raja  Qasim 
pun  d^tang  bĕrjtiwal  ikan  mĕlaktikan  dirina 
sapĕrti  laku  orang  pĕngail  b&naq  itu)  Baja 
Qasim  kwam,  visch  verkoopende  en  zich  gedragende  als  de 
meeste   visschers;    y^liyj   (^O^   ^y^  {jyi  ^y^  >>^  (^^g 
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Tuwah  pun  pĕrgi  mdndi  bĕrl&ngir)  ang  Tuwak 
ging  haden  en  zich  het  hoofd  wasschen;  iimjIj   0*^5*^  «^' 

^'  f*>^  £;y  triATj  ^^j^  ^j^^^  ^/(ij^ 

dddug  diy^tas  ktirsi  bĕrĕnttkan  lĕl&hfia  di- 
kipas  6rangm&damtidaftu)Af;2ra^0j9  den  troon, 
uitrustende  en  afgekoeld  wordende  door  de  jonge  meisjes ; 
oOl^Lo  sJLm  ^ji  04XAift  ^l  (&ku  ĕnd&q  pĕrgi 
sĕgdrah  mĕngEdap)  ii  wil  onmiddellijk  mijn  opwach- 
ting  gaan  maken)   ^t>  V^yij,^  iSl*^  ^yAXj\  ^^^ULo  ^%^f 

sy  i5ft  r^y^  Lr^yV  e^*7^  (orang  m6ngimuq 
itu  puu  dl^tang  bĕrlarildri  dĕngdn  kĕriBfia 
tĕrtinus  mĕntiju  ang  Ttiwah)  die  woesteUng  kwatn 
retmende,    met   ontblooten   kris,    op    ang    Tuwah   af\    JjCw 

^j^j^Lj  JjCi**  ,jXjsyJjo  j\iy  (sĕg&la  pĕgiwai  dan 
pĕrtdnan  pun  bĕrlangkaplah  mĕngSrdhkan 
Begdla  sak&ina  dan  mĕntirtinkan  sSg&la  pĕ- 
rauua)  de  hoogere  en  lagere  beambten  maakten  zich  slag- 
raardig,  hunne  onderhoorigen  oproepende  en  hunne  vaartui' 
tiiige7i  te  water  latende;  JLssUuo  ^yi  iUvi^^  va^^l  JUCS3 
t-^Lo^  J.ssy  ^l^^  ^^^  ^l  Jko  (tatk&la  itu 


LaqsamStna  pergi  mĕnjdla  dĕngan  4naq  blni- 
iia  bĕrpĕrau  kĕcil  b^rmainmiin)  op  dat  oogen- 
hlik  icas  Laqsamana  met  vrouw  en  kind  gaan  vissch€n,  met 
een  klein  vaartuig,  om  zich  te  vermaken;  ^A  ^jJJ^m/ 
^U^    s:;^    >fesft    ^yiU^    ^ii^O  ^bj   ^JjJi^   0^,«> 

j|   K,jL3C,f^    (sakaliyanpun    d6duq   mSngintai 


825 


dib^liq  dlnding  mĕnĕng&rkan  ang  Jĕb&t 
mĕmbdca  ];iik4yat  itu)  allen  zaten  daar,  loerende 
achter  den  wand  en  luisterende  naar  ang  Jibat^  dat  ver- 
haal  voorlezende;    i^JUuo    ^to    &JL54>^(>    ^^    caa:»    itb 

^%L5  (3A'i  yjAf>  (^i^g  Jĕb&t  pun  dtiduqlah  m^ 
kan  minum  dĕngdn  tĕpuqt3rtna)  ang  Jĕbat  bleef 
daar,    etende    en    drinkende^    onder    handgeklap    en    dans; 

^iM  vjXax5^  jOlJ*>  ^yj^yj  l*,*L.  ^^il^S  t^J^  (ka- 
dtiwa  pal^wan  samas&ma  bĕrdtri  dit&nah 
bSrt8t&qkan  pSd&ng)  beide  voorvechters  stonden  aamen 
in  het  strijdperk,  met  hun  zwaard  naar  elkaar  houwende; 
Vj^t<>>  A  g  m  ^^^1  |hJ  «-LlTL*  ^^  i^y^s^  ^  (ang 
Md^mud  pun  m^kanlah  Itma  6rang  salddn- 
gan)   ang   Mahmud  at  fnet   vier   anderen  uit  een  schotel: 

^yi  (j't>  ^^sLo  £^^l  |vJ  o^t  (^^^)Cj«>  (ditikdmna 
4mpat  lima  6rang  mati  dan  Itika)  vier  o/ vij/ 
lieden  werden  door  hem  gestoken,  zoodat  zy  gedood  o/  ^er- 
wond  werden;  «T^L/  ^M^y^  lTjJ  ^A)f4>4>  UT  (kĕni 
dSdaAa  tgrus  bĕrbayangb^yang  kabĕl4kang) 
zijn  borst  werd  geraakt,  door  en  door,  zoodat  de  punt  van 
het    wapen    van    achteren    door    het    vel    schemerde;    ^U& 

C^l  ;^   ^   ^    y,f0    ^UI    ^    ^j\^   ^*XUJ    l^ 

p^y!  y,to  ^i^  ^b  o*Aa.  j^  c>^*x^  e^**«^y 

vsol  ^ULe  oou».  £»  ^j^^o^^aJU  (&na  ttnggal 
TumSnggdng  dan  Tnn  ut^ma  dan  Tun  Bija- 
slira  ttu  bĕrdiri  ditĕngih  al4man  ast&na  itu 


826 

B^rta  mĕmĕg&ng  pĕd&ng  pĕrisaifia  mSnanti- 
kan  Si  Jĕb4t  dSLtang  jliga  dan  tĕrcĕngang- 
coDg&ng  mĕliyat  kalaktiwan  ang  Jĕb&t  mĕn- 
gdmuq  itu)  alleen  de  Tumĕnggung  en  Tun  Utama  en 
Tun  Bijamra  bleven,  ataande  midden  op  het  voorplein  van 
het  paleis  en  zwaard  en  schild  in  de  hand  haudende,  den 
naderenden  Si  Jĕbat  a/wachtende  en  een  en  al  verbazingf 
het  gedrag  ziende  van  dien  razenden  ang  J^bat. 

Uit  d6ze  opzettelijk  in  grooten  getale  aangeyoerde 
Yoorbeelden  blijkt,  dat  de  Maleier  zich  een  buitenge- 
wone  mate  van  yrijheid  veroorlooft  bij  de  constructie 
van  zinnen,  waarin  een  praedikaatswoord,  dat  natuurlijk 
niet  steeds  hoofdwoord  van  het  praedikaat  behoefb  te 
zijn,  door  gecoordineerde  bepalingen  nader  wordt  om- 
8chreven.  Bepalingen  van  tijd  of  plaats  worden,  dit  is 
reeds  bij  een  vorige  gelegenheid  opgemerkt,  gaame 
vooropgeplaat8t,  als  het  ware  om  het  hoorders  of  lezer8 
gemakkelijk  te  maken  zich  te  orienteeren,  maar  aan  be- 
wijsplaatsen   van  het  tegendeel  ontbreekt  het  allerminst. 

Regels,  volgens  welke  de  plaatsing  der  nevengeschikte 
bepalingen  van  praedikaatswoorden  behoort  te  geschieden, 
zija  niet  te  geven. 

Indien  slechts  de  duidelijkheid  en  verstaanbaarheid  van 
hetgeen  gezegd  wordt  er  niet  onder  lijden,  kunnen  de 
bepalingen,  zoowel  eenvoudige  als  samengestelde,  en  in 
het  laatste  geval,  mits  zij  als  zoodanig  ĕĕn  geheel  blij- 
ven  vormen,  daar  geplaatst  worden  waar  men  meent  dat 
zij  het  meest  tot  haar  recht  komen. 
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§  153.  Behalye  de  meer  of  minder  noodzakelgke  be- 
staoddeelen  yan  den  eenyoudigen  zin^  kent  het  Maleisch 
daarin  yaak  nog  andere  elementen,  die  zonder  eenigen 
inyloed  zijn  op  hetgeen  gezegd  wordt,  en  uit  dien  hoofde 
zeer  goed  ^onden  kunnen  wegyallen^  maar  die  men,  als 
het  ware  ter  yeriraaiing  der  nitdrukking,  niettemin 
gaame  bezigt. 

Deze  woorden  yindt  men  meestal  aan  het  begin  der 
zinnen,  en  zij  hebben  ongetwijfeld  oorspronkelijk  wel  iete  te 
kennen  gegeyen,  hoofdzakelijk  een  toestand,  dien  men 
zich  z.us  of  zoo  heeft  te  denken,  maar  yan  die  primitieye 
beteekenis  wordt  thans  weinig  of  niets  meer  geyoeld. 
Tot  de  meest  gebruikelijke  woorden  yan  deze  soort  be- 
hooren  ten  eerste  jl  (ada)  meestal  in  de  yormen  4>| 
^•i  (^dapun)  en  iJjt  (^dalah),  y^  (bahtiwa)  en 
Jl«^l  (al;iwal),  die  alle  iets  beteekenen  yan  een  zijn, 
beataan,  toeatand  of  orMtandigheid  en  yerder  JyO)^  (bĕr- 
mdla)  en  Jyo^AMi  (sabĕrmtila)  in  den  zin  yan  „aan- 
yangende",  „beginnende'',  „om  te  beginnen".  Ter  inlei- 
ding  yan  een  yerhaal  yindt  men  in  de  litteratuur  yaak 
het  arabische  SLiOAiJt  (algi^ah)  het  verhaal  gebezigd, 
Boms  yersterkt  door  het  aan  het  Sanskrt  ontleende  lo«^ 
(cĕrttĕra)  dat  hetzelfde  beteekent. 

Aan  het  ^einde  yan  den  zin  bezigt  men  gaarne  ^lc>t 
(&d4na),  dat  dan  ongeyeer  hetzelfde  te  kennen  geeft  als 
0\  (&da)  en  de  yerwanten  er  yan  aan  het  begin  yan 
den  zin. 

Yoorbeelden  yan  het  gebruik  dezer  woorden  geyen  de 
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Yolgende  zinnen:  _l%  ^^^  ^t  \^j^  tj^^'  (&dapun 
amba  ini  &mba  r&ja)  ii  hen  een  dienaar  des  koningĕ 
(letterlijk  de  loesland,  wij  zouden  zeggen  de  zaak,  is  dat 
ik  een  dienaar  des  koninga  6en);  yoL^  ^^\  wy  *J4>I 
^^^  ,jJLf  ss^^  ^^^  <5;^;^  ^^  (idalah  bĕsi 
ini  kami  b&wa  darinĕgSri  Gina  sapĕrti  ISn- 
g  a  n  b  ĕ  s  &  r  n  a)  dil  ijzer  hebhen  wij  uit  China  meegenomen 
toen  het  de  dikte  van  een  arm  had;  vs^«mm  kJU^I  \yAf 
^^^jS"  (bahdwa  inilah  stirat  kita)  dit  ia  een  hrief 
can  7niJ;  ^yXJjo  OJS'  JL^  ftJb*  scj^\  yx^  JL^I  (ahwSl 
habar  itu  tĕl&h  s4mpai  kap&da  mĕntĕri)  dat 
hericht  was  den  minister  ter  oore  gekomen. 

De  Yolgende  zinnen  geYen  yoorbeelden  yan  het  ge- 
bruik  Yan  ...«bl  (Sd&iia):  oui/  1LJ«jo  \S^  ftJLjuJCoi> 
^lot  (dĕmlkiyanlah  jnga  martdbah  kita  Sd&- 
na)  zoo  is  nu  onze  positie\  \Sys^  c\^  ^^  l^^^  It4^ 
^\i^\  JJ3^  (bahdwa  duniya  ini  tiydda  jtiga  kĕ- 
k&l  adana)  deze  wereld  is  geenszins  hestendig,  hoewel  er 
letterlijk  staat:  het  wezen  dezer  wereld  —  hcuir  hestaan  is 
geensiins  duurzaam.  Uit  dezen  laatsten  zin  blijkt  dat  men 
ook  wel  meerdere  der  hier  bedoelde  woorden  in  denzelf- 
den   zin   bezigt.    Een  ander  yoorbeeld  hieryan  heeil  men 

in:  Jj^\  ^^^^^  r'^  ^'  ^)^ y^  ^y^sj^^ 
(adapun  bahliwa  4ku  kamSLri  ini  pĕrt4ma  mĕn- 

g  u  n  j  d  n  g  i  a  y  4  n  d  a)  ik,  hierheen  gekomen,  wensch  in  de 

eersie  plaats  u  te  hesoeken. 

In    zinnen,    met   JyOyJ   (bĕrmdla)   en   J^^a^   (sa- 

b  ĕ  r  m  d  1  a)  aanyangende,  laat  men  ook  af  en  toe  op  deze 
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woorden  ^«iol  (&dapan)  en  zijne  yerwanten  yolgen, 
zooals  by.  in:   jl   o^l   ,jJL3   if^*  ^Syxjj  ,jyv>l  Jys^ 

Y^^i  0)y^  lO^^  ^^y^T^  (bĕrmlila  adapun  istĕri 
t&kang  tĕntin  itu  ^da  bĕrmtlkah  dĕngdn  da6- 
rang  l3kil&ki)  de  vr(mw  van  dien  wever  hield  het  met 
een  ander, 

Als  nadrukspartikel  treedt  yerder,  hoofdzakelijk  in  de 
litteratuur,  dikwijls  ^ji^l  (ikan)  op,  hetzij  op  zich  zelf 
dan  wel  in  yereeniging  met  een  der  hieryoren  ge- 
noemde.  Zoo  yindt  men  e.  g.  oot  yUi&  ■r^^l^"^  ^^ 
^^f*Jiii>  i>L6'  £(>b  ajy  (J^  d^i>  (akan  j&nggot 
dntu  itu  dipSgdng  jtiga  olih  Bddung  tiy^da 
dil6p&sna)  de  haard  van  dat  spook  werd  steede  door 
Badung  va9tgehouden  en  niet  losgelaten;  ^S^  JuiJo  aJ*l 
iJLJjD    ^^^^jJC^(>L^(>    ouI    C4>b  (61ih  baginda  ^kan 

B&dung  itu  dijadikdnna  lilubS,lang)  door  den 
Forst  werd  Ba4ung  tot  krijgsoverste  aangesteld;  e  %UCmm  ^ji^l 
jJ*^  sJyM  l>»^Av  (jL^  (4kan  sakdrang  s^ya  sa- 
mtiwa   stidah   bĕs&rlah)    thans  zijn  wij  allen  volwaS' 

9en;  ^^^  ^p^  L^'/?  *>'  ^l  ^5*^  (J^'  (ikan  diya 
itu  &da  bĕrinaq  sa6rang  pĕramptiwan)  hij  had 
een  dochter;  j^L/'  ool  yJb  ^Jj^  ^\jtJJii  ^t  ^yi>l 
^^Le  (^dapun  ^kan  BandSLra  L6baq  Bdtu  itu 
giSlgah  m&kan)  de  Bandara  Lobaq  Batu  kon  stevig  eten; 
ymj  ^\s  o^l  4XjJo  ^\  ,jj^v>l  (^dapun  dkan  ba- 
ginda  itu  rdja  bĕsdr)  hij  was  een  machtig  vorst; 
^j^^    ^J    ou^l    Juuy    v:y^  ^l    ^^i>\   (idapun 
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Ekan  k6ta  Siyak  ttu  ditĕpi  stingai)  de  siad  Siai 
lag  aan  den  oever  der  rimer, 

Het  partikel  JC0  (maka),  Tiraarmede  in  geschriiten 
zoo  gaarne  een  zin  wordt  ingeleid,  dient  in  hoofdzaak 
om  de  yerschillende  perioden  yan  elkaar  te  scheiden,  en 
heeft  dus  een  functie  welke  vrij  wel  oyereenkomt  met 
die  0Qzer  leesteekens  punt  en  kommapunt.  Hoewel  in 
de  spreektaal  niet  ten  eenenmale  onbekend,  maakt  men 
hierin  yan  dit  partikel  weinig  gebruik. 

D.    De  samengestelde  zin. 

§  154.  Zoowel  de  noodzakelijke  als  de  minder  onmis- 
bare  elementen  in  den  Maleischen  zin  kunnen,  in  plaats 
yan  uit  een  al  dan  niet  nader  bepaald  woord,  bestaan 
uit  een  yereeniging  yan  woorden,  die  op  zich  zelye  een 
yolledigen  zin  yormt.  In  dat  geyal  heeft  men  te  doen 
met  een  samengestelden  zin,  d.  w.  z.  een  zin  waarin  een 
audere  een  ondergeschikte  rol  speelt. 

Deze  gesubordineerde  zin  zal  in  het  yeryolg  onderge- 
Bchikte  of  afhankelijke  zin  genoemd  worden. 

De  ondergeschikte  zinnen  kunnen  zoowel  subjekt  zijn 
als  praedikaat  of  objekt;  yerder  kunnen  zij  optreden  als 
bepaling  yan  subjektswoorden,  terwijl  casusyormen  hier- 
yan,  welke  analoog  zijn  aan  die  yan  subjektswoorden, 
ook  optreden  als  bepalingen  yan  praedikaatswoorden.  Er 
is  du3  geen  functie,  die  in  den  eenyoudigen  zin  door 
een    subjektswoordi   al   dan   niet  nader   bepaaldi   wordt 
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yeryuld,  of  zij  kan  door  een  afhankelijken  zin  worden 
waargenomen.  Hun  constmctie  geeft  aanleiding  tot  het 
onderscheiden  van  twee  hoofd80orten,  en  wel:  1°  die, 
welke  niet  door  een  relatiyum  worden  ingeleid,  en  2^ 
die,  waarmede  zulks  wel  het  geyal  is.  Deze  laatste  tre- 
den  in  het  Maleisch  gewoonlijk  op  als  bepaling  yan 
Bubjektswoorden,  maar  kunnen  toch  ook  op  zich  zelf  sub- 
jekt  of  praedikaat  zijn,  terwijl  de  zinnen  van  de  eerstbe- 
doelde  soort  zonder  yoorkeur  alle  functies  yeryuUen. 

Wij  zullen  eerst  den  afhankelijken  zin  zonder  relati- 
yum  in  zijne  uiteenloopende  functiĕn  beschouwen,  en 
daama  de  door  een  relatiyum  ingeleide  ondergeschikte 
zinnen  behandelen. 

l^  De  afhankelijke  zin  zonder  relatiyum. 


§  155.  Wanneer  in  het  Maleisch  de  afhankelijke  zin 
subjekt  is,  dan  gaat  in  den  regel  het  praedikaat  yooraf 
Wel  yindt  men  een  enkele  maal  constructies  als  deze: 
yle^  lOLSJ  *J;^4^  (JjI  ^j^i^yj^  ool  ^l;  (rS-ja  itu 
kail&ngan  &naq  mai^htirlah  ditanah  j^wa)  dal 
die   Yorst   een   Icind   verloren   had  tcerd   op   Java   bekend) 

^L^    54XjJ    Ji    ySy*»i    vaol    ^fS    (J-^LjJ   ySA^Ai^   ^^^^ 

(sdya  mĕngtkut  b&sa  tuwan  ttu  sdkar  p^da 
lidah  s&ya)  dat  ik  de  taal  van  u  spreek  is  moeilijk 
voor  mijn  tong\  maar  zij  blijyen  in  de  litteratuur  uit- 
zonderingen,  en  worden  in  de  spreektaal  zoo  goed  als 
nooit  gehoord.  De  regel  is,  gelijk  reeds  werd  opgemerkt, 
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dat  het  praedikaat,  al  dan  niet  nader  bepaald,  yoorar- 
gaat.  Yoorbeelden  bieryan,  die^  naar  men  zien  zal  yan 
de  eeayoudigBte  tot  zeer  samengestelde  constrncties  yer- 
toonen,  zijn  o.  a.  yolgende  zinnen :  JLa^S^  \::^  '^^'^'^ 
(bn,iqlah  kita  kĕmb&li)  het  zou  goed  zijn  dat  wy 
teruggingen]  ^a3|  JS\  JoU  (b&iq  &ku  tntai)  het  ware 
goed  indien  ik  mij  op  de  loer  legde;  kJI  jGJti  xJLkM%lp 
(aruslah  nĕgĕriku  4lah)  Aet  was  onvermijdelijk  dat 
7)1) jn  land  toerd  ovenoonnen;  sjy^  o^  ls'  «JLIjU  (pi- 
tutlah  iya  kita  bdnuh)  Aet  is  wenschelijk  dat  wij 
hem  dooden;  r^yj  i0  ^Ulmi  w^  ow^ljUUe  ^yjji^&^  Sym 
^t  (sdkar  yangdipĕrttiwan  mĕnd&pat  &mba 
satara  ang  Ttiwah  tni)  het  is  nauwelijks  mogelijk 
dat  mv  Hoogheid  een  dienaar  vindt  z66  aU  ang  Tuwah; 
v:>j|  (j^ULo  £^^l  &3^A^  ^l  KJLgjTt^  (stingguhlah 
iya  mĕmbUnuh  6rang  mĕng4muq  itu)  het  is 
waar  dat  hij  dien  amukmaker  gedood  heeft;  ^^1  «JUoL^ 
^U^I  sa^»5  (bdiqlah  ini  tampat  ast^na)  het  is 
goed   dai   dit  de  plaats  voor  het  paleis  wordt ;  JC^I  n^Lm 

^l  d^  «aUo  V\yj  ilLJL*  (sSyang  ĕngkdu  Ulu- 
brilang  ttlwattiwa  ditdnah  Mal4ka  ini)  het  is 
jammcr  dat  gij  een  oudgediende  krijgsoverste  zijt  in  Ma- 
laka;  J^^  £^^|  JJuUo  ool  »^  iiD  *JULXy  (kĕkdl- 
lah  ang  Ttlwah  itu  dipdnggil  6rang  Laqsa- 
mana)  het  hestendigde  zich,  dat  ang  Tuwah  door  de  men- 
schen  Laqsamana  werd  genoemd, 

Het   praedikaati   dat  in  deze   yoorbeelden  uit  een  ad- 
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jektief  bestond,  kan  natuurlijk,  eyenals  in  den  eenyou- 
digen  zin,  ook  een  casusYorm  zijn,  zooals  uit  de  yoI- 
gende  constructies  blijkt:  ,j..xXSi^  <Xjr^  ^s^^  *^ 
^l  ^j^L^JCi  ^yAjo\  aJpUtjUb  (pada  &ti  marika 
sakaltyan  Bandaralah  amptina  pĕkĕrjSLan  ini) 
6ij   hen    allen   stond   het   vast   dat  de  Bandara  dit  gedaan 

^'  ^y^  oy^  ^y^  ^^  kS^  ^yi^  u»'» V  e)';'^^  ^ 

(p^da  bicar&na  madahmud^han  kalauk^lau 
iya  dipilih  61ih  ttiwan  putĕri)  hij  dacht  hij  zich 
zelven:  mocht  ik  eens  door  de  prinses  worden  uitverkoren; 
^%i  &^J  ^UGLm4>  (disangkdna  6rang  l&ri)  naar 
zyn    meening    was    het    ietnand    die    wegliep;    4XJ   (Ot-^«>l 

^^1  x_r  t  ^  ^jJCjUULJsijLe  (4dapun  p&da  pĕras^an 
&mba  sapĕningg^lan  amba  ini  sudar^kulah 
4kan  mĕnggantikan  dmbaini)^^  was  van  ge^oe- 
len  dat  mijn  hroeder  mij  na  mijn  vertrek  zou  vervangen; 
iJ»  JLJ  ^^  oJOJuim  ^^j^.^1  t>l  o^l  Juu*,  ^jaS'  JJ 
^_«nr^l  (p&da  klrakira  S^id  itu  ada  ĕm&sna  sĕ- 
dikit  l&gi  p&da  ang  Isap)  die  Said  meende  dat  er 
nog  eenig  geld  van  hem  hij  ang  Isaj)  was. 

Het  meest  Yoorkomende  geYal  is  natuurlijk  dat  het 
praedikaat  uit  een  Yerbaal  woord  bestaati  al  dan  niet  in 
den  Yorm  Yan  het  praedikaatswoord.  Yoorbeelden  hierYan 
ziet  men  in  de  Yolgende  constructies :  ^j*-*^  ^^1  ^^^XjSo 
^^4>    (dikĕndlna   iya    kĕris    diya)  hij  herkende  deze 

als  zijn  kris;  i^Ajlj  ^^^  ^O  JiJ^^»^  v5'  ^^*> 
_L  (dikat^kan  iya  bĕrkand&q  dĕng&n  Ba6rang 
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dayangd^yang  r&ja)  er  werd  ^erield  d(U  hij  het  hield 
met  een  der  hofjuffer8\  ^^04>  jULlC^  »Jjl  ySyi^^  kJU 
*JUI  aU^^  J^  ^\  (tĕUh  dikatiwi  olih  Ba- 
ginda  dlrtna  ^kan  kĕmb&li  kard];imat  nll&hi) 
hij  wiu  dat  hij  zou  sterven;  &AXm  )iSl(>  idLj(>Lft  i5(>L^XJUf 

(mĕnjadi  ddatlah  d^tang  sak^rang  orang  mĕ- 
mikul  pĕd4ng  karaj&an  dtiduq  dikeleqkelĕ- 
kan  kirikdnan)  het  werd  gewoonte  tot  op  heden  dat  de 
dragers  van  het  rijkszwaard  in  de  galerij  links  en  rechts 
gingeii  zitten;  ^^^f  lUyjL^  jCu^  -.1^  sS^^k^  ij^^ii^ 
(kadĕngaran  kamal4ka  r&ja  Siyak  mĕmbti- 
uuh  orang)  te  Malaka  werd  vernomen  dat  de  Forst  VfM 
itiak  iemand  had  gedood;  sjy^i^  f»(>t  XjlJ  i^oL:^  KAjg(>>A? 
^\A  (tidaqlah  j4di  P&tih  Adam  dibtinuh  orang) 
het  ging  niet  door  dat  Patih  Adam  vermoord  werd;  u^JiMtsO 
Jycj  vaj>A^  (>Lj  ^^^yS  (dirasaina  tnbtihna  tiy&da 
sapĕrti    dtilu)   hij  gevoelde  dat  zijn  Uchaam  niet  meer 


was  gelijk  vroeger;  o^^  ^saa^  ^  ^;UamlaJ  iJ^I  vsv^(> 
&JLJ  (diliyat  olih  La^samana  Si  Jĕbdt  bĕrtipa 
1  ĕ  1 4  h)    Laqsam.ana    zag^    dat    si    Jĕbat    vermoeid  scheen ; 

yS^    ^^\:>  yS\yM»   4>l    ^^^  \ydS  ^LX3I    JJ   ^y^^«> 

(diliyatna  p^da  antdra  kadtiwa  kĕningiia  &da 
s  u  w  a  t  u  t  a  i  1 41  a  t  i  j  a  u)  hij  zag  dat  er  tusschen  diens 
ncnkhrauwen  een  blauwe  moedervlek  was;  ^^Ud  ^^y**  «X* 
^nLT  «Jj  e^y^M  ^"A^y^  (p4da  stiwatu  ari  tĕrden- 
g;arlah  pĕrauna  tĕl&h  kSlram)  op  zekeren  dag  werd 
ceniomen    dat   het   vaartuig   vergaan   was;   k^A  ^^%S\mS\^<^ 
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ij\i>  Sikjoji>  vJ^^I  ^^y^  si^oU  iiJa^  (diwartikan 
6rang  kap^da  Padaka  Bub&niLa  tLtdsan  dari- 
mal&ka  datang)  men  berichtte  Paduka  Bubanna  dat  er 
gezanien  van  Malaka  waren  gekomen ;  (iJS  yS^k^  ^\lxiX^ 

(kadSng^ran  kamal^ka  kap^da  padtika  adinda 
ttLw&nku  s&ngat  mtirka  gtisar  4kan  padlika 
a  d  i  n  d  a)  het  is  uwen  jongeren  broeder  te  Malaka  ter  oore 
gekomen,  dat  uw  Hoogheid  zeer  vergramd  en  toornig  is  op 
uw  jongeren  broeder. 

\  156.  Wanneer  een  afhankelijke  zin  als  praedikaat 
optreedt,  gaat  gewoonlijk  het  subjekt  vooraf,  ofschoon 
geyallen,  waarin  een  omgekeerde  orde  gevolgd  wordt, 
geenszins  onbekend  zijn.  Zoo  zegt  men  meestal  ^U«« 
kJUaJ&o  4>Lj  y^y^  (rtlpdna  tUwdnku  tiyada  bĕr- 
Ambalah)  voor:  het  schijnt  dat  u  geen  dienaar  heeft\ 
maar  dit  neemt  niet  weg  dat  de  constructie  (>Lo*  Jo%i 
^1»^%  }tXx^jj  (tUw&nku  tiydda  bĕr&mbalah  rU- 
p&na)  een  zeer  geoorloofde  is.  Evenzoo  vindt  men 
^^^s  Jla\  ^  ssaaJ'  jLa.t  (4jal  kita  pun  ampir  ra- 
B&na)  mijn  voorgevoel  zegt  mij  dat  mijn  einde  nabij  is, 

Yoorbeelden  van  als  praedikaat  fungeerende  afhanke- 
lijke  zinnen  heeft  men  in  de  volgende  constructies : 
wb4^  aJL^%  sOJSLJ  ^U  oJtLy  (saut  B&ja  Iskan- 
dar  riijalah  dmba)  het  antwoord  van  Vorst  Alexander 
den  Groote  was:  ik  ben  voldaan\  JIaJ^  idUjt  ^%^  bul^ 
^jJC3«y  (sĕmbdh  pawang  inilah  kuwSla  Kuw4n- 
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aan  te  duiden.  Yerder  uit  een  zin  als:  «JULjo^  i:)y^)^ 
^.|jDv;:^Lo'  (siripun  rĕmb&nglah  mSta&ri)  de  zon 
stond  in  het  zeniiA,  omdat  een  omzetting  der  construc- 
tie  zou  leiden  tot  de  dwaasheid:  ^%U&c^L«  aJULye% 
.^.|jD  (rĕmb&nglah  mataari  aripun)  alsof  elke 
dag  zijn  eigen  zon  had. 

Andere  Yoorbeelden  yan  de  hier  bedoelde  constructies, 
welke  leyendig  doen  denken  aan  zinswendingen  als:  de 
man  —  Z7jn  naam  is  mij  onbekend^  en  haar  woning  — 
daar  ligt  zij  in  onze  taal,  zijn  de  yolgende:  y^A  i£^'U^ 
^j^amo^  ^Ij  jJb  y^o  (atf na  pun  tĕrl&lu  bĕlds 
dan  kasiyan)  haar  hart  was  vol  medelijden;  R_^L^-i> 
^JOie  ^L^  Ju»^v>  ^A^JLol  ^l  (hikdyat  ini  a^&lna 
daripTida  basa  hindu)  dit  verhaal  atamt  uit  het  hin- 
doesch]  ^^yAs^  ^L^  jCsU  aJ^I  o^l  ^y^  \jy^^  (^^*" 
pun  biini  itu  adalah  pitiq  mĕmb^wa  bah&rna) 
dat  geluid  —  daaromtrent  kan  ik  het  een  en  ander  mede- 
deelen;  ^^  ^^  ^  ..^^  ^o  ^^h  ^yiXj\  ^\y^ 
aJLw  (samawaila  itupun  dat&ngna  darisĕbab 
kita  jnga  ptina  s^lah)  dat  alles  komt  door mijn schuld 
alleen\  ^^  ^\o  ^'Lo  ^^jb  ^yi  (J^aS  I^J^  (kadtiwa 
pĕyaq  pun  banaq  mati  dan  Idka)  aan  beide  zyden 
waren  vele  dooden  en  gewonden\  ^^%.-jt  ^;f5«i^  J>_^_fMv 
ajL*  c^L^  \i&^^^  (sĕgala  bawahbuwahan  ini 
bijina  kami  tSnam)  van  deze  vruchtboomen  hebben  wij 
de  pUten  gej)lant;  iaj%a^I  iglgw  v::ol  0«5^  (ktlda  itu 
s  ii  y  a  a  m  p  U  ii  a)  van  dat  paard  ben  ik  de  '  eigenaar ; 
LuJ    ^^IJuLj   adiSlo    ^jyi  iij£j   (bagindapun   da- 
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tanglah  pĕrld^ran  duniya)  de  Yorst  kwam  te  (yoer- 
lijden;  ^l^yf  Sy^  «TjJ  ^Luo  ool  ^Jju^  Hjdo  (Mĕr&h 
Silau  itu  mĕnahan  lokah  jtiga  kĕrj&na)  M^raA 
Silau  deed  niets  dan  met  den  fuik  visschen ;  ttJ^jJ  (^^) 
^''L^^  .  w*  (raj&na  tĕrlalu  hĕs&r  karajadnna) 
die  Yorst  had  een  uitgeatrekt  gehied]  lA^t*^  rkm^^jr  djS<j 
(baginda  ptituslah  nawdiia)  de  Vorst  blies  den  laat- 

sien  adem  uit;  o.^  ij^y^  v;i^^AkM  \s*J^\  O^t^  {jy^^^ 
^  A_^l'>  (adapun  tlidaq  itu  sapĕrti  djan  rtipa 
dat&ngiia)  die  zwaardvisschen  kwamen  als  een  regenbui; 
^^j^^LS  i>Us  y^yi  ySLi.  oukJ'  (kita  s^tupun  tiyada 
pĕroliyan)  wij  hebben  niets  gevangen;  ^f  ya^-S^LAj 
i£^l(>  -^Amji  (pĕnakit  ini  hĕrsĕbdb  dat^ngna) 
deze  ziekte  is  niet  zonder  reden  ontstaan;  &JLajl3  lO^A^t 
^^^  (iyapun  patahlah  pĕrdngna)  hij  verloor  den 
strijd;  ^  ^UedUj  ^^31  ^t  ^a,L«;  ^t  ^;^  JjS^i 
oot  (bagindapun  ingin  rasdna  ^kan  4naq  Ban- 
d4ra  Pahang  itu)  de  Yorst  had  lust  iii  de  dochter  van 
den  Bandara  van  Pahang ;  ^t*J  ^^  »L&  sycJjo  ^^UaJLw 
ysAjt  &iL^  ^jt>t^  ^t  jaJo  jj*.lp  (Stiltan  Man^ur 
^ah  pun  birahi  rasa  baginda  akan  Baden  Ga- 
luh  itu)  Sultan  Man^^ur  Sah  was  verliefd  op  Eaden 
Oaluh;  ^S  oJj  ^L^  JuJ  t^(>  yCct  (ĕngkdu  dawa 
tiga  kali  lĕkat  kĕrismu)  uw  kris  is  twee-  of  drie- 
maal  blijven  steken;  ^\  ^jj  jJLC**  v:>aj  v::J^Lm  \,jy»>\ 
^Lm^  &JLjLo  (adapun  sakit  bĕta  sakali  ini  akan 
m&tilah  ras&na)  inijn  tegenwoordige  ziekte  is  zoOf  dat 
ik   een  gevoel  heb   alsof  ik   sterven   zal;    ^^yj    ilS^  ^^^) 
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^4X^1  yTi  ^Lo  &JU^b  (riyat  Kĕltng  pun  b&naqlali 
mati  l3,lu  Undur)  van  de  Klingaleesche  Hrijdera  sneu- 
velden   er   velen^    waarojp  zy  terugtrokken]  ^^I^amaJ  ^)^(>I 

^y^  ^y*  fr)^  «/^C^  ^^  "^'  ^^^  C^ 

(adapun  Laqsam^na  ^6ja  H&san  ttu  t&ngan 
bĕkĕrja  kaki  bĕkĕrj^  mlilut  bĕkĕrja)  die  Laq- 
saniana  Hoja  J^dsan  —  zijn€  handen  atond^  niet  stil,  zijne 
voeten  stonden  niet  stil,  zijn  mond  etond  niet  stil. 

§  157.  De  yerschillende  functiĕn  die  een  woord  of 
woordgToep  in  den  eenvoudigen  zin  kan  vervullen  wan- 
neer  dit  daarin  als  complement,  dus  als  een  bepaling 
in  ruimeren  zin,  optreedt  kunnen,  dit  werd  reeds  opge- 
merkt,  in  den  samengestelden  zin  waargenomen  worden 
door  een  afbankelijken  zin. 

De  ondergeschikte  zin  kan  derhalve  verder  zijn: 

1°  direkt  objekt. 

2°  indirekt  objekt. 

3°  bepaling  in  engeren  zin. 

§  158.  Wanneer  een  afhankelijke  zin  als  direkt  ob- 
jekt  optreedt  is  zijn  plaats  daar,  waar  in  den  eenvou- 
digen  zin  het  als  direkt  objekt  fuDgeerende  woord  zou 
staan,  want  de  constructie  van  beide  soorten  van  direkte 
objekten  is  om  zoo  te  zeggen  geheel  dezelfde.  Regel  is 
dan  ook  dat  de  als  direkt  objekt  dienst  doende  afban- 
kelijke  zin  achter  het  hoofdwoord  van  het  praedikaat 
komt   te   staan,    doch  men  ziet  meermalen  dat  zulk  een 
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oit  een  afgeronden  zin  bestaand  direkt  objekt  yooropgaat. 
Yoorbeelden  van  de  regelmatige  constructie  der  hier 
bedoelde  afhankelijke  zinnen  zijn  o.  m. :  ^^yjLXjo  ^t 
iS\o  yOjX^\  ^\s  (iya  mĕnĕngdrkan  B&ja  Iskan- 
dar  dSLtang)  hij  vernam  dat  Alexander  de  Groote  in 
aantocht  toas;  J^^  ^^  ^ljuS^  ^iH;J*>  ^^f  ^s' 
«JUt  (iya  bĕrmimpi  dirina  bĕrpand&ngan  dĕn- 
g&n  Rasulull&hi)  hij  droomde  dat  hij  voor  het  aange- 
zicht  van  Allahs  Gezant  stond\  ^JCjoL^  \^^  j^jCsjUJC  igt 
^jjoU  JuS^  ^\  (iya  ĕnd4qkan  amba  jadikan  iya 
g&nti  p&man)  hij  verlangt  dat  ik  hem  tot  uwen  op^ol- 
ger  bestem;  j^      \.  ^i^iLo  ^\k  ^J  ouiS'  t^^  (bahtiwa 

kita  dĕngar  rdja  Mal4ka  rdja  bĕsar)  ii  hoor  dat 
de  Farst  van  Malaka  een  machtig  Vorst  is;  jC^I  \JsjLmS 
^Lo  My4i»  (kusdngka  ĕngkau  stidah  mati)  ik 
dacht   dat  gij   reeds    dood  waart;    %UdJuj   (JjoLo    ^^SLm» 

oJlajd  ou^I  ^;L».oy>.g  t  ^jJi\jJkA  (sak^rang  m4maq 
Band&ra  mĕng^t^kan  La^samSLna  itu  idup)  nu 
beweert  de  Bandara  dat  Laqsamana  nog  leeft;  .^^^^aI  jCjLj 
jw^(>o  4>Lj  (^t  (p4tiq  liyat  iya  tiyada  bĕrdosa) 
ik  vind  dat  hij  geen  schuld  heeft;  «JTIyJ  tJt^  ,1  U  i  ^ 
ss^t   «Jl   (>Lj   ^^3   JLuo   siy\    oulAjCw  (Sul^anpun 

tĕrl&lu  sukacita  olih  mĕnĕngdr  P^hang  ti- 
y4da  &lah  itu)  de  Sultan  was  zeer  verheugd  op  het  ^er- 
nemen  dat  Pahang  niet  veroverd  was. 

In  de  Yolgende  zinnen  hebben  wij  te  doen  met  geyal- 
len   yan  een  minder  regelmatigen  bouw  yan  een  samen- 
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gestelden  ziD,  waarin  een  afhankelijke  zin  direkt  objekt 
is:  ^j^^i^  o^aT  c^^ubj  sJU^%b  (barangsiy&pa 
Idmbat  kita  hukumkan)  al  wie  traag  m  zal  ik stra/- 
f€n\  ^s\jL^  JCjU  iUUJ  ^;Lo  (m&na  titah  p^tiq 
j  ti  n  j  u  n  g)  al  wai  6evolen  wordt  zal  ih  op  mij  nemen ; 
^o  yS}  f^i)J^  v^'|  (^pa  kandaqmu  ilku  bSri)  ik 
zal  u  geven  wat  gij  ook  verlangt. 


§  159.  De  constructie  yan  den  afhankelijken  zin,  die 
als  indirekt  objekt  optreedt,  is  wederom  yolkomen  ana- 
loog  aan  die  yan  het  indirekte  objekt  in  den  eenyoudi- 
gen   zin.   Zoo   yindt   mdn   b.  y. :  ^yj  UyJ  ^AJL3  ^SU 

^\  v:>jf  vs>56UssuD  ^U^  ^t  KJytU  (R&tu  Tanjung- 
ptira  pun  t^ulah  ^kan  Bat^ra  Majap&it  itu 
audqna)  de  Yorstin  van  Tanjungpira  wist  dat  de  Vorst 
va)i    Majapait   Aaar   kind   was;    ^£^(>.^    ^^|   «^li  ou^ 

idAJuuj  ^i)  ^UDjUb  (3x>Lo  ^h  ool  -^  (kita 
tau  akan  sad&hna  nĕgĕri  itu  diyatas  m^maq 
Bandara  dĕngdn  Tumĕnggunglah)  ik  reken  er 
op  dat  de  voltooiing  der  stad  aan  den  Bandara  en  den 
Tum^nggung  zal  ie  danken  zijn;  (Jy>>  i»yjSyj  (>Lj  10%^^ 
ool  ^^^\J  0^^*>  ^'  V  ^  c^^'  (iyapun  tiy^da 
bĕrkĕnan  jtiga  ^kan  ang  Tdwah  Itu  dtiduq 
diyatasiia  ftu)  Aij  kon  hei  maar  niet  verkroppen,  dat 
ang  Tuwah  boven  hem  geplaaisi  wa^. 


%  160.    De  afhankelijke  zin,  als  bepaling  in  de  engere 
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beteekenis  optredende,  kan  ten  eerste  een  subjektswoord 
bepalen  op  de  wijze  eener  appositie  (§  128). 

Men  yindt  hieryan  een  Toorbeeld  in  den  yolgenden 
zin:  ^yi  oLl^^U  ^^^h  0*>5«>  £;^'  ^aJb  4>Lu 
iX^\^  (tiy^da  d^pat  6rang  dtiduq  diyatdsna 
barangsiydpa  pun  b^iq)  die,  logisch  geconstrueerd, 
zou  luiden:  orang,  barangsiy^pa  pun  b9.iq,  ti- 
y&da  d&pat  daduq  diyat&siia,  en  aldus  wordt  yer- 
taald:  iemandj  wie  hij  ook  wasy  mocht  niet  hooger  dan  hij 
2itten,  m.  a.  w.  niemand,  wie  ook,  mocht  hooger  zitten  dan 
hij.  Yerdere  yoorbeelden  zijn:  JUj  s^aam  vc^Lim  ^^L^ 
iS^km^S  ^jJC^u^  ouiJ^  (jarumna  sSrat  sabuwah 
ptlau  kita  kirimkan  kamal^ka)  die  naalden,  een 
vaartuig  is  er  ztoaar  mede  heladen,  hebheyi  wij  naar  Ma- 
laka  doen  hrengen)  ^yK»  |^ju»  —  f%  ^sym^  sy^  ^\s  y^ 

kS^  «Jb^L^jLT  ^yUjl  k^  (b&bar  rdja  Lihur  di- 
sUruh  rdja  Siyam  mĕnĕrdng  Pahang  itu  pun 
kadĕngSLranlah  kamalSika)  het  hericht,  dat  Rdja 
Lihur  door  den  Koning  van  Siam  was  gelast  om  Pahang 
aan  te  vallen,  werd  te  Malaha  vernomen;  y^iyyAw  &J(>t 
^i>\i  ^^Lo  SI9  ^iLo  ^jjUJ  (idalah  sapĕrti  pdn- 
tun  mĕldyu  pSigar  makan  pSdi)  het  is  er  mede  als 
de  Maleische  pantun  „pdgar  mdkan  pddi^*  hedoelt, 

Verder  kan  de  als  bepaling  in  engere  beteekenis  op- 
tredende  afhankelijke  zin  de  functie  hebben  yan  een  ad- 
jectief  en  dus  eenvoudig  ter  kwalificatie  yan  een  sub- 
jektswoord  dienen. 

Dit  is   b.  y.   het  geyal  in  de  yolgende  zinnen:  &JLb| 
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^Ui  Ui')^  (5t^  (inilali  nĕgĕri  Ir&q  nSmdila) 
dit  is  een  land  ^Iraq  geheeten ;   \y3  ^)y^  ^  t^  *  ^  i*-"*^ 

^UUiA*,  ^\iy  |J4>^4>  ^^Uj^  ijLl  (dalam  mim- 
pina  saorang  tdwa  ĕluq  rup&na  dtid aq  diyir 
tas  singgas^na)  Mj  droomde  dat  een  oud  man,  schoo% 
van    voorkomen,    op  den  troon  zat ;  ^[j  aJjJL^  Ym^yJLm 

(sakunangkanang  kaltiwarlah  Bdtin  Slnga- 
pnra  perauna  tujuh  bdwah  d&ndang  ĕnd&q 
pĕrgi  kabintan)  onverwacht  ging  de  Batin  van  Singa- 
pura,  wiens  vaartuigen  uit  zeven  dandanga  destonden,  naar 
:e(!y  zich  inillende  begeven  naar  Bintan ;  J^j  ^  %-|  ssJC&ij 
^^U^^  J^\jJ^  J^  ^jl*>  ^^i^  (diyingkat  orang 
pdla  mindman  d4n  t&mbul  pĕlb4gai  rnp&fia) 
men  diende  opnieuto  dranken  en  gebak  op  van  allerlei  soor- 
ien\  aub*  ^\^  Jj  ^f  y^  j^b  ^JiLo  ^LT  yj»f^  «>f 
o^l  yiy^  (ada  sapdhun  kayu,  malaka  n&ma 
kdyu  ini,  pada  s4ma  ti^ngah  pdlau  itu)  er  stond 
een  hoomy  malalca  is  de  naam  hiervan,  midden  op  dat  eiland; 
XiLS  v:>^l  c  .^1  0(>ljD(>  Xxj  r-p»:'^'  (tdmpat  Batara 
diyadap  orang  itu  tinggi)  de  plaats,  waar  men  den 
Vorst   zijn    opwachting   maakte,    was   hoog;    JoLj   ij\\-$f^ 

kXjo   ^Siy  ^U.  iJC^T^Ly^  ^Lo  ^iU  £^jf  l^ 

Vis\jJ    (kagĕm^ran    pdtiq   samdwa   orang   Mĕ- 

hiyu  makan  s&yur  k&ngkung  jangan  dikĕr&t 
dibĕlah  paujangpdnjang)  het  lie/ste,  wat  wij  aUen 
Maleiers  eten,  is  gekookte  kangkung,  niet  in  stukken  gesne- 
den  maar  in  de  letigte  gespleten. 
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Ook  kan  de  afhankelijke  ziQ  de  plaats  innemen  yan 
een  subjektswoord  dat  met  een  ander  in  statu  constmcto 
staat,  en  dit  laatste  zoodoende  bepaalt.  Als  yoorbeelden 
hieryan   kunnen   de   yolgende   aanhalingen  dienen:  JXm# 

^^lxfi>  ^^\y^  oof  ^X^f  ^5»  eH>^  (sĕgdla  ka- 
Isknw&nna  iya  bĕrtikam  itu  samtlw&na  dika- 
t&k&nna)  o/  wat  hij  deed^  toen  hij  vocht,  werd  verhaald\ 
^Sy^  vSA^I  p.1^  aJj!  yL5o  o^  ^  Jl^l  JU.  JlCm 
^UJOj  dJS  ^^^jJi^A^Jiy  (sĕg&la  halahwal  ang 
Jĕb&t  digSldr  61ih  rdja  ttu  samuw4na  dipĕr- 
sĕmbahk&niia  kapdda  BandSra)  alles  toai  er  was 
voorgevallen  toen  ang  Jthat  door  den  Yorat  met  een  titel 
werd  hegiftigdy  werd  den  Bandara  medegedeeld;  «JLJLjt 
^g^y^  v3JUL0  ouu  ^mlaajut  (ttulah  sĕbdbna  bĕta 
ĕnd&q  pSrgt)  dat  is  de  reden  dat  ik  wil  gaan;  aJLuJCoO 
^Ls^^SS  ^l  ^;*L>JCS  ^jySJOi»  (dĕmiktyanlah 
ĕnd&qna  pĕkĕrjSlan  tni  kukĕrjSlkan)  z6(5  is  de 
wijze  waarop  dit  werk  door  mij  moet  verricht  worden; 
vsjuTf4>  ,_^,^.€ft  ^LJ  iS)^  ^y^  (tujuh  4ri  lamdila 
amba  diliut)  de  tijd,  gedurende  welken  ik  op  zee zwalkte, 
was  zeven  dagen. 

Veryolgen8  kan  de  afhankeltjke  zin  door  middel  yan 
een  praepositie  een  subjektswoord  bepalen  op  dezelfde 
wijze^  waarop  dit  laatste  door  een  casus  yan  een  ander 
subjektswoord  nader  gedefinieerd  kan  worden. 

Wij   krijgen   dan   een   zin   yan   e.  g.  deze  constructie: 

.^1    ^O^yAMi    ^yJ    5;l0    ^Lo    SJ^^    jj4XJ    \yiyS  ^b    4XJpi> 

(3  -  ^ir   (daripi.da   b&naq    kaddwa    pĕya^   rdyat 
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mati    d^rabpun    sapĕrtt    dyar    sĕb&q)    door   hei 
sneuvelen   van  velen  aan  weer8zijden  slroomde  het  bloed  ab 

een  watervloed. 


§  161.  De  ondergescbikte  zin  treedt  ook  op  als  be- 
paling  yan  een  praedikaatswoord,  en  dan  gebeel  op  de 
wijze  yan  een  casusYorm  yan  een  subjektswoordi  dank 
zij  de  groote  oyereenkomst  in  syntaktiscbe  waarde  tus- 
Bchen  den  afbankelijken  zin  en  bet  subjektswoord.  Zoo 
yindt  men  b.  y.  yolgende  constructies :  ouiS^  \^\  4>J)»> 
^ji  ouiS^  (JjI  iJUob  oulT  v-ax*«  ^'Lo  (daripida 
dnaq  kita  m^ti  sĕbdb  kita  b4iqlab  &naq  kita 
pĕrgt)  het  ia  beter  dat  mijn  iind  toeggaat  dan  dat  het 
om   7nijneniml  den  dood  vindt;     %X^ysh-yii>  «i^^k^  «JU^U 

u|y*  e^^  v^  tc^^  ^f^f  v^  ^;*>  >^«>W  y:^^ 

(b^iqlab  kapaldku  dipĕrcĕr&ikan  dSng&n  ba- 
danku  daripada  &mba  bĕrcĕr&i  dĕng&n  dmba 
pHna  ttiwan)  het  m  beter  dat  mijn  hoofd  van  mijn  romp 
wordi  gescheiden  dan  dat  ik  mij  afscheid  van  mijn  meester; 

(dĕngtin  dĕmlktyan  ptkir  baginda  maka  ba- 
gindapun  tĕrlalu  m&^ĕ^l)  ^^^^  ^^^  ^^  denken  werd 
de  Vorst  zeer  droevig  gestemd;  Ĕ  ^J  «A4J  ^r^^liw  4X2%4> 
^^<X:>(  (j^  Ju^  P;^l  (Xo  yi'^  (darip^da  s&ngat 
tĕmpuh  orang  MalSlka  maka  6rang  K&mpar 
pun  dndurlah)  doordat  de  aanval  der  Maleiers  zoo 
onstidmig   zvas,    trokken   de   lieden  uit  Kampar  zich  terug; 
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^(>  ^j^l  JuJu  x^iy  (b&rang  kalakaw&nna  itu 
b&iq  jtiga  p^da  Edja  darip&da  sangat  k&sih 
baginda  S>kan  diya)  alles  wat  hij  deed  vond  de  Vorst 
goed,  mjl  hij  zooveel  van  hem  hield;  •j^Lo  y^^^jo  15 1  aJ«t 
^y^  ^2JjJuo(>  (61ih  iya  dmba  mĕl&yu  dĕmlkiyan 
lakAna)  daar  hij  Maleier  is  heeft  hij  zich  aldus  gedrar 
gen;  sJt  ^jjCjJLS'  ftJ^t  O^A^  ^UiJLm  vaH^sv.JCui  yTijj 
(tĕrl&lu  sukacita  Sultan  M&^unud  61ih  Eal&n- 
tan  ^lah)  zeer  verheugd  waa  Sultan  Mahnudy  omdat  Kor 
lantan  was  veroverd. 

Het  yalt  niet  te  ontkennen  dat  zinnen  als  de  hier  be- 
doelde  yaak  zeer  dicht  naderen  aan  de  causaal  samen- 
hangende  gecoordineerde  zinnen,  waaroyer  in  §  177  sub 
9°  zal  gehandeld  worden.  Wat  de  beteekenis  betreft  is 
temauwemood  eenig  yerschil  waarneembaar,  en  slechts 
de  oyerweging  dat  Jj%(>  (darip^da)  en  siA  (61ih) 
praeposities  zijn,  en  geene  conjuncties^  leidt  tot  de  slot- 
som  dat  het  aannemelijker  is  hier  aan  subordinatie  te 
denken. 

§  162.  De  afhankelijke  zin  kan,  daargelaten  welke 
der  in  §  155  tot  §  161  behandelde  functiĕn  deze  bekleedt, 
op  zijn  beurt  samengesteld  zijn  uit  een  hoofdzin  en  een 
ondergeschikten  ^in^  welke  laatste  dan  een  gesubordineerde 
zin  yan  de  tweede  orde  zou  kunnen  heeten.  Ofschoon 
afhankelijke  zinnen  yan  nog  lageren  rang  niet  ten  eeDen- 
male  ondenkbaar  zijn,  en  in  de  litteratuur  zeker  wel  hier 
en   daar  zouden   zijn   aan  te   wijzen,   bedenke  men  toch 
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wel  dat  zulke  constructies  don  eenyoad  en  klaarheid  yan 
uitdrukking  lieyenden  Maleier  al  spoedig  te  geleerd  en 
oayerstaanbaar  worden,  en  daarom  eigenlijk  niet  yeel 
meer  dan  een  theoretisch  belang  hebben. 

Als  subjekt  fungeerende  ondergeschikte  zinnen,  die  op 
zicb  zelye  samengesteld  zijn  uit  een  hoofdzin  en  een  af- 
hankelijken  zin,  treft  men  in  de  yolgende  yoorbeelden 
aan:  ^LCm.  ^^U  ouS'  vi^  iXjb  ^l^  ^L^  OJ 
jS^^  (pada  bicara  s&ya  bs>iq  jQga  kita  naiki 
s  a  k  a  1  i  1  fi  g  i)  naar  mijn  oordeel  zou  het  goed  z%jn  ah  mj 
nog  eenmaal  den  aanval  waagden;  &J*^t  ^^^jyjU^  iwH(> 
^U^J  ^dLaJuo  (A^lijp  (d&lam  atina  ^kulah  rH- 
p  ii  a  a  m  ĕ  n  j  0.  d  i  L  a  q  s  a  m  9.  n  a)  Aij  dacht  bij  zich  zelven : 
hei   schijnt  dat  ik  Laq%amana  zal  wordeii ;  oulS^  \^7  O^ 

Tpada  bicara  kita  pSida  tĕpi  k&yu  malaka  ini 
bfiiqlah  kita  pĕrbtOLw&tkan  ast^na)  naar  mijn 
ineening  zou  het  goed  zijn  als  ik  mij  hier  nabij  dezen  inalc^ 
kahoom    een  paleis  liet  bouwen)  yj^  jL^k5^  ^U    JSis^  JJ 

f^^^>  tS*^T^  c^^'  >^'  (P^*^^  ^^^  Rdja  Kĕcilbĕsar 
fiku  ini  bĕrmimpi  rUpana)  Maja  Kĕcilbesar  dacht: 
het  schijnt  dat  ik  droom;  ^\  ¥^kkr[j^  jC^U  %Ldau  cX^ 
^4>f  ou^  (kapSLda  bic&ra  patiq  j&nganlah  iya 
kita   fidu)    naar   mijn   oordeel  moeten   wij  hen  niet  laten 

i-echien;  ^i(>  tT^T^  ^f^  ^^  <-^W  V^  >^-^  ^ 
^l  Jai  (pdda  bic&ra  &mba  bdiq  jtiga  kita  bSr- 
pĕraug  diydtas  ptilau  ini)  ncuir  mijn  imien  zou  het 
heter    zrjn   als   wij   op   dit   eiland  gingen  vechten;  u^XAASt> 
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\S^  4>L3  ^^i\y^  o^l  ^U^  ftjy»  JjL.  (dilly&tna 
Bĕg&la  ttibuh  Laqsam&na  itu  suwlEltupuu  ti- 
y4da  Itika)  hy  zag  dat  het  lichaam  van  Laqaamana  niet 
eene  wond  vertoonde. 

Zooal8  uit  de  hier  aangevoerde  yoorbeelden  blijkt  kan 
de  ondergeschikte  zin  van  de  tweede  orde,  die  bestand- 
deel  is  yan  een  als  subjekt  fungeerenden  afhankelijken 
zin,  zoowel  subjekt  zijn  als  praedikaat. 

Ook  de  als  praedikaat  optredende  ondergeschikte  zin 
kan  op  z]jn  beurt  een  samengestelde  zijn,  waarin  dan  de 
afhankelijke  zin  eyen  goed  subjekt  als  praedikaat  kan 
ziJD,  zooals  uit  de  yolgende  yoorbeelden  blijkt:  iCLx3 
oJ»UfV^  ^Uj  «JjI  oukT  \t^"i  ^^iX^J^  JJJo  (titah 
Baglnda  dipĕrtld&qna  lakilaki  kita  olih  Ba- 
tdra  Majapait)  de  Vorst  zeide:  de  Forst  van  Majapait 
ziet  over  het  hoo/d  dat  ik  een  man  ben;  ^L«^mJlI  SoLe 
^K  ^yt*  ^At^y^r  (^dat  Laq8amana  pĕgang^niia 
Sungai  Baya)  het  waa  regel  dat  de  La^samana  de  in- 
Jcomaten  van  Sungai  Raya  troJc, 

§  163.  Uit  de  hieryoren  ten  beste  gegeven  yoorbeel- 
den  kan  gebleken  zijn,  dat  de  Maleische  afhankelijke  of 
ondergeschikte  zin  als  zoodanig  al  de  nuances  laat  zien, 
welke  de  eenyoudige  zin  in  deze  taal  kan  bebben.  De 
bouw  daaryan  kan  zeer  simpel  zijn,  maar  ook  uiterst 
samengesteld,  al  naar  gelang  hierbij  objekten,  bepalin- 
gen,  door  coordinatie  uitgebreide  subjekten,  praedikaten 
en  complementeu  gebezigd  zijn  of  niet.  De  samengestelde 
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zin  laat  in  het  algemeen  alles  toe  wat  men  zicli  denken 
kan  zonder  het  MaleiBche  taaleigen  geweld  aan  te  doen. 

Wat  de  plaats  yan  den  ondergeschikten  zin  in  den 
hoofdzin  betreft,  daaromtrent  werd  reeds  opgemerkt  dat 
deze  geheel  bepaald  wordt  door  die,  welke  het  yertegen- 
woordigde  zinsbestanddeel  in  den  eenyondigen  zin  kan 
iunemen. 

De  aangevoerde  yoorbeelden  leeren  echter  nog  iets 
meer,  en  wel,  dat  de  ondergeschikte  zin  zich,  wat  zijn 
constructie  betreft,  in  niets  onderscheidt  yan  den  zelf- 
standigen  zin.  Bij  den  Maleischen  zinsbouw  wordt  m.  a.  w. 
hoegenaamd  geen  onderscheid  gemaakt  tusschen  coordir 
natie  en  subordinatie  \  wat  in  zelfstandigen  zin  geoorloofd 
is,  wordt  ook  in  den  ondergeschikten  zin  toegelaten. 
Eyenmin  is  in  het  Maleisch  iets  bekend  yan  een  yer- 
schil  in  zinsbouw  tusschen  de  oratio  directa  en  de  oratio 
indirecta,  zooals  yele  andere  talen  yertoonen. 

Dat  een  afhankelijke  zin  wel  wordt  ingeleid  door  een 
der  in  §  153  besproken  woorden  L^  (bahuwa),  ^•i;>l 
(udapun)  e.  d.,  welke  daarom  tot  op  zekere  hoogte  als 
onderschikkende  conjuncties  zouden  kunnen  aangemerkt 
worden,  is  niet  te  ontkennen ;  yooral  de  litteratuur  leyert 
hieryan  yoorbeelden  in  menigte.  Doch  ook  zelfstandige 
zinnen  laat  men  gaarne  met  dergelijke  woorden  aanyan- 
gen,  zooJat  wij  hier  yolstrekt  niet  te  doen  hebben  met 
een  eigenaardigheid  yan  den  pesudordineerden  cin^  in  tegen- 
stelling  met  den  gecoordineerde^i  of  den  zelf9tandigen. 
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2^   De   afhankelijke   zin   ingeleid   door  het 

relatiyum. 

§  164.  Het  eenige  in  het  Maleisch  bekende  relatiyum 
M  (J^^S)  ^^^^^  in  ^^^  algemeen  om  op  een  bestanddeel 
van  den  zin,  onyerschillig  welke  functie  dit  heeft,  zeke- 
ren  nadruk  te  leggen.  Een  op  die  wijze  in  de  bijzondere 
belangstelling  yan  lezer  of  hoorder  aanbeyolen  element 
yan  den  zin  kan  een  al  dan  niet  nader  bepaald  kwaliGi- 
ceerend  woord  zijn,  e.  g.  substantiyum,  adjectiyum,  nume- 
rale  of  yerbaal  woord,  maar  het  kan  ook  bestaan  uit 
een  yereeniging  yan  woorden,  die  op  zich  zelye  een  be- 
hoorlijk  afgeronden  zin,  een  eenheid  yan  gedachte,  yor- 
men,  m.  a.  w.  uit  een  af  hankelijken  zin.  Het  relatiyum 
yormt  dan  met  die  bepaling  een  ondergeschikten  zin 
waarin  het  als  subjekt  fungeert,  terwijl  het  praedikaat 
daaryan  door  de  bepaling  geyormd  wordt  —  maar  een 
ondergeschikten  zin  yan  een  geheel  ander  karakter  dan 
de  tot  dusyerre  behandelde.  Want  terwijl  deze  laatste, 
wat  hun  yorm  aangaat,  geheel  zelfstandig  zouden  kun- 
nen  optreden,  en  dan  uit  een  syntaktisch  oogpunt  een 
yolkomen  zin  zouden  moeten  genoemd  worden,  kan  een 
door  het  relatiyum  ingeleide  ondergeschikte  zin  geen 
onafhankelijk  bestaan  yoeren. 

Worden  derhalye  de  zinnen,  in  de  yorige  afdeeling 
behandeld,  alleen  tengeyolge  yan  hun  positie  onderge- 
schikt,  die,  welke  thans  ter  sprake  zullen  komen  zijn 
afhankelijk  ook  door  hun  yorm. 
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Wat  dien  nadruk  betreft,  welken  men  op  het  oog 
heeft  bij  het  bezigen  van  het  relativum  kj  (yang),  deze 
laat  zich  eigenlijk  niet  nader  afdoende  omBchrijven.  In  het 
algemeen  echter  kan  men  zeggen,  dat  de  Maleier  door 
de  hier  bedoelde  constructie  ongeveer  lietzelfde  bereikt 
als  wij,  waoneer  wij  ons  van  den  relatiefzin  bedienen, 
of  den  klemtoon  verzwaren. 

Zoo  beteekent  O^^r^^)}'  (6rang  c§rdiq)  „een 
versta7idig  nienscK\  in  dien  zin  dat  ver8iandig  een  kwa- 
liScatie  is  van  menach^  e^enals  iedere  andere,  en  toege- 
kend  wordt  zonder  dat  aan  een  tegenstelling  met  eenige 
andere  hoedanigheid  gedacht  wordt.  Zeggen  wij  echter 
,yeen  verstdndig  mensch^*  met  ongewonen  nadruk  op  de 
geaccentueerde  sylbe  van  het  adjektief  verstandig,  dan  is 
het  de  bedoeling  dat  de  hoorder  zich,  bij  het  vernemen 
van  hetgeen  wordt  medegedeeld,  min  of  meer  scherp  de 
kwaliScatie  voor  den  geest  zal  brengen  die  de  tegenstel- 
ling  is  van  de  gegevene.  Dit  resultaat  kunnen  wij,  be- 
halve  door  8temverheffing,  ook  bereiken  door  te  spreken 
van  „eeu  mensch,  die  ^erstandig  is"  waarbij  men  als  van 
zelf  denkt  aan  een  ander  die  dit  niet  is. 

Ofschoon  de  Maleier  over  dezelfde  middelen  te  be- 
schikken  heeft,  maakt  hij  toch  bij  voorkeur  gebruik  van 
de  relatiefconstructie,  ook  in  de  spreektaal,  ten  minste 
in  die  talrijke  gevallen  waarin  stemverheffing  zou  indrui- 
schen  tegen  zijne  opvattingen  van  de  eischen  der  wel- 
levendheid,  en  zal  hij  dus,  waar  wij  zoowel  „een  ^erstdn" 
dig   mensch'*    als    „een   mensch   die  verstandig  «*"  kunnen 
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zeggen,  liever  den  vorm  iji)*^^  i^  ^\%\  (orang  yang 
c6rdiq)  bezigen. 

§  165.  Deze  oorspronkelijke  ratio  van  het  relativum 
verklaart  waarom  de  relatiefzin  in  verreweg  de  meeste 
gevallen  dient  ter  omschrijving  van  een  subjektswoord, 
dat  overigens  in  den  zin  de  meest  uiteenloopende  funC' 
tiĕn  kan  vervullen. 

In  de  volgende  zinnen  heeft  men  voorbeelden  van  het 
gebruik  van  het  relativum  ter  ^ersterking  eener  kwali- 
ficatie  van  een  subjektswoord,  aangeduid  door  een  adjec- 
tief:  ^-^Uy  sa^ioJ  ^^AaJLJULo  t*&^Lf  ^  \Jy^  J^ 
JuJo  (sĕgdla  pal&wan  yang  gagahg^gah  mĕn- 
gulilingi  taljta  karajaan  baginda)  alle  energieke 
krijg8aversten    omringden    's  Yorsten   troon ;    ij    e  %*|  JjCm# 

^^\  aJI  ^A)t^  y>L^^  i*y6lj  (sĕgdla  orang  yang 
taut&u  bĕrc^tur  samUwdna  alah  olihna)  zetfs 
diegenen  die  bedreven  waren  in  het  schaken,  werden  allen 
door  hem   mat  gezet\    Lj    &s^\    ^jJLaa^^   o^I    ^\jo    JJ 

^UdJULj  (5(>L>>  oJU  (pS,da  masa  itu  sĕmbilan 
orang  yang  pdtut  jadi  Bandara)  destijds  waren 
de  jpersonen,  die  in  aanmerking  konden  komen  voor  Ban- 
dara  negen  in  getal;  ^jAjo\  ^XjJtyo  ^k»  i^  y^j^  JoU 
iS^T^  jjIj  (pitiq  dmba  yang  ina  muhunkan  am- 
pun  dan  karuniya)  ik,  een  nederige  slaaf,  vraag  ^er- 
giffenis  en  medelijden;  t*ycb  ^  yjoy^  JjCaw  JJut^  OJJ^ 
oot  i^  ^jJi  |Jlj«>  (Baginda  mĕmdnggil  sĕgala 
bamu    yang    tauta.u    didalam    nĕgĕri   Pahang 
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itu)  de  Forst  riep  alle  oU/mteiyagers  bij  elkaar^  die  in 
Pahang    hekend    atonde^i    als    6ijzonder    bekwaam;    Jl^Lm 

^y^^^m^  Jj  ^^^jy  (sĕgdla  ^ala^iw&lna  t8m4nna 
yang  mati  dan  Itika  itn  samnw&iia  di^abar- 
kanna  p^da  pĕngiiltifia)  al  het  wedervaren  zyner 
makkerSy  die  gedood  of  gewond  waren,  werd  door  hem  aan 
zijn  hoofd  medegedeeld, 

Dat  bet  relatiyum  ook  dienst  doet  om  nadrnk  te  leg- 
gen  op  de  door  eeh  nnmerale  aangeduide  omscbrijying 
blijkt  uit  de  yolgende  zinnen:  oul  so  !•(>  ^^  xj^%r^ 
^^^,^.^yi>  ^yJ  (sampan  yang  dAwa  bliwab  itu 
pun  dirampasiia)  die  twee  vaartuigen  werden  uitge- 
plunderd]  ^^j^,y.i>  ^f.^f  va^.l  cCo  ^  £^^l  (orang 
yang  tiga  itu  bĕrdiri  dislsina)  die  drie  mannen 
stondcn  aan  zijn  zljde. 

Zeer  yaak  wordt  yan  bet  relatiyum  gebrnik  gemaakt 
waar  het  kwalificeerende  woord  een  yerbaal  woord  is, 
waarbij  de  yraag  of  dit  als  zoodanig  al  dan  niet  den 
bijzonderen  yorm  yan  bet  praedikaatswoord  heeft  nullius 
momenti  is.  Yoorbeelden  hieryan  zijn  de  yolgende  zin- 
nen:  ^y^^  ijt  ^MyeJOj»^  5^  J^  (tiga  bAwah 
pĕrbandaraan  yang  tĕrbdka)  drie  was  het  aantal 
schalkamerst  die  geopend  werden)  \mj\jl^  vSAjt(>  jjj  ^^ 
u%^y^4>  (birang  yang  dipat  abis  dibSnuhiLa) 
allen,  die  gevangen  genomen  werden,  werden  gedood;  ^LaJI 


^^  Ur*^'  S^^  S^  r^;^  ^  (a^jing  yang  bĕr- 
nama   si   Pasai   itu  pun  mĕndlaq)  de  kond,  die  si 
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Pasai  heette^  begon  te  hlaffen\  ysAjl  ^dS  ^yj  i^  lO^^)^ 
^JJl^  {^OJjb  (pĕrampdwan  yang  ptina  kĕd4i 
itu  Snd4q  b§rkĕd4i)  de  vroutc,  aan  me  dat  kraampje 
toebehoorde,  toilde  haar  nering  beginnen;  ^Jjb  A  ^J  JjC*a# 
^^L>.^  ytU  ^^  y^l^  ^^JU^v::^l  J^  ^  (sĕg&la 
6rang  &ra  yang  tinggal  itn  kĕmb^li  ka^rn 
mĕmbĕri  t^u  raj4na)  de  lieden  van  Aruy  die  o^erble- 
ven,  keerden  terug  naar  hun  land  om  hun  Forit  het  ge- 
beurde   te   berichten;    o^|    JuJo    jJjI   ^Lj4>   ^   ,jjLXj 

JuJu  9^yS  Jui%4>  ^^fSJJ^iy  (pak^yan  yang  dipdkai 
61ih  baginda  itu  ditinggdlkan  daripSLda  td- 
bub  baginda)  de  kleeren,  die  de  Vorst  droeg,  werden 
door   hem   uitgetrokken ;    |^«>    ^Uu*»l    ^^**ol    ^jy^y^  tM^ 

^yi     ^l^      Sa^l     SSM^      ^     ^4>     g^y^yj    4>Lj    ^     »^ 

^LamiI  «4>  (j>^  (sĕgdla  pĕramptLwan  isi  astSlna 
duwa  buwah  yang  tiy4da  bĕrmdkah  dĕng4n 
Si  jSb&t  itu  samuw&na  pun  tUrun  dariyasta- 
na)  de  vrouwen,  tot  het  personeel  der  twee  paleizen  behoo- 
rende,  die  het  niet  m^t  Si  Jĕbat  hielden,  verlieten  allen  de 
paleizen;  ^^^^SikSty  >iSjJLS  ki  ^  %b  (b&rang  yang  tĕr- 
lintang  ditikamna)  alles  wat  hem  in  den  weg  kwam, 
werd    door   hem   overhoop  gestoken;    4>|    ij    (^t^W   ftJU^t 

ob^l  %^ULu«i  >fc?XJL5  i^ySbO  £;UCm«  (itulah  battina 
yang  dda  sak&rang  diytijung  t^njung  Slnga- 
ptira  itu)  dat  is  de  steen,  die  er  thans  nog  is  op  de 
punt   van   den   landtong   van   Singapura;    ^4>«4>    jb^  AAjI 

^ji^yi    JUUi   «JUgl   yMJ»l4>    (andnda   yang    dtiduq 
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diyatas  itulali  s4nda  ptLliunkan)  uio  kind,  dat 
bovenaan  zU,  vraag  ii;  Ji  ^jJO^jO  ^^^a^^  ^l4>  Jiju^ 
\::^s^  JuL^  «j  0sJ  (cĕper  dan  tĕt&mpan  dibĕrt- 
kan  pdda  6rang  yang  mĕmblSiwa  stirat)  een  pre- 
senteerhlad  en  een  zijden  doek  werden  gegeven  aan  den 
7nan,  die  een  brief  brachi)  &  s%\  &3%fi^  /4^  ^O^^t^  *''^^ 
^t>U  dJSS  ^\d^i>  ^ULo  (inilah  badaqbtidaq 
yang  mĕmbiinuh  orang  mĕng4muq  diySda- 
pan  kakdnda  t4di)  dit  is  de  Jknaap,  die  den  woeste- 
1'uuj   zooeven    voor   uwe  oogen  heeft  gedood]   ij  e*«|  ^%U 

^c^jjti'^  (>Luf  o^l  ^^^A».to  Ur(barang  orang  yang 
kĕnO.  dilumpatina  itu  tiydda  sĕl^mat)  niemand, 
die  hesprongen  werd,  en  geraakt^  bleef  ongedeerd;  JjCam 
W   ,jX4XAjy    i^^   ^   (sgg41a    yang   bĕrlĕm- 

bing  bĕrtlkamkan  lĕmbing)  allen  die  met  apiesen 
gewapend  waren,  staken  elkaar  daarmede, 

§  166.  Gelijk  in  §  160  met  tal  van  voorbeelden  is 
toegelicht,  kan  een  afhankelijke  zin  optreden  als  kwali- 
ficatie  van  een  subjektswoord. 

Wat  echter  anders  met  een  enkel  rededeel  bereikt 
wordt,  geschiedt  in  dit  geval  door  een  vereeniging  van 
woorden  die  samen  een  eenheid  van  gedachte  vormen, 
slechts  zelden  door  een  enkel  woord  weer  te  geven. 

Die  overeenkomst  in  functie  tusschen  den  als  bepaling 
optredenden  ondergeschikten  zin  en  de  bepalende  woor- 
den  in   het   algemeen,   brengt   natuurlijk  mede   dat  ook 
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op  de  door  zulk  een  aniankelijkeii  zin  aangeduide  kwa- 
lificatie  door  het  relatiyum  een  zekere  nadruk  kan  wor- 
den  gelegd. 

Zoo  zegt  men  b.  y.  Jjuij  8(>^  t^  £^^|  JSL»  ^^^^^JLaj^^ 
u^oJLaS  (dipilihna  sĕg&la  6rang  ttiwa  B^dah 
t&nggal  glgina)  door  hem  werden  de  oude  lieden,  loier 
tanden  reeds  uiigevaUe7i  waren,  uitgepikt,  De  kwalifiatie, 
aangeduid  door  den  afhankelijken  zin  u^^iiS  JJkjft5  54>tt^ 
(stidah  tdnggal  gigina),  zouden  wij  kunnen  weer- 
geyen  door  het  adjektief  tandeloos,  en  yoor  deze  hoeda- 
nigheid  kan,  eyenals  yoor  iedere  andere,  meer  in  het 
bijzonder  de  aandacht  geyraagd  worden  door  de  relatief- 
constructie.  Niet  anders  is  het  in  het  Maleisch  met  den 
kwalificeerenden  ondergeschikten  zin.  Wenscht  men  op 
de  hierdoor  aangeduide  eigenschap  meer  in  het  bijzonder 
klem  te  leggen,  dan  kan  de  relatief-constructie  gebezigd 
worden,  waardoor  men  krijgt:  J^  t^'  i  sJ  JXim  u^^Juiiy 

^^^xCS  JjSjIJ  tii^y*0  (dipllihna  sĕgdla  6rang  ttiwa 
yang  stidah  tanggal  glgina)  Aij  pikte  de  oude  lie- 
den  uit,  die  hun  tanden  kwijt  waren, 
Yerdere    yoorbeelden    yan    de   hier    bedoelde    relatief- 

constructie  zijn:  k^  t*^to  ^;^  ^^  ^^^^  s^^O 
|a)Lj^«  J^Lj  (distiruh  baginda  ly^si  sa6rang 
dayangdlSiyang  yang  bdiq  rtip4na)  de  Forst  liet 
een  Aofdame  optooien^  die  achoon  van  uiterlijk  was;  ^^ 
^jjjLuU,  »5o  4>Lj  i^  ^^y\  o^  (Si  Jĕb&t  6rang 
yang  tiy&da  tĕgtih  sĕtlyana)  J<&bat  is  iemand,  die 
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niet  hecht  van  trouw  is;  KiuS  \sot  (^W  (*)^  /^  ^y^ 
^U  (banga  yang  &rum  b&una  ttu  kita  p&kai) 
ik    wil    die    bloem  gebruiken,   welker  geur   welriekend  w; 

^>4^  y*)S^^  (janggutna  pun  s^mpai  kapUs&tna 
sapĕrti  orang  yang  sar^tus  tiun  umurfia)  zyn 
haard  reikte  tot  aan  den  navel  als  van  iemand,  toiens  auder- 
do7)i  honderd  jaar  is;  oot  8^  i^  A^r^  A^  J^'^  iJ^^' 
e^^'  ^^t>  ^^t>  o*>j*>  Aft  £;^'  lP'  (^dapun  p&- 
cal  yang  bĕrn&ma  ang  Tuwah  itu  4naq  6rang 
yang  dd(iuq  distingai  Duyung  ag&lna)  hij  die 
Ang  Tuwah  heette  was  de  zoon  van  iemand  die  van  Sungai 
Duijung  afkornstig  was. 


§  167.  Een  bijzonder  geyal  yan  de  zooeyen  bedoelde 
relatief-con8tructie  is  dat,  waarin  het  relatiyum  optreedt 
als  objekt  der  handeling,  in  den  als  praedikaat  optre- 
denden  ondergeschikten  zin  aangeduid.  Hiermede  hebben 
wij  0.  a.  te  doen  in  de  yolgende  zinnen:  u^jlam/  iJU^t 
,jXJyLiMuo  w^  i^  (itulah  sĕb&bna  yang  &mba 
masgulkan)  dat  is  de  aanleiding  die  ik  betreur;  JJu«r 
5^^   »3^   ^^   ^t    |v3U   ^l/  ^   ^jt*»^   (sĕg&la 

buwahbuwahan  yang  k9.mi  t^nam  ini  pun  sti- 
dah  berbUwah)  al  deze  vruchtboomen,  die  wij  geplant 
hebben,  dragen  reeds  vrucht;  ^jj|  9jk4^  y^\  k^  sj^}^  ^5*«^ 

^Ljj»  yS\  4>Lj  yjo\S^  oJULjT  £^b  (dĕmi  ttiwan 
yang    ^ku   sĕmb&h   ini   b&rang  kand&q   k&mu 
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tiy&da  &ku  tah&ni)  bij  Allahf  dien  ik  vereer,  al  toat 
gijlieden  verlangt  zal  ik  u  niet  ontAouden;  jS\  ij  ijmO 
^jwJ^  ^iy  «JLjJOS»  va^f  ^\jo  (bĕr&B  yang  aku 
m&kan  ttu  ĕnd&qlah  k^mu  ktipas)  gij  moet  de 
ryst,  die  ik  zal  eten,  achillen. 

Al  is  het  relatiyum  in  deze  zinnen  objekt  der  hande- 
Ung,  toch  moet  het,  ult  syntaktisch  oogpunt,  als  subjekt 
worden  aangemerkt,  dat  met  de  op  zich  zelye  een  een- 
heid  yan  gedachte  yormende  woorden,  die  er  op  yolgen, 
tot  praedikaat,  den  yolledigen  relatiefzin  uitmaakt.  Zoo 
zijn  b.  y.  in  het  tweede  der  zooeyen  bijgebrachte  yoor- 
beelden  de  woorden:  ^\3  ^[S^  mL^  (j^^^g  kdmi  ii- 
nam)  een  bepaling  yan  ijt*»«J  (buwahbuw&han),  die 
als  zoodanig  op  ĕĕn  lijn  staat  met  het  yoorafgaande  JJw 
(sĕg&la)  en  het  yolgende  (O^^t  (tnipun).  Maar  ter- 
wijl  deze  beide  laatste  bepalingen  op  zich  zelye  staande 
woorden  zijn,  is  ^\j  ^l^  /b  (yang  k^mi  t&nam) 
een  zin,  en  wel  yan  dezelfde  constructie  als  de  in  §  160 
besprokene,  d.  w.  z.  met  het  relatiyum  als  subjekt  en 
den  ondergeschikten  zin  A-iU  ^\S'  (k&mi  t&nam), 
die  dus  yan  de  tweede  orde  is,  als  praedikaat. 

§  168.  Bij  oyerweging,  dat  de  relatiefzin  dient  ter 
bepaling  yan  een  subjektswoord,  kan  het  ons  niet  yer- 
wonderen  meermalen  te  zien  dat  zulk  een  zin,  eyenals 
in  den  regel  met  kwalificeerende  woorden  het  geyal  is, 
niet  alleen  attributief,  maar  ook  praedikatief  optreedt. 
De   relatiefzin   kan   m.  a.  w.   op  zich  zelf  het  praedikaat 
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Yormen  in  den  samengestelden  zin,  wanneer  het  er  om 
te  doen  is  liet  subjekt  meer  in  het  bijzonder  op  den 
yoorgrond  te  plaatsen,  zooals  kan  blijken  nit  de  toI- 
gende  yoorbeelden:  ool  J^^  k^  \:)y^  r';  ^^^J^ 
Palawan  yang  pĕrgi  itu)  Raja  Palawan  u  Ael,  die 
zal  uiirukhen)  ^^Uft  £.^l  iJ^I  ^L*Jb4>  k^  jJLljt  (itu- 
lah  yang  dibinasakan  61ih  orang  &ru)  dat  u 
icat  door  de  lieden  van  Aru  ia  verwoest;  aJ^U&jUb  lMI^ 

(mfimaq  BandEralah  yang  mĕngldupkan  kita 
dan  mĕngapuskan  drang  dimtika  kita)  yy,  Ban- 
ddra,  zijt  degene,  die  mij  het  leven  moei  redden  en  deie 
schande,    mij   aangedaan,    moei   uiiwisschen;    ij    KjjUkSij 

^y  ^jJLkj^  ^jXiUJLo  ^(•bJ  (bagindalah  yang 
purtamatdma  mĕlĕt&qkan  kakUningan  ISr&n- 
gan)  deze  Vorsi  was  hei^  die  hei  allereersi  imielde  dat  de 
gele   klcur   voor   ayideren   verboden  zou  zijn;    i^  &iUbt  ^K 

^f  ^l  5^bt>  ^Jo  (yL^i  ^jS^yXjLAA  (r6.ja  itulah 
yang*  menaluqkan  sĕgala  nĕgSri  dibawah 
ungin  ini)  die  Vorst  is  heiy  welie  al  deze  landen  bene- 
den  den  tcind  zal  onderwerpen;  &JL3«l4>  «aaJ  AoO  iOaic>t 
vX3U  ^t^  ^y^fdJb  ^\^  ^yi  i^lJ^  ^  (^dapun 
dĕmang  Lebardaunlah  yang  pĕrt&ma  ptifia 
bfisa  yang  dipĕrttiwan  dan  patiq)  het  was  Dĕmang 
Lebardaun,  die  hei  eersi  de  woorden  yang  dipĕriiwan  en 
j)cUiq  b€zigde;  ^^aaa^  «JH^^  ^  ^^^  (singa  yang 
d  ĕ  m  1  k  i  y  a  n  ^ i  f  d  t  fi  a)  ^^^  w  een  leeuw^  die  er  zoo  uitziei\ 
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£;;'  '^^  vaol  ^^j5  (Jl4>t>  ^  i>  (yang  bĕsdr  di- 
d&lam  nĕgĕri  ftu  dtiwa  orang)  die  machtig  warm 
in  dat  land  waren  twee  personen ;  oJC^JUw  oJlj  i*J  «Jbl 

,jU-yyJj  ^t>  U^^T^  (iyalah  yang  dipat  sĕdikit 
bĕrlSlwan  dĕngdn  Laqsam^na)  Aij  was  de  eenige, 
die  zich  een  tceinig  kon  meten  met  Laq8amana, 

§  169.  Kan  er  in  de  zooeven  bijgebrachte  voorbeelden 
van  praedikatief  optredende  relatiefzinnen  nauwelijks  meer 
sprake  zijn  van  een  antecedent,  nog  losser  wordt  de  be- 
trekking  tusschen  dit  en  het  relativum  daar  waar,  ge- 
lijk  in  het  Maleisch  herhaaldelijk  het  geval  is,  de  rela- 
tiefzin  optreedt  als  subjekt  in  den  samengestelden  zin. 
De   volgende  voorbeelden  kunnen  hiervan  een  denkbeeld 

geven:  ^^1/ ^j^^U^  t^f  H  ^y^  *^'  ^^^*  P^^*  ^^"^ 
bĕrtikam  samdiia  kawan)  er  waren  er,  die  hunne 
kameraden  doorstaken]  ^ImJ»   ^IJsJt(>  ^^L-ia#o  v:>3'IJ  ij 

(yang  pdtut  bĕrsalin  diyanugĕrahi  pĕrs^lin) 
die  in  aanmerking  konden  koinen  voor  een  nieuw  stel  klee- 
ren  werden  hiermede  hegiftigd\  &()J  ^^%XjiXjyj  A)  v>f  (^da 
yang  bĕrtĕtdqkan  pĕdang)  er  waren  er,  die  elkaar 
met  den  sabel  te  lijf  gingen\  ^jjUCS  ^U^  v:>jt  £;^  H 
yj^Ks^^  (y&ng  saorang  itu  mĕmdkai  pakayan 
karajdan)    de   een   droeg   vorstelvjke   kleeren;   ya^JuS'   i^J 

yjjXjO(>  ^^  ^tja^  (yang  kita  kanddki  pun 
dĕmlkiyan)   wat   wij   verlangen   is   aldus\    iij    fjyi(>l 

^'  r"^  d;^'  ^;^/^  r^  ^;^  ^' 
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\Sys>^  (adapun  yang  mSn&mbut  c&rya  itu  dari- 
pada  qaumkulaw&rga  6rang  bĕrgĕl&r  itu 
j  ti  g  a)  die  het  ceremonieboei  in  ontvangst  namen  behoorden 
tot  de  verwanten  dier  titehoerenden ;  vs^l  i\^\  \X^  i^ 
^J  ,jXfrwJLo  (yang  tiga  6rang  itu  mĕnglring- 
kan   diya)    die   drie   bieven   hem   vergezeUen\    oJLtl    k^ 

^1x4.^3^  ^^  ool  c^^l  (yang  &mpat  6rang  itu 
lari  kajamb^tan)  die  vier  lui  liepen  naar  de  pier, 

In  de  hier  bijgebrachte  yoorbeelden  lijdt  het  geen 
twijfel  dat  de  relatiefzin  subjekt  is;  immers  het  praedi- 
kaat  bestaat  uit  praedikaatswoorden.  Gewoonlijk  is  dit 
echter  niet  het  geyal,  en  kan  de  relatiefzin,  welks  func- 
tie  nauw  yerwant  is  aan  die  yan  het  subjektewoord, 
eyen  goed  subjekt  worden  genoemd  in  den  samengestelden 
zin  als  praedikaat.  Min  of  meer  is  dit  reeds  het  geyal 
met  de  in  §  168  besproken  zinnen.  Duidelijker  treedt 
de  hier  bedoelde  eigenaardigheid  eyenwel  op  den  yoor- 
grond  in  zinnen  als  deze:  ool  v:>5&Us3uo  jUj  <5(>l^  Ai 
>^k y xj   ^K   (3jI  (yang  j^di  Bat4ra  Majap&it 

itu   anaq    r&ja   Taiijungptira)  die  Forst  van  Major 
pdit   ivas    een   zoon   van   den   Vorst   van    Tafijungpira\   mj 

^yl^y^  y  i^Jk  }  (yang  bungsu   pĕramptiwan)   de 

jongste  was  eeti  meisje. 


%  170.  Deze  yerwantschap  met  het  subjektswoord  yer- 
klaart  waarom  een  relatiefzin  kan  optreden  als  objekt, 
direkt  dan  wel  indirekt,  yan  een  yerbaal  woord,  of  welals 
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bepaling  in  anderen  zin  dan  in  §  165  bedoeld  werd. 
Zoo  yindt  men  e.  g.  OjJ^  ^^UmiI  fj\0i>  Ci^lo  Jjtly 
vsAjt  ^U  ssm^amO  M  y^  ^l;^  Uy^  (sĕg&la  dSyang- 
dayang  did^lam  ast&na  baginda  pnn  ];i&iran- 
lab  mĕnSng&r  jang  disĕbut  r4ja  itn)  alU  io/- 
dames  in  het  paleu  ontstelden,  vernemende  wat  de  Yorat 
zeide;  ^  ^yJU,  «JLsb  vaA.^I  Mx^  pO^^  Uy^ 
oujl  ^ ;  •  t  -*  i%Jt4>4>  (kalakiwan  ma^dtim  sĕm- 
b&yang  ttn  n&talah  sapĕrti  yang  did&lam 
mlmpifia  itu)  de  mjze  van  doen  van  dien  echeepsge^ag' 
voerder  toas  juist  zooals  hy  in  zyn  droom  had  gezien; 
o^t  ^)jJC94>  i^  ^o  Kjki  (>U5  JoU  (p&tiq  tiydda 
pĕrn&h  bSrtSmn  yang  dĕmlkiyan  itu)  ik  ben 
nog  nooit  zoo  iets  tegengehomen ;  ^\  ijA^t  y^^  c)^^ 
cajU  4>Lj   ^   (j&ngan   k&mu   ingin   &kan   yang 

tiy^da  p&tut)  gij   moet  u  niet   verhistigen   in   hetgeen 
niet  geoorloofd  is. 


§  171.  De  yerzwakking  yan  den  band  tusschen  rela- 
tiyum  en  antecedent  gaat  nu  en  dan  zooyer,  dat  het 
relatiyum  in  een  zuiyeren  nadrukswijzer  ontaardt,  en 
yeryallen  kan  zonder  dat  hierdoor  eenige  yerandering  te 
weeg  wordt  gebracht  in  hetgeen  gezegd  wordt.  Dit  is 
0.  a.   het  geyal  in  de  yolgende  zinnen :  ^4^  ka^^  i^ 

v^^4>  tJJj^  ysot  (^^4>  (yang  sĕmb&h  4mba 
dimal&ka  itu  tinggallah  dimal^ka)  mogen  mijne 
te  Malaka  gesproken   woorden  daar  ilijven;  Laj4>  Jb  t«^ 
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^^bl  i}Sf  ^\  oLj  ^I  (bahAwa  yang  duntya 
ini  tiy&da  &kan  kĕk&l  Sd&iLa)  deze  wereld  ie  geem 
duurzame;  ^^  s^^^  <>Lj  ^t  ^ypj^  A^m  ^U  A| 

(yang  m&na  B&bda  jniijllLngan  ini  tiy&da  &iaba 
lalawi)  de  ^ertMningen  90»  «19  Hoagheid  ud  ii  nM  im 
den  mnd  slaan;  ^\Jy^  ^^1^^JLa3  ss^  y^f^  Uh)^^^4^>^ 
(yang  kand&q  &mba  ktta  nll&ikan  arg&fta) 
mijn  verlangen  ie  dat  wi/  de  waarde  er  van  smUen  eeiattem* 
In  yerband  met  de  in  §  164  medegedeelde  ratio  Tan 
den  relatiefzin  in  het  algemeen,  ie  er  yeel  te  seggen  Toor 
de  meening  dat  het  relati?am  in  de  hier  gegeyen  Toor- 
beelden  in  .zijn  oorspronkelijke  Amctie  optreedt. 

§  173.  Ten  aanzien  yan  de  conBtmctie  der  door  het 
relatiyum  ingeleide  ondergeechikte  sinnen  is  oyerigens 
weinig  bijzonder8  op  te  merken.  Ontdaan  yan  dit  rehi- 
tiyum  kan  zulk  een  afhankelijke  zin  bestaan  nit  een  al 
dan  niet  nader  bepaald  Bnbjekts-  of  praedikaatswoord,  en 
yerder  alle  yormen  hebben  die  soowel  de  eenyondige 
als  de  samengestelde  zin  yertoonen. 

Een  stellig  yereiBchte  yan  den  MaleiBchen  relatieftin 
is  echter  dat  deze  door  het  relatiynm  wordt  ingeleid; 
een  andere  plaate  dan  ak  eerste  woord  in  desen  sin  kan 
het  relatiyum  Af  (yang)  niet  hebben. 

Ook  is  het  een  noodwendig  yereischte  dat  de  relatie^* 
zin,  wanneer  deze  ale  bepaling  ihngeerti  op  het  omBohie- 
yen   nomen   yolgt,   soodat   hier   het  grondbeginBel  der 
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Maleische  ^insconstructie  streng  in  het  oog  moet  worden 
gehouden.  Yan  casusyormen  is  bij  dit  pronomen  geen 
sprake;  trouwens,  het  gemak,  waarmede  het  Maleisch  als 
zelfstandige  zinnen  gebouwde  constructies  blijkens  haar 
positie  doet  optreden  als  afhankelijke  zinnen^  brengt  mede, 
dat  aan  zulke  casusYormen  geen  behoefte  geyoeld  wordt. 

Zoo  kan  de  zin :  ^^f  Lut>  ^"Wj^  ts"^  *^'  yj^y*^^ 
^IJlaS'  (disĕr&hkan  Allah  ta^ala  karaj^an  du- 
niya  tni  kapadana)  zeer  geyoegelijk  als  hoofdzin 
een  zelfstandige  plaats  innemen  in  de  rede,  met  de  be- 
teekenis  van:  de  heerschappij  over  deze  wereld  is  hem  door 
AUah^  den  verhevene,  geschonken,  Maar  in  yolmaakt  den- 
zelfden  yorm  kan  deze  zin  een  ondergeschikte  rol  spe- 
len  in  een  samengestelden  zin,  e.  g.  yan  deze  constructie : 
^l  L6*>  ^''^/  ^U-i  aJJI  ^j^O  *Ls>l  ^LT  ^l; 

^l4X^  (r^ja  kami  inilah  disĕrahkan  Allah 
ta^ala  karajSlan  duntya  tni  kapad&na)  deze  onze 
Torst  is  door  Allah  den  verhevene  hegift%gd  met  de  heer- 
schappij  over  deze  wereld, 

De  hoofdzin  yan  zooeyen  is  eenyoudig  ondergeschikte 
zin  geworden,  en  fungeert  als  praedikaat  in  den  samen- 
gestelden  zin.  Als  zoodanig  kan  het,  eyenals  elk  ander 
praedikaat  desyerlangd  een  zekeren  nadruk  krijgen  door 
het   yoorgeyoegde   relatiyum.   Dan  ontstaat  de  zin:  —1% 

^l  Lu^  d"^/  J^  »JJ'  ^ju.^  ^  «im  ^^LT 
^I4Xa.$^  (K^ja  k^mi  tnilah  yang  disĕrahkan 
Allah   ta^&la  karajaan   duntya   tni  kapadaiia) 
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(leze   onze  Forst  is  Aet,   die  door  AUak  den  verhevene  be- 
giftigd  is  met  de  heersehappij  over  deze  toereld, 

Zoo  beteekent:  ^^^t(>  jfc ^  ^  k  y  vs^^t  ^^^^^J  ftJb 
(tĕlah  dibubuhna  obat  b&ihu?  dsl&miia)  Ay  Aad 
daarin  een  hedwelmend  gif  gedaan.  Deze  zin  kan,  zonder 
eenige  yerandering  in  den  Yorm,  een^oudig  omdat  wij 
met  een  gedachte-eenheid  te  doen  hebben,  dienen  ter 
kwalificeering  van  een  subjektswoord,  bv.  in  de  conBtruo 

tie:  ji^Aj  vao^l  e^4^^4>  «i^  yj:>\^  cM^^  yjyk^ 
-t  t  ^^'^  (iy&pun  mĕng&mbil  mak&nan  tĕl&h 
dibubuhna  obat  b&ihu$  ii2k\kmfL9k)hij ging etenhalen 
waarin  hij  een  bedtoelmend  gif  had  gedaan.  Meent  men  op 
deze  bepaling  bijzonder  de  aandacht  te  moeten  ve8tigen, 
en  hiertoe  de  relatiefconBtructie  te  moeten  bezigeni  dan 
ontstaat   de   zin:   y^^y^^   «JlS    m^  ^UCo  JlaJLo  ^yi^t 

^r^^Jlo  |Jm*4ju  oulI  (iyapun  mĕng&mbil  mak^nan 
yaug  tĕlah  dibubuhna  6bat  bdihui^  dal&miia) 
die  in  0Dze  taal  met  dezelfde  woorden  wordt  weergege- 
ven  als  de  constructie  zonder  relativum. 

§  173.  De  relatie£zin  kan,  evenals  de  in  de  vorige 
afdeeling  bebandelde  ondergeschikte  zinnen,  Bubjekt  of 
praedikaat  zijn  in  een  samengestelden  zin,  die  op  zijn 
beurt  af  hankelijk  is,  m.  a.  w.  ook  in  ondergeschikte  zin- 
nen  van  lagere  orde  kan  een  relatiefzin  element  zijn  van 
den  zin.  Yoorbeelden  hiervan  heeft  men  in  de  volgende 
constructies :  .^^5^  j^  o\  ool  i^U  (pSiyung  itu  &da 
yang   ijau)   onder   die  sonneschermen   waren   er   ook  die 
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groen  waren;  ^g£jLJ  «JU  ol^!  ^jJLi«4>  k^  \j^  j:^^^ 
(diliy&tna  yang  dis4laq  ftu  t&nah  tinggi)  Aij 
zag  dat  hetgeen  door  den  hond  toerd  aangebla/t  een  aard- 
hoop  toas;  vs^jI  b^  iXo  iSt4>  ^  ^^U^^  x^^  yDLJ 
(pĕr&u  mtisuh  rnp&fia  yang  datang  ttga  bti- 
wah  itu)  het  schijnt  dat  het  vijandelyke  vaartuigen  zijn 
die  daar  ten  getale  van  drie  aankomen;  ^^pC^ULo  j^j  iJbl 

P.  w;  l^  (57^  (iyalah  yang  mĕngaldhkan  nĕgĕ- 
ri  yang  bĕsarbĕs&r)  hij  is  het  die  groote  rijken  zal 
onderwerpen\  jC^b  yiL5  ^j  SjLa^  &JjX&l  yS\j^  d^ 
yj^   i^   &jLsuo   JJum   JJk(>   (p^da   bicar^ku   ĕng- 

k&ulah  ^ahdbat  yang  tĕrl&lu  baiq  darip^da 
sĕg&la  9a];i&bat  yang  l^in)  naar  mijn  meening  zijt 
gij  de  vriend  die  de  beate  is  van  allen. 


E.    Nevenschikking  (CoordinatieJ , 


§  174.  Neyenschikking  (coordinatie)  yan  eenheden  yan 
gedachte  heeft  plaats,  wanneer  hetgeen  de  spreker  of 
schrijyer  wenscht  mede  te  deelen  meer  is  dan  hij  in  ĕĕn 
enkelen  zin,  eenyoudigen  dan  wel  samengestelden,  meent 
te  kunnen  samenvatten.  Het  logische  yerband  tusschen 
hetgeen  de  neyengeschikte  zinnen  elk  yoor  zich  te  ken- 
nen  geyen,  yalt  natuurlijk  grootendeels  buiten  den  ge- 
zicht8kring  yan  den  grammaticus;  deze  gaat  yoomame- 
lijk  te  rade  met  datgene  waardoor  die  neyenschikking 
zich  formeel  onderscheidt. 
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bonden  gecoordineerde  zinnen  bestaati  als  men  op  hun 
inhoud  let,  maakt  het  ondoenlijk  om  elke  dez6r  yerhou- 
dingen  door  yoorbeelden  toe  te  lichten.  Enkele  aanhalin- 
gen,  die  een  denkbeeld  kunnen  geven  yan  de  meest 
belangrijke  en  yeelyuldig  yoorkomende  betrekkingen,  mo- 

gen  hier  een  plaats  yinden:  (3^U  yS^^  ^  )y^  t-^' 
(Slku  saorang  ĕngkdu  bdnaq)  ik  hen  alleen,  gy  zijt 
velen;  ^l  kjJ  ^yjyjj^  ^^  v:h^^V  ^'  ^b^^ 
YM^Lm^  ^c^yXM,\  (JjI  ^j^y^^  (karangktirang  iya 
bĕrlawdnkan  dnli  yangdipĕrttiwan  lĕbih  iya 
bĕrlawdnkan  anaqistĕrina  bĕrsungguhsUng- 
guh)  zullen  zlj  zich  misschien  niet  hijzonder  inspannen  mn 
den  Varst  te  beschermen,  zeer  zeker  zuUen  zij  dit  doen  voor 
hunne  vrouwen  en  kinderen;  o>JLa-S'  «JCj  ii\%S  aJLoOy^ 
k^LkA   ^Lm   (bĕrbnnilah   gdruh    pĕtir   kilat   sa- 

bungmĕn0.bung)  de  donder  romtnelde,  de  bliksem  door- 
kliefde  het  luchtruim  in  alle  richtingen\  ^^^  jSi*^^  ^\ 
yS\  |%XjULx>  *.jit>  ^y  ^y^\  ySi^\  (aku  bĕrtikam 
dĕngan  ĕngkdu  orang  lain  datang  mĕnikam 
aku)  terwijl  ik  met  u  aan  het  vechien  hen  komen  anderen 
mij  aanvallen ;  vs^Ly  ^^|  ^jJjSj^  ^l  4>LaJ  y*JUje  ^^\ 
ool  Oye  «•(Xi0oo  (iya  mĕmalis  tiy^da  iya  bĕr- 
kĕndn  dkan  k^ta  mahdOm  mtida  itu)  //{/  wendde 
het  gelaat  af,  hij  roelde  niets  voor  de  woorden  van  den 
jeugdigen    ma}^dhn\    vfi^ji^    L^iLo  ^\y  aJ^I  v:i>^.J4>  ouiT 

^^     ^t>    ^^X->L1'^    OU^UJ    kas^    ^y**C>    ^^yA    \^ 

(kita    dipĕrbtiwat    olih    Ruja   Malaka   sapĕrti 

24 
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kĕra;  mtilut  distLw&pna  ptsang,  p&ntat  di- 
k^itna  dĕng&n  tinaq)  ii  word  door  den  Raja  van 
Malaka  als  een  aap  beAandeld;  in  den  mond  stopi  hij pisang, 
in  ilen  anus  peutert  hij  met  een  haak\  yS<^\  Jjut^jo  yS\ 
^lj^^L^  ij^^py  OJ^  yS\  ^\  (iku  mĕm&ng- 
gil  ĕngkau  tni  dku  ĕnddq  bOrtan&kan  bic&ra 
k  a  p  ii  d  a  m  u)  ii  heh  u  geroepen ;  ik  wilde  u  om  raad  vra- 
g€n\  ^^J^A^^JUT  XA3p  Jj^  ^^  k^jS  (gtinungpun 
borgĕr^q  runtuh  kamuncdqna)  de  bergen  schud- 
den;  hunne  toppen  stortten  neer;  ^^jjJuLjL^  jLi^J  sJC«a«  15I 
c^L^  x^L5^  (iya  sĕgĕrdh  t^mpil  kanaik&nna 
gajah  mata)  hij  snelde  dadelijk  naar  voren;  zijn  rijdier 
iras  eoi  woedende  olifant\  i^aaS  \^dS  jCyCS^  "^lr^  *^t 
v^J  ,jlt>  ^\ji  \^}^  (ada  bĕrapa  kutika  kaduwa 
pĕyaq  pun  bfi,naq  mati  dan  luka)  er  verliepen 
eetiige    oogenhlikken;    heide  partijen   hadden  vele  dooden  en 

gewonden;  yS\  «JJob  J^rSJcS^  (5r^^  ij^^)*^  ^y^  ^^ 
yjLjy^i^  pj  ^  ♦.^  (5ku  tdwa  dirajakan  dinĕgĕri 
k(M;il  bdiqlahaku  mĕmbtlwang  diriku  (ik,  de 
oudere,  word  toi  koning  verheven  van  een  klein  land;  hei 
ia  hctcr  dat  ik  mij  van  kant  maak;      a\S  ^^ym  ^^  ^^7^ 

^j^l  (bĕrilpa  lilma  sudah  kami  disini  tiydda 
kdmi  moliyat  saorangpun  manusiya  dStang 
k  a  m  il  r  i  i  n  i)  hoe  lang  wij  reeds  hier  cijn,  icij  hebben  geen 
.sit'rvf:/ing  hit-r  zien  komen;  oJol  n^jA^  ^^  (5!  (jUX^W 
(barangkamrma    lya    pĕrgi  amba  ikut)  waarheen 
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Aij  ook  gaat^  ik  volg  Aem;  ^yl  io*a^I  v:y*^l  \w%s  /iS^^  l^ 
(kĕu^  bĕl^kang  rasa  itu  iyapun  l^ri)  Aet  hert 
werd  in  den  rug  getroffen ;  het  liep  weg\  iJb  (O^ASbt  •jL> 
ftJb  (>IjJ  £^b  JUS'  \^^  (b^tu  itu  pun  bĕlah  dtiwa 
kap&la  B^dung  tiy&da  bĕlah)  de  ateen  werd  in 
tweeen  geapleten;  het  hoofd  van  Badung  niet;  oLu«^ft)b 
(5?  «JL^t  oJCJtw3'  4>LaJ  (bSrangsiy^pa  tiy^da 
tĕr&ngkat  dlahlah  iya)  altoie  niet  in  staat  mocht 
zijn  dit  op  te  tillen  zo7^  overwonnen  verklaard  worden; 
ysJS  ^  ^S  y^y^  (^;W^  ^U^J^  JJ  (p^da  sapĕ- 
n&mpang  sa^ri  bĕrl^yar  4ngin  tĕgang  kĕl&t) 
voor   iedere   zijde   had   men   een   dag  zeilens  noodig  als  de 


wind   de  schoten  spant;   oo'  K^>iXjO(>  jsJlaJD  oLui^%b 


5(>  (barangsiySLpa  ĕndaq  dibĕrlkanna 
itu  ditGjukdnna)  tot  ieder^  wien  hij  iets  geven  wilde, 
richtte  hij  zijne  schreden;  ^\  \y^  **(j'y>  ^^  (jLc 
\£^  ^^t  ^jjJLCm  s^^^j^  Km\S  iJjLiSjot^  \::^  (mana 
kisih  tUwantUwan  samtiwa  akan  kita  dĕmi- 
kiyanlah  k&sih  tuwanamba  sakaliyan  akan 
diya)  zooveel  liefde  als  gijlieden  voor  mij  hebt  gehad, 
zoo  groot  moge   ook   uw   liefde   voor   hem   zijn;  ^yiSOJJib 

oukT  (Xi  ^^Lmi  ot  (>Lu  ^•iajl.uM  ^t  ya^^yJ  "^^*^ 
(ĕnddqpun  kita  pĕcdt  iya  suwStupun  tiy&da 
4pa  saldhna  pada  kita)  mocht  ik  hem  al  wille?i  ont- 
slaan  —  hij  heeft  niets  tegen  mij  misdreven ;  loLS'  ^^yji 
^t>  \;JLf  ijSi  vaA.Ay  (lain  ksta  kita  lain  k4ta 
diya)  wij  zeggen  dit,  hij  zegt  dat;  8(>^  «•^ULum  &JLJ 
ysAi&UA^i^  ^L^  yj^   «L^   aJt    (tĕlah   Singaptira 


Majapatt;    ^j^mSyJ   «^m»   ^^JT*   <^^*fi   f^  '^•^ 

^t  r^jM^  (bstipa  bitkttg  kiindA^  it^cs^H 
&mba  pSt^Bkan  klBlkiii  Ini}  toetga  tMtt  Hk  ^ 
verlangt  zat  ii  met  de*e  traliet  ttkitlaan. 

§  176.    Yeelroldig  wordt  in  Hkldwdie  geBohiiOen  b^ 
de  coordinatie  Tan  sinaen  gebmik  gemukt  tu  het  per- 
tikel    tXa   (maka)  dat,  tegeniroordig'  londer  leTendig 
geyoelde    b^EOndere    beteekenie,   eigen^jk   niet  looMei 
coDJUDctie  is,  als  wel  een  di8Janotief  rededeel,  nitalnitend 
dieneode  om  de  opeenTcdgende  zinnen  te  Boheiden,  en 
zoodoende  dnidetijker  te  doen  mtkomen  welke  de.i)eTa&- 
geschikte  eenheden  Tan  gedaohte  egn,  londer  eTeowel 
eenig  hijEonder  lioht  te  werpen  op  baar  onderlinge  Ter- 
houding  wat  de  beteekenis  aangaat.  Toorbeelden  tan  b6t 
gebruik  Tan  dit  diBjnnctief  partikel  treft  men  aan  in  de 
Tolgende    sinnen:  ^jf    ij^\  jC«  ^Uu*  rJ^lW  (bSi^- 
biiiq  mSsafla  maka  ^jrang  bĕrtfim6)  w  Aet  tt/d- 
atip  leer  sftnutiff,  dan  tiet  me%  dat;  Jii  ^.  ^Ue  tAym       , 
&j'l^    —Ut)    n^f  ^^  (stidab  Brir&ya  maka  S«ri     k 
Bijadir&ja  d&tang)  toe»  de/eettdag  tww^'  wm  imm      1 
Sri  Bijadirtya;  oijaU A«  ^U^  «,1^1  «>^  t^t  ^^h^^t^      1 
i^y^   ^y^d  uu«r  Jw*  (dip«rtld&4&a  UkiUki     \ 
kita  6Iih  BatJtra  Majap&it  maka-kita  dlklri-     1 
mi  Btlbang)  d«or  dem  Vwtt  vm  Maja^uU  w»/dt  f9ha-     i 
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chend,  dat  ik  een  man  den;  7nij  wordt  door  hem  een  oor- 
knop  ten  geschenJce  gegeven\  oui-S'  ^«JLamI  ^^•JoULTt^ 
^^yeUJLj  yj^SJA^iJji  ^\  jCo  ijiAJLo  (dikatawina 
istĕri  kita  m(in6ngoq  maka  iya  mĕQunjuqkan 
pĕngataw&nna)  hij  weet  wel  dat  mijn  vrouw  naar  hem 
kijkt;    hij    vertoont    (daarom)    zijne   kunsten; 


^t^ 


ĕl&ncr    ti&ra   kri   lamdna   maka   Sultan  Mali- 


(sĕl&ng  tiga  ^ri  lamdna  maka  Sult 
ku^^alih  pun  mangkatlah)  er  was  een  tijdsverloop 
van  drie  dagen,  Sultan  Malikuggalih  stier/  (toen);  yS\ 
^\^jj  ^\S  X»  ^U^  ;Uj  ^*>IJ  ^^;X^*>  (aku 
ditltdhkan  Padaka  Batdra  bĕrmain  maka 
k^mi  bĕrmain)  ons  wordt  door  den  Yorst  hevolen  om 
te  spelen;  icij  zuUen  spelen;  ^%LA|J6t>  &JLc^l  /'^^  j*ASlt> 
^^U  ^^^  Joo  i^J(>  Cdiyatas  kajang  itulah 
diyampdri  daun  maka  dibtibuh  n^si)  op  die 
matten  werden  blaren  uitgespreid;  hierop  werd  rijst  geplaatst, 
Of8choon  de  oorspronkelijke  ratio  vau  dit  partikel  jCo 
(maka)  ongetwijfeld  geen  andere  is  geweest  dan  dui- 
delijk  aan  te  geven  waar  do  eene  gecoordineerde  zin 
eindigt  en  de  volgende  een  aanvangt  neemt,  en  in  ver- 
band  hiermede  het  gebruik  van  dit  partikel  overbodig 
mag  heeten  daar  waar  het  einde  van  den  eenen  zin  en 
het  begin  van  den  volgenden  uit  anderen  hoofde  duide- 
lijk  genoeg  blijkeu,  laat  het  zich  niettemin  moeielijk 
ontkennen  dat  zeer  dikwijls  dit  partikel  gebezigd  wordt, 
zonder   dat   er  eenige  aannemelijke  reden  voor  kan  wor- 
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^Lm^oO  (j%AA^t  (saratpun  dibS.las  dan  nttisan 
Raja  cina  itu  pun  dipĕrsdlin)  de  hrief  werd  be- 
antwoQrd  en  de  gezanten  van  den  Keizer  van  China  kregen 
nieuwe  kleeren  ten  geschenke)  JuUCj  o^a^JC^  siyi^Ji 
oL)l  »y  ^  ^\  4XJJo  ^y  ol^  ^O  (tĕrlilulah 
8ukacita  baginda  dĕngdn  bĕbĕr^pa  ptlji  ba- 
ginda  akan  ang  Ttiwah  itu)  groot  wa^  des  Torsten 
^rertgde,  en  eindeloos  waren  de  lo/uitingen,  die  hij  ang  Tuwah 
toezwaaide. 

2®  de  tegenstellende  conjanctie,  -aUj  (tat^pi)  maar, 
Boms  yersterkt  tot  ^Ui*  ^\  (akan  tatapi);  voor- 
beelden  van  het  gebruik  hiervan  geven  de  volgende  zin- 
nen:  ^.j^  ^IJ3  tJjXiyx3  ^^^  v::ol  ob  oJlJ  ^l 
w^  ob  JJ  ^5^5^  y^^y^  "^^^  (Skan  pinta  bS<pa 
itu  &mba  qabdlkanlah  tatapi  dmba  minta 
suw4tu  jinji  pada  bapa  dmba)  het  verzoek  van  u 
sta  ik  toe^  maar  ik  moet  u  op  mijn  heurt  ook  een  vei'zoek 
doen;  J^  ^^^LC^  ^\J3  ^y)S  -.t^  vsyD  ^^\y^f>  ol^ 
^^j^Lc  ^l  (bĕbĕr^pa  dibaw4na  drta  r4ja  kalti- 
war  tat^pi  sakili  j6ga  iya  masuq)  vele  schatten 
van  den  Forst  had  hij  reeds  huiten  gehracht;  toch  ging 
hij  nogmaals  het  paleis  hinnen;  _(%  i2>>^«>  v5'  '^''LLoL^  &Jb 
^OUJu.1    ^\p    aJjl   ^yff\jfo    4>Lj    ^Uj    ^I  ^JuJC^I 

JuoL^  o^l  ^^yu»l  ^l  (tĕldh  l3S,millah  iya  dĕn- 
g&n  B4ja  Isk&ndar  dkan  tatapi  tiy^da  dika- 
tawi  olih  R&ja  Iskdndar  ^kan  istĕrina  itu 
^imil)   zij   was  zwanger   hij    Vorst  Alexander ;  deze  wist 
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(s&mpai)  totdat,  de  Yoornaamste  zijn,  b.v.  tJjSlji  ^*ajI 
^J  KJL^y  Juist  ool  ^b  4U^(>  (iyapun  m^kan- 
lah  daripada  n&si  itu  ingga  pHwaslah  p^ 
rutfia)  Aij  at  van  die  rijst  totdat  hij  zich  verzadigd  ge- 
voelde\  Ju^  jJLo  ^\  ^^Ud  |^|  ^^^^^  £^^|  ou^  vj^*>l 

^fj    ^\i^  jm^  ^Ji^   8^   4XAr  iSb   oulT  (S.dapun 

klta6rang  bĕrlSiyar  ^nam  4ri  ^nam  malam 
s&mpai  kita  ddtang  kap^da  sabtiwah  nĕgĕri 
bĕs&r  dan  r^mai)  wij  zeilden  ze%  dagen  en  ze8  nachten 
lang  totdat  toij  aan  een  groote  en  levendige  stad  iwamen, 

6®  de  conjunctie  ^A  ^  m  (satĕlah)  nadat,  gebezigd 
wanneer  men  wenscht  aan  te  duiden,  dat  hetgeen  in  den 
ĕĕnen  zin  wordt  medegedeeld  geschiedt  na  hetgeen  uit 
den  anderen  blijkt,  en  Yoorkomende  in  de  Yolgende  ^in- 
nen:  ^\yj  ^\  Jolo  iJ^t  s:>^(>  jCo   SUj^  ^sbb  adUuM 

Jd^  (>^^  iSr^  (satĕlah  ^ri  siyang  maka  di- 
liyat  61ih  baginda  akan  tUwan  putĕri  tiyS.da 
kĕdal)  nadat  het  dag  geworden  was  zag  de  Vorst  dat  de 
prinses  niet  sehur/tig  was;  ^^jJjI  JJJo  *Jjl  ^^US'*^  kJJum 
ou^$X^  yyiyS  ^yi  i3jXj  cCo  (satĕlah  dikat^wi 
olih  baginda  artina  maka  bagindapun  tĕr- 
l^lu  sukacita)  toen  de  Torst  de  strekking  hieruan  be- 
greep  was  hij  zeer  verheugd. 

7°  die  conjuncties  welke  een  gelijktijdigheid  aandui- 
den  yan  de  handelingen,  in  de  gecoordineerde  zinnen 
medegedeeld,  zooals  ^Juw  (sĕd&ng)  v::^^  (sĕrtd)  (^l^ 
(sĕrS,ya)    en    Ju^^   (sdmbil)    terwijl,   gebezigd   in    de 
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yolgende  voorbeelden :  ^^^^S  (j*Jl^t>  ^s^  »  JL»  yjyM^ 
^dJS^\  ^\)  Ji  au4^  ^l  ^Sy^  «Sbj  v57i«>7^  (tyapun 
sĕgĕrah  ttlrun  dariyjSLtas  kursina  bĕrdiri  di- 
trmab  sĕrSLya  iya  mĕnĕmb&h  p&da  B&ja  Isk&n- 
dar)  ////  daalde  snel  van  zijn  zeiel  af  en  ging  op  den 
grond  siaan^  iertoijl  Aij  Vorsi  Alexander  een  eerbiedigen 
groei  hrachi\  ^o  O^Uj  *JLAj|4>  JCo  jJU  ^^^  cjy»»» 
^^b  (sĕrta  ^ri  m&lam  maka  d&tanglah  biy4- 
waq  tĕrldlu  b&naq)  ienoijl  de  avond  viel  kwamen  de 
leguanen  in  grooien  geiale  aanzeiien\  ^^  L5*>t^  cs'  ^d^ 
^LL^  ,juuXjoJ  (sĕddng  iya  bddaq  ligi  dĕmi- 
kiyau  aqalna)  ienaijl  hij  nog  een  knaap  is  heefi  hij 
reeds  zooveel  gezond  versiand;  &iAyo  yx^  JLuo  .^l  {sJy^^ 
(5^  J^  (^«>^  /^'t«>  (sĕrta  iya  mĕnĕng^r  h&bar 
mdsuh  datang  jidi  bĕtiil  iya)  ierwijl  hij  hei  be- 
richt  aanhoorde  dai  de  vijand  in  aaniochi  icas,  werd  hij 
recJd)  ^ye  ^^Ut^iy  »4>LAJuo  ^^I  ^^L^  (sĕraya  iya 
mĕnengadah  dingangak&nna  mulutna)  ierwijl 
zij  opl^eken  openden  zij  den  mond, 

S""  de  Yoorwaardelijke,  als  hoedanig  optreden  JCj> 
(jika)  JL)C:>  (jikalau)  en  ^^t  (lamun)  alle  in  den 
zin  yan  ons  als  of  indien,  in  dezelfde  nuances,  zooals  uit 
de  Yolgende  yoorbeelden  blijkt:  ^^JCs^IjC^  tC^^  ^■'^ 
^:>  ^i,A.A  ^py\  y^  ^^Lssu^  i^^y-^  (jika  k4mi 
liikriyjitkan  samUwdna  ni§ciya  jĕmA  6rang 
m  ĕ  n  c^  n  g  a  r  d  i  y  a)  indien  wij  alles  verhaalden  zou  men 
cr  stellig  beu  van  worden^  dii  hoorende\  JoU  (5jI  ■I^!^ 
^5!    JjJ'  (^L^sumJ  ^yuyLS  yCiji  (jikdlau   4naq   p4- 
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tiq  tnw&nku  p^ristĕri  ni§c&ya  kĕd&l  iya)  ah 
uw  Majesteit  zich  mijn  kind  tot  gemaUn  neemt,  zal  het 
zeker  schurft  krijgen ;  ^^xA|J  o«>LAx  (J-i^Lo  ^Lsd JOj  JC^ 
^ljuo^i  ^Ujb4>  (jika  Bandara  m&suq  mSng&- 
dap  tampatna  dibĕntangi  pramad4ni)  a/«  de 
Bandara  binnenkwam  om  zijn  opwachting  bij  den  Yorst  te 
maken,     werd    zijn    zitplaats    met    een    tapijt    belegd;    ol 

Kj^  ^i  ^i  jj^  ^u.  ^"i  ^^  /1  ^jo^r 

(^pa  kand&qmu  4ku  bĕrt  l^mun  j4ngan  j tiga 
SLku  ĕngk&u  btinuh)  wat  gij  verlangt  zal  ik  u  toe- 
staan,  indien  gij  mlj  slechts  niet  doodt;  |Jb  ijLmmAJ  JC:^ 
9iXxS  JLue  sjyiM  v:;^  <Ua5  JLuo  (jtka  Laqsamana 
bĕltim  mĕnĕng&r  titah  bĕta  stidah  mĕnĕngdr 
t  i  t  a  h)  als  Laqsamana  het  hevel  nog  niet  vernomen  hee/t  — 
ik  wel. 

9"^   de   redengeyende   conjuncties   ^%LS^  (karina)  en 
v.>am#   (sĕbdb)   omdat,    daar,    want,  aangezien,  in  de  vol- 

geade  zinnen :  ^v>  .^^^  e>*^'^  S^^  {^^^^^^  y^y^ 
^l  ^^  ^jijS'  JU^  e)y/J^  (tĕrlalu  baglyina 
k4mi  sakaliyan  sĕbdb  ddli  yangdipĕrtuwan 
s&mpai  kanĕgĕri  kdmi  ini)  groot  is  ons  aller  geluk, 
omdat   onze   Forst   bpj  ons   is  gekomen;  •JCj.-S  ^ULJcKJU^ 

&3^  vaoii>  «>lj  ^aJX^  ^5^Lr,j;Lrvsoiy^i  y^^s^y^ 

v;:ol  J^l  (ĕnd4qlah  tliwanku  bunuhkan  ular 
itu  kar^na  kami  sakaliyan  tiyada  ds.pat  mĕm- 
btinuh  Ular  itu)  wil  gij  dien  slang  dooden,  want  geen 
van  ons  allen  is  daartoe  in  staat  geweest;  y^^»-*  jC^U 
^^l4>*>  4>l  «:^l/ ^U?  ^j^U^  ^t  (baiq   tdmpat   ini 
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temeder.  Enkele  andere  conjunctles,  gelijk  J«i  |.jl«XimI 
(istimĕwa  ptila),  ^^ILm  (saldma)  e.  d.,  zijn  yan  te 
weinig  praktisch  belang  om  bijzondere  vermelding  te 
yerdienen. 


§  178.  Ten  aanzien  yan  het  gebruik  dezer  conjuncties 
yalt  op  merken,  dat  de  door  haar  ingeleide  zinnen  nu 
eens  moeten  yolgen,  dan  weer  zoowel  kunnen  yoorafgaan 
als  yolgen  en  soms  bij  yoorkeur  yoorafgaan. 

De  eerste  yijf  der  opgesomde  kategorieĕn  behooren  tot 
het  eerstbedoelde  type,  d.  w.  z.  deze  conjuncties  openen 
nimmer,  naar  het  Maleische  taaleigeui  het  samenstel  yan 
neyengeschikte  zinnen. 

Anders  is  het  gesteld  met  de  conjuncties  besproken 
sub.  6*  tot  sub.  9**;  deze  kunnen  eyengoed  yoorafgaan 
als  yolgen,  terwijl  yan  enkele,  zooals  jC:>.  (jika)  en 
^JjC^  (jik&lau)  onder  de  yoorwaardelijke  en  idbuM 
(satĕlah)  gerust  kan  yerklaard  worden  dat  zij  bij  yoor- 
keur  yoorafgaan,  al  is  ook  de  andere  constructie  niet 
bepaald  onbekend,  zooals  in  dezen  zin:  ^aS.1  tjJ  ftJ3*JULs& 

(ĕnda.qlah  p^da  a^tr  zaman  kĕldq  dnaq  ciicu 
bapa  amba  jangan  durika  pada  anaq  cucu 
kita  jikalau  iya  zfilim  dan  jahat  sakilipun) 
mogen  tot  het  einde  der  dape?i  nwe  nakomeUngen  nimmer 
ongehoorzaam  zijn  aan  de  m?j?ie,  zelfs  indien  deze  laatste 
onrechti-aardig  en  slecht  van  karalcter  zijn. 
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De    sub.     lO^    genoemde    conjuncties    openen   steeds 

den  zin. 


§  179.  Ofschoon  in  de  gegeyen  yoorbeelden  van  door 
coujuncties  yerbonden  gecoordineerde  zinnen  slechts  twee 
gedachte-eenheden  door  ĕ6n  yoegwoord  werden  gekoppeld, 
toch  is  het  begrijpelijk  dat  ook  gevallen  moeten  yoor- 
komen  waarin  meer  dan  twee  zinnen  door  meer  dan  een 
conjunctie  worden  yereenigd.  Het  schijnt  onnoodig  hier- 
van  vele  voorbeelden  bij  te  brengen;  de  volgende  mogen 
vol3taan  om  een  indruk  te  geven  van  hetgeen  hier  be- 
doeld  wordt:  jCjLj  v::OCil^  ^yJ^OJLj  ^i>  ^JUC^ 

^J^  vJ^^  ^X^y^  ^'*^  *^M   ^^  U)^  cJ^T**^ 

Jo«j  (jikalau  dali  yangdipĕrttiwan  bĕr&ng- 
kat  piitiq  mĕnglringkan  karana  pSLtiq  tiy&da 
dilpat  bercĕrdi  dĕngan  duli  tUwdnku)  als  Zijn 
Hoogheid  vertreht  ga  ik  mede,  want  ik  kan  niet  van  Zijn 
Iloogheid  scheiden]  yS\  sfl^  ^\  (JJOi»  yS^\  T^^^ 
yCjAjuo  ^Lo  ^Lc  yS^\  yiS^  ^\J3  ^yi  (jik&lau 
engkiiu  ĕnddq  akan  gagah  dku  bĕri  tat&pi 
jikrilau  ĕngk^u  mau  makan  mUntdhku)  aU  gij 
buitcngeirone  kracht  begeert  zal  ik  u  dezc  gevenf  maar  indien 
gij   mijn   braaksel   wilt   eten;    idiJsyj    jCo  auKo  15I  ss^^Mt 

(^t    ^J^     ^L^     OuJlju^     Juua#     OoI     JkAJ^     \(>     f^yt3^i^d9 

c:^l  y^iLo  ,,JuJi>  Mx4x^  (sert&  iya  bĕrlabuh 
maka  tdrunlah  mahdum  darikdpal  itu  S&id 
Abdulazlz  namana  lalu  iya  sĕmbayang  dip&n- 
t  a  i  M  a  1  ri  k  a  i  t  u)  terwijl  het  schip  ten  anker  kwam  ging 
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de  gezagvoerder  van  boord  (Said  Abdulaztz  heette  hij)  en 
deed  hij  vervolgens  het  gebed  aan  het  strand  van  Malaka; 

^  oL5  t^D.  s^  iMf  ^ly?  ^yj  v^y  y^ 
Y^  (3^1  v-Mift  ^^fj  obv>  ,jXftA^^f  (jikalau 
tuwandmba  btikan  ttiwan  kap4da  4mba  jtka 
tiy^da  lĕmbing  tni  kuiumb&qkan  didida  bu- 
k&nna  dmba  9.naq  lakil^ki)a^^y  niet  mijn  baas 
waart,  als  ik  deze  spies  dan  niet  in  iiw  borst  stiet,  zou 
ik  geen  man  zijn ;  \Sy^  oJI^  wm^»  v5yJ  ^l^  oLu  yi<^ 
^U4^  CT^  ^l^-  *>l  J'^  ^lyj  JU3  ^^  ^U4^ 
'^v>  (jikalau  tiy^da  tUwan  bĕri  dmba  dapat 
jtiga  mĕngat^kan  diya  tat^pi  tdwan  l4gi  dda 
ttiwan  jtiga  mĕngat&kan  diya)  indien  gij  het  niet 
vergundet  zou  ik  het  toch  kunnen  mededeelen,  maar  nu  gij 
hier  zijt  moet  gij  het  zelf  maar  zeggen, 

Ten  slotte  worde  hier  nog  met  een  enkel  woord  op- 
gemerkt  dat  gecoordineerde  boofdzinnen  als  zoodanig  een 
geheel  kunnen  yormen  dat,  als  afhankelijke  zin^  een  on- 
dergeschikte  plaats  in  den  hoofdzin  inneemt.  Dat  is  e.  g. 
het  geyal  in  zinnen  als:  ou^  jC^  m:^  s«J  jiS^  tjr^^' 

y^o!^  vX^b  jLu  jj^  yj^<*i,^  (adapun  ang  Td- 
wah  itu  jika  kita  diyamkan  jnga  tiy^da  baiq 
jadina)  die  ang  Tuwah  —  als  wij  maar  blijven  zwijgen 
dan   zal  het  verkeerd  met  he7n  afloopen\  ijuyS  ^£j^JC-j^t> 

^^lm   n^  |%X3Lo  ^£j^^L»;  yp^^  |^L«  e^yy^  ^' 

M^  A^  e?^'^*^  u'*^  cH^'  (dillydtna  kĕris 
itu   ul^na  manikam   ijau  sarungna  manikam 
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mina  interrogatiya  in  het  Maleiscli.  Praedikaatswoorden 
zijn:  oU  (bĕrSpa)  Aoeveel,  v^ljLo  (mĕngipa)«raar(w», 
oUb  (bĕtapa)  Aoe,  ^Le  (mSLna)  welie  met  de  casus- 
Yormen  ^Lov>  (dimana)  waar,  ^L^S  (kamina)  waar- 
heen,  ^Lo^O  (darim^na)  van  waar,  en  samenstellingen 
hieryan  zooals  ^UjJo  (bSgaimSlna)  hoe,  ^LJLa^  (bl- 
lamdna)  en  JUoLo  (manakdla),  wanneer, 

Indien  men,  yooral  in  geschriften,  duidelijk  wil  doen 
uitkomen  dat  een  yraag  gedaan  wordt,  zonder  dat  zulks 
yan  zelf  reeds  blijkt  uit  het  gebruik  yan  een  der  zoo- 
eyen  genoemde  yraagwoorden,  dan  bedient  men  zich  yan 
het  yraagpartikel  sS  (kah),  hetwelk  gehecht  wordt  aan 
dat  woord  in  den  zin,  waarop,  naar  men  meent,  in  de 
gestelde  yraag  het  redeaccent  yalt.  Aangezien  het  Ma- 
leische  taaleigen  medebrengt  dat  dit  woord  bij  yoorkeur 
yooraan  geplaatst  wordt  in  den  zin,  zal  men  dit  yraag- 
partikel  gewoonlijk  ook  gehecht  yinden  aan  een  der 
eerste  woorden  daaryan ;  noodzakelijk  is  dit  intusschen  niet. 

Ofschoon  in  de  gesproken  taal  de  modulatie  der  stem 
alleszins  yoldoende  is  om  den  hoorder  duidelijk  te  maken 
dat  er  een  yraag  gesteld  wordt,  bedient  men  zich  toch 
ook  hierin  yaak  yan  het  yraagpartikel.  Het  gebruik  er 
yan  in  zinnen,  waarin  een  yraagwoord  yoorkomt,  is  ech- 
ter  een  pleonasme  waaryoor  niets  te  zeggen  is,  en  dat 
zich  alleen  laat  yerklaren  uit  een  onwillekeurige  yerwar- 
ring  met  het  partikel  kS  (tah),  dat  het  aangewezene  is 
wanneer  op  yraagwoorden  bijzondere  nadruk  moet  ge- 
legd  worden. 

25 
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§  181.  De  zinnen^  die  yragende  zijn  omdat  daarin  een 
yrangwoord  yoorkomt,  yerschillen  uit  een  syntaktisch 
oogpunt  weinig  of  niet  yan  de  stellende.  Daar  het  yraag- 
woord  aan  den  zin  een  bijzonder  karakter  geeft,  yormt 
het  daarin  een  der  belangrijkste  elementen.  Om  deze 
reden  wordt  het  gaarne  yoorop  gesteld  zooyeel  als  maar 
eenig3ziD3  mogelijk  is.  Oyerigens  yalt  nog  op  te  mer- 
ken  dat  deze  yragende  zinnen,  wat  hun  constructie 
betreft,  yolmaakt  dezelfde  schakeeringen  yertoonen  als  de 
atellende,  en  yan  het  eenyoudigste  tot  het  meest  samen- 
gestelde  te  zien  geyen. 

Yragende  zinnen  yan  den  eenyoudigsten  yorm  zijn 
^^*  ^•'  lJ^^  ^'  (S-pa  ini)  icat  is  dit?  ssA-jt  oLjuim 
(siyiipa  itu)  wie  is  dat?  y^yA  ol  (apa  muldna) 
v.uit  is  daarcan  dc  reden ?  A^  oLa*»#  (siyapa  nam^mu) 
u\d  is  uin  naam?  ^^I/Ip  ^'7-?  (bCrtlpa  argdna)  hoe- 
reel  kod  hei?  ^^yS^  ^InijJG  (bagaimana  laknna) 
/ioc  hiM  hij  zich?  ^mjuuu  ioL^fc>  (dimuna  bintna) 
v'aar  is  :[jn  vrouw?  ^mJL5Iv>  ljI-jOj»>  (darimdna  dS- 
ttiugna)  inm  waar  is  hij  gekomen? 

De  yraagwoorden,  welke  subjekt  in  den  zin  kunnen 
zijii,  treden  ook  wel  op  als  bepaling  yan  een  ander 
nomeii,  gelijk  in  de  yolgende  ziunen:  saol  ol  /KSLjLj 
(biniiUing  ilpa  Itu)  wat  dier  is  dat?  ^^Ji  oLui»  ^^jI 
(:inii<[  <iyfipa  Ini)  wiens  Jcind  is  dit?  Voorbeelden  van 
zinnen  waarin  yraagwoorden,  die  praedikaatswoorden  zijn, 
als  hopaling  optreden  zijn  0.  a. :  ^jjl  yo[S  ^jLo  &%J 
{()  r  a  n  g   ni  ;i  n  a    k  a  m  u    I  n  i)   irat  zijt  gij  voor  een  man  ? 
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i(>  Ĕsy\  otw^  (bĕrdpa  orang  ditlkdmua) 
hoeveel  personen  werden  door  hem  verwond?  ^L^T  j^L>. 
,^1  jjJL^  (jalan  kamdna  jalan  ini)  waarheen  voert 
deze  weg?  Yoorbeelden  van  uitgebreide  eenyoudige  zinnen 


heeft  men  in:  ^JO^o  y::^  o^*  ^l  ^li"  ^U  vj| 
(apa  nama  kayu  ini  tampat  bĕta  bSrsdndar) 
wat  is  de  naam  van  dezen  hoom^  waar  ih  tegen  leun? 
^LaT  ^^Lue  ^^1  vsAj|(>  oLuM  (siyapa  dapat  4kan 
mĕnalahi  kataiia)  wie  vermag  hem  tegen  te  spreken? 
^^jMMb^  ^  (j^«>  v-A45&  vXjb  ^Le  (mana  baiq  dmba 
dĕngan  Si  Hasan)  loie  ziet  er  beter  uit,  ik  of  l^asan ? 
ssajI  t*oOy.  ^^^X»^b'j  ol  (apa  ditangiskan  bu- 
daqbtLdaq   itu)   waarover  huilen  die  knapen ?  ^^  ol 

y^Kj^  ^i^yM*  jjXsD^«^4>  i_^tgS"  (apa  kSrja  tuwan- 
amba  disuriihkan  sudara  kita)  wat  is  het  werk, 
u  opgedragen  door  mijn  broeder?  y^^^jj)  jCo  im^uwim  oI 
^jU5^(apa  sĕbabiia  maka  tuwandmba  kamari) 
wat  is  de  reden  dat  gij  hier  komt? 

De  yraagwoorden  oULo  (mĕngapa)  oLx?  (bĕtdpa) 
^jUaJo  (bagaimana)  ^^LJUj  (bilamana)  en  JUoLo 
(munakala)  laten  geen  attributieye  constructie  toe;  zij 
Yormen  steeds  als  zoodanig  het  praedikaat  in  den  zin, 
die  dan  meermalen  een  ondergeschikten  zin,  soms  yrij 
gecompliceerd,  tot  subjekt  heeft. 

§  182.  De  gewone  constructie  yan  den  eenyoudigen 
yragenden  zin  met  een  subjektswoord  tot  yraagwoord  is, 
gelijk  de  aangeyoerde   yoorbeelden   te   zien  geyen,   die, 
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waarbij  het  vraagwoord  yooraan  komt.  Men  zou  wel 
kunnen  zeggen  ol  ^l  (ini  dpa)  en  oLua»  i^U^  (na- 
mfimu  siy^pa)  zonder  dat  men  behoefde  te  yreezen 
niet  behoorlijk  yerstaan  te  zullen  worden,  doch  dergelijke 
constructies  yerdlenen  geen  aanbeyeling,  zoolang  er  geene 
oyerwegende  motieyen  bestaan,  die  aan  een  afwijking  yan 
den  gewonen  bouw  de  yoorkeur  doen  geyen,  wat  in  den 
regel  eerst  bij  meer  uitgebreide  constructies  het  geyal 
pleegt  te  zijn.  Zoo  yindt  men  b.  y.:  oLua*  c  *•!  ^^1  4XJbe 
Cmiiuda   ini   orang   siy^pa)   nrie  zyt  gij^  moedertje? 

^'  &^y?  ^'  ^)y^  (burung  itu  bnrung  apa)  wat 
it^aa  dat  voor  een  vogel? 

Waar  echter  het  yraagwoord  onder  de  praedikaatswoor- 
den  ressorteert,  kan  dit  bij  de  constructie  yan  den  een- 
youdigen  yragenden  zin  zoowel  yoorop  komen  als  ach- 
teraau.  Men  zegt  e.  g.  eyengoed  ^^^^  oI%j  (bĕripa 
argana)  als  otwj  ^AjL/lje  (argaiia  bĕrapa)  yoor 
„hoeveel  kost  dit?"  en  jjCo^  ^^m\  Candqna  dimana) 
is  uit  een  oogpunt  yan  zinsbouw  eyen  geoorloofd  als 
^^^JljI  ^jLc4>  (dimana  anagna)  yoor  „waar  is  zijn 
kind"  ? 

Hoewel  de  aan  het  slot  yan  §  181  genoemde  yraag- 
woorden  desverlangd  ook  wel  achteraan  zouden  kunnen 
geplaatst  worden,  geeft  men  er  toch  de  yoorkeur  aan 
om  liicrmede  den  zin  te  openeu.  De  omstandigheid  dat 
het  subjekt,  waar  deze  yraagwoorden  gebezigd  worden, 
gewoonlijk  bestaat  uit  een  ondergeschikten  zin,  maakt 
liet   wenschelijk  dat  iemand  als  het  ware  ab  initio  weet 
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dat   een   yraag  tot  hem  gericht  wordt,  en  dit  hem  niet 
eerst  aan  het  einde  der  periode  duidelijk  wordt. 

§  183.  De  yragende  zin  kan,  eyenals  de  stellende, 
samengesteld  zijn,  in  dier  Yoege  dat  een  combinatie  yan 
woorden,  welke  een  yolkomen  zin  yormt,  als  element 
yau  den  hoofdzin  dienst  doet. 

Het  yraagwoord  oULo  (mĕngdpa)  wordt  zelfs  nage- 
noeg  uitsluitend  zoodanig  geconstrueerd,  dat  een  yolle- 
dige  zin  als  subjekt  hieryan  optreedt,  zooaIs  b.  y.  in: 
v,A.».g  ^Lk^sJLo  ,^»gy'  oULo  (mengapa  tuwan- 
amba  mĕngtiormati  amba)  wctarom  bewijst  gij  eer 
aan  mij?  v.a)uLLj  ^I  ^j-^^JLi!^  ^LT oULo  (mĕngapa 
kSLmu  sakaliyan  ini  bĕrlangkap)  waarom  hebt  gij 
allen  u  ten  strijde  toegerust?  ^\  km\J^  4>La5  v.>4iO  oULo 
i_^tg'^^^  (mĕngapa  amba  tiy^da  kasih  ^.kan  tn- 
wandmba)  waarom  zou  ik  u  niet  liefhebben?  ^^\  oULo 
^julX^(>  sSiyLrLj  (mĕngapa  iya  bĕrkata  demi- 
kiyan)  waarom  spretkt  hij  aldus?  De  yertaling  dezer 
zinnen  zou  eigenlijk  moeten  luiden:  waarom  is  het,  dat 
gij  mij  eer  bewijsi?  „waarom  is  het,  dat  gij  u  allen  ten 
strijde  hebt  toegerusC  en  zoo  yoort. 

Gkiarne  wordt,  om  yooral  duidelijk  te  doen  uitkomen 
dat  hetgeen  op  oULe  (mĕng0.pa)  yolgt  een  zin  is,  zij 
het  dan  ook  een  afhankelijke,  yan  het  disjunctieye  jCo 
(maka,  §  176)  gebruik  gemaakt,  zooalfl  uit  deyolgende 
yoorbeelden  blijkt:  ^^  ^jjJJim  y^S  jCo  oULo  (mĕn- 
gSipa   maka  kamu  sakaliyan  Idri)  waarom  zijt  gij 
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allen  weggeloopen?  ot  juister:  waarom  was  hei  dat  gij  allen 
z[jt  weggeloopen?  ^yyS  si^S^b*  •X&t  jCo  oUU  (mi^ngapa 
maka  ongkau  tdkut  tdrun)  wa^rom  waari  gij  bang 
oni  af  te  dalen? 

Dat  iatusschen  ook  andere  yraagwoorden  op  dezelfde 
Tvijze  sameugestelde  zinnen  kunnen  inleideui  blijkt  uit  de 
Yolgende  voorbeelden:  S  -.^^  diw  ou^JUCiL»  (mana- 
kala  kita  sampai  kas^na)  wanneer  komen  wlj  daar 
aan?  Oyo  ^y^\y^  (JJOP  (Jjlj  jCo  ^jUaJo  (bagai- 
miina  maka  D4tuq  ĕndaq  bĕrist&ri  mdda)  hoe 
u    /ietf    Dat7iq,    dat   gij    een  jonge    vrouw    wilt    irouwen? 

^j   ^yk^  ,jjJLX^   JCjLj  J^  vJLaj  (bĕtapa  pdla 

])atiq  sakilliyan  mĕlfiwan  diya)  hoe  ioch  moeien 
w[j  allen  hen  weeretaan?  c^J^  v«>4Jft  ^^i  j  ^i^  A\  ^jLoO 
^  t  -  o  >  (dimO,na  dku  mĕncdri  amba  sapĕrtt 
Laqsamiina)  waar  ia  hety  dai  ik  een  dienaar  moei  zoe- 
kcn  als  Laq8amana?  ^mS"^  <^>^^  J^  ^l  'Jj'  (61  ih 
iipa    maka    bagitu    kalaktiwanna)    waarom    doei 

/if/  zoo? 

Een  yragende  zin  kan  ook  als  praedikaat  optreden, 
gelijk   in   de   volgende    voorbeelden   het  geval  is:  Jl^!»» 

^j^jUjp  yjJ^\j^  JP  ^UaJo  ^^^  ^5^f  (sĕgdla  isi 
liiut  bagaimana  pula  gĕrangan  rUpaiia)  de  be- 
ironer.^  der  zee  —  hoe  is  ioch  wel  hun  gedaante?  kaaj 
jiJl^  (^t  ,jLon<>  -^K  (titah  raja  darimina  lya 
diitang)  de  Jorsi  vroeg:  mn  waar  ko7nen  z[}?  ^^^  ^s^S 
^l  ouiS^  ^''LoyftJ  iiJuo  oLu^  (kdta  tuwaniia  si- 
Yiipa    mOnebang   pĕrumian  kita  ini)  de  eigenaar 
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9prak:  toie  heeft  deze  hoschgrond  voor  ons  8choongemaait? 
JU^s  ^\s  Kjyjk^  oc$l(>  yjo\S  oLum  JuJo  Jlum  (s  &  b  d  a 
baginda   siyapa   kamu  dfipat  mĕmbunuh  Rdja 

•l- 

Zainal)  de  Yorat  sprak:  wie  uwer  is  in  staat  om  Rdja 
Edinal  te  dooden?  AIs  bestanddeel  yan  het  praedikaat, 
en  wel  als  direkt  objekt,  treedt  de  yragende  zin  op  in 
deze  constructie:  ^^1  ^^^  jub  a^l  ^^l^  ^ji^L/oU^ 
y&b'  s^^  oLo  (bĕtapa  gĕrdngan  halna  ayah- 
bdnda  4mba  itu  tiyada  amba  tau)  hoe  mijn 
ouders  het  wel  mahen  weet  ik  niet, 

Voor  zooyer  de  yraagwoorden  onder  de  praedikaats- 
woorden  yallen,  en  dat  geldt  yan  alle  met  uitzondering 
der  pronomina  interrogatiya  ol  (S.pa)  en  oLuAr  (si- 
yapa),  kunnen  zij  natuuriijk  nooit  subjekt  zijni  met  een 
afhankelijken  zln  als  praedikaat  naast  zich.  Yan  een  be- 
paling  dier  yraagwoorden  door  een  relatiefzin  kan  al 
eyenmin  sprake  zijn^  omdat  het  pronomen  relatiyum  slechts 
een  subjektswoord  tot  antecedent  kan  hebben.  Daarom 
kan  een  relatiefconstructie  in  yragende  zinnen  alleen  als 
praedikaat  yoorkomen  bij  ol  (5pa)  en  oUu«  (siyapa^, 
zooals  in  de  yolgende  zinncn  het  geyal  is:  yo\S  oLlmi 
oul  ^  p-l;  to.1^  Jul*«  v::^l4>  i^  e^l^  (siyipa 
kdmu  samliwdna  yang  dapat  mengambil  ga- 
jah  Bdja  Pahang  itu)  wic  onder  u  allen  is  het^  die 
den  olifant  van  den  liuja  vayi  Pahang  kan  vangen?  ol 
yj^  yi\jo  »Jjl  ^ljULjyo  i^  (apa  yang  dikandaki 
olih    bapaku    ini)  if'at  verlangt  mijn  vader?  \Sy:>  ol 

j|  f^yi  Jo   ^l    ^U   ^   (apa  jdga  yang 
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makan  ikan  pSida  lok&hku  tni)  wat  U  Aet  toch  dat 
de  riseh  m  mijn  fuik  verslindt  ? 

Mocht  men  meenen,  dat  het  eigenlijk  niet  wel  moge- 
lijk  is  om  met  beslistheid  te  yerklaren,  of  in  deze  con- 
structies  de  relatiefzin  subjekt  is  dan  wel  praedikaat, 
anders  is  het  in  dit  geyal:  ouo^Lm  ^U^;  {J^  >^  (y&ng 
mfina  rupana  sĕl^mat)  Aoe  zag  degene  er  uit,  die 
gered  icerd,  letterlijk  die  er  hoe  uitzag^  werd  geredj  een 
eigenaardige  constructie  waarin  (mana  rupana)  eigen- 
lijk  een  ondergeschikte  zin  yan  de  tweede  orde  is. 

In  ^l  ojo  ^b  ^[S  ^O  oJU  ^^Lo  ^  yu*«> 
(d^stiir  yang  mn.na  p^tut  dĕngan  kainbaju 
b  ĕ  t  a  i  n  i)  welke  hoo/ddoei  komt  goed  bij  de  kleeren  die  ik 
nu  aantrek?  heefl  men  een  yoorbeeld  van  een  attributief 
gebezigden  yragenden  relatiefzin. 

Natuurlijk  kan  een  relatiefconstructie  wel  als  praedi- 
kaat  worden  aangemerkt  (hoewel  men  het  ook  subjekt 
zou  kuunen  noemen),  wanneer  een  subjektswoord,  door 
een  als  praedikaatswoord  zich  kenmerkend  yraagwoord 
bepaald,  subjekt  is,  zooal3  in :  v:;y^(>  fb  ^Lo  imLa^ 
iO^'  —  K  (basa  mana  yang  disĕbut  raja  ini) 
melkc   taal   is   hct,   die  deze    Forst  spreekt  ?   i^j  ol*j  P  )*l 

\^Ji   \jS   (urang   berapa   yang  kĕnil  luka)  hoeoeel 
meiiiicheit  zijii  cerwond? 

Dat  ook  bij  yragende  zinnen  afhankelijke  zinnen  van 
lagere  orde  kunnen  voorkomen,  behoeft  nauwelijks  ver- 
meldiug.    Dit  was   o.  a.    het  geval  bij  de  als  praedikaat 
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optredende  yragende  zinnen.  Als  Yoorbeelden  kunnen  yer- 

der  dienen:  ^^  A)^^  ^^'^  <5^^  ^^  ^  ^'  <^^l 
^v>b  (olih  apa  maka  tiy*^da  jadi  diy^du  Bĕn- 
dĕr&ng  dĕngdn  6n.dung)  waarom  is  hei  niet  doorge- 
gaan  dat  B^ndĕrang  en  Badung  aamen  streden?  oLu»  d^ 
^yS  ouuo  mS\  jCjU  (p^da  siyapa  baiq  aku  minta 

ttilung)  tot  wien  is  het  aan  te  raden  dat  ik  mij  om 
hulp  tcend? 


§  184.  De  coordinatie  bij  yragende  zinnen  waarin  vraag- 
woorden  optreden  geeft  geen  aanleiding  tot  bijzondere 
opmerkingen. 

Een  Yoorbeeld  yan  neyenschikking  zonder  conjunctie 
is  0.  a. :  9>^yJL^  ^l  jCo  ^^^^^U  ^Lo  (mfina  tajamna 
maka  iya  mĕmbUnuh)  tcaar  is  het  scherpe  er  van, 
dat  het  doodelijk  i^? 

In  de  yolgende  constructies  wordt  gebruik  gemaakt 
yan  het  zuiyer  neyenschikkende  ^jla  (dan),  bij  yragende 
zinnen  yeel  gebezigd :  oLu*.  ^b  ^l  v^^  ^^  £;;' 
^A^JLol  ^Lojt>  y^Siy  ^l  ^U  (orang  miina  tdwan- 
amba  ini  dan  siySipa  raja  tni  dan  darim^na 
a^dlua)  icelke  persoon  zijt  g/j,  en  v:ie  w  d€ze  Raja  en 
van  icaar  is  hij  a/iomstig?  oLu**  ^lj  ^l  ^Ccl  oLu« 
v:;ajI  ^U  ^iiSLi,  Jj  ool  ^X&l  ^^^J^  ol  ^l(>  «U^ 
(siydpa  ĕngk&u  ini  dan  siyilpa  namamu  dan 
Rpa  sĕbabna  ĕngkau  anut  pada  sakĕping  pSL- 
pan  itu)  une  zijt  gij^  en  hoe  heet  gij,  en  wat  is  de  oor- 
zaak  dat  gij  op  een  plank  zijt  komen  afdr\Jven? 
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In  de  oyerige  geyallen  yan  neyenschikking,  wanneer 
derhalye  een  conjunctie  de  bijzondere  yerhoading  in  de 
beteekeuis  der  gecoordineerde  zinnen  nader  aangeeft,  kan 
de  zin  waarin  het  yraagwoord  yoorkomt  zoowel  yoorar- 
gaan  als  yolgen,  al  naar  gelang  tot  recht  yerstand  yan 
het  medegedeelde  wenschelijk  wordt  geyonden.  Zoo  zegt 
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-.w^(>  (jikdlau  amba  bĕlum  dipĕc&t  bagai- 
muna  dmba  ĕndu.q  dicĕrcSi)  indwn  ik  niet  afgezet 
heiit   hoe  wil  men  mij  dan  met  vermijten  treffen?  maar  de 

constructie:  Jb  y^j^  y^^^  PT^^  \jdJ^  w^  C^UaJSj 
ow.s\^(>  (bagaimdna  amba  ĕndaq  dicSrca  jik&- 
lau    amba   bĕlum   dipĕc&t)  zou  eyen  goed  zijn. 

Als   verdere   yoorbeelden  yan  de  hier  bedoelde  neyen- 
schikking   kunnen   dienen:   ^XS^  ^^\   ^^^  JLs^  ol 

liii  karana  sak^rang  Rdja  Bek&nlah  jadi  tti- 
w  a  11  k  { t  a)  7oat  zal  er  van  ons  icorden,  nu  de  Forst  van 
UU'iin  onze  hcer  ia?  ^l  ^XS  ^j^JSjm  •joLT^Lsjo  oIjCj 
^^wAi^Jol  ^^^JCsJlJUD  ou^  (bĕtapa  bicara  kamu 
sakallyan  karilna  unaq  kita  ĕndaqkan  Indĕ- 
rngiri)  hoe  ia  uw  meening  nu  tnijn  zoon  Indragiri  heb- 
hen  (rin  ^j  ^^jol  «Jlilju»  ^^AJbl  ^L^  &3lj  ^)yi^ 
d^  ^U  ^3^1  4>LS  yJS^  (salaruh  tanah  jSLwa 
{nij)un  siydpalah  ampUna  diya  jikalau  ti- 
y  ii  d  a  ii  n  a  q  R  a  j  a  M  a  1  j1  k  a)  hei  geheele  eiland  Java,  toie 
zou  (laarover  heernchen  indien  het  niet  een  zoon  van  den 
I  orH  ciin  Malaka  was? 
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§  185.  Het  yraagpartikel  «^(kah)  dlent  om  een  zin 
duidelijk  te  stempelen  tot  een  yragenden.  Ofschoon  in 
de  spreektaal  zeer  gebruikelijk,  heeft  het  yoornamelijk 
in  de  schrijftaal  ratio,  omdat  hier,  waar  de  stembuiging 
ontbreekt;  een  aanduiding  dat  men  met  een  yraag  te 
doen  heeft  zeer  wenschelijk  kan  zijn. 

Dat  het  meermalen,  yolmaakt  oyerbodig,  aan  yraag- 
woorden  wordt  gehecht,  werd  reeds  opgemerkt.  Dit  is 
b.  y.  het  geyal  in:  ^t  aJoLo  &yA  (orang  m^nakah 
i n i)  wat  is  dat  voor  een  menscA  ?  yS^\  j^AA^^tt^^wi^  *3ol 
^j^\  (c-^t-^  ^9^^  0^9^  (dpakah  kasudahdnna 
a;n4qku  dtiduq  dib^wah  btimi  ini)  ioe  is  toch  een 
einde  gekomen  aan  uw  verblijf  in  de  onderwereld?  «jCiLo*^ 
•Lo  ^l  (dimanakah  iya  mau)  waar  cou  hij  willenl 
^O  SpLuo  JCsU  aJGI  Ju^(gila  apakah  patiq  mĕ- 
naruh  diya)  zou  ik  zoo  gek  geweest  zijn  om  hem  in  het 
leven  te  houden?  Te  yerschoonen  zou  een  dergelijk  ge- 
bruik  yan  dit  yraagpartikel  alleen  zijn  in  die  geyallen, 
waarin  zoo'n  yraagwoord  aan  een  bijzonderen  nadruk  be- 
hoefte  heeit.  Het  yraagpartikel  a^(kah)  doet  dan  den- 
zelfden  dienst  als  het  partikel  &J  (lah)  in  stellende  zin- 
nen,  hoewel  in  dit  geyal  juf  (tah)  in  de  eerste  plaats 
in  aanmerking  komt. 

De  yragende  zinnen,  die  als  zoodanig  worden  geken- 
merkt  door  het  yraagpartikel  «S'  (kah),  kunnen  yan  den 
eenyoudigsten  tot  den  meest  samengestelden  bouw  yer- 
toonen,  juist  zooals  dit  met  de  stellende  zinnen  het  ge- 
val  is,  doch  geyen  oyerigens  geen  aanleiding  tot  bijzon- 
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dere  opmerkingen.  Als  yoorbeelden  yan  dergelijke  zinnen 
kuiinen  de  yolgende  dienen:  vs^%t4>4>  &s^\  ^Si^t  (l^gi- 
kah  orang  did^rat)  zijn  er  nog  m^nacken  aan  den  wal ? 
JCcI  &)CLwjyo  (mĕnĕsdlkah  ĕngkau)  heht  gij  er  apijt 
can'  ^l  ^\S  L34>  JJ*4>  yjji  Lj4>  iSo\  (adakah 
duniya  lfiin  daripada  duniya  kami  ini)  u  er 
nofj  een  andere  wereld  dan  de  onze?  ^yi<jo  •Xi^l  &JCajI(> 
ool  p;cXaj  (dapatkah  ĕngkau  mĕlawan  Bĕndĕ- 
ning  itu)  zijt  gij  in  staat  om  het  tegen  Bi^dĕrang  op  te 

uemen/  .^^  ^Jjl  v:>I)l  l^  y^^i:^^  V^r^"  «SyS^iS 
(tilukah  tiiwanamba  sakaliyan  bahawaiyai- 
tu  anaq  limba)  weet  gij  allen  icel,  dat  hij  miJ7i  kind  is? 
^^^y^lo  -.l%v>sb  ^^jMi  *J.Lo  (maukah  Sĕri  Naradi- 
ruja     bĕristĕri)     iril    Sri    Naradiraja    gaan    trouwen ? 

Ji\Si***  c  ^b  j.^  c  J  54>^  va^  9Si>\  (adakah  kita 
srnlah  pt^rsing  besiir  bdrang  sakali)  hebhen  wij 
u-el  ooit  een  Jlinhen  oorlog  gehad?  ^J  ^AS  &  \A  sS^jS^y^ 
v:yyL>u>  S^i  i#Jo  (bdkankah  orangkaya  Tun  Pa- 
k  ;i  r  m  a  1  fi g  i  d  i  d  a  r  a  t)  orangknt/a  Tun  Pakarma  u 
l/f/mf',\i    nog    aan    wal?  ^UdJUj    ^A    ^a5    ^    KJ^^J^Jim 

^^^sLJ  vXjLj  y^\'^  "^}  M^  (srmgguhkah  Tun 
T<\ja,  anaq  Bandfira  Pahang  itu,  tiirlalu  baiq 
iKirasna)  /*  het  iraar  dat  Tun  Teja^  dc  dochter  van  den 
Bdinhira  ran  Pahangj  zoo  hijzonder  schoon  ia?  f\jjo  gSuij^i^ 
v«>-fjD  w*'^^  «JsJLa^  (dfipatkah  miinda  mĕndng- 
g-  u  n  i^  r  a  s  l  y  a    a  m  ba)   /#  het  mogelijk  dat  gij  mijn  geheim 

l>rl>\l,U't'       iA^    ^^iy  jJIJlT  jJ^Lo     ^L^Jj>      y^J»     *Sbl 
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(ddakah  rimau  dipĕrcaya  masuq  kadalam  kd- 
wan  kdmbing)  komt  het  ooit  voor  dat  men  een  tijger 
vertrouwt  ah  hlj  onder  een  troep  geiten  valt?  •JC&I  &JCa3I(> 

yDU  ^U.  c)^;r*^  cU^;  ^)  ^y^  (dapatkah 
Sngk&u  mĕmbunuh  Rdja  Z&inal  saorangpun 
jangan  tau)  zou  het  gaan  dat  gij  Euja  Zainal  uit  den 
weg   ruimt  zonder  dat   iemand   dat   te   weten  komt?  9^^\ 

^,b«j  yob'  ^  c;t^r^  r'<J^  (adakah  padamu  pĕ- 
rampdwan  yang  tau  bĕrndiii)  heU  gij  een  vrouw 
die  zingen  han?  ^jSj^i^  \£0^  m^  0*^'^'  )y^!i*^^  ^^' 
^^t  (adakah  disingapOra  Utas  yang  pandai 
dĕmikiyan  ini)  w  er  te  Singapura  een  werkman  die 
z66  behcaam  is?  ^^\:Sj^  yCfrl  jCo  y$\  yjS\  SM  9Si'*S\JS 
(takutkah  ĕngkdu  akan  d,ku  maka  ĕngkau 
b  ĕ  r  t  d  n  a)  zijt  gij  bang  voor  mij  dat  gij  dit  vraagt  ?  z^Xa 

(maukah  atau  tiyddakah  iya  mĕnj  lidi  ulubri- 
lang  sapĕrti  ddlu  itu)  wil  hij^  of  icil  hij  niet,  krijgs- 
ooerste  worden  zooals  voorheen?  &]u«i  ia3l  «il  ^^y£>^  ^SjI 
^l  v^;b4^.J(anaq  jin  atau  anaq  pĕrikah  ttlwan- 
umba  Ini)  zijt  gij  een  ki^id  van  een  boozen  dan  wel 
van  een  goeden  geest  ?  ^\f  jJCuLj  ^XxS  ^*>  4>Lj  jC;^ 
(jika  tiyada  dĕngan  titah  bĕranikah  kami) 
als  het  niet  op  last  van  hooger  hand  was,  zoudeu  wij  dan 
durven?  ySyy^  jjtoi^  ^^1  itSJSS  ool  \Ssy^  ^^*»ol  JjCw 
yi'!^  I%JI4>4>  ^l  aJdjCy  oL)l  cTly  ^^1  JJL,  ,jl4> 
(sĕgala  isi  sUrga  itu  kĕkalkah  iya  didalam 
surga    dan    sSg&la    isi   naraka   itu    kĕkalkah 
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iya  didalam  nardka)  <Ule  AemeUewoners  cuUen  die 
yooHdurend  in  den  hemel  blijven,  en  alle  Aeldewoners  sul- 
len  die  voortdurend  in  de  hel  hllpen?  ^ym  oul  ^\S 
(3v>  ^y^  «j  aJC^Ij^  (orang  ttu  Sĕri  makar&r 
jakah  yang  mĕmbdnuh  dfya)  dien  man  —  heefi 
Sri  maharaja  hem  gedood?  jC^  k.^  ^OJ^^  {^^U  *^' 
xJIjuJCoj  ^yi  J^^^y?  (J^'t4>  (alangkah  baiqfia  di- 
pandaug  orang  jika  Datu^  bĕrdsung  pun  dĕ- 
mikiyanlah)  20u  het  niet  goed  zijn  voor  hei  oog  der 
11'ercldy  dat  glj,  indien  gij  u  in  een  draagstoel  liei  rond' 
drageny  dit  aldue  deedi? 

Otschoon  in  den  regel  het  woord,  dat  het  yraagparti- 
kel  heeft,  yooraan  staat,  is  dit  toch  geen8zins  noodzake- 
lijk,  zooals  reeds  gebleken  is  en  yerder  uit  de  yolgende 
Yoorbeelden  nog  blijkt:  jjCTljejJ  jjjOJ»  ^jjJJCmi  yjA^ 
(kiimu  sakiiliyan  ĕnd4q  duriikakah)  ^// a//^  lotY^ 
oyigehoorzaam  zijn?  gMm  a^Lo  •JCdI  (cngkau  maukali 
sĕpahj  wilt  gij  een  uitgekauwden  eirihpruim?  ^,_a_^^ 
,jjid-    ^\s   J^   iJiLo    -.Ip   aJC^A4^   (bSrkirim   sĕm- 

buhkah  rdja  Malaka  pdda  raja  Gina)  brengi  de 
lor.st  ran  MalaJca  hulde  aan  dien  van  China?  j^JL#i^^Juw 
^J  ^X**JULo  s^^  ^Sa^y^  vaol  ^^U  ^y  (sĕdang 
kamaliiwan  tUwtinku  n.ri  itu  bukankah  amba 
inr  uya  puskan  diya)  nu  gij  dien  dag  heleedigd  ziji, 
fn'if   ik  iiirt  degeen  die  u  moet  wreken? 


399 


2''.   Uitroepende  zinnen. 

§  186.  Of  een  zin  al  dan  niet  tot  deze  rnbriek  be- 
hoort  hangt,  eyenals  met  de  yragende  zinnen  het  geyal 
is,  meestal  af  yan  den  toon  des  sprekers.  Deze  bepaalt 
het  karakter  yan  den  zin,  en  daar  de  toon,  waarop  men 
spreekt,  een  schier  oneindig  aantal  schakeeringen  toelaat, 
wordt  het  begrijpelijk  dat  de  yraag,  wanneer  een  zin, 
blijkens  den  spreektoon,  een  nitroepende  is,  en  wanneer 
niet,  meermalsn  uiteenloopend  beantwoord  zal  worden, 
en  er  yan  een  scherpe  grens  geen  sprake  zijn  kan. 

Er  zijn  echter  ook  zinnen  die  wegens  hun  yorm 
tot  de  hier  behandelde  moeten  worden  gebracht,  eyenals 
andere,  om  dezelfde  reden,  zich  als  yragende  yoordoen. 
Dat  zijn  dan  die,  waarin  elementen  zijn  opgenomen,  welke 
den  zin  tot  een  uitroependen  stempelen.  In  hoofdzaak 
laten  deze  bestanddeelen  zich  terugbrengen  tot  drie  typen, 
en  wel: 

1**  de  yocatieyen. 

2^  de  interjecties. 

3*^  het  partikel  «3  (tah). 

Het  is  oyerigens  duidelijk  dat  een  zin  tegelijk  yra- 
gend  en  uitroepend  kan  zijn,  zoodat  b.  y.  het  partikel 
sj  (tah),  zooals  trouwens  reeds  gebleken  is,  zeer  goed 
achter  yraagwoorden  kan  komen.  Een  gelijktijdig  gebruik 
yan  de  partikels  &r  (kah)  en  s3  (tah)  in  denzelfden  zin 
is  in  het  Maleisch  niet  geoorloofd;   zoo   mogelijk  nog 
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minder  is  dit  het  geyal  met  het  doen  8amentreffen  dezer 
partikelen  achter  eenzelfde  woord. 

Ofschoon  de  elementen,  die  een  zin  tot  een  uitroepen- 
den  stempelen,  tot  boyengenoemde  drie  typen  zijn  terug 
te  brengen,  is  niettemin  het  samentreffen,  in  denzelfden 
zin,  van  twee  hunner,  geenszins  uitzondering.  Zelf8  het 
geval  dat  alle  drie  gelijktijdig  worden  gebezigd  komt 
meermalen  yoor,  zooaIs  nader  door  yoorbeelden  zal  wor- 
den  aangetoond. 

Wat  hun  constructie  betreft  bestaan  de  uitroepende 
zinnen  zoowel  uit  eenyoudige  als  uit  samengestelde  zin- 
nen;  in  Iiet  laatste  geyal  komt  subordinatie  eyen  goed 
voor  als  coordinatie. 


§  1.S7.  Voorbeelden  yan  het  gebruik  van  yocatieyen 
yindt  mon  in  de  yolgende  zinnen:  ^Ujl^  ^AS  c%J 
^l  ^;^l  j:^  ^Jjb  ^^7^  sa-jiJ  (orangkaya,  ba- 
gaimiina  kita  bSrtilhan  ana  tiga  orang  ini) 
oranyhaija^    hoe   honden    wij,    slechta    met  ons  drieĕn,  stand 

hnuihn^  ^\^  i^ipjjo  jCsU  ^Xy  &J5O  (Daulat 
Triwanku,  patiq  menj  tliijung  ayfipan)  Sire,  ii 
draaii  het  den  op\  v,/,»^y  jjT^Cl^  vXAdM  y^y^  C>'^7^ 
v:>jl  y\  ^M*  \^\  yS  ^  &3^a«>o  (pĕrdana  mĕnterl 
Siyak,  sUngguhkah  tUwanamba  mĕmbunuh 
si  itnii  ;"inaq  Bi  anu  Itu)  eerBte  minister  van  Siai;  « 
hct  traar  dat  t/ij  die  en  die,  den  zoon  van  die  en  die,  hebt 

!frdond-'      yjS^yAj    y^JOJb    jJU     »U   ySj^    (Tawiu- 
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ku  §ah  4lam^  yang  dipĕr&mbalah  mĕmbicS- 
rakan)  Heer  der   jrereld,  uw  dienaar  zal  overleggen, 

Uit  de  yolgende  ydorbeelden  kan  meu  zich  een  denk- 
beeld   yormen   yau   het  gebruik   yan   interjecties  in  den 

Maleischen  ziu :  JiL^  \^^  J^  V^  ^^^^  v5)^ 
uH'  ^jJ^U  (mdri  kita  c6ba  n^iq  ka^tas  b&lai 
l&rangau  tni)  Jcom,  beproeven  wij  op  den  iroon  ie  gaan 
zilien/  4>Lj  5Jua»  lm-*^'^  (saydngiiai  sitUwah  ti- 
ySida)  Aoe  jaminer,  sitiioaA  is  er  niei/  «Xim4>  kSL^  ka^ 
ouk5^(^cih!  jatuh   destar  kli2L)  /oei/  mijn  hoofddoek 

w  gevallen;  4>Lj  yS\  l^  \i^y^)  (C^*^  (j'*^  *^'  ^S**^ 
^\si>ym  ^j>^  t^^r^  ^^  (dĕmi  Allah  dan  dĕmi 
rastilna,  bahtiwa  tku  tiy^da  mau  bĕrtikam 
dĕng&n  sudar^ku)  Bij  Allah  en  diens  Gezani/  ik  wil 
niei  vechien  mei  mijn  broeder, 

Het  partikel  93  (tah)  onderscheidt  zich,  wat  het  ge- 
bruik  betreil,  hierin  yan  het  yraagpartikel  9S  (kah) 
dat  het  in  den  aanyang  yan  den  ziU|  zelfstandigen  of  on- 
dergeschikten,  moet  staan,  wat  yoor  laatstgenoemd  par- 
tikel  niet  bepaald  noodig  is.  Het  wordt  gehecht  aan  het 
woordy  waarmede  de  zin  begint,  en  kan  hoogstens  door 
eeu  yocatief  of  een  interjectie,  of  beide  tegelijk,  worden 
yoorafgegaan.  Bij  yoorkeur  wordt  het  gehecht  aan  yraag- 
woorden;  slechts  als  uitzondering  zal  men  het  aantreffen 
bij  andere  elementeu  yan  den  zin.  Yoorbeelden  yan  het 
gebruik  yan  dit  partikel  heeft  men  in  de  yolgeude  zin- 
nen:  J^  ^j  .Uj  sS^H  ^^JL^  iOjLp  (m&natah 
jaiiji   Padtika  Batara  dĕngdn  ktlla)  wai  was  ioch 

26 
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de  ouereenkotnst  van  dien  Forst  met  mij  ?  (ot)i  i^^*LiJV^ 
yS^  (j^l^  ^^s^H^  ooti>  (bagaim&natah  ttiwaii 
dripat  mĕuĕbut  b^sa  m&l&yu)  hoe  toch  zoudt  gij 
het  Maleisch  kunnen  uitspreken?  yS\^^  xJlJ|  (&patah 
(liiyiiku)  wat  moet  ik  toch  beginnen?  L  ^^S<xS\Ji>  kaSI 
\^^L^  (apatah  ditakutkan  R&ja  Mal&ka)  tcaar- 
voor  is  de  Raja  van  Malaka  toch  bevreesd?  ssaaS^  &X$I 
,jX^AJb^  (n.patah  kita  pĕrbĕnt&hkan)  waarover 
moeten  trij  toch  kihhelen? 

§  188.  Uit  de  zooeven  aangevoerde  voorbeelden  zou 
men  kunnen  opmaken  dat  de  elementen,  welke  den  zin 
tot  eeii  uitroependen  stempelen,  gaarne  voorop  worden 
geplaatst.  Dit  is  inderdaad  het  geval,  zoowel  met  de 
vocatieven  als  met  de  interjecties  en  de  van  het  parti- 
kel  *i*  (tah)  voorziene  woorden.  Of  liever,  het  is  nood- 
zakelijk  wat  de  beide  laatste  kategoriĕn  betreft.  Dat  de 
eigenlijke  vocatieven  niet  altijd  aan  het  begin  van  den 
zin  behoeven  te  staan  bewijzen  de  volgende  voorbeelden: 

^y  ^'  \J^  A?.  tS=P^  (j^Sji  yang  mina  itu 
tliwjuiku)    welke   overeenkomst   was   dat,    Heer?   OujHS' 

JuJCJ"  v^jU  ^iLuiiJ^  fS^yj  j*5IU  ^yAjo\  (k  a  k  &  u  d  a 
amprina  salilm,  tuw&nku,  dipĕrsil^kan  pa- 
d  u  k  a  k  a  k  :i  n  d  a)  de  heilwenschen  van  uw  ouderen  broeder, 
Ilcer,  worden  u  door  hem  toegebracht\  JCjLj  y^^  *-l^^'*? 

yi^Jj^M     k^^\     y^ySLM»     ^^mJuO    jJLX,.>     &\y\    ^SJJl^ 

^yuJUCiM  (baiqlah,  tuwanku,  patiq  Impunkan 
orang  jikiilau  manusiya  sakĕrat  anjing  sakS- 
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T&t  sakalipun)  Aet  zou  goed  ^ijn,  o  Heer,  dat  ik  men- 
schen  ver2amelde,  zelfs  al  waren  zfj  half  mensch^  half  hond ; 

yjS\  ^l  f^jjb  «JUJu;d  4X^^  ^JCwI  ySJiS  ^yio\ 
i»U^  v,>»so  JjCim  (SLdapun  ĕngkdu,  anaqku  Mo- 
hdmmad;  ĕndaqlah  banaqbanaq  amptinmu 
^kan  sĕgala  amheLB^ytmu)  gij,  mijnzoon  Mohammad, 
moet  zeer  vergevensgezind  zijn  jegens  uwe  onderdanen. 

§  189.  Met  een  enkel  woord  is  reeds  opgemerkt  dat 
dikwijls  Yocatieyen  en  interjecties  in  den  zin  samengaan, 
en  dat  het  yolstrekt  geen  zeldzaamheid  is  dat  ook  teyens 
het  derde  formatieye  element  yan  den  uitroependen  zin 
zicb  daarin  laat  waarnemen. 

Geyallen  waarin  yocatief  en  interjectie  samentreffen, 
heeft  men  in  de  yolgende  zinnen ;  JC^I  oLju*i  Jl^^  ^ 
(ai,  kĕcil,  siydpa  ĕngkdu)  zeg,  kleine,  wie  zijt  gij ? 
^^  J^^  oukT^^^Lo  ^15"  ^^^1  (orang  kaya  m^ri 
ktta  pĕrgt  kapdhang)  orang  kaya,  kom,  laat  ons 
naar  Pahang  gaan\  ^Uu  &JUI  ^jXx^^uJ(>  g^b  ^i^  b 
^y«iJJb  j^  e)'r^  (tyS-,  tuwanku,  barang  di- 
lanjutkan  Allah  ta^ala  kir&na  umur  ddli  jang 
dipĕrttiwan)  o,  Heer,  moge  Allah  de  verhevene  uw  leven 
van  langen  duur  doen  zijn;  •i'ljuo  <^L^  ijl^  JCajI  ^ 
KA^m  ^fi^  yCcl  ^U.  id3dJJt>  yuoU  HyJ  ^\i> 
Y\JS  ij  fftb4J&  (ai,  anaqku  dan  caya  mStaku  dan 
btiwah  attku,  ĕnddqlah  jangan  ĕngkdu  mĕla- 
lAwi  sĕmbah  ambamu  yang  tuwatawa)  o,  mijn 
zoon,   licht   mijner  oogen   en   vrucht  mijns  harten,  unl  toch 
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nooii    de   woorden   uwer   v€rgryade   dienaren   in   den   mnd 

^yjJjJL)  ^4>  SjLi'  (6rang  ini,  iyi  ttiwan  Tun 
Pĕraq,  mĕngadlikan  ^alna  kab&wah  dtili  yang 
dipĕrtdwan)  deze  man,  o  Heer  Tun  Pera^^  beklaagi  zick 
6lj  den  Vorst, 

In  de  Yolgende  zinnen  komen  alle  drie  formatieYe 
elementen   tegelijk   voor:    kX3Ua5o    «^l^t>    a^^j^^   ^ 

^^U.  ,jjJCot>  4>U5  (ai,  Mshar&ja  DewasAra,  ba- 
gaimanatah   tiy^da  dĕmiktyan  (i&lna)  o  Maha- 

raja  IJetpasura,  waarom  «  dat  toch  niet  aldus?  ^}^^^^  ^ 

d^  ^^  (jJ^«>  yCel  ^L^«>  «aSI  (ai,  Molj&mmad, 
apatah  dayaku  ĕngkdu  dit6laq  btimi  Mal&ka) 
0,  Mohamynad,  wat  moet  ik  toch  doen  opdat  gij  uit  MalaJka 
verdooien  wordt. 

G.    EUipiische  zinnen, 

§  190.  Een  zin  is,  ook  in  het  Maleisch,  elliptisch 
zoodra  een  der  onmisbare  bestanddeelen  er  yan  niet  uit- 
drukkelijk  genoemd  wordt,  maar  uit  den  samenhang  der 
rede,  dan  wel  uit  anderen  hoofde,  door  hem,  aan  wien 
de  gedachte  wordt  medegedeeld,  met  genoegzame  zeker- 
heid  kan  worden  aangeyuld.  Is  zoodanige  aanyulling  niet 
mogelijk  dan  is  er  ook  geen  yoor  anderen  yerstaanbare 
uiting  eener  gedachte  in  woorden,  en  dus  in  het  geheel 
geen  zin. 

Die    onmisbare    bestanddeelen    yan    den   zin   zijn  het 
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sabjekt  en  het  praedikaat^  en  in  den  nitgebreiden  zin  het 
hoofdwoord  daaryan,  zoodat  de  elliptische  zinnen  al  dade- 
lijk  in  twee  rubrieken  kunnen  worden  ingedeeld,  en  wel 
l**  die  met  elliptisch  subjekt  en  2®  die  waarin  het  prae- 
dikaat  elliptisch  is. 

De  ellipse  bepaalt  zich  niet  tot  den  enkelyoudigen  zin, 
maar  strekt  zich  uit  tot  den  samengestelden  yan  alle  denk- 
bare  soorten,  onyerschillig  of  men  met  subordinatie  dan 
wel  met  coordinatie  te  doen  heefb;  zoowel  stellende  als 
yragende  en  uitroepende  zinnen  komen  in  elliptischen 
yorm  yoor. 

De  elliptische  zin,  zich  bewegende  tusschen  den  yol- 
komen  ziu  eenerzijds  en  de  ten  eenenmale  onyerstaan- 
bare  uiting  eener  gedachte  anderzijds,  kan  zich  op  zeer 
uiteenloopende  afstanden  yan  deze  eindpunten  beyinden, 
en  yertoont  dientengeyolge  in  het  Maleisch  een  groot 
aantal  schakeeringen,  niet  het  minst  wijl  degenen,  wien 
deze  taal  de  moedertaal  is,  met  onmiskenbare  yoorliefde 
dien  yorm  bezigen.  De  uiting  hunner  gedachten  in  woor- 
den  wint  zoodoende,  zonder  dat  de  yerstaanbaarbeid  daar- 
onder  lijdt,  aan  beknoptheid  en  leyendigheid ;  de  scijl 
kenmerkt  zich  dientengeyolge  meermalen  door  een  op- 
wekkende  frischheid,  yooral  in  de  spreektaal. 

§  191.  Yoorbeelden  yan  eenyoudige  zinnen,  waarin 
het  subjekt  elliptisch  is,  zijn:  ^^j^J-i«  ^^J  ^^^L^JLSo 
(dipĕliyarakdnna  dĕngdn  sapĕrtina)  waarin, 
zooals   uit   den   samenhang   der   rede   blijkt,  het  subjekt 
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^ftj|  (anaqna)  is,  zoodat  er  gezegd  wordt  „zijn  kind 
wcrd  naar  hehooren  door  hem  verzorgd'' ]  OjJ^  tJJ  Juuolj 
^JuA^I  ^yl  (diydmbil  61ih  Baginda  akan  istĕri) 
„r/7  iccrd  door  den  ForH  iot  vrouw  genomen^*  ]  Hsj^^ 
(ool  o^^)  Jl^joI  joJo  (disaruli  Baginda  ambil, 
6c.  bildaq  itu)  hij  liet  dat  kind  halen;  iC)\j^  iujIaaAAjw 
(^^Uk»)  Sy^  ^jjJiioiy  (sanautiySksa  dri  dĕmlkiyan 
juga,  sc.  halna)  iederen  dag  was  het  zoo\  ^wj  £%UCim 
(v::ol  £^l^>  ^\y\  v:m«m4>  J^  ^Lo  ^c\a  (sak&rang- 
pun  piiJang  maya  jtlga  disĕbut  orang,  sc.  pd- 
dang  Itu)  thans  nog  noemt  tnen  die  vlakte  Padang  maya; 

(ou^)  ^l  ^4>  vs^^-H^  <j'**^  (biigaimana  mĕm- 
b  i  1  w  a  t  d  i  y  a  f  n  i ,  s  c.  k  1 1  a)  hoe  moeten  icij  dat  aanleg- 
gcii.'  J^.  I^  ^^^  v:;^Uf^^Uc^  4X3  ^j^^UjcTiJLS 
(wA-i^)  iujlj  (telah  kadĕngdran  pada  Batara 
Majapait  mungat^kan  rdja  Cdmpa  datangi  sc. 
Ijabar)  dc  rorH  van  Majapait  had  het  bericht  vemomenj 
luidcinle:  de  Baja  van  Campa  komt;  ist  &j«f  ^^^0  k>LA5 
(i£\)  io^ljo  ouj^  (tiyada   dibĕri    olih  ang  Jĕb&t 


m;isuq,  sc.  lya)  hun  werd  niet  door  ang  J^hdt  vergund 
hlnacn  ic  gaan]  {^jjk^  ^ST^^  eK)'^^'^  ^)UjJLi#  -.K  «J^I 
(ulili  Eaja  Sultiiman  dikaltiwarina,  sc.  Cusĕri 
Bangsa)  llaja  Solaitnan  irok  iegen  Cusri  Bangsa  op, 

%  19;l\  Zeer  gebruikelijk  is  de  ellipse  yan  het  subjekt 
waar  bevelen  gegeven  of  verzoeken  gedaan  worden,  in 
het  alg-emeen  dus  in  den  imperativus. 

Dit   is   yerklaarbaar  als   men   in   het  oog  houdt  dat 
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degene,  tot  wien  in  zulke  gevallen  bet  woord  gericht 
wordt;  yan  zelf  begrijpt  dat  niemand  anders  dan  hij  het 
subjekt  in  den  zin  kan  zijn,  yooral  indien,  gelijk  meer- 
malen  gebeurt,  een  vocativu8  yoorafgaat. 

Yoorbeelden  van  de  hier  bedoelde  ellipsen  zijn:  ^ 
^yjo  yjS\M  ^Juu^  8wo  (ai,  Mĕrah  Silau,  ngang^- 
kan    muliitmu)   Mĕra/i   Silau,   open   uw  mond;     J^ys^ 

rikan  pada  sud^ra  kita  yang  pSrampnwan) 
gee/  dit  dambord  aan  ?nijn  zuster;  jUtjUb  yStt\j  ^yj  5^^ 
jyi^  ^^UJ^  ^ySJdJu  (sĕgĕrdh  bĕrl  tau  Bandara 
yangdipĕrtdwan  mĕndnti  dilawar)  deel  tersCond 
den    Bandara    mede    dat    Zijn    Iloogheid    btiiten    wac/it; 

oul  toLf  JuJLp  JCsU  v:>5b  ,jXmJJ4>  (pĕrsĕmbah- 
kan  kabawah  duli  yangdipĕrtd wan  jikalau 
patiq  ttu  dilĕpaskan  dapat  patiq  mĕugdmbil 
g  dj  a  h  1 1  u)  deel  Zijn  Hoog/teid  mede  dat  ik,  als  men 
tnij  vrijlaat,  dien  oli/ant  wel  kan  vangen;  ^jCibl  ^k^J^sym 
j^sL^y  yS\  04>UU  ^i'^  p.U  (stiruhlah  anaqku 
Edja  Mal&ka  mĕngadap  aku  kamdri)  laat  mijn 
20071,  de  Raja  van  Mala/ca,  /lier  bij  mij  zijn  opioa^hting 
/comen  ma/cen;  ^<pU^  ^b  5^^  »^*  ^  ids^Ji^  (segĕ- 
rdhlah  si  Ttiwah  sdruh  bawa  kamdri)  laat  dade- 
lij/c  si  TuwaA  /der  brengen;  ^l  ySiS^yo^  &s\  ,jX^\^ 
(basuhkan  arangdimUkaku  ini)  wiscA  mij  dien 
smet  uit;  ool  AJUS  ijLo  Jl*^  vjl  o^^J  (Ityat  apa 
dalam  mdyang  pinaug  itu)r}'^  wat  zic/i  in  de bloem- 
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iichede  va7i  dien  pinangboom  bevindi\  ^JCmJ«J  ftA?(>J^ 
&JUI  d^  ^'^  va;^^  4XS  f^\j^  (6iid&qlah  tnliiB- 
kan  utimu  pdda  bĕrbnwat  kabaqtiyaii  kapdda 
Allah)    fcil   oprecht  zijn  in  uw  toewijding  aan  Allah)  y^ 

jU&JUL»  (3^Le  (ayo,  mu.maq  Baudsira,  jdngan 
sembilni  kapiiida  kita,  bĕrk&ta  bĕnarlah, 
mfimaq  Banddra)  komaan,  JSandara,  oerberg  mij  niets ; 
spnrk  tcaarheid,  Bandara;  YJsAj  ^t  ^L^^mJlJ  yjSiy^JJ 
(peliyur-akan  Laqsam9.na  ini  buiqbaiq)  zorg 
goed  voor  Laq9amana\  yS\  ^y^  ^H  v:>JoJu«  «J^OOt 
^Lsk-jj  (tindurlah  sĕdikit  I4gi  b6ri  aku  bSr- 
jillan)  f/a  wat  achteruit  en  laat  mij  pasaeeren;  |*iSjLJ' 
[^\\^  ^b  c^jt  (kunaqku.naq  itu  bawa  kam&ri) 
bren//  die  knapen  hier;  ^4>  ^l  ajJj4>  ^L^  (j&ugan 
d i  t  (>  g  a  h  d  k  a  n  d  i  y  a)  laat  hem  dat  niet  vcrboden  tcord^ ; 
^Lc^  ^l  ol  ti)y*i  (suruh  apa  iya  bĕrmain)  laat 
Iwiii   irat  voordragen. 

Het  is  intusschen  geenszins  een  noodzakelijk  yereischte 
dat  de  imperatiyus  in  het  Maleisch  steeds  een  ellipse 
zij ;  eyenals  b.  v.  bij  den  vragenden  zin  het  geyal  is, 
beslist  ook  hier  de  toon,  waarop  iets  gezegd  wordt,  of 
men  al  dan  uiet  met  een  beyel  te  doen  hee{t,  en  is  de 
elliptischo  vorm  van  secundair  belang.  Dat  men  dezen 
in  den  imperatiyus  gaarne  bezigt  is,  om  de  hierboven 
reetls  opgegeyen  reden,  zeer  yerklaarbaar,  doch  van  een 
yerplicliting  hiertoe  kan  geen  sprake  zijn.  Wil  men  tot 
een  Muleier  zeggen:  „ga  ecns  wai  visch  voor  mij  koopen* 
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dan  heet  het  gewoonlijk:  ^jjC^I  yS\  ^jJCjJLj  «JL^ 
(pSrgilah  bĕltkan  ^ku  ikan)  maar  men  kan  eyen- 
goed  zeggen:  ^l  ^f  ^^^  ^l  jOa^  (pĕrgi- 
lah  Sngkau  bĕlikan  4ku  ikan).'Zoo  zegt  men: 
,jX&^t    s^j^j3i>  yCj^   tJuS^ikj^  (silakanlah   tn- 

w&nku  dipĕr&mba  iringkan)  mynheer  vergunnemij 
dat  ii  medega,  terwijl  daarentegen  de  uitdrukking:  yS^JyS 
^^^ol  y^j^jii>  «JLjLS^iLu*,  (tuwanku  silakanlah 
dipĕr&mba  iringkan)  meer  beantwoordt  aan  ons: 
Heer,  vergu7i  mij  dat  ik  medega. 

Een  eigenaardige  constructie  yan  den  Maleischen  impe- 
ratiyus  is  die,  waarbij  het  subjekt  in  den  zin  wel  wordt 
aangeduid,  maar  z66  dat  uit  een  syntaktisch  oogpunt 
daaryan  eigenlijk  geen  sprake  kan  zijn,  omdat  een  casus- 
yorm  met  de  praepositie  aJ»l  (61ih)  als  zoodanig  optreedt. 
Yoorbeelden  yan  deze  imperatief-constructie  zijn  o.  a. : 
l^.l  9XjS\yA^  (bicardkanlah  olihmu)  denk  er  eens 

over  na;  ss^S^^A^y^  ^}  tf^  1*^)'  *^)'^  (bSwalah 
olihmu  baliyung  ini  kamajapait)  breng  deze  bijl 
naar  Majapait;  ^yuJ^  ;^LAjuw  ^.I;  ^b^ye  j^^l  ^^"i 
(lawan  olihmu  ulub^lang  raja  Singapnra  bĕr- 
gusti)  woratel  eens  met  den  krijgsooerste  van  den  raja 
van  Singapura;  JjjDi>  ^t^S>'  «Jjl  «JUJC^I  (angkatlah 
61ih  tuwau4mba  dAlu)  til  gij  eerst  op;  (^•^  aJjcsLs 
fjC^U  (tdruhlah  olihmu  baiqbaiq)  bewaar  dat 
goed;  ^l  ^gJLi  jv-^y  \Sf^  (tanggdwi  olihmu 
pĕti  ini)  bewaak  deze  kist;  i^yf  U^y^  *^^'  aJUcA^ 
(sĕbutlah  61ih  tUwan  kncin g)  spreek  eens  uit  „kucing". 
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Deze  conBtructie  mag  wel  een  zeĕr  zoaderlinge  heeten, 
en  wordt  gewoonlijk  alleen  aangetroffen  in  geschriilen, 
welke  door  yreemdelingen  of  althans  door  Maleiers,  die 
Bterk  onder  yreemden  inyloed  gestaan  hebben,  zijn  opge* 
steld.  In  de  taal  yan  het  dagelijksche  leyen  wordt  zij 
niet  gebezigd,  tenzij  door  diegenen  wien  het  een  behoefte 
is  zicb  min  of  meer  yerwaand  aan  te  stellen. 


§    193.    Ook   de   gesubordineerde  zin  kan  yan  ellipti- 
schen   yorm  zijn.   Dit  is  yooreerst  daar  het  geyal  waar 
deze  een  imperatiyus  is,  gelijk  b.  v.  in:  JCjU  s%mm  ^UcS^ 
(kiitiina    stlruh  niiq)  sijne  woorden  waren:  laat  opzU- 

ie7i;  ^Lo>^  ^"^  £;^(  Sp^  oJdUajo^Iaj  iOaS  (tttah 
batara  Majap^it  stiruh  6rang  Mal&ka  bĕr- 
milin)  de  Vor8i  van  Majapaii  6eval:  laai  de  lui  van 
Maluhi  onder  eltcaar  apelen)  £  J  ^^JC^^Ij  JuJo  c^^jmj 
^t  ^L5^ft^(>  (sdbda  baginda  basuhkan  arang- 
d  i  m  tl  k  il  k  u  i  n  i)  de  Forsi  2eide :  wi^ch  mij  deze 
scliayidc  itii, 

Doch  aan  andere  geyallen,  waarin  de  ondergeschikte 
zin  elliptisch  is,  ontbreekt  het  allerminst.  Zoo  yindt  men 
0.  a.:  (o^l  i^yo)  y}"i  »i>^  ^pls^  ^^^1  vs^iy  (kata  orang 
aru  siidah  lalu,  sc.  nĕgĕrt  ttu)  de  lieden  van  Ar% 
zcide}i:  dai  land  ziji  gij  reeds  voorbij\  ^\y*»  *Xa3  i^Ls^ 
JoLj  (kritiina  tttah  sAruh  naik)  hij  zeide:  het  be-  . 
vcl   van    doi   Torst   ie    „laai  de  lieden  naar  boven  gaan" ; 

(ang   Tawah   pun   bĕrc^kap   ĕnduq  mĕl&nggar 
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pĕrdu  tiga  bawah  itu)  ang  Tuwah  zeide.  dai  hij 
voornem€n8  was  die  drie  vaartuigen  aan  te  vallen;  ^JuLaJ' 

^fj   s-^^i-  *^^t  e>'r^  ,s^^^  ^^  vsA^f  ii^ 

^ti'*y  ycJU^  ^^f  Jujet(>  (kanddq  baginda  itu 
minta  dikasihi  klrana  61ih  tawandmba  dan 
diydmbil  ^kan  mĕndntu  ttLwanamba)  de  wensch 
van  den  Vorst  is  „hij  moge  door  u  bemind  en  tot  schoon- 
zoon  genomen  worden'' ;  ^jU^al  ^jjol^  ^jXa*JLa^  ^•JOi» 
^lj«%  (ĕnddq  mĕmbs,laskan  kamatiyan  Laqsa- 
mdna  rapana)  ^^^  schijnt  dat  hij  den  dood  van  Lagsa- 
mana  wil  wreien;  yiy^U^  vs^a«jw^  ^^^«i^ljcS^  (dikata- 
kanna  bĕrbUwat  jahat)  men  zeide  dat  zij  zich  mis- 
droeg;  ,jjjCcv>  jJLo  ^ov>  oL4^  (mĕngSpa  dibĕriiia 
malu  dĕmikiyan,  sc.  aku)  wa<irom  word  ik  zoo  he- 
schaamd  gemaakt?  ^^JSjjOy^  A^y^  >KJUy(>  ^^^J^  '^^t 
(£.^l)  ^t  £;IJCm.  «jl4>  (itulah  sĕbdbiia  disĕning- 
ujung  bĕrmĕntĕri  d^tang  sakSLrang  ini,  sc. 
6  r  a  n  g)  dat  is  de  reden  wuarom  de  bevolking  te  Sĕningujung 
tot    op    heden   onder   een   mantri   staat;    j^S  vsxA^t  fwJCiM 

y^\yM      d^      y£\      lJUbtv>      ^U^      (8C.      ^t)      y^^      ^y 

^Y*^  (saklrakira  dmpat  kĕruh  btimi  j^uhna 
(sc.  iya)  bĕrj4lan  d^tanglah  iya  p&da  suwdtu 
sungai)  toen  hij  een  a/stand  van  vier  kĕruh's  had  a/ge- 
legdf  kwam  hij  aan  een  rivier,  waarin  ^^L^o  igt  (iya 
bĕrjdlan)  bepaling  is  yan  im^^I^  (j^uhna);  |%JI(>(> 
»i>^  ^tJUL^  ys^ ^ys^  t^y^  (did&lam  sabtilan 
jnga    kita   kanddki   sddah)   nl.:    oof   ^j^L>%JCJ 
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(pĕkerjdan    itu)    binnen   een   maand  wil  ik  hehben  dai 

het  icerk  gereed  zal  zijn, 

§  194.  In  rijke  yerscheideuheid  yertoout  de  ellipseyan 
het  subjekt  zich  daar,  waar  wij  met  gecoordineerde  zin- 
neu  te  doen  hebben^  onyerschillig  of  zij  al  dan  niet  door 
eeu  conjuuctie  yerbonden  zijn.  Yan  een  uitputtende  op- 
soinming  der  denkbare  geyallen  kan  hier  geeu  sprake 
ziju;  slechts  op  enkele  der  meest  gebruikelijke  typische 
constructies  zal  hier  meer  in  het  bijzonder  de  aandacht 
geyestigJ  worden. 

Zeer  gewoou  is  de  ellipse  yan  het  subjekt  in  den  yoor- 
ziu,  terwijl  het  in  den  nazin  uitdrukkelijk  genoemd  wordt, 
zoouls  iu:  ^^  £^^  ^l  ^y^  ^Lu  l^^\  ^yio 
(ilipĕrtimba  orang  tiyilda  tĕrtimba  liyar  rd- 
w  11  u  g  1  ri  g  i)  het  (water  in  het  ruimj  icerd  uitgeschepi^ 
nianr  mcii  /con  er  niet  in  slagen  het  gehcel  te  vericfjderen  ] 

i^jJij  (tĕlah  sdmpai  kant^gĕrt  Kĕling  maka 
Raja  <Jurfin  pun  bĕrbtlwat  sabUwah  nĕgĕri) 
iiangi/conhni  in  het  land  der  Klingcn  stlchtte  Raja  (^Hran 
:ir/f.  i>r,i  nmlentie)  sLi  ^JujC^yt  ^yyuj^^  i,)^*^  ^'rM 
^^yi  O^  ^yo^  JJL^  (bĕberiipa  dilurang  pĕr- 
maisiiri  Iskaudar  ipah  baginda  bĕrmahun 
juga  pOrgl)  hoe  de  gemalin  ean  Islcdndar  Sah  het  han 
oo/:  oiitricilt  tocli  1jleef  haar  zoon  cr  op  aandringen  om  te 
guuii.;  3ol^jo  ^^\jo  ^y^\  lO  ^j^UaT  ĔS\i>  «Jb" 
(tclah    (liitang   kabintan   maka   iyapun  mdsuq 
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mĕng^dap)  ie  Bintan  aan^ekomen,  maahten  zij  hun 
opwachting  bij  den  Forst;  Job  ^l  J\jo  £^^I  *3^<>  ixM, 

JA  (siyang  dibUnuh  orang,  m^lam  iya  nSiq 
ptlla)  overdag  door  de  menschen  doodgeslagen,  hwamen  zij 
des  nachts  weer  aan  land, 

Dikwijls  is  echter  het  elliptische  subjekt  in  den  voor- 
zin  iets  anders  dan  het  uitgedrukte  in  den  nazin;  nu 
en  dan^  maar  lang  niet  altijd,  is  zekere  yerwantschap 
tusschen  de  hierdoor  aangeduide  begrippen  evenwel  niet 
te  miskennen.  Dit  is  o.  a.  het  geval  in  de  volgende  zin- 
nen:  (JJ|^(>  yiyi^^  pU&jOj  ^O  ^^JLSU^  <X^  (jika 
mĕnjdnjung  dtili  Band^ra  dtilu  daduq)  als  de 
rijksgrooten  hun  opioachiing  bij  den  Vorsi  maakten  ging 
de  Bandara  fsc,  ook  een  rijksgrooiej  hei  eersi  ziiten; 
(sc.Bj^yo)  Y,^fX4JyJ  ^^jCib  ^^j^^A^iO  ^^Uj^^b  (b 5 r  a u g di- 
m^na  ditĕmpuhna  bdngkai  bĕrtlmbuntimbun, 
sc.  mtisuh)  overal  waar  hij  den  vijand  aangree^p  hoopien 
de  lijken  (sc.  der  vijanden)  zich  oj). 

In  de  volgende  zinnen  zijn  de  subjekten  in  voor-  en 
nazin  geheel  verschillend :  J*     L  JcJ  yan^  kSj^  ^^^ 

^jJCa^O  }fXj^\  \Jisf>  (apabila  mĕmbĕri  sUrat  pada 
rajardja  cap  inilah  dicdpkan)  als  de  Vorst  brie- 
ven  aan  andere  Vorsten  zond,  werd  dit  zegel  gebezigd; 
yJSik ty^  y^j.4^  ob  ftJUob  ^jjSj^^  \Sa  (jika  dĕml- 
kiyan  bsiqlah  bapa  dmba  bĕrl&ngkap)  als  de 
zaken  z66  siaan  zou  het  goed  zijn  indien  u  zich  ten  sirijde 
ioerusite ;   ^^yj    ^yj   ou^  ^a^jll  «JUr  iSh  «Jbu^  (s  a  1 6- 
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hih  datang  katĕngah  ISnt  ributpun  tnrun) 
toen  :fj  middeii  in  zee  warm  brak  een  storm  los;  Jla^^ 
i*wM*j  &^  y^  ^i^^uubO  o^l  ^Wj^  (sdmbil  bĕrjalan 
itu   (libantunna   k^yu   yang  bĕsarbĕs&r)  ierwijl 

m 

A/J  liep  werden  groote  boomen  door  hem  uit  den  grofid  geruH. 

§  195.  Doch  ook  het  tegenoyergestelde  yan  eyenbe- 
doelde  constructies  komt  veel  yoor,  zooals  in  de  yolgende 
yoorljeelden :  k^y\y^  ^l;  \S)^  oJCxt^  -.K  Juuit 
(sc.  JuJsIj)  (apabila  r&ja  bĕrangkat  Srir&ya 
b  e  r  ii  s  u  n  g ,  s  c.  b  a  g  i  n  d  a)  ah  de  Forst  op  de  /eeĕido' 
gcn    uitging,    liet   hij  cich   in    een   draagstoel   ronddragen; 

^^LS^     JLaJ     ^yS     SXJ     t^i>     £^b     (JkmJ    ^Xo     |X^ 

(sc.  v:>^t  JCu)  (jika  tikar  pĕsaq  barang  duwa 
tiga  lobang  tiySida  dipakdina,  sc.  tikar  ii\x)als 
cr  ticee  of  drie  gaten  in  een  mat  waren,  dan  werd  die  niet 
door  hem  gebruikt;  ^jJLSo  \Sys>^  *>Lx5  o^t  ^JS  ^^^**iJ^yS^i> 
(sc.  ool  ^jS)  ^^li  4X5  (diyUniisna  kĕris  itu 
tiyada  jiiga  berkĕnan  pdda  atiua,  sc.  kĕris 
i  t  u;  die  kris  icerd  door  hem  uit  de  schede  getrokken,  tnaar 
koii  hem  nict  lekoren\  ^j^L|jJ?4>  oLJ  i3tv>  t*--'^  ^Jjt  JUC^ 
(jikitlau  anaq  rajardja  ditang  tiyada  ditĕrl- 
m  u  n  a)  kwam  er  een  vor9tentelg^  dan  werd  hij  niet  ontmn- 

gcn\  ^LaJ  v::^t  lC^U  £j-j--0  ^y^^^j^  tol/  ^JXi^ 
^yxj^^  jjJLjaJLJ'  (jlkalau  gujah  bĕrdiri  dis6- 
brrjiiig  tiisiq  itu  tiyada  kallyStan  disĕbS- 
rangna)  aU  een  olifant  aan  den  eenen  oever  van  dai 
meer  stond  was  hij  aan  den  anderen  niet  te  zien. 


415 


Min  of  meer  uiteenloopende  subjekten,  waaryan  dat  in 
den  nazin  elliptiscliy  heeft  men  in  de  Yolgende  gecoordi- 
neerde  zinnen :  ^^aaJUCm.  ^^^>^  o^^i^  yaJLJIj&  ^^^^ 
^j\^i)S  i>Lu>  (jlkalau  alilintar  dildngit  bĕr- 
bUni  sak&lipun  tiyada  kadĕng^ran)  zel/3  ah  de 
donder  aan  den  hemel  rolde  zou  het  geluid  er  van  niet  ^er- 
nomen  worden;  ^jm^U»  ^JH  r^y^  <^^  r^^  (5^  ^)^ 
(sc.  vaol  A**A3)  ^^^Lot>  (b&ru  iya  ilir  ingga  Johor 
l&ma  ^bis  dimakdnna,  sc.  pisang  itu)  jpo^  «^o^ 
hij  de  rimer  tot  Johor  lama  afgezaht  of  die  pisang  was  al 

t^nnr  <JL^^  (jik^lau  sdngguh  sak^lipun  dnaq 

kita   bĕrbtiwat  jahat  banuhlah  s&ja)  als  het  be- 
paald  waar  is  dat  mijn  kind  zich  misdraagt,  dood  het  dan; 

fJ\dS   ^LO    yn    \JyJy3    ^jyi   y^H  yXXi    (p  i  U  t  U     pSgaT 

pun    tĕrbnka  lalu   masuq   kad^lam)   de   deur  in 
den  muur  ging  open,  vervolgen8  ging  hij  naar  binnen. 


§  196.  De  ellipse  yan  het  subjekt  in  al  de  gecoordi- 
neerde  zinnen  behoort  geenszins  tot  de  zeldzaam  yoor- 
komende  constructies.  Yoorbeelden  hieryau  zijn  o.  a. : 
(ool  ^Lo)  ^)yiuo  0\j3  v5;y^  (jJh^*^  (dinantikan 
mSngtlrai  tiy^da  mĕngdrai,  sc.  mSLyang  itu) 
men  wachtte  op  het  opengaan  der  hloemschede,  doch  deze 
ging  niet  open;  jLo  t>Lj  aJ^I  Joi>  oLo  \£^  uXa5 
(^l)  -*«Uf  JU*r(tiga  ari  tiy&da  ditĕgur  olih 
tiy&da  mau  kĕmb&li  kap&sai,  sc.  i^^  gedurende 


^i 
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drie  dagen  werd  hij  niet  aangesj^roken,  omdat  hij  niet  naat 
Fasai  terug  mlde;  ^:^^^?  ^l  «J^W  f^r^  ^jfdUL»  iXs^ 
(yC^I)  ^ydO  (jika  ĕndaq  bgrtikam  bĕrilah  &ka 
b6rjĕjaq  dAlu,  bc.  ĕngk&n)  ale  ^ij  met  mij  wilt  duel- 
leeren,  geef  mij  dan  eerat  een  plaats  otn  te  staan;  JuiASt 
(sc.  ool  ^jUuy.1  v^CiS)  fJL^  ^;l^yuu«  Ur(5pa- 
bila  kĕna  sinar  mata&ri  bĕrnSlan&la,  bc.  ting- 
kap  ast0.na  itu)  als  (die  venstere  van  dat  paleis)  door 
de  :on  beschenen  werden,  vlamden  zij;  oLj  ^£^JLjCSXJLMrt> 
i^^JS)  JJuu  (disĕntaqkdnna  tiy^da  t&nggali 
8  c.  k  ĕ  r  i  8  n  a)  hij  rukte  aan  zijn  kris^  maar  deze  Uei  niet 

jJiSSuUS^  iC)U.  |JLo  |v3l  ^^U  1^1  (BatSl&h 
kalnwar  darikuwila  Palĕmbang  l4lu  bSr- 
layar  mĕnfiju  kasSldtan  ^nam  &ri  ^nam  mt^ 
lam  Jlituli  katanjungpliray  sc.  iya)  nadat  zij  den 
nwnd  der  Palembangrhner  laaren  uitgegaan^  zeilden  zij  zes 
diigen  en  ze.s  nachien  in  zuidelijke  richiing  en  inelen  zy  te 
TaJiJnngpyra  dinnen;  Ji^  JjtiS  Aa^^^J  (3a54>  »Ju«i» 

(ool  jJ^I)  ^5-i*L^  yJi  (sĕgĕrdh  ditetaq  Parmas- 
kumumbang  pĕnggal  tiga  lfilu  mati,  sc.  Alar 
i  l  u )  0)en  werd  die  slang  terstond  door  Parmaskumambang 
in  drie  stukken  gehaki  en  siier/  deze;  iS^Lo  ^^LmiO  K(>b^ 
((^1'  Jy  (sndah  bĕrsalin  mfisuq  polai  bc.  iya) 
nndiit  /lij  andere  kleeren  had  aangeirokken  ging  hij  tceer  naar 
llnnn,',  yS^\y3  oUU  oLaS  ^Uj  idLj^Ly^  (sdngguh- 
lali     totapi    tiyada    mĕngipa    tHwanku)   dat   is 
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waar^   doch  dat  doet  niets  ter  ^ake^  tnijnheer)  ouajJ(>  «Aj 

(tĕhih  diltyat  olih  putĕri  uwai  Eusdma  maka 
bĕrkSnanlah  kapada  ^ti  bagindai  sc.  iya)  toen 
hij  door  de  Prinses  Wai  Kusima  was  aanschouwd  beviel 
hij  haar. 

Was  in  deze  voorbeelden  het  elliptische  subjekt  in  de 
gecoordineerde  zinnen  hetzelfde,  dikwijls  heeit  men  met 
yerschillende   subjekten   te   doen,   zooals   b.  y.   in :  JuuJI 

(apabila  bĕrkĕris  dibĕlakang  m9.suq  kad'^lam 
dir&mpas  61ih  pĕndnggu  pintu)  welke  zin,  aan- 
gevuld,  zou  luiden:  apabila  6rang  bĕrkĕris  dibĕ- 
lakang  mS.suq  kad0.1am  kĕrisna  dir&mpas 
61ih  pĕntinggu  pintu  „als  iemund,  met  den  hris  op 
den  rug,  hinnen  kwam^  werd  die  kris  hem  ontnomen'\ 

Yerder  in :  y*jyS  ^  vaol  ^s  ^J-^^o  ^^^^^^1  k^\ 
^y^  ^yi  (dnjing  itu  pun  mĕrĕntd.q  rdntai 
itu  lalu  ptitus  l^ri  katitan)  de  hond  rukte  aan  den 
ketting,  daarop  brak  deze,  en  de  hond  liep  het  bosch  in\ 
{^  v-,^^)  p^^t>  ^\^  (^l  o^^  »^)  4>Lu  ^JXa. 
(jik^lau  tiyada,  sc.  cap  sarUpa  ini,  jangan 
ditĕrima,  sc.  stirat  itu)  als  er  geen  zegel  op  a/ge- 
drukt   is,   gelijk   dit,    ontvang   dien  brie/  dan  niet;  ^to(> 

(oJ^U^iuo  ^Uk»)  JuJt  f|»Lwo  {j^y^iy  (tiL&^yAjjo  ^UiLm) 

&yJ\  0(>UDi>  (dibawdna,  sc.  Sultan  Man^ur  $ah, 

dtlduq   bĕrsSmas^ma   apabila,    sc.   BataraMa- 

jap^it,    diyadap   6rang)  hij  liet  Sulta^i  Man^ur  Sah 

27 
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7Mde  aamiiten  ioen  de  lieden  hun  ojpwackting  maailen 
hij  (len  Vorsi  van  Majapail;  yj|  <^X]t5<>  (^l)  ^jSo&L^ 
v:>jb  <^>:>aS')  oLaj  ^yi  ^\jJo  iXjJuo  «3^0  (jangdnkan 

(iya)  (litangkap  atau  dibnnuh  mĕnĕnt&ng  m&- 
t:ina  pun  tiy^da  kita  d&pat)  spreek  er  niet  van  dat 
/iij  (jevangen  of  gedood  werd^  wij  konden  hem  niet  eens 
y.iidagen, 

Eigenaardig  is  ook  het  geyal  dat  het  elliptische  Bub- 
jekt  in  den  nazin  datgene  is,  wat  in  den  voorzin  bepa- 
ling  was,  een  constructie  die,  elders  veelal  afgekeurd, 
in  het  Maleisch  tot  de  zeer  gangbare  behoort.  yoorbeel- 
den   hieryan    zijn    o.  a.:    iJL^iyj   cX»:vf    -^K    |*Jb"K   ^LS 

_jL^  «.^^mJUuS^  ssajUd  (tSLli  layanglayang  Baja 
Ahmad  piituslah  dnut  katanjungjdti)  waarinals 
Bubjekt  van  den  nazin  niet  Jb  (tali),  het  subjekt  van 
den  voorzin,  maar  i'**^^  (layangl^yang),  een  bepaling 

van  dit  laatste,  optreedt  zoodat  er  gezegd  wordt  y^het 
iomc  TAin  den  vlieger  van  JRuja  Ahmad  brakj  en  (die  ^lie- 
ger)    dreef  af  naar    Tahjung  Jait^)  verder:  ^-Ama»  xJbuM 

d^k^  ykAjib  «JL^j^l  ,^^X:^Lfi>  Joo  y^Ur  (satĕUh 
sdmpai  kapĕrdu  maka  dikayuhkan  6ranglah 
ilir  kamalaka)  nadat  zij  bij  hei  vaariuig  waren  geko- 
uien^  frcrd  dii  door  hen  naar  Malaka  geroeid;  ssaoS  jlI.I 
^LXjir^4>Ld.  ^t>  ouA*  ^i^Ls  «>La5  (61ih  ktta  tiyada 
tilu  mĕnĕbut  diya  jS-di  Kangkiyu)  omdat  wij  dit 
7iiei  konden  uiispreken  is  (dii)  Kangkayu  getcorden;  iJLS 
{^>4^   ^*>  i^yLSo   ^yf  yXJj^  c5*^   (tĕldh  sdm- 
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pai  kapintu  ktita  dipaluna  dĕngdn  coqmdrna) 
nadat  hij  aan  de  poort  der  veste  was  ^ekomen,  werd  (die 
poort)   door   hem   met   zijn  strijdknods  gebeukt]  y^JjJ  jG^ 

J^-i  Ji^s>  o\x>  ^yj^  ^Uy?  £;^t  ^^^  (jika 
bĕrtĕmd  dĕngan  orang  bĕrj4lan  dibuntihna 
tiydda  ditangkap  l^gi)  als  hij  een  wandelaar  tegen- 
kwam  dan  werd  deze  gedood  en  niet  meer  gevangen  genomen ; 

^t^|*>     ^IO     ^l^     \yjO    ^j^    ^\    JO^    ^^   vjl^ 

^^Ajwi^  ^v>  yji^^f  Ctĕbĕraipa  pdji  Baginda 
akan  Sĕrl  Dĕwa  Raja  dan  diyanugĕrihi  pĕr- 
salin  dĕngiin  sap6rtina)  groot  was  de  lof  van  den 
Vorst  voor  Sri  Dewa  Rajay  en  deze  werd  door  zijn  Hoog- 
heid  naar   behooren   hedacM\    Si    OjJii   ^'^   ^^y^^y^ 

^).4M  i^  \:y^i^  JJ  au0«x  ^3^Lo  (berdĕbardĕbiirlah 
kti  Baginda  lalu  (sc.  Baginda)  bĕrbangkit 
mĕmĕgang  tangan  Bandara  lalu  (sc.  Band^ra) 
dibawaiia  mSlsuq  rUmah  pada  tdmpat  yang 
stliii)  het  hart  van  den  Forst  klopte  hevig,  en  hij  stond 
opy  de  hand  van  den  Bandara  vasthoudende,  en  de  Ban- 
dara  werd  door  hem  naar  een  a/gelegen  plek  in  huis 
gebracht. 

§  197.  Zooals  uit  enkele  der  hierboven  gegeven  voor- 
beelden  reeds  kan  gebleken  zijn,  wordt  de  ellipse  van 
den  voorzin  (of  de  nazin  al  dan  niet  elliptisch  is  doet 
hier  niet  ter  zake)  gaarne  gebezigd  waar  men  een  abso- 
lutief  te  kennen  geeft.    Meer  in  het  bijzonder  blijkt  dit 
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uit    ziQU6n    als   de   yolgende:    k^    JCaJ^  JJ  ^*t«> 

^oLguS  Juu  ^ycj  ^jl^'  ^b  ^  J^  ^\j  iXo  cCjU 

Ja^  aJ.I  ^jJoft.^(>  (telah  datang  pada  kutika 
yang  baiq  maka  Raja  Kĕcilbĕsar  dan  Tdwan 
Puteri  Nila  Pailcadi  dikawinkan  olih  Bat) 
/let  geschikte  tijcUiip  gekomen  zijnde,  werden  de  Vorsi  Kĕcil- 
hesar  eu  de  Pri?i8es  Nila  Pailcadi  door  Ba^  in  den  ec/ii 
ccrbo7iden\     i^^    &^J    (}jSLm    jC^    ^^yiM^\    ya^^AJL^o    «Jb' 

Uucj^  ^j^,^^  ^)y3  {^\y^  ^^^  O*^^*^  (tĕlah  mĕ- 
liyat  lisdngan  maka  sĕgala  orang  yang  dd- 
duq  dibtilai  samliwana  tfirun  bĕrdiri  bĕr^aT) 
(/e?i  draagsioel  f/ezien  /lebbende,  giiigen  allen,  die  in  Auis 
zaie?i    naar    beneden    e?c    schaardeii    zich   in  rijeii  langs  den 

ireg;  sLm  t>^S\jo  ^^lkJU»  ^J^I  ^«Jum#Io\>  aJ^^o  aJj 
(tĕlali  bĕsarlah  dipĕristĕri  olih  Siiltan  Mah- 
mud  Sah)  huwbaar  getcorden,  toerd  zij  door  Sulian 
Mahmnd  Sah  ioi  zi}u  ec/Ugenooie  gemaahi;  ^\U&  ^\y^  ^\ 
JLkmS  kJIab»m>  ^U^^  (^da  bĕrdpa  ari  dijalau 
s  a  m  p  a  i  1  a  h  k  a  s  i  y  a  k)  na  eenige  dagen  onderweg  ge- 
i''ce,sf-  te  :ijn  /cwamen  zij  ie  Siyah  aan\  jaiUJ  oIo  iJU» 
^^^k^  aJlAA^^  ^^^  (tĕlah  bĕrdpa  lamaua  dildut 
s  u  m  p  II  i  I  a  h  k  a  m  a  1 5  k  a)  eenigen  iijd  op  zee  geiceest 
z[jnde  /iicamen  zij  ie  Malaka  aan;  ^JL^t>  ij^LiJ  oto 
syJ\jixAM,S  iJLJLmm  (berdpa  lamana  dijdlan  sam- 
]»tiilah  kasingapdra)  na  eenigen  iijd  ondericeg  ge- 
icetHt  ie  :iju  kwani  hij  ie  Singaj)ura, 


421 

§  198.  De  ellipse  yan  het  praedikaat,  of  yan  het 
hoofdwoord  daaryan,  yindt  in  het  Maleisch  lang  niet 
die  uitgebreide  toepassing,  welke  men  bij  de  ellipse  yan 
het  subjekt  kan  waarnemen.  Het  meest  bedient  men 
zich  hieryan  in  zinnen,  die  als  antwoord  worden  gege- 
yen  op  een  gedane  yraag,  b.  y .  als  men  ^^Lj^  (s  a  y  a) 
ik  zegt  op  de  yraag  JjJjo  oLu<«  (siya.pa  panggil) 
wie  keefi  er  geroejpen? 

Dat  echter  ook  wel  op  andere  wijze  yan  de  hier  be- 
doelde  ellipse  gebruik  wordt  gemaakt,  kan  uit  de  yol- 
gende  yoorbeelden  blijken:  Jjlj  yjS\jS  ^\^\S  ^  J<s^ 
a^Lam  ^tt-Ajot  (jtka  iya  kanaqkanaq  katakan 
bUnda  ampdna  saldm)  als  hij  een  knaap  is,  zeg  dan: 
de  heilwemcheu  uwer  tnoeder,  sc,  worden  u  aangeboden] 
-.LjA^  l*U  ;JJu-  ^UJOj  ,^*>U.  ^ySL^S^  (sdngguh- 
pun  j9*di  Bandara  8aqadar  nama  saja)  hij  was 
wel  Bandara  maar  slechts  den  naam  {had  hij  er  van). 


§  199.  Veel  frekwenter  zijn  in  het  Maleisch  die  zin- 
nen,  waarin  subjekt  en  praedikaat  beide  elliptisch  zijn. 
Yoorbeelden  hieryan  zijn  o.  a. :  (>Ia3'  y»i  _r  t  ^  s  '^  ftXJbli 
(qabulkah  ttiwanamba  atau  tiyada)  neewt  gij  dit 
aan  o/  niet?  oLu  yl  ^.j  yX^I  iSo\  (adakah  6ng- 
kau  bĕri  atau  tiyada)  gee/t  gij  het  o/  niet?  kk^ 
yi(y  &AAJ  ^Lo  JUj  KJuI  (sĕmbah  Indĕra  Bu- 
pala  mana  titah  tuwanku)  Indra  Bupala  sprak: 
wat  gij  ook  6eveelt,  sc,  zal  ik  doen;  X^^\>  «JLJCjLj 
(sc.   JjCjU*  JUlXj)  (baiqlah   disini,    sc.    baginda 


422 


tinggal)   hct   is  heter  dat  gij  hier  blijft\  jlo  \jS 

kenii  dada  tĕrus  kabĕlakang  jtka  kĕn&  16her 
dan  pinggang  tSrus  kasĕbĕHh)  als  (die  ^waard- 
vissch(ni  me.t  hun  zwaard  iemand  in)  de  borst  iroffen^  dan 
ijhig  het  cr  door  Iieen  tot  aan  den  rug ;  troffen  zij  den  haU 
of  de  loidcnen,  dan  ging  het  er  door  tot  aan  den  anderen 
kant]  (8C.  ^L^^  oukJ)  v54>l  *xjJ  ^jU  »ouf  yjASi^ 
(sakriliyan  itu  mana  parĕntah  Sdiq,  sc.  kita 
k  e  r  j  u  k  a  n)    dat    allee   —   wat   gij   beveelt  zal  ik   doen ; 

(ySyS  ^ y^y^  (^t)  8i>*A«  (jika  iya  bSrbdwang  kdku 
tlga  ari,  sc.  iya  bĕrbdwang  kdku,  maka  sn- 
(lah,  sc.  iya  bĕrbdwang  kdku)  ale  hij zich  de nagele 
kuiptcy  (lan  duurde  dit  drie  dagen,  en  dan  eeret  was  hij 
er  mcdc  Uaar\  adLoLsJo  c  «U  (b&rang  bidaramulah) 
irat  i/[j  aauraadtj  sc,  dat  zuUen  wij  doen, 

Souis  wordt  een  geheele  ondergeschikte  zin  elliptisch, 
zooal3  b.  y.  in:  oJusd  aJUjCib'  o^b  jC:^  (jika  dSLpat 
tangkaplah  idup),  waar  de  gesubordineerde  zin  ^cl 
ojojc  oXib*v>  (iya  dit^ngkap  idup)  elliptisch  is, 
omdat  de  schrijver  zeggen  wil  „als  het  mogelijk  is,  dat 
/lij  lcrcnd  gcpakt  wordt^  pak  hem  dan  levend^\ 

Aangezien  de  ellipse  kan  worden  uitgebreid  tot  op  de 
greiis  yan  het  onyerstaanbare,  en  die  grens  bij  den  Ma- 
leier,  gewoon  als  hij  is  om  zich,  waar  mogelijk,  ellip- 
tisch  uit  te  drukken,  niet  spoedig  bereikt  wordt,  komt 
men  meermalen  constructies  tegen  die  zich  niet  zoo  licht 
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tot  Yolledige  zinnen  laten  aanvullen,  of  wel,  die  op  ver- 
schillende  wijzen  vervolledigd  kunnen  worden,  en  toch 
zeer  goed  ver8taanbaar  zijn.  Als  voorbeelden  hiervan 
zouden  de  volgende  kunnen  dienen:  ^yj^yj  JS\jo  iV<>«4> 
^•Lo  ^y^  is^^  (daduq  m^ti,  bĕrdiri  mSti, 
sarba  m ik ti)  als  ik  zit  zal  ik  st€rven,  als  ik  sta  zal  ik 
sterven,  wat  ik  ook  doe,  ik  zal  st&rven;  JLe  4X3  JUC:»^ 
f\^ji  ^y^  v:y^  £/  ^^L^Juo  ^^1X1.  ^  ^ 
(jlk^lau  p4da  malani  yang  gĕldp  sak^lipun 
mĕnjadi  tĕrang  sapĕrti  bdlan  purn&ma)  zelfs 
een  donkere  nacht  werd  helder  als  bij  het  licht  der  volle 
maan  (letterlijk  wordt  iets  gezegd  als:  zelfs  als  (die 
krlj^smachi)  in  een  stikdonkeren  nacht  marcheerde,  zou 
alles  helder  zijn^  als  bij  het  licht  der  volle  maan^  en  wel 
wegens  de  Jiikkering  der  wapenen);  va^j|  ysLt^  dJ\JS  ^^yj 
s3^l  (5;^  ^rj^f3U54>  iJjl  A:^^ {hnhi  t^lam  cĕper 
itu  gumĕrĕiicang  olih  dipijaqna  bĕrl&ri  itu) 
de  borden  en  schalen  gave7i  een  krakend  geluid  omdat  de 
wegloopende  lieden  er  op  trapten,  waar  in  den  nazin  zoo- 
wel  het  subjekt  als  het  door  ^siy^  (bĕrlari)  omschre- 
ven  begrip  elliptisch  is;  4>La3  .^^  i^\  ^\J3  «JUCjb 
«U  (^o  ^t^  (b&iqlah  tatSpi  dnaq  dmba  tiyada 
jimba  bĕri  bSwa)  goed,  maar  ik  sta  niet  toe  dat  men 
mijn  kind  meeneemt,  waar  de  eerste  der  gecoordineerde 
zinnen  z66  elliptisch  is  dat  het  haast  niet  mogelijk 
schijnt  dezen  behoorlijk  aan  te  vullen.  Het  zelfde  is  het 
geval   met    vele    elliptische    uitroepende    zinnen,    zooals 
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^•^-  vj^'  ^^O^^r?  {i^^  (nak&liia  bndaqblidaq  tni) 
de  ondeugendheid  dezer  inapeti,  ons  deze  ondeu^ende  kna- 
j)en,  en  ^^t  f4>^  Ĕpy\  JjJl,  {^j^^  «^  (cih!  cS- 
barna  sĕgdla  6rang  mudamtlda  ini)  /oei/  de 
lafheid  dezer  jongelieden,  ons  foei,  wat  een  laffe  jongen^. 


DRUKFOUTEN. 


Blz. 

6, 

r. 

\2  en  eldera  lees:  Minaugkabausch. 

M 

30, 

f> 

6  V.  0.  leea:  mantĕri. 

» 

40, 

99 

7  lees:  adat. 

M 

45, 

99 

1:  U  lees:  Lj. 

W 

49, 

99 

7  y.  0.  lees:  goede  diensten. 

W 

50, 

tf 

2  lees:  praefix. 

» 

56, 

99 

1  V.  0.  lees:  y^Ai^L^. 

57, 

59, 

99 
99 

11:   Jb,  lees:  ^Ls. 
8  V.  0.  lees:  praefixen. 

t» 

69, 
70, 

99 
99 

2  V.  0.  •j^L^AiO  lees:  ^^•LjjA^. 
9 :  ^(>yuu  lees :  ^(>yCA^. 
5:  dtilu  lees:  ddlu. 

Tt 

72, 

99 

10  lees:  b&lang. 

ft 

76, 

99 

6:  k&mpat  lees:  kampdt. 

ft 
ft 

77, 
79, 

t9 
99 

2:  mĕmaki  lees:  mĕmaki. 

tt 

91, 

99 

6  V.  0.  nOkangi  lees:  mĕnukrmgi. 

•t 

93, 

99 

5  lees:  dipĕrtĕmUkan. 
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Blz.  100,  r. 


ff 


f} 


f) 


ff 


)f 


ff 


f) 


J> 


ff 


ff 


>f 


ff 


ff 


)f 


f) 


ff 


ft 


ff 


ft 


ff 


ff 


ff 


f) 


105,  „ 
107,  „ 


i> 


109,  „ 

111,  „ 

114,  „ 

118,  „ 

1S2,  „ 

135,  „ 

145,  „ 

155,  „ 

164,  „ 

173,  „ 

180,  „ 

194,  „ 

201,  „ 

203,  „ 

^23,  „ 

227,  „ 

228,  „ 
243,  „ 
265,  „ 

^Ui7,  „ 

283,  „ 


13:    „eigen  richiing*^  lees:  „eigenrich- 

ting". 
1 :  dag),  lees :  dag, 

4  lees:  rumahku. 

5  lees:  pĕr^una. 

8  lees:  ^aqalbudibicara. 

11  V.  o.  lees\  bungkarbdngkir. 
14  lees:  bahuwrihi*8. 

3  V.  0.  lees:  anaqna. 

1,   2    en   4  lees:  barangsiyapa,    ba- 
rangorang,  barangapa^pa. 

4  hier  en  elders  lees:  anuswara. 

12  V.  0.  lees:  rtija. 

6  lees:  I  Werkwoorden  (verba). 
1      „     tinggal. 

4      „     aoristvormen. 
4      „     pĕrgi. 

7  V.  0.  lees:  prama^a. 

3  „    „     „      II.  BiJYoeglijke  naam- 

woorden  enz. 
1    „    „     „      mahamuliya. 
7    „    „     „      (kdrang). 

4  lees:  tinggitinggi. 


2 

4 
11 
12 

5 


99 


sabolihbolihna. 


appositie. 

d  i  1 1  k  4  m  n  a. 
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Blz.  290,  r.  14  t.  o.  lees:  ...wuujt. 


n 

99 

» 

99 
99 
99 
99 
99 


392,  „  ^   99    99     t9     ^ib^rah. 

322,  „  7  „     oot. 

335,  „  1  lees:  diwartikan. 

370,  „  13  V.  0.  pun  scbrappenl 

377,  „  6  lees:  ^J^- 

381,  „  14  ^»  elders  lees:  sub 

409,  „  16  leea:  iringkan. 

411,  „  10  V.  0.  lees:  waarom, 

415,  „  12  lees:  jlkalau. 


ADDENDA  ET  CORRIGENDA. 


Men   wordi   uitjenoodigd  iu   het  eerste  deel  de  volgende 
veranderingen  en  ioevoegingen  aan  te  hrengen: 

staai:  moet  zijn: 

Pag.     4r.    1  diijatas  diyatas. 

„      10  „  13  V.  0.  SanskjH  Sanskrt. 

14  „    3  batu  b&tu. 

„    4  tiku8  tikus. 

18  „  11  V.  0.  tĕras  tĕras. 

19  „  12  „  „  dewa  dĕwa. 
„  11  „   „  beya  bĕya. 

26  „    5  „  „  lieverleden  lieverlede. 
„    2  „  „  die  dan  altijd     die  dan  bijna  altijd. 

27  „  12  achter  wordt  den  zin  bijvoegen: 

In  sommige  uitheemsche  woorden  als 
pahlawan  en  kdhwin  wordt  de 
aspiratie  aan  het  einde  der  eerste 
sylbe  geschreven,  maar  niet  uitge- 
sproken.  £n  in  de  samenstelling 
sc^mbayang  is  van  de  aspiratie, 
die  het  grondwoord  sĕmbiih  sluit, 
niets  meer  te  hooren. 


i9 

n 

M 
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*/tfa^;                     moet  zijn: 

?ag. 

30  r. 

5           mĕng^takan         inĕngatakan. 

» 

40  „ 

9           op  de  vooraf-      op  den  voorafgaanden 
gaande  kliuker        klinker. 

lf 

12  V.  0.  masgul                 masgul. 

V 

41  „ 

6           voor                     voor;  na  de  i  8chrijft 

men  meestal  \St  en  niet  ^, 
aau  het  einde  van  een  woord, 
zonder  dat  hiervoor  een  aan- 
nemelijke  reden  voorhanden 
schijnt. 

)} 

50  „ 

8,  14  en  22  pĕrkataan    p6rkat:uin. 

V 

51  „ 

13  V.  0.  ampir                    ampir. 

ty 

8  „   „  garu                     gdru. 

ii 

5G„ 

4           die                         dat. 

1) 

57,, 

7  „  „  kĕra                       kĕra. 
tepi                        tĕpi. 

»♦ 

58  „ 

8        ^jw^daiigsun)    iuJU  (langsung). 

>» 

4  „   „  v:y^LM  (siiut)      vs^^L-«M     (saut),    met 

iiiachtneniing  echter  van 
het   sub   8°   gehuldigde 
beginsel. 

» 

59  „ 

4           piin                       pun. 

»» 

9           kaliyatan              kaliyatan. 
gagai                    gagju. 

M 

(58  „ 

10v.  0.  L^OS                ^i\f' 

)♦ 

no  „ 

10  „   „  ^^^1  (amptina) //v^/;fl//t^;?. 

•  » 

70  „ 

9            gĕmĕrenciiiig       gĕmĕrĕuc^ng. 

>» 

71  „ 

14  „   „  r^yS                      ^O^- 

»» 

n  „  „  pancung-iilas        pancungalas. 

«« 

7:>  „ 

S            hiyang                  lyaug. 
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ittaat : 

moet  zyn: 

ag- 

73  r.    1  met  uitzon  Jering  van 

behalve. 

>» 

77  „    4v. 

0.  meer 

zeer. 

» 

81  „    8  „ 

„  saorang 

9 

saorang. 

7 

„  saĕkur 

saĕkur. 

n 

88  „10 

pakayan 

pakayan. 

n 

91  „    7„ 

„  (1  nnkangi) 

(mĕnakdngi). 

n 

92  „    9 

istĕri 

istĕri. 

w 

93  „    2  „ 

„  kaluwdrkan 

kaltlwdrkan. 

n 

94  „  10  „ 

„  suwatu 

suwatu. 

n 

98  „    2 

samenBtelling 

samenstelling  in  enge 
ren  zin. 

„    6  „ 

„  sSmbahyang 

sĕmbiyang. 

ulubalang 

ulubalang. 

» 

100  „  10 

steeds 

slechts. 

V 

104  „    2„ 

„  matahari 

9 

mataari. 

» 

107  „    4  „ 

„  biiwah 

bawah. 

»> 

108  „    5 

bĕsiberanina 

bĕsibĕranina. 

«    6  „ 

„  lakiyistri 

lakiyistĕri. 

M 

110  „  15 

anaqbiniku 

anaqbluiku. 

W 

111  „  13  „ 

„  tali-mali 

talimali. 

« 

115  „  11  „ 

„  ma8uqmasuq 

ma8uqmasuq. 

w      5    W 

„  cina 

cina. 

w       •••    ft 

„  saorang  cina 
masuq 

saorang  cina  masuq. 

» 

120  „  12  „ 

„  pronomina 
substantiva. 

nomina  8ubstantiva. 

t» 

121,,    4 

substantiva 

nomina  substantiva. 

n 

124,.    3en 

5  V.  0.  marikaitu 

mankaitu. 

n 

127  „  10 

padtika 

padtika. 

f) 

128  „    2  „ 

„  ituptln 

itupun. 

V 

131  „11 

saorang  ptln 

1 

saorangpun. 
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ttaat : 

moet  zfjn: 

Pag. 

131  r.   4v. 

0.  ^L^ 

h^-  ' 

>l 

i;j4„  9 

kĕciibung 

kĕcubung. 

y) 

141  „  13 

kiriman 

kiriman. 

11 

145  „  14  „ 

« ^y^ 

O}^^- 

tt 

148  „    5  „ 

,.  sĕri 

sĕrl. 

»        «^     tf 

„  geraakt 

geraakt ;    het    grond- 

woord    ^t   (ampu)    be- 

teekent   Aeer,  meestei',  het 

deriy  aat  ^l^  (p  ĕ  r  &  m  p  u) 

dus 

zicA  meester  maken  van 

ietSf 

en   de   aAeiding  met 

an 

het    objekt   bij  uitne- 

mendheid  dezer  handeling, 

d.  i. 

de  yrouw. 

yt 

151  „  12 

daarvoor 

daardoor. 

i) 

152  „  14 

mutahari 

mataari. 

V 

1(33  „    2 

pnkdlkan 

pukiilkan. 

„    8 

isikan  pac 

li 

isikan  pddi. 

»  13  „ 

„  sardugkan 

sarungkan. 

4 

„   irdngkan 

iringkan. 

)> 

165  „    5 

sĕwakan 

sewakan. 

Jf 

163  „  12  „ 

„  ^ijS 

.  acsir: 

» 

173  „    7 

pĕristĕri 

pĕristĕri. 

)> 

180  „    8  „ 

„  sĕmbahyang 

sĕmbayang. 

>t 

1W7„  11 

bĕroleh 

berolih. 

„12 

oleh 

61ih. 

» 

191  „    1 

Ket  passiYum 

moet  wegvaUen, 

,    7 

patient 

patiens. 

„13 

dien 

den. 

» 

199  „    3 

didutdngi 

didatangi. 

» 

~Uw  „      u   „ 

V    l*>^ 

i^y/O. 
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aiaat : 

Pag. 

206  r.  4 

satuju 

n 

208,,    2 
220  „  12 

Jyo  nyj 

tiyaptiyap 

n 

228,,    2 

sabolihbolibna 

tf 

254  „    6  „ 

„  Pun 

n 

292  „    3„ 

„  ibarah 

n 

296  „    9 

peroliyan 

n 

850  „  13 

wat  in  zelf8tan- 
digen  zin. 

moet  2ijn: 
satdju. 

tlyaptiyap. 
sabolihbolihna. 
Tun. 
*^ibarah. 
pĕroliyan. 

wat  in  den  zelf8tan- 
digen  zin. 


In  de  lijst  der  drukfouten  achter  het  eerste  deel  moet  het 

volgende  veranderd  worden: 

Pag.  425  r.    1  Minaugkabausch  Minangkabausch. 

„    5  V.  0.  moet  vervallen, 

„    2  „  „  lees  mĕnnkdngi  leea  mĕnukangi. 

„      426  „    7  „  „  moet  vervallen, 

„      427  „    5  pun  schrappen  ^j^  bijvoegen. 

„    8  r.  16  r.  6. 
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In  tegeDstelling  met  het  eerste,  dat  meer  in  het  bij- 
zonder  een  cursus  in  de  Maleische  Grammatica  wil  zijn, 
bevat  dit  tweede  deel  in  hoofdzaak  e^cursies  in  de  wer- 
ken  mijner  yoorgangers,  met  de  bedoeling  een  zoo 
objektief  mogelijke  uiteenzetting  te  geven  van  de  door 
hen  yerkondigde  meeningen  en,  waar  dit  wenschelijk 
scheen,  teyens  haar  wetenschappelijke  waarde  te  toetsen. 
Dat  ik  hier  en  daar  van  de  gelegenheid  heb  gebrnik 
gemaakt  om  mijne  inzichten  uitvoeriger  te  motiyeeren 
dan  in  een  leerboek  der  Grammatica  mogelijk  is,  zal 
zeker  niet  meer  dan  natuurlijk  geyonden  worden. 

Wegens  den  zoozeer  uiteenloopenden  aard  van  hetgeen 
in  deze  twee  deelen  wordt  behandeld,  heb  ik  tusschen 
beide  een  scherpe  grens  getrokken,  in  dien  zin  dat  het 
eerste  deel  uitsluitend  mijne  denkbeelden  weergeeft,  ter- 
wijl  in  het  tweede  mijne  bezwaren  tegen  en  aanmerkin- 
gen  op  die  der  andere  schrijyers  uiteengezet  worden. 
Het  door  mij  aangenomen  stelsel  yerschilt  dus  van  dat, 
hetwelk  meestal  geyolgd  wordt,  maar  heeft  onmiskenbare 
yoordeelen.  Een  hieryan  is,  dat  nu  het  eerste  deel  afzon- 
derlijk  yerkrijgbaar  kan  worden  gesteld  yoor  hen,  wien 
het   er   alleen   om   te   doen  is  onder  mijn  leiding  in  de 
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geheiinen  van  het  Maleisch  te  worden  ingewijd.  Wie  ook 
werischt  te  weten  waarom  ik  in  eenig  opzicht  een  ander 
gevoelen  ben  toegedaan  dan  het  gewone,  die  kan  zijn 
nieuwsgierigheid  bevredigd  zien  als  hij  zich  beide  deelen 
aanscbatl. 

Aan  het  einde  van  dit  deel  viudt  men  een  lijst  van 
de  tot  dusverre  ver8chenen  werken  over  de  Maleische 
Grammatica,  welke  de  indertijd  door  Dr.  J.  J.  de  Hol- 
lauder  samengestelde  tot  grondslag  heeft.  Ik  zou  niet 
durveu  verzekeren  dat  zij  geheel  volledig  is,  en  dat  geen 
enkel  werk,  dit  gebied  der  wetenschap  betreflfend,  daarop 
outbreekt.  AUeen  kan  ik  verklaren  naar  volledigheid  ge- 
streefd  te  hebben  met  de  middelen  waarover  ik  kon 
beschikken. 


INHOUD. 


I.  Aanteekeningen  op  de  Inleiding blz. 

II.  Aanteekeningen   op  Hoofdstuk  I:  Klankstelsel 

en  Uitspraak » 

III.  Aanteekeningen   op   Hoofdstuk  II:   Schrifl  en 

Spelling 9 

IV.  Aanteekeningen  op  Hoofdstuk  III:  Woordvor- 

ming » 

V.  Aanteekeningen  op  Hoofdstuk  IV:  Verdeeling 

der  woorden  in  soorten » 

VI.  Aanteekeningen  op  Hoofdstuk  V :  Speciale  be- 

handeling  der  yerschillende  woordsoorten     .  » 

A.  Subjectswoorden » 

I    Voornaamwoorden » 

II.  Zelfst   naamwoorden » 

B.  Praedicaatswoorden » 

I.  Werkwoorden » 

II.  BiJYoegel.  naamwoorden.     ...» 

III.  Telwoorden » 

IV.  Bijwoorden » 

C.  Partikels » 

I.  Voorzet8eIs » 

II.  Voegwoorden » 

III.  Tusschenwerpsels 1 

IV.  Modale  woorden  en  partikels .      ( 


3-27. 

27—66. 

66-88. 

89—129. 

130—136. 

137—289. 
137—167. 
137—150. 
150—167. 
167-203. 
167—240. 
241—246. 
246—256. 
256— 263. 
264—289. 
264—275. 
275—284. 

284—289. 


vra 


VII.  Aanteekeningen  op  Hoofdstuk  VI : 

WoordYoeging blz.  290—358. 

A.  Algemeene  beschoiiwingen »  290 — 313. 

B.  De  eenvoudige  zin »  313 — 316. 

C.  De  uitgebreide  zin »  316—328. 

D.  De  samengestelde  zin »  328 — 343. 

E.  Coordinatie »  343—350. 

F.  Bijzondere  zinswendingen »  350 — 354. 

G.  Elliptische  zinnen »  354—358. 

Lijst   van  de  voomaaraste  tot  dusverre  Yersche- 
ncn  wcrken,  liandelende  over  de  Maleische  Taal  en 

in  het  bijzonder  over  haar  Gramraatica     .     .     .     .  »  359 — 368. 


AANTEEKENINGEN. 


II 


AANTEEKENINGEK 


I.    OP   DB   INLBIDING. 


De  omschrijying  der  grenzeii  van  het  Polynesische 
taalgehied  heb  ik  ontleend  aan  Grawfurd's  ^^Dissertation 
on  the  affinities  of  the  Malayan  languages"  ^),  welke  aan 
zijn  „Grammar  of  the  Malay  language"  voorafgaat,  en 
waarin  deze  schrijver  voor  't  overige  zich  op  een  stand- 
punt  plaatst,  dat  thans  vrij  algemeen  is  verlaten.  Zijne 
theorieĕn,  in  hoofdzaak  hierop  neerkomende,  dat  er  van 
eenheid  van  ras  en  taal  onder  de  Polynesiĕrs,  in  weten- 
schappelijken  zin,  geen  sprake  mag  zijn,  en  dat  „the 
Malay  and  Javanese  nations  have  been  the  instruments 
of  diffusing  language"  ■)  kunnen  het  licht  niet  meer  ver- 
dragen,  dat  opgegaan  is  sedert  de  uitkomsten  der  ver- 
gelijkende  taalkundige  onderzoekingen  van  geleerden  als 
Prof.  Kern,  van  der  Tuuk  en  anderen  bekend  werden. 
Hij  spreekt  nog  van  „Ma1ayan  languages'*,  terwijl  thans 
vaststaat  dat  er  slechts  ĕĕn  Maleische  taal  bestaat,  de 
taal  namelijk   door  dat   deel  der  Polynesiĕrs  gesproken,- 


1)  p.  282. 


2)  ibid.  288. 


dat   men   het  Maleische   Yolk,   of  de  Maleiers  noemt  ^). 

Ik  heb  mij  weinig  moeite  gegeyen  Yoor  een  nauw- 
keurige  omschrijving  van  dit  begrip.  Wij  hebben,  meen 
ik,  eenyoudig  als  een  feit  aan  te  nemen,  dat  er  een  yolk 
is,  bekend  onder  den  naam  yan  Maleiers,  welks  gebied 
wel  ten  naastenbij  kan  aangeduid  worden,  maar  dat 
Yoor  het  oyerige  eyenmin  kan  worden  gedefinieerd  als 
eenig  ander  yolk.  „Voor  mij  (zeg  ik  met  Elinkert  *J  be- 
staat  er  maar  ĕen  taal,  die  men  de  Maleische  kan  noe- 
mea.  Die  taal  wordt  gesproken  en  geschreyen  waar  zich 
Maleiers  beyinden,  nl.  op  de  kusten  yan  het  Schiereiland 
Malakka,  in  den  Eiouw-Lingga  Archipel  en  de  daaronder 
ressorteerende  eilandengroepen  en  op  de  kusten  van  Su- 
matra  en  Borneo". 

Het  is  hier  de  plaats  niet  om  in  een  uityoerige  we- 
derlegging  te  treden  van  Orawfurd*s  beschouwingen;  ge- 
noeg  zij  het  de  aandacht  hierop  te  yestigen  van  hen, 
die  er  belang  in  mochten  stellen  te  yernemen  hoe  men 
yroeger  over  de  yerwantschap  der  Polynesische  talen 
zoo  al  gedacht  heeit.  Tegenwoordig  wordt  aangenomen 
dat  Je  eilandenwereld  in  de  stille  Zuidzee  en  den  Indischen 
Oceaan  yan  lieyerlede  beyolkt  is  yan  uit  Achter-Indiĕ  '), 


1)  Ook   Favre  (IntrodactioD)  meent  dat  het  Maleisch  de  eigeniyke  taal 
iii,  terwijl  de  overige  Polynesische  talen  slechts  dialekten  londen  i^n. 

2)  T.  V.  N.  I.  1881,  II,  p.  160. 

3)  Zie  hierover:    «Taalkandige  gegeTens  ter  hepaling  van  het  ttamland 
der   Maleisch-Polynesische   Volken"   (Bijdrage  van  Prof.   Kern  in  de  Yer- 
blagen  en  Mededeelingen  der  Kon.  Acad.  vaQ  Wet.,  Derde  reeks,  leide  deeU 
p.  370  vv.),   en    <rBijdrage  tot  de  kennis  der  verhouding  van  het  TJam  tot 


en  wel  bij  yerschillende  gelegenheden,  en  op  yerschillende 
tijdstippeni  zq6,  dat  degenen,  die  het  eerst  Oostwaarts 
trokken,  ook  het  yerst  gekomen  zijn.  Door  deze  hypo- 
thesei  in  elk  geyal  yrij  wat  aannemelijker  dan  die  yan 
welke  Crawfard  nitging  in  zijn  Dissertation,  tracht  men 
te  yerklaren  waarom  de  yerwantschap  tusschen  de  yer- 
schillende  Maleisch-Polynesische  talen  afneemt,  hoe  Ooste- 
lijker  men  komt.  Intusschen,  hier  ligt  nog  een  ruim 
arbeidsyeld  open,  en  geldt  yolkomen  wat  Whitney  zeide 
yan  de  onderzoekingen  naar  de  yerwantschap  yan  talen 
in  'talgemeen:  „While  nearly  the  whole  field  has  been 
explored,  it  has  not  been  explored  eyerywhere  with  equal 
minuteness  and  care,  nor  by  equally  trustworthy  inyesti- 
gators.  In  language  as  in  geography,  there  are  few 
extensiye  regions  which  need  any  longer  be  marked 
„unknown*';  yet  there  are  many  of  which  only  the  most 
general  features  haye  been  determined:  and  that,  per- 
haps,  in  part  by  inference,  in  part  upon  information 
which  may  turn  ont  incorrect"  *). 

De  litteratuur  betreffende  de  namen,  waarmede  de  Ma- 
leier  zijn  taal  aanduidt,  en  de  oudste  berichten  omtrent 
dit  yolk,  is  yan  beduidenden  omyang;  beide  onderwerpen 
zijn  yooral  door  de  oudere  Grammatici,  Werndly  *)  en 
Marsden ')    met    zekere    yoorliefde    behandeld.    Eerstge- 

de  talen  Tan  Indonesiĕ  (Tan  de  hand  van  Frof.  Dr.  6.  K.  Niemann,  in  de 
Bijdr.  T.  L.  en  y.  Yan  N.  I.,  6e  ▼olgreekt,  66  deel). 

1)  Langaage  and  the  stody  of  Langaage,  p.  828. 

2)  Gramm.  yoorrede. 

8)  Malay  Grammar,  Introd.,  zeer  leienawaard. 


6 

• 

noemde  leidt  den  term  j^.L^  af  uit  het  Persische  L^ 
or  ^Uk.)  dat  plaats  beteekent  ^),  of  anders  van  den  naam 
vaii  't  eiland  Java,  er  op  wijzende  dat  de  benzoin,  of 
komĕuang  ^)  (mLk^S')  door  de  Arabieren  i^Ja  genoemd 
wordt,  als  verkorting  van  ^^.U^  \J^'  Marsden  meent 
daarentegen,  dat  de  beteekenis  van  dit  woord  duidelijk 
is,  doch  dat  over  de  aAeiding  nog  dikke  duisternis  heerscht. 
Ook  over  de  benamiugen  ^^|  iyyjfj  (diyatas  dngin) 
en  ^jji\  nA^o  (dibawah  angin)  handelt  Werndly 
uitvoerig  ^) ,  zonder  echter  naar  mijn  meening  tot  een 
bevredigende  verklaring  te  komen  van  deze  uitdrukkin- 
gen,  de  laatste  waarvan  hij  in  zijn  zwaar  te  verteeren 
oratio  inauguralis  *)  weergeeft  met  de  barbaarsche  ter- 
men  hiijwanemonica  of  infrav€ntalis.  Marsden  *)  verklaart 
zicli  onbekwaam  tot  een  behoorlijke  explicatie  dezer 
woorden,  een  uitspraak,  waarbij  ik  mij  gaarne  aansluit. 
De  mij  bekende  uitleggingen  komen  mij  tot  dusverre 
weinig  aannemelijk  voor'). 

Ook  van  liet  woord  Mĕlayu  worden  door  de  genoemde 
scbrijvers  verklaringen  beproefd,  en  met  even  weinig 
guustig  gevolg.  Zoo  leaen  wij  bij  Werndly,  voorrede 
pag.  22:  „Du8  zou  S^  isJ,  'awrang  Mal&juw, 
een   noest,   naarstig,   gezwind   en   voortvarend  man  zijn. 


1)  Yoorrede,  pag.  4.  2)  W.  transcribeert  kominnj^Mg! 

a)  p.  31  Voorrede. 

\)  Georgii  Ilenrici  Werndly  orttio  inaaguralis  de  linguarum  orientalium 
ct  indicarum  cognitione  necessaria  theologo  ad  Indos  profecturo  (1787). 
5)   Introd.  X. 
G)  Zie  nog  de  noot  p.  282  yan  de  IL,  Mal.  Gramm.,  5e  druk. 


en  dan  yi^  (jm'-^  ^^  ^^^^  ^^^  ^^  noeste,  naarstige, 
gezwinde  en  voortvarende  lieden"  en  dit  alleen  wijl  hij 
meent  dat  mĕlayu  hetzelfde  woord  is  als  mĕlaju, 
zijnde  volgens  hem  de  j  en  de  y  „letters  van  6ĕn  spreek- 
tuig'\  (ibid.  p.  20).  In  de  Sajarah  Mĕlayu  (Ed. 
Klinkert  p.  43  vv.)  wordt  geleerd  dat  dit  woord  de  naam 
is  van  een  rivier  m  het  Palembangsche,  aan  welker 
oevers  de  oorspronkelijke  Maleiers  gevestigd  zouden  ge- 
weest  zijn,  v66r  hun  verhuizing  naar  het  schiereiland 
Malaka.  Doch  deze  verklaring  schijnt  onaannemelijk, 
sedert  Prof.  Kern  in  zijn  bijdrage  „Taalkundige  gegeven8 
ter  bepaling  van  het  stamland  der  Maleisch-Polynesische 
volken"  ^)  terecht  er  op  wees  dat  de  omstandigheid,  dat 
de  Maleiers  het  Zuiden  Selatan  noemen  (d. i.  streek 
der  zeeĕngte  of  iets  dergelijks),  het  zoo  goed  als  zeker 
maakt,  „dat  de  Maleiers  en  Atjehers  geen  aborigines 
van  Sumatra  zijn"  ^).  Dit  sluit  wel  is  waar  de  mogelijk- 
heid  niet  uit  dat  de  Volksverhuizing  uit  Palembang  in 
de  Sajarah  Mĕlayu  vermeld,  een  historischen  grond- 
slag  heeft,  maar  maakt  het  toch  in  hooge  mate  onwaar- 
schijnlijk  dat  een  geheel  volk  genoemd  zou  zijn  geworden 
naar  een  riviertje,  langs  welks  oevers  in  lang  vervlogen 
eeuwen  een  gering  deel  er  van  zou  gevestigd  geweest 
zijn.  Anderen  brengen  't  woord  Mĕlayu  in  verband 
met  den  naam  Malaya-dwipa,  waarvan  volgensMars- 
deu  ')  in  Indische  werken  sprake  zou  zijn,  maar  dit  brengt 


1)  Ver8l.  en  Med.  Koo.  Acad.  v.  W.,  derde  reeks,  zesde  deel. 

2)  ibid.  p.  280.  8)  Introd.  XXIV. 
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uns  niet  veel  verder.  Favre  *)  noemt  nog  andere  conjeo- 
turen,  terwijl  Maxwell  *)  schrijft  „The  Straita  of  Malacca 
abound  with  places  with  Sanskrit  names.  May  it  there- 
tbre  not  be  that  Malaya  or  Malayu  was  the  name 
by  whicli  the  earliest  Sanskrit  speaking  adventurer8  from 
India  denominated  the  rude  tribes  of  Sumatra?" 

De  belangstellende  lezer  kan,  als  hij  in  bijzonderheden 
yerlangt  te  weten  welke  de  oudste  berichten  zijn  omtrent 
den  Indischen  Archipel,  zijn  nieuwsgierigheid  bevredigea 
bij  Werndly,  die  in  zijn  Yoorrede  een  uitvoerig  over- 
zicht  hiervan  geeft,  beginnende  met  Ptolomaeus  den  alexan- 
drijn,  welk  overzicht  blijkbaar  door  alle  latere  grammatici 
is  geraadpleegd.  Belangrijk  zijn  de  beschouwingen  die 
Prof.  Kern  in  zijn  bijdrage  ,,Java  en  het  Goudeiland 
yolgens  de  oudsle  berichten*' ')  aan  dit  onderwerp  heeft 
gewijd  in  verband  met  mededeelingen  van  Indischen  oor- 
sprong.  De  uitkomsten  van  dit  onderzoek  zijn  vervat  in 
do  volgende  slotwoorden:  „Wanneer  we  alles  wat  uit 
ver3chillende  bronnen  is  aangevoerd,  overwegen,  dan  kun- 
nen  we  ous  niet  verhelen  dat  er  in  de  berichten  verwar- 
ring  heerscht.  Desniettemin  maken  ze,  in  hun  onderling 
verband  beschouwd,  een  zekeren  indruk,  dien  ik  trachten  zal 
zoo  bepaald  mogelijk  in  woorden  te  brengen :  1)  S  u  w  a  r  ^  a- 
dwipa  en  Yawa-dwipa  waren  voIgens  de  heerschende 
voor3tellingen  ĕĕn.;  2)  twee  oorspronkelijk  ver8chillende 
eilanden    werden    met    elkaar    verward;    3)  Suwar^a- 


1)  IntroductioD.  2)  Introd.  p.  38. 

3)  Bijdr.  K.  I.  V.  T.  L.  en  V.  vaii  N.  I.  derde  reeks,  4e  deel  p.  638— 648. 
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dwipa  in  eigenlijken  zin  is  Sumatra;  Yawa-dwlpa 
in  eigenlijken  zin  Jaya;  4)  Sumatra,  of  een  deel  er  yan, 
en  Jaya  werden  als  ĕĕn  geheel  beschouwd,  wellicht  omdat 
ze  in  een  staatkundig  yerband  stonden;  5)  met  Yawa- 
koti  „de  punt  yan  Java",  werd  eigenlijk  de  oosthoek 
van  Jaya  bedoeld". 

Het  boyenstaande  geeft  zeer  yerkort  weer  wat  oyer 
de  hier  behandelde  kwestie  zoo  al  is  ten  beste  gegeyen, 
en  bewijst,  naar  ik  meen,  yoldoende  dat  oyer  de  juiste, 
adeiding  en  beteekenis  der  woorden  ^^uo  mĕlSLyu, 
(^•L^  jSbwi,  ^jM  ^juJS^i^  diyatas  dngin  en  nJ^i^ 
^ji^l  dibSbwah  dngin,  het  gewenschte  licht  nog  niet 
is  opgegaan. 

Yolledigheidshalye  zij  hier  nog  yermeld  dat  de  eerste 
berichten  uit  Europeesche  bronnen  omtrent  het  Maleisch, 
yan  het  begin  der  16«  eeuw  dateeren.  „The  earliest 
example  of  Malay  that  we  possess  is  the  yocabulary  of 
Pigafettay  coUected  in  the  Philippines,  Bomeo  and  the 
Moluccas,  in  the  year  1521  during  the  first  yoyage  round 
the  world"  ').  Het  woord  ^Malay*'  is  hier  te  yerstaan  in 
den  zin  dien  Crawfurd  er  aan  hecht;  hij  bedoelt  hier- 
mede  wat  wij  Maleisch-Polynesisch  noemen.  Oyerigens 
laat  de  nauwkeurigheid,  waarmede  de  yerzamelaar  te 
werk  is  gegaan,  alles  te  wenschen  oyer,  blijkens  de  aan- 
geyoerde  yoorbeelden,  waar wij  o. m. yinden  zambahean 
(Aaaa^);  chiritoes  (erVj;;^);  bassal  (^)» 


1)  Crawfurd,  Grammar,  p.  72. 
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De  zucht  om,  dikwijls  met  verkracliting  van  het  ge- 
zon(l  Yerstand,  in  de  Maleische  taal  diverse  onderverdee- 
lingeii  aan  te  brengen,  heeft  den  schrijvers  reeds  van  af 
de  oudste  tijden  in  het  bloed  gezeten,  schoon  gelukkig 
in  steeds  mindere  mate.  De  onderscheiding  in  Malakkasch 
en  Minaugkabausch-Maleisch  dagteekent  reeds  uit  de 
dagen  van  Werndly  *)  en  is  van  alle  voorge8telde  onder- 
scheiJingen  die,  welke  het  langst  zich  heeft  weten  te 
handhayen.  Zelfs  in  de  jongst  verschenen  Maleische  spraak- 
kunst  wordt  zij  nog  als  onomstootelijk  vaststaand  aan- 
geuomen  ^).  Toch  zijn  naar  mijn  gevoelen  voor  deze  on- 
derscbeiding  geene  steekhoudende  argumenten  aan  te 
Yoeren.  Ik  zie  inderdaad  niet  in,  waarom  de  bewoners 
van  de  bovenlanden  van  Sumatra^s  Westkust  meer  Ma- 
leier  zouden  zijn  dan  de  Battaks  of  de  Atjehers,  en  houd 
mij  overtuigd  dat  wij  hier  eenvoudig  te  doen  hebben 
niet  een  nawerking  van  de  vroegere  algemeen  heer- 
schende  oj)vattiug,  dat  alle  Polynesiĕrs  ook  Maleiers  wa- 
ren.  Meermalen  werd  dan  ook  protest  aangeteekend  tegen 
de  leer  dat  het  Minangkabausch  een  dialect  van  'tMa- 
leisch  zou  zijn;  ik  verwijs  hiervoor  met  instemming 
naar  het  opstel  van  den  Heer  van  der  Toorn,  getiteld 
„Het  Minaugkabausch  ten  opzichte  van  het  Maleisch"  ^), 


1)  Zie  de  II.  p.  294. 

2)  Gerth  van  Wyk,  ialeidiDg,  f  1,  «Het  MaleiBch  van  Samatrt's  W.  K. 
en  de  lovcnlandcn  heet  het  MĕDaDgkabausch". 

3;   Ind.  Gids  ISSl,  I  (525—542);  zie  ook  de  Inleiding  Ytn  diens  Min. 

Nederl.  Udb. 
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waar  deze  oiivermoeide  strijder  voor  de  rechten  van  de 
taal  der  Padangsche  bovenlanden,  in  antwoord  op  de 
beschouwingen  over  't  Mĕnangkabauwsch  van  Klinkert  ^), 
(die,  zonder  er  doekjes  om  te  winden,  deze  taal  een  ver- 
bastering  noemt,  en  meer  niet,  van  het  Maleisch),  schrijtt : 
„Zou  dit  oordeel  niet  meer  daarop  berusten,  dat  men 
nu  eenmaal  voor  goed  schijnt  aangenomen  te  hebben  dat 
het  Minangkabausch-Maleisch  een  verbasterd  Maleisch 
7noet  zijn,  een  oordeel  gebaseerd  op  de  mindere  kennis 
die  men  vroeger  van  die  taal  had,  maar  dat  heden,  dunkt 
ons,  wel  wat  verouderd  mag  heeten  ?*'*).  Inderdaad  de 
Heer  van  der  Toorn  treft  hier,  meen  ik,  den  spijker  op 
den  kop;  tot  8taving  van  het  beweren,  dat  HMinangka- 
bausch  een  dialekt,  of,  volgens  anderen,  een  verbaste- 
ring  van  het  Eiouwsche  of  Johorsche  Maleisch  is  werd, 
bij  mijn  weten,  tot  nog  toe  niets  overtuigends  aangevoerd. 
Wat  een  taal  is  en  wanneer  men  van  een  dialekt  moet 
spreken,  zou  niemand  met  jaistheid  kunnen  zeggen  ^), 
maar  indien  men,  zooals  mij  overkomen  is,  na  eenige 
jaren  in  streken  vertoefd   te  hebben  waar  het  Maleisch 


1)  iDd.  Gids  1880,  TI,  492—497. 

2)  Zie,  behalyc  de  reeds  ▼ermelde  opstellen,  over  deze  kwesiie  nog: 
«Een  en  ander  o?er  het  MĕnaDgkabaawsch-Maleisch"  door  R.  yan  ^k 
(Ind.  Gids  1880,  II,  956):  «Naar  aanleiding  Tan  'sHeeren  van  £ck*8  b^- 
drage  tot  de  kennis  van  het  Mĕn.  Mal."  door  J.  Habbema  (Ind.  Gids  1881, 
I,  763—769);  'Welke  plaats  komt  aan  het  Mĕn.  dialekt  toe"  door  H.  C. 
Klinkert  (Ind.  Gids  1881,  p.  990—996);  »Proeve  van  stndie  over  het 
Minangkabaasch"  door  v.  d.  Toorn  (Ind.  Gids  1882,  II,  742—776). 

8)  l'rof.  Kern,  in  Yersl.  en  Med.  K.  A.  v.  W.,  8e  reeks,  6e  deel,  p. 
274  zegt  dan  ook  zeer  terecht  »Nu  is  tongval  een  betrekkeiyk  begrip". 
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inheemsch  is,  eensklaps  midden  in  de  Minangkabausche 
sameuleying  wordt  geplaatst,  dan  moet  men,  zoa  ik 
meenen,  yan  begrippen  taal  en  tongval  al  zeer  zonderlinge 
yoorstellingen  hebben,  om  te  kunnen  blijyen  yolhouden 
dat  wij  hier  een  dialekt  of  yerbastering  yan  'tMaleisch 
aantreflfen.  Ter  adstructie  yan  mijn  geyoelen  moge  hier- 
onder  een  aanhaling  yolgen  uit  yan  der  Toom's  ^Andai 
djo  ana''  ^)'\  en  wel  de  eerste  zin  dezer  Minangkabausche 
gesprekken  in  Agamschen  tongyal,  waar  ik  lees:  „Boe- 
joeang!  ba^^a  lalo*  djoe5;  nja**  hari  lah  laroei*  lah  lingkoei* 
rang  pai  kasawah,  djawi  ang  lah  maroenjoei**  dalam 
kandang!  Lai  ka  kasawah  ang,  inda'*'?  Het  is  mogelijk 
dat  ik  dwaal,  maar  vooralsnog  wil  het  mij  yoorkomen 
dat  men  vrij  goed  thuis  kan  zijn  in  het  Maleisch  zonder 
daarom  te  weten  dat  hier  de  moeder  tot  haar  jongen 
^^6g^  •  ^Jongen !  hoe  is  't,  slaapt  ge  nog,  't  is  al  laat, 
iedereen  is  al  naar  de  sawah,  en  je  koeien  staan  in  den 
stal  te  trekken  aan  hun  touw!  Ga  je  naar  de  sawah 
of  niet"? 

,,Het  inyoeren  yan  die  Biouwsche  boekjes  was  oorzaak 
dat  men  zich  bij  't  spreken  oyeral  mogelijk  bediende  van 
de  taal  die  men  dagelijks  gedrukt  voor  zich  zag,  en 
laugzamerhand  in  den  waan  kwam,  dat  dit  de  wijze  was 
waarop  een  beschaafd  mensch  zich  moest  uitdrukken, 
of  liever  zij  werd  in  het  oog  van  den  Boyenlander  het 
middel,  waardoor  hij  zich  van  zijne  kamponggenooten  dacht 


1)  Ind.  Gids  1886,  Dl.  II,  p.  1023-1034. 
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te  moeten  onderscheiden'*  zegt  de  Heer  van  der  Toorn 
in  zijn  „Proeve  van  studie  over  het  Minangkabausch"  ^), 
en  zeer  terecht  ziet  hij  hierin  niet  de  oorzaak  van  de 
dwaling,  dat  't  Minangkabausch  een  dialekt  is  van 
'tMaleisch,  maar  't  ULtvloeisel  daarvan.  Juist  omdat  het 
meende  dat  het  Maleisch  in  de  bovenlanden  schromelijk 
verbasterd  werd,  wilde  het  Gouvernement  aan  dit  euvel 
paal  en  park  stellen  door  het  invoeren  van  boekjes,  op- 
gesteld  in  een  den  Bovenlander  geheel  vreemde  taal. 
De  Heer  van  der  Toorn  is  echter  in  zijn  streven  om 
die  dwaling  te  bestrijden  meermalen,  naar  mijn  mee- 
ning,  niet  zeer  gelukkig;  in  zooverre  als  hij,  door  een 
minder  nauwkeurige  wijze  van  uitdrukken,  juist  het  door 
hem  bestreden  misverstand  helpt  bestendigen.  Zoo  schrijll 
liij*)'  «as  op  het  einde  der  woorden  klinkt  als  ĕh"  en 
iets  verder^):  „In  de  uitepraak  van  tempat,  empat, 
angkat  e.  d.  als  tampĕ*,  ampĕ*  en  angkĕ*"  zien 
wij  geen  verbastering,  maar  den  regel  dat  at  wordt  uit- 
gesproken  als  ĕ*"".  En  de  Heer  E.  van  Eck  maakt  zich 
aan  dezelfde  slordigheid  in  uitdrukking  (om  niet  te  zeg- 
gen  begripsverwarring)  schuldig  als  hij  iu  zijn  „Een  en 
ander  over  het  Menangkabauwsch  Maleisch"  beweert  *) 
„De   stomme   e  wordt  steeds,  zoowel  in  een  open  als  in 


1)  Ind.  Gids  1882.  II,  p.  742—776. 

2)  Ind.  Gids  1881,  I  pag.  526. 

3)  ibid.   527;   in  zijn  onlangs  ver8cbeDen  MinaDgkabanscbe  spraakkunst 
yiodt  men  deze  voorstelliDg  ongaarne  terag  (zie  de  Inleiding  daarvan). 

4)  Ind.  Gids  1880.  II.  p.  960,  en  passim. 
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een  gesloten  letiergreep  als  a  iiitgesproken"i  of,  iets 
verder:  „De  regels  70or  de  Menangkabauwsche  spelling 
samenvattende,  blijkt  dat  iu  deze  taal  worden  uitgespro- 
ken:  at,  ii  en  oet  =  ĕ'*',  i*  en  oei*".  Het  is,  zou  ik 
meenen,  duidelijk  dat  de  schrijyers  hier  aan  het  Maleisch 
gedacht  hebben,  en  blijkbaar  dez6  taal  beschouwd  hebben 
als  noodzakelijk  punt  yan  uitgang  bij  hunne  mededee- 
lingeu  omtrent  't  Minangkabauech.  Waarom  toch,  zou 
ik  willen  yragen?  Als  de  boyenlander  ĕ*  zegt,  en  men 
3chrijft  at,  of  a  en  men  schrijil  ĕ,  dan  schrijft  men  eeu- 
youdig  niet  oyereenkomstig  de  Minangkabausche  uit- 
spraak,  en  dus  yerkeerd.  En  als  de  Minangkabauer 
ovi#j*  schrijtt,  waar  hij  •^-ip  zegt  (maar  hij  schrijA  ook 
wel  't  laatste)  dan  ia  dit  eenyoudig  een  geyolg  daaryan, 
dat  de  voor  't  Riouwsche  Maleisch  propaganda  makende 
sclioolmeesters  het  hun  niet  goed  geleerd  hebben.  Zou 
men  ooit  in  een  Eransche  Grammatica  lezen  dat  as 
klinkt  als  ĕ..  omdat  het  latijnsche  societas  in  het  iransch 
is  geworden  societe?  En  wat  zou  men  wel  zeggen  yan 
den  Engelschman  die,  een  HollandBche  spraakkunst 
schrijyende  de  stelling  yerkondigde  „Au  klinkt  in  het 
Hollandsch  als  ui*'  omdat  men  in  't  Duitsch  zegt  eu 
schrijft  haus  terwijl  wij  huis  zeggen?  Dergelijke  yoor- 
beelden  van  onnauwkeurige  uitdrukking,  die  ad  infinitum 
zouden  kunnen  yermeerderd  worden  uit  de  zooeyen  ge- 
citeerde  opstellen,  bewijzen  m.  i.  dat  de  schrijyers  er  nog 
niet  iu  geslaagd  zijn  zich  geheel  los  te  maken  yan 
de  waubegrippen  die  zij  bestrijden.  Wat  zij  zeggen  willen 
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is  dnidelijk  genoeg;  zij  bedoelen  dat,  waar  men  in  het 
Maleisch  zegt  at,  men  met  groote  regelmatigheid  in 
het  Minangkabansch  ĕ^  hoort,  maar  dit  is  geheel  iets 
anders  dan  zij  in  werkelijkheid  verklaren.  Waar  de  Ma- 
leier  zegt  bĕras,  daar  spreekt  de  Minangkabauer  van 
barĕ*,  een  geheel  ander  woord,  dat  wel  is  waar  met 
het  Maleische  bĕras  yerwant  is,  en,  naar  ik  gaarne 
toegeef,  zelfs  zeer  nauw  yerwant,  doch  niettemin  een  zelf- 
standige  vorm,  even  goed  als  *t  Javaansche  -7«^^^  over- 
geleverd  uit  den  oorspronkelijken  Maleisch-Polynesischen 
woordenschat. 

In  zijne  „Aanvullingen  op  v.  d.  Toorn's  Minangkabausch 
Maleisch-Nederlandsch  Woordenboek"  ^)  vestigt  de  Heer 
G.  de  Waal  terecht  de  aandacht  er  op  dat  men  verkeerd 
doet  te  sprekeu  van  het  Mĕnangkabausch,  daar  deze 
uitspraak  lijnrecht  in  strijd  is  met  het  taaleigen,  dat  een 
onoverwinnelijken  afkeer  toont  van  den  pĕpĕt.  In  het 
Agamsche  dialekt  dezer  taal  zegt  men  Minangkabau  (en 
deze  schrijfwijze  wordt  door  mij  gevolgd)  terwijl  men 
elders  ManAngkabau  hoort. 

Over  de  verdere  onderscheidingen  in  het  Maleisch  kan 
ik  korter  zijn;  de  oudere  schrijvers  gaan  hierop  dieper 
in  dan  de  latere,  wat  mij  voorkomt  een  heugelijk  ver- 
schijnsel  te  zijn,  omdat  hierin  het  bewijs  ligt  dat  men . 
van  lieverlede  tot  het  inzicht  is  gekomen,  dat  het  Maleisch 
op  dit  stuk  in  geen  enkel  opzicht  van  eenige  andere  taal 


1)  Ind.  Gids  1892.  II,  p.  2210  tv. 
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af\vijkt.  Marsden  spreekt  ^),  yan  ^^babasa  dalam,  bangsa- 
wan,  dagang  en  kachukan",  in  nayolging  yan  Werndly  ■), 
maar  zegt  meteen  dat  hij  hierin  eyenals  Wemdly  ziet 
„various  styles,  rather  than  dialects".  Van  deze  onder- 
scheidingen  is  alleen  de  laatste  nog  hier  en  daar  yerde- 
digd.  Men  bedoelt  dan  het  brabbel-Maleisch,  doch  ten 
oiirechte,  want  dit  is  geen  Maleisch,  maar  yolgens  Mars- 
den  „^  sort  of  language  of  conyention,  of  which.  Malay 
is  the  basis'',  yolgens  Yalentijn  een  brabbeltaal,  door 
yreemdelingen  gesproken  „om  zig  'r  maar  door  te  red- 
den"  ^),  en  yolgens  yan  der  Tuuk  *)  een  lin^uaccio,  die 
met  het  Maleisch  den  naam  gemeen  heeil,  meer  niet. 
Laatstgenoemde  geleerde  komt  in  zijn  hoogst  leerzame 
studie  tot  de  conclusie  dat  de  uitdrukkingen  hoog-  en 
laag-Maleisch  op  zooyeel  yerschillende  wijzen  worden  op- 
gevat  „dat  men  yerlegen  is  welke  taal  onder  die  bena- 
mingen  moet  yerstaan  worden".  Hij  onderscheidt  Con- 
ventie-Maleisch,  d.i.  de  brabbeltaal,  Centralisatie-MaleiBch, 
„zijn  yaderland  is  het  Maleische  schiereiland,  waar  het 
nog  onder  de  Maleiers  op  die  plaatsen  goe4  gesproken 
wordt,  waar  de  Chineezen  nog  niet  de  oyerhand  hebben"  '), 


1)  Introduction  XV  infra. 

2)  l)eze  kent  (p  45)  vijf  soorten  van  talcn  ni.  (^jL^-,  |W'<->,  Q^L»>iiJ, 

^^^  cn  ^^y^S  (katjokan !). 

li)  (lc  II.  p.  299  supra. 

4)  .Iet3   over   de   Hoog-Maleische   Bijbelvcrtaling"   (B^jdr.  T.  L.  en  y. 
V.  N.  I.  1S66,  2c  volgreek8,  eerste  decl,  p.  171  —  188). 

5)  Bijdr.  T.  L.  en  V.  van  N.  1 ,  2e  Reeks,  eerste  deel,  p.  173. 
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en  locaal  Maleisch;  een  onderscheiding  die,  naar  mijn 
meening,  praktiscli  alle  waarde  mist. 

De  uitdrukking  bĕhasa  kacukan  was  reeds  aan 
Yalentijn  bekend.  Yolgens  Klinkert  ^)  zou  het  grondwoord 
niet  zijn  kacuq  (gelijk  y.  d.  Wall  in  zijn  woordenboek 
opgeeft)  doch  kacau.  Dit  laatste  kan  echter  niet  juist 
zijn.  Van  kacau  vormt  men  door  aAeidiog,  6f  kacd- 
wan,  6fkac&ukan,  een  yerbaalTorm  die  nimmer  met 
een  substantief  een  samenstelling  kan  yormen  ^).  Ik  moet 
eerlijk  bekennen  de  uitdrukking  bĕhasa  kacukan, 
voor  zoover  ik  mij  weet  te  herinneren,  nimmer  uit  den 
mond  van  een  Maleier  vernomen  te  hebben,  en  meen 
op  grond  hiervan  te  mogen  betwijfelen  of  zij  wel  goed 
Maleisch  is. 

Veel  zou  nog  over  die  onderscheidingen  in  het  midden 
zijn  te  brengen,  doch  ik  laat  het  hierbij,  mij  geheel  ver- 
eenigende  met  de  Hollander,  waar  deze  als  zijn  overtui- 
ging  te  kennen  geeft  dat  zulke  onderscheidingen  geen 
nut  hoegenaamd  hebben  ^). 

Is  derhalve  een  verdeeling  van  het  Maleisch  in  taal- 
soorten  weinig  rationeel,  als  in  strijd  met  de  werkelijkheid, 
wel  kan  men  daarentegen  hierin  dialektische  verschillen 
constateeren,   zoowel   in   uitspraak   als  in  't  gebruik  der 


1)  Ind.  Gids  1880,  I,  p.  500. 

2)  Ook  Maiwell,  pref.  VI  spreekt  vaD  bahasa  kacaukan. 

8)  De  H.  p.  292.  In  de  taalkaart,  gevoegd  b|j  het  Kol.  Yerslag  vaD 
'tjaar  1885  wordt  het  Midden-Maleiich  genoemd  aU  ^olkstaal  in  Centraal- 
Siiniatra,  een  ware  terra  incognita.  Ook  van  de  taal  is  weinig  met  zeker- 
heid  bekend. 

II  2 
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woorden.  Zeer  juist  zegt  OrawAird  ^)  „The  dialects  of  the 
oral  Malay,  —  fore  there  are  none  of  the  written  language, 
although  considerable  difference  in  the  skill  with  which 
it  13  composed  —  consist  in  little  more  than  the  use  of 
different  personal  pronouns  by  different  parties,  —  ofafew 
words  by  some  tribes,  unknown  to  or  obsolete  with  others,  — 
in  an  occasional  admixture  of  words  of  neighbouring 
languages,  but,  above  all,  in  yariations  of  pronunciation"  *). 
Die  dialektische  verschillen  zijn  intusschen  niet  zoo  groot 
als  men  zou  yerwachten,  in  aanmerking  genomen  de  yrij 
gebrekkige  middelen  van  verkeer  tusschen  de  Maleisch 
sprekende  streken  onderling  ^),  terwijl  ik  het  met  den 
Heer  Klinkert  eens  ben  dat  veel  hiervan  aan  den  meer- 
deren  of  minderen  invloed  der  vreemdelingen  moet  wor- 
den  toegeschreven  *).  Yolgens  dezen  beoefenaar  vau  't  Ma- 
leisch  zou  die  taal  in  Johor  en  den  Eiouw-Lingga-Archipel 
het  zuiverst  gesproken  worden,  wat,  als  ik  het  wel  be- 
grijp,  slechts  beteekenen  kan,  dat  in  deze  streken  de  taal 
der  letterkunde  en  die  van  't  dagelijksche  leven  't  minst 
verschillen.  Wel  mogelijk,  doch  de  meeningen  loopen  hieriu 


1)  Grammar,  p.  75. 

2)  Zie  bv.  Abd.  Reis  naar  Kalantan,  Ed.  Pynappel  p.  f^  en  aa  OTer 
hct  TrcDgganaasche  dialekt,  en  Maiwell,  preface  V  «The  Kedah  acoent 
is  easily  distiDguishcd  from  that  of  Patani,  and  that  again  from  the  apeech 
of  Tn-Dgganau  and  Pahang'*. 

3)  Marsden  geeft  op  pag.  118  yele  yoorbeelden  van  deu  dialektiicho 
rerschillen;  het  zoa  my  echter  niet  yerwonderen  of  ettelyke  londen,  b\j 
nader  onderzoek,  biyken  op  rekening  te  moeten  worden  getchreyen  ▼an  een 
minder  scherp  taalgehoor  b|j  de  waarnemers. 

4)  Ind.  Gids  1880,  J,  p.  299. 
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nog  al  uiteen.  Maxwell  0  nieent  dat  het  Maleisch  ,;is 
probably  spoken  with  greatest  purity  in  the  states  of 
Kedah  and  Perak,  on  the  West  coast  of  the  Malay  Pe- 
ninsnla".  Het  yraagstuk  der  Maleische  dialekten  is  tot 
dusyerre  nog  te  weinig  een  onderwerp  yan  gezette  studie 
geweest,  dan  dat  men  op  deugdelijke  gronden  nu  reeds 
zou  kunnen  uitmaken,  waar  de  Maleische  taal  het  zui- 
yerst  wordt  gesproken. 

Yolgens  Marsden  ')  was  het  reeds  aan  Justus  Heumius 
bekend  dat  de  gewijde  taal  der  Brahmanen  een  machtigen 
inyloed  op  het  Maleisch  heeit  uitgeoefend,  en  dat  tal 
yan  woorden  uit  die  taal  hierin  zijn  oyergenomen.  Uit- 
yoerige  bijzonderheden  omtrent  de  meeningen,  die  men 
yoor  en  tijdens  Werndly  oyer  de  „Sanskritaansche  tale, 
de  heilige  taal  der  Brachmannen"  had,  kan  men  yinden 
in  diens  spraakkunst ');  zij  hebben,  eyenals  zijn  uityoerig 
betoog  oyer  de  yerwarring  tusschen  de  woorden  Maleier 
en  Malabaar^),  yoor  ons  slechts  antiquarisch  belang,  daar 
de  yoorstellingen,  die  men  zich  destijds  maakte  yan  het 
Sanskrii,  Hanacrit,  Hanscrei,  Samscoriam,  Gerandam  of 
Kirendum  ^)  yrij  zonderling  waren.  Marsden  was  de  eerste 
die  eenigszins  met  kennis  yan  zaken  oyer  dit  onderwerp 
zijn  licht  deed  schijnen.  Hij  wees  er  op  *)  dat  de  Sanskrt- 
woorden,  gelijk  zij  in  het  Maleisch  werden  gehoord,  nader 
aan   de   oorspronkelijke  uitspraak  stonden  dan  de  gelijk- 


1)  Introd.  p.  2.  2)  Introd.  XXIV. 

3)  Voorrede,  p.  48  vv.  4)  Voomde  p.  40 — 67. 

6)  ibid.  p.  59.  6)  Introd.  p.  26. 
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waardige  Pali-  of  Baliwoordeni  en  acht  het  daarom,  met 
Dr.  Leyden,  onaannemelijk  dat  zij  door  tusschenkomst 
yan  deze  taal  in  het  Maleisch  zouden  zijn  gekomen.  Deze 
geleerde  zou,  Yolgens  Marsden  ^),  van  meening  geweest 
zija  dat  het  aantal  Sanskptwoorden  in  'tMaleisch  1500, 
ja  zelfd  5000  kon  bedragen,  een  schromelijk  oyerdreyen 
cijfer.  Yerder  meent  Marsden  dat  de  zuiverheid,  welke 
de  uitspraak  der  Sanskp twoorden  in  het  Maleisch  kenmerkt, 
een  bewijs  is,  dat  die  taal  niet  door  kooplui  tot  de  kennis 
der  Maleiers  kan  zijn  gebracht  ^). 

Vrij  uitvoerig  wordt  de  kwestie  van  den  invloed  van 
het  iSanskrt  op  het  Maleisch  nog  behandeld  door  Maxwell  •) 
en  Crawfurd  *),  zonder  dat  ik  echter  zou  durven  verkla- 
ren  dat  zij  tot  belangrijke  uitkomsten  zijn  gekomen. 
Eerslgenoemde  beweert  ^)  dat  't  Maleisch  vele  Sansky t- 
woorden  door  tusschenkomst  van  't  Javaansch  verkreeg, 
maar  blijft  het  bewijs  hiervan  schuldig.  Hij  meent  ®)  dat 
de  kSauskrtwoorden  door  de  Indische  heerschers  tot  het 
Yolk  gekomen  zijn,  en  is  overigen8  merkwaardig  wegens 
zijne   gewaagde    aAeidingen.    Zoo    meent   hij    dat    i^  en 

?TTT  of  TTT  identisch  zijn,  en  evenzoo  ^Lo  enirPT;  in  'tMal. 
.U  ziet  hij  Skr.  ^,  en  Jb  is  volgens  hem  niets  an- 
ders  dan  't  Skr.  ^oTc^T'  Met  zulke  conjecturen,  en  ik  noemde 
nog  wel  de  minst  onwaarschijnlijke,  zou  het  niet  moeielijk 


1)  ibid.  :U.  2)  Introd.  26  en  82. 

;i)  lutrod.  p.  6  vv.  4)  Disscrtation,  p.  6  w. 

3)  lutrod.  8.  6)  ibid.  9. 
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yallen  tot  Dr;  Leyden's  cijfer  van  1500,  misschien  wel  tot 
5000  te  komen.  Het  toppunt  van  zonderlingheid  bereikte 
onze  schrijver  wel  daar,  waar  hij  het  Maleische  kĕris 
afleidt  van  den  Sanskrtwortel  ^,  snijden ').  Het  is  jam- 
mer  dat  zijn  verhandeling  over  deze  belangrijke  materie, 
die  in  vele  opzichten  zoo  lezenswaard  is,  door  dergelijke 
droomerijen  moest  ontsierd  worden.  Zeker  zou  het  vol- 
strekt  niet  onmogelijk  zijn,  dat  meer  diepgaande  onder- 
zoekingen  naderhand  tot  het  bewijs  leidden  van  wat  thans 
door  een  enkele,  en  dan  slechts  aarzelend,  als  hypothese 
wordt  opgeworpen,  als  de  verwantschap  tusschen  de  Po- 
lynesische  en  de  Indo-Germaansche  talen,  maar  de  wijze, 
waarop  Maxwell  bij  zijne  w^aamemingen  op  dit  gebied 
te  werk  gaat,  is  zoo  onwetenschappelijk  dat  ik  aan  zijne 
uitkomsten  voorloopig  weinig  waarde  hecht. 

De  beschouwingen,  die  Crawfard  aan  den  invloed  van 
'tSanskrt  en  andere  vreemde  talen  op  'tMaleisch,  wijdt, 
onderscheiden  zich  in  zoo7erre  van  die  van  Maxwell,  dat 
hij  een  zwakke  poging  gewaagd  heeft  om  cijfers  te  geven 
van  de  verhoudingen  tusschen  inheemsche  en  vreemde 
woorden  in  deze  taal.  „1  have  run"  zoo  lees  ik  in  zijn 
Grammar  *),  over  the  Dictionary  and  find  in  it  516  words 
of  Sanskrit  ^),  750  of  Arabic,  95  of  Persian,  40  of  Talugu 
or  Telinga,  and  37  of  Portuguese.  The  Sanskrit  words, 


1)  ibid.  p.  27.  2)  p.  78. 

3)  Hoe  hij  dit  rymt  met  pag.  XIII  zQner  Dissertation,  waar  men  leest 
dat  het  Maleisch  199  Sanskrtwoorden  ryk  is,  dat  wil  zeggen  49  op  elke 
1000,  is  m^  niet  recht  daidel^k. 
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altliough  less  numerous  than  the  Arabic,  are  more  essential 
and  more  thoroughly  incorporated  with  the  language". 
Eeu  onderzoek  op  dezen  grondslag  zou  uitnemend  er  op 
berekeud  zijn  om  ons  een  juist  inzicht  te  geyen  in  de 
mate,  waarin  vreemde  talen  op  het  Maleisch  geinAuenceerd 
hebben.  Ongelukkig  hebben  Orawfurd's  cijfers  geen  yoI- 
doende  waarde,  daar  hij  in  zijne  aAeidingen  uit  het  Sanskp t 
niet  altijd  even  gelukkig  was,  en  vele  Sanskptwoorden 
niet  als  zoodanig  herkend  heeft,  als  bv.  ^LaJb»  ic^' 
5jLu/  en  andere. 

Kan  men  van  de  Sanskrtwoorden,  voor  zooverre  zij 
in  het  Maleisch  gebruikt  worden,  gerust  verklaren  dat 
zij  gelieel  in  den  woordenschat  dezer  taal  zijn  overgegaan, 
met  het  Arabisch  is  het  anders  gesteld.  Maiwell  ^)  zegt 
hieryan  zeer  juist  „The  Arabic  element  in  Malay  is  not 
accurately  determinable,  for  new  eipressions  are  constantly 
being  introduced'*  terwijl  het  zeer  moeielijk  is  te  zeggen, 
wanneer  't  vreemde  woord  als  in  de  volkstaal  overgegaan 
mag  aangemerkt  worden.  Toch  geloof  ik  dat  Orawfurd 
wel  wat  overdrijft,  waar  hij  leert  *)  „But  the  actual  number 
of  Arabic  words  incorporated  in  the  Malay  and  in  popu- 
lar  use  is  very  triSing,  and  probably  does  not  exceed 
forty  or  fifty*'.  De  vraag  is  maar,  wanneer  men  mag 
spreken  van  incorporated ;  mij  zou  het  echter  verwonderen, 
indien  een  eenigszins  gezet  onderzoek  niet  tot  een  veel 
hooger  cijfer  leidde. 


1)  Introd.  5.  2)  Grammar  p.  74. 
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Perzi8clie  woorden  werden  door  Crawfurd  ^)  reeds  ge- 
Yonden  in  de  woordenlijst  van  Pigafetta:  „A  few  of  them 
are  in  popular  use,  as  kawin,  and  p&lita;  but  none  of 
them  are  essential",  en  van  de  Portugeesche  elementen 
in  't  Maleisch  heet  het  ^)  „The  Portuguese  words  admitted 
into  Malay  mostly  express  new  ideas,  and  the  softness 
of  the  language  has  allowed  of  their  ready  adaption", 
en  wel  door  tusschenkomst  van  katholieke  priesters  en 
hunne  bekeerlingen,  onder  welke  pur  sang  Maleiers  wel 
steeds  tot  de  zeldzame  uitzonderingen  zullen  behoord 
hebben. 

De  stand  onzer  kennis  aangaande  den  graad  van  in- 
werking  der  vreemde  elementen  in  het  Maleisch  is,  blij- 
kens  het  bovenstaande,  nog  weinig  bevredigend.  Vele, 
men  mag  wel  zeggen  verreweg  de  meeste  woorden  van 
vreemde  afkomst,  zijn  als  zoodanig  herkend,  maar  dat 
dit  met  alle  het  geval  is  zou  men  moeielijk  kunnen  staande 
houden.  De  afkomst  van  woorden  als  kuda  (volgens 
Prof.  Kern  ^)  waarschijnlijk  Skr.  ^),  pondoq  (uit  het 

Ar.  j^-JOi,  Qr.  v»vioxfTov)  en  andere  uit  vreemde  talen, 
wordt  nog  niet  algemeen  erkend,  terwijl  daarentegen  de 

onjuiste  meening  dat  surat  het  Ar.  8^am  is  vele  aan- 
hangers  blijft  tellen.  Ook  op  dit  gebied  wordt  den  we- 
tenschappelijken  onderzoekers  nog  een  ruim  en  rijk  arbeids- 
veld  aangeboden. 


1)  ibid.  2)  ibid. 

3)  Ver8l.  en  Med.  K.  A.  ▼.  W.  derde  reeks,  sesde  deel  p.  281  w. 
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Het  Maleiscli  is  de  taal  yan  't  Yreemdeliiigen-yerkeer 
iii  (len  Archipel,  eyenals  het  Engelsch  die  is  yan  den 
wereldhaudel.  In  yelerlei  opzichten  bieden  deze  twee  talen, 
zooals  uit  het  yeryolg  blijken  zal,  opmerkelijke  punten 
yaii  oyereenkomst  aan.  Op  een  dezer  yestigde  Crawfurd 
de  aandacht  toen  hij  schreef :  ^)  „The  Malay  possesses  one 
of  the  adyantages  of  our  own  tongue,  —  that  ofnotbeing 
conSned  to  one  language  for  its  words.  On  the  contrary 
it  has  three  main  sources  to  draw  upon,  —  the  natiye, 
the  Sanskrit  and  the  Arabic." 

Zeer  lezen3waard  komt  mij  yoor  wat  deze  schrijyer 
zegt  *)  vau  de  eigenaardigheden  yan  het  Maleisch  yerge- 
leken  met  onze  westersche  moderne  talen,  zonder  dat  ik 
echter  in  alle  opzichten  zijn  geyoelen  zou  kunnen  onder- 
schrijyen.  Dat  het  Maleisch  betrekkelijk  arm  is  aanwoor- 
den  ter  uitdrukking  yan  abstrakte  begrippen  is  niet  te 
ontkennen,  en  beantwoordt  yolkomen  aan  het  minder 
ver  gevorderd  stadium  yan  ontwikkeling  waarin  het  yolk 
yerkeert,  dat  de  behoefte  daaraan  nog  weinig  kent.  Nu 
is  de  Maleier,  waar  zijn  taal  te  kort  schiet,  wel  spoedig 
er  bij  om  aan  andere  talen  hulp  te  yragen,  maar  dit  is 
niets  yreemds,  en  ook  bij  ons  een  zeer  gewoon  yerschijnsel. 
Wat  de  woorden  betreft,  die  concrete  begrippen  aandmden, 
Crawfurd  wijst  er  op  dat  't  Maleisch  in  sommige  op- 
zichten  bij  't  Engelsch  achter  staat,  maar  in  andere  bet 
tegengestelde  te  zien  geeft.    „In  the  names  of  particular 


1)  Grammar,  p.  70.  2)  Grammtr,  p.  66 — 70. 
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colours  the  Malay  is  even  copious;  but  the  generic  word 
colour,  warna,  is  Skr.  and  there  is  no  native  one."  Zeer 
juist,  maar  hij  vestigt  zelf  de  aandacht  er  op  dat  u6i 
een  algemeene  benaming  is  yoor  alle  yeldgewassen  in 
't  algemeen,  en  „there  is  but  one  word,  iulU,  to  ex- 
press  skin,  pelt,  leather,  husk,  shell,  rind,  bark".  En 
in  andere  oprichten  komt  het  Maleisch  yolkomen  overeen 
met  onze  westersche  talen;  het  bezit,  om  een  yoorbeeld 
'  te  noemen,  evenals  het  Engelsch  en  het  HoUandsch,  tal 
van  woorden  ter  aanduiding  van  verschillende  soorten 
van  yaartuigen,  al  heeft  het  dan  ook  geen  dat  nauw- 
keurig  beantwoordt  aan  ons  algemeen  woord  vaartuig. 
Kortom,  ik  geloof  niet  dat  men  ooit  er  in  zal  slagen 
om  nauwkeurig  de  scherpe  tegenstelling  te  formuleeren, 
welke  op  dit  punt  tusschen  het  Mal^ch  en  onze  modeme 
talen  zou  bestaan,  eenvoudig  omdat  die  tegenstelling  er 
niet  is. 

De  meening  dat  het  Maleisch  een  taal  is  die  men 
met  betrekkelijk  weinig  inspanning,  om  zoo  te  zeggen 
spelenderwijs,  zich  kan  eigen  maken,  werd  reeds  door 
Wemdly  verkondigd,  en  he^t  zich  tot  op  den  huidigen 
dag  weten  staande  te  houden.  In  zijn  Oratio  inauguralis  ^) 
lees  ik  „Lingua  haec  est  intellectu  facillima,  atque  leni 
labore  semestri  spatio  addisci  potest,  quod  non  tantum 
meo,  sed  et  aliorum  probo  exemplo,  ad  publice  in  e& 
habendam  concionem".  Ware  het  niet  dat  uit  het  yerband 

1)  p.  14. 
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duidelijk  bet  tegendeel  blijkt,  men  zoa  kannen  yermoeden 
dat  hij  bier  bet  oog  beeft  op  de  lingim /ranca.  Dewaarde 
ecbter  yan  zijn  aitspraak  treedt  eerst  in  bet  jaiste  licbt 
als  men  bierbij  zicb  berinnert  dat  van  der  Taak  ^),  en 
zonder  overdrijving,  gelijk  bij  onderzoek  terstond  blijkt, 
van  dezen  beoefenaar  van  'tMaleiscb  verklaarde  „Schier 
geen  woord  spreekt  bij  goed  uit'\  Inderdaad,  wel  verre 
van  zoo  gemakkelijk  te  zijn,  scbijnt  't  Maleiscb|  als  men 
eenvoudig  te  rade  gaat  met  wat  de  ervaring  leert,  zeer 
eigenaardige  moeielijkbeden  te  bebben,  die  de  Earopeesche 
beoefenaren  tot  dusverre  slecbts  met  matig  sacces  hebben 
weten  te  overwinnen.  De  aitspraak  laat  in  den  regel  zeer 
veel  te  wenscben  over,  en  wat  de  copia  verborum  betreit, 
waarover  de  vreemdeling  bescbikt,  deze  is  bijna  zonder 
uizondering  bedroevend  gering.  En  tocb  komt  het  hierop 
aan,  wil  men  deze  taal  naar  den  eisch  spreken.  Zeker, 
er  wordt  niet  veel  voor  vereiscbt  om  zooveel  er  van  te 
leeren  dat  men  met  bebulp  van  een  lexicon  de  zeer  een- 
voudige  produkten  barer  letterkande  eenigszins  dragelijk 
kan  verstaan,  maar  het  komt  mij  voor  dat  men  niet  hier- 
mede  volstaan  kan  bij  de  J)eoefening  van  het  Maleisch. 
Hoofddoel  moet  blijven  deze  taal  beboorlijk,  zonder  al 
te  grof  te  zondigen  tegen  de  regels  harer  grammatica, 
tegen  de  zuivere  aitspraak  en  tegen  het  taaleigen,  te 
leeren   spreken,   want  het  Maleisch  is  bij  uitnemendheid 


1)    irlcts  over  de  Hoog-Maleische  BybeWertaling*',  B|jdr.  T.  L.  en  V. 
V.  N.  I.,  tweede  yolgreeks,  eerste  deel,  p.  176. 
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een  taal  der  praktijk.  Maar  wie  zich  hierin  wil  bekwa- 
men  bemerkt  al  zeer  spoedig,  dat  hij  zich  begeeft  op  een 
pad  dat  bezaaid  is  met  doornen  en  distels.  De  inlander 
is  gewoonlijk  wel  z66  geyat  dat  hij  yrij  gemakkelijk 
begrijpt  wat  men,  door  het  uitspreken  yan  eenige  woor- 
den,  die  dikwijls  wel  beschouwd  slot  noch  zin  hebben, 
wil  te  kennen  geyen.  Maar  daarom  gelooye  men  toch 
niet  al  redelijk  yer  in  het  Maleisch  te  zijn;  de  gebaren 
en  gesticulaties,  waarmede  de  Westerling  zich  in  de  oogen 
yan  den  inlander  zoo  belachelijk  maakt,  dragen  hiertoe 
yeelal  meer  bij  dan  zijne  woorden  ^). 


II.   OP   HET   EERSTE   H00FDBTUK. 


Elankstelsel  en  uitspraak. 

De  schrijyers  oyer  het  Maleisch  yan  Werndly  af  tot 
Gerth  yan  Wijk  geyen  yan  het  klankstelsel  dezer  taal 
de  meest  uiteenloopende  yoorstellingen,  zoodat  men  ge- 
neigd  zou  zijn  tot  de  yerklaring  dat  oyer  dit  gebied  nog 
dikke  duisternis   heerscht,   ware   het  niet  dat  reeds  yrij 


1)  Zecr  leenaam  lijn,  uit  dit  oogpant  beichoawd,  o.  m.  de  Maleiiehe 
samenspraken  van  R.  ▼.  £ck  (besproken  door  den  Heer  H.  C.  Klinkert  in 
Ind.  Gids  1880,  I,  p.  606  ▼▼.).  Behalve  dat  zg  uitmanten  door  houterigheid, 
wordt  hierin  dikwyia  grovel^k  tegen  de  eenvoadig8te  regels  van  Htaaleigen 
gezondigd.  Ik  citeer  slechts  deze  woorden  yan  den  recenaent  «In  n^.  26 
zou  ik  voor  bSroleh  kamaloewanbĕaar  om biJMondere redenen  bĕroleh 
maloe  geschreyen  hebben.*^  Zeer  ad  rem! 
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Yoldoende  licht  wordt  yerkregen,  als  men  alles  yerwerpt 
wat  tastbaar  onjuist  is,  en  in  strijd  met  de  meest  op- 
perylakkige  objektieye  waameming.  De  Yoomaamste  oor- 
zaak  yan  deze  yerkeerde  yoorstellingen  komt  mij  yoor 
hierin  gelegen  te  zijn,  dat  geen  der  schrijyers  behoorlijk 
klaukstelsel  en  schrift,  uitspraak  en  spelling  uit  elkaar 
lioudt. 

De  klanken,  en  niet  de  letters,  zijn  de  elementen  der 
taal.  Door  de  yereeniging  yan  die  klanken  yolgens  de 
regels  van  het  taaleigen  ontstonden  de  woorden,  waameem- 
bare  geluiden,  waardoor  de  eene  mensch  zijne  gedachten 
brengt  onder  het  bereik  yan  den  ander,  door  op  diens 
gehoororgaan  te  werken.  Daarentegen  is  het  schriit  slechts 
een  yeelal  hoogst  gebrekkige  wijze  om  de  klanken,  die 
uit  hun  aard  alleen  yoor  het  oor  waameembaar  zijn, 
door  teekens  yoor  te  stellen,  opdat  een  ander,  waar  van 
hooren  geen  sprake  kan  zijn,  door  middel  yan  het  ge- 
zicht3orgaan,  te  weten  kome  wat  iemand  wil  te  kennen 
geyen.  Zulk  een  yoorstelling  yan  klanken  door  teekens 
kan  niet  anders  dan  op  zuiyere  conyentie  gebaseerd  zi}n. 
Er  is  geen  teeken  te  yinden  waaryan  men  a  priori  zou 
kunnen  zeggen,  dat  het  uit  den  aard  der  zaak  slechts 
een  bepaalden  klank  kan  yoorstellen,  en  onmogelijk  een 
auderen.  Wie  derhalye,  bij  het  onderzoek  yan  het  klank- 
stelsel  eener  taal,  uitsluitend  te  rade  gaat  met  de  taal, 
zooals  die  ge8chreven  wordt,  stelt  zich  bloot  aan  de  kans 
om  tot  yerkeerde  uitkomsten  te  geraken,  eyenals  iemandi 
(lie  eeu  of  anderen  persoon  wil  leeren  kennen,  en  daartoe 
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genoegen  neemt  met  diens  standbeeld,  portret  of  ander 
conterfeitsel  te  bestudeeren. 

Dit  alles  schijnt  niet  alleen  zeer  eenyoudigi  en  selbst- 
yerstandlich^  maar  is  het  ook  in  hooge  mate.  Zooyeel  te 
meer  moet  men  zich  dan  ook  er  oyer  yerwonderen,  dat 
de  schrijyers  herhaaldelijk  bewijzen  deze  fundamenteele 
onderscheiding  tusschen  klankstelsel  en  schrift  niet  altijd 
eyen  scherp  in  't  oog  gehouden  te  hebben,  zooals  in  het 
yeryolg  uit  yerschillende  yoorbeelden  blijken  zal. 

Er  is  echter  nog  een  andere  reden,  waarom  de  J)e- 
schouwingen  oyer  het  Maleische  klankstelsel  tot  zooyeel 
yerwarring  hebben  geleid.  „An  cujuslibet  auris  est, 
exigere  litterarum  sonos?"  zoo  yroeg  Quinctilianus  ^)  zich 
reeds  af,  en  de  classieke  Latijnsche  grammaticus  ant- 
woordt  hierop  met  oyertuiging  „Non  hercle  magis  quam 
neryorum".  En  zoo  is  het  ook.  Taalgehoor  heeft  eyen- 
min  iedereen  als  muzikaal  gehoor.  Wie  hieraan  nog  mocht 
twijfelen  moet  wel  doordrongen  worden  yan  deze  waar- 
heid,  als  hij  nagaat  hoe  zonderling  yele  grammatici  de 
uitspraak  yan  Maleische  woorden  hebben  waargenomen. 
Of  waaraan  anders  dan  aan  een  boogst  gebrekkig  taal- 
gehoor  is  het  toe  te  schrijyen  dat  Wemdly  kon  leeren, 
dat  de  Maleier  het  woord  kamudiyan  zoo  uitspreekt 
dat  wij  'tin  onze  taal  moeten  weergeyen  met  komme- 
diyen?  En  dholo  zegt  waar  men  schrijtt  Jy&4>? 

Aan  gebrekkige  transcriptie  en  slecht  ontwikkeld  taal- 


1)  Inst.  Or.  I,  4,  7. 
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gehoor  is  het  yoornamelijk  te  wijten,  dat  zooveel  van  wat 
omtrent  de  uitspraak  van  'tMaleisch  is  geleerd  bij  nauw- 
keurig  onderzoek  in  strijd  met  de  werkelijkheid  blijkt  te 
zijn.  Dat  de  resultaten  beneden  alle  peil  zijn  waar  deze 
twee,  zooal8  bij  Wemdly,  maar  ook  wel  bij  lateren,  sa- 
meogaan,  b6hoeft  geen  betoog,  evenmin  als  dat  een  logisch 
stelsel  yan  transcriptie  der  Maleische  klanken  een  zaak 
van  't  meeste  gewicht  is,  waar  het  geldt  de  beschrijving 
yan  de  klanken  „zoo  veel  als  buiten  de  leyende  stem 
kan  geschieden*'  ^). 

Ik  zal  in  dit  werk  de  transcriptie  volgen,  welke  door 
Prof.  Kern  in  zijne  bijdragen  tot  de  studie  der  Maleisch- 
Polynesische  talen  steeds  gebezigd  werd,  en  die,  behou- 
dens  enkele  onbeduidende  wijzigingen,  oyereenkomt  met 
de  door  Whitney  in  zijn  Sanskrt  Grammar  aangenomene 
yoor  de  aanduiding  met  latijnsche  letter  der  in  het  Sanskf t 
gebruikelijke  klanken.  Het  eenige  bezwaar  tegen  deze 
transcriptie  is  dat  zij  hem,  die  hiermede  voor  't  eerst 
kennis  maakt,  ietwat  vreemd  yoorkomt  en  aanvankelijk 
eenige  moeite  zal  bezorgen,  maar  oyerigens  munt  zij  uit 
door  eenyoud  en  praktische  bruikbaarheid.  Voor  elken 
enkelyoudigen  klank  ĕĕn  afzonderlijk  teeken,  dit  is  de  eerste 
eisch  dien  men  aan  ieder  stelsel  van  transcriptie  moet 
stellen,  en  waaraan  ook  dit  beantwoordt,  —  met  uitzon- 
dering  van  het  teeken,  aangenomen  voor  de  gutturale 
nasaal.   Whitney  gebruikt  hiervoor  ii,  maar  deze  nasaal 


1)  Wcrndly,  p.  18. 
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komt  in  het  Sanskrt  niet  aan  het  eind  yan  een  woord 
Yoor,  gelijk  in  het  Maleisch  zoo  dikwijls  het  geyal  is. 
Daarom  acht  ik  het  wenschelijker  de  in  het  HoUandsch 
gebruikelijke  combinatie  ng  hier  te  behouden,  tot  tijd 
en  wijle  een  meer  geschikt  teeken  mocht  geyonden  wor- 
den.  't  Geyaar,  dat  men  onwillekeurig  gaat  meenen  dat 
de  gutturale  nasaal  werkelijk  te  ontleden  is  in  de  den- 
tale  nasaal  n  en  de  gutturale  media  g  is  niet  zeer  groot. 
Yerder  is  de  y  in  Whitney's  transcriptie  yeryangen  door 
w,  als  zijnde  meer  in  oyereenstemming  met  het  gebruik 
hieryan  in  het  Hollandsch,  terwijl  yolkomen  dezelfde 
klank  hiermede  bedoeld  wordt. 

Ondanks  Marsden*s  beweren  ^)  dat :  „the  common  di- 
yision  of  this  and  other  alphabets  into  lingual,  dentali 
labial  and  guttural  letters  (sic !)  seems  to  be  more  ingenious 
than  usefur'  heb  ik  toch  gemeend  een  dergelijke  sche- 
matische  yoorstelling  yan  den  aard  der  yerschillende  klan- 
ken,  yoomamelijk  wat  de  consonanten  en  semiyocalen 
betreft,  te  moeten  beproeyen,  na  raadpleging  yau  hetgeen 
Whitney^)  hieroyer  heeft  opgemerkt.  Ben  dergelijke 
yoorstelling  kan,  meen  ik,  yeel  er  toe  bijdragen  om  een 
beter  inzicht  te  krijgen  in  de  onderlinge  yerhouding  dier 
klanken. 

Van  de  yocalen,  wier  juiste  uitspraak  nog  zoo  dikwijls 
yerkeerd  wordt  yoorgesteld,  heb  ik  zoodanige  indeeling 
niet  gegeyen.   De  a  werd  door  Pa^ini  ^)  aangemerkt  als 


1)  p.  14.  2)  Sanskrit  Grammar,  p.  2. 

3)  ibid.  i  20a. 
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een  gutturale  Yocaal,  doch  dit  geyoelen  wordt  niet  alge- 
meen  aangenomen.  Wanneer  men  te  rade  gaat  met  de 
nusaal,  die  het  praefix  mĕ  slnit,  waardoor  in  betMaleisoh 
yerbale  duratief-yormen  ontstaan,  en  welke  nasaal  sichi 
overeenkomstig  het  Maleische  taaleigen,  regelt  naar  de 
klasse  waartoe  de  klank  behoort,  waarmede  het  grond- 
vvoord  aanyangt,  dan  zoa  men  geneigd  zijn  ook  in  het 
Maleisch  de  a  als  gutturale  yocaal  aan  te  merken^  ware 
liet  niet  dat  dezelfde  nasaal  gebezigd  wordt  bij  alle  z.g. 
met  een  yocaal  aanyangende  stammen.  De  nieuwe  be- 
schouwingen  oyer  de  hamza  maken  het  zeer  aannemelijk 
dai  geen  enkel  woord  in  eigenlijken  zin  met  een  yocaal 
])ef^int,  maar  dat  die  z.g.  yocalen  klinkers  zijn,  die  een 
eigenaardige  consonant,  door  de  Arabieren  met  de  bamza 
aangeduid,  yergezellen,  en  deze  consonant  is  een  guttu- 
raal.  IJe  i  en  u  waren  yolgens  Paaini  palataal  en  labiaal, 
niiiar  deze  onderscheiding  leidt  in  het  Maleisch  niet  tot 
praktische  uitkomsten.  De  yocalen  e  en  o  werden  door 
dien  Indischen  Grammaticus  als  tweeklanken  beschouwd, 
(hiar  zij  outstaan  zouden  zijn  door  de  samensmelting  yan 
u  met  i,  en  yan  a  met  u;  zij  zijn  de  z.g.  guoia  yan  i 
en  \if  eyenals  ai  en  au  hieryan  de  wpddhi  heeten,  dat 
wil  zeggen  deze  laatste  tweeklanken  werden  in  dit  stelsel 
besrliouwd  als  ontstaan  uit  de  yereenigiug  yan  a  en  e, 
en  a  en  o.  Deze  zienswijze  moge  yoor  het  Sanskyt  vol- 
J<omen  juist  zijn,  het  is  mij  nog  niet  gebleken  in  hoe- 
verie  de  studie  der  Maleische  yocalen  en  diphthongen 
liiermede  gebaat  is,  zoodat  ik  gemeend  heb  de  Pa^inische 
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theoriĕn  op  dit  punt  yoorloopig  ongebruikt  te  moeten  laten. 

Omtrent  de  jaiste  uitspraak  yan  de  yocalen  a  en  a 
in  het  Maleisch  heerscht  oyerigens  weinig  yerschil  yan 
geyoelen.  Het  blijit  natuurlijk  een  onmogelijkheid  de 
uitspraak  yan  klanken  anders  dan  door  een  benaderende 
yergelijking  met  die  yan  de  daarmede  oyereenstemmende 
in  Europeesche  talen  aan  te  duiden;  aan  den  eisch  yan 
absoluut  juiste  aanduiding  kan  eenyoudig  niet  yoldaan 
worden.  Nu  meen  ik  yeilig  te  mogen  beweren  dat  de 
uitspraak  yan  a  en  S,  gelijk  die  onder  beschaafde  Ma- 
leiers  gebruikelijk  is,  weinig  essentieel  yerschil  geeft  met 
die  yan  de  HoUandsche  korte  en  lange  a.  Men  houde 
echter  in  het  oog  dat  de  a  gewoonlijk  niet  zoo  helder 
klinkt  als  by.  in  onze  woorden  haat  en  paard^),  of| 
gelijk  Marsden  dit  noemt  „not  generally  quite  so  broad". 
Wat  hieronder  te  yerstaan  is  laat  zich  ook  al  niet  nauw- 
keurig  omschrijyen;  men  moet  de  woorden  uit  den  mond 
yan  den  Maleier  yernomen  hebben  om  een  juist  inzicht 
te  krijgen  in  hetgeen  hiermede  bedoeld  wordt. 

De  Heer  Klinkert  beweert*)  „de  a-klank  der  laatste 
sylbe  yan  een  woord,  als  die  open  is,  luidt  bij  hen  (d.  w.  z. 
de  Maleiers  yan  den  Riouw-Archipel  en  ook  te  Batayia) 
immer  ĕ,  dus  manĕ  yoor  mana,  bap8  yoor  bapa, 
zelfs  bapSnjĕ  yoor  bapanja,  zoodat  men  altijd  goed 
kan   hooren   of  een  woord  op  dien  klinker  of  op  een  h 


1)  Zie  bT.  6.  ▼.  W.  p.  5;  de  Tocalen  lyn  Tolgens  deien  ■chr(|Yer  in  het 
Maleisch  altyd  «iete  minder  lang  en  roP  dan  in  't  Hollandich. 

2)  Ind.  Gida  1880,  I,  296. 
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eindigt".  Daargelaten  dat  een  dergelijke  uitspraak  door 
mij  nooit  anders  werd  yemomen  dan  onder  de  lagere 
etanden,  en  de  onder  dezen  gebruikelijke  uitspraak  nergeas 
ter  wereld  als  de  normale  pleegt  te  worden  beschouwd, 
komt  het  mij  bedenkelijk  yoor  te  spreken  yan  een  a  die 
als  ĕ  wordt  uitgesproken.  Dat  kan  natuurlijk  niet.  Men 
kan  a  zegg6n,  dit  yerbasteren  tot  8  (een  yerscbijnsel  dat 
men  bij  ons  onder  de  lagere  standen  eyeneens  kan  waar- 
nemen),  maar  men  kan  niet  zeggen  dat  een  a  als  8  uit* 
gesproken  wordt^  zonder  schriit  en  uitspraak  danig  door- 
een  te  haspelen. 

Tot  groot  yerschil  yan  geyoelen  schijnt  de  uitspraak 
yan  i  en  u  nog  altijd  aanleiding  te  moeten  geyen.  Op- 
yallend  is  het  dat  de  u  door  zoo  yelen  als  o  gehoord 
wordt,  en,  schoon  in  yeel  mindere  mate,  de  i  als  e.  Toen 
de  firma  Werndly  Leidekker  en  Co.,  Bijbelyertalers,  bloeide, 
scheen  men  te  meenen  dat  de  u-klank  in  het  Maleisch 
eenyoudig  niet  aangetroATen  werd.  Met  de  grootste  oyer- 
tuiging  transcribeert  eerstgenoemde  tolong,  dholo, 
mendjondjong,  berbowat,  bunoh,  melompat, 
ikot  en  zoo  yoort.  Wel  zegt  hij^):  „Wanneerde  dlamah 
't  geluidt  van  o  of  u  heeft,  is  ook  niet  wel  te  bepalen; 
zelf3  is  in  de  uitspraak  'tgeluidt  yan  o  of  u  niet  wel 
te  onderscheiden,  maar  wordt  ondereen  yermengd,  't  welk 
door   't  gebruik   genoeg  kan  geleerd  worden"  doch  hier 


I)   p.    30;   zie  ook  Martden  p.  17  «the  dUtinction  of  soand  betwMH  o 
and  u  bcJDtc  often  imperceptible*\ 
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stelt  hij  op  rekening  yan  de  yolkBnitspraak  wat  eenyoudig 
een  geyolg  is  yan  's  mans  weergaloos  slecht  ontwikkeld 
taalgehoor,  wat  yan  der  Tnuk  dan  ook  met  yoUe  recht 
aanleiding  gaf  om  yan  dezen  beoefenaar  der  Maleische 
taal  te  yerklaren:  „Schier  geen  woord  spreekt  hij  goed 
uit".  Gelukkig  is  het  kwaad  sedert  in  omyang  beduidend 
a^enomen,  maar  't  is  er  nog  yerre  yau  dat  men  het 
in  alle  opzichten  omtrent  de  juiste  uitspraak  dezer  yo- 
calen  eens  zou  ziJD. 

Gerth  yan  Wijk  leert  ^)  „de  spelling  en  uitspraak 
poeloh,  basohi  taroh  enz.  is  yolgens  het  dialect 
yan  Riouw;  elders  hoort  men  poeloeh,  basoeh, 
taroeh",  doch  yolkomen  ten  onrechte.  Zoo  hoorde  yan 
de  Wall,  en  daardoor  kwam  hij  tot  die  transcriptiei  doch 
dat  dez6  schrijyer  oyer  Maleisch  in  zeer  yele  opzichten 
een  oneryaren  hoorder  er  yan  was,  is  te  dikwijls  gebleken 
dan  dat  op  diens  waarnemiogen  in  dit  opzicht  yeel  prijs 
kan  gesteld  worden.  Ik  yoor  mij  heb  in  de  uitspraak 
dezer  woorden  nimmer  eenig  yerschil  kunnen  ontdekken 
tusschen  Maleiers  yan  Siouw  en  andere^  en  ontken  ten 
stelligste  de  juistheid  yan  des  Heeren  Klinkerts  beweren ') 
„De  transcriptie  yan  ^A  met  poen  is  mede  yerkeerd, 
daar  de  Maleiers  het  pon  uitspreken".  Dat  wij  hier  te 
doen  hebben  met  onjuistheden  in  de  waameming,  en  yol- 
strekt  niet  met  een  als  het  ware  zweyende  uitspraak  yan 
de  u  door  de  Maleiers,  zoodat  men  niet  zeker  zou  kun- 


1)  Zie  p.  28,  Doot,  pr.  2)  ted.  Gids  1892,  II,  p.  1777. 
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uen  zeggen  of  men  u  of  o  hoort,  bewijst  de  omstandig- 
heid  dat  de  waarnemers  in  dezelfde  streek  zoo  ver  tiit- 
eenloopen  in  hunne  uitkomsten.  De  Heer  Klinkert  diOi 
gelijk  wij  zoo  eyen  zagen,  meent  dat  de  Maleier  pon 
zogt,  en  ook  altijd  spreekt  yan  pantoui  bestrijdt  elders  ^) 
zeer  terecht  de  transcriptie  loboq  Yoor  het  Mal.  \J^yS 
dat  dan  ook  niet  anders  klinkt  dan  lubuq,  maar  be- 
weert  dan  weer  ^)  dat  de  Maleier  het  uit  het  Skr.  oyer- 
genomen  woord  yoor  grot  uitspreekt  goha,  wat  een- 
Youdig  absurd  is. 

Eeeds  werd  opgemerkt  dat  de  meeningen  omtrent  de 
uitspraak  der  i  minder  uiteenloopen,  ofschoon  'took  hier 
iiiet  aan  dwaasheden  ontbreekt.  Bij  de  HoUander ')  wordt 
Mal.  yxj  getranscribeerd  bejar;  Pijnappel*)  leert  dat 
de  Maleier  het  afwijken  yan  de  richting  sempang 
noemt;  yolgens  Kinkert^)  spreekt  de  Maleier  niet  ult 
marika,  gelijk  ik  altijd  hoorde,  doch  mareka,  maar 
hij  bestrijdt,  oyerigens  yolkomen  terecht,  de  meening 
van  A.  F.  y.  d.  Wall,  dat  de  Maleier  't  woord  luo,  schuim 
der  zee,  zou  uitspreken  boewĕh^). 

Het  zou  niet  moeielijk  zijn  deze  staaltjes  yan  slechte 
waarneming  door  middel  yan  het  gehoororgaan  met  tal- 
looze  andere  te  yermeerderen.   Ik  meen  echter  hiermede 


1)  Bijdr.  K.  I.  ▼.  T.  L.  en  V.,  8«  Tolgreeks,  derde  deel,  p.  846. 

2)  T.  V.  N.  I.  1881,  n,  148;  zie  ook  ibid.  p.  156  s^ne  londerlinge  be- 

schouwingen  over  tnnBcriptie. 

3)  p.  98.  4)  i.  V.  jiM^. 

5)  T.  V.  N.  1.  1882,  I,  4\iff,  6)  ibid.  448. 
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te  mogen  yolstaan  ten  bewijze  yan  de  treffende  juistheid 
van  QuinctilianuB'  uitspraak.  Werkelijk,  men  moet  wel 
ten  eenenmale  yerstokeu  zijn  yan  alle  taalgehoor  om  te 
kunnen  beweren  dat  men  goha  en  pon,  buweh  en 
mareka  uit  den  yolksmond  gehoord  heeft.  De  Maleier 
onderscheidt  in  zijn  uitspraak,  eyenals  men  dit  in  het 
Sansk^t  deed,  een  korte,  doffe  u  en  een  lange  heldere; 
de  eerste  is  misschien  het  best  te  yergelijken  met  de 
yocaal  die  men  in  boek,  koek  e.  d.  hoort,  terwijl  de  lange 
meer  zweemt  naar  die  in  woorden  als  toen  en  koel.  De 
yraag  of  de  sylbe,  waarin  deze  twee  nuances  yan  den 
u-klank  (en  hetzelfde  geldt  yoor  i)  yoorkomen,  open  of 
gesloten  is,  doet  hier  minder  ter  zake;  de  lange  u  wordt 
gehoord  in  gesloten  sylben  en  de  korte  in  opene,  eyen- 
als  dit  ook  in  het  Sanskpt  het  geyal  is.  Wanneer  nu  de 
Maleier  de  lange  u  bezigt,  en  wanneer  de  korte,  kan 
alleen  door  nauwgezette  waarneming  worden  uitgemaakt ; 
regels  zijn  hieryoor,  bij  mijn  weten,  niet  te  geyen,  en 
yergissingen,  of  uiteenloopende  uitkomsten  bij  yerschil- 
lende  waamemers  zeer  wel  denkbaar,  terwijl  ook  de  mo- 
gelijkheid  niet  uitgesloten  is,  dat  de  Maleier,  in  de  on- 
derscheiding  dezer  yerschillende  quantiteiten,  zich  zelyen 
niet  aliijd  gelijk  blijft.  Maar  dat  hij,  ad  libitum,  nu 
eens  u  zou  zeggen,  en  dan  weer  o,  moet  ik  zeer  beslist 
ontkennen,  al  zijn  alle  yoorname  schrijyers  hierin  ook 
nog   eenstemmig  ^).   Hier  hebben   we  met   klanken  yan 

])  Zie  bv.  Oerth  Tan  W^k  $  27;  Crawfard,  p.  9;  FaTre  p.  227;  deze 
8chr^ft  'ttoe  aan  'tgebraik  yan  Arab.  karaktersl  (p.  8);  Schl.  p.  4S6.  Men 
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zeer  uiteenloopendeii  aard  te  doen^  en  er  is,  om  zoo  te 
zeggen,  eyenyeel  reden  yoor  den  Maleier  om  n  en  o  te 
yerwarren,  als  by.  u  en  a.  Geliik  reeds  y^erd  opgemerkt, 
bescbouwden  de  Indiscbe  taalgeleerden  in  nayolging  yan 
Papini,  de  o  als  ontstaan  uit  bet  samentre^en  yan  a  met 
u,  en  eyenzoo  de  e  uit  a  en  i,  en  noemden  zij  o  den 
gupa  yan  u,  en  e  dien  yan  i.  Nu  is  het  wel  merkwaardig 
dat  de  onjuistbeden  in  de  uitspraak  der  Maleiscbe  yocalen 
altijd  bierop  neerkomen,  dat  men  geneigd  is  den  gUQa 
te  hooren,  waar  de  Maleier  de  uryocaal,  u  of  i,  uitspreekt 
of  omgekeerd.  Nooit  zal  de  strijd  loopen  oyer  de  yraag 
of  een  Maleier  a  zegt  of  o,  dan  wel  of  bij  i  zegt  waar 
een  ander  u  boort,  maar  altijd  bieroyer  dat  de  een  den 
gupa  meent  te  booren,  waar  de  ander  een  uryoCaal 
waarneemt,  of  omgekeerd.  Opyallend  is  bet  dat  Duitscbers 
(gelijk  yon  de  Wall  en  Werndly,  al  was  deze  meteen 
ook  Zwitser)  en  Hollanders  de  bebbelijkbeid  yertoonen 
om  steeds  te  gu^iren,  terwijl  Engelscben  enFranscben 
yeeleer  tot  bet  tegenoyergestelde  oyerhellen,  en  den  een- 


Ycrlieze  bierby  oyengens  niet  uit  het  oog  dat  de  onderscheiding  der  ▼<>- 
calen  in  lange  of  heldere  en  korte  of  doffe  een  zeer  rawe  is,  en  in  hoofd- 
zaak  een  zui?er  praktiiche.  yoor  Sjnere  onderscheidingen  Yoel  ik  echter 
weinig,  omdat  de  greni  hiervan  niet  aan  te  wyzen  is.  Aangesien  geen  twee 
zakea  yolmaakt  gelyk  zijn,  sal  men  ook  van  dezelfde  Tocalen  in  ver8chillende 
woorden  gemakkelyk  knnnen  beweren,  sonder  yrees  yoor  gegronde  tegen- 
sj^raak,  dat  zy  niet  volkomen  geiyk  kunnen  zyn.  Ja,  het  ia  zelfi  de  ▼ratg 
of  de  Yocaal  van  eenig  woord  wcl  ooit  tweemaal  op  volmaakt  dezelfde  wyie 
is  uitgesproken  geworden.  Voor  de  praktyk  hebben  dergelyke  tineaaea  fi(eeB 
waardc  hoegenaamd,  en  het  richtig  waarnemen  van  de  nitsprtak  nit  den 
roond  des  yolks  blyft  ten  slotte  het  eenige  middel  om  er  achter  te  komen 
hoe  de  ver8chillende  klanken  Iniden. 
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Totidigea  klank  schrijyen  waar  de  Maleier  zeer  doidelijk 
den  gu^a  uitspreekt.  Zoo  8chrijft  Marsden  by.  gaame 
ubat  en  btllib  (al  lezen  wij  aan  den  anderen  kant  bij 
hem  ator  yoor  atur)  en  spreekt  Fayre  yan  de  praepo- 
sitie  nleh! 

Dit  alles  bewijst,  zoa  ik  meenen,  dat  yeler  gehoor- 
orgaan  sukkelen  kan  aan  een  zeer  eigenaardig  gebrek, 
dat  ik  vocaaldoofhe%d  zou  wiUen  noemen;  zij  is  yoor  het 
oor^  wat  de  welbekende  kleurenbUndheid  is  yoor  de  oogen, 
en  yertoont  hiermede  treffende  punten  yan  oyereenkomst. 
Is  niet  de  yocaal,  yolgens  de  moderne  en  juistere  be- 
schouwing,  eyen  onafscheidelijk  yan  de  consonant,  als 
de  kleur  yan  het  yoorwerp?  Eyenals  nu  lijders  aan  Dal- 
tonisme  dikwijls  scherp  de  omtrekken  der  yoorwerpen 
onderscheiden,  maar  zich  in  de  kleuren  yergissen,  6yenzoo 
zullen  zij,  die  aan  voeaoMoofhe%d  lijden,  wel  de  consonan- 
ten  yeelal  juist  onderkennen  (hieroyer  heerscht  trouwens 
betrekkelijk  weinig  yerschil  yan  opiniei  eigenlijk  niet  yeel 
meer  dan  een  geyolg  is  yan  de  onyaste  en  gebrekkige  trans- 
criptie)  maar  in  de  yocalen  mistasten.  £n,  eyen  goed  als 
het  tegenbewijs  is  te  leyeren  yan  het  onjuiste  beweren 
yan  een  kleurenblinde;  al  slaagt  men  er  ook  niet  in  hem 
te  oyertuigen,  eyenzoo  is  het  ook  zeer  wel  mogelijk  de 
onjuistheid  yan  de  uitkomsten^  waartoe  yocaaldooyen 
kwamen,  aan  te  toonen.  Hieryoor  is  in  de  eerste  plaats 
noodig  een  normaal  oor,  en  ten  tweede  geschiktheid  tot 
objektief  en  onbeyooroordeeld  waarnemen.  Men  moet  de 
klanken  kunnen   abstraheeren  yan   de  teekens,  waardoor 
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zij  plegea  te  worden  yoorgesteld,  en  niet  bij  het  yememen 
yan  een  woord  onmiddellijk  zich  yoor  den  geest  halen 
hoe  meu  dat  hier  of  daar  geschreyen  gezien  heeit.  En 
dan  zou  weldra  blijken,  dat  de  tot  dosyerre  yerrichte 
lexicographi8che  arbeid,  wat  het  weergeyen  yan  de  jmste 
uitspraak  yan  't  Maleisch  betreit,  nog  zeer  yer  yan  de 
yoor  den  mensch  bereikbare  yolkomenheid  aistaat. 

Ook  oyer  de  juiste  uitspraak  yan  de  ĕ,  de  toonlooze 
e,  de  pĕpĕt  of  hoe  deze  yocaal  heeten  mag,  heerscht 
nog  niet  de  gewenschte  eenstemmigheid.  Gewoonlijk  wordt 
deze  klank  in  de  uitspraak  eenyoudigweg  gelijkgesteld 
met  de  korte  a,  wat  naar  mijn  meening  stellig  onjuist 
is.  Van  der  Tuuk  zeide ')  „0p  deze  weinige  nitzonde- 
ringen  na  kan  men  zeggen,  dat  het  Maleisch  den  kleur- 
loozen  klinker  &  (ĕ)  niet  in  een  laatste  lettergreep  kent". 
Yolgens  mijne  waamemingen  bestaan  zelfs  dio  weinige 
uitzonderingen  in  het  Maleisch  niet.  De  yocaal  in  de 
tweede  sylbe  yan  'tMal.  isli>  heb  ik  altijd  anders  hoo- 
ren  uitspreken  dan  in  'tJay.  (unSi;  eyenzoo  den  klinker 
in  het  suffix  ^^  duidelijk  hoorbaar  auders  dan  in  het 
daarmede  yerwante  Jay.  Ajn^imj^  Ik  ben  dan  ook  yan 
meening  dat  deze  „kleurlooze  klinker"  in  de  laatstesylbe 
yan  een  Maleisch  woord  niet  yoorkomt.  Wanneer  zulk 
een  laatste  gesloten  sylbe,  door  aanhechting  yan  een 
suffix  dat  met  een  yocaal  begint,  open  gemaakt  wordt, 
dan  wordt  de  a-klank  regelmatig  hoorbaar,  gelijk  in  ka- 


1)  Pandja-TanditraD,  yoorrede,  p.  XyiII. 
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datdngan.  Het  Maleisch  onderscheidt  zich  hierin  dui- 
delijk  yan  't  Jayaansch,  dat  in  zulke  geyallen  de  pĕpĕt 
behoorlijk  behoudt,  en  de  slotconsonant  yerdubbelt,  niet 
alleen  in  het  schritt^  maar  ook  in  de  uitspraak.  In 
andere  sylben  dan  de  ultimai  yooral  in  de  antepenultima, 
is  de  klank  yan  deze  yocaal  dikwijls  zeer  twijfelachtig, 
als  geyolg  yan  het  karakter  der  yolgende  klanken.  Zoo 
is  het  by.  moeielijk  met  zekerheid  uit  te  maken  of 
de  Maleier  den  sagopalm  rĕmbiya  noemt  dan  wel 
rumbiya;  daarentegen  zegt  hij  duidelijk  tĕmb&ga 
en  kĕmb&li^  al  luidt  dit  laatste  woord  ookindenmond 
yan  den  Hollander  gewoonlijk  komb&li. 

Het  mag  yreemd  heeten  dat  deze  ĕ  door  Hollanders 
zoo  schromelijk  yerknoeid  wordt,  terwijl  toch  onze  taal 
hieryan  oyeryloeit,  en  men  dus  eerder  mocht  yerwachten 
dat  men  althans  deze  yocaal  met  eenige  zuiyerheid  zou 
kunnen  uitspreken.  Ik  yestigde  reeds  de  aandacht  op  de 
bedoryen  uitspraak  komb&li  yoor  kĕmb&li.  In  andere 
geyallen  maakt  men  yan  de  ĕ  een  i  en  zegt  dan  pigi 
yoor  pĕgi  of  pĕrgi,  cicap  yoor  cĕc&q,  en  Pĕni- 
ngat  yoor  Pĕnĕngat.  Yooral  waar  de  ĕ  geyolgd  wordt 
door  de  gutturale  nasaal  hoort  men  de  meest  barbaarsche 
yerbasteringen  in  de  uitspraak,  reeds  sedert  de  dagen 
yan  Werndly  (p.  48),  by.  tĕngah,  dĕngar,  dĕngan, 
in  plaats  yan  tĕngah,  dSng&r,  dĕng&n;  eyeneens 
sĕrta  yoor  sĕrtd.  Dat  hieraan  ons  gebrekkig  schrift, 
hetwelk  niet  onderscheidt  tusschen  e  en  ĕ,  alsmede  de 
omstandigheid   dat  in  het  Hollandsch   de  ĕ  nooit  dooi 
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de  gutturale  nasaal  geyolgd  wordt,  schuld  hebbeoi  Bchijnt 
mij  bovea  alle  bedenking. 

De  Yocalen  e  en  o  worden  in  het  Maleisch  met  zeer 
yersehillende  nuances  uitgesproken,  die  niet  in  teekens 
behoorlijk  zijn  weer  te  geyen.  Mij  schijnt  het  toe  dat 
de  e  in  uitspraak  gewoonlijk  zeer  nabij  komt  aan  de 
Duitsche  a^  en  dat^  de  o  meerendeels  klinkt  als  in  onze 
interjectie  och! 

,;Tweeklanken  heeft  het  Maleisch  slechts  twee^  nl. 
a  i  en  a  u ,  die  alleen  aan  het  eind  yan  een  woord  kannen 
yoorkomen,  by.  lalai,  poelau",  leert  de  Heer  Gerth 
yan  Wijk '),  doch  naar  mijn  geyoelen  heeft  deze  schrijyer 
zich  bier  meer  laten  leiden  door  de  wijze,  waarop  die 
tweeklanken  in  andere  geyallen  worden  yoorgesteld  in 
schrift,  dan  wel  door  een  onbeyooroordeelde  waarneming 
yan  de  uitspraak.  Wanneer  hij  gelijk  had  dan  yolgde 
liieruit  yan  zelf  „dat  in  een  Maleisch  woord  een  twee- 
klank  niet  in  een  gesloten  lettergreep  kan  yoorkomen", 
maar  hoe  komt  de  schrijyer  aan  deze  praemisse?  Is  het 
omdat  de  inlander  e.  g.  \;us\i  schrijft,  wat,  letterlijk 
getranscribeerd,  zoa  geyen  pahit?  Maar  die  h  is  abso- 
luut  onhoorbaar,  en  't  woord  is  in  den  mond  des  Ma- 
leiers  yolkomen  homophoon  met  ons  woord  paait,  yan 
't  yerbum   paaien  *).   Yandaar   dat   het   door  HoUanders, 


1)  Spraakl.  $  28. 

2)  EvcDmiQ  is  er  eenig  Terschil  ia  aitspraak  te  hooren  taischen  b«t 
uit  het  Ar.  overgenomen  mait  en  ons  woord  maait.  Ook  Maraden  (p.  19) 
'zlet  in  deze  klanken  •diphthongs". 


\ 
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met  de  noodige  yerbastering,  gewoonlijk  wordt  uitge- 
sproken  als  peit,  zonder  den  minsten  zweem  yan  een 
aspiratie.  Wanneer  zal  men  toch  inzien  dat  de  uitspraak 
yan  klanken  nimmer  mag  beoordeeld  worden  naar  de^  ook 
in  het  Maleisch,  yaak  zoo  gebrekkige  yoorstelling  er  yan 
door  teekens?  De  tweeklank  in  het  woord  oJdIj  klinkt 
in  geen  enkel  opzicht  anders  dan  die  in  het  woord  ^)i, 
lain^  en  dat  de  Maleier  in  dit  woord  geen  aspiratie 
schrijit  is  wel  het  beste  bewijs  dat  hier  louter  willekeur 
in  'tspel  is,  en  niets  anders.  Dat  de  hier  bedoelde  klan- 
ken  werkelijk  tweeklanken  zijn  ^),  blijkt  ook  luce  clarius 
hieruit  dat  in  aAeidingen  yan  woorden,  waarin  zij  yoor 
komen,  het  accent  onyeranderd  blijft.  De  inlander  ac- 
centueert  l&in,  m&in,  b&iq,  en  in  de  aAeidingen  mĕ- 
l&inkan,  pĕrm&inan,  b&iqila;  en  eyenzoo  mĕfi- 
j^uhkan,  l&utan  en  b&una.  En  dit  zou  anders  zijn 
indien  wij  hier  geen  tweeklanken  hadden,  maar  de  aan- 
gehaalde  grondwoorden  tweesylbig  waren.  Want  dan  zou 
hij,  oyereenkomstig  den  yasten  regel  in  het  Maleisch, 
accentueeren  mĕlainkan,  pĕrmatnan  enz.,  en  dat 
doet  hij  niet. 

Yan  de  consonanten  zijn  het  yooral  de  palatale  mutae 
die  tot  de  meest  uiteenloopende  beschrijyingen  aanleiding 
hebben  gegeyen,  natuurlijk  hoofdzakelijk  een  geyolg  yan 


1)  Favre  negeert  de  tweeklanken  totaal  I  Welk  een  helder  inzicbt  Wemdlj 
hierin  had,  blykt  wel  ait  syn  beweren  (p.  45)  dat  de  Maleiers  geen  twee- 
klanken  hebben  /.Yermids  geen  klinker  alleen  zonder  medeklinker  een  letter- 
greep  kan  nitmaken*'.  Zoa  hij  zelf  begrepen  hebben  was  hy  hier  8chryftP 
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de  omstandigheid  dat  zij  in  de  meeste  Europeesche  talen 
niet  Yoorkomen.  Wemdly  leerde  ^)  dat  de  j  klinkt  als 
de  g  in  courage,  menage^  „en  is  daarom  door  dj  uitge- 
drukt''.  Dit  daarotn  is  kostelijk!  Favre  ■)  meent  dat  de 
c  klinkt  als  de  tch  in  het  woord  caoutcAouc,  maar  het 
blijkt  niet  dat  het  daarotn  is  dat  hij  deze  consonant 
door  X  Yoorstelt.  De  Engelsche  grammatici  zijn  het  dui- 
delijkst  op  dit  stuk  ^the  English  being  perhaps  the  only 
European  language  that  can  represent  it  (sc.  de  j)  by 
a  single  equivalent  character"  ^).  De  uitspraak  yan  j  en 
c  in  het  Maleisch  wordt  dan  ook  het  best  gelijkgesteld 
aan  die  yan  j  en  ch  in  de  Engelsche  woorden  joy  en 
child.  De  Hollandsche  grammatici  hebben,  in  nayolging 
waarschijnlijk  yan  Werndly,  deze  klanken  altijd  met  zekere 
yoorliefde  yoorgesteld  door  dj,  tj  en  nj  wat  m.i.  ingeen 
enkel  opzicht  aanbeyeling  yerdient,  en  geyaarlijk  is,  wijl 
meu,  gelijk  ik  uit  onderyinding  weet,  yan  lieyerlede, 
en  op  de  gebruikelijke  wijze,  klank  en  teeken  yerwar- 
rende,  gaat  meenen,  eyenals  Werndly  die  de  ng  een 
„dubbele  Maleische  letter*'  noemt,  dat  wij  hier  werkelijk 
met  ^samengestelde  medeklinkers''  *)  te  doen  hebben.  In 
plaats  yan  palatalen,  die  een  zeer  eigendommelijke  soort 
yan    consonanten   zijn,   krijgt   men   de   gemouilleerde   d, 


1)  pag.  18.  2)  i  6. 

3)  Marsden  Grammar  p.  7. 

4)  G.  V.  W.  noot  p.  4  en  p.  8.  Zie  d.  H.  $  8  /rde  ^  komt  OTerren  met 
dj",  en  Klinkert  (Ind.  Gids  1880,  I,  p.  294)  .Zy  (nl.'de  aitspraak  yan  j 
en  c)  heeft  met  die  der  Engeliche  dg  in  hridge  en  der  ch  in  child  nieta 
gemeen.  De  djim  wordt  ali  dj  en  de  tja  als  tj  nitgesproken'*. 
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t,  en  n  te  hooren.  Prof.  Kern  8chreef  ^)  „dat  over  de 
uitspraak  der  oyereenkomstige  letter  (de  palatale  media) 
in  het  Maleisch  onder  de  geleerden  getwist  wordt  of 
ze  als  de  HoUandsche  dj  (een  door  inyloed  der  j  gemouil- 
leerde  d)  dan  wel  als  de  Engelsche  j  in  joy  klinkt".  De 
geleerden  die  het  eerste  meenen,  hebben  zich  eenyoudig 
door  de  gebrekkige  yoorstelling  van  de  wijs  laten  bren- 
gen.  Als  men  den  Maleier  het  hem  bekende  Engelsche 
woord  jail  (ook  geschreyen  goat)  hoort  uitspreken,  dan 
blijkt  er  wel  yerschil  te  bestaan  in  de  vocaal  van  't  woord, 
maar  de  aanvangsconsonanten  zijn  volkomen  gelijk.  De 
meening  van  Prof.  Pijnappel  ^),  dat  de  j  en  c  met  een 
sisklank  worden  uitsproken,  strookt  niet  met  wat  men 
in  werkelijkheid  hoort;  uit  de  transcriptie  inden3«°druk 
van  zijn  Woordenboek  meen  ik  te  moeten  opmaken  dat 
deze  geleerde  later  van  die  zien8wijze  is  terug  gekomen. ') 
De  juiste  uitspraak  van  de  dentale  media  in  het  Ma- 
leisch  staat  niet  volkomen  va8t;  sommigen  noemen  haar 
interdentaal,  terwijl  Prof.  Kern  *)  meent  dat  zij  supra- 
dentaal  is ;  en  Crawfurd ')  in  het  Maleisch  een  dentale 
en  een  palatale  of  cerebrale  d  onderscheidde.  Ik  moet 
eeriijk  bekennen,  evenal8  Marsden  •)  weinig  of  geen  ver- 


1)  B\jdr.  K.  I.  y.  T.  L.  en  V.,  6e  Reeks,  2e  deel,  p.  886. 

2)  Bydr.  K.  I.  V.  T.  L.  ea  V.,  Vierde  reeks,  le  deel  p.  223. 

8)   Zie  over  de   aitspraak   der  c  Dog  eenige  dwaasheden  by  PtTre,  note 
(p.   222—225);   hy   meent  o.  m.   dat  c   klinkt  als  qa  in  'tfransch  qui^ 
en  j  aU  ga  in  guide\ 

4)  Zie  de  plaats  geciteerd  in  noot  1,  en  ook  pag.  885. 

5)  p.  86.  6)  pag.  3. 
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schil  in  uitspraak  waargenomen  te  hebben  tusschen  de 
Maleische  d  en  de  on^e^  maar  geef  mijn  meening  wel 
voor  beter. 

De  yerdeeling  der  semiyocalen  is  yolgens  het  schema 
van  Paaini,  al  erken  ik  dat  betwijfeld  mag  worden  of 
de  1  en  r  in  het  Maleisch  wel  z66  in  uitspraak  met  die 
in  het  Sanskpt  oyereenkomen,  dat  men  deze  met  recht 
semiyocalen  mag  noemen.  Dat  echter  y  en  w  hiertoe 
behooren  staat  vast.  Zij  worden  in  het  Maleisch  alleen 
gebezigd  bij  oyergangen  van  palatale  en  labiale  yocalen 
op  andere.  Yan  daar  ook  dat  er  geen  enkel  Maleisch  woord 
van  Polynesischen  oorsprong  is  dat  met  w  beginti  en 
met  y  slechts  6ĕn,  het  woord  yang,  welks  Polynesischen 
oorsprong  men  op  grond  hieryan  geneigd  zou  zijn  met 
Maxwell  te  betwijfelen.  Het  beweren  van  de  H.  *)  dat 
de  w  aan  't  begin  van  een  sylbe  overeenkomt  met  de 
Engelsche  w  is  ten  eenenmale  onjuist;  in  woorden  als 
bawah,  tawar  e. d.  klinkt  deze  semivocaal  yolkomen 
als  in  't  Hollandsch  (zie  d.  H.  Ind.  Gids  1880,  I,  p.  294). 
In  lijnrechten  strijd  met  den  aard  dezer  klanken  trans- 
cribeert  Favre  ^)  pakay  en  kilaw,  want  deze  semi- 
vocalen  kunnen  geen  woord  sluiten. 

Men  kent  in  het  Maleisch  slechts  ĕen  sibilant,  nl.  de 
dentale,  althans  als  zoodanig  meen  ik  deze  te  moeten 
klassiSceeren.  Intusschen  is  de  juistheid  hiervan  niet 
boven  alle  bedenking  verheven.  Bij  de  yorming  van  nomina 

1)  §  33.  2)  p.  48. 
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yerbalia  toch  yerandert  deze  s  gewoonlijk  in  de  palatale 
nasaal  n^  en  spreekt  menby.  yan  mĕntisul,  pĕnĕngat 
yan  s&sul  en  sĕngdt,  wat  het  waarschijnlijk  zou  ma- 
ken  dat  wij  in  het  Maleisch  gewoonlijk  met  de  pala- 
tale  sibilant  te  doen  hebben,  yolgens  den  regel  dat  de 
nasaal  in  dergelijke  aAeidingen  yan  dezelfde  klasse  moet 
zijn  als  de  aanyangsconsonant.  Maar  de  Maleier  is  hierin 
niet  consequent|  en  zegt  by.  ook  wel  mĕntisuli  terwijl 
hij  aan  den  anderen  kant  de  palatale  sibilant,  waarmede 
door  hem  oyergenomen  Sanskptwoorden  beginnen,  ge- 
woonlijk  yerandert,  en  by.  uitspreekt  jdngka  yoor  Skr. 
^,  al  kent  hij  ook  sdngka. 

Yan  de  aspiratie  in  het  Maleisch  is  het  merkwaardige, 
dat  zij  zeer  yaak  geschreyen  wordt  waar  yan  een  uit- 
spraak  eryan  yolstrekt  niets  te  bespeuren  is,  aldus  een 
uitzondering  yormende  op  den  door  Crawfurd  ^)  yrij  juist 
geformuleerden  regel  „It  is  to  be  obseryed  as  a  general 
rule  in  Malay,  that  eyery  letter  is  to  be  sounded  according 
to  the  power  assigned  to  it,  or  that  no  letter  is  mute 
or  elided".  Yandaar  de  uiteenloopende  schrijfwijze  mahu 
en  mau,  tahi  en  tai  e.  d.  Aan  het  eind  yan  woorden 
wordt  de  h  wel  geschreyen,  maar  eyenmin  uitgesproken. 
Toch  heeil  zij  hier  recht  yan  bestaan,  omdat  zij  aan- 
duidt  dat  de  yoorafgaande  yocaal  kort  moet  uitgesproken 
worden.  Zoo  klinkt  de  eindyocaal  in  de  woorden  tawa, 


1)  Graminar  p.   8;   hjj   is  hier  echter  niet  geheel  Trij  Tan  Yerwarr{og 
tasschen  uitspraak  en  spellini;. 
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bawa  en  mtida  anders,  en  wel  doAer^  dan  die  in  de 
woorden  tliwah,  b&wah  en  mddah.  Waar  de  yooraf- 
gaande  yocaal  i  of  u  is  schijnt  het  in  de  uitspraak  min- 
der  yerschil  te  maken,  althans  tusschen  de  i  in  de  woorden 
Idgi  en  pUtih  heb  ik  nooit  yerschil  kunnen  hooren, 
en  het  woord  btiwih  heb  ik  door  den  Maleier  Bteeds 
evenzoo  hooren  uitspreken  als  wij  ons  woord  boei»  In  elk 
geval  is  Fayre*s  meening  *)  „A  la  fin  d'un  mot,  h  sert 
k  indiquer  un  lĕger  prolongement  de  la  demiĕre  yoyelle*' 
yolkomen  bezijden  de  waarheid;  men  zou  met  yeel  meer 
recht  juist  het  tegenoyergestelde  kunnen  beweren.  Klin- 
kert  ^)  meent  dat  de  uitspraak  yan  de  h  tweeĕrlei  is  „6f 
als  de  stomme  h  in  het  Fransche  woord  homme,  df  als 
in  hout",  maar  't  eigenaardige  yan  de  stomme  h  is  juist 
dat  zij  niet  uitgesproken  wordt,  en  wat  de  uitspraak  is 
van  iets  wat  niet  uitgesproken  wordt,  is  moeielijk  te 
begrijpen. 

ludien  de  juistheid  der  zooeyen  yermelde  meening  yan 
Quinetilianus,  ook  door  Prof.  Verdam  gedeeld,  waar  deze 
geleerde  van  het  taalgehoor  zegt ')  „het  schijnt  dus  yoor 
een  deel  althans  een  natuurgaye  te  zijn",  nog  nader 
bewijs  behoefde,  dan  zou  hetgeen  ongeyeer  alle  schrijyers 
over  den  klemtoon  in  het  Maleisch  ten  beste  gegeyen 
bebben,  uitnemend  er  op  berekend  zijn  om  dit  onomstoo- 
telijk  te  leyeren.  Opperylakkig  beschouwd,  zou  men  ge- 


1)  f  3.  8)  Ind.  Gidt  1880,  I,  294. 

3)  De  Geschiedenis  der  Nederl.  taal,  p.  168. 
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neigd  zijn  te  meenen,  dat  het  waarnemen  yan  den  klemtoon 
wel  zoo  eenyoudig  is  als  het  opyangen  yan  de  juiste 
uitspraak  der  klanken.  Wanneer  dan  ook  de  yerschillende 
schrijyers  oyer  het  Maleisch,  voor  zoo  yerre  zij  hiertoe 
in  de  gelegenheid  waren,  oyereenkomstig  den  raad  des 
Hoogleeraars  het  oor  te  luisteren  hadden  gelegd  hij  hen 
die  de  leyende  taal  met  juistheid  gehruiken,  d.  i.  hij  het 
yolk  ^),  en,  yrij  yan  alle  doctrinarisme  en  yooringenomen- 
heid  yoor  eigen  stelsels,  eenyoudig  hadden  nagegaan  hoe 
de  Maleiers  hij  het  aanbrengen  yan  den  klemtoon  plegen 
te  werk  te  gaan,  dan  zou  geen  tiende  der  dwaasheden 
yerkondigd  zijn,  die  zij  thans  te  genieten  geyen.  Maar 
dit  is  niet  geschied.  Ook  hier  weer  yinden  wij  de  onge- 
loofelijkste  staaltjes  yan  de  gebruikelijke  en  schijnbaar 
onyermijdelijke  yerwarring  tusschen  spelling  en  uitspraak, 
en  yan  de  zucht  om,  met  yerkrachting  yan  onloochenbare 
feiten,  te  offeren  op  het  altaar  der  Prinzipienreiterei. 
Werndly  heed  hiertoe  het  yoorbeeld  gegeyen,  en  de  be- 
studeering  yan  het  accent  in  het  Maleisch  dermate  in 
een  yerkeerd  spoor  geleid,  dat  de  arbeid  zijner  op-  en 
nayolgers  daardoor  weinig  waarde  heeft;  zelfs  de  yoor- 
stellingen,  door  den  Heer  Gerth  yan  Wijk  in  zijn  spraak- 
leer  yan  het  Maleisch  yan  dit  onderwerp  gegeyen,  raken 
kant  noch  wal.  Het  zonderlinge  yerschijnsel  is  hier  te 
constateeren,  dat  men  sedert  Wemdly  hoe  langer  hoe 
meer  achteruit  is  gegaan,  en  het  weinig  bemoedigende 


1)  ibid.  p.  126. 
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feit  is  tbans  d4&r,  dat  deze  wel  beschoiiwd  nader  bij  de 
waarheid  stond  dan  een  zijner  opyolgers. 

Al  zegt  hij  't  niet  uitdrakkelijk,  toch  meen  ik  uit 
de  beschouwingen  van  Wemdly  te  moeten  opmaken,  dat 
hij  uitging  van  de  onderstelling  dat  men  het  Maleisch 
moest  bestudeeren  naar  de  beginselen  van  het  Arabisch. 
Hij  schijnt  onder  den  invloed  geweest  te  zijn  van  de 
bekoring,  die  er  nitging  van  de  theorieĕn  des  illusteren 
Jacobus  Canter  Yisscher,  tenminste  hij  onderscheidt  in 
het  Maleisch,  evenals  men  dit  in  de  Arabische  metriek 
doet,  zuivere  en  gemengde  sylben;  ook  spreekt  hij  van 
korte  en  lange,  en  onderscheidt  de  laatste  in  die,  welke 
yan  nature,  en  in  andere  die  door  positie  lang  zijn.  Dit 
moge  bij  de  beoefening  yan  de  klassieke  prosodie  zijn 
nut  hebben,  waar  het  geldt  de  studie  van  'tMaleische 
woordaccent  komt  men  hiermede  niet  ver,  integendeel, 
men  raakt  er  door  van  de  wijs.  Hoe  yerward  Wemdly's 
yoorstellingen  op  't  stuk  van  klemtoon  wel  zijn  blijkt 
genoegzaam  hieruit,  dat  hij  ook  van  accent  in  het  scArij- 
vt'/i  spreekt.  „Alle  wortelwoorden  (hebben),  zoo  in  'tscArij- 
ven  als  in  Hspreken,  den  toon  selden  op  de  laatste  letter- 
greep,  maar  meest  op  die  lettergreep,  welke  yoor  de 
laatste  gaat"  zoo  leert  hij  ^),  en  iets  yerder*):  „0m  dan 
de  toonstelling  op  een  van  deze  beide  plaatsen  (sc.  ultima 
of  penultima)  te  yinden,  behoeft  men  slechts  acht  te 
geven  op  de  schrijfwijze,  naar  welke  de  uitspraak  gericht 

1)  p.  46.  2)  p.  47. 
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wordt''.  Waar  iemand  yan  dergelijke  beginselen  uitgaat, 
daar  heeil  men  geen  grond  om  beyredigende  nitkomsten 
te  yerwachten,  en  toch  leert  hij  terecht  dat  de  klemtoon 

bij  de  suffiien  ^,  (5  >  (jt  >  Vi^>  1»  ©n  ^^  yerspringt ,  ^  al 
geschiedt  dit  dan  ook  yolgens  hem  niet  in  alle  geyallen. 
Bij  de  aanhechting  yan  kT^  kJ  en  «5  werd  het  accent 
naar  zijn  meening  altematief,  usirlah  of  usirlah, 
wat  natuurlijk  eyen  onjuist  is  als  zijn  beweren  dat  men 
naar  yerkiezen  kon  zeggen  tĕng&h  oftĕngah,  yan- 
wege  die  ^^dubbelde  Maleische  medeklinker",  waarmedci 
wat  zeker  niet  een  ieder  terstond  zou  denken,  de  &  wordt 
bedoeld. 

Intusschen,  hoe  yerward  die  yoorstellingen  ook  zijn 
mogen,  er  is  toch  eenig  koren  onder  het  kaf,  yeel  meer 
dan  by.  in  hetgeen  de  HoUander  *)  hieryan  zegt.  Diens 
meening  dat  het  accent  in  de  Maleische  woorden  zeer 
zwak  is,  en,  yoor  zooyer  de  Maleier  meent  dit  te  moeten 
doen  hooren,  alleen  door  het  langzamer  of  slepender 
uitspreken  yan  de  te  accentueeren  lettergreep  wordt 
aangeduid,  is  in  heyigen  strijd  met  mijnejarenlange  waar- 
nemingen.  Men  kan  hem  dit  niet  te  zwaar  aanrekenen, 
daar  hij  waarschijnlijk  nimmer  in  de  gelegenheid  was 
om  een  heuschelijken  Maleier  onyeryalscht  Maleisch  te 
hooren  spreken.  Maar  't  zou  niet  te  yeel  yerlangd  zijn 
dat  hijy  en  ondanks  zijne  onjuiste  praemissen,  toch  wat 
meer   rekening   hield    met    de    eenyoudige    eischen    der 


1)  p.  48.  2)  p.  26,  S  5—7. 
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logica.  Hij  zegi  (en  yelen  hebben  hem  dit  klakkeloos 
nagezegd),  de  Maleier  accentueert  om  zoo  te  zeggen  niet^ 
maar  spreekt  in  elk  woord  ĕĕn  bepaalde  sylbe  wat  sle- 
pender  of  gerekter  uit.  Ik  wil  nu  eens  aannemen  dat 
dit  werkelijk  zoo  is.  Yerder  weet  de  HoUander  dat  de 
Maleier  in  zijne  karakters  schrijfb  ^jJj^i  en  uitspreekt 
binasa,  dus  de  tweede  sylbe  gerekt,  daargelaten  den 
klenitoon.  Ook  weet  deze  schrijyer  dat  de  Maleier  in  zijn 
schrift  schrijft  ^^LuJL44jOi  wat  alleen  kan  beantwoorden 
aan  de  uitspraak  mSmbinasakan^  met  yerlengde  a 
in  de  penultima  yan  het  afgeleide  woord.  Wanneer  nu 
't  accent  in  't  Maleisch  bestaat  in  een  yerlenging  der 
yocaal,  en  de  Maleier  in  de  aAeiding  yan  het  woord 
binasa  met  yoordacht  een  andere  yocaal  als  yerlengd 
aanduidt  dan  die  yan  het  grondwoord,  is  men  dan  niet 
in  lijnrechten  strijd  met  zich  zelyen  als  men  zegt,  gelijk 
de  Hollander  doet  ^):  „De  woorden,  die  met  een  aanhechtsel 
zijn  samengesteld,  behouden  meestal  (quaeritur:  wanneer 
niet?)  den  klemtoon  op  de  lettergreep,  waarop  die  in 
het  grondwoord  yier*?  Of  yerstaat  de  Hollander  en  zijne 
Yolgelingen  onder  het  „langzamer  en  slepender  uitspre- 
ken"  yan  een  yocaal  nog  iets  anders  dan  het  yerlengen 
daaryan  in  de  uitspraak,  en  het  aangeyen  yan  die  yer- 
lengde  uitspraak  in  het  schrift? 

Kan  men,  gelijk  ik  reeds  opmerkte,  het  de  Hollander 
niet   euyel   duiden,   dat   hij  minder  juist  ingelicht  blijkt 

1)  p.  27  $  7. 
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te  zijn  ten  aanzien  yan  den  klemtoon  in  Maleische  woor- 
den,  een  zonderlingen  indrnk  maakt  het  als  wij  Oerth 
yan  Wijk^  die  dan  toch  naar  ik  meen  Yolop  gelegenheid 
had  om  goed  Maleisch  te  hooren  spreken,  dezelfde  kette- 
rijen  hooren  yerkondigen ').  Eij  zegt  dat  de  klemtoon 
in  het  Maleisch  in  't  algemeen  zeer  zwak  is,  waarnit  dan 
toch  Yolgt  dat  die  klemtoon  niettemin  bestaat;  en  dat 
alle  lettergrepen,  die  ,^niet  geheel  toonloos"  ^ijn^  met 
nagenoeg  denzelfden  nadruk  worden  uitgesproken.  Eilieyei 
zou  ik  willen  yragen^  wat  is  een  toonlooze  lettergreep 
naar  uw  meening?  Zijn  dat  alle  lettergrepen  minus  i&n 
yan  elk  woord?  Dan  onderscheidt  het  Maleisch  zich  in 
niets  yan  alle  andere  talen;  want  woorden  met  twee  ac- 
centen,  of  lieyer  met  twee  eyen  sterk  geaccentueerde 
sylben  zijn  tot  dusyerre  in  de  wetenschappelljke  philologie 
nog  niet  bekend.  Of  yerstaat  gij  onder  een  toonlooze 
lettergreep  een  waaryan  de  yocaal  ĕ  is?  Een  juiste  aan- 
duiding  zou  hier  yeel  bijdragen  tot  recht  yerstand  yan 
zaken,  en  ons  misschien  duidelijk  maken  hoe  uit  de 
omstandigheid,  dat  de  klemtoon  zeer  zwak  is  en  dat  alle 
niet  geheel  toonlooze  lettergrepen  nagenoeg  met  den- 
zelfden  nadruk  worden  uitgesproken,  volgt,  dat  een  yer- 
deeling  of  onderscheiding  ^^i^  lange  of  korte"  (d.  w.  z.  let- 
tergrepen)  geheel  noodeloos  is.  Wat  zijn  die  lange  of 
korte  lettergrepen  ?  Is  de  yocaal  hieryan  het  criterium^ 
dan    is    zoodanige    onderscheiding   natuurlijk    noodeloos 


1)  $  95  en  96. 
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naast  die  in  lange  en  korte  yocalen;  acht  de  Heer  Gerth 
Tan  Wijk  echter  chiastische  combinatie  yan  lange  en 
korte  sylben  met  lange  en  korte  yocalen  denkbaari  zoodat 
by.  mogelijk  is  een  korte  sylbe  met  langen  klinker,  dan 
is  een  omschrijying  yan  wat  hij  onder  korte  en  lange 
lettergrepen  yerstaat  onontbeerlijk.  De  schrijyer  weet 
immers  wel  dat  men  onder  lange  en  korte  lettergrepen 
ook  Dog  iets  anders  yerstaat,  yooral  in  de  klassieke  pro- 
sodie,  een  onderscheiding  die  door  Wemdly  ook  in  het 
Maleisch  geintroduceerd  werd  waar  hij  spreekt  yan  sylben 
lang  door  positie.  Een  joiste  uiteenzetting  yan  wat  hij 
onder  geheel  toonlooze,  korte  en  lange  lettergrepen  yer- 
staat  ware  daarom  werkelijk  niet  misplaatst  geweest.  lets 
yerder  heeft  hij  't  oyer  „kleurloosheid  der  uitspraak",  een 
begrip  dat  hem  misschien  zonneklaar  is,  maar  yoor  mij, 
en  zeker  ook  wel  yoor  anderen  zonder  nadere  yerklaring 
onyerstaanbaar.  Zijn  uiteenzetting  der  regels  yoor  den 
klemtoon  in  het  Maleisch  is,  naar  mijn  meening,  6ĕn 
hopelooz6  yerwarring  tusschen  nadruk  en  lengte  der  yo- 
caleu,  en  tusschen  schrift  en  uitspraak.  Het  is  niet  waar 
dat  de  inlander  zegt  dĕngar  en  bĕngis;  in  de  afge- 
legen  Maleische  streken,  waar  ik  jaren  lang  yertoefd  heb, 
en  waar  de  taal  der  beyolking  nog  niet  yerbasterd  is  door 
de  aanraking  met  yreemdelingen,  heb  ik  nooit  anders 
gehoord  dan  dĕngdr,  tĕng&h,  dit  laatste  yolkomen 
gelijkluidend  aan  'tJayaansche  «^«n^.  De  uitspraak  yol- 
gens  den  schrijyer  is  die  welke  te  Batayia  gangbaar  is, 
en  ook  wel  in  Maleische  streken  waar  hier  en  daar  een 


55 

inlander,  k  la  AbduUali  om  zich  een  glimp  yan  wereld- 
wijsheid  te  geyen,  zijn  uitspraak  meende  t^  moeten 
wijzigen  naar  die,  welke  hij  uit  den  mond  (gewoonlijk 
zoo  kaku)  yan  onkundige  Earopeanen  opying,  maar  yoU 
strekt  niet  die  yan  den  gewonen  beschaafden  Maleier. 
Het  komt  mij  eenyoudig  onbegrijpelijk  yoor  dat  de  schrij- 
yer  zijn  stelling,  dat  de  oorspronkelijke,  natuurlijke  klem- 
toon  in  den  regel  (de  uitzonderingen  yermeldt  hij  even- 
min  als  de  Hollander)  behouden  blijft  wanneer  het  woord 
Buffixen  aanneemt  ^),  meent  te  mogen  adstrueeren  met 
te  wijzen  op  de  uitspraak  te  Batayia,  yan  de  alleen  d4&r 
ter  plaatse  bekendenamen  K&m&joran  en  Pĕt&mboe- 
ran^  bastaardwoorden,  die  om  zoo  te  zeggen  geen  enkel 
Maleier  yerstaat.  Heeft  de  schrijyer  ook  altijd  hooren  uit- 
spreken  Prdpattan?  En  spreekt  hij  bij  geyal  ook  uit 
tiwanku,  t&mbangan,  k^siyan,  p&kSyan?  Of 
hebben  wij  in  deze  woorden  te  doen  met  de  enkele  ge- 
yallen  yan  klankyerspringing^  een  uitdrukking  trouwens 
die  duidelijk  yan  begripsyerwarring  getuigt?  Deschrijyer 
bedoelt  yerspringing  yan  'taccent,  maar  accent  en  klank 
zijn  twee  uiteenloopende  begrippen.  Het  accent  doelt  op 
de  kracht,  ,,the  stress  of  yoice"  waarmede  een  bepaalde 
klank  wordt  uitgesproken,  en  yerandert  niets  aan  den  klank 
zelf,  maar  bestaat  onafhankeIijk  yan  den  aard  der  yo- 
caal.  De  yraag  of  deze  helder  of  dof|  lang  of  kort  is 
staat  naast  die,   of  een  sylbe,   waarin  zoodanige  yocaal 

1)  §  96. 
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Toorkomt,  al  dan  niet  het  accent  heeit.  In  de  henaming 
yan  het  bekende  landschap  Pĕlal&wan  ter  Sumatra's 
Oostkust  ziet  de  schrijyer  ook  al  een  geyal  yan  zoodanige 
,;klankyerspringing'\  Hij  erkent  dus  dat  de  inlander  uit- 
spreekt  Pĕlalawan,  en  zeer  terecht;  alleen  door  deze 
uitspraak  kan  de  Europeaaui  onhekend  met  het  grond- 
woord  lalau  dezer  aAeiding,  en  waarschijnlijk  ook  wel 
met  den  regel  dat  de  tweeklank,  aan  't  einde  er  yan, 
precies  als  in  het  Sansk^t  zich  oplost  in  a  en  den  semi- 
vocaal  w,  bij  aanhechting  yan  'tsuffix  an,  meenen  dat 
men  bedoelde  Pdlu  L^wan.  Maar  in  plaats  yan  hierin 
een  toepassing  te  zien  yan  den  gewonen  regel  die  't  ao- 
cent  der  Maleische  taal  in  afgeleide  woorden  beheerscht, 
constateert  hij  hier  een  geyal  yan  klank^ersprin^in^,  die 
als  uitzondering  nu  en  dan  zou  yoorkomen.  Nu  is  het 
wel  zeer  gemakkelijk  om  in  de  geyallen,  waarin  de  plaat- 
sing  yan  't  accent  door  den  Maleier  onmiskenhaar  in 
strijd  is  met  den  regel,  dien  men  zich  eenmaal  in  het 
hoofd  gezet  heeft,  eenyoudig  maar  yan  uitzonderingen  te 
spreken,  maar  de  omstandigheid  dat  yerder  oyer  deze 
uitzonderingen  geen  woord  gerept  wordt,  en  niet  de  ge- 
ringste  poging  wordt  aangewend  om  haar  te  yerklaren, 
zou  yoldoende  zijn  om  ons  op  het  denkbeeld  te  brengen 
dat  wij  hier  met  iets  yerdachts  te  doen  hebben. 

De  beschouwingen,  die  H.  y.  d.  Wall  aan  deze  kwestie 
heeft   gewijd  ^),   zijn   er  niet   op   berekend  om   mij   een 


i)  T.  V.  I.  T.  L.  cn  V.  deel  VIII.  p.  400  vv.,  ook  gecitcerd  b^  G.  ▼.  W.  p.  46. 
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hoogen  dunk  te  geyen  yan  zijn  wijze  yan  waarnemen 
en  yan  zijne  inzichten  in  het  wezen  der  taal.  Hij  gaat, 
ter  yerdediging  zijner  theorie  over  natuurlijk  en  gram- 
maticaal  accent,  die  blijkbaar  niet  anders  is  dan  een 
petitio  principii,  uit  van  de  absoluut  door  niets  bewezen 
onderstelling,  dat  de  geletterde  Maleier  zich  kenmerkt 
door  de  zucht  om  de  uitspraak  yan  het  volk  te  wijzigen 
naar  het  geschreyen  woord.  Maar  als  inderdaad  de  Ma- 
leier  uitsprak  pĕrkSlta&n,  sĕwakan,  pĕrb&ntuwan, 
e.  d.,  welke  reden  kan  hij  dan  toch  in  's  hemels  naam 
wel  hebben  om  te  schrijyen  ^j*Ufo,  ^ji^L^,  ^o^Jub^j? 
Von  de  Wall  antwoordt  wel  hierop  *)  „De  eerste  uit- 
werking  der  suffixen  ^,  ^,  ^'^,  ^^,  yS,  tJ,  kS,  tS 
op  grondwoorden  die  op  een  open  syllabe  eindigen  is: 
dat  zij  de  yocaal  dier  syllabe  yerlengen  en  de  eyentueel 
in  't  grondwoord  aanwezige  lange  yocaal  doen  yerloren 
gaan",  en  dat  de  suffixen,  die  met  een  yocaal  beginnen, 
hetzelfde  bewerken  ten  opzicht6  yan  sylben  die  op  een 
consonant  eindigen,  maar  hiermede  zijn  wij  geen  stap 
yerder,  want  dan  komt  yan  zelf  de  yraag  op :  is  dit  iets 
dat  in  den  aard  der  dingen  ligt,  en  dus  niet  anders  kan, 
of  specifiek  Maleisch?  In  het  laatste  geyal  kan  hij  zich 
natuurUjk  alleen  beroepen  op  zijne  waarnemingen,  maar 
daartegenoyer  ben  ik  zoo  yrij  de  mijne  te  stellen,  en  die 
hebben  mij  nooit  anders  geleerd  dan  dat  de  Maleier  ac- 
centueert   oyereenkomstig  de  regels,  die  ik  in  §  10  for- 


1)  Ibid.  p.  899. 
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muleerde.  Die  waamemingen  heb  ik  gedaan  buiten  eenigen 
geletterden  Maleier  om,  en  onder  lieden,  wier  uitspraak 
alleen  reeds  daarom  niet  onder  den  druk  yan  geletterden 
kan  geleden  hebben,  wijl  de  zoodanigen  onder  hen  nage- 
noeg  onbekend  waren.  En  de  omstandigheid,  dat  mijn 
beyinding  in  yolkomen  oyereenstemming  is  met  wat  in 
zooyele  Maleisch-Polynesische  talen  tot  dusyerre  is  ge- 
coustateerd  in  zake  het  accent  yan  afgeleide  woordeui 
yersterkt  mij  niet  weinig  in  de  meening  dat  mijne  waar- 
nemingen  juist  zijn. 

Ik  geloof  dat  de  yerkeerde  yoorstelling,  dat  het  accent 
in  afgeleide  woorden  in  het  Maleisch  dMr  is,  waar  het 
in  het  grondwoord  gehoord  wordt,  behoudens  de  uitzon- 
deringen  als  geyolg  yan  die  heerlijke  ilank^ersprin^in^, 
een  ware  Detis  ex  macAina,  een  geyolg  is  daaryan  dat 
de  waarnemers  zich  moeielijk  hebben  kunnen  losmaken 
yan  wat  zij,  en  dan  nog  ten  onrechte,  meenden  dat  in 
de  Germaansche  talen,  en  in  't  bijzonder  in  't  HoUandschi 
regel  is.  In  deze  talen  wordt,  als  regel,  't  accent  in  af- 
geleide  woorden  gehandhaafd  „op  het  zakelijk  deel  yan 
een  woord  of  de  stamleltergreep*' ^),  maar  met  z66yeel 
uitzonderingen,  dat  men  nauwelijks  yan  een  regel  kan 
spreken.  Onze  meeryoudsuitgang  heeft  geen  inyloed  op 
het  accent;  eyenmin  achteryoegsels  als  er^  ster,  en  an- 
dere.  Maar  wij  zeggen  toch  zeer  duidelijk  6nzin  en  on- 
zinni^f    driehoek    en    driehdehig,    drbeid    en    arhe(dzaam, 


1)  Yerdam,  Gesch.  der  Ned.  Tatl,  p.  149. 
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u(tvoeren  en  uitvder6aar,  adnzien  en  aamienUjk,  Het 
yerscliijnsel,  gelijk  men  dat  in  het  Maleisch  en  in  zeer 
yele  andere  Maleisch-Polynesische  talen  zonder  uitzonde- 
rhig  waarneemt,  is  dus  yolstrekt  niet  zoo  yreemd.  Von 
de  Wall  ging  in  zijne  zonderlinge  heschouwingen  uit  yan 
de  onderstelling,  dat  een  suffix  in  het  Maleisch  (hij  noemt 
hieronder,  zeer  ten  onrechte^  ook  tah,  kah  en  lah)  de 
daaraan  onmiddellijk  yoora%aande  korte  yocaal  yerlengt, 
maar  hij  acht  het  onmogelijk  om  uiteen  te  zetten  hoe  dit  zoo 
komt.  Ik  meen  dat  de  Maleier  in  zoo'n  geyal  de  laatste 
yocaal  in  het  schrift  yerlengt  door  'tschrijyen  yan  een 
der  yerlengingsletters,  geheel  in  oyereenstemming  met 
de  regels  yan  het  Arahisch  schriit.  In  het  Arahisch  heeft 
de  yoorlaatste  sylhe^  als  daarin  een  der  yerlengingslet- 
ters  yoorkomty  altijd  het  accent  ^).  Nu  acht  ik  het  zeer 
goed  denkbaar  dat  zijy  die  het  Arabische  schriit  in  de 
Maleische  litteratuur  hebben  ingeyoerd,  juist  andersom 
geredeneerd  hebben.  Hun  gedachtengang  zou  dan  deze 
kunnen  geweest  zijn:  „de  yoorlaatste  sylbe  in  de  afge- 
leide  woorden  heeft  in  het  Maleische  taaleigen  altijd  het 
accent,  dus  moet  deze,  waar  't  Arabische  Bchrift  gebruikt 
wordt,  altijd  met  de  yerlengingsletter  geschreyen  worden". 
Von  de  Wall  merkte  op  dat  de  suffiien  ten  geyolge 
hebben  dat  de  eindyocaal,  als  de  sylbe  open  is,  yerlengd 
wordt.  Dit  is  onjuist.  Eenige  der  door  hem  bedoelde 
suffixen   hebben   tot   geyolg,   dat  in  zoo'n  geyal  de  ^er- 


1)  Zie  Caspari,  Ar.  Gr.  §  80. 
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lengingsletter  ge8chreven  wordti  maar  dit  is  iets  anders 
dan  dat  de  yocaal  yerlengd  wordt.  'tEerste  heefb  uit- 
sluitend  betrekking  op  'tschriil,  en  'tandere  op  de  uit- 
spraak.  Nu  kan  yerlenging  in  'tschrift  wel  samengaan 
met  yerlenging  in  de  uitspraak,  en  zal  dit  ook  wel  ge- 
woonlijk  bet  geyal  zijn,  maar  noodzakelijk  is  het  niet. 
De  Maleier  schrijfb  ^yS,  en  ^\dSi  maar  spreekt  daarom 
die  a  niet  langer  uit,  want,  dit  werd  reeds  elders  opge- 
merkt,  de  a  y66r  de  palatalen  klinkt  nooit  langofhelder. 
De  omstandigheid  dat  deze  klank  in  casu  met  de  yerlen- 
gingsletter  wordt  geacArepen,  zou  yoor  'tbeweren  dat  hij 
yerlengd  werd  uitgeaproken,  iets  bewijzen,  indien  het  schrifb 
altijd  oyereenkomstig  de  uitspraak  was,  maar  men  weet 
wel  dat  hieraan,  ook  in  het  Maleisch,  yeel  ontbreekt. 

Yan  de  oyerige  schrijyers,  die  op  deze  materie  hun 
licht  lieten  yallen,  komt  Marsden  mij  yoor  het  naast  aan 
de  waarheid  te  staan  *).  „It  will  not  be  necessary  here 
to  enter  iuto  the  question  of  the  difference  or  the  identity 
of  accent  and  quantity,  which  has  diyided  the  leamed 
world",  schreef  hij  in  1812,  en  nog  is  men  ter  zake 
uiet  tot  yolkomen  oyereenstemming  gekomen  in  de  we- 
tenschappelijke  wereld.  Ik  ben  yooralsnog  yan  meening 
dat  klemtoon  en  lengte  yan  de  yocalen  niets  met  elkaar 
te  maken  hebben,  dat  de  sylbe  met  een  lange  yocaal 
yolstrekt  niet  altijd  het  accent  behoeil  te  hebben,  en  dat 
dit  iu  het  Maleisch  zeer  dikwijls  het  geyal  is.  Marsden 


1)  Of  Quantity,  p.  118-126. 
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leert  wel  niet,  ipsis  yerbis,  dat  in  afgeleide  woorden  het 
accent  altijd  op  de  penultima  yalt,  maar  deze  zienswijze 
komt  mij  yoor  uit  zijne  mededeelingen  wel  te  kunnen 
worden  gedistilleerd.  Zijn  meening  dat  aJ,  aJ  en  x$^ook 
enclytisch  zouden  zijn  is  natuurlijk  onjuist.  De  bespreking 
ziJQer  beschouwingen  zou  mij  intusschen  te  yer  yoeren, 
zoodat  ik  mij  er  toe  bepaal  de  lectuur  hieryan  den  be- 
langstellende  aan  te  beyelen. 

Fayre  meent  ^)  dat  in  Maleische  afgeleide  woorden  de 
klemtoon  6f  op  de  penultima  yalt  df  op  de  sylbe  waarop 
in  het  grondwoord  de  klemtoon  ligt,  een  meening  die 
meer  bewijs  geeft  yan  een  concilianten  geest  dan  yan 
een  scherp  waarnemingsyermogen. 

Schleiermacher  *)  baseert,  eyenals  Werndly,  zijne  be- 
schouwingen  op  de  onderscheiding  in  „syllabes  ouyertes, 
simples  ou  pures"  en  „syllabes  fermĕes,  composĕes  ou 
mixtes",  en  komt  o.  a.  tot  de  yerrassende  conclusie  ^) : 
„Aucune  syllabe,  ouyerte  ou  ferm6e,  ne  peut  comprendre 
plus  que  deux  leitrea  (sicl)  arabes,  et  il  n'existe  pas  de 
syllabe  ferm6e  qui  ait  une  yoyelle  longue,  parce  qu'elle 
deyrait  alors  comprendre  trois  lettres*'.  ledere  bladzijde 
yan  zijn  betoog  draagt  de  ondubbekinnigste  blijken  yan 
yoortdurende  yerwarring  yan  schrift  of  spelling  met  uit- 
spraak,  en  uit  dat  oogpunt  beschouwd  heeft  zijn  betoog 
nog  wel  waarde,  zij  het  dan  slechts  als  waarschuwend 
yoorbeeld. 


1)  $  36.  2)  i  86  V?.  (p.  462  yy.).  S)  46S  infra. 
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De  theorleĕn  oyer  het  woord  a  c  c  e  n  t  in  het  Maleisch^ 
door  nagenoeg  alle  grammatici  yerkondigd  ^),  zouden  zeer 
zeker  anders  geweest  zijn,  indien  die  schrijyers  wat  meer 
ia  het  oog  hadden  gehouden,  dat  de  onderscheiding  in 
grondwoorden  en  afgeleide  woorden  yoor  den  eenyoudigen, 
ongeletterden  Maleier  yolstrekt  niet  die  waarde  heeft 
welke  wij  er  aan  plegen  te  hechten,  gewend  als  wij  zijn 
aan  't  gebruik,  in  zooyele  lexica  geyolgd,  om  de  afge- 
leide  woorden  onder  de  grondwoorden  op  te  geyen.  Onze 
wijze  yan  bestudeeren  yan  talen  in  'talgemeen,  en  niet 
het  minst  van  de  Maleisch-Polynesische,  brengt  dat  zoo 
mede.  Zonder  nu  op  deze  methode  in  het  minst  iets  te 
willen  afdingen,  wil  het  mij  nochtans  yoorkomen  dat  men 
bij  ons  te  spoedig  er  toe  komt  om  te  meenen,  dat  onze 


1)  Een  der  weinige  medestanders  in  de  door  m^  gehaldigde  beginselen 
was  de  Heer  Klinkert.  Deie  Terklaarde  b^.  (zie  Ind.  Gids  1880,  Dl.  I, 
p.  295)  naar  aanleiding  van  de  Hollander'8  stellingen:  *WM  Talt  de  klem- 
toon  daar  in  de  door  hem  gegeven  voorbeeIden,  maar  b\;  de  meeste  utoorden 
valt  hij  op  de  voorlaat8te  lettergreep,  bv.  kadoedoekan,  niet  kadoĕ- 
d  0  e  k  a  n  enz.  Wil  men  zich  daarvan  vergewissen,  dan  bestndeere  men  .... 
de  uitspraak  ait  den  mond  yan  den  Maleier,  die  er  geen  belang  b^  heeft 
Earopeanen  na  te  pratenP  O  neen!  Dat  ware  te  eenvoadig!  Dan  bestn* 
deere  men  volgena  Klinkert :  «de  tranteriptie  van  de  Maleische  samenspraken, 
uitgegevea  onder  toezicht  VBn  den  Heer  von  de  Wall".  Maar  dit  zoaimmer8 
allecn  eenige  waarde  knnnen  hebben,  indien  genoemde  Heer  niet  zoo  ontel- 
bare  bewijzen  had  gegeven  yan  een  zeer  slecht  waarnemer  te  zijn!  Het  is 
min  of  meer  vermakeiyk  te  ontdekken  hoe  de  Malaicaa  8edert  van  opinie  is 
yeranderd:  In  den  2den  drnk  zyner  Spraakleer  (ver8chenen  in  1899)vinden 
wij  (p.  14):  *Aangezien  by  de  afgeleide  woorden  de  ilemtoon  bewaard  biyft 
daar,  waar  het  grondwoord  hem  heeft,  daiden  vele  8chryver8  dit  in  hnn 
8chrift  door  de  plaataing  van  de  Yerlengingsletter  aan,  bv.  ^^^XjIa^  m6- 
njutakan  en  niet  q^Lax^  mSnjat4kan  van  oU  njata  enz." 
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zieDSwijze  ook  die  7an  den  inlander  is^  en  dat  deze  eyen 
goed  bij  elke  aAeiding  zich  steeds  rekenschap  pleegt  te 
geyen  yan  het  grondwoord  als  wij  dit,  dikwijls  onwille- 
keurig,  doen.  Dit  is  geenszins  het  geval.  Als  de  Maleier 
het  by.  heeft  oyer  de  yreeselijke  ziekte,  die  de  beyolking 
in  yele  streken  geregeld  decimeert,  dan  spreekt  hij  yan 
kĕtumbtiwan  (bij  yon  de  Wall  natuurlijk  ketoĕm- 
bohan!)  en  is  er,  durf  ik  beweren,  geen  haar  op  zijn 
hoofd  dat  hierbij  denkt  aan  't  grondwoord  tumbuh. 
Hij  ziet  hierin  een  woord,  niets  meer,  en  heeft  yoor  zich 
geen  enkele  reden  om  bij  het  accentueeren  daaryan 
anders  te  werk  te  gdan  dan  bij  een  woord  als  ktjlda  of 
rtimah.  De  regel  yoor  'taccent  yan  Maleische  woorden 
is  dan  ook  inderdaad  yeel  eenyoudiger  te  geyen  dan  ik 
in  §  10  deed,  en  wordt  met  yolkomen  nauwkeurigheid 
aldus  geformuleerd:  „In  elk  Maleisch  woord  yalt  het 
accent  op  de  penultimai  behalye  als  de  yocaal  in  deze  sylbe 
ĕ  is,  in  welk  geyal  't  accent  gelegd  wordt  op  de  ultima*'. 
Het  Maleisch  yertoont  hierin  een  regelmatigheid,  in 
geen  enkel  opzicht  achterstaande  bij  die  welke  wij  by. 
in  het  Fransch  kunnen  waamemen,  waar  altijd  de  ultima 
geaccentaeerd  wordt,  onyerschillig  of  't  woord  z.  g.  oor- 
spronkelijk  is  (een  yrij  betrekkelijk  begrip  trouwens)  of 
afgeleid. 

Maar  dan  oyerwege  men  ook  behoorlijk  yooraf  wat 
een  woord  is,  en  wat  niet.  Zoo  is  kata  een  woord;  't 
duidt  een  zeker  begrip  aan,  dat  ieder  Maleier  yoor  den 
geest  komt,  als  hij  dit  woord  hoort  uitspreken.  Eyenzoo 
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katakani  (llksti.kan,  dikatak&nna.  Maar  diks- 
tak&nnalah  is  geen  ander  woord  dan  dikStSk&nfia; 
het  yertegenwoordigt  yolstrekt  geen  ander,  en  zelf8  in 
geen  enkel  opzicht  een  gewijzigd  begrip  daaryan.  Zeer 
juist  merkt  Elinkert  op  ^),  naar  aanleiding  yan  de  Hol- 
lander's  beweren,  dat  aJ  dient  om  'tgemis  aan  klemtoon 
te  yergoeden:  „Ware  hij  zelf  eenigen  tijd  onder  de  Ma- 
leiers  geweest,  dan  zou  hij  hebben  waargenomen,  dat  zij 
zoo  goed  een  klemtoon  hebben  als  wij  en  tJ  niet  noodig 
hebben  om  in  dat  gebrek  te  yoorzien.  Wel  bezigen  zij 
het  soms  om  een  bijzonderen  nadruk  aan  een  woord  te 
geven,  zooals  wij  dit  met  een  scherp  toonteeken  of  met 
gespatieerde  letters  in  schrift  teruggeyen".  Hij  onder- 
scheidt  hier,  en  dit  is  jammer,  niet  scherp  genoeg  tus- 
schen  woordaccent  en  zinsaccent,  maar  geefb  dan  toch  het 
bewijs  van  nauwkeurig  te  hebben  waargenomen,  iets  wat 
bv.  von  de  Wall  niet  gedaan  heeft.  Dat  dezen  de  zoo 
geheel  uiteenloopende  kracht  yan  de  partikels  lah,  kah 
en  tah^),  yergeleken  bij  die  der  suffixen  kan,  i,  an, 
ku,  mu  en  na,  niet  is  opgeyallen,  is  mij  dan  ook  een 
bewijs  van  diens  gemis  aan  aanleg  tot  juist  waarnemen; 
niet  minder  dan  diens  doorloopend  slordig  yerstaan  yan 
woorden,  blijkens  de  transcriptie  welke  hij  daaryan  geeit. 
Nu  wil  ik  niet  tegenspreken  dat  er  handschriften  ^ijn, 
waar  men  idLkKS[jS6  yindt  geschreyen,  maar  dan  hebben 
wij,  meen  ik,  eenyoudig  te  doen  met  een  schrijfwijze  die. 


1)  Ind.  Gids,  1880,  I.  p.  802. 

2)  Zie  T.  V.  I.  T.  L.  en  V.,  deel  yill,  p.  899. 
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Toor  zoo  yer  men  mag  aannemen  dat  de  Terlenging  der 

pennltima  nog  iets  anders  is  dan  het  geyolg  yan  domheid 

of  slordigheid,   niet  oyereenkomt  met  de  nitspraak,  een 

alles  behalye  ongewoon  yerschijnsel.  Bedriegen  mijne  waar- 

nemingen   mij   niet,   dan   meen  ik   yan   den    Maleier  te 

knnnen  zeggen  dat  hij,  eyengoed  als  wij,  een  woordaccent 

heeil,    bij    't  plaatsen    waaryan  hij    yolgens   een   yasten 

regeli   die   geen  enkele  nitzondering  lijdt,  te  werk  gaat, 

en  welken  regel  hij  in  't  oog  houdt,  onder  welke  omstan- 

digheden   hij    ook  yerkeeren  mag.  Met  het  zinsaccent  is 

het  iets  anders.  Dit  kent  hij  misschien  niet  in  die  mate, 

als   wij   westerliDgen.   Ik  geloof  dat  zijn  bescheidenheid, 

en  zijne  daarmede  samenhangende  begrippen  omtrent  wel- 

leyendheid   a.  a.,   hieryan   yoornamelijk   de  oorzaak  zijn. 

Men  meene  echter  yooral  niet  dat  dit  zinsaccent  hem  ten 

eenenmale  onbekend  zoa  zijn.  De  omstandigheden,  waarin 

de  Maleier  bij  het  spreken  yerkeert,  maar  yooral  de  oyer- 

weging  tot  wien  hij  het  woord  richt,  hebben  hierop  be- 

slissenden  inyloed.  Meent  hij  dat  het  al  te  duidelijk  uit- 

spreken   der   woorden   met  het  zinsaccent   in   strijd  zou 

wezen  met   zijne   begrippen  omtrent  welleyendheid,  dan 

zal   hij   het  in  de  lengte  zoeken,  als  hij  't  in  de  breedte 

niet  kan   yinden,   en   naar  gelang  yan   omstandigheden 

aan   dat   woord  in   den   zin,  waarop  hij  anders  iiet  zins- 

accent   zou   leggen,   een   der  partikels  lah,   kah,   tah 

of  pan  hechten.  Hiermede  wijz]gt  hij  de  beteekenis  yan 

*t  woord   als   zoodanig  niet,  hij  yormt  m.  a.  w.  hierdoor 

geen  ander  woord,  geen  yertegenwoordiger  yan  een  ander 
II  5 
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werpen  in  ĕĕn  adem  behandeld,  en  dit  heeit  die  yer- 
warring  niet  weinig  in  de  hand  gewerkt.  „Geheel  zelf- 
standig,  dat  is  zonder  vermenging  en  verwarring  van 
beide,  maar  toch  zooveel  mogelijk  in  verband  met  elkander, 
moet  men  dns  klank-  en  schriilleer  behandelen"  ^),  zegt 
de  geleerde  schrijver,  en  dat  ik  deze  meening  ten  volle 
onderschrijf  blijkt  voldoende  nit  de  in  dit  werk  gevolgde 
methode.  De  behandeling  van  de  klankleer  van  't  Ma- 
leisch  heeft  ten  doel  den  oningewijde  in  te  lichten  om- 
trent  den  aard  der  klanken,  welke  in  die  taal  gehoord 
worden,  wat  moeielijk  anders  kan  dan  door  vergelijking 
met  andere  talen;  de  voorstelling  dier  klanken  door 
teekens  kau  geschieden,  en  heeft  in  dit  werk  ook  plaats 
gehad,  volgens  een  stelsel  volstrekt  onafhankelijk  van 
dat,  waarvan  de  Maleier  zich  bedient.  Deze  gaat  met 
zijn  taal  en  haar  klankstelsel  van  kindsbeen  af  om  en 
een  nauwkeurige  aanduiding  van  alle  klanken,  waaruit 
eenig  woord  is  opgebouwd,  zou  voor  hem  dikwijls  vol- 
strekt  doelloos  zijn.  Het  schijnt  mij  eenvoudig  onredelijk 
toe  om  van  hem  te  verlangen,  dat  hij  steeds  er  naar  zou 
streven  om  met  de  toch  altijd  zeer  betrekkelijke  juistheid 
waarmede  wij  plegen  te  werk  te  gaan,  elken  klank,  die 
bij  het  spreken  van  een  woord  vernomen  wordt,  ook  in 
het  schrift  tot  zijn  recht  te  doen  komen.  Dat  zou  men 
misschien  mogen  doen  indien  de  Maleier  bij  het  op 
8chrift  brengen  zijner  taal  alleen,  of  althans  in  de  eerste 


1)  ibid.  p.  354. 
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plaats,  rekening  had  te  houden  met  de  mogelijkheidi  dat 
ook  Europeanen  zich  hiermede  zouden  gaan  bemoeien,  en 
beboorde  in  te  zien  dat  het  niet  aangaat  om  het  dezen 
lastiger  te  maken  dan  noodig  is  door  klanken,  welke  in 
de  uitspraak  gehoord  worden,  in  het  schrift  niet  door 
teekens  Yoor  te  stellen;  maar  de  Maleier  heeft  zich  nu 
eenmaal  niet  op  dit  standpunt  geplaatst,  en  zal  dit  ook 
in  het  vervolg  wel  nimmer  doen.  Hij  meent  Yolkomen 
zijn  doel  bereikt  te  hebben  als  hij,  door  het  combineeren 
van  bepaalde  tcekens  volgens  zekere  regels,  zoo  ver  komt 
dat  zijn  landsman,  mits  behoorlijk  geletterd  natuurlijk, 
bij  het  zien  van  eenige  combinatie  van  letterteekens, 
noodwendig  slechts  aan  ĕĕn  bepaald  woord  kan  denken, 
of  wel  aan  meerdere  waaruit  dan  zijn  gezond  ver8tand 
een  keuze  doet.  Evenals  Quinctilianus  ^)  heeft  hij  ge- 
dacbt:  ,;Hic  enim  est  usus  litterarum,  ut  custodiant 
voces  et  velut  depositum  reddant  legentibus";  en  wie 
zijn  schrift  uit  dit  oogpunt  beoordeelt  kan,  dunkt  mij, 
bezwaarlijk  komen  tot  het  ongunstige,  en  naar  het  mij 
Yoorkomt,  ook  zeer  onbillijke  vonnis,  dat  o.  a.  Prof. 
Pijnappel  bij  verschillende  gelegenheden  ^)  over  het  Ara- 
biscli-Maleische  schrift  heeft  geveld.  De  praktijk  van 
vele  eeuwen  is  daar  om  te  bewijzen  dat  de  Maleier  het 
doel,  dat  men  met  alle  schrift  beoogt,  en  dat  geen  ander 


1)  Inst.  Or.  I,  7,  80. 

2)  Zie  bv.  Bijdr.  v.  T.  L.  en  V.  Tan  N.  I.,  2e  Rceks.  Derde  deel  p.  229— 
212  ,OveT  het  Arabisch-Maleische  AUabet"  en  de  Inleiding  opzyn  Maleisch- 
llollandsch  Woordenboelc,  Se  nitga?e,  pag.  X  vy. 
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is  dan  het  zich  yerstaanhaar  maken  yoor  anderen  waar 
dit  door  spreken  niet  mogelijk  is,  yolkomen^  en  in  elk 
geyal  niet  minder  yolkomen  dan  wij,  bereikt  met  zijn 
Arahisch-Maleische  schriit;  en  waar  zoo  de  praktijk  uit- 
spaak  gedaan  heeft,  daar  is  yoor  afkeuring  op  grond 
yan  theoretische  hespiegelingen,  die  trouwens  wel  be- 
schouwd  eigenlijk  alleen  hierop  neerkomen,  dat  de  Ma- 
leier  anders  te  werk  gaat  dan  men  in  Eutopa  gewend 
is,  geen  plaats  meer.  Prof.  Pijnappel  noemde ')  de  spelling 
yan  het  Maleisch  met  Arabische  karakters  een  ;,aller- 
rampzaligste",  maar  ik  geloof  dat  men  dit  met  minstens 
eyenyeel  recht  zou  mogen  zeggen  yan  die  met  Latijnsch 
schrift.  Want,  wat  is,  wel  beschouwd,  dat  zoogenaamde 
Latijnsche  schrift?  Immers  niets  anders  dan  een  yerza- 
meling  letterteekens,  welker  juiste  waarden  in  het  Latijn, 
yoor  een  zeer  belangrijk  gedeelte  naar  het  schijnt,  ons 
yoor  altijd  een  mysterie  zal  blijyen,  en  die  door  de  yer- 
schillende  Europeesche  yolken  wel  is  waar  zijn  aange- 
nomen  om  daarmede  hunne  talen  te  schrijyen,  maar  toch 
zoo,  dat  er  geen  twee  zijn  aan  te  wijzen  die  7an  dez6 
teekens  hetzelfde  gebruik  maken.  Wie  dus  pleit  yoor  de 
yeryanging  yan  het  Arabisch-Maleische  schritt  door  het 
Latijnsche,  heeft  zich  weinig  nauwkeurig  uitgedrukt.  Hij 
behoorde  nog  aan  te  geyen  welk  latijnsch  schrift,  en 
yooral  welke  methode  yan  spelling  hij  op  'toog  heeft, 
daar   by.    ten    aanzien    hieryan    het  HoUandsch   en   het 


1)  Zie  boTeDgen.  InleidiDg,  p.  X. 
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leiers  gangbare  en  betrekkelijk  weinig  uiteenloopende 
spelling  met  Arabiscb-MaleiBche  karakters  eenyoudig  plaats 
maakte  yoor  een  dergelijke  met  Latijnsche.  Hoe  weinig 
trouwens  dit  laatste  scbrift,  al  dan  niet  speciaal  yoor  bet 
Maleisch  pasklaar  gemaakt,  geschikt  is  om  woorden  in 
deze  taal  gebruikelijk^  nauwkeurig  weer  te  geyen,  blijkt 
wel  het  beste  uit  de  uiteenloopende  schrijfwijze  der  yer- 
schillende  auteurs.  Op  neyenstaande  tabel  heb  ik  een  tiental 
Maleische  woorden  gebracht,  geschreyen  met  Arabisch- 
Maleisch  karakter^  en  daarachter  de  transcriptie  er  yan  in 
zoogenaamde  Latijnsche  letters  in  de  genoemde  woorden- 
boeken  geyolgd. 

Het  komt  mij  yoor,  dat  een  eenyoudige  inzage  yan 
boyenstaande  zeer  uiteenloopende  Bchrijfwijzen  yan  Malei- 
sche  woorden  met  Latijnsche  karakters  yoldoende  is  om 
ieder  er  yan  te  oyertuigen,  dat  het  Latijnsche  schrift  als 
zoodanig,  zonder  nadere  aanduiding,  yolstrekt  niet  geschikt 
is  om  het  Arabisch-Maleische  te  yeryangen  ^).  Wanneer 
dan  ook  Prof.  Pijhappel  en  anderen  de  wenschelijkheid 
betoogen  om  op  het  Maleisch  het  Latijnsche  letterschrifb 
toe  te  passen^  dan  moet  men  aannemen  dat  zij  bedoelen 
dat  men  dit  zal  doen  na  eerst  algemeen  oyereengekomen 
te  zijn,  welke  waarde  elk  teeken  zal  hebben.  Wij  krijgen 
dan  te  doen  met  de  kwestie  yan  een  z.  g.  wetenschap- 
pelijk  alfabet  yoor  de  transcriptie  yan  Maleische  woorden, 


1)  Dan  zoa  ik  m\j  beter  kannen  vereenigen  met  ▼.  d.  Fant'8  denkbeeld 
(Ind.  Oids  1890,  U,  2039)  om  het  Maleiioh  met  JaTainsche  karakters  te 
Bchr^jyen. 
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z66  dat  de  uitspraak  Iiieryan  weinig  of  geen  onzeker- 
heid  meer  geeit.  Maar  op  dit  punt  is  oyereenBtemming 
nog  yer  te  zoeken;  ieder  gaat  hier  op  de  wijze  te  werk, 
welke  naar  zijn  geyoelen  de  meeste  waarborgen  geeft, 
zonder  zich  yeel  om  anderen  te  bekreunen.  Uit  de  yer- 
schillende  systemen  yan  transcriptie  heb  ik  een  keus 
moeten  doen,  en  deze  heefl  zich  bepaald  tot  die,  welke 
naar  mijn  inzien  het  meest  eenyoud  en  praktische  bruik- 
baarheid  in  zich  yereenigt.  De  transcriptie  der  klank- 
teekenS;  welke  uitsluitend  in  niet-Maleische,  meest  Ara- 
bische,  woorden  geyonden  worden  heb  ik  bijna  geheel 
oyergenomen  uit  Caspari;  alleen  is  de  ^  yoorgesteld 
door  q. 

De  tijd  zal  moeten  leeren  of  wij  eenmaal  zooyer  zullen 
komen,  dat  men  bij  de  transcriptie  yan  het  Maleisch  in 
Latijnsche  karakters  algemeen  yolgens  ĕĕn  zelfde  systeem 
te  werk  gaat;  geheel  onbereikbaar  schijnt  dit  niet.  Wel 
meen  ik  daarentegen  dat  alle  pogingen  om  den  Maleier 
er  toe  te  brengen  dat  hij,  mocht  men  het  omtrent  de 
meest  praktische  wijze  yan  transcriptie  eens  geworden 
zijn^  ook  dit  schrifb  aanneme,  yolkomen  schipbreuk  zullen 
lijden.  Ik  ben  het  geheel  eens  met  wijlen  Prof.  Juynboll, 
waar  deze  geleerde  zegt ') :  „Boyendien  is  het  wellicht 
niet  oyerbodig  de  tegenstanders  dezer  schrijfwijze  te  her- 
inneren  aan  den  moeielijk  te  wijzigen  eerbied  der  Ma- 
leiers   yoor  het   Arabische   schrift,   waarin  de  Koran,  de 


1)   Ind.    Gids    1888,   I,  p.  298;   zie  ook  een   dergel(jke  meening  tah 
Klinkert  in  Ind.  Gids  1880,  p.  499. 
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Oyerleyeringen,  de  Godsdienstleer  voor  hen  zijn  opge- 
teekend".  Dat  men,  bij  den  tegenwoordigen  stand  yan 
zaken,  hierin  zou  slagen  is  eenyoudig  ondenkbaar,  want, 
het  is,  daargelaten  nog  den  eerbied  voor  het  Arabische 
schrift  en  het  eeuwenoude  gebruik  daarvan  voor  het  Ma- 
leisch,  niet  aan  te  nemen  dat  men  ooit  den  geletterden 
Maleier  zal  overtuigen  van  de  meerdere  voortreffelijkheid 
van  ons  letterschrift  als  hij,  e.  g.,  eenmaal  gewend  aan 
de  thans  gangbare  schrijfwijze  in  de  Straits  Settlement, 
onderyindt  dat  die,  in  de  HoUandsche  Koloniĕn  gebrui- 
kelijk,  voor  hem  ongeveer  abracadabra  is. 

Wanneer  men  eerst  overeenkomt  omtrent  ĕĕn  algemeen 
stelsel  van  transcriptie,  en  daarna  volgens  dit  stelsel  in 
de  woordenboeken  de  Maleische  woorden  transcribeert 
na  eerst,  veel  scherper  dan  tot  nu  toe  gebruikelijk  is 
geweest,  de  juiste  uitspraak  daarvan  uit  den  mond  van 
beschaafde  Maleiers  te  hebben  opgevangen,  dan  kan  het 
niet  moeielijk  zijn  zoover-  te  komen,  dat  zij,  die  de  Ma- 
leische  taal  beoefenen,  aan  ^ekere  combinatie  van  teekens 
een  bepaalde  en  zuivere  uitspraak  verbinden,  gelijk 
thans  de  Maleier  doet.  En  dan  zou  spoedig  blijken  dat  de 
schrijfwijze  van  het  Maleisch  met  Arabische  karakters 
wel  is  waar  verre  van  volmaakt  is,  maar  toch  voor 
praktisch  gebruik  volstrekt  niet  slechter  mag  heeten  dan 
die  van  onze  moderne  talen  met  Latijnsche  letters.  Wij 
zien  in  het  Maleisch  met  Arabisch-Maleisch  schriit  ge- 
schreven  een  dergelijk  verschijnsel  als  waarop  Whitney 
wees   ten   opzichte   van  het  Ghineesche  schriit,  waar  hij 
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Is  dit  zooyeel  beter?  En  wie  waagt  Iiet  aan  te  geyen  op 
hoeyeel  yerschillende  manieren  in  het  Engelsch  de  on^ 
of  00,  of  de  n  wordt  nitsproken? 

Een  phonetische  schrijfwijze  yan  een  taal  iS|  hierop 
wees  ook  Dr.  Snonck  Hurgronje  in  zijne  „Stndiĕn  oyer 
Atjĕhsche  klank-  en  schriftleer"  ^),  een  onbereikbaar  ideaal. 
Het  is  natnnrlijk  zeer  wel  mogelijk  om  een  alfabet  samen 
te  stellen  waarmede  men,  met  om  zoo  te  zeggen  yolkomen 
juistheid,  een  taal  yoorstellen  kan,  gelijk  die  op  zeker 
tijdstip  gesproken  wordt.  Maar  de  taal  is  een  leyend  or- 
ganisme,  aan  yoortdurende  yeranderingen  onderheyig,  en 
een  spelsysteem,  dat  met  die  onophoudelijke  yeranderingen 
rekening  zou  willen  houden,  zou  spoedig  niet  meer  aan 
den  eisch  yan  praktische  bruikbaarheid  yoldoen^  en  deze 
moet  toch  steeds  op  den  yoorgrond  staan,  bij  elk  systeem 
yan  schrijyen.  Dat  het  er  yolstrekt  niet  toe  afdoet,  of 
een  zekere  combinatie  yan  teekens  al  dan  niet  de  juiste 
uitspraak  op  zeker  tijdstip  weergeeft,  en  dat  het  ruim 
yoldoende  is  indien  ieder,  die  behoorlijk  heeft  leeren  lezen, 
aan  zekere  combinatie  yan  teekens  een  bepaalde  uit- 
spraak  en  daarmede  een  stellig  begrip  yerbindt,  leert 
ons  het  Engelsch.  Geen  taal  met  een  meer  yerouderde 
schrijfwijze,  en  toch  zijn  alle  pogingen  om  hierin  wat 
meer  regelmaat  te  brengen  met  groote  onyerschilligheid 
aangezien  en  zonder  geyolg  gebleyen.  Zelfs  heeft  het 
niet  ontbroken  aan  yerdedigers  yan  de  yigeerende,  schijn- 


1)  T.  T.  I.  T.  L.  en  y.,  deel  86,  p.  856. 
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baar  stelsellooze  sclirijfwijze.  Ik  noem  slechts  Isaac  Taylor  ^), 
die  Tan  de  Engelsche  spelling  spreekt  als  yan  ,,our  histo- 
rical  spelling,  which,  whateyer  its  demerits,  is  not  without 
compensating  adyantages",  daarbij  doelende  op  de  yer- 
schillende  schrijfwijzen  yan  homophonen,  zooals  de  woorden 
rite,  torite,  rigkt  en  wrigkt,  of  in  'tFransch  sang,  ceni, 
sana  en  s'en,  en  bij  ons  zijde  en  zeide,  ije  en  eisck,  zoo 
beyorderlijk  aan  'trecht  yerstand  yan  zaken. 

Deze  zelfde  oyerwegingen  gelden  ook  yoor  de  schrijf- 
wijze  yan  het  Maleisch  met  Arabisch-Maleische  karakters. 
Hier  zien  wij  in  zekeren  zin  juist  het  tegenoyergestelde, 
en  yinden  wij  woorden,  die  yerschillend  luiden,  gelijk 
geschreyeui  zonder  dat  dit  in  de  praktijk  tot  noemens- 
waardige  bezwaren  leidt.  Maar  ook  yersleten  letters  kent 
men  in  het  Arabisch-Maleische  schriit,  klanken  yoorstel- 
lende,  die  in  de  tegenwoordige  uitspraak  niet  meer  yer- 
nomen  worden.  Hiertoe  behoort  in  de  eerste  plaats  de  h 
aan  't  begin  en  aan  het  einde  der  woorden,  die,  althans 
yolgens  mijne  waarnemingeni  in  de  uitspraak  om  zoo  te 
zeggen  in  het  geheel  niet  meer  gehoord  wordt,  daar  zij 
in  de  hamza  is  oyergegaan,  een  consonant  die,  ongeyeer 
als  het  ultrayiolet  onder  de  kleureui  z66  moeielijk  waar- 
neembaar  is,  dat  zij  in  onze  talen  tot  dusyerre  geregeld 
aan  de  aandacht  der  taalyorschers  is  ontsnapt,  maar  daarom 
toch  bestaaty  en  in  het  Maleisch  hare  aanwezigheid  aan 
't  einde   der  woorden  yerraadt  door  een  wijziging  in  de. 


1)  The  alphabet,  J,  p.  29. 
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uitspraak  yan  de  onmiddellijk  Toora%aande  Tocaal.  En 
wie,  omdat  de  inlander,  aan  de  traditie  getrouw  y^j^ 
Bchrijil,  zou  willen  uitspreken  hamba,  zou  in  dezelfde 
fout  yeryallen  als  hij  die  in  het  Engelsche  woord  inow 
de  k  tot  zijn  recht  zou  willen  doen  komen.  Doch  niet 
alleen  aan  't  begin  en  aan  het  einde  der  woorden  is  in 
het  hedendaagsche  Maleisch  de  aspiratie  yerloren  gegaan, 
ook  in  het  midden  daarran  is  zij  in  de  meeste  geyallen 
yerdwenen.  Duidelijk  hoorbaar  is  de  h  nu  alleen  nog 
maar  tusschen  twee  a's,  e's  of  o's,  gelijk  in  de  woorden 
tdhan,  pdhat,  lĕher,  tohor  en  b6hong.  Maar  in 
woorden  als  yoU,  e)^'^  ^^  andere  is  zij  yermoedelijk 
eerst  oyergegaan  in  de  ham^a,  zooals  blijkt  uit  de  hier 
en  daar  in  handschriften  yoorkomende  schrijfwijzen  tU, 
^)«(4>  en  daama  yerdwenen,  waardoor  de  yocalen  tot  een 
tweeklank  konden  samensmelten.  Hetzelfde  geldt  yan  den 
tweeklank  in  woorden  als  oJ&U»  (<^U>  ^ie  men  ook 
ooU  en  ^\3  geschreyen  yindt  ^).  Dat  wij  in  deze  woorden 
met  zuiyere  tweeklanken  te  doen  hebben  blijkt  uit  het 
accent,  gelijk  reeds  werd  opgemerkt,  bij  de  bepaling 
waaryan  zulke  woorden  als  monosyllaben  worden  aan- 
gemerkt,  zoodat  men  zegt  mSldinkan,  en  niet  mĕ- 
lainkan,  gel^k  men  zonder  twijfel  zou  uitspreken, 
indien  men  hierin  geene  tweeklanken  zag. 


1)  Zie  inleiding  Pandja-Tandttran,  p.  yi;  de  meening  Tan  ▼.  d.  Taalc, 
dat  de  handMhriflen,  die  in  lalke  woorden  de  hamca  hebben,  by  aitstek 
ffoede  zoaden  moeten  ijjn,  kan  ik  niet  deelen.  De  8chryfw|jze  3L-1  en  i^lj 
ttrookt  in  elk  geral  yeel  beter  met  de  tegenwoordige  nitipraak 
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Een  andere  letter^  die  in  de  uitspraak  thans  niet  meer 
gehoord  wordt,  is  de  guttarale  tenuis,  de  k,  aan  het  eind 
der  woorden  ').  De  Maleier  heefb  dit  yermoedelijk  in  zijn 
schrift  willen  aandaiden  door  in  plaats  yan  ^  te  schrij- 
yen  ^,  een  niet  zeer  gelakkige  keaze  als  men  bedenkt 
dat  dit  letterteeken  in  het  Arabische  schrift  jaist  dient 
om  een  zeer  scherp  uitgesproken  gutturaal  aan  te  duiden, 
of  gelijk  Caspari  zegt:  ^^Gutturales  k,  mit  Nachdruck 
auszusprechen"  ^).  Als  men  echter  weet  wat  de  Maleier 
hiermede  bedoelt,  is  dit  geen  bezwaar.  Boyendien  schrijft 
hij  ook  wel  in  plaats  hieryan  de  ^,  zoodat  men  dus  een 
woord  als  p^tiq  geschreven  yindt  JoU,  (3jL3  en  •"^li- 

Oyerigens  komeu  in  het  Maleisch,  gelijk  dit  met  het 
Arabisch-Maleische  letterschrift  geschreven  wordt,  geene 
teekens   voor,    die  in  de  uitspraak  niet  gehoord  Worden. 

Sedert  Werndly  *)  leerde  dat  de  Maleiers  „voor  dat  zij 
deu  Mohammedaanschen  godsdienst  hebben  aangenomen, 
huu  eigen  schrift  en  letteren  hebben  gehad",  is  deze 
meening'  meermalen  door  zijne  navolgers  verkondigd, 
zonder  dat  evenwel  hiervoor  eenige  schijn  van  bewijs  is 
aangeyoerd,  of  ook  maar  de  minste  sporen  van  zoodanig 
inheemsch   8chrift  ontdekt  werden.  Wanneer  deze  laatste 


/. 


1)  Aan  't  eiDdc  van  sylben,  in  woorden  als  ^^^m«Xm,  (AXi',  ^jt*S S 
ij^sAJ,  is  de  uitspraak  niet  geheel  verIoren  gegaan. 

2)  Arabische  Grammatik,  6e  £d.  p.  3;  aie  ook  Marsden,  p.  114. 

3)  p.  5;  zie  ook  z|jn  Oratio  inaagaralis,  p.  14:  «Malaei  ^identar  anti- 
quitu3  propriis  gayisi  literaram  Agaris,  qaae  nunc  plane  in  desaetudinem 
nbicrunt*'.  Favre  meent  ^IO:  #elle  a  probablement  ^t^  ^rite  originairement 
avec  Talphabet  jayanais'*. 
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omstandigheid  niet  als  yoldoende  bewijs  is  aan  te  merken 
voor  de  onjuistheid  van  Werndly's  meening,  dan  zoti  men 
hierdoor  alleen  tot  de  slotsom  kannen  komen  dat  de 
Arabische  inyloed  wel  alvermogend  moet  geweest  zijn, 
om  een  v66r  hun  komst  inheemsch  schrift  z66  spoor- 
loos  te  kunnen  wegvagen. 

Gewoonlijk  wordt  aangenomen,  dat  de  Maleiers  hun 
schritt  niet  onmiddellijk  van  de  Arabieren  hebben  over- 
genomen,  maar  door  tusschenkomst  van  Per^en,  die  als 
handelaars  waarschijnlijk  eerder  met  de  Maleiers  in  aan- 
raking  zjjn  gekomen  dan  de  pur  sang  Arabieren.  Deze 
meening  werd  vooral  voorgestaan  door  van  der  Tuuk  ^), 
maar  schijnt  mij  toe  nog  niet  met  overtuigende  bewijzen 
te  zijn  gestaafd.  Hoe  het  zij,  het  schritl,  gelijk  de  Ara- 
bieren  dit  bezigden^  was  niet  geheel  berekend  op  de  be- 
hoeften  vau  't  Maleisch^  eensdeels  was  er  te  veel,  aan 
den  anderen  kant  ontbraken  sommige  teekens  om  daar- 
mede  veelvuldig  in  het  Maleisch  voorkomende  klanken 
aan  te  duiden,  welke  in  het  Arabisch  onbekend  waren. 
In  de  behoefte  hieraan  werd  op  zeer  eenvoudige  wijze 
voorzien  met  behulp  van  diacritische  punten.  In  Iiet  aan- 
brengen  van  deze  diacritische  punten  gaat  men  evenwel 
niet  met  volkomen  overeenstemming  te  werk.  Van  der 
Tuuk  releveert  in  zijn  inleiding  op  de  Pandja-Tanddran  *), 
dat  Abdullah,  blijkens  zijn  levensbe8chrijving,  zich  ver- 
wonderde  over  de  menigte  van  puntjes  in  een  Maleischen, 


1)  Zie  Maleisch  leeaboek.  2)  pag.  VI,  noot  1. 
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door  Europeanen  uitgegeyen  tekst.  Deze  Terbazing  schijnt 
mij  niet  vrij  van  overdrijving.  De  teekens  met  minder 
dan  3  diacritische  punten  zijn  alle  in  het  Arabiscli  ge- 
bruikelijk;  van  die  met  drie  zulke  stippen,  als  men  de 
g  mederekent,  ten  getale  van  zeven,  zijn  er  twee  ook  in 
't  Arabisch  gebruikelijk,  nl.  de  vii>  en  de  ji.  Er  blijven 
dus  5  over,  die  men  alleen  in  het  Arabisch-Maleische 
8chrift  keut,  nl.  ,  ^ ,  o,  (^  en  ^,  Hiervan  kan  de 
O  zonder  eenig  bezwaar  met  ĕĕn  stip  geschreven  worden 
ter  onderscheiding  van  vj,  gelijk  dikwijls  geschiedt  en  ook 
in  dit  werk  gedaan  wordt,  maar  van  de  oVerige  kan  geen 
diacritisch  punt  vervallen  zonder  verwarring  mogelijk  te 
maken.  Nu  is  het  wel  waar,  dat  de  p  gerust  met  6ĕn 
diacritisch  punt  kan  ge8chreven  worden,  omdat  deze  klank 
in  Arabische  woorden  niet  voorkomt,  terwijl  aan  den 
anderen  kant  de  Arabische  o  (f)  in  Maleische  woorden 
ontbreekt  ^),  maar,  ditzelfde  geldt  ook  van  c  en  ^.  Als 
men  zoo  bang  is  voor  die  diacritische  punten,  dan  moest 
men  ook  in  het  Maleisch  schrijven  kj  en  niet  i^.  Ter 
beyordering  der  duidelijkheid  zal  ik  steeds  de  p  voor- 
stellen  door  o,  dus  met  drie  diacritische  punten. 

In  sommige  werken  ^)  wordt  melding  gemaakt  van  de 
5,  ter  aanduiding  van  een  linguale  d,  de  Javaan8che  m; 
dit  moge  voor  het  Pegon-schrift  (Javaan8ch  met  Arabi- 
sche  karakters)  noodig  zijn,  al  blijft  het  vreemd  dat  men 


1)  G.  ▼.  w.  $  34,  c. 

2)  Zie  0.  8.  G.  7.  W.,  p.  10  en  MandeD,  p.  S. 
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niets  bespeurt  yan  eenig  teeken  yoor  de  linguale  t,  de 
Jayaansche  <v^;  in  Maleische  werken  schijnt  deze  ^  niet 
yoor  te  komen. 

Andere  bijzonderheden  yan  gratischen  aard  dan  de  hier 
besprokene^  wensch  ik  niet  te  yermelden,  daar  zij  in  een 
te  yerwijderd  yerband  staan  met  mijn  onderwerp.  Ook 
de  in  het  Arabisch  bekende  yerdeeling  der  consonant- 
teekens  in  zon-  en  maanletters  blijft  onbesproken^  daar 
dit  zuiyer  tot  de  spraakkunst  dier  taal  behoort. 

Yan  de  in  het  Arabische  schrift  uitgedrukte  conso- 
nanten  is  er  geen  die  tot  zooyeel  misyerstand  heeft  aan- 
leiding  gegeyen  als  de  hamza.  Ik  geloof  yeilig  te  mogen 
beweren,  dat  heldere  inzichten  in  het  wezen  yan  deze 
consonant  tot  dusyerre  onder  de  beoefenaren  yan  het 
Maleisch  eigenlijk  geheel  ontbroken  hebben,  yoor  zooyer 
ten  minste  uit  hunne  geschriften  mag  worden  opgemaakt  ^), 
en  dat  Dr.  Snouck  Hurgronje  de  eerste  is  geweest  die, 
in  zijne  meer  genoĕmde  „Studiĕn  oyer  Atjĕhsche  klank- 
en  schrittleer",  een  juiste  yoorstelling  heeft  gegeyen  yan 
de  waarde  yan  deze  consonant.  Deze  geleerde,  zich 
geheel  yereenigende  met  de  waamemingen  der  scheppers 
yan  het  Arabische  schrift,  zegt  yan  de  Europeesche 
talen^):  „Deze  hebben  —  om  yan  andere  speciale  ge- 
breken   der  schriftsystemen  te  zwijgen  —  bijna  alle  dit 


1)  Zie  bv.  de  zonderIinge  meening  yan  Favre,  $  82:  «Chez  eaz  le  prin- 
cipal  emploi  da  hamzah  est  d*indiqaer  T^lision  d'ane  Yoyelle,  on  d'em- 
pĕcher  an  hiatas"! 

2)  T.  V.  I.  T.  L.  cn  V.,  deel  86,  p.  850. 
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gebrek  gemeen,  dat  hare  alfabetten  uitgaan  yan  de  on- 
derBtelling,  als  waren  er  woorden,  die  met  klinkers  be- 
ginnen.  Toch  bestaan  deze  niet,  en  be^in^  elke  ^yUabe 
met  een  con8ananf\  Deze  consonant  stellen  de  Ara- 
bieren  yoor  door  de  hamza,  die  naar  gelang  yan  omstan- 
digheden  op  een  der  consonanten  t>  •  of  ^  wordt  ge- 
plaatst;  in  de  spreekleer  yan  onze  Enropeesche  talen  ia 
zij  zoo  goed  als  niet  waargenomen  „in  het  begin  yan 
woorden  geheel  aan  de  aandacht  ontsnapt,  op  het  einde 
zoo  goed  als  niet  yoorkomend,  iu  het  midden  hoogstens 
door  een  trema  aangeduid".  Yan  nature  is  deze  conso- 
nant  een  gutturaal,  en  onder  de  gutturalen  de  minst 
hoorbare^  zooals  genoeg  bewezen  wordt  door  de  omstan- 
digheid  dat  de  hamza  zoo  lang  aan  de  waarneming  ont- 
snapte.  Maar  dat  zij  er  is,  staat  yast.  ,^Den  klinker  yan 
het  woord  uur  kan  men  niet  uitspreken,  tenzij  men  eerst 
als  met  een  ruk  aan  de  opening  der  stemspleet,  een 
zachten  luchtstroom  uitgelateu  heeft,  en  hetgeen  op  die 
wijze  wordt  voortgebracht,  heeft  eyenzeer  recht  op  den 
naam  yan  medeklinker  als  by.  de  op  dezelfde  plaats  ge- 
yormde  g  of  k'*  ').  De  aanwezigheid  yan  deze  conso- 
nant  yolgt  yan  zelf  uit  de  omstandigheid  dat  twee  yocalen 
a,  als  by.  in  de  laatste  sylben  yan  het  Maleische  woord 
pĕrkataan,  worden  uitgesproken ;  ware  er  geen  con- 
sonant  om  deze  twee  yocalen  te  scheiden,  dan  zouden 
zij   tot   ĕĕn   yocaal   samensmelten,   gelijk  by.  in  het  Ja- 


1)  ibid.  p.  350. 
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yaansch  in  dergelijke  aAeidingen  gebraikelijk  is.  In  de 
8chrijfwijze  ^j^^UcTLj  komt  derhalve  dit  consonantteeken 
Yolkomen  tot  zijn  recht.  Ook  in  een  woord  als  ^^\Sjl^j 
mĕmbukai;  want  hier  wordt  in  de  aitspraak  yan  den 
Maleier  ^een  tweeklank  gehoord,  gelijk  in  een  woord  als 
tai  het  geyal  is.  Maar  dit  zijn  dan  ook,  naar  ik  meen, 
de  eenige  geyallen  waarin  het  schrijyen  yan  de  hamza 
in  het  Maleisch  gerechtyaardigd  is;  oyeral  elders  zou  het 
bezigen  yan  dit  teeken  yolkomen  oyerbodig  zijn  of  on- 
juist.  Het  wordt  dan  ook  door  den  Maleier  gewoonlijk 
niet  geschreyeu  ^).   Dat  men  het  soms  yindt  in  woorden 

als  Jobj  ^Li  meen  ik  alleen  te  moeten  toeschrijyen  aan 
herinneringen  uit  yroeger  tijden,  toen  men  in  dergelijke 
woorden  nog  geen  tweeklank  hoorde,  zooals  thans  het 
geyal  is.  De  gutturalen  hebben  in  het  Maleisch  onmis- 
kenbaar  een  sterke  neiging  om  in  de  uitspraak  te  yer- 
dwijnen.  De  tenuis  \J  wordt  aan  't  einde  yan  een  woord 
al  niet  meer  yernomen,  maar  is  in  de  hamza  oyergegaan, 
die,  als  consonant,  natuurlijk  ook  aan  't  eind  yan  een 
woord  kan  staan,  eyen  goed  als  aan  't  begin,  maar  toch 
yoorbestemd  schijnt  daar  eenmaal  geheel  te  yerdwijneo. 
Het  Ml.  woord  baiq  hoort  men  thans  reeds  dikwijls  zoo 
uitspreken,  dat  er  yan  de  hamza,  waarin  de  gutturale 
tenuis  is  overgegaan,  niets  meer  yernomen  wordt,  en  de 


1)  De  schrijfw\jze  ,3^A4>£Jt«,  i^jMA  e.  d.  yerdieDt  m.  i.  ▼olstrekt  geen 
aanbeyeling.  De  bamza,  waarmede  de  grondwoorden  aanyangen,  heeft  yolgens 
den  regel  plaats  moeten  maken  Toor  de  gnttarale  nasaal,  is  m.  a.  w.  ?er- 
dwenen,  zoodat  er  geen  reden  is  om  die  nog  te  8chr\)Ten. 
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tweeklank  yolkomen  gelijklaidend  is  aan  dien  in  het 
woord  t&i,  waarin  yan  een  gutturaal  als  sloitletter, 
voorzoover  men  weet,  nooit  sprake  is  geweest.  Eyenals 
de  k,  heefl  ook  de  h  in  het  Maleisch  een  sterke  neiging 
om  in  de  hamza  oyer  te  gaan,  die  dan,  waar  hij  aan  het 
einde  yan  een  woord  staati  eyeneens  yan  lieyerlede  in 
de  uitspraak  yerloren  gaat.  Ik  kan  het  den  geachten 
schrijyer  der  Studiĕn  oyer  Atjĕhsche  klank-  en  schrifkleer 
niet  toegeyen,  dat  het  een  yolstrekt  onjuiste  bewering 
is,  dat  de  h  aan  het  einde  yan  een  woord  door  den  in- 
lander  niet  wordt  uitgesproken.  Waarom  kan  die  h  niet 
eyengoed  in  de  uitspraak  hamza  geworden  zijn  als  aan 
het  begin  der  woorden,  en  daardoor  onhoorbaar?  Immers 
de  hamza  moge  theoretisch  bestaan,  en  yolkomen  beant- 
woorden  aan  alle  eischen  yan  een  consonant,  zonder 
een  yocaal  kan  men  dezen  toch  moeielijk  hoorbaar  maken. 
Daarom  waarschijnlijk  schreef  Marsden  yan  de  I  ham- 
zatum  „which,  howeyer  it  may  be  classed  by  gram- 
marians,  can  neyer  perform  the  office  of  a  consonant  in 
our  acceptation  of  the  term".  In  een  woord  als  patih 
wordt  yolgens  mijne  waarnemingen  in  de  uitspraak  yan 
een  h  niets  yemomen,  maar  hoort  men  wel,  aan  het 
eigenaardige  timbre  yan  de  i,  welke  anders  klinkt  dan  bv. 
in  het  woord  lEgi,  dat  de  h  is  oyergegaan  in  de  hamza. 
De  namen,  waarmede  de  Maleier  de  teekens  yoor  fatha, 
kesra  en  damma  aanduidt  zouden,  yolgens  yan  der  Tuuk  ^), 


1)  Zie  d.   H.  p.  11  uoot,  en  G.  v.  W.  $  57.  Welk  Maleisch  Leesboek 
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niet  doelen  op  de  plaats  waar  die  daarmede  aangedaide 
Yocaalteekens  geschreyen  worden,  maar  op  die  waar  men 
de  Yocalen  in  den  mond  yormt,  en  yertalingen  zijn  yan 
de  Perzische  benamingen  yoor  deze  teekens,  wat  een  bewijs 
te  meer  zou  zijn  yoor  de  meening,  dat  de  Maleiers  hun 
alfabet  door  tusschenkomst  yan  de  Perzen  aan  het  Ara- 
bisch  ontleend  hebben.  De  benaming  baris-m&ti,  aan 
de  iUy>>  gegeyen,  werd  wel  yertaald  met  ^^een  doode 
streep"  ^)  of  „the  dead  mark*'  '),  natuurlijk  een  geyolg 
yan  het  yerkeerd  yerstaan  yan  deze  Maleische  samen- 
stelling,  die  hier  beteekent  „streep  of  teeken  des  doods". 
Een  zeer  karakteristiek  yoorbeeld  yan  yerwarring  tus- 
schen  schrift  en  uitspraak  is  de  opmerking  door  Werndly  '), 
Fayre  *),  Marsden  ^),  Schleiermacher  •)  en  misschien  nog 
wel  door  anderen  gemaakt,  dat  de  palatalen  en  de  gut- 
turale  nasaal  geen  te^did  kunnen  krijgen  „not  being 
themselyes  of  a  simple  nature''  gelijk  Marsden  zich  uit- 
drukt.  Vooral  yan  Marsden  is  dit  moeielijk  te  begrijpen. 
Hij    kende   toch  yoldoende   Arabisch   om   een  woord  als 

"  L^  niet  yreemd  te  yinden. 

„The  spelling  of  Malay  words  in  the  natiye  character 
is  hardly  yet  fixed,  though  the  Perso-Arabic  alphabet  has 
been  in  use  since  the  thirteenth  century;  and  those  follow 


hier  bedoeld  wordt,  is  m\j  niet  recht  daidel^k  kaDnen  worden.  In  Ind.  Gid« 
1883,  I,  p.  296  leert  Prof.  Jaynboll  dat^enL^^aan  *t  PerziBch  ontleend  syn. 

1)  Werndly,  p.  32.  2)  Mareden,  p.  20.  3)  p.  84. 

4)  p.  26.  6)  p.  21. 

6)  p.  455:  «les  lettres  ^i  ^t  ua  doiyent  etre  regard^es  comme  doablea*'. 
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but  a  yain  shadow  wfao  seek  to  prescribe  exact  modes 
of  spelling  words  regarding  which  even  native  autho- 
rities  are  not  agreed",  schreef  Maxwell  in  zijn  Intro- 
duction  ^)f  en  met  zijn  zienswijze  kan  ik  mij  yolkomen 
yereenigen.  De  pogingen,  reeds  zoo  vaak  aangewend  om 
in  de  spelling  van  Maleische  woorden  met  inlandsche 
karakters  zekere  regelmaat  te  brengen  ^),  hebben  tot  nog 
toe  niet  veel  resultaten  opgeleverd,  naar  het  mij  yoor- 
komt  hoofdzakelijk  wijl  men  te  veel  uit  het  oog  yerloor, 
dat  schriil  in  de  eerste  plaats  conyentie  is,  en  gericht 
moet  zijn  op  zuiver  praktische  doeleinden.  Wanneer  dus 
een  schrijfwijze  als  sJum  ieder  geletterd  Maleier  duidelijk 
is,  dan  heeft  het  geen  zin  deze  te  yeranderen  in  8(>.^, 
alleen  omdat  men  bet  zoo  aardig  zou  yinden  iudien  de 
regel,  dat  de  yerlengingsletter  in  de  penultima  wordt  ge- 
Bchreyen  als  deze  open  is,  door  een  ieder  slaais  werd 
nageyolgd.  En  als  de  inlander  eens  mocht  verkiezen  te 
schrijyen  jUXjy^f  dan  volgt  uit  de  oyerweging  dat  deze 
8chrijfwijze  zondigt  tegen  den  regel,  trouwens  een  ware 
petitio  principii,  dat  in  gesloten  sylben  geen  yerlengings- 
letters  zullen  geschreyen  worden,  yolstrekt  niet  dat  zij 
yerkeerd  is.  De  eenige  vraag  kan  hier  dunkt  mij  alleen 
zijn:  paart  men,  door  de  een  of  andere  wijze  van  schrijyen, 


1)  p.  VI,  infra. 

2)  Zeer  bekend  op  dit  gebied  is  het  werk  van  W.  Kobinson,  in  originali 
nagenoeg  niet  meer  yerkrygbaar,  doch  waaryan  een  Tertaling  Tan  £.  Net- 
scher  onder  den  titel:  ivProeve  tot  opheldering  van  de  gronden  der  Malei- 
sche  spelling  door  W.  Robinson**  in  den  handel  is. 
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'tbeste  eenyoud  aan  duidelijkheid?  Heeft  men  zoodoende 
redelijke  zekerheid  door  den  geletterden  inlander  yerstaan 
te  zullen  worden? 

Dat  ik  in  het  kort  de  regels  heb  aangegeyen,  yolgens 
welke  ik  zal  te  werk  gaan  bij  het  schrijyen  yan  Malei- 
sche  woorden  met  Arabisch-Maleische  karakters,  schrijye 
men  dan  ook  geenszins  daaraan  toe,  dat  ik  oyertuigd 
zou  zijn  yan  de  groote  yoortreffelijkheid  yan  mijn  systeem, 
dat  trouwenSi  mutatis  mutandis,  in  yele  andere  werken 
geyolgd  wordt.  Ik  heb  alleen  willen  aangeyen  hoe  men 
met  zeer  yoldoende  nauwkeurigheid  bij  het  schrijyen  yan 
Maleische  woorden  met  Arabisch-Maleisch  schrift  zou 
kunnen  te  werk  gaan,  yolkomen  oyertuigd  oyerigens 
yan  de  juistheid  yan  y.  d.  Tuuk's  meening'):  „Ik  ge- 
loof,  dat  het  bij  't  uitgeyen  yan  Maleische  werken  raad- 
zaam  is  zich  zooyeel  mogelijk  aan  de  onder  den  inlander 
gebruikelijke  spelling  te  houden,  en  het  Europeesche 
stelsel  yan  spellen  yoor  oyer  de  taal  handelende  ge- 
schriften  te  bewaren".  Ook  meen  ik  dat  het  aanbeyeling 
yerdient  om  woorden,  welke  yeelyuldig  yoorkomen,  en 
door  den  inlander  steeds  op  dezelfde  wijze  geschreyen 
worden,  niet  anders  yoor  te  stellen.  Zulke  woorden  be- 
wijzen  het  beste  de  stelling,  dat  het  bij  't  schrijyen 
yolstrekt  niet  daarop  aankomt  elken  klank,  die  uitge- 
sproken  wordt,  tot  zijn  recht  te  doen  komen  in  't  schriit. 
De   combinaties    jCo,    03,  «jl4>,  ^jyj  en  zooyele  andere 


1)  Pandja-Tand&raD,  InleidiDg  yj. 
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zijn  elken  geletterden  Maleier  doidelijk,  al  kan  men  ze 
gernst  beschonwen  als  yersteeningen,  zeer  weinig  yer- 
schillende  yan  hieroglyphen  en  eenigermate  te  yergelijken 
met  het  Engelsche  vizy  dat  ieder  die  deze  taal  kent  dni- 
delijk  is,  terwijl  er  toch  zeer  yelen  znllen  zijn  die  'tge- 
bruiken  zonder  te  weten  dat  hiermede  bedoeld  wordt, 
videlicet,  Prof.  Pijnappel  meende  *)  dat  de  reden  yoor 
zoodanige  schrijfwijze  wel  zal  zijn,  dat  deze  woorden  zoo 
nauw  yerbonden  zijn  met  die  welke  er  op  yolgen,  en 
zegt  dan:  „stelt  men  zich  de  mogelijkheid  yoor  dat  woorden 
als  i^,  jCo,  (Xj,  %(>,  JJcM#  enz.  aan  het  einde  yan  een 
zin  staan,  dan  zoude  de  klinker  er  wel  stellig  in  oitge- 
drukt  worden".  Ik  moet  eerlijk  bekennen  dat  de  pointe 
yan  deze  redeneering  mij  ten  eenenmale  ontgaat.  Mij 
dunkt,  deze  schrijfwijze  is  zeer  wel  hieruit  te  yerklaren, 
dat  zij  den  inlander  z66  yolkomen  duidelijk  is^  dat  zij 
aan  duidelijkheid  niets  zou  winnen,  indien  de  yocalen 
wel  geschreyen  werden. 

Daarentegen  yereenig  ik  mij  yolkomen  met  wat  deze 
geleerde  zeide  yan  den  angka  duwa ') :  ^^Het  is  een 
miskenning  yan  het  nut  yan  dit  teeken  om  als  het  her- 
haalde  woord  een  andere  spelling  zou  yorderen,  het  ge- 
bruik  er  yan  te  yerbieden  en  by.  ^^^jSl^lS^yj  in  plaats 
yan  ,j*l*vai>lilj  te  schrijyen". 

1)  Bydr.  T.  L.  en  y.  van  N.  I.,  2e  reeks,  8e  deel,  p.  238. 

2)  ibid.  p.  289. 
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IV.   OP  EBT   DBRDB   HOOrDBTUK. 

Woordyorming. 

De  methode,  yolgens  welke  iedere  taal  te  werk  gaat 
bij  de  yorming  van  meersylbige  woorden,  is  die  der  sa- 
menstelling;  door  samenyoeging  yan  twee  of  meer  sylben, 
de  grondwoorden  in  den  strikten  zin  *),  die  op  haar  beurt 
weer  ontstaan  zijn  door  yereeniging  yan  consonant  en 
yocaal  in  de  uitspraak,  ontstaan  de  nienwe  woorden.  Men 
is  gewoon  dit  algemeen  begrip  samenstelling  nader  te 
onderscheiden,  en  neemt  dan  de  yolgende  soorten  aan: 
1°,  aAeiding,  2^.  herhaling,  3^.  samenstelling  in  engeren 
zin;  methoden  ter  yorming  yan  woorden  die,  hoe  uit- 
eenloopend  schijnbaar,  in  het  wezen  der  zaak  yolkomen 
op  hetzelfde  neerkomen.  Wat  wij  aAeiding  noemen  is 
eigenlijk  niets  anders  dan  samenstelling  tnet  woorden, 
wier  oorspronkelijke  beteekenis  yerloren  is  gegaan,  en 
die  men  daarom  gewoon  is  yoor-  en  achteryoegsels  te 
noemen,  ofschoon  zij  in  yroegere  tijden  yan  weinig  twij- 
felachtige  beteekenis  zijn  geweest.  Woordherhaling  kan 
men  eyeneens  beschouwen  als  samenstelling  yan  twee 
gelijke  woorden  of  sylben,  en  alleen  daarom  onderscheiden 
yan  de  samenstelling  in  engeren  zin,  wijl  hier  de  samen- 
stellende  deelen  yerschillende  woorden  zijn. 

Men  mag  aannemen  dat  deze  drie  methoden  ter  yor- 
ming  yan   woorden  in   toepassing   gekomen   zijn   sedert 


1)  Zie  Wbitney,  Langaage  and  the  ttady  of  langnage,  p.  268  infra. 
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het  oogenblik  dat  de  taal  haar  moDOByllabisch  karakter 
is  beginnen  te  yerliezen;  theoretisch  gesproken  zou  het 
dan  ook  yolkomen  juist  ^ijn^  indien  men  beweerde  dat 
alle  dissyllaben^  ook  in  het  Maleisch,  geen  grondwoorden 
ziin,  omdat  zij  dit  niet  kunnen  zijn,  daar  'tMaleisch, 
niet  minder  dan  het  Sanskft|  een  stadium  yan  ontwik- 
keling  moet  doorleefd  hebben,  waarin  alle  woorden  mono- 
syllaben  waren.  Maar  dan  zou  men  aan  het  woord  een 
andere  beteekenis  hechten  dan  het  gewoonlijk  heeft.  In 
den  regel  toch  yerstaan  wij  onder  grondwoorden  zooda 
nige  woorden,  welke  door  hen  die  zich  dagelijks  daaryan 
bedienen,  worden  aangemerkt  als  de  elementaire  bestand- 
deelen  der  taal.  Zoo  zal  geen  Maleier  in  het  woord  oU 
of  (^oL^  een  afgeleid  woord  zien,  al  moge  men  theore- 
tisch  met  yoldoende  juistheid  kunnen  yerklaren  dat  beide 
woorden  door  reduplicatie,  met  differentiatie,  geyormd 
zijn.  De  omstandigheid  dat  meergenoemde  factoren  bij  de 
yorming  yan  nieuwe  woorden  reeds  yan  af  de  oudste 
tijden  gewerkt  hebben,  en  ook  thans  nog  yan  kracht  zijn, 
maakt  het  zeer  moeielijk  om  yan  't  begrip  grondwoord 
een  juiste  definitie  te  geyen.  Het  criterium  hierbij  kan, 
dunkt  miji  alleen  zijn  de  yraag  of  eenig  woord  in  de 
schatting  yan  hen,  tot  wier  moedertaal  dit  behoort,  al 
dan  niet  een  grondwoord  is,  m.  a.  w.  wij  hebben  hier 
steeds  te  doen  met  een  guaestio  /acti.  Voor  den  gewonen 
Maleier  zijn  woorden  als  ij*ax*j,  ^Jl^,  ^_aJXw  en 
andere  geene  afgeleide  woorden,  omdat  hij  het  yerband 
niet  meer  yoelt  tusschen  de  aAeiding  en  het  woord  waaryan 
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zij  geyormd  werd,  zeer  zeker  althans  niet  in  die  mate 
als  by.  met  de  aAeidingen  ^^L^j/l  ^jm/jl^  e.  d.  het 
geyal  is.  Maar  een  meer  geletterde  zal  hierin  wel  aflei- 
dingen  zien,  en  by.  woorden  als  ^JU»^,  ^[Xk>  en  is^ 
als  grondwoorden  aanmerken.  De  definitie  die  de  HoUander 
van  grondwoorden  geeft  *),  nl. :  „woorden  die  zich  ver- 
toonen  in  hun  oorspronkelijken  staat,  zonder  met  an- 
dere  woorden,  yooryoegsels  of  aanhechtsels  te  zijn  samen- 
gesteld  en  daardoor  een  wijziging  van  beteekenis  te 
hebben  ondergaan"  is  onwetenschappelijk.  In  zijn  oor- 
spronkelijken  staat  beyindt  zich  om  zoo  te  zeggen  geen 
enkel  Maleisch  woord;  en  een  woord  als  ^^^l^is  wel 
degelijk  met  een  yooryoegsel  geyormd,  al  is  de  kracht 
er  yan  niet  yolkomen  zeker,  en  het  grondwoord  tumbar 
ongebruikelijk.  Ook  de  definities  door  andere  schrijyers 
beproefd,  by.  Favre  ^)  en  Marsden  ^),  kunnen  mij  niet 
yoldoen.  Intusschen  acht  ik  mijn  omschrijying  yerre  yan 
onberispelijk,  en  geef  ik  haar  gaame  yoor  beter. 

Gelijk  ik  uiteen  trachtte  te  zetten,  zijn  eensylbige 
grondwoorden  in  het  Maleisch  zeer  schaarsch;  in  som- 
mige  grammatica*s  yindt  men  als  zoodanig  ook  opge- 
geyen  ^A  en  «>  *),  maar  men  kan  deze  m.  i.  bezwaarlijk 
woorden  noemen.  De  eensylbige  grondwoorden  in  het 
Maleisch  zijn  meestal  die  met  een  tweeklank,  en  uit 
yroegere  tweesylbige  ontstaan. 

De   groepeering,   die  ik   beproefde  yan  de  driesylbige 


1)  p.  87,  §  2.  2)  $  37.  8)  p.  26.  4)  by.  de  H.  p.  87,  M- 
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Yorm  niet  meer  gebraikeUjk  is,  als  grondwoorden  moeten 
worden  aangemerkt.  Het  is  echter  moeielijk  om  Mer, 
eyenals  trouwens  oyeral  elders,  scherpe  grenzen  te  trekken. 
Yan  de  door  mij  opgegeyen  yoorbeelden  zijn  de  enkel- 
youdige  woorden  ongebruikelijk;  yan  andere,  als  by. 
f'_^_Tj  l*^dM  zijn  deze  wel  niet  in  onbruik  geraakt,  maar 
is  een  sterke  neiging  daartoe  toch  onmiskenbaar. 

Het  aantal  grondwoorden,  door  samenstelling  in  engeren 
zin  geyormd  is  niet  groot,  maar  dat  de  door  mij  opge- 
geyene  daartoe  behooren  acht  ik  boyen  alle  bedenking 
yerheyen.  De  uitdrukkingen  pa£icung^las  en  t&paq- 
l&wang  zijn  in  geen  der  door  mij  geraadpleegde  woor- 
denboeken  yerklaard^  en  toch  onder  de  Maleische  beyolking 
ter  Oostkust  yan  Sumatra  zeer  bekend  als  benamingen 
yan  tienden,  geheyen  op  ingezamelde  boschproducten  en 
op  rijst,  geplant  op  droge  gronden.  Wel  geeft  het  Woor- 
denboek  yan  yon  de  Wall-yan  der  Tuuk  op,  dat  4las 
en  ISiwang  Jayaansche  woorden  zijn  yoor  boach  en  deur^ 

m 

maar  dit  acht  ik  onjuist.  Deze  zuiyer  Polynesische  woorden 
zijn  in  het  hedendaagsche  Jayaansch  nog  bekend,  maar 
waren  het  yroeger  ook  in  het  Maleisch;  de  zaak  is  echter 
dat  zij  sedert  in  onbruik  zijn  geraakt.  Uit  het  Jayaansch 
oyergenomen  woorden  zijn  in  het  Maleisch  weinig  talrijk, 
en  het  is  niet  aan  te  nemen  dat  de  Maleier,  ter  aan- 
duiding  yan  twee  zulke  eigendommelijke  middelen  yan 
inkomsten  yan  zijne  Yorsten  en  Grooten,  zijn  toeylucht 
zou  hebben  moeten  nemen  tot  een  yreemde  taal. 

In  zijn   „Geschiedenis   der  Nederlandsche   Taal"   zegt 
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Frof.  Yerdam  ^):  ,;Afleiding  en  samenstelling  ziJQ  eigenlijk 
een  en  dezelfde  zaak.  AAeiding  is  yerbleekte,  onkenbaar 
geworden  samenstelling",  en  wie  zich  het  geuoegen  gunt 
kennis  te  nemen  yan  het  heldere  betodg,  dat  de  Hoog- 
leeraar  aan  't  bewijs  zijner  stelling  wijdt,  zal  de  juistheid 
hieryan  moeten  erkennen.  Deze  waarheid  geldt  niet  slechts 
yoor  de  Nederlandsche  taal^  maar  yoor  iedere  andere, 
ook  het  Maleisch.  Het  staat  boyen  elken  redelijken  twijfel 
yast,  dat  ook  deze  taal  eenmaal  een  monosyllabische  is 
geweest,  en  alleen,  of  althans  hoofdzakelijk  door  samen- 
stelling  (als  men  de  herhaling  yan  de  aanyangsconsonant 
yan  den  stam  niet  als  zoodanig  mocht  willen  aanmerken) 
zich  tot  haar  tegenwoordig  karakter  yan  polysyllabische 
taal  heefl  ontwikkeld.  Het  onderzoek  naar  de  beginselen^ 
yolgens  welke  deze  metamorphose  is  tot  stand  gekomen, 
behoort  intusschen,  wegens  den  grooten  a&tand  die  bet 
tijdperk;  waarin  zij  plaats  greep,  yan  het  tegenwoordige 
scheidt,  tot  de  moeielijkste  yraagstukken  op  't  gebied 
der  Maleische  philologie,  en  naar  mijn  meening  niet  tot 
de  taak  yan  den  grammaticus.  Een  grondige  kennis,  niet 
alleen  yan  het  Maleisch,  maar  ook  yan  hare  naaste  en 
yerdere  yerwanten  wordt  hiertoe  yereischt,  wil  men  niet 
yeryallen  in  mijmeringen,  als  waaraan  by.  Maxwell  zich 
oyergaf  bij  zijn  onderzoek  naar  de  beteekenis  yan  de 
sylben  bu  en  tang  in  de  Maleische  grondwoorden  *). 
Wie   een  oyerzicht  wil  geyen  yan  de  hoofdbeginselen 

1)  p.  76  8q.  2)  Zie  p.  4. 
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en  Dog  algemeen  als  zoodanig  erkende  altijd  min  of  meer 
willekeurig  moet  zijn,  wordt  beyestigd  door  een  beschou- 
wing  der  yoor-  en  achteryoegsels.  Dat  de  formatieye  ele- 
menten  mĕ  en  pĕ  (c.  q.  met  nasaal),  bĕr,  pĕr  en  tĕr 
met  yolle  recht  praefixen  mogen  genoemd  worden,  zal 
yermoedelijk  ieder  gereedelijk  toegeyen,  eyenzeer  is  het 
procul  dubio  dat  an  een  suffix  mag  genoemd  worden. 
De  beteekenis  dezer  deeltjes  of  formatieye  elementen  is 
ten  eenenmale  in  yergetelheid  geraakt ').  Maar  is  dit 
ook  zoo  met  de  praefixen  di,  ka  en  sa,  en  met  de 
suffixen  i  en  kan?  De  beide  eerstgenoemde  zijn  thans 
nog  algemeen  gebruikelijk  als  praepositie;  yon  de  Wairs 
meening  dat  d  i  een  yerkorting  zou  zijn  yan  jL^  ')  is, 
naar  ik  geloof,  thans  yrij  algemeen  opgegeyen,  en  kan 
ik  in  elk  geyal  niet  deelen.  Maar  kan  men  die  partikels 
wel,  als  praepositie,  zelfstandige  woordjes  noemen?  De 
omstandigheid  dat  men  deze  altijd  met  het  nomen  als 
ĕĕn  woord  uitspreekt  wettigt  een  ontkennende  beant- 
woording.  En  sa  in  samenstellingen  als  y^^-w  (saĕkur) 
en  8yA4M  (sabtiwah)  is  zeer  zeker  niet  anders  dan  het 
oorspronkelijke  nameraie  ĕĕn,  ofschoon  als  zoodanig 
tegenwoordig  zoo  goed  als  geheel  ongebruikelijk,  behalye 
is  de  uitdrukkingen :  ^\  i>  ^oJ^y»  (tUwan  jing  ĕsd), 
U"'  ^ )y^  (j*a5La*#  (saratus  ktirang  ĕsd)  en  misschien 
enkele   andere.   Maar  yoelt   men  die  oorspronkelijke  be- 


J)  Zie  hierover  o.  ra.  H.  v.  d.  Wall,  yormveranderingen. 
2)  ibid.  p.  27. 
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teekenis  yan  ĕĕn  ook  uog  in  aJUuA#  (satĕlah)  of  JyOyAMt 
(sabĕrmala)?  Twijfel  acht  ik  hier  zeer  geoorloofd '). 
Niet  anders  is  het  met  de  suffixen  i  en  kau.  Het  eerste 
is  als  zoodanig  elders  dan  in  de  aAeidingen  onbekend, 
maar  dat  het  een  praepositie  is,  die  een  locatiyus  aan- 
duidti  staat  wetenschappelijk  yast,  eyenzeer  als  dat  kau 
de  grondyorm  is  yan  het  tegeuwoordig  nog  zeer  gebrui- 
kelijke  yoorzetsel  ^t  (akau),  en  geeuszins  „ook  het 
Jay.  (unr^^Mjj  yertegenwoordigende''  gelijk  y.  d.  Wall, 
onbegrijpelijker  wijze,  eenmaal  meende ').  Men  ziet  het, 
allerlei  nuances  yan  bekendheid  der  beteekenis,  en  ge- 
bruik  in  de  leyende  taal  ziju  hier  te  constateeren,  en 
maken  een  afdoende  beslissing  zeer  moeielijk.  Ik  heb 
alleen  de  formatieye  elementen  ka,  di,  mĕ,  pĕ,  bĕr, 
pĕr,  tĕr  en  sa  (dit  laatste  behalye  in  samenstellingen 
als  nyj^^,  kjLum  e.  d.)  als  praefixen  beschouwd,  en  als 
suffixen  alleen  i,  kan  en  an.  Mijne  bezwaren  tegen  het 
orkennen  yan  de  elementen  \S  (k  u)  en  S'  (k  a  u)  als  prae- 
fixen  zullen  later,  bij  de  bespreking  der  Maleische  yerba, 
ter  sprake  komen.  Door  de  yermenging  yan  de  elementen 
\S  (ku),  ^  (mu)  en  ^^  (na)  met  grondwoorden  ontstaan 
naar  mijn  meening  geene  aAeidingen,  maar  samenstel- 
lingeu.  Wel  zijn  deze  partikels  als  zelfstandige  woorden 
niet  gebruikelijk,  maar  hau  beteekenis  staat  nog  te 
scherp    dengenen,    die   zich   hieryan  in   hun   moedertaal 


1)  Marsden  beschouwde  sa  als  yerkorting  van  oLm#  en  J^  {p,  ^8). 

2)  ibid.  p.  49.  •  '* 
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bedienen,  yoor  den  geest  dan  dat  men  yan  ^yerbleekte, 
onkenbaar  geworden"  samenstelling  zon  mogen  spreken. 
Ik  erken  echter  gaame  het  recht  yan  bestaan  eener  andere 
opyatting;  in  yele  geyallen  wordt  het  inderdaad  moeielijk 
in  samenstellingen  met  ^  nog  de  kracht  yan  een  be- 
zittelijk  yoomaamwoord  yan  den  3^«"  persoon  te  her^ 
kennen,  zooals  by.  in  woorden  als  ^%JU«m  (sabĕn&rna), 
^^fj|,  (addna),  ^^LaT  (kirdna)  e.  d.  ^). 

Ik  kan  echter  dit  recht  yan  bestaan  niet  erkennen  yoor 
de  meening,  dat  o  (da)  of  O^  ('nda)  een  suffix  zou  zijn, 
die  0.  a.  Fayre  yoorstaat  *) ;  gering  is  het  aantal  woorden, 
waarin  men  dit  element  aantreit,  en  de  Maleier  beschouwt 
deze  als  grondwoorden,  zooals  onder  andere  hiernit  blijkt, 
dat  hij  spreekt  yan  ^ljUb  (bund&na),  wat  hij  zeker 
niet  doen  zou  indien  hij  nog  de  kracht  yoelde  yan  dit 
eertijds  leyende  formatieye  element.  Eyenmin  kan  ik  met 
Fayre  ^)  de  modale  partikels  aJ  (lah),  nj  (tah),  «^(kah) 
en  ^jyi  (pun)  als  suffixen  aanmerken;  zij  yormen  met 
het  woord,  waaraan  zij  gehecht  worden,  yolstrekt  niet  een 
nieuw  woord  met  gewijzigde  beteekenis.  Aan  den  anderen 
kant  zou  ik  niet  gaarne  met  Gerth  yan  Wijk  yan  deze 
partikels,  alsmede  yan  het  „aanhechtser' *)  ^^  (pun) 
willen  yerklaren^):  „Of8choon  nu  deze  woordjes  (sic)  geen 


1)  Zie  bierover  o.  a.  d.  H.  noot,  p.  46. 

2)  Zie  p.  193,  sab  9^^;  d.  H.  p.  148  supra,  en  G.  v.  W.  $  87  zyn  van 
meening  dat  biermede  samenstellingen  ge?orrad  worden.  Crawfard  noemt  *t 
•an  inseparable  bonorarj  aSK"'  (p.  70). 

8):ibid.  4)  Zoo  noemt  de  H.  deze  partikeU,  zie  bv.  p.  182. 

^\*6):  Sfte  p.  34  infra. 
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suffixen  zijn,  en  dus  geen  invloed  op  de  spelUng  uitoefenen 
of  deze  wijzigen  etc,'\  want  saffixen,  vooral  volgens  de 
opvatting  van  dezen  schrijver^),  die  geen  invloed  hebben 
op  de  spelling  of  deze  wijzigen,  zijn  er  genoeg,  bv.  ^ 
(kan),  indien  't  grondwoord  op  een  consonant  eindlgt. 
Evenals  ik  de  klankleer  scherp  heb  onderscheiden  van 
de  spelling,  evenzeer  heb  ik  gemeend  een  algemeene 
bespreking  van  de  regels  en  beginselen,  volgens  welke 
de  aanhechting  van  de  voor-  en  acbtervoegsels  tot  stand 
komt,  met  verme]ding  van  de  veranderingen  welke  dien- 
tengevolge  in  de  klanken  van  't  grondwoord  en  den  klem- 
toon  er  van  intreden,  alsmede  van  de  daarnit  onvermijdelijk 
voortvloeiende  wijzigingen  in  de  orthografie,  te  moeten 
doen  voorafgaan  aan  de  bespreking  van  de  beteekenis, 
die  het  aldus  gevormde  nieuwe  woord  verkrijgt  ^).  Die 
veranderingen  in  klanken,  klemtoon  en  spelling  toch  heb- 
ben  plaats  onafhankelijk  van  de  beteekenis  van  'taldus 
gevormde  nieuwe  woord;  zoo  gaat  de  hamza,  waarmede 
de  woorden  JljjoI  (dmbil)  en  ol  (ipa)  beginnen,  bij 
aanhechting  van  het  praefix  mĕ  met  nasaal  over  in  de 
gutturale  nasaal,  onafhankelijk  van  't  feit  dat  in  't  eerste 
geval  een  praedicaatswoord  ontstaat,  en  in  'ttweede  een 
vraagwoord.  De  verandering  in  beteekenis  der  afgeleide 
woorden  zal  bij  de  behandeling  der  verschillende  bestand* 
deelen  in  den  zin  ter  sprake  komen. 


1)  0.  y.  W.  noemt  l5  (ku),  »  (mu),  ^  (Ah)  ook  suffixeD,  zie  \  76. 

2)  EveDZ00  FaYre,  §  45. 
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Bij  de  beschouwiug  ^au  het  outstaau  yau  uieuwe  woor- 
deu  uit  bestaaude  groudwoordeu  heb  ik  deze  Yolgorde 
iu  acht  geuomeu:  V.  aAeidiug,  2®.  woordherhaliug,  3°. 
samenstelliug.  Ofsohoou  ik  moet  erkeuueu  dat  Yoor  een 
tegeuoyergestelde  orde  yau  behandeliug  uit  eeu  logisch 
oogpunt  yeel  te  zeggeu  is,  omdat  meu  zoodoeude  yau 
het  algemeeue  tot  het  bijzoudere  komt,  is  het  mij  uiet- 
temiu  yoorgekomeu  dat  de  ^oordeeleu,  hieraau  yerbouden, 
eeu  afwijking  yan  de  gewooulijk  geyolgde  methode  yan 
behaudeleu  uiet  yoldoeude  rechtyaardigeu. 

Ik  heb  mij  er  wel  yoor  gewacht  iu  de  foQt  te  yer- 
yallen,  welke  zooyel6u  mijner  yoorgaugers  uiet  hebben 
weten  te  yermijdeu,  om  bij  de  besprekiug  yau  de  aflei- 
dingeu  met  meer  dau  eeu  praefix,  of,  als  meu  teu  aanzien 
der  suffixeu  eeu  audere  meening  deelt  dau  de  door  mij 
yoorgestaue,  bij  de  aAeidingen  met  meerdere  praefixeu  en 
suffixen,  aau  de  yerbeelding  deu  yrijeu  teugel  te  yieren, 
eu  aAeidingen  te  yerzinneu,  die  iu  de  leyende  taal  yol- 
strekt  onbekeud  zijn,  ja  zelfs  zeer  dikwijls  regelrecht 
aaudruischeu  tegen  de  fuuctie  der  yerschiUende  forma- 
tieye  elementeu.  De  zucht  hiertoe  dagteekeut  reeds  uit 
deu  tijd  yan  Werndly,  die  aAeidingen  coustrueerde  ^) 
welke  den  zoetyloeieudheid  yan  taal  beminueude  Maleier 
de  hareu  te  berge  zouden  doen  rijzen,  iudieu  dit  uiet 
reeds  gewoonlijk  bij  hem  het  geyal  was.  Wat  zegt  men 
b.  V.    yan    aAeidingen    als   „berper*adjarkau,    ber- 


1)  Zie  p.  70—72. 
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per*adjfi.ran,  berka^^adj&ran,  berpel^^&djar^an, 
terper*&djar.|»y  en  bepel*"&djart»y'*,  welke  laatste 
samenstelling  yolgens  dezen  kenner  yan  .'t  Maleisch  zou 
beteekenen  „maken,  doen,  dat  iemand  gestadig  of  lerend 
geleerd,  en  door  gedurig  onderwijzen  onderwezen  worde".? 
Zijn  yoorbeeld  heeft  ongelukkig  genoeg  gretig  navol- 
ging  geyonden.  Robinson  ^)  knutselde  aAeidingen  samen 
als  dilarinjalah,  diboetainjalah,  ditoeliinja- 
lah,  dikatakannjalahkah,  bd.ppftrkatsk&nlah, 
b&pp&rkataank&n,  en  een  legio  andere,  te  dwaas 
om  hier  yerder  besproken  te  worden,  en  Schleiermacher 
nam  die  zonder  blikken  en  blozen  over  ^).  Ook  von  de  Wall 
kon  zich  aan  de  bekoring  dezer  spelingen  van  de  ver- 
beeldingskracht  niet  ontworstelen.  Zijn  mempeberis- 
teriken,  panglimai,  en  pemp6enjai^)  zijn  tast- 
bare  bewijzen,  dat  hij  in  de  toepassing  der  theorie  van 
de  permutatiĕn  en  combinatiĕn  op  de  aAeiding  in  het 
Maleisch  met  behulp  van  praefixen  en  suffixen  yaardig- 
heid  bezat,  maar  geyen  geen  hoogen  dunk  van  zijn 
methode  van  taalstudie.  Hierin  is  het  immers  een  eerste 
yereischte,  een  conditio  sine  qua  non,  dat  men  onafge- 
broken  yoeling  boudt  met  de  levende  taal,  en  niet  ver- 
yalle  in  afgetrokken  beschouwingen  zonder  eenig  prak- 
tisch   nut.    Dat  een  vorm  als   mĕmpĕbĕristĕrikan 


1)  Froeve  toi  opheldering  Tan  de  gronden  der  Maleiscbe  apelling,  Ter- 
taling  van  £.  Netacher,  p.  79  vv. 

2)  Zie  p.  495 — 509  z^1ner  Grammaire  Malaie. 

3)  Vormveranderingen,  p.  2,  5  en  6. 
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De  omstandigheid  dat  een  aAeiding  hier  of  daar  in  eeoig 
min  of  meer  bekend  werk  is  aangetroffen,  wellicht  als 
een  &irx^  ^eyifiivcv,  is  mij  niet  yoldoende  om  haar  als 
bestanddeel  yan  den  Maleischen  woordenschat  te  erken- 
nen,  vooral  niet  als  zulk  een  werk  door  zijn  Arabischen 
titel  't  yermoeden  wettigt,  dat  het  aan  een  of  anderen 
bastaard-  of  would-be-Arabier  het  leyen  dankt.  De  Ma- 
kota  Sĕgala  Bajardja  moge  een  ieder  tot  een 
waarschuwend  yoorbeeld  zijn. 

De  Maleische  yoor-  en  achteryoegsels,  afzonderlijk  of 
wel  in  samenwerking  met  elkander,  yormen  aAeidingen 
die  altijd  tot  een  dezer  twee  hoofdgroepen  yan  woorden 
zijn  terug  te  brengen,  sudjekU-iooorden,  dat  zijn  woorden 
die  als  subjekt  in  den  zin  kunnen  optreden,  enpraedi- 
lcaata-woorden,  die  in  den  zin  nooit  anders  dan  als  be- 
standdeel  yan  het  praedikaat  optreden,  zooals  in  een  yol- 
gend  hoofdstuk  uityoeriger  uiteengezet  zal  worden.  Dit 
beginsel  bepaalt  de  mogelijkheid  yan  samentreffen  yan 
twee  of  meer  dezer  formatieye  elementen  in  ĕĕn  woord. 
Van  de  praefixen  yormen  ka,  pĕ  en  pĕr  subjekts-woor- 
den,  de  oyerige,  derhalye  di,  mĕ,  bĕr,  tĕr  en  sa  uit- 
sluitend  praedikaats-woorden.  Yan  de  suffixen  dient  alleen 
an  ter  yorming  yan  subjekts-woorden,  terwijl  men  met  1 
en  kan  uitsluitend  praedikaats-woorden  yormt.  Uit  eenige 
basis  kan  nu  met  behulp  yan  een  dezer  formatieye 
elementen  een  afgeleid  subjekts-  of  praedikaats-woord 
geyormd  worden.  In  het  eerste  geyal  kan  men  yan  zoo- 
danig   afgeleid   subjekts-woord   door  secondaire  deriyatie 
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weer  een  ander  subjekts-woord  yormen,  ofeenpraedikaat8- 
woord.  Maar  is  eenmaal  door  aAeiding  een  praedikaats- 
woord  ontstaan,  dan  is  hierran  door  yoortgezette  aAeiding 
geen  subjekts-woord  meer  te  Yormen.  Een  tweede  regel 
is  deze,  dat  nooit  twee  formatieYe  elementen  yan  gelijke 
fanctie  (d.  w.  z.  5f  beide  snbjektswoorden  yormendei  df 
praedikaats-woorden)  en  gelijke  soort  (beide  yoor-  of  ach- 
teryoegsels)  6amentreffen. 

Met  behulp  yan  deze  regels  zijn,  bedrieg  ik  mij  niet, 
alle  aAeidingen  in  het  Maleisch  te  yerklaren,  mits  men 
slechts  in  het  oog  houde  dat  alle  mogelijke  of  geoor- 
loofde  aAeidingen  daarom  nog  niet  in  de  taal  behoeyen 
yoor  te  komen.  Daarentegen  kan  men  yolgens  deze  regels 
met  groote  juistheid  yaststellen,  welke  combinaties  on- 
mogelijk  zijn,  om  daama  met  gerustheid  zijne  uitkomsten 
aan  de  leyende  taal  te  toetsen. 

AAeidingen  met  slechts  ĕĕn  praefix,  of  slechtsĕeu  suffix 
zijn  in  het  algemeen  altijd  mogelijk.  Die  met  ĕ6n  praefix 
en  ĕĕn  suffix  zijn  echter  niet  steeds  bestaanbaar.  Ter 
bepaling  yan  de  mogelijkheid  zou  men  eigenlijk  nauw- 
keurig  moeten  wet^n,  of  in  het  hier  bedoelde  geyal 
praefix  en  suffix  gelijktijdig  worden  aangehecht,  dan  wol 
of  eerst  het  eene,  daama  het  andere  geappliceerd  wordt, 
en  de  aAeiding  dus  in  twee  tempi  geschiedt.  Ik  houd 
het  laatste  yoor  het  meest  waarschijnlijke,  en  hieryan 
uitgaande  kom  ik  tot  de  conclusie  dat  by.  de  yorm 
mĕ-an  in  het  Maleisch  daarom  niet  yoorkomt,  omdat 
hec  onmiddellijk  yoorafgaande  stadium  mĕ-  was,  dus  een 
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afgeleid  praedikaats-woordi  waaryan  geen  subjekts-woord 
meer  kon  geyormd  worden. 

Dat  de  aAeidingen  ka-an,  pĕ-an  en  pĕr-an  in  het 
Maleisch  mogelijk  zijn  niet  alleen,  maar  ook  yeelyuldig 
yoorkomen,  is  blijkens  bovenvermelde  regels  duidelijk; 
men  vormt  hierdoor  subjekts-iPvoorden  uit  subjekts-woor- 
den,  waartegen  geen  bezwaar  bestaat.  Eyenzoo  zijn  mo- 
gelijk  de  combinaties  di-i  (kan),  mĕ-i  (kan),  bĕr-i 
(kan)  en  tĕr-i  (kan),  al  yolgt  hieruit  nog  niet  dat  elke 
yereeniging  van  die  stellen  met  eenig  willekeurig  woord 
daarom  goed  Maleisch  is.  Dat  vormen  als  di-an,  mĕ-an 
en  tĕr-an  in  het  Maleisch  niet  yoorkomen,  meen  ik 
daaraan  te  moeten  toeschrijyen  dat  zij  door  het  subjekts- 
woorden  yormende  su£Bx  an  zouden  moeten  geyormd  zijn 
uit  praedikaats-woorden  mĕ-,  di-  en  tĕr-,  wat  in  't  Ma- 
leisch  niet  kan.  Het  yoorkomen  van  de  yormen  mĕliy at 
en  diliyat  in  het  Maleisch,  terwijl  liyatan  onbekend 
is,  maakt  dit  waarschijnlijk.  Een  vorm  ka-i  (kan)  komt 
ook  in  't  Maleisch  niet  voor,  evenzoo  naar  ik  yermoed 
wijl  deze  door  het  subjekts-praefix  ka  zou  moeten  ge- 
vormd  zijn  uit  de  praedikaats-aAeiding  -i  (kan),  wat  niet 
geoorloofd  is  *).  En  wanneer  men  in  het  Maleisch  tegen- 
komt  een  woord  als  bv.  pĕrsĕmbahkan,  dan  mag 
men,  naar  mijn  inzien,  met  groote  zekerheid  aannemen 
dat  dit  geyormd  is  door  't praedikaats-suffix  kan  van  't 


1)  Uit  de  aU  zoodanig  in  de  leyende  taal  onbekende  basis  katJtu  isde 
aAeiding  katawi  ontstaan,  maar  diti     niet  in  Btr|jd  met  mijne  regels. 
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subjekts-woord  pĕrsĕmbah,  en  niet  omgekeerd  door 
't  praefix  p6r  yan  het  praedikaatswoord  sĕmbahkan. 
Zoo  meen  ik  ook  dat  bĕrpand&ngan  door  'tpraefix 
bĕr  is  geyormd  yan  het  subjekts-woord  pandangan, 
en  niet  door  an  yan  bĕrpandang,  Een  yorm  pĕ-i 
(zooals  bv.  yon  de  Wal^s  pĕmpuiiii)  zou  niet  onbe- 
staanbaar  zijn,  als  men  dezen  aanmerkte  als  door  'tprae- 
dikaatssuffix  i  geyormd  yan  pĕmpuna,  maar  dat  hij 
daarom  ook  in  de  taal  zou  yoorkomen  meen  ik  yoor- 
loopig  te  moeten  betwijfelen. 

Wanneer  aAeidingen  geyormd  worden  met  twee  of 
meer  praefixen  of  suffixen,  dan  komt  de  tweede  door 
mij  gestelde  regel  in  toepassing,  yoorschrijyende  dat  geen 
twee  praefixen  (of  suffixen)  die  beide  hetzij  subjekts- 
hetzij  praedikaats-woorden  yormen,  kunnen  samentrefien. 
7andaar  dat  men  nooit  yindt  pĕrpĕng-,  kapĕr-  ^), 
pĕngpĕr-  en  dergelijke;  eyenmin  mĕmbĕr-,  dibĕr-, 
mĕntĕr-,  mĕndi-  etc. ;  of  -ikan  of  ook  -kani.  Het 
samenknutselen  yan  dergelijke  samenstellingen  hebben 
zel&  Bobinson  en  Schleiermacher  niet  aangedurfd.  De 
hier  samentrefiende  praefixen  of  suffixen  moeten  dus 
yan  yerschillende  functie  zijn,  maar  boyendien  is  het 
een  yereischte  dat  het  praedikaats-woorden  yormende 
yooryoegsel  yoor  gaat,  en  eyenzoo  het  praedikaats- 
woorden    yormende    achteryoegsel    achter   staat,    omdat, 


1)  Behalve  nataariyk  waar  dit  Jd  geen  prae6x  is,  in  woorden  als^Ut^^d 
(pĕrcaya),  ^y^^  c  d. 
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gelijk  reeds  werd  opgemerkt,  yan  een  afgeleid  praedi- 
kaats-woord  niet  meer  door  yerdere  aAeiding  een  eubjekts- 
woord  is  te  maken.  Zoo  zijn  dus  yormen  als  mĕmpĕr-, 
dipĕr-,  niet  alleen  mogelijk,  maar  zij  bestaan  ook 
werkelijk  in  de  levende  taal.  Deriyaten  met  mĕmpĕ-, 
dipĕ-  e.  d.  zouden  niet  bepaald  onmogelijk  zijn,  maar 
komen  voor  zoover  ik  weet  niet  voor,  wat  wel  in  ver- 
band  zal  staan  met  de  beteekenis  dier  praefixen.  Maar 
een  vorm  pĕrbĕr-  zou  in  strijd  zijn  met  de  eigen- 
aardige  eischen  dezer  samenstellingen,  en  met  wat  de 
waarneming  van  de  levende  taal  leert.  Daarom  verwierp 
ik  ten  eenenmale  von  de  Wairs  aAeiding  mĕmpĕbĕris- 
tĕrikan,  want  deze  zou  moeten  gevormd  zijn  van 
pĕbĕristĕri,  voor  pĕrbĕristĕri,  en  zoodanige  aflei- 
dii.g  acht  ik  in  Aagranten  strijd  te  zijn  met  hetMaleische 
idioom.  Zoo  is  ook  mogelijk  een  vorm  -dnkan  of 
-0.ni  (al  is  mij  als  eenig  voorbeeld  slechts  kasly&nkan 
en  kasiyani  bekend),  maar  onbestaanbaar  is  een  aflei- 
ding  -kanan  of  -ian,  zooals  ook  uit  de  waarneming 
der  levende  taal  blijkt. 

Hiermede  geloof  ik  voldoende  uiteengezet  te  hebben, 
welken  gedachtengang  ik  gevolgd  heb  bij  het  opgeven 
van  de  in  het  Maleisch  mogelijke  combinaties  van  prae- 
fixen  en  suffixen. 

Omtrent  de  veranderingen  in  de  klanken  van  'tgrond- 
woord  en  de  uitspraak  der  afgeleide  woorden  valt  weinig 
bijzonders  op  te  merken.  Bij  de  aAeiding  met  de  praefixen 
m  ĕ  en  p  ĕ  (met  nasaal),  wordt  de  neusklank  v66r  met  c 
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of  j  aanyangende  grondwoorden  in  de  uitspraak  de  palatale 
nasaal,  al  wordt  deze  in  het  8chrift  als  gevo]g  yan  on- 
kunde  of  slechte  waarneming,  door  de  dentale  nasaal 
yoorgesteld.  Eigenaardig  is  dat  de  HoUander  juist  het 
tegenoyergestelde  beweert,  en  zegt  ^):  „die  met  de  ge- 
hemelteletters   ^   en   ^  aanyangen  nemen  eigenlijk  den 

gehemelteneusklank.  Daar  deze  echter  onmiddellijk  y66r 
die  letters  niet  kan  uitgesproken  wordeu,  gaat  hij  in  de 
uitspraak  nagenoeg  in  n  oyer,  en  wordt  dan  ook  in  het 
schrift  door  ^  yeryangen".  Deze  yoorsteUing  is  een 
ayerechtsche.  ledere  nasaal  heefb  de  neiging  om,  als  zij 
aan  'teind  eeuer  sylbe  staat^  en  de  yolgende  sylbe  met 
een  consonant  begint,  zich  aan  deze  laatste  te  assimi- 
leeren.  Wij  schrijuen  wel  aaniomen,  aangeven,  aanpakken^ 
maar  onze  dagelijksche  uitspraak  is  feitelijk  aangkomen, 
aanggeven^  aampakken,  En  al  schrijyen  wij  banken,  toch 
neemt  dit  niet  weg  dat  de  uitspraak  is  bangken.  In  het 
Sanskrt  zag  men  dit  bĕter  in;  yandaar  dat  de  Jayaan 
ook  schrijft  t7nt^x  en  ».7icwnj/p  in  plaats  yan  «m^N  en 
«aia^Ti^N  zooaIs  hij  zeker  wel  doen  zou  als  de  HoIIander's 
zienswijze  juist  was. 

De  regels  yoor  de  nasaal  in  de  praefixen  mĕ  en  pĕ 
zijn  zeer  eenyoudig,  als  men  slechts  goed  de  onderschei- 
ding  der  klanken  in  het  oog  houdt.  De  yoorstelling  die 
ik,  onder  leiding  yan  Dr.  Snouck  Hurgronje,  yan  de 
hamza   heb   gegeyen  is   zeer   beyorderlijk  aan  het  recht 

1)  p.  54. 
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yerstand   dezer  aangelegenheid.   De  hamza  is,  gelijk  wij 

zageni    primo    de    zwakste    consonanti    en    secundo    een 

gutturaal.    Hiermede   yangen   alle   woorden   aan   die  ge- 

woonlijk    gezegd    worden    met  een   vocaal   te  beginnen, 

en  iu    het  Maleisch   bovendien  alle  woorden  die  met  Sb 

geschreven    worden,    want   deze   aspiratie  is   overal   aan 

'tbegiu    der    woorden    iu    de   hamza   overgegaan.    Juist 

omdat  dit  het  geval  is,  hoort  men  bij  zulke  woorden  in 

de   aAeidingen  met  mĕ  en  pĕ  de  nasaal;  want  ware  de 

aspiratie  hoorbaar,  dan  zou  men  de  vormen  mĕ  en  pĕ, 

zonder  nasaal,  bezigen,  gelijk  de  Maleier  doet  als  hij  spreekt 

van   ^^Ji^s\jo   (mĕbukumkan).   Het  is  dus  rationeel 

om    van    't  grondwoord    jm  ;^  ^    (ibis)    te   vormen   de 

aAeiding  ^jXm*jIjLo  (mĕngSbiskan)  en  niet    t^w;^  g^r 

en    het   is   bepaald   verkeerd   om   te   schrijveu    cw.aJLo 

(mĕngiring)  van   't  grondwoord  gj^l.   Ook  al   wilde 

men,    wat    nagenoeg   nooit   geschiedt,    op    de   |  van   't 

grondwoord  de  hamza  zetten,  dan  zou  't  toch  onjuist  zijn 

dit  teeken  in  de  aAeiding  te  behouden,  want  hier  is  die 

hamza    als    consonant   geheel    verdwenen,    evengoed    als 

dit  met  de  aanvangs-k  het  geval  is  in  de  aAeiding  «•wJU 

(mĕngirim,  gtw.  ••jj^).   En  het  kan  toch  bezwaarlijk 

logisch    heeten    een  consonant  niet   te   schrijven  als   zij 

er  wel  is,  en  wel  te  schrijven  als  zij  er  niet  is  ^). 

Naar  alle  waarschijnlijkheid  gingen  de  oorspronkelijke 


1)  Deze  schrijfwijze  werd  o.  a.  door  yon  de  Wall  yoorgestaan,  zie  zyne 
Vorinyeranderingen  p.  18  yy. 
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praefixen  mĕ  en  pĕ  uit  op  de  nasaali  die  men  in  het 
Bansk^t  anuswSra  noemt,  en  welke  ongeyeer  overeen- 
komt  met  de  nasaal  in  de  woorden  mon,  ĕang^  bien  etc. 
y66r  consonanten  (hieronder  hegrepen  de  gnttnrale  hamza) 
is  zij  oyergegaan  in  de  nasaal  yan  de  klasse  waartoe 
de  consonant  behoort,  al  is  het  een  yooralsnog  onyer- 
klaard  yerschijnsel  dat  y66r  k,  t  en  p  die  nasaal  z66  de 
oyerhand  heeft  kunnen  krijgen  dat  de  consonant  geheel 
is  yerdwenen  ^.  Ook  aan  de  nasalen  heeft  de  anusw3ra 
zich  geassimileerd,  zoodat  deze  eigenlijk  yerdubbelden ; 
daar  dit  zich  echter  niet  met  de  Maleische  uitspraak 
yerdraagt,  is  de  anuswara  geheel  yerdwenen.  Aan  1  en  r 
heeft  de  anuswS.ra  zich  eyeneens  geassimileerd.  Wij  zien 
hier  das  een  dergelijk  yerschijnsel  als  in  het  Latijn  bij 
illustrare  (voor  in-lustrare),  immemor  (yoor  in-memor) 
en  irridere  (yoor  in-ridere)  wordt  waargenomen  *). 

Bij  de  bespreking  yan  den  klemtoon  is  er  op  gewezen 
dat  de  Maleier,  in  het  plaatsen  hieryan,  naar  yaste  regels  te 
werk  gaat;  en  dat  op  elk  door  middel  yan  een  suffix  afgeleid 
woord  de  klemtoon  op  de  yoorlaatste  syllabe  valt.  Waar 
dit,  met  inachtneming  van  de  eigenaardigheden  yan  het 
Arabische  schrift,  dat  prototype  was  yan  het  Arabisch- 
Maleische,  mogelijk  was,  heeft  hij  de  yerlegging  yan  den 
klemtoon  in  de  uitspraak  ook  in  het  schrift  weergegeyen 


1)  VolgeD8   Werndly  geschiedde   dit  «om  de  gladdigheid  in  't  spreken*'. 
Prosit! 

2)  Werndly  was  reeds  Tan  deie  meening,  zie  p.  78,  2e  al. 
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door  het  Bcbrijyen  yan  yerlengingsletters.  In  de  meeste 
geyallen  kan  hij  met  zijn  schriil  hierin  slagen.  Immers 
bij  alle  aAeidingen  met  de  suffixen  an  en  i  is  de  yoor- 
laatste  sylbe,  die  den  klemtoon  heeft;  open,  en  kan  hij 
dus,  zonder  iu  strijd  te  komen  met  de  grondbeginselen 
yan  zijn  schrijrsysteem  (welke  hem  yerbieden  een  yer- 
lengingsletter  te  schrijyen  in  een  gesloten  sylbe)  het 
accent  aanduiden  door  de  yerlengingsletter.  Dit  was  ook 
zoo  bij  aAeidingen  met  het  suffix  kan,  indien  'tgrond- 
woord  op  een  yocaal  eindigt,  zoodat  alleen  waar  dit 
anders  is,  accent  en  schr]jfwijze  niet  met  elkaar  oyer- 
eenkomen.  Was  in  zulke  grondwoorden  de  penultima  open, 
dan  behield  hij  de  yerlengingsletter,  en  was  dit  niet  't 
geyal,  dan  schreef  hij  deze  in  't  geheel  niet.  Yandaar 
dus  de  schrijfwijze  ^CJL^jo  en  yjXk'jiU^,  uitgespro- 
ken  mombalaskan  en  mĕmbantingkan.  Wanneer 
dus  de  Heer  E.  y.  Eck  in  zijn  correspondentieartikel 
„Aan  den  Heer  H.  C.  Klinkert,  Docent  te  Leiden'*  *) 
zegt  „al8  mijne  leerlingen  aan  het  lezen  en  yertalen  gaan 
weten  zij  reeds  dat  de  yerlongingsletter  niets  *)  met  den 
klemtoon  te  maken  heeft''  dan  miskent  hij  ten  eenen- 
male  de  beteekenis  dier  letters.  In  yerreweg  de  n^eeste 
geyallen  houden  zij  wel  degelijk  yerband  met  de  uitspraak. 
Voor  zooyer  ik  weet  is  t^u  het  eenige  op  een  langen 
tweeklank  eindigende  woord  in  't  Maleisch,  waaryan  met 
behulp  der  8uffixen  an  en  i  aAeidingen  gevormd  worden, 


1)  Zie  Ind.  Gids  1880,  I,  p.  984.  2)  Ik  spatieer. 

II  8 


114 

die  in  de  lerende  taal  bekend  zijn ').  Of  lieYer,  die  aflei- 
dingen  werden  geyormd  yan  een  basis  katau,  welke 
yroeger  zeer  zeker  als  zelfi3tandig  woord  gebezigd  werd, 
maar  tegenwoordig  als  zoodanig  in  onbrnik  is  geraakt. 
De  woordenboeken,  die  ik  geraadpleegd  heb,  geyen  yan 
die  aAeidingen  zeer  yerschillende  transcripties.  Yon  de 
Wall  spreekt  yan  kĕtahoewan  en  zwijgt  oyer  de  aflei- 
ding  met  i;  Pijnappel  noemt  katahoewan  en  mĕ- 
ngatahoewi;  Marsden  transcribeert  pengatawan, 
en  Swettenham  leert  dat  men  zegt  pĕngt&hnan, 
terwijl  Crawfurd  op  p.  69  yan  zijn  Lexicon  spreekt  yan 
kataiian  en  katauwi,  maar  op  p.  108  yan  m&- 
n  g  ĕ.  t  a  w  i ,  wat  oyereenkomt  met  mijn  transcriptie 
mĕngat^wi.  Deze  laatste  houd  ik  yoor  de  eenige  die 
de  uitspraak  juist  weergeeft.  Een  woord  als  pĕngata- 
oewan  of  mĕngataoewi,  met  de  opyolging  der  drie 
yocalen  a,  u,  a,  of  a,  u,  i  kan  de  Maleier  niet  best  uit- 
spreken.  Deze  aAeidingen  behooren  ongelukkigerwijse  tot 
die  welke  yoor  de  dagelijksche  omgangstaal  ietwat  deftig 
zijn.  Maar  dit  neemt  niet  weg  dat  ik  den  onyerbaster- 
den  Maleier  hier  zeer  dikwijls  pĕngat^wan  en  ka- 
t&wi  heb  hooren  uitspreken.  Dat  hij  zou  zeggen  pĕ- 
ngat^iian  en  kat^iii  ontken  ik  beslist;  ik  geloof 
dat  men   aan  die  uitspraak  meer  door  analogische  rede- 


1)  yon  de  WbU  en  P^nappel  geyen  nog  op  sĕbaoewan  Ttn  'tgrw.  ^b; 
▼olgenB  dezelfde  oyerweging  zoa  das  ook  hier?an  de  nitspraak  moeten  sfjn 
O^Laam  (labiwan). 
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neering  of  iets  dergelijks  is  gekomen  dan  wel  door  juiste 
waarneming.  Swettenbam's  transcriptie  pĕngtd.hnan 
raakt  eenyoudig  kant  noch  wal.  Er  is  m.  i.  absoluut  geen 
aannemelijke  reden  waarom  de  Maleier  bij  den  langen  twee- 
klank  anders  zou  te  werk  gaan  dan  waar  't  den  korten 
geldt.  Maar  ook  hier  is  het  niet  ylot  gegaan  met  de 
waarneming  van  de  juiste  uitspraak.  Leerde  men  niet 
tot  nog  voor  betrekkelijk  korten  tijd  dat  de  Maleier  van 
p^kai  maakte  de  aAeiding  pakĕyan^),  door  de  Ma- 
leisch  sprekende  Europeanen  gewoonlijk  verbasterd  tot 
pakeydn?  Inderdaad,  het  waarnemen  van  'igesproken 
woord,  zonder  dat  men  onder  den  invloed  is  van  het 
ge8chrevene,  schijnt  ontzettend  moeielijk  te  zijnl 

De  reduplicatiei  dat  is  de  herhaling  van  den  aanvangs- 
consonant  van  't  grondwoord,  is  als  middel  ter  vorming 
van  derivaten,  in  het  hedendaagsche  Maleisch  niet  meer 
bekend.  Yolgens  de  HoUander  ^)  en  anderen  zou  deze 
methode  niet  oorspronkelijk  Maleisch  zijn,  maar  aan  't 
Javaansch  ontleend.  Het  is  mij  niet  duidelijk  welke  over- 
wegingen  tot  deze  meening  kunnen  geleid  hebben.  Het 
middel  is  Polynesisch  en  wordt  in  vele  andere  aan  het 
Maleisch  verwante  talen  aangewend,  maar  raakte  als 
formatief  element  in   deze  taal  in  onbruik,  evenals  bv. 


1)  Zie  by.  FaTre,  p.  48  sopni. 

2)  p.  146;  ook  Klinkert  ontkende  dat  redaplicatie  een  eigendommeiyk 
Maleisnh  middel  zoa  ztjn  ter  Yorming  yan  nieawe  woorden,  lie  Ind.  Gids 
1880,  I,  p.  296.  Hier  beweert  hy  ook  (p.  294)  dat  men  zegt  pĕrlahan- 
pSrlahan,  en   niet  pĕr lahanlithan,  wat  m^j  echter  oijaist  Yoorkomt. 
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in  de  Indogermaansche  talen,  waar  het  in  yroegere  eeuwen 
ook  zeer  ijyerig  werd  toegepast,  zooal8  de  door  redupli- 
catie  geyormde  stammen  in  het  Sanskrt,  en  de  yorming 
yan  't  perfectum  in  deze  taal  zoowel  als  in  't  G-rieksch 
en  Latijn,  yoldoende  bewijzen. 

Daarentegen  schijnt  de  woordherhaling  of  woordyer- 
dubbeling  een  wijze  yan  yorming  yan  deriyaten  te  zijn, 
die  nitsluitend  in  de  Polynesische  talen  tot  ontwikkeling 
is  gekomen,  in  elk  geyal  in  de  IndogermaanBche  en 
Semitische  talen  ten  eenenmale  onbekend  is.  Men  mag 
haar,  naar  ik  meen,  aanmerken  als  een  nog  werkende 
kracht  bij  de  yorming  yan  nieuwe  woorden  in  het 
Maleisch,  daar  yan  de  meeste  door  herhaling  geyormde 
woorden  ook  de  enkelyoudige  yorm  gebruikelijk  is, 
terwijl  de  Maleier  gewoonlijk  zich  redelijk  wel  bewust 
is  yan  't  yerband  tusschen  de  beteekenis  yan  't  her- 
haalde  woord  en  die  yan  de  basis. 

Het  yerdient  opmerking  dat  in  de  spreektaal  ge- 
woonlijk  de  eenyoudige  herhaling  gebezigd  wordt,  en 
aAeidingen,  door  middel  yan  yoor-  en  achteryoegsels 
hieruit  geyormd  yrij  zeldzame  uitzonderingen  zijn.  Tooral 
is  dit  'tgeyal  met  aAeidingen  door  middel  yan  de  prae- 
fixen  mĕ  en  pĕ  (gesloten  door  de  nasaal).  Ik  meen  dit 
daaruit  te  moeten  yerklaren  dat  de  kracht  dezer  prae- 
fixen,  waaryan  mĕ  in  'tbijzonder  dient  om  het  durati- 
yum  eener  handeling  aan  te  duiden,  ongeyeer  oyereen- 
komt  met  die  der  herhaling  yan  't  grondwoord.  Zoo  zal 
by.   Y(}Syj  (pukulpukul)  gewoonlijk  beteekenen  «ge- 
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durende  zekeren  tijd  slaan,  aanhoudend  bezig  zijn  met 
slaan,  slaande  zijn",  welk  begrip,  gelijk  later  zal  worden 
mteengezet,  ook  aangeduid  wordt  door  den  Yorm  (jSy^ 
(mĕmlikul),  zoodat  een  vorm  ^JlSI^jo  (mĕmukulpu- 
kul)  eigenlijk  pleonastisch  is  en  meer  aanduidt  dan 
waaraan  in  de  praktijk  behoefte  bestaat.  Ik  geef  deze 
beschouwing  slechts  als  een  poging  ter  yerklaring  van 
het,  volgens  mijn  waarueming  vaststaande  feit,  dat  in 
de  spreektaal  zoo  goed  als  geene  aAeidingen  met  het 
praefix  mĕ  (en  zoo  mogelijk  nog  minder  met  pĕ)  ge- 
bruikelijk  zijn,  gevormd  uit  door  herhaling  ontstane 
woorden.  De  verschillende  schrijvers  ^)  leeren  dat  een 
Maleier  de  in  geschriften  wel  eens  voorkomende  schrijf- 
wijze  \^JSy4jo  zou  uitspreken  mĕmukulmukul;  dat 
hij  daarentegen  zegt  mĕncuricUri  voor  f^%yssUuo; 
dat  hij  weder  uitspreekt  mĕngadangada  (een  zeer 
verdachte  vorm,  die  uaar  mijn  meening  een  eereplaats 
zou  verdienen  in  het  filosofische  Maleisch),  maar  mĕ- 
ngamatam9.ti  en  niet  mĕngamatngamati.  Ik  ge- 
loof  dat  deze  voorstelling  bezijden  de  werkelijkheid  blijft. 
Door  de  verdubbeling  ontstaat  een  nieuw  woord,  dat 
grondwoord  kan  zijn  bij  verdere  aAeiding.  Ik  zie  geen 
enkele  reden  waarom  de  Maleier  niet  zou  uitspreken 
mĕmukulptikul,  als  aAeiding  van  pukulpukul, 
en   meen   dit   bij   de  zeldzame  gelegenheden,  waarbij  de 


1)  Zie  bv.  G.  v.  W.  §  92  en  de  H.  p.  186;  Favre  $  51,  Schl.  p.  442; 
deze  geefl  echter  toe  «N^anmoins  dans  beaaconp  de  mots  on  r^tablit  Tini- 
tiale  primitive**  en  noemt  bv.  mSnarutttlrat  (zie  p.  448). 
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Maleier  zich  hieryan  bedient,  ook  zoo  gehoord  te  hebben. 

Ik  heb  mij  niet  willen  begeyen  in  een  casuistiek 
betreffende  de  schrijfwijze  yan  deze  door  herhaUng  ge- 
yormde  woorden,  als  waaraan  by.  Fayre  ^)  ettelijke  bladc^'- 
den  wijdt.  Mij  komt  de  schrijfwijze  met  het  teeken  r 
yolkomen  yoldoende  yoor,  terwijl  de  aanhechting  yan 
yoor-  en  achteryoegsels  geene  bezwaren  kan  hebben.  Nu 
is  het  wel  mogelijk  dat  daardoor  niet  yoldoende  wordt 
aangeduid  of  men  by.  ^(Jii  '^  '  *  ™^®*  uitspreken 
pĕncurictiri  of  pĕncuripĕiicuri,  maar  een  juiste 
kennis  yan  de  taal  zal  gewoonlijk  yoldoende  in  deze 
leemte  yoorzien.  En  wat  yerder  de  uitspraak  van  het 
afgeleide  woord  als  zoodanig  aangaat,  de  Maleier  yolgt 
hierin  zijn  gewone  wijze  yan  accentueeren,  zoodat  aan- 
duiding  hieryan  door  yerlengingsletters  oyerbodig  is. 

Oyerigens  geldt  hier  wat  ook  bij  de  aAeiding  met 
yoor-  en  achteryoegsels  is  opgemerkt,  dat  men  niet  wil- 
lekeurig  de  yerdubbeling  op  elk  woord  kan  toepassen, 
maar  hierbij  wel  degelijk  te  rade  behoort  te  gaan  met 
wat  de  leyende  taal  kent  en  niet  kent. 

De  meeste  schrijyers  leeren  dat  het  Maleisch  tamelijk 
arm  is  aan  samengestelde  woorden,  en  de  yrij  opperylak- 
kige  beschouwingen,  die  zij  zonder  uitzondering  aan  de 
samenstelling  wijden,  bewijzen  yoldoende  dat  zij  hieraa:n 
yoor  't  Maleisch  weinig  beteekenis  toekennen.  Zoo  zegt 
Gerth  yan  Wijk  ^)  „Het  Maleisch  heeft  slechts  zeer  wei- 


1)  $  61;  zie  ook  Note  A  (p.  209-212).  2>  $  86. 


119 

nige  samengestelde  woorden,  dat  ziJQ  zulke  die,  uit  twee 
woorden  gevormd,  tot  ĕĕn  woord  samengesmolten  zijn", 
welke  definitie  ook  die  yan  de  Hollander  is  ').  Dat  z]j 
juist  is,  zal  niemand  ontkennen.  De  yraag  is  maar,  wan- 
neer  men  mag  aannemen  dat  de  twee  woorden  werkelijk 
tot  ĕĕn  zijn  samengesmolten.  Het  is  mij  niet  gebleken 
dat  een  der  schrijyers  ipsis  verbis  uiteenzet,  wanneer  dit 
naar  zijn  meening  het  geyal  is,  maar  ga  ik  te  rade  met 
de  yoorbeelden,  als  samenstellingen  in  het  Maleisch  aan- 
geyoerd,  dan  wil  het  mij  yoorkomen  dat  zij  in  de  om- 
standigheid  dat  zulke  woorden  als  ĕĕn  woord  in  het 
Arabisch-Maleische  schrift  worden  geschreyen  het  af- 
doende  criterium  daaryoor  zien;  natuurlijk  een  minder 
juiste  beschouwing.  Het  is  niet  het  schrift  dat  bepalen 
moet  of  wij  met  een  samenstelling  te  doen  hebben,  maar 
de  uitspraak.  Het  samengestelde  woord  is  ĕĕn  woord,  en 
heeft  daarom  ook  ĕĕn  hoofdaccent.  Dit  schijnt  de  Hol- 
lander  niet  geheel  en  al  ontgaan  te  zijn,  ten  minste  hij 
onderscheidt  aamengestelde  woorden  yan  samengestelde  uit- 
drukkingen  en  zegt  yan  deze  laatste  *) :  „  Wanneer  echter 
in  zulke  samengestelde  uitdrukkingen  tusschen  de  twee 
woorden  een  zeer  nauw  yerband  bestaat,  worden  zij  som- 
tijds  in  zooyerre  als  een  samengesteld  woord  beschouwd 
dat,  Aoewel  de  woorden  elk  afzonderlijk  geschreven  blyven  '), 
het  bezittelijk  yoornaamwoord,  als  dit  te  pas  komt,  achter 


1)  Zie  p.  146.  2)  p.  151,  §  6. 

8)  Dit  8ch\jDt  de  cardo  gaaestionii;  daaroin  spatieer  ik. 
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liet  laatste  geyoegd  wordt".  Dit  laatste  is  naar  mijn 
zienswijze  een  geyolg  yan  de  omstandigheid  dat  deze 
«samengestelde  uitdrukking*'  als  66n  woord  wordt  uit- 
gesproken;  daarom  kan  men  de  samenstellende  deelen 
niet  scheiden  door  't  pron.  poss.  suffictnm  dat,  als  be- 
palend  deel,  achter  het  bepaalde  moet  staan.  De  woor- 
den  tali  p&Tijang  yormen  geen  samenstelling.  Men 
bedoelt  hiermede  eenyoudig  een  touw  dat  lang  is  in 
tegenstelling  yan  een  ander  dat  kort^  dik  of  dun  is.  Wil 
men  zeggen  ^,zijn  lang  touw"  dan  zegt  men  ,,talina 
panjang"  en  hiertegen  is  yolstrekt  geen  bezwaaromdat 
die  woorden  afzonderIijk  uitgesproken  worden,  elk  met 
zijn  eigen  accent.  Maar  de uitdrukking  rumahp&njang 
is  wel  een  samenstelling,  gelijk  hieruit  blijkt  dat  zij  als 
ĕĕn  woord  wordt  uitgesproken,  zoodat  het  pron.  poss. 
suffictum  ook  nergens  anders  kan  aangehecht  worden  dan 
aan  't  einde  er  yan.  De  onderscheiding,  door  de  HoIIander 
gemaakt,  tusschen  samengestelde  woorden  en  samenge- 
stelde  uitdrukkingen  komt  mij  dan  ook  geheel  doel- 
loos  yoor  *). 

De  uityoerige  uiteenzetting  yan  mijn  zienswijze  in 
§  38  en  yolgende  ontslaat  mij  yan  een  nader  betoog,  dat 
het   niet   de   schryfwijze  is   welke  bepaalt  of  wij  al  dan 


l)  £?eDZoo  Werndly^s  onderscheiding  tusschen  samenyoeging  en  yereeni- 
ging,  zie  p.  61  /3  en  62  y.  Eigenaardig  is  zijn  aitspraak  «alleen  is  hier 
nog  aan  te  merken  (nl.  bij  de  Yereeniging,  wat  ik  samenstelling  noem)  dat 
deze  woorden  onTerschillig  als  een  of  twee  woorden  kannen  worden  gere- 
kend,  en  geyoIgI\jk  dat  de  toun  op  't  eerste  blijft  of  ook  op  't  laatste  kao 
worden  geplaatst*'  (62). 
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niet  met  een  samengesteld  woord  te  doen  hebben,  maar 
de  uilspraak,  en  als  gevolg  hiervan,  en  van  niets  anders, 
de  wijze  van  aanhecbting  der  pron.  pass.  sufficta.  Het 
al  dan  niet  aaneenschrijven  der  samenstellende  deelen  is 
zuiver  een  kwestie  van  orthografie  of  conventie,  en  be- 
slist  volstrekt  niets  ten  aanzien  van  de  vraag  of  't  woord 
al  dan  niet  samengesteld  is.  Mij  dunkt,  er  is  even  weinig 
grond  om  niet  van  samengestelde  woorden  te  spreken 
omdat  de  deelen  niet  aanĕĕnge8chreven  worden,  als  om 
't  tegendeel  le  beweren  op  grond  dat  men  dit  icel 
doet,  zooals  in  't  Sanskpt  en  in  H  Javaansch  gebruikelijk 
is.  Het  schriilstelsel  brengt  hier  mede  dat  men  zooveel 
mogelijk   de   verschillende   woorden  van  den  zin  aaneen- 

• 

schrijft;  maar  daarom  blijven  zij  niettemin  afzonderlijke 
woorden.  Dat  de  Maleier  slechts  bij  uitzondering  de  sa- 
mengestelde  woorden  ook  als  samenstelling  schrijA,  komt 
mlj  voor  een  gevolg  d&drvan  le  zijn,  dat  het  aaneen- 
schrijven  van  woorden  in  het  Arabisch  niet  voorkomt, 
en  ook  geen  ratio  heeft,  omdat  samengestelde  woorden, 
gevormd  volgens  het  Maleische  beginsel  (dat  trouwens 
ook  in  de  Indo-Germaansche  talen  wordt  aangetroffen), 
hier  ten  eenenmale  onbekend  zijn.  Het  woord  (^^Lj^o 
(matah^ri)  is  in  het  Maleisch  volstrekt  niet  meer  een 
samenstelling  dan  bv.  5«j  (^jI  (9.naqbtiwah),  omdat 
de  Maleier  't  eerste  bij  voorkeur  als  ĕĕn  woord  schrijft. 
Hier  is  louter  orthograSsche  willekeur  in  *t  spel,  een  in 
't  Arabisch-Maleische  schrift  zeer  alledaagsch  verschijnsel. 
Onder  de  door  de  schrijvers  als  voorbeelden  van  samen- 
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stellingen  in  't  Maleiscli  opgegeyen  woorden  heb  ik  er 
yele  aangetroffen,  die  naar  mijn  inzien  niet  als  zoodanig 
hadden  moeten  yermeld  zijn.  Zoo  rekent  Gerth  Tan  Wijk 
hiertoe  bv.  *):  JUoJi,  JUCx5*),  ssa^OCuw,  ssj^joSiy^  en 
eenige  plaatsnamen  als  syikkM  e.  d.  Dit  schijnt  mij  minder 
juist  toe.  Ziilke  woorden  zijn  wel  Sanskr t-samenstellingen, 
maar  geene  Maleische  ^).  Zal  men  ooit  republiek  een 
HoUandsche  samenstelling  noemen^  en  als  yoorbeeld  yan 
een  compositnm  in  onze  taal  bijbrengen?  Of  by.  vinepar 
in  het  Engelsch?  Mij  dunkt,  het  antwoord  hierop  kan 
niet  twijfelachtig  zijn.  De  Maleier  heeft|  mag  men  zeg- 
gen,  er  eyenmin  besef  yan  dat  purbak^la  een  samen- 
stelling  is  als  dat  by.  binasa  een  afgeleid  woord  is. 
Wie  dus  JIXj>^  tot  de  Maleische  samenstellingen  rekent, 
moest  ook  (^Lj  onder  de  adeidingen  yermelden.  Trou 
wens  als  Maleische  samenstelling  kan  JUo«i  daarom 
alleen  al  niet  aangemerkt  worden,  omdat  het  gecon- 
strueerd  is  yolgens  het  Indo-Germaansche  beginsel,  en 
niet  yolgens  het  Maleische,  hetwelk  eischt  dat  het  be- 
paalde  begrip  yoorop  staat,  en  het  bepalende  er  op  yolgt. 
Zelfs  zou  ik  er  bezwaar  tegen  hebben,  op  denzelfden  grondy 
om  woorden  als  mahatinggi,  mahabĕs&ry  &pa- 
k&la,  manakala  e.  d.  als  Maleische  samenBteUingen 
te  erkennen. 


1)  p.  42. 

2)  Hierby    Btaat    irrechtstreeks   ait   het    Sanskriet   oyergeDomen*';    eeii 
prachtige  Maleische  sameDsteiliDg  das. 

8)  Crawfard  Boemt  deze  terecht  «compoiittds  from  Sanskrit**  (leSMra). 
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Naar  mijn  meening  heeft  Gertli  van  Wijk  terecht  het 
woord  jCi^  onder  de  samenstellingen  gerangschikt^  al 
begrijp  ik  niet  best  hoe  de  schrijyer  deze  opvatting  rijmt 
met  de  vermelding  in  §  76  van  \S  onder  de  suflixen. 
Yormt  men  met  suffixen  niet  meer  in  het  bijzonder  aflei- 
dingen  ?  Of  is  het  de  bedoeling  dat  alleen  dit  woord  een 
samenstelling  is,  en  bv.  bajliku,  rumahmu,  9.n&qria 
e.  d.  niet?  Dat  Jo«j»'  e^n  woord- is  blijkt  uit  het  accent; 
men  zegt  tuwdngku  en  niet  ttiwanku.  Waarom  ik 
dit  liever  een  samenstelling  noem  dan  een  afleiding 
heb  ik  vroeger  uiteengezet.  Ook  in  het  Sanskrt  worden 
JT^  (madgpha),  rsi^  (twatputra)  en  rmj;  (tatvara)  als 
samenstellingen  aangemerkt  niettegenstaande  de  elementen 
m^,  f5iH  en  rm^  in  dien  vorm  nooit  zelfstandig  gebruikt 
worden,  doch  stammen  zijn,  waaruit  men  verschillende 
casus  afleidt.  Misschien  mag  men  met  recht  ij',  *  en  ^ 
ook  wel  als  stamvormen  aanmerken. 

Dat  het  in  de  eerste  plaats  't  accent  is,  hetwelk  be- 
slist  of  wij  met  een  samenstelling  te  doen  hebben,  is 
door  Whitney  ^)  betoogd  naar  aanleiding  van  den  naam 
van  *t  eiland  Newfoundland.  Hij  zegt  hiervan  „At  first, 
doubtless,  they  pronounced  it  distinctly,  nev>-/ound  land; 
but  no  Booner  had  the  words  fully  acquired  the  character 
of  a  specific  name  for  a  single  thing,  than  they  began 
to  receive  the  stamp  of  formal  unity,  by  the  accentua- 
tion  of  one  of  the  three  syllables,  and  the  subordination 


1)  LaDgnage  and  the  Stady  of  langaage,  p.  72. 
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of  the  rest;  in'qnantity  and  distinctness  of  tone.  There 
was,  to  be  sure,  a  di^Eicalty  about  deciding  which  of  the 
three  constituents  of  so  nearly  equal  yalue  should  receiye 
the  principal  stress  of  yoice  ^),  and  our  practise  yaries 
eyen  now  between  Newfoundland  and  NewfoUndland,  while 
we  occasionally  eyen  hear  New/oUndldnd ;  but  good  usage 
will  finally  decide  in  fayour  of  one  of  these  modes,  and 
will  reject  the  others*'.  Niet  anders  is  het  met  onswoord 
mijnAeer.  Oorspronkelijk  waren  dit  twee  woorden,  ieder 
met  eigen  woordaccent;  yan  lieyerlede  is  men  het  echter 
gaan  beschouwen  als  ĕĕn  woord,  een  bepaald  begrip  aan- 
duidende,  dat  gewoonlijk  met  de  beteekenis  der  compo- 
nenten  weinig  te  maken  heeft.  En  wat  zien  wij  als  direct 
gevolg  er  yan?  Een  yerplaatsing  yan  het  woordaccent, 
of  lieyer,  een  der  samenstellende  deelen  yerliest  het  zijne, 
en,  wat  wel  opmerkelijk  is,  men  behoudt  niet  het  accent 
z66  als  het  in  andere  samenstellingen  geplaatst  wordt, 
maar  wijkt  juist  hieryan  af,  door  mijnhĕer  te  zeggen,  of 
beter  meneer,  uitgesproken  mĕ-neer,  en  niet  mijnheer, 
gelijk  men  by.  accentueert  huis-deur,  wijnAesch  etc.  En 
als  indirect  geyolg  yan  deze  uitspraak  schrijft  men  het 
als    ĕĕn    woord,   want   ik   yermoed  dat  het  yerlies  yan 


1)  Deze  moeieiykheid  bettoDd  in  *t  Maleisch  niet,  omdat  men  hier, 
e?eDal8  ia  het  Prausch,  een  vast  acceot  in  de  woorden  heeft.  Schleiermacher 
(p.  455)  leerde;  «Les  deax  mots  formant  an  coropose  peaveDt  se  r^anir,  et 
ile  BobisseDt  alors  les  chaDgemeots  rĕguliers  poar  la  ^aaatit^;  on  bien  ils 
peaYeot  rester  s^par^  et  conseryer  leur  forme  primitive  et  le  ton  propre  k 
chacan".  Deze  beschonwiDg  is  ten  eenenmale  ODJuist,  schoon  zeer  verklaar- 
baar  in  iemand,  voor  wien  spelling  de  hoofdfactor  is  van  de  taal. 
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't  accent  van  H  eerste  deel  voorafgegaan  is  aan  't  schrij- 
ven  van  beide  deelen  als  ĕĕn  woord.  Het  Maleische 
tuw&nku  is^  naar  men  mag  aannemen,  op  precies 
dezelfde  wijze  ontstaan;  de  Maleier  is  het  eindelijk  als 
ĕĕn  woord  gaan  beschouwen,  en  accentueert  't  precies 
gelijk  elk  ander  woord,  ja,  de  herinnering  aan  de  samen- 
stellende  ledeu  begint  reeds  z66  te  verflauwen,  dat  men 
dikwijls  er  een  tweesylbig  woord  van  maakt,  door  uit 
te  spreken  tungku.  Ik  kan  hierin  niet  anders  zien  dan 
een  bevestiging  van  Whitney'8  uitspraak  ^) :  „since  every 
living  and  growing  language  has  that  within  it,  which 
exemplifies  the  essential  facts  and  principles  belonging 
to  all  human  speech"  ^). 

Aan  de  door  mij  bestreden  opvatting  dat  het  aantal 
samengestelde  woorden  in  het  Maleisch  betrekkelijk  ge- 
ring  is,  en  dus  de  samenstelling  als  hulpmiddel  bij  de 
vorming  van  nieuwe  woorden  in  deze  taal  een  onder- 
geschikte  plaats  inneemt,  moet  ik  het  uitsluitend  toe- 
8chrijven  dat  de  behandeling  van  dit  onderwerp  in  de 
ver8chillende  grammatica's  niet  z66  grondig  is  als  wen- 
schelijk  kan  heeten  voor  een  juist  inzicht  in  de  constructie 


1)  ibid  p.  10. 

2)  Hetzetfde  wat  Whitney  b(j  NewfQundland  coostateerde  zien  wij  ook 
in  Hollandsche  plaatanamen.  Ons  land  zoa  zonder  zĕedijken  grootendeels 
onbestaanbaar  z(jn,  maar  als  men  hoort  spreken  van  den  Zeedijk  dan  denkt 
niemand   meer  aan   een   zeewering.    £Tenzoo  gaat  het  met  plaatsnamen  als 

'b?.  Heerenveen,  Amsterdam,  *8  Hertogenbosch  en  Tele  andere,  die  han 
accent  op  de  laatste  lettergreep  krggen.  Men  denke  yerder  aan  woorden 
als  ttadhuit  en  rookvUteseh  waarin  de  begrippen  huia  en  pleeseh  op  weg 
zyn  te  niet  te  gaan. 
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yan  den  Maleischen  zin.  Dit  heeft  mij  genoodzaakt  't 
onderwerp  uityoeriger  te  bespreken  dan  noodig  zou  ge- 
weest  zijn^  indien  men  hiermede  reeds  wat  meer  yertrouwd 
was  geraakt.  De  oyememing  der  technische  termen,  in 
het  Sanskji;  algemeen  gangbaar  ter  aanduiding  yan  de 
drie  hoofdgroepen  der  samenstellingen,  schrijye  men  niet 
toe  aan  zucht  tot  yertoon  yan  geleerdheid^  maar  een- 
youdig  daaraan,  dat  in  onze  westersche  talen  geene  be- 
paalde  benamingen  bekend  zijn,  die  met  succes  de  Sanskrt- 
termen  zouden  kunnen  yeryangen.  En  toch  is  het,  yooral 
yoor  't  yeryolg,  noodzakelijk  de  een  of  andere  soort 
samenstelling  met  ĕĕn  enkel  woord  te  kunnen  aanduiden. 
't  Eind  moest  een  naam  hebben,  en  dien  heb  ik  aan  't 
Sanskrt  moeten  ontleenen  bij  gemis  aan  iets  anders.  Zelfs 
't  eenigszins  nauwkeurig  omschrijyen  der  drie  karakte- 
ristieke  soorten  yan  samenstellingen  is  geen  lichte  taak. 
Yooral  de  b  a  h  u  w  r  i  h  i's  geyen  zeer  eigenaardige  moeie- 
lijkheden;  beteekenis  en  strekking  hieryan  zijn  gemak- 
kelijker  te  begrijpen  dan  onder  woorden  te  brengen.  De 
onderscheiding  yan  de  tatpuru§a's  in  twee  soorten,  al 
naar  gelang  de  beide  samenstellende  deelen  substantieyen 
^ijn,  die  in  genitief-yerhouding  tot  elkaar  staan,  dan  wel 
het  een  een  adjectief  is  (welke  soort  beantwoorden  zou 
aan  wat  men  in  hetSanskpt  een  karmadharaya  noemt) 
heb  ik  achterwege  gelaten.  „Their  difference  is  not  an 
absolute  one"  ')  in  het  Maleisch  eyenmin  als  in  het  Sansk^t. 


1)  Whitney,  Sanskrit  Grammar,  $  1247,  d. 
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De  noocbsakelijkbeid  om  samenstelliDgen  in  het  Ma- 
leisch  te  erkennen,  niettegenstaande  de  samenstellende 
deelen  niet  aanĕĕngeschreyen  wordeni  springt  yooral  in 
het  oog  bij  de  beschouwing  der  copulatieye  samenstel- 
ling  (dwandwa)i  wanneer  deze  nl.  uit  twee  substantie- 
ven  is  opgebouwd.  Crawfurd  zeide  hieryan  ^) :  ^iPleonasmi 
or  more  justly  tautologji  is  a  frequent  figure  in  Malay 
composition.  Generallyi  the  object  is  to  strengtheui  whilei 
in  realitji  it  weakens  the  sense.  In  yerse^  it  is  firequently 
practised  merely  to  complete  a  metre  or  secure  arhyme; 
and  it  seems  oiten  used  in  ignorancei  or  for  an  useless 
display  of  acquaintance  with  foreign  or  infrequent  words. 
WAen  words  are  employed  in  ihia  way,  ihey  ofien  form  a  com- 
pound"  •).  Deze  grammaticus  had  er  dus  wel  een  yoorgeyoel 
yan  dat  men  in  uitdrukkingen  als  (^tt^^Ao  (tlpud&ya) 
e.  d.  met  samenstellingen  te  doen  heeil ;  het  is  alleen  te  be- 
jammeren  dat  hij  niet  nader  uiteenzet  welke  oyerwegingen 
hem  hiertoe  brachten.  Twee  substantieyeui  als  afzonderlijke 
woorden  in  het  Maleisch  op  elkaar  yolgende  kunneni 
eyenals  in  het  Latijn^  slechts  in  een  genitief-betrekking 
tot  elkaar  staan,  tenzij  het  eene  appositie  is  yan  het  andere. 
Wanneer  men  dus  ^L^jm  i_r.i  ^  ftls  twee  woorden  wil 
aanmerkeui  en  dit  is  alleen  mogelijk  door  elk  afzonderlijk 
te  accentueeren,  dan  kunnen  die  woorden  in  het  Maleisch 
niet  anders  beteekenen  dan  nde  slaaf  yan  den  bediende" 


1)  P.  81. 

2)  Ik  spaiieer. 
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of  „de  slaaf  bediende"  wat  weinig  zin  heeft.  Wil  de 
Maleier  de  afzonderlijke  deelen  yan  dergelijke  samenstel- 
lingen  elk  tot  zijn  recht  laten  komen,  dan  yoegt  hij  't 
woordje  ^lj  (dan)  er  tusschen  in,  en  zegt  dus:  i^/»?» 
(5^^  ^Ij  (dmba  dan  saya).  Zijn  er  meer  dan  twee 
dergelijke  begrippen  te  yereenigen,  dan  zet  hij  't  yoeg- 
woord  6f  achter  elk  woord,  df  alleen  tusschen  de 
beide  laatste.  En  doet  hij  dit  niet,  dan  yormt  hij  een 
copulatieye  samenstelling,  gelijk  uit  het  accent  blij- 
ken  kan. 

De  samenstellingen,  in  §  44  besproken,  waartoe  by. 
uitdrukkingen  als  ^LooLm)  ^Lto  _)L5  e.  d.  behooren, 
zijn  door  mij  onder  de  copulatieye  behandeld.  Het  komt 
mij  nl.  yoor  dat  de  Maleier  oorspronkelijk  is  begonnen 
dwandwa^s  te  yormen  yan  woorden,  die  ongeyeer  oyer- 
eenstemden  in  yorm  zoowel  als  in  beteekenis;  waar- 
Bchijnlijk  werd  hij  hierbij  geleid  door  een  dergelijken 
drang,  als  die  ons  tot  de  alliteratie  yoerde,  in  uitdruk- 
kingen  als  „door  dik  en  dun*',  „in  lief  en  leed'*  e.  d. 
De  yerklaring  yan  JLo  ^L>  uit  de  yereeniging  van  't 
thans  nog  bekende  JU  (zelf8  in  't  Hollandsch  oyerge- 
nomen  als  technische  term  aan  boord)  en  een  yerbaste- 
ring  yan  'tyroeger  gebruikelijke  ^L^*  acht  ik  dan  ook 
zeer  aannemelijk.  Maar,  de  samenstelling  oLooLm  Bchijnt 
mij  toe  geyormd  te  zijn  naar  H  model  yan  JLo  ^Ls, 
omdat  yan  een  yroeger  bekenden  yorm  ^  ^^  t  ...  niets 
blijkt.  Ik  geloof  dat  op  deze  wijze  't  yoorkomen  van 
op    zich    zelye    ten    eenenmale   ongebruikelijke   woorden 
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in  znlke  samenstellingen  zich  't  best  laat  yerklaren  ^). 
De  bahnwrihi'8  zijn  altijd  praedikaatswoorden,  (i.w.z. 
zij  knnnen  alleen  bestanddeel  yan  een  praedikaat  zijn  ^). 
Ten  onrechte  yertaalt  Crawfnrd  daarom  --SL»  »_v^  w 
met  contentment;  het  is  een  adjektief,  beteekenende  vol- 
daan,  teyreden,  dat  echter  niet,  evenals  andere  adjek- 
tieven,  als  snbstantief  gebezigd  kan  worden.  Uitdrnkkin- 
gen  als  ijuJ  (3^Le;  \sjJS  i£s  en  andere  als  voorbeelden 

van  bahuwrihi  aangevoerd  zijn,  als  men  hierin  geene 
samenstellingen  erkent,  al  evenmin  te  verklaren  als  de 
dwandwa.  Wanneer  een  Maleier  zegt:  s&ya  mabuq- 
pinang,  dan  bedoelt  hij  dat  hij  in  een  soort  van  be- 
dwelming  is  geraakt  door  't  gebruik  van  een  te  groote 
hoeveelheid  pinang  in  zijn  sirihpruim.  Als  men  geschreven 
ziet  pa^  LJ^I^  ^^lg^j  en  men  wil  dien  zin  als  uit  drie 
zel&tandige  woorden  bestaande  beschouwen,  hoe  moet  men 
't  onderling  verband  dier  woorden  dan  wel  verklaren? 

Deze  en  dergelijke  constructiĕn  zijn  tot  dusverre  zoo 
goed  als  geheel  aan  de  aandacht  der  beoefenaren  van  't 
Maleisch  ontsnapt;  daarom  heb  ik  't  niet  ondienstig 
geacht  hierover  eenigszins  uitvoerig  te  spreken. 


1)  Zie,  Yoor  een  dergelyke  vorming,  analogice,  wat  Prof.  ^erdani,  Oe- 
schiedenis  der  Ned.  Taal,  p.  174  opmerkt  over  de  freqaentatieTen  of  itera- 
tieyen  iu  *t  HoUandBch. 

2)  De  dwandwa  kan  daarentegen  zoowel  snbjekts- als  praedikaatswoord 
zfjn.  Vreemd  is  het  dat  de  Hindo-grammatici  geen  dwandwa  yan  a^jec- 
tieven  erkenden  (Whitney,  1258,  a),  of8choon  deze  in  het  Santkrt  niet  ten 
eenenmale  onbekend  waren;  zie  de  ▼borbeelden  in  1267  ibid, 
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V.    OP   HBT  YIBBDB  HOOFDBTUK. 

Yerdeeling  der  woorden   in  soorten. 

^De  Maleiers,  die  al  hunne  grammaticale  begrippen 
yan  de  Arabieren  ontleend  hebben,  yerdeelen,  eyenals 
dezen,  de  woorden  bunner  taal  in  drie  klassen :  JJii  &^l, 
verbum;   ^l  isnii   nomen,   waaronder  behooren  ons  ntd- 

stantie/^  pronomen,  adjectief  en  numerale;  0«pfi^|  harf, 
pariikel,  beyattende  ons  abverbium,  praepoeitie,  eonjunetie 
en  interjectie'\  meende  von  de  Wall ').  Wanneer  de 
schrijyer  hiermede  heeft  willen  te  kennen  geyen  dat  deze 
yerdeeling  8pecifiek  Arabisch  iS|  en  elders  onbekendi  dan 
geefb  hij  een  minder  juiste  yoorstelling  yan  zaken.  Die 
onderscheiding  dateert  reeds  uit  de  dagen  yan  Aristoteles. 
Hooren  wij  slechts  wat  Quinctilianus  hieryan  zegt:  „Tum 
yidebit,  ad  quem  hoc  pertinet,  quot  et  quae  partes  ora- 
tionis,  quamquam  de  numero  parum  conyenit.  Yeteres 
enimi  quorum  fuerunt  Aristoteles  quoque  atque  Theo- 
dectes,  verba  modo  et  nomina  et  conuinctiones  tradiderunt: 
yidelicet  quod  in  yerbis  yim  sermonis,  in  nominibus 
materiam  (quia  alterum  est  quod  loquimur,  alterum  de 
quo  loquimur),  in  conyinctionibus  autem  complexum 
eorum  esse  judicayerunt :   qua3  conjunctionea  a  plerisque 


1)  yorinveranderiogeo,  pr.  Zie  ook  Marsden,  p.  37 :  »The  asaal  di?itioD 
of  speech,  in  the  orienUl  langoage,  is  ioto  three  parts  ouly,  yis.  the  nooD, 
the  verb,  and  the  particle*'.  En  Werndly,  die  drie  hoofdrangen  ondenoheidt : 
«naamwoorden,  werkwoorden  en  stukwoorden^*  p.  81. 
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dici  soio,  sed  haec  yidetur  ex  oyMa^iMC/)  magis  propria 
translatio.  Paulatim  a  philosophis,  ac  mazime  Stoicis, 
anctus  est  numeros"  0-  ^u  de  omstandigheid  dat  niemand 
minder  dan  Whitney  yerklaarde:  „eYeTy  thing  in  lan- 
gaage  is  originally  either  yerb  or  noon''  ^)  bewijst  m.  i. 
afdoende  dat  deze  principieele  onderscheiding  den  tand 
des  tijds  heeft  weten  te  troteeeren,  wat  ik  alleen  daaraan 
kan  toeschrijyen,  dat  zij  bernst  op  den  aard  der  dingen. 
Tusschen  het  yormen  yan  een  mu,  d.  i.  de  uitdrukking 
eener  menschelijke  gedachte  in  woorden  op  yoor  anderen 
yerstaanbare  wijze^  en  het  yormen  eener  samenstelling 
bestaat,  naar  het  mij  yoorkomt,  geen  essentieel  yerschil. 
En  eyenals  een  samenstelling  noodzakelijk  uit  twee 
deelen  moet  bestaan^  eyenzoo  moeten  ook  in  iederen  zin 
twee  gronddeelen  zijn  aan  te  wijzen,  die  men  subjekt  en 
praedikaat  noemt.  De  partikels  staan  eigenlijk  buiten  den 
zin,  ten  minste  yoor  zooyer  de  conjuncties  en  de  inter- 
jecties  betreft.  In  de  talen,  welke  flezie  kennen,  in  den 
yorm  yan  declinatie  en  conjugatie^  met  name  in  de 
klassieke  talen,  yerstond  men  onder  partikels  die  deelen 
der  rede  (partes  orationis)  welke  nimmer  aan  flexie  on- 
derheyig  waren.  Daarom  rekende  men  ook  de  adyerbia  en 
praepositiones  hiertoe.  Intusschen  blijft  deze  onderschei- 
ding  een  yrij  willekeurige,  wanneer  men  in  aanmerking 
neemt  dat  laatstgenoemde  soorten  yan  woorden  zeer  dik- 


1)  Inst.  Or.  I.  4,  18. 

2)  Langaage  and  the  Stady  of  LMgaage,  p.  875. 
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wijls  yersteende  casns  ziJQ  yan  nomina,  wat  o.  a.  ook  in 
liet  Arabisch  het  geyal  is. 

Ik  meen  dat  er  geen  Yoldoende  grond  is  om  de  ad- 
yerbia  in  het  Maleisch  tot  de  partikels  te  rekenen. 
't  Gewone  criterium  yoor  een  partikel  in  de  klassieke 
talen  kan  men  op  de  woorden  dezer  taal  natuurlijk  niet 
toepassen,  want  hier  kent  men  nagenoeg  geen  flexie  en 
zou  dus  uit  dien  hoofde  bijna  elk  woord  een  partikel 
zijn.  Naar  mijn  inzien  is  het  adyerbium  yoor  het  prae- 
dikaatswoordy  wat  het  adjectiyum  (en  ook  't  numerale) 
is  yoor  de  subjektswoorden.  Daarom  heb  ik  de  adyerbia 
niet  onder  de  partikels  gerangschikt.  Of  men  in  het  Ma- 
leisch  wel  praeposities  in  den  gewonen  zin  yan  'twoord 
mag  aannemen,  acht  ik  aan  gegronde  bedenking  onder- 
heyig.  Zulke  rededeelen  dienen  in  't  algemeen  om  be- 
trekkingen  tusschen  nomina  aan  te  geyen,  yoor  zooyer 
dit  noodig  mocht  zijn,  wat  by.  in  het  Maleisch  niet 
't  geyal  is  met  den  possessieyen  genitief,  daar  deze  wordt 
uicgedrukt  door  twee  substantieyen  eenyoudig  neyens 
elkaar  te  stellen.  Dan  heeft  men  de  praeposities  <>(di)  ^ 
(ka)  en  %v>  (dari),  welke  de  drie  hoofdyerhoudingen 
waar^  waarheen  en  vanwaar  aangeyen  en  dus  oyereenko- 
men  met  den  locatiyus,  accusatiyus  en  ablatiyus  in  het 
Sanskrt  en  in  de  klassieke  talen.  Ik  meen  echter  op  grond 
yan  de  uitspraak  des  Maleiers  te  moeten  aannemen  dat 
deze  rededeelen  geen  zelfstandig  bestaan  hebben,  en, 
zooal8  het  accent  leert,  met  de  nomina  tot  ĕen  woord 
samensmelten,  eyenals  bij  de  casusuitgangen  in  talen  welke 
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flezie  kennen.  De  praepositie  ^o  (bĕgi),  waarmede  de 
datiyuB  wordt  geconstraeerd,  is  op  weg  om  in  onbruik  te 
geraken,  en  wordt  meestal  yeryangen  door  een  andere, 
soms  ^ji"!  (&kan),  dat,  in  den  vorm  ^5^(kan),  steeds 
met  het  grondwoord  yereenigd  wordt  bij  de  vorming  van 
praedikaatswoorden,  evenals  bv.  in  ons  woord  aangeven. 
Overigens  zija  de  Maleische  praeposities  zonder  uitzonde- 
ring  uit  nomina  gevormd,  die  df  als  zoodanig  niet  meer 
gebruikt  worden  (als  bv.  4Xi)>  of  nog  wel  gangbaar  zijn 
als  bv.  ^^1  (^tas),  wat  hieruit  blijkt  dat  zij  gewoonlijk 
met  een  oorspronkelijke  praepositie  verbonden  worden,  bv. 
JuS^^kap^da)  en  ^^t(>  (diy^tas).  En  een  praepositie 
als  yjS^iS^  (mĕldinkan)  is  zeer  blijkbaar  eennomen 
verbale,  dat  veel  minder  tot  praepositie  versteend  is  dan 
bv.  ons  woord  behoudens,  dat  in  denzelfden  zin  gebrui- 
kelijk  is,  evenals  het  Engelsche  excepting  en  het  Duit- 
sche  sondern. 

Whitaey's  meening,  zoo  even  geciteerd,  dat  elk  woord 
oorspronkelijk  een  nomen  of  een  verbum  moet  geweest 
zijn,  schijnt,  als  men  met  het  Maleisch  te  rade  gaat, 
minder  juist,  omdat  het  zeer  waarschijnlijk  is  dat  deze 
taal  in  haar  ontwikkeling  een  stadium  moet  doorgemaakt 
hebben,  waarin  van  een  dergelijke  onderscheiding  nog 
volstrekt  geen  sprake  was.  Naar  't  mij  voorkomt  zijii 
trouwens  de  termen  nomen  en  verbum,  ten  minste  in 
den  zin,  dien  wij  daaraan  gewoonlijk  hechten,  niet  zeer 
gelukkig  gekozen.  Ik  heb  de  uitdrukkingen  subjekts-  en 
praedikaatswoorden  hiervoor  gebezigd,  omdat  deze  naar 
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mija   meening  beter  in  oyereenstemming  zijn  met  het 
Maleische  taaleigen. 

De  Yolgorde  yan  de  bespreking  der  rededeelen,  door 
mij  aangenomeni  komt  bij  geen  enkelen  schrijyer  yoor, 
naar  ik  meen  te  weten.  't  Meest  nadert  zij  aan  die, 
welke  door  Marsden  werd  gekozen.  Hij  nam  de  klassieke 
talen  tot  yoorbeeld,  o&choon  hij  de  hier  gangbare  wijse 
yan  behandeling  yoor  't  Maleisch  „not  perfectly  snited"  ^) 
yond.  Fayre  yolgde  de  fransche  grammatica  „bien  qne  la 
diyision  des  parties  du  discours,  comme  elles  sont  traitees 
dans  nos  langues  europĕennes,  ne  conyienne  pas  exacte- 
ment  k  la  langue  malaise" ').  Waarom  dit  echter  zoo  iSi 
legt  hij  ongelukkig  niet  nader  uit.  Oerth  yan  Wijk  yangt 
de  behandeling  der  rededeelen  aan  met  die  yan  het  yer- 
bum,  omdat  daar  de  meeste  affixen  te  pas  komen '),  een 
argument  waaryoor  ik  al  zeer  weinig  yoel.  Over  de  yraag 
welk  bestanddeel  in  den  zin  het  belangrijkst  is,  het 
Bubjekt  of  't  praedikaat,  kan  men  yerschilleud  denken ; 
ook  behoeft  men  niet  noodwendig  met  het  belangrijkste 
te  beginnen,  maar  de  praefixen  en  suffixen  hebben,  meen 
ik,  hiermede  niets  te  maken.  Het  gebruik  leert  met  welk 
Boort  yan  woord  wij  te  doen  hebben,  in  het  Maleisch 
niet  minder  dan  in  eenige  andere  taal.  En  het  yerschijn- 
Bel,  dat  een  zelfde  woord,  grondwoord  of  derivaat,  de 
functie    yan   meerdere   rededeelen  waarneemt,   is  in  bet 


1)  p.   28;   e?enzoo  de    H.   wat   betreft  de  yerdeeling  in  het  Holl.  aan- 
genomen  (p.  47). 

8)  ^  65.  S)  5  100. 
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Maleisch  niet  meer  opyallend  dan  in  de  modeme  talen, 
by.  het  Engelsch. '). 

„Noster  sermo  articulos  non  desiderat,  ideoque  in  alias 
partes  orationis  sparguntur"  zegt  Quinctilianus  ')  yan  het 
Latijn,  en  op  hetzelfde  standpunt  staat  het  Maleisch, 
eyenals  zoovele  andere  talen.  Trouwens,  wat  yerstaat 
men  eigenlijk  onder  het  lidwoord?  In  de  meeste  talen 
(het  Arabisch  niet,  want  wat  men  hier  lidwoord  noemt 
is  eigenlijk  meer  een  yerbindingsklank)  zijn  deze  rede- 
deelen  yerbasterde  aanwijzende  yoornaamwoorden,  terwijl 
het  zeer  dikwijls  moeielijk  is  uit  te  maken,  wanneer 
een  aanwijzend  yoornaamwoord  als  zoodanig  heefl  opge- 
houden  te  bestaan  en  lidwoord  is  geworden.  De  woorden 
^l  (fni)  en  o^f  (itu)  in  het  Maleisch  yerynllen 
zeer  dikwijls  de  rol,  die  bij  ons  aan  het  lidwoord  is 
toebedeeld,  en  kunnen  mitsdien  yaak  met  ons  de,  hei 
yertaald  worden;  eyenzoo  het  8uffix  ^  (na).  Moet  men 
ze  daarom  lidwoorden  noemen?  Ik  zie  hieryoor  geen 
enkele  plausibele  reden,  en  behandel  geene  lidwoorden 
in  het  Maleisch,  omdat  die  er  niet  zijn. 

Ten  slotte  moet  ik  hier  met  een  enkel  woord  mijne 
bezwaren  uiteenzetten  tegen  een  meening  die,  door  yele 
grammatici  gedeeld  en  bij  de  onderscheiding  in  woord- 
Boorten  besproken,  door  Prof.  Pijnappel  aldus  werd  ge- 
formuleerd:   AUe   woorden   in   het  Maleisch  beteekenen 


1)  Zie  0.  a.  hterover  de  H.  p.  49«  $  4 ;  yerg.  ook  ons  irouw,  als  salMt. 
adj.  en  verbum,  en  ''t  fr.  bien, 

2)  Inst.  Or.  I,  4,  19. 
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oorspronkelijk  een  iets  zyn**  ^).  Het  is  mij  niet  daideli|k 
kunnen  worden  wat  hiermede  eigenlijk  bedoeld  wordt. 
De  Maleier  drukt  onze  copula  niet  uit,  maar  dat  doet 
men  in  het  Arabisch  ook  niet,  en  evenmin  in  yele  andere 
talen.  In  't  Latijn  Yoelde  men  yolstrekt  niet  algemeen 
hieraan  behoefte,  en  konden  by.  Tacitus  en  yele  uitne- 
mende  juristen  zich  kemachtig  en  gelukkig  uitdrukken 
zonder  hieryan  gebruik  te  maken.  Toch  zal  men  een 
dergelijke  opmerking  als  Prof.  Pijnappel  yoor  't  Maleisch 
maakte  in  een  Arabische  of  Latijnsche  spraakkunst 
yruchteloos  zoeken.  De  copula  schijnt  in  alle  talen  aan- 
yankelijk  onbekend  te  zijn  geweest,  en  eerst  langzamer^ 
hand  geyormd  te  zijn  uit  het  praedikaatswoord  dat  j^aan- 
wezig  zijn;  bestaan"  beteekent;  gelijk  bijy.  in  't  Arab. 
^tl^soms  als  copula  optreedt,  en  in  't  Maleisch  <>(  (&da). 
Ik  bedoel  hier  natuurlijk  niet  het  Maleisch  der  Euro- 
peanen  die,  zich  geen  taal  kunnende  denken  zonder  een 
copula,  oyeral  't  woord  yoor  bestaan,  aanfoezig  zifn,  «>( 
(^da),  als  zoodanig  gebruiken,  en  by.  yragen  ^da  baiq? 
yoor  >^gaat  het  goed?"  zonder  't  Aauwste  besef  dat  dit 
in  de  ooren  yan  den  onyerbasterden  Maleier  ,,grauliche 
Unsinn"  moet  zijn. 


1)  Maleische  spraakkanst,  p.  84  supra;  sie  ook  Farre,  $68:  «en  malaia, 
toat  mot  renferme  ane  signiAcation  qai  comprend  le  yerbe  dtre",  en  de  U. 
p,  48  ?y. 
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VL   OP  HET   YUPDB   HOOFDSTUK. 

Speciale  behandeling   der   yerschillende 

woordsoorten. 

A.   Sabjektswoorden. 

I.    Voomaamwoorden  (JPronomina). 

Het  onderzoek  der  schrijyers  naar  den  aard  en  de 
soorten  yan  pronomina  heeft  tot  nog  al  niteenloopende 
resultaten  geleid.  Terwijl  Marsden  ^)  slechts  drie  soorten 
aanneemt  ^^personal,  demonstratiye  and  relatiye",  kent 
Werndly*)  er  yier,  namelijk  „aanwijzende,  betrekkelijke, 
yragende  en  bezittende"  en  heeft  Fayre  het  gebracht  tot 
zeyen  soorten  ,,personneIs,  relatifs,  possessifs,  dĕmonstrar 
tifs,  interrogatiis,  rĕAĕchis,  ind6finis"  ').  Bij  de  HoIIander 
yinden  wij  zes  soorten  onderscheiden,  maar  eigenlijk  zijn 
het  er  zeyen  *),  omdat  hij  persoonlijke  en  onbepaalde  onder 
ĕĕn  dank  brengt,  welk  yoorbeeld  min  of  meer  aanstekelijk 
heeft  gewerkt  op  Gerth  yan  Wijk,  die  er  wel  is  waar 
slechts  yijf  aanneemt,  maar  onder  de  persoonlijke  yoor 
het  gemak  (want  een  andere  reden  laat  zich  nauwelijks 
denken)  meteen  de  onbepaalde  en  „wederkeerende"  be- 
handelt '). 

Het  is  moeielijk  te  ontkennen  dat  op  dit  stuk  yrij  wat 
meer  eenstemmigheid  zou  heerschen,  indien  men  bij  het 
onderzoek   angstyalliger  rekening  had  gehouden  met  de 


1)  p.  42.        2)  p.  98.        8)  p.  82,  infra.        4)  p.  166.        5)  {  811. 
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omstandigheid  dat  een  pronomeiii  sooals  trouwenB  de  naam 
zelf  reeds  aandoidt,  een  rededeel  is  dat  gebesigd  wordt 
in  de  plaats  yan  (pro)  een  nomen,  hier  dos  in  meer  be- 
perkten  zin  yan  nomen  substantiyum.  Zoo'n  pronomen 
moet  dus:  l^.  een  tooord  zijn,  en  2®.  gebezigd  worden 
in  de  plaats  yan  een  substantief. 

Uit  dit  oogpunt  bezien  yalt  bet  reeds  dadelijk  op  dat 
er  hoegenaamd  geen  redeu  is  om  in  het  Maleisoh  pro- 
nomina  possessiya  te  onderscheiden;  want  de  8aflixen  ^ 
(ku),  ^  (jXL\3i)  en  ^  (fka)  die  als  zoodanig  worden  aan- 
gemerkt,  en  wel  door  ongeyeer  alle  schrijyers,  zijn  g^eene 
woorden,  d.  w.  z.  op  zich  zelye  staande  onderdeelen  yan 
den  zin,  maar  suffixeni  die  met  het  nomen,  waaraan  iq 
gehecht  worden,  een  nieuw  woord  yormeui  zooals  blijkt 
uit  de  yerplaatsing  yan  het  accent.  De  woorden  %Si^^\ 
(rUm&hku)  ^\  (an&qmu)  en  ^^jUUa  (binicia)  zeg- 
gen  wel  hetzelfde  als  Mmijn  huis",  „uw  kind"  en  ^Eijn 
yrouw",  maar  dit  geefb  nog  niet  het  recht  om  die  Buf- 
fixen  pronomina  possessiya  te  noemen.  Daartoe  zouden 
zij  een  z6lfstandig  bestaan  moeten  hebben,  wat  eyenmin 
het  geyal  is  als  met  de  Sanskrtstammen  mad,  twad  en 
tad  in  de  composita  xi^  (madgpha),  reir^  (twatpu- 
tra)  en  tm>\u\  (tadbh&rya),  of  met  de  Arabische  po&- 
sessiefsuffixeii.  Yan  een  zelf8taQdig  optreden  dier  Ma- 
leische  suffixen,  gelijk  onze  bezittelijke  yoornaamwoorden 
(men  denke  hier  aan  constructies  als  „de  mijne",  ,,het 
uwe'')  kunnen  doen,  is  dan  ook  nimmer  sprake. 

De  Maleier  kan  uitdrukkingen  als  Mmijn  huis",  ^uw 
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huis"  e.  d.  Yolkomen  juist  in  zijn  taal  weergeyen,  maar 
daarom  behoeft  men  niet  bepaald  daarin  bezittel{jke  Yoor- 
naamwoorden  te  gaan  onderscheideni  zelfs  niet  al  neemt 
men  (min  of  meer  bewust)  aan  dat  onze  taal  hem  tot 
Yoorbeeld  heefl;  gestrekt.  Hetzelfde  geldt  ook  yoor  andere 
pronomina,  met  name  yoor  de  reflexiya  en  indefinita.  Dat 
het  subjekt  der  handeling  tegelijk  ook  het  objekt  daaryan 
iS;  kan  de  Maleier  te  kennen  geyen  met  een  juistheid 
die  weinig  te  wenschen  oyerlaat^  golijk  bij  de  behande- 
ling  der  mediale  yerbale  yormen  uityoerig  zal  worden 
aangetoond.  Maar  daartoe  zijn  in  het  Maleisch  reflexiya 
eyenmin  onmisbaar  als  in  andere  talen  die  het  Medium 
kennen,  zooals  het  Grieksch,  het  8ansk]:t  of  het  Arabisch. 
Jammer  genoeg  schijnt  deze  typische  yorm,  gelijk  in  de 
eyengenoemde  talen,  ook  in  het  Maleisch  yoorbeschikt 
te  zijn  tot  afsterying,  en  wordt  de  eigenaardige  kracht 
yan  de  praefixen  o  (bĕr)  en  ^  (p8r)  in  yele  geyallen 
z66  slecht  geyoeld  dat  men  behoefte  heefl  aan  een  woord 
als  {£jj(>  (diri)  om  het  objekt  der  handeling  aan  te 
duiden.  Doch  algemeen  (ik  bedoel  natuurlijk  onder  het 
yolk,  in  het  dagelijksch  yerkeer)  is  het  gebruik  yan 
J0^4>  (diriku),  |vj^«>  (dirimu)  en  ^^^,i>  (dirina) 
nog  yolstrekt  niet.  Ik  heb  ten  minste  tot  dusyerre  altijd 
yoor  „hij  kleedt  zich"  hooren  zeggen:  ^Lj«j  ^if  ^l 
(iya  l&gi  bĕrpikai)  en  niet:  ^yj(>  j«^U^  (5!  dj^ 
mĕm^kai  dirtna)  of  zoo  iets  ^). 


1)  Het  is  met  dit  (^jJ^  (diri)  yolmaakt  faetzelfde  alt  wat  men  in  het 
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Dat  de  Hollander  in  zijn  Maleische  spraakkunst  on- 
willekeurig  steeds  het  oog  gericht  houdt  op  onze  taal 
als  punt  van  uitgang  en  bron  yan  alle  grammaticale 
wijsheid  zien  wij,  behalye  aan  zijn  onderscheiding  yan 
pronomina  possessiya  en  reflexiya,  ook  nog  aan  zijn  uit- 
spraak:  „De  onbepaalde  yoomaamwoorden  iet  en  er  be- 
staan  in  het  Maleisch  niet,  en  worden  in  een  oyerzettiDg 
in  die  taal  (uit  welke?  zou  ik  hier  willen  yragen)  ook 
niet  op  een  andere  wijze  yeryangen"  ^).  Immers  dat  die 
pronomina  in  een  taal  ontbreken  is  waarlijk  niets  yreemda; 
in  de  klassieke  talen,  het  Arabisch  en  het  Sanskpt  zal 
men  er  ook  yruchteloos  naar  zoeken,  wat  intusschen  niet 
wegneemt  dat  men  daarin  zijne  gedachten  zd6  juist  onder 
woorden  kan  brengen  dat  het  gemis  dier  indefinita  niet 
geyoeld  wordt,  laat  staan  de  behoefte  om  deze  te  „yer- 
yangen". 

Getrouw  aan  mijn  systeem  heb  ik^  bij  de  behandeling 
der    pronomina,    het   Maleisch    niet    onder,    maar  naast 


Sanskrt  ten  aanzien  yan  atman  en  tana  constateert.  Whitney  (Sanskrit 
Orammar  §  614)  zegt  hieryan:  «The  nonn  atman,  sonl,  is  widelj  em- 
plojed  in  the  singalar  (eitremelj  rarely  in  other  nambers)  as  reflexiTe 
pronoan  of  all  three  persons",  en  «The  nonn  tana,  body,  is  employed  in 
the  same  manner  (bat  in  all  nambers)  in  the  yeda".  Men  honde  hierby  in 
het   oog    i^.   dat  i^r^  (diri)   niet  in  het  meer?oad  wordt  gebezigd,  br. 

geconstrneerd  met  \iiA^  of  y^ ^  en  2^.  dat  het  jaist  hetzelfde  beteekent 
als  tanu,  nl.  lichaam. 

1)  p.  174,  S  11;  de  zinledige  tweede  helft  van  deze  phrase  (immers  in 
het  gemis  dezer  indefinita  wordt  wM  op  andere  wyze  yoor^ien)  laat  O.  t. 
W.  (§  335)  weg;  by  hem  lezen  w^:  «On^e  onbepaalde  Yoomaamwoorden 
ket  en  w  worden  niet  door  a£Eonderiyke  woorden  nitgedrakt*'. 
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andere  talen  gesteld,  die  deze  rededeelen  bezitten.  In  de 
eerste  plaats  kwam  het  er  op  aan  criteria  te  yinden  yoor 
de  onderscheiding  tusschen  pronomina  en  nomina.  Het 
Yoornaamste  hieryan  is  wel,  dit  werd  reeds  ter  loops  op- 
gemerkt,  dat  pronomina  moeten  zijn  zelfstandige  ele- 
menten  in  den  zin  en  gebezigd  in  de  plaats  yan  nomina. 
De  eigenaardige  pronominale  flexie,  die  wij  in  de  klas- 
sieke  talen  en  het  Sansk^rt  ontmoeten,  en  waaruit  mag 
worden  opgemaakt  dat  de  pronomina  daarin  tot  de  oudste 
woorden  der  taal  behooren,  is  in  het  Maleisch  natuurlijk 
onbekend.  £enigszins  in  de  plaats  hieryan  treedt  de 
eigenaardigheid  dat  in  deze  taal  de  pronomina  zich  zeer 
ongaarne  leenen  tot  de  yorming  yan  deriyaten.  AAeidin- 
gen  als  S\JkA  (mĕng^ku),  oULo  (mĕng^pa)  en  olo 
(bĕr^pa)  behooren  tot  de  groote  zeldzaamheden. 

Het  boyenstaande  geeft,  ni  faIIor,  een  yoldoend  inzicht 
in  den  gedachtengang,  langs  welken  ik  gekomen  ben  tot 
de  onderscheiding  yan  vijf  soorten  yan  pronomina.  De 
als  zoodanig  door  mij  besproken  rededeelen  zijn  zelfstan- 
dige  woorden,  die  optreden  als  subjekt  ofin  hetpraedikaat 
yan  den  zin,  en  uit  dien  hoofde  subjektswoorden  zijn  in 
de  strikte  beteekenis  yan  het  woord. 

Ten  aanzien  yan  de  afwijkingen  in  mijn  aĔsonderlijke  be- 
handeling  der  yerschillende  pronomina,  yergeleken  met  de 
bestaande  spraakkunsten,  teeken  ik  nog  het  yolgende  aan. 

Over  de  kwestie  welke  de  eigenlijke  pronomina  perso- 
nalia  zijn,  heerscht  weinig  yerschil  yan  meening.  Alleen 
moet   ik  hier  opmerken  dat  de  door  de  HoIIander  yer- 
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kondigde  stelling  dat  men  oukS^  (kf  ta)  zegt  als  de  per- 
soon  tot  wien  men  spreekt  mede  inbegrepen  wordt,  en 
anders  ^\S  (k&mi)  bezigt,  in  strijd  is  met  mijne  waar- 
nemingen  ').  Yerder  is  het  onjoist  dat,  zooals  deze  gram* 
maticos  leert,  het  pronomen  jS\  (aku),  wanneer  het  door 
een  Yoorzetsel  geregeerd  (sic  I)  wordt,  tot  Ji'  (k  a)  wordt 
yerkort^).  Men  heeft  in  Iiet  Maieisch  eigenlijke  Toor- 
zetsels  te  onderscheiden  yan  de  oneigenlijke.  De  eerste 
zijn  4>  (di),  v^  (ka)>  ^o  (dari)  en  ^jjl  (&kan).  Yan 
deze  laten  o  (di),  \^  (ka)  en  %«>  (dari)  geen  constmctie 
met  het  pronomen  toCi  terwijl  ^\  (^kan)  hetpronomen 
in  den  yoUen  yorm  eischt.  Oneigenlijke  praeposities,  d.  i. 
die  welke  klaarblijkelijk  uit  nomina  ontstaan  ^ijn,  zooals 
Jj  (p^da),  jmJII  (&tas)i  «J^t  (61ih)  e.  d.  worden  met 
het  pos8essiefsuffix  geconstrueerd ;  ^itJJ  (pSd&ku)  is 
niet  4Xi  (pida)-f  ^l  (^ku),  maar  d^  (p&da)-f  v^(ku), 
en  op  dezelfde  wijze  geyormd  als  ^tcJJ  (pftdamu)  en 
^lj^  (pSd&iia).  Oyerigens  houde  men  in  het  oog  dat 
in  het  spreken  zoowel  «^tJJsO  (darip&d^ku)  als 
JS\  4Xj)i>  (daripada  dku)  gehoord  wordt. 


1)  ygl.  ook  KliDkert  (Ind.  Gids  1880,  Dl.  I,  p.  304):  'De  ondenchei- 
ding  tnsschen  kita  en  kami,  aU  zoa  het  eente  den  aangesproken  penoon 
in-  en  het  laatste  dien  nitsloiten,  wordt  door  het  algemeen  gehmik  nitt 
gewettigd.  Zoo  dat  waar  was,  kon  k  i  t  a  niet  als  plaralis  majestatia  gehraikt 
worden,  wat  toch  dikwerf  het  geTal  is".  6.  ▼.  W.  neemt  de  ToonteUing 
▼an  de  H.  oTer  ($  816).  Ook  Schl.,  S  70  haldigt  haar. 

2)  p.  1G9.  Zyn  aitspraak:  *de  welluidendheid  Tordert  hier  echter  eenige 
oitionderingen'*  is  wel  cDrieas.  Deze  aitzonderingen  OTertreffen  nL  Torre 
den  regel.  6.  T.  W.  (^  815)  gaat  ook  hierin  geheel  met  de  H.  mede. 
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Van  den  2«  pers.  sing.  heet  het  bij  Q.  v.  "W.  ^) :  „in 
Bommige  streken  wordt  de  eerste  hellt,  maar  dan  nitge- 
sproken  ang^  gebruikt  tot  een  man,  de  tweede  helft, 
•15*  geschreyen,  tot  een  vrouw".  Uit  de  H.  ■)  blijkt  dat 
met  die  streken  de  Westkust  van  Sumatra  wordt  bedoeld, 
zoodat  wij  hier  te  doen  hBbben  met  een  mededeeling, 
die  voor  het  Minangkabausch  misschien  belang  heeft| 
maar  den  beoefenaar  van  het  Maleisch  van  geen  nut  is. 
Zijn  conclusie:  ,,uit  de  verbinding  van  deze  twee  woor- 
den  is  in  'tgewone  Maleisch  angkau  ontstaan,  zonder 
onderscheid  van  geslacht"  schijnt  mij  dan  ook  ten  eenen- 
male  verwerpelijk.  De  grondvormen  (of  wortels)  zijn  \S 
(ku)  en  yS  (kau),  uit  welke  monosyllaben  in  den  loop 
des  tijds  de  thans  gebruikelijke  tweelettergrepige  vormen 
ontstaan  moeten  zijni  al  ontbreken  ons  de  gegevens  om 
met  genoegzame  nauwkeurigheid  duidelijk  te  maken,  hoe 
men  er  toe  gekomen  is  beide  grondwoorden  op  die  wijze 
te  verlengen. 

Yolgens  de  H.  ^  zou  de  vorm  ^  ontstaan  zijn  uit 
inija(?),  terwijl  (J.  v.  W.  *)  leert:  „Een  nevenvorm  van 
^l  is  ^l,  inja,  dat  in  het  Biouwsche  Maleisch  zeer 
zelden  voorkomt,  maar  op  S.  W.  K.  meestal  gebruikt 
wordt",  en  verder  ,,hieruit  is  ontstaan  het  eveneens  in 
het  Eiouwsch  weinig  voorkomende  ^L^(>  en  ^".  Zeer 
duidelijk  is  de  bedoeling  niet.  Dat  het  Maleisch  bij  het 
Minangkabausch  zou  in  de  leer  gegaan  zijn  om  aan  het 

1)  $  319.  2)  p.  169,  noot  1.  8)  p.  178. 

4)  $  827,  al.  2.  Zie  ook  Favre  i  87  en  Manden  p.  79. 


144 

pronomiDaal8offix  ^  (na)  te  komen  kan  ik  niet  aanne- 
men,  en  dat  ^U(>  (diy&na)  in  het  Biouwsche  weinig. 
Yoorkomt  is  onjuist.  Ter  Oostkust  yan  Sumatra  hoort 
men  dit  woord  herhaaldelijk. 

De  biJYormen  ^lo  (ddku)  en  ^^y  (diya)  worden 
natuurlijk  door  de  schrijyers  niet  onbesproken  gelaten; 
zij  yerzuimen  niet  er  op  te  wijzen  dat  het  geyoel  yoor 
welluidendheid  bij  de  beslissing  of  men  deze  dan  wel  de 
andere  yormen  zal  bezigen,  den  doorslag  geeft  ^).  Maar 
de  bewering  yan  Q.  y.  W.  *) :  „In  de  geyallen  waarin 
aku  een  euphonische  d  yoor  zich  krijgt  kan  ook  angkau 
dit  doen,  waarbij  het  dan  yerandert  in^^o»  dikau"  maak 
ik  niet  tot  de  mijne.  Ik  ben  eerder  geneigd  te  gelooyen 
dat  wij  hier  met  het  Jayaansche  &»fn  te  doen  hebben. 
Fayre  gaat  nog  een  stap  yerder,  en  spreekt  yan  een  yorm 
jC^i>,  die  mij  ten  eenenmale  onbekend  is. 

Crawfurd  leert  ^) :  „The  Malay  language  has  an  extra- 
ordinary  number  of  pronouns  of  the  first  and  second 
persons,  but  few  of  the  third",  maar  drukt  zich  hier  al 
zeer  zonderling  uit.  Het  omgekeerde  (als  men  ten  minste 
alle  pronomina  samen  neemt)  zou  juister  zijn.  Hij  be- 
Bchouwt  hier  blijkbaar  als  „pronouns"  ook  de  substantiya 
die  als  zoodanig  dienst  doen,  maar  zelfs  dan  staat  de 
3^  persoon  geenszins  achter  bij  de  twee  andere.  Onder 
de  schrijyers  is  het  yooral  G.  y.  W.  die  een  uitputtende 


1)  Reeds  Werndlj  leerde  dat  hiervoor  geen  andere  reden  kan  gegeTen 
worden  irdan  'tgebraik  en  de  wellnidendheid**  (p.  98). 

2)  $  319  al.  8.  8)  p.  24. 
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opsomming  tracht  te  geyen  yan  deze  Bubstantiya;  ik  beb 
zoo  iets  niet  beproe^d,  omdat  dit  m.  i.  meer  de  taak  is 
yan  den  lexicograaf  dan  yan  den  grammaticus. 

In  §  356  zijner  spraakleer  yerklaart  Gerth  yan  Wijk, 
yermoedelijk  in  nayolging  yan  de  HoUander  ^) :  ,,De 
demonstratieyen  kunnen  in  'tMaleisch  niet  zel&tandig 
optreden,  wanneer  zij  daardoor  in  de  plaats  zouden  komen 
yau  een  substantief '  maar  hier  heerscht  blijkbaar  eenige 
yerwarring.  Men  kan  immers  zeer  goed  zeggen:  &JLot 
_Jb  (3^^  (inilah  s&ya  bSli),  daarmede  bedoelende: 
Jb  (^Lj^  jJjbl  ^\f  (kain  inilah  saya  bĕli). 
Treedt  in  zoo'n  uitdrukking  dit  demonstratiyum  bij  ge- 
yal  niet  Z6lfstandig  op  in  de  plaats  yan  een  substantief? 
En  is  dit  wel  zoo  in  de  Hollandsche  yertaling:  ,,dit  heb 
ik  gekocht"  yoor  „dit  stuk  goed  heb  ik  gekocht"?  Als 
dat  zoo  is  dan  is  het  inderdaad  jammer  dat  hieryan  geen 
nadere  yerklaring  wordt  gegeyen,  want  ik  betwijfel  of 
een  en  ander  terstond  een  ieder  duidelijk  zal  zijn.  Ik 
geloof  dat  de  zaak  deze  is,  dat  de  demonstratiya  in  het 
Maleisch  minder  yeelyuldig  zelfstan(iig  optreden  dan  e.  g. 
in  onze  taal;  zij  worden  lieyer  praedikatief  gebezigd, 
maar  treden  zij  zelfstandig  op,  dan  is  er  hoegenaamd 
geen  yerschil. 

Crawfurd  ^)  noemt  naast  ini  en  itu  als  demonstratief 
ook  nun  (dat).  Waar  men  zich  hieryan  in  dezen  zin  be- 
dient   is   mij   onbekend;  ik  hoorde  het  nimmer  bezigen* 


1)  p.  186.  2)  p.  28. 
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is,  ea,  id,  of  isdem,  eadem^  idem,  en  ons  degene,  hetgene, 
datgene.  Ik  heb  echter  geene  termen  geyonden  om  ook 
in  het  Maleisch  deze  soort  yan  pronomina  te  onderschei- 
den,  omdat  zij  alle  onder  de  indefinita  yallen,  en  alleen 
door  het  yolgende  relatiyum  de  beteekenis  yan  een  deter- 
minatiyum  aannemen  ^). 

Tayre*)  leert  yan  dit  relatiyum:  „Ce  pronom  renferme 
ordinairement  le  yerbe  ĕtre";  als  wij  dus  lezen:  auo.* 
y^_^    ij   (rtimah  yang  bĕsar),  staat  er  dan  letterlijk 

„een  huis  dat  is  groot",  en  niet  „een  huis  dat  groot  is"? 
Of  hebben  wij  in  dit  geyal  met  een  uitzondering  op 
den  regel  te  doen?  De  yerwarring  culmineert  waar  wij 
iets  yerder  lezen:  „Quelquefoi8  mĕme  il  remplace  le 
yerbe  „ĕtre". 

Onder  de  interrogatiya  bespreekt  de  HoUander  ^)  ook 
de  yormen  ^U  ot  (S^pa  n4ma)  en  Jj  oLum  (siy^pa 
nama),  die  m.  i.  meer  eigenaardig  thuis  behooren  inde 
lingua  franca  yan  de  Straits-Settlements.  Ik  heb  deze  uit- 
drukkingen  nooit  hooren  bezigen. 

Eyenals  het  relatiyum  komen  ook  de  interrogatiya 
later  in  de  syntaxis  meer  uityoerig  ter  sprake,  en  wel 
bij  de  behandeling  der  yragende  zinnen.  Ddar  is  ook  de 
plaats  om  te  handelen  oyer  wat  Gerth  yan  Wijk  noemt 
„yraagwoorden   yan  hoedanigheid**  z.  a.  oUj  (bĕtapa) 


1)  Deze  determinatiya  worden  door  6.  v.  W.  (j  370)  «onbepaald  be- 
trekkelijke,  d.  i.  niet  op  een  bepaald  antecedent  slaandĕ'**  yoomaamwoorden 
genoemd,  wat  ik  een  zonderIinge  yoorstelling  yind. 

2)  $  89.  8)  p.  190. 
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en   ^UaJo   (bigaim&na),   die  natuoriijk  heel  iets  an- 
ders  dan  pronomina  zijn. ') 

Werndly')  zegt:  ^'Apa,  welke,  wat?  ziet  meeet  op 
zaken,  doch  ^Lo  en  y^LuM,  welke,  wie^  wat?  zien  meest 
op  personen,  welke  laatste  ook  wel  eens  ala  betrekkel^k 
gebruikt   wordt,   gelijk  ^",   maar  hierran  wordt  onge- 

lukkig  genoeg  geen  yoorbeeld  ten  beste  gegeyen. 

Zeer  juist  leert  Marsden ') :  „^jLq  is  properly  the 
adyerb  ^where"/'  dat  achter  het  sabstantief  komt,  en 
niet,  gelijk  de  Hollander  meent,  er  yoor,  by.  in  ^mSna 
orang  itu"  dat  hij  opyat  als  „wieisdieman".  Crawfdrd 
spreekt  in  het  geheel  niet  yan  een  interrogatiyum  mSna. 

Curieus  is  het  dat  Schleiermacher  *)  spreekt  van  y^ 
(a  p  p  a)  en  oLum  (s  i  y  a  p  a),  alsof  het  bij  hem  nog  geens- 
zins  vaststond  dat  het  tweede  uit  het  eerste  is  geyormd 
met  behulp  yan  het  personen-aanduidende  si. 

Dat  het  wederkeerig  yoornaamwoord  (reflexiyom)  in 
het  Maleisch  niet  bestaat  werd  reeds  opgemerkt.  *)  Waar 
het  noodig  is  om  uitdrukkelijk  te  kennen  te  geyen  dat 
subjekt   en   objekt  der  handeling  ĕĕn  zijn  (in  de  meeete 


1)  Ook  Crawfard  (p.  29)  spreekt  yan  bĕtapa,  mengapa  etc.  ala  yan 
•  interrogative  pronouns^'. 

2)  p.  97.  8)  p.  60.  4)  p.  572. 

5)  de  H.  p.  181  zegt:  «Het  wederkeerig  yoornaamwoord  tieh  beattmt  in 
het  Maleisch  niet,  maar  wordt  daar  yerTangen  door  de  nitdrukking  Mtiy»> 
of,  minder  gebraikelijk  ^^vX«^y  lyn  persoon,  van  (^j^  of  den  yerleng- 
den  vorm  ^3^Vam^,  persoon,  eigen  peraoon*'.  6.  v.  W.  (§  841)  behnndelt 
het  «wederkeerend  (sic)  voornaamwoord*'  onder  de  pertonalia,  maar  het  ia 
dnidelyk  dat  men  op  die  w\)ze  ook  alle  oYerige  hieronder  kan  doen  Tallen. 
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geyallen  begrijpt  men  dit  yan  zelf)  en  bet  medium  niet 
ter  beschikking  staat,  maakt  men  om  bet  objekt  aan  te 
dniden  gebruik  yan  substantiya  die  bet  subjekt  yoorstel- 
len,  of  wel  een  of  ander  onderdeel  daaryan,  waarop  de 
baadeling  meer  in  het  bijzonder  gericht  is.  In  plaats  yan 
„ik  wasch  mij'*  zegt  men  dan  „ik  wasch  mijn  gezicht", 
en  yoor  „bij  laat  zich  knippen"  hoort  men  dan  „hij  laat 
zijn  haar  knippen".  Onder  de  woorden  die  gebezigd  wor- 
den  om  in  zulke  geyallen  het  objekt  aan  te  duiden 
treedt  ^^Oi^  (dfri)  wel  het  meest  op  den  yoorgrond, 
waaryan  Marsden  ^)  yerklaart :  „it  partakes  much  of  the 
nature  of  a  noun",  m.  i.  een  gelukkig  geslaagde  uit- 
drukking.  Oyerigens  is  het  duidelijk  dat  men  dit  nomen 
(middending  tusschen  substantiyum  en  pronomen)  niet 
in  ĕĕn  adem  mag  noemen  met  het  uit  dezen  stam  afge- 
leide  ^oJUu**  (sĕndiri),  yan  ^oJum  (sadiri),  ons 
indeclinabel  zelf  (ipse),  als  yersterking  yan  de  pronomina 
personalia.  *) 

De  indefinita  worden  gelijk  reeds  is  opgemerkt  door 
de  HoUander  en  Gerth  yan  Wijk  onder  de  persoonlijke 
yoornaamwoorden  gerangschikt,  en  door  Werndly,  Mars- 
den  en  Crawfurd  oyergeslagen.  Ik  heb  daartoe  mede  ge- 


1)  p.  61. 

2)  Dit  ^^(Aaam  (sĕndiri)  beteekent  Mel/^  maar  wordt  in  den  regel 
door  Treemdelingen  gebezigd  yoor  alUen^  soodat  men  voor  «ik  beb  dit  zelf 
gedaan*'  en  «ik  heb  dit  alM6i  gedaan"  deze]fde  aitdrukking  bezigt,  terw\jl 
toch   het  Maleisch  wel  degel^k  onderscheidt  taaschen  (CjJw^aam  (tendiri) 

en  jp^y^  (sadrang). 
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gOBlacht.  Dat  bet  Maleisch  dit  laatste  niet  kent^  is  een 
onmiddellijk  geyolg  daaryan  dat  het  geene,  of  ten  minste 
een  weinig  ontwikkelde  nominaalflexie  heeft.  Het  na- 
tuurlijk  geslacht  heeft  geen  betrekking  op  de  nomina, 
maar  op  de  zaken,  daarmede  aangeduid,  en  wordt^  zooals 
van  zelf  spreekt,  door  den  Maleier  niet  meer  of  minder 
yerwaarloosd  dan  door  ieder  ander. 

Die  weinig  ontwikkelde  nominaalflexie,  tengeyolge 
waaryan  niet  alleen  de  genera,  maar  ook  de  meeste 
casuB  en  numeri  niet  door  bijzondere  yormen  yan  het 
nomen  worden  aangeduid^  is  toe  te  schrijyen  aan  het 
in  het  Maleisch  sterk  domineerende  beginsel  om  niet 
duidelijker  te  zijn  dan  strikt  noodig  is,  en  alleen  daar 
te  onderscheiden  waar  anders  yerwarring  of  misyerstand 
zou  gaan  heerschen  *).  Een  geyolg  hieryan  is,  dat  de 
grammaticale  behandeling  der  nomina  substantiya  alleen 
ten  doel  kan  hebben  een  inzicht  te  geyen  in  de  wijze 
waarop  nieuwe  substantieyen  werden,  en  tot  op  zekere 
hoogte  nog  worden,  geyormd  uit  bestaande  bases. 


1)  Men  leest  bij  W. :  •sijnde  het  enkele  woordt  het  eenvoadige,  en  het 
herhaalde  het  meervoadige"  (p.  87)  maar  dit  is  bepaald  verkeerd.  Dan  is 
zeker  veel  juiater  wat  Marsden  8chrijft:  «The  opinion  may  indeed  be  hazar- 
ded  that  in  this  language  the  noun  in  ita  simple  state,  withoat  any  accom- 
panying  term  to  limit  or  eitend  its  signification,  is  more  properly  to  be 
considered  as  plural  than  as  singular,  or,  that  in  order  to  the  determining 
its  number  the  application  of  a  term  expressing  singularity  is  more  com- 
monly  necessary  than  one  of  indefinite  plurality".  (p.  30)  In  gelyken  2in 
Crawfard  p.  11,  le  al.,  Schl.  ^  49  en  F.:  «on  coDsidire  ordinairement 
comme  etant  an  pluriel  les  noms  malais  qui  ne  sont  accompagnes  d*aucan 
terme  qai  restreigne  leur  signiGcation".  (p.  70,  al.  2). 
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Wie  eenigazins  yertroawd  is  met  de  Btellingen^  op  dit 
stuk  yerkondigd  door  de  Hollander  en  Gerth  yan  Wijk, 
maar  yooral  door  eerstgenoemde,  dien  zal  het  opyallen 
dat  de  door  mij  gehuldigde  meeningen  in  yele  opzichten 
geheel  anders  zijn.  In  de  eerste  plaats  heb  ik  getracht 
steeds  den  nadruk  er  op  te  leggen  dat  aAeidingen,  in 
den  ruimen  zin  yan  het  woord,  bestaande  nieuwe  woor- 
den  zijn,  wegens  de  behoefte  daaraan  door  hen,  yoor  wie 
het  Maleisch  het  dagelijksch  werktuig  hunner  gedachten 
is^  uit  aanwezige  en  bekende  bases  geyormd,  yolgens  een 
der  drie  methoden :  aAeiding  in  engeren  zin  (in  den  grond 
der  zaak  niets  anders  dan  onkenbaar  geworden  samen- 
stelling),  woordherhaling  en  samenstelling.  Eenmaal  in 
zwaug  gekomen  erlangen  die  deriyaten  een  zelf8tandig 
bestaan,  dat  yan  lieyerlede  onafhankelijk  wordt  yan  het 
als  basis  der  aAeiding  gebezigde  woord,  zooal8  zonneklaar 
hieruit  blijkt,  dat  in  zeer  yele  geyallen,  ja  bij  gansche 
reeksen  yan  aAeidingen,  die  basis  als  zoodanig  in  de 
leyende  taal  in  onbruik  is  geraakt^  dan  wel  daarin  een 
beteekenis  gekregen  heeA  die  een  geheel  andere  is  dan 
zij  moet  gehad  hebben,  toeu  daaruit  de  aAeiding  geyormd 
werd  ^).  Men  maakt  dua  geene  aAeidingen,  maar  men 
bedient   zich   yan   aAeidingen   die   in   den  loop  des  tijds 


1)  Dit  is  bv.  het  gevtl  met  pĕngtllu  en  p5nglfma,  gevormd  in  de  dagen 
toen  tiln  nog  hoofd  en  1  f  m a  nog  hand  beteekende.  Favre  heeftyan  dit  laatate 
100  wetaig  geweten  dat  hij  leert  (§  61).-  «Panglima,  celai  qai  estĕtablisar 
einq,  qai  commande  k  cinq."  Marsden  (p.  86)  spreekt  yan  pĕngritns» 
wat  tot  het  Maleisch  der  B\jbelvertaler8  behoort. 
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door  de  Bpraakmakende  gemeente  zijn,  en  analogice  nog 
worden,  gevormd  ^).  Oyerigens  heeft  men  eenyoudig  niet 
het  recht  om,  al  geschiedt  dit  ook  met  stipte  inacht- 
neming  van  alle  voor8chriften,  naar  goedvinden,  per 
analogiam  aAeidingen  te  fabriceeren.  Daardoor.  ontstaan 
woorden  die  evenmin  Maleisch  zijn  als  warmheidy  schrij/- 
sely  goedte  en  dergelijke  Hollandsch  zijn. 

Geheel  anders,  in  sommige  opzichten  diametraal  tegen- 
gesteld,  is  de  HoUanders  zienswijze.  Zoo  leert  hij  aan- 
gaande  deriyaten,  gevormd  met  het  prefix  pĕ,  gesloten 
door  den  anusvara:  „Wanneer  zij  van  werkwoorden  ge- 
vormd  worden,  verliezen  deze  het  voorvoeg8el  mĕ;  maar 
zij  behouden  den  neusklank  wanneer  het  afgeleide  woord 
een  subjectieve  of  actieve,  en  verliezen  dien  wanneer  het 
een  objectieve  of  pas8ieve  beteekenis  heeft'\  *)  Van  deri- 


1)  «Sach  compounds'*  leerde  Grawfard  reeds  (p.  42  infra)  «cannot  be 
formed  it  pleasare,  bat  are,  in  faet,  established  words  of  the  langaage,  like 
the  Bimilar  compoands  of  European  tougues,  made  mith  the  help  of  pre- 
positions  or  adyerbs,  formation8  anknown  to  the  Malay"  maar  dit  laatste 
ii  minder  juist.  Tot  welke  zotheden  Maleiache  woorden  fabriceerende  £uro- 
peanen  kunnen  komen,  sien  wy  o.  a.  bij  den  Ueer  R.  yan  Eck,  een  kenner 
en  apecialiteit  nog  wel!  Diens  Maleische  tamenspraken  beoordeelende  zegt 
Klinkert,  niet  onaardig  (Ind.  Gids  1880,  Dl.  I,  p.  506) :  In  n^  26  zoa  ik  Toor 
bĕroleh  kamaloewan  bĕsar  om  hijtondtrt  redtntn  lie^er  bĕroleh 
m  a  1  o  e  geachreven  hebben*'.  Een  ander  niet  minder  treurig  Toorbeeld  is  het  door 
Gonggrijp  uitgeTonden  pĕmĕgian,  waaryan  Klinkert  (Ind.  Gida  1892,  II, p. 
1779)  zeer  jnist  zegt:  •HIs  te  dwaas dat  woord Tan  mĕmĕrgi  af  teleiden, 
een  door  hem  geconstrueerd  woord,  dat  inderdaad  niet  bestaat,  en  Toor 
welka  mogelyk  bestaan  geen  enkele  geldige  reden  is  te  vinden". 

2)  p.  121  (  12.  Hoe  weinig  hiervan  waar  is  kan  men  zien  aan  de  aflei- 
ding  c:^AiJK3  (pĕngli^yat)  naaat  het  z.  g.  verbam  \iiK^*XA  (m&lf  jat); 
en   aaa  de  vele  derivaten  met  dit  praefix  pĕ  **  van  baaes,  waarvan  in  de 
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yaten  met  het  praefix  pĕr  heet  het :  «^worden  uj  a%eleid 
yan  een  toestandswoord,  dan  yerandert  het  yooryoegsel 
o,  Ju  of  v^  in  jit  JJ  of  o>  by.  yan  oUoi  zich  af- 
zonderen,  komt  ol5^,  kluizenaar;  yan  y>.^,  leeren 
^^,  leerling."  ^)  Geheel  in  oyereenstemming  met  deze 
leer  yerklaart  hij  dat  de  aAeidingen  met  het  8uffix  an 
ook  kunnen  zijn  ^benamingen  yan  het  object  yan  een 
transitief  werkwoord  met  kan".  „Het  spreekt  yan  zelf 
dat  het  Transitief  werkwoordsaanhechtsel  kan  in  den 
naamwoordsyorm  yerloren  gaat/'  ^)  Zoo  komt  dus  kikt- 
ran  yan  mĕnglkirkan,  eyenals  pĕngat&wan  yan 
mĕngat^wi,  en  pĕrtdnda  yan  bĕrt&nda;  die  aflei- 
dingen  zijn  naar  de  HoUanders  yoorstelling  gesubordi- 
neerd,    en  niet  gecoordineerd. 

Miuder  gemakkelijk  is  het  om  zekerheid  te  bekomen 
aangaande  het  door  Gerth  yan  Wijk  in  deze  materie  in- 
genomen  standpunt.  Hij  spreekt  ergens  yan:  „het  prae- 
fix  O)   dat  de  plaats  yan  ^  inneemt"  ^),  maar  dit  geeit 

leyende  taal  geeue  derivaten  met  mĕ  «bekendzyn,  zooa]8jvXAAd  (pĕnidar), 
(d.  H.  p.  123  noot  l).  Troawens,  de  H.  w^st  er  xelf  op  (p.  127  infra) 
dat  p£mb6rfyan  en  pSndapittan  objektieve  beteekenia  bebben  niet- 
tegenstaande  bun  nasaal. 

1)  p.  121.  $  12. 

2)  p.  117,  i  4.  Evenzoo  lezen  wij  p.  116,  noot  1 :  „Dat  bet  kenmerkende 
werkwoord8voorvoeg8el  mĕ  bij  het  naamwoord  (nl.  op  an)  veryalt,  spreeki 
van  zeir\  Waarom  spreekt  dit  alles  toch  zoo  van  zelf? 

8)  $  243,  8ub.  a.  De  8chryver  8chijnt  dit  boofd8tak  in  bet  b^fonder  er 
toe  bestemd  te  hebben  om  duidelgk  te  doen  uitkomen,  welk  een  alecht  oa- 
derlegd  grammaticns  h\j  eigenlyk  wel  is.  De  haren  rjjzen  iemand  te  berge 
bij  het  lezen  van  een  zin  als:  „Komen  deze  8ub8tantieven  (aAeidingen  Tan 
pĕ   met   anu8vara)   overeen   met  een  transitie^  werkwoord,  dan  kannen 
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onYoldoende  licht.  Gaan  wij  echter  de  yoorbeelden  na 
die  hij  aanyoert  yan  aAeidingen  met  an  (§  235)^  dan 
mogen  wij  er  niet  meer  aan  twijfelen  of  zijn  standpunt 
is  dat  yan  de  HoUander.  Hij  steekt  zijn  opinie  wel  be- 
hoorlijk  onder  stoelen  en  banken,  misschien  ten  einde 
een  slag  om  den  arm  te  houden,  doch  waar  wij  mĕngi- 
kat  en  Ik^tan,  mĕng^rang  en  karangan,  pĕr- 
btlwdtan  en  mĕmpĕrbtiwat  (sic!)  naast  elkaar 
yermeld  yinden,  daar  klaag  ik  niet  meer  oyer  onzeker- 
heid,  en  zie  ik  de  Hollander  en  Gerth  yan  Wijk  genoe- 
gelijk  in  hetzelfde  schuitje  yaren. 

De  oorsprong  dezer  theorie  moet  wellicht  gezocht  wor- 


zy  eyenals  het  werkwoord  een  object  bij  zich  hebben"  (p.  166,  infrt).  Zoo 
heet  het  yan  de  aAeidingen  met  an:  „yan  yerbale  stammen  afgeleid  zijnz^ 
in  de  eerste  plaats  de  infinitief  aU  aabBtantie^*  en  yerder:  *yan  intransi- 
tieyen  de  infinitier  als  substantief  of  het  onderwerp  (N.  B.)  van  de  intran- 
sitieye  handeling*'.  ($  236).  Dit  kan  alleen  yerstaan  worden  door  iemand 
die  begr^pt  dat  de  regeUng  het  onderwerp  is  van  regelen.  Ik  heb  alt\jd 
gemeend  dat  het  't  objekt  was.  Het  is  echter  ook  mogel\jk  dat  men 
onder  de  bekoring  is  geraakt  yan  den  «graulichen  Unsinn",  welke  in  H. 
von  de  Wall'8  „yormyeranderingen  der  Maleische  Taal'*,  zoo  kwistig  ten 
beste  wordt  gegeven.  Zoo  leest  men  hier  bv.  (p.  6):  »De  gemakkelykheid, 
waarmede  de  maleische  taal  derivata  yormt,  is  zeer  groot,  en  b\j  den,  tot 
nog  toe  geringen  graad  yan  ontwikkeling  dier  taal,  is  het  ten  niterste  moei- 
Hjk  te  bepalen,  hoe  yer  de  yrijbeid  lich  oitstrekt,  om  Tan  ieder  woord, 
door  formatieve  elementen,  derivata  af  te  leiden.  Het  taalgebrnik  en  de  na- 
tuur  yan  het  grondwoord  komen  hierbij  in  aanmerking.  Men  moet  den  geest 
der  taal  kennen,  om  nieuwe  deriyata  te  yormen  en  in  gebruik  te  brengen". 
Dat  de  schryyer,  die  er  zelfs  niet  in  kon  slagen  om  de  Maleische  woorden 
juist  te  hooren  uit  den  mond  des  yolks  (hy  zegt  by.  kasĕhan  yoor  ka- 
siyan!)  zoo'n  veilige  gids  zoa  zyn  waar  het  op  den  geest  der  taal  aankomt, 
zullen  zeker  weinigen  gelooyen.  Ik  yoor  m\j  acht  het  mijn  plicht  den  lezer  niet 
yerder  te  yermoeien  met  yerwy^ingen  naar  die  aaneenschakeling  yan  absard- 
heden,  welke  y.  d.  Wall  «yormyeranderingen  der  Maleische  taal  (N.  B.y*  noemde. 
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den  in  Marsden's  uitspraak  ^) :  i,It  may  howeyer  be  more 
correct  to  conaider  these  (ul.  dejiyaten  als  pĕramb&an), 
as  deriying  immediately  from  the  yerbs  bĕramba,  to 
serye,  etc",  maar  met  dat  al  blijit  de  yoorstelling,  ni 
fallor;  een  ayerechtsche,  hoewel  zij  door  de  meeste  schrij- 
yers  werd  oyergenomen.  ^)  Het  schijnt  dat  Elinkert  een 
Ahnung  had  yan  de  onjuistheid  hieryan.  i^Dat  de  Ma- 
leier"  zoo  schrijft  hij  ergens ')  ^de  beginletter  yan  het 
yooryoegsel  bĕr  wijzigt,  ^)  is  genoegzaam  bekend,  maar 
waaruit  kan  men  toch  opmaken,  dat  hij  yan  zijne  grond- 
woorden  eerst  een  transitie^  werkwoord  maakt  om  dan 
weer  den  uitgang  kan  of  i  daaryan  weg  te  werpen,  ten 
einde  zoo  met  achteryoeging  yan  an  een  naamwoord  te 
maken.  Waartoe  zou  zulk8  noodig  zijn?"  Yolkomen  juist, 
maar  ik  ga  nog  een  stapje  yerder  en  yraag:  waartoe  zou 
het  noodig  zijn  om  eerst  yan  een  grondwoord  een  deri- 
yaat  met  bĕr  te  maken,  als  men  dit  later  weer  in  pĕr 
moet  yeranderen,  zoodra  een  aAeiding  met  het  suffix  an 
noodzakeIijk  blijkt? 

Het  is  mij  niet  bijzonder  klaar  kunnen  worden  hoe 
de  schrijyers  tot  de  hierboyen  uiteengezette  zienswijze 
kunnen  komen.  Ik  heb  een  flauw  yermoeden  (maar  ge6f 
dit  gaanie  voor  beter),  dat  hiertoe  yeel  zal  hebben  bijge- 


1)  p.  86  sapra. 

2)  Zie  o.  m.  F.  $  68  en  Schl.  p.  468. 

8)  In   zijn   kritiek  op  de  Hollanders  Grammatica,  Ind.  Gids  1880,  D). 
I,  p.  802. 

4)  Nl.  b^  derivaten  met  an. 
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dragen  de  omstandigheid  dat  yan  ettelijke  aAeidingen 
de  basis  in  de  leyende  taal  niet  meer  yoorkomt.  Met 
name  geldt  dit  yan  die  met  pĕr  welke,  zooals  ook  later 
zal  blijken,  wat  haar  nominale  functie  aangaat,  meestal 
zijn  yeryangen  door  secundaire  aAeidingen  met  het  8uffix 
an,  terwijl  haar  yerbaalfunctie  is  oyergenomen  door  de 
deriyaten  met  bĕr.  Maar  dat  is  in  talen  zoo'n  bijzonder 
yreemd  yerschijnsel  niet,  en  ook  wij  zijn  rijk  genoeg  aan 
secundaire  aAeidingen  uit  bases  die  in  onbruik  zijn  ge- 
raakt.  Wie  zal  zich  hierover  yerwonderen  als  hij  bedenkt : 
„  ,,all  that  is  bom  must  die"  seems  a  law  almost  as 
inexorable  in  the  dominion  of  speech  as  in  that  of  orga- 
nic  life''.  ') 

Of  het  in  de  bedpeling  yan  de  HoUander  c.  s.  heeft 
gelegen  moet  ik  in  het  midden  laten,  maar  hetgeen  zij 
oyer  de  aAeidingen  yan  substantieyen  ten  beste  geyen 
maakt,  dunkt  mij,  onwillekeurig  den  indruk  dat  men 
deriyaten  kan  yormen  op  de  manier  waarop  men  een 
recept  klaar  maakt.  Ge  hebt  behoefte  aan  een  woord 
om  pols  aan  te  duiden?  Wel,  niets  gemakkelijker  dan 
de  beyrediging  daaryan.  Rec.  ,,neem  het  woord  &X^ 
(gĕldng),  armband;  maakt  daaryan  eerst  bĕrgĕl&ng; 
yerander  daarna  dit  praefix  bĕr  in  p6r;  hecht  er  gelijk- 
tijdig  het  sufl5x  an  aan,  en  ge  hebt  ^j.jftiH/lj  (pĕrgĕ- 
langan)  gekregen,  waarmede  de  Maleier  bedoeld  deel 
yan  het  lichaam  aanduidt".   Maar  is  daa  ons  woord  on- 


1)  Whitney,  Langaage  and  the  stady  of  langaage,       69. 
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veT8taanbaarheid  ook  ontstaan,  doordat  iemand  op  een 
goeden  dag  den  lumineusen  inyal  kreeg  om  het  woord 
8taan  te  nemen^  en  daaraan  in  ĕĕn  adem  de  praefixen 
on  +  ver,  en  de  Buffixen  baar  +  heid  te  hechten  ?  of  ligt 
het  niet  yeel  meer  in  de  rede  om  hierbij  te  denken  aan 
geleidelijke  transformaties,  e.  g.  op  deze  wijze:  Btaan, 
yerstaan,  yerstaanbaar,  onyerstaanbaar,  onyerstaanbaarheid? 

Het  laatste  schijnt  mij  toe  zoodanig  in  remm  natura 
te  liggen  dat  ik  yolstrekt  niets  kan  yoelen  yoor  de  Hol- 
landers  theorien.  Het  wil  er  bij  mij  eenyoudig  niet  in 
dat  de  Maleier,  behoefte  geyoelende  aan  een  woord  om 
datgene  weer  te  geyen  wat  wij  doen  met  ons  woord 
kenni8f  geredeneerd  heeft:  „0,  ja,  ik  heb  immers  het  woord 
mĕngatawi, ')  dat  kennen  beteekent.  Welnu,  waarom 
zou  ik  niet  mĕng  en  i  yerwijderen  en  yeryangen  resp. 
door  pĕng  en  an?  Dankrijgikimmers  pĕngatSwan,  en 
heb  ik  wat  ik  hebben  moest?*'  Het  schijnt  mij  yrij  wat 
aannemelijker  dat  hij  aan  dit  woord  is  gekomen  door 
yan  bet  grondwoord  tn,u  de  aAeiding  katSu  te  maken, 
en  hieryan  pĕngatau  en  ten  slotte  pĕngat^wan. 
Naar  deze  beschouwing  is  derhalye  mĕngat^wi  niet 
de  basis  yan  pĕngatEwan,  maar  beide  hebben  tot  ge- 
meenschappelijken  stamyader  het  sedert  in  onbraik  ge- 
raakte  katau. 

Yraagt  men  naar  afdoende  bewijzen  yoor  de  juistheid 


1)  De  Hollander,  van  de  wijs  geraakt  door  het  8chrift,  leest  nataarl\jk 
m6ngatahawi. 
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yan  deze  meeniDg,  dan  yerlangt  men  meer  dan  ik  geyen 
kan.  Maar  met  welke  bewijzen  wordt  de  juistheid  der 
tbeoriĕn  yan  de  HoUander  c.  s.  gestaafd  ?  En,  yraag  ik 
met  Klinkert:  ,,waarnit  kan  men  toch  opmaken  dat  de 
Maleier  yan  zijne  grondwoorden  eerst  een  transitief  werk- 
woord  maakt,  om  dan  weer  den  uitgang  kan  of  i  daar- 
yan  weg  te  werpen,  ten  einde  zoo  met  achteryoeging 
yan  an  een  naamwoord  te  maken"?  Dat  is  een  mijl  op 
zeyen,  en  geheel  overbodige  moeite,  en  hieryan  heeft 
ook  de  spraakmakende  gemeente  een  afkeer. 

Met  yerwijzing,  yoor  zooyeel  noodig,  naar  betgeen 
elders  is  opgemerkt,  breng  ik  hier  eyen  in  herinnering 
dat  in  den  beginne  alle  woorden  nomina  waren,  die  snb- 
jekt  in  den  zin  konden  zijn,  maar  ook  praedikaat.  AUengs 
heeft  een  differentiatie  plaats  gegrepen  in  dezen  zin,  dat 
men  een  deel  dier  woorden  nitslnitend  als  praedikaat  is 
gaan  bezigen.  Dit  is  niet  alleen  met  de  grondwoorden 
het  geyal  geweest,  maar  ook  met  de  afgeleide.  De  yan 
snbjektswoorden  yerkregen  afgeleide  snbjektswoorden  zijn 
yoor  een  klein  deel  ook  praedikaatswoorden  geworden, 
eyenals  met  de  grondwoorden  is  geschied  (men  denke 
by.   aan   de  aAeidingen  met  pĕr),  ')  maar  de  door  aflei- 


1)  Een  ander  voorbeeld  hierran  is  qcL>j3  ,  r|jk,  koninkr(jk,  maar  dat 
ook  als  praedikaatswoord  Toorkomt.  In  z\jn  recensie  ^an  Fraiuinet*8  Bispoe 
Radja  (T.  v.  N.  I.  1849,  2e  stuk,  p.  1—16)  schreef  van  der  Tauk:  „I)e 
hQzondere  heteekenis  van  r^^^^j^j  met  het  koniugschap  hekleed  zgn,  ko- 
ning  zyn,  was  reeds  aan  Wemdly  hekend  hlykens  de  volgende  aanhaling 
hy  hem  (spr.  p.  176):  o^^j^  V^  L^^  O^^  gl;  *^''^^  (^L^u*J 
q^,1(^jXj  aJ'<3,  voorzeker  zal  er   een  vor8t   z\jn  ter  vervanging  van  m^ 
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ding  geyormde  praedikaatswoorden  ziju  dit  gebleyen^  en 
leenen  zich  niet  tot  yoortgezette  deriyatie  met  affixen 
waarmede  snbjektswoorden  geyormd  worden.  I>eze  laatst- 
genoemde  zijn  die  welke  bij  de  yorming  yan  afgeleide 
nomina  snbstantiya  zijn  besproken,  nl.  de  praefizen  ka, 
p  ĕ  '^  en  p  ĕ  r  en  het  suffiz  a  n.  Waar  beide  in  een  deriyaat 
8amentreffeni  daar  acht  ik  het  als  regel  zeer  aannemelijk 
dat  aanyankelijk  een  aAeiding  ontstond  met  het  praefix^ 
en  dat  eerst  daarna,  toen  dit  woord  als  zoodanig  burger- 
recht  had  yerkregen,  hieryan  met  behulp  yan  het  8uffix 
een  secundaire  aAeiding  werd  geyormd.  Onomstootelijke 
bewijzen  zijn  intusschen  hieryoor  niet  bij  te  brengen. 
Boyendien  is  het  zeker  dat  meermalen  woorden  per  analo- 
giam  werden  geconstrueerd,  door  gelijktijdige  aanhech- 
ting  yan  praefix  en  suffix,  en  zonder  dat  een  yorm  alleen 
met  het  praefix  hieraan  yoorafging. 

Een  ander  punt  yan  yerschil  tusschen  mij  en  de  door 
mij  geraadpleegde  schrijyers  is  hierin  gelegen,  dat  ik 
andere  praefixen  en,  in  zekeren  zin;  ook  andere  snffixen 
aanneem. 

Als  praefixen  ter  yorming  yan  subjektswoorden,  en 
dat  zijn   de   nomina   substantiya   bij  nitnemendheid,.  heb 


als  koning  in  dit  rijk.  Wat  raiddel  de  Heer  Praissinet  beeft  om  een  zin  aan 

z^n  verandering  OJm  qCL>>^  le^^  ^^  geTen  begrypen  wy  niet, 
want  het  is  niet  het  koningschap  dat  verTangen  wordt,  maar  de  peraoon 
die  het  bekieed  heeft**.  Maar  Kraissinet  behoorde  tot  die  menschen»  welke 
meenden  dat  men  met  een  jaar  warmena  in  het  Maleisch  hiervan  zooveel 
kennis  kon  opdoen  als  noodig  is  om  hand8chriften  critisch  te  behandelen 
en  nit  te  geven. 
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ik   slechts   genoemd   ka,   pĕ  "^   en   pĕr.   De  Hollander, 

en   yelen   met   hem,    onderscheiden   nog  een  praefix  pĕ, 

maar    dit    komt   in   het  Maleisch   niet  yoor,   tenminste 

niet  als  een  nog  werkzaam  element  bij  de  Yorming  yan 

nienwe   woorden,   oischoon  de  yele  hiermede  beginnende 

grondwoorden   bewijzen   dat  het  yroeger  een  groote  rol 

gespeeld  heeft.  De  juiste  appreciatie  van  dit  voorvoegsel 

p  ĕ  wordt  niet  weinig  bemoeielijkt  door  de  omstandigheid, 

dat   het  ongeveer  onmogelijk  is  om  een  afdoende  defini- 

tie  te  geven  van  hetgeen  wij  onder  een  aAeiding  hebben 

te  verstaan.  De  begrippen  grondwoord  en  afgeleid  woord 

schijnen   meer  aan  elkaar  tegengesteld  dan  in  de  werke- 

lijkheid;  die  zich  niet  om  onze  kunstmatig  aangebrachte 

grenzen   en   afscheidingen  bekommert,  wel  het  geval  is. 

Ik  noem  een  aAeiding  een  woord  dat,  hetzij  in  een  dan 

wel   in   meer   stadia,   is   gevormd   nit  een  ander,  dat  in 

de  levende  taal  gangbaar  is  gebleven,  mits  die  vorming 

is   geschied   door  middel  van  affixen,  die  mogen  worden 

beschouwd  als  nog  tot  de'  levende  elementen  der  taal  te 

behooren,   maar   erken   gaarne  dat  op  deze  omschrijving 

heel   wat   is   aan  te  merken.   Woorden  als  kak&sih  en 

kand&q    (zie    over    dit    laatste   Elinkert   in  Ind.   Gids 

1880,  Dl.  I,  p.  295)  noem  ik  aAeidingen;  evenzoo  kara- 

patan   (of8choon  kar&pat  onbekend   is),   pĕl&jar  en 

pĕngajaran,  maar  niet  bv.  piyatang,  omdat  ik  het 

praefix  pi  niet  tot  de  levende  elementen  der  taal  reken. 

Wat   nu   het   praefix   pĕ   betreft,  als  eenig  voorbeeld 

wordt  alleen  gegeven  pĕsliruh  dat,  zoo  het  al  terecht 
II  11 
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als  zaiyer  Maleisch  mag  worden  aangemerkt  (wat  ik  be- 
twijfel),  zeer  goed  zoa  kunnen  staan  yoor  pĕrs^ruh; 
en  onder  de  aAeidingen  met  dit  praefix  pĕ  en  het  8affix 
an  is  er  geen  die  zich  niet  laat  yerklaren  als  met  een 
der  praefixen  pĕ  '^  of  pĕr  geyormd.  Ontwijfelbaar  aldas 
geyormde  deriyaten,  zooaIs  by.  het  Jay.  £t»whgna^\  ^««117 
«i^TiiMT^N  cuir^^JiarmMj^s  e.  d.|  zijn  mij  in  het  Maleisch  onbekend. 

Een  andere  onjnistheid  bij  de  Hollander,  Gerth  yan 
Wijk  c.  s.  acht  ik  hun  dooreenhaspelen  yan  de  praefixen 
pĕ  **  en  pĕr.  ')  Zij  zien  hierin  slechts  modulaties  yan 
ĕen  zelfde  praefix,  en  dat  is  stellig  niet  het  geyal;  tus- 
schen  pĕng&jar  en  pĕldjar  bestaat  een  zeer  opyallend 
onderscheidy  gelijk  die  schrijyers  natuurlijk  ook  wel  ge- 
weten  hebben.  Dat  er  niet  yele  bases  ^ijn^  waaruit  met 
elk  dezer  praefixen  aAeidingen  zijn  geyormd,  moge  waar 
zijn;  maar  dit  geeft  nog  niet  het  recht  om  beide  prae- 
fixen  als  neyenyormen  yan  ĕĕn  zelfde  te  beschouweu. 

Onder  de  suffixen  heb  ik  ook  behandeld  de  pronomi- 
naalsuffixen  ku,  mu  en  fia,  om  de  ter  plaatse  uiteen- 
gezette  reden.  Meu  kan  natuurlijk  een  andere  zienswijze 
zijn  toegedaan,  maar  yoor  de  mijne  is  meen  ik  nog  al 
wat  te  zeggen.  Deze  aAeidingen  bewijzen  alweer  dat  de 
werkelijkheid  steeds  oyergangen  kent  yan  de  eene  kunst- 
matig  geschapen  rubriek  op  de  andere,  en  zich  niet  stoort 
aan  onze  systemen  en  tegenstellingen. 


1)  •Qaelqaefoi8  le  pe  prend  r  oa  I,  &  la  place  de  la  nasale,  et  deTient 
^  ou  J^".  F.  $  66.  Welk  een  zotte  yoorstelliog ! 
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Wat  den  oyergang  der  derivaten  met  pĕ  "^  en  pĕr 
betreft  Tan  nomina  actionis  tot  nomina  actoris  en  instru- 
menti,  de  hieryan  door  de  HoUander  gegeven  yerkla- 
ring  ')  is  z66  aannemelijk  dat  ik  mij  gaarne  daarbij  aan- 
gesloten  heb.  Overigens  heb  ik  de  verhouding  tnsschen 
de  beteekenis  van  basis  en  derivaat  slechts  in  hoofdtrek- 
ken  kunnen  aangeven,  omdat  het  boven  de  macht  van 
eenigen  taalbeoefenaar  gaat  om  behoorlijk  rekening  te 
houden  met  de  grillen  en  nukken  der  spraakmakende 
gemeente ').  Het  nauwgezet  raadplegen  van  een  goed 
woordenboek  der  levende  taal  is  de  eenige  weg  om  tot 
een  juist  begrip  van  de  finesses  hiervan^  wat  de  aflei- 
dingen  betreil,  te  geraken.  Jammer  genoeg  laten  de  be- 
staande  lexica  op  dit  stuk  nog  zoowat  alles  te  wenschen 


1)  Zie  p.  123,  med.  Verder  G.  ▼.  W.  p.  164  sapra. 

2)  Meu  leest  bij  de  H.  (p.  116,  §  3)  oyer  het  8affix  an:  #De  algemeene 
beteekenis  Tan  dit  aanhechtsel  is,  dat  het  eene  objectieye  of  accidenteele 
gesteldheid  ?an  eenig  yoorwerp  nitdrakt,  erenals  in  het  Nederlandsch  bv. 
gezonden  of  te  zenden";  aU  proeve  van  een  kant  noch  wal  rakende  defi- 
nitie  niet  onverdien8tel!jk.  Een  ander  bewys  hoe  dwaas  de  om8chryving  van 
de  beteekenis  der  aAeidingen  soms  kan  z\jn  (een  ait  zeer  vele!),  is  wat  Favre 
zegt  ($65)  van  de  derivaten  pĕ^an.  «Ces  noms'^  zoo  heet  het  daar,  »ezpri- 
ment  Taction  faite  par  le  sajet  da  verbe,  maia  cette  action  eat  consid^r^ 
par  rapport  aa  sajet  dn  Terbe,  oa  agent  de  Taction,  et  non  par  rapport 
aa  r^gime;  il8  ont  donc  un  caractdre  d'activit($".  Ik  acht  het  onmogeiijk 
dat  de  man  heeft  begrepen  wat  hij  hier  neer8chreef.  Zeer  waar  ia  wat 
Marsden,  (p.  29)  hiervan  zegt:  #we  may  answer,  withoat  denjing  the  pro- 
po8itioD8,  that  sach  a  distinction  of  terma  doea  not  belong  to  grammar,  bnt, 
like  other  namea  of  things,  they  are  best  sooght  for  in  a  dictionary".  Zie 
ook  C.  (p.  72,  4  infra);  •Occaaionally  however  they  (d.  a.  afgeleide  nomina) 
have  8pecific  and  restricted  meanings,  only  to  be  ascertained  by  a  knowledge 
of  the  langnage  or  by  consalting  a  dictionary*'.  Hadden  de  BijbelyertalerB 
dit  maar  wat  beter  in  het  oog  gehoadenl 
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oyer,  in  weerwil  yan  de  daaraan  gewijde  zorgeD,  en  yan 
de  schier  fabelachtige  sommen,  daaryoor  uitgegeyen. 

Omtrent  de  yorming  yan  nieuwe  substantieyen  door 
woordherhaling  is  na  hetgeen  oyer  dit  systeem  yan  woord- 
yorming  in  het  algemeen  is  gezegd  (zie  §  36)  weinig 
bijzonder8  meer  op  te  merken.  Hetgeen  Orawfurd  hier- 
yan  beweert:  ^)  „A  kind  of  plural  is  occasionally  formed 
by  reduplication.  The  practice  of  repeating  the  word  is 
frequent  in  Malay,  and  usually  implies  continuation  or 
eitension,  which  will  include  this  kind  of  plural",  schijnt 
mij  gelukkig  uitgedrukt.  Marsden  schrijft  ook  zeer  juist: 
„An  indeSnite  plural,  howeyer,  of  a  peculiar  kind  is 
sometimes  employed,  which  consists  in  a  duplication  of 
the  noun".  ^)  De  spraakmakende  gemeente,  die  aan  het 
z.  g.  laag  Maleisch  het  aanschijn  schonk,  heeft  hier  altijd 
anders  oyer  gedacht;  ergerlijk  is  soms  de  hebbelijkheid, 
yooral  yan  Europeanen,  om  telkens  een  substantief  te 
yerdubbelen  ten  einde  toch  yooral  zoo  getrouw  mogelijk 
de  in  de  moedertaal  gangbare  constructie  na  te  apen, 
zonder  in  het  minst  te  oyerwegen  of  het  uitdrukken  yan 
den  pluralis  al  dan  niet  noodzakelijk  is. 

Eyenmin  is  er  yan  de  samenstelling  in  engeren  zin 
nog  yeel  te  zeggen,  na  hetgeen  bij  de  bespreking  yan 
dit  hulpmiddel  tot  woordyorming  in  het  algemeen  (zie 
§  38  yy.)  is  te  berde  gebracht.  Op  de  fout  yan  de  meeste 
schrijyers,  om  niet  te  zeggen  yan  alle,  om  yan  de  schrijf- 


1)  p.  11  medio.  2)  p.  30. 
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wijze  of  spelliDg  de  beslissing  te  doen  afbangen  yan  de 
yraag,  of  men  al  dan  niet  met  een  samengesteld  woord 
te  doen  heeft,  is  daar  meer  in  het  bijzonder  de  aandacht 
geyestigd. 

De  HoUander  leert  ^)  dat  nomina  substantiya,  uitgaande 
op  het  honorifieke  d  a  of  n  d  a ,  als  composita  moeten  wor- 
den  beschouwd,  wat  m.  i.  minder  juist  is.  Men  mag,  ni 

* 

fallor,  alleen  yan  een  samengesteld  woord  spreken  zoo- 
lang  beide  deelen  nog,  als  zoodanig,  in  de  leyende  taal 
bekend  en  gangbaar  zijn,  en  dat  kan  men  yan  da  of 
nda  moeielijk  beweren.  Dit  zijn  niet  eens  meer  woorden, 
maar  uitgangen  geworden. 

Dat  niet  altijd  met  eyenyeel  zekerheid  kan  worden 
yerklaard  of  wij  met  een  compositum  dan  wel  met  een 
status  constructus  te  doen  hebben,  werd  reeds  opgemerkt. 
Een  eigenaardige  samenstelling  is  het  woord  8o;33l 
(anaqbawah)  voor  onderhoorigen.  Waarschijnlijk  is  dit 
een  yerbastering  uit  ^^  ^y^  {^^^  (^naq  sabtiwah 
pĕrut);  in  elk  geyal  is  de  samenhang  der  beide  deelen 
z66  duister,  dat  men  zou  kunnen  spreken  yan  een  sa- 
menstelling  die  op  weg  is  om  een  grondwoord  te  wor- 
den,   gelijk   met  ^]\  4sui  (pancung^las)  en  (^U 

Ĕ^  (tapaqldwang)  al  heel  aardig  het  geyal  is. 

Het  accent,  de  uitspraak,  dat  is,  naar  mijn  inzien, 
het  eenige  criterium  yan  een  al  dan  niet  samengesteld 
woord.   Uit   het  feit  dat  een   der   woorden  zijn   woord- 

1)  p.   U8,  \  4. 
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teekenis  yan  een,  soms  yan  beide,  deelen  der  samen- 
stelling  op  den  achtergrond  treden.  Zoo  heet  een  riyiertje 
b.Y.  8^  c^r^  (sungai  merah)  zonder  dat  iemand 
bij  het  noemen  daarvan  het  begrip  rood  voor  den  geest 
zal  komen,  ja  dikwijls  zonder  dat  men  zou  kunnen  dui- 
delijk  makeu  waarom  die  rivier  juist  s^juo  yj^y*»  heet, 
en  niet  aJ^  t^Y*"  ^^^  ^^^  niemand  bij  het  hooren  yan 
benamingen  als  Rotterdam,  Nieuwersluis,  Heerenyeen 
etc.  aan  dam,  sluis  of  veen  denken.  Merkwaardigerwijze 
yerspriugt  ook  hier  het  accent  naar  achter,  eyenals  in 
de  benaming  Zeedijk,  als  men  de  welbekende  buurt  te 
Amsterdam  op  het  oog  heeft. 

Een  ander  punt  van  overeenkomst  tusschen  het  Ma- 
leisch  en  het  Hollandsch  op  het  stuk  der  composita  is 
het  gebruik  van  dwandwa's,  welker  samenstellende  deelen 
synoniemen  zijn,  gelijk  ^^^^  (tlpudaya),  ^^y^ 
(*^umurusf ya),  e.  d.  Dat  wij  in  onze  taal  ook  niet 
hieryan  afkeerig  zijn,  blijkt  uit  samenstellingen  als  hroh- 
stuk^  heerlegery  grafiombey  waagschaal^  winkelhaak, 

B.   Praedikaatswooi^en. 

I.     Werkwoorden    ( Ferba). 

Wij  zijn  thans  gekomen  tot  dat  hoofdstuk  der  Ma- 
leische  grammatica,  hetwelk  meer  dan  eenig  ander  yan 
oudsher  don  spraakkunstenaren  tot  speelbal  hunner  lui- 
men  heeft  gediend.  De  zonderlingste  beschouwingen  zijn 
op    dit   stuk   aan   den   man  gebracht   yan  af  de  dagen 
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van  Wemdly  tot  in  onzen  tijd,  en  yoorstellingen  werden 
gegeyen,  dikwijls  z66  tastbaar  in  strijd  met  de  meest 
eenyoudige  waamemingen,  dat  het  inderdaad  onyerklaar- 
baar  mag  heeten  hoe  men  obit  daartoe  is  kunnen  komen. 

Een  kort  oyerzicht  yan  hetgeen  de  yoomaamste  gram- 
matici  als  hun  meening  geopenbaard  hebben  moge  aan 
de  toelichting  yan  mijn  systeem  yoorafgaan. 

De  beschouwingen  die  Werndly  ')  aan  het  Maleische 
yerbum  wijdt  hebben  in  onze  dagen  eigenlijk  alleen  nog 
antiquarische  waarde,  doch  haar  intrinsieke  waarde,  uit 
een  wetenschappelijk  en  critisch  oogpunt  beoordeeld, 
doet  niet  merkbaar  onder  yoor  die  yan  de  meest  recente 
Maleische  grammatici.  Uit  zijn  definitie:  „Een  werk- 
woordt  is  een  spraakdeel ,  dat  eenig  werk  yan  doen , 
lijden,  of  wezen  betekent,  en  de  yerandering  yan  tijdt 
onderworpen  is.  Hierom  yerdeelt  men  de  werkwoorden 
in  bedrijyende ,  lijdende ,  en  onzijdige"  ■)  maak  ik  op 
dat  bij  hem  in  deze  materie  beteekenis  hoofdzaak  is,  en 
ik  word  in  deze  meening  yersterkt  door  zijn  uitspraak: 
„De  onzijdige  hebben  een  oyergaande  bedrijyende  of 
lijdende  betekenis",  al  moet  het  mij  yan  het  hart,  dat 
ik  hieryan  zoowat  niets  begrijp  ^.  Die  „yerandering  yan 
tijdt",  yolgens  Werndly  een  essentiale  in  een  yerbum, 
zou  doen  yermoeden  dat  zijne  studiĕn  hem  tot  de  oyer- 
tuiging  geleid  hebben  dat  het  Maleisch  geen  werkwoord 
bezit,   maar  wie   dit   meent   slaat  de  plank  mis.  In  ziJQ 


1)  p.  98—110.  2)  p.  98  eod.  3)  eod. 


k 
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paradigma  yan  bet  Maleische  yerbum  pnkul^)  leert 
hij  dat  de  groodyorm  den  tegenwoordigen  tijd  yoorstelt; 
in  den  ,,onyolmaakt  yoorleden  tijdt"  zegt  men  tJJSyi  ^S 
(iya  pdkullab),  wat  dus  beantwoordt  aan  ons  „bij 
sloeg".  De  yormen  JJ.J  sJum  (stidab  ptikul)  en 
JkSlj  &JL0(XiM  (sadablab  pakul)  stellen  resp.  yoor: 
„den  yolmaakt  yoorleden  tijdt"  en  „den  meer  als  yol- 
maakten  tijdt".  „Het  deelwoordt  beeft  alle  tijden",  nl. 
^ySyi  M^  (yang  piikul)  slaande,  aJUU^  ib  (y&ng 
ptikullab)  die  sloeg,  J^^i  sjuw  A)  (yang  stidab 
pttkul)  gedagen  hehhende^  J^j^  &JLsdJua»  kj  (y^ng  sti- 
dablab    ptikul)   die  gedagen   had^   en   JcJ^S    yj^\  Mj 

(ydng  akan  ptikul)  zullende  slaan.  Men  moet  al  bit- 
ter  weinig  yan  den  geest  yan  bet  Maleiscb  in  zicb  op- 
genomen  bebben  om  dergelijke  stellingen  op  te  kunnen 
werpen.  Boyendien  yerraden  zij  een  bedenkelijke  on- 
kunde  wat  betreft  de  grammatiscbe  wetenscbap  in  bet 
algemeen.  Wel  spreekt  Werndly  *)  yan  nog  yerscbeidene 
yeryoegingen    waaraan    de   werkwoorden  in  bet  Maleiscb 

m 

onderworpen  zijn  „in  oyereenkomst  met  andere  Ooster- 
scbe  talen,  als  de  Hebreeuwscbe,  Obaldeeuwscbe,  Syri- 
scbe,  Samaritaanscbe,  alsmede  de  Arabiscbe,"  maar  bet 
yertrouwen  op  zijn  wetenscbap  wordt  er  niet  grooter 
op  als  wij  yernemen,  dat  bij  bierbij  denkt  aan  de  aflei- 
dingen  met  bebulp  yan  de  „yoortekens"  bĕr  (of  bĕl),  pĕr 


1)  p.  104  vv.  eod.  2)  p.  107. 


170 

(of  pĕl),  mĕn,  en  de  ^^acbtertekens"  kan  en  i.  Hetpas- 
siyum  schijnt  yolgens  hem  geen  conjugatie  te  zijn,  als 
men  ten  minste  te  rade  gaat  met  zijn  punt  yan  uitgang, 
zooeyen  geciteerd,  want  dan  zou  het  meer  een  zaak 
yan  ^beteekenis"  zijn,  doch  elders  ^)  lezen  wij :  ,,om  een 
woordt  lijdende  te  yeryoegen,  wordt  bier  alleen  maar 
4>  Di  o{  JS  Ter  yoor  't  werkwoordt  gebecbt".  Door 
applicatie  dier  yoor-  en  achterteekens,  afzonderlijk  of 
gecombineerd,  komt  hij  tot  elf  yeryoegingen,  ongeyeer 
yan  dezelfde  waarde  als  de  elf  boofdyormen  yan  het 
Arabiscbe  yerbum.  „De  betekenis  dezer  yeryoegingen  is 
yelerbande,  en  kan  beter  door  oeffening  waargenomen, 
dan  door  regels  aangewezen  worden;  eyenwel  zal  ik  de 
gemeenste  betekenis  yan  deze  yeryoegingen  hierop  laten 
yolgen"  *).  En  dan  yernemen  wij  dat  de  aAeidingen  met 
bĕr  „eene  bezitting  yan  de  betekende  zake"  te  kennen 
geyen.  Hoe  pracbtig  gaat  dit  op  tegenoyer  yormen  als 
iJ^lo  (bĕrolib),  ^yjyj  (bĕrbuwat),  ^boyj  (bĕr- 
mS,in)  en  misscbien  95%  yan  de  oyerige  dezer  aflei- 
dingen!  De  yervoeging  met  pĕr,  mĕ  *,  kan  en  i,  „ver- 
sterkt  of  yergroot  de  bedrijyende  werkwoorden,  en  maakt  de 
onzijdige  tot  bedrijyende"  ').  Als  men  leest  wat  de  schrij- 
yer  onder  bedrijyende  werkwoorden  yerstaat,  en  weet 
dat  hij  hieryoor  yerlangt,  niet  dat  de  werking  onmid- 
dellijk   ian   oyergaan   op   een  object^  maar  dat  dit  wer- 


1)  p.   i  06 ;   hier  transcribeert  h(j  O  met  d  i ,  maar  op  pag.  98  heet  het 
desilrat  en  depdkol  voor  0«yMO  en  f)SyiJ. 

2)  p.  108  infra.  8)  p.  109. 
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kelijk  geschiedti  dan  begrijpt  men  eenyoudig  niets  yan 
zijn  uitlegging  zoodra  men  woorden  tegenkomt  als 
^jm^Ujo  (mĕn&ngis),  (5;Ia^  (mĕn&ri),  ^^jCJLLo  (mĕ- 
ng&ntuq)  en  zooyele  andere.  „De  V  yeryoeging  komt 
zelden  of  nooit  yoor,  doch  is  nodig  tot  't  maken  yan  de 
XI  yeryoeging".  Die  yijfde  yeryoeging  ontstaat  door 
gelijktijdige  aanhechting  yan  bĕr  en  pĕr,  en  door  aan 
dit  deriyaat  de  yerbale  suffixen  kan  en  i  te  hechteu. 

Wemdly  beschouwde  de  Maleische  taal  als  een  Oos- 
tersche  en  heeft  haar  grammatica  willen  duwen  in  den 
yorm  yan  die  der  Semitische  talen,  yooral  yan  het 
Arabisch.  Daaraan  zullen  zijne  ayerechtsche  uitkomsten, 
die  zelfs  yoor  zijn  tijd  yeel  juister  hadden  kunnen  uit- 
yallen,  wel  grootendeels  te  wijten  zijn. 

Intusschen  doet  het  weldadig  aan  bij  hem  nog  niets 
te  lezen  yan  dat  fameuse  subjectief-passief,  later  gram- 
maticaal-passief  gedoopt.  Die  wijsheid  moest  blijkbaar 
yoor  meer  moderne  tijden  gereseryeerd  blijyen. 

Marsden  *)  is  in  zijne  beschouwingen  oyer  het  Ma- 
leische  yerbum  eenigszins  uityoeriger,  zonder  daarom 
tot  meer  beyredigende  uitkomsten  te  geraken.  Hij  onder- 
scheidt  oorspronkelijke  en  afgeleide  yerba,  en  de  eerste 
soort  in  transitieye,  intransitieye  en  „ambiguou8",  waar- 
toe  hij  b.y.  rekent  ^f  (4jar)  „to  teach  or  to  learn** 
en  Juu  (tdnggu)  „to  guard,  keep  or  to  dweir*,  maar 
waarom?  Te  oordeelen  naar  zijn  uitspraak:  „8ome  yerbs 

1)  p.  52—87. 
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not  Btrictly  intransitiYe,  inasmnch  as  they  admit  a  snb- 
ject  (?)  or  accnsatiye  case"  ^)  zon  men  geneigd  zijn  te 
meenen  dat  de  mogelijkheid  om  een  direct  object  te 
hebben  yoor  hem  Yoldoende  is  om  een  yerbnm  transitie^ 
te  maken,  en  dat  hij  dus  niet,  als  Wemdly,  den  eisch 
stelt  dat  dit  directe  object  er  ook  inderdaad  zal  zijn. 
Dergelijke  diametraal  tegenoyer  elkaar  staande  opyattingen 
bewijzen  genoegzaam  dat  het  begrip  transitief  of  intran- 
sitief  yrij  yaag  is;  ik  meen  dat  deze  onderscheiding  in 
de  Maleische  grammatica  yolkomen  waardeloos  is.  Mars- 
den  denkt  er  intnsschen  anders  oyer,  omdat  naar  zijne 
inzichten  de  aAeidingen  met  mĕ  ^  transitieye  yerba  bij 
nitnemendheid  geyen,  eyenals  die  m^t  kan  en  i  (ook 
zonder  m  ĕ  "^)  ^).  Daarentegen  geyen  de  aAeidingen  met 
bĕr  intransitieye  werkwoorden,  doch  hij  haast  zich 
Yooral  te  doen  nitkomen^):  „Althongh  the  foregoing 
distinction  between  the  effects  of  the  transitiye  and  in- 
transitiye  particles  is  founded  upon  the  obyions  tenor 
of  the  language  yet  many  exceptions  to  the  general 
mle  occur,  which  it  is  proper  to  notice*'.  Dit  is  echter 
onjuist,  want  „the  obyious  tenor*'  yan  het  Maleisch  is 
yeeleer  om  yolstrekt  niet  te  onderscheiden  tusschen  tran- 
sitief  en  intransitief,   zooals   de  oyertalrijke  nitzonderin- 


1)  p.  67. 

2)  Iiy  noemt  men,  meng,  memenme  *being  in  fact  ▼trieties  of 
one  and  the  same  particle*'  (p.  52),  aitgedacht  om  niet  te  TerTaUen  in 
«that  harihness  of  >oand  so  carefally  avoided  by  these  people'*  (p.  &4). 

8)  p.  67,  Iste  al. 
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gen  op  Marsdeii's  regel  duidelijk  genoeg  bewijzen.  En 
dat  hij  met  zijn  stelling  eigenlijk  zelf  min  of  meer 
yerlegen  zit,  blijkt  wel  hieruit  dat  hij  spreekt  yan  een 
transitief  yerbum  als  y^^  (bĕl&jar)  ^considered  in 
the  light  of  intransitiyes'' ^).  Zoo  kan  men  natuurlijk 
alles  yerklaren!  Erkent  Marsden  dus  het  bestaan  yan 
yerba  met  bĕr,  die  alleen  onoyergankelijk  kunnen  wor- 
den  genoemd  als  er  een  „intransitiye  light*'  op  schijnt, 
in  arren  moede  geeft  hij  eyeneens  toe:  „and  in  like 
manner  there  are  instances  of  the  transitiye  particle 
being  prefixedy  where  the  yerb  is  notwithstanding  em- 
ployed  intransitiyely,  as  ^JLov..mJ6  (amba  mĕngarti), 
I  understand  etc."  *). 

Van  het  praefix  pĕr  heet  het  dat  het  y66r  transitieye 
yerba  komt,  maar  ook  wel  optreedt  in  de  rol  yan  nomen 
yerbale  ').  „In  the  former  situation  it  appears  to  expres8 
a  continuity  of  the  action,  and  sometimes  an  intensity, 
but  its  specific  use  is  not  yery  obyious,  and  it  seems 
to  be  rather  conduciye  to  the  elegance  than  essential 
to  the  meaning  of  the  words"  ♦). 

Het  passiyum  kan  yolgens  Marsden  alleen  uitgedrukt 
worden  met  behulp  yan  het  praefix  tĕr.  „It  is  denoted 
by  the  inseparable  particle  o  ter  i)refixed,  as  ^juJySJi 
ter-tulis   written,    KjyjyS   ter-bUnoh,   slain,   aJjJ^^ 

1)  Carieas   is  zijn  meeniDg  dat  de  iDfinitief  van  het  intransitieye  %cXaj* 

(tidur)  wordt  aangedaid  door  de  volkomen  onbekende  afleidingjvAAJjj 
(bgrtidar),  zie  p.  79. 

2)  p.  57  infra.  3)  p.  83,  al.  2.  4)  eod. 


174 

ter-pilih|  chosen"  ^.  Maar  hoe  denkt  hij  dan  wel 
oyer  het  praefix  di?  zal  men  misschien  belangsteUond 
yragen.  Dat  yememen  wij  eerst  yeel  later.  ^This  indefi- 
nite  particle  answers  in  some  measure  to  the  English 
infinitiye  particle  „to",  as  well  as  to  the  auxiliaries 
,>dO|  doth,  did,  may,  will,  shall",  and  in  its  application 
to  both  the  past  and  the  future  partakes  of  the  nature 
of  the  Greek  aorist"  *). 

Aprĕs  celai  tirons  rĕchelle ! 

In  zijn  Grammaire  MalaiOi  yerschenen  in  1835  '), 
geefb  Schleiermacher  weder  een  geheel  andere  zien8wijze 
ten  beste  omtrent  het  Maleische  yerbum:  „comme  celui 
ci  n'a  pas  de  conjugaison  proprement  dite,  on  ne  peut 
parler  que  de  la  maniĕre  dont  on  exprime  en  malai  les 
conjugaisons  d'autres  langues.  En  le  iiBiisant,  je  m'ĕIoigne- 
rai  un  peu  de  la  marche  ordinaire  qu'on  suit  pour  ces 
derniĕres"  ^).  Een  groote  yooruitgang  sedert  de  dagen 
yan  Wemdly,  maar  Schleiermacher's  standpunt  is  nog 
niet  objectief  genoeg;  hij  meent  nog  te  yeel  dat  het 
Maleisch  er  is  om  onze  eigenaardigheden  na  te  yolgen, 
terwijl  het  toch  alle  recht  heeft  om  geheel  onafhanke- 
lijk  van  eenige  andere  taal  bestudeerd  te  worden.  Zeer 
juist  leert  hij:  „Les  yerbes  malais,  soit  simples,  soit  for- 
mĕs   ayec   un   des  prĕfixes  men,  ber  et  per,  ou  ayec  un 


J)  p.  61,  Iste  al. 

2)  p.  84,  sapra;  eenige  blads^den  worden  dan  ge?nld  met  ▼oorbeelden 
ten  beiryze  van  de  juistheid  dezer  meening. 

8)  Darmstadt,  J.  W.  Heyer  (6.  Janghaas).  4)  o.e.  p.  683. 
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des  affix66  kan  et  i,  marquent  le  participei  l*infinitief, 
le  prĕsenti  le  passĕ,  soayent  aussi  le  futur,  sans  qu'il 
soit  besoin  d'ajouter  k  cet  effet  au  yerbe  un  signe  par- 
ticulier,  qui  cependant  est  employĕ  toutes  les  fois,  que 
Ton  yeut  dĕsigner  d'une  maniĕre  plus  prĕcise  le  parti- 
cipe  ou  quelque  temps".  ^)  Inderdaad  is  dit  een  der 
schoonste  trekken  yan  het  Maleisch:  het  wil  zoo  kort 
en  bondig  mogelijk  zijn,  en  bezigt  omschrijyingen  en 
bepalingen  alieen  daar,  waar  zonder  deze  misyerstand  zou 
kunnen  ontstaan. 

Hoe  zuiyer  zijn  standpunt  tegenoyer  het  Maleische 
yerbum  ook  is  geweest,  juist  bekeken  heeil  Schleierma- 
cher  het  niet.  De  yerba  t>f  (hij  transcribeert  adda !)  ^) 
en  f5(>L^  (j  ^ d i)  noemt  hij  verdes  substanti/s,  doch  waarin 
het  wezenlijke  yerschil  is  gelegen  tusschen  deze  yerba 
en  andere,  krijgen  wij  niet  te  liooren.  Yerder  kent  hij 
„yerbe3  primitifs  et  dĕriyĕs",  zonder  eyenwel  de  onge- 
rijmde  leer  te  yerkondigen  dat  de  eerste  soort,  waartoe 
hij  0.  a.  v:i>jj  (btiwat),  ^^Lc  (m^kan)  en  iSlt^  (datang) 

rekent,  ^)  wel  beschouwd  passieye  yormen  zijn.  Deze 
Araaiigheid  is  eerst  door  zijn  landgenoot  Fayre  uit  yoUe 
borst  yerkondigd. 

De  „yerbe8  primiti^s"  dienen  tot  basis  yoor  deriyaten, 
die  iets   anders   beteekenen   dan  het  grondwoord,  zonder 


1)  Eodem  loco. 

2)  Ook  beweert  hij  dat  de  vorm  oLjU  (mSngi&da)  beataat! 

3)  «Mots,  qui  toas  n^ont  d'aatre  8ignification  qoe  celle  de  Terbea". 
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dat  Schleiermacher  bij  machte  is  duidelijk  te  maken 
waarin  dat  yerschil  eigenlijk  wel  zit.  Het  praefix  mS  • 
dient  „pour  former  des  verbes  actifs  et  causati^s",  ^) 
maar  dat  kunnen  ook  de  grondyerba  zijn,  zoodat  wij 
hieruit  niet  veel  wijzer  worden.  Van  het  praefix  pĕr 
heet  het:  „Mis  devant  des  noms  ou  particules  et  devant 
plusieurs  verbes  primitifs,  il  sert  en  gĕnĕral  4  former 
des  verbeS|  qui  ordinairement  expriment  une  possession 
ou  une  action,  aussi  la  continuitĕ  ou  Tintensitĕ  de  Tac- 
tioui  et  qui  assez  souvent  prennent  encore  un  des  affixes 

kan   ou  i".  ^)  En  gĕnĕral,  ordinairement,  souvent 

die  woorden  geven  weinig  blijk  van  een  gevestigde  over- 
tuiging.  Als  men  dan  ook,  een  eindje  verderi  vemeemt: 
,,Le3  verbes  formĕs  avec  le  prĕfixe  per  paraissent  quel- 
quefois  avoir  la  mĕme  signification  que  ceux  formĕB  avec 
les  prĕfixes  ber  et  men''  dan  heeft  men  alle  recht  om 
te  vermoeden  dat  de  schrijver  al  zeer  slecht  thuis  was 
in  de  geheimen  van  het  Maleisch.  ,,Le  prĕfixe  ^  bĕr 
sert  k  former  des  verbes  neutres  ou  se  met  deyant  les 
racines  neutres'*,  ^)  maar  hij  erkent  dat  vele  van  dit 
praefix  voorziene  verba  ontwijfelbaar  transitief  zijn.  Meer 
dan  naief  klinkt  dan  ook  zijn  uitspraak:  ^Le  sens  d'an 
verbe  formĕ  avec  le  prefixe  ber  parait  quelquefoia  actif, 
quoique   au   fond   il  soit  entiĕrement  neutre",  *)  en  men 


1)  $  40,  p.  471.  2)  p.  408. 

3)  §  41,  p.  476.  Het  is  noodig  dat  men  wete  dat  b^  Schleiermaeher 
neatre  staat  tegenover  actif  en  niet,  zooals  anderen  leeren,  tegenoTer 
transitir.  4)  p.  479. 
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onderyindt  een  yreemde  gewaarwording  als  men  hem 
yerder  hoort  spreken  yan  ^le  yerbe  v:>i^f^  berampat'', 
dat  dan  zou  kunnen  beteekenen  ,,ayoir  quatre",  maar 
eigenlijk  wil  zeggen  „Etre  au  nombre  de  quatre". 

Omtrent  het  praefix  tĕr  yernemen  wij:  „he  prĕfixe 
tSr  se  met  deyant  le  yerbe  actif  (N.B.  dit  zijn  meer  in 
het  bijzonder  die  met  het  praefix  mĕ  *'!)  pour  former  le 
participe  passĕ"  ^),  maar  waaraan  hij  ziet  dat  het  juist 
een  participe  is,  dat  krijgen  wij  niet  te  hooren.  Hoe 
helder  trouwens  Schleiermacher's  inzichten  zijn  blijkt 
genoegzaam  uit  hetgeen  hij  yerder  schrijit:  „ce  parti- 
cipe,  en  construction  ayec  le  yerbe  substantif  exprime 
le  passif;  mais  souyent  le  yerbe  substantif  est  sous- 
entendu,  de  sorte  que  le  participe  seul  se  prend  alors 
dans  le  sens  du  passif,  si  toutefois  on  a  besoin  d'expli- 
quer  cet  emploi  par  la  supposition  du  yerbe  substantif 
sousentendu".  Heeft  Aij  dit  dan  niet  noodig? 

Hetpraefix  di  is,  yolgens  Schleiermacher,  6f  praepositie, 
6f  het  komt  y66r  yerba.  In  het  laatate  geyal  zijn  die 
deriyaten  „tantdt  synonymes  de  tĕr*',  of  zij  geyen  „dif- 
ferents  rapports  du  yerbe"  te  kennen,  die  later  bespro- 
ken  worden  •).  Hoe  weinig  hij  yan  dezen  yorm  begrepen 
heeft  blijkt  wel  hieruit,  dat  yolgens  hem  ^m-^jajO  (di- 
bunuhna)  niet  alleen  beteekent  „e8t  tue  par  lui", 
maar  ook  „il  est  tu6"  *). 

Als   men  het   fijne   wil  weten  yan  het  Maleische  yer- 


1)  $  42,  p.  486.  2)  (  48,  pr.  8)  p.  500,  al.  2. 
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bum  dan  is  men,  dit  blijkt  yoldoende  nit  het  boyen- 
staande,  bij  Schieiermacher  niet  aan  het  ware  adres. 
Maar  ik  mag  hem  den  lof  niet  onthouden  yan  t^n  minste 
geen,  of  althans  zeer  weinig,  onzin  te  hebben  yerkon- 
digd.  Op  dit  stuk  onderscheidt  hij  zich  gunstig  yan 
latere  Maleische  grammatici. 

Hetgeen  Crawfurd  oyer  de  yerba  te  zeggen  heeft  *) 
maakt  wel  is  waar  niet  den  indruk  yan  een  ,^testimo- 
nium  ignorantiae"i  maar  kan  niettemin  moeielijk  ge- 
lukkig  geslaagd  heeten.  Zijn  standpunt  blijkt  yoldoende 
uit  deze  stelling:  „Some  radical  words,  without  any 
change  in  their  form,  are  transitiye,  and  some  intran- 
sitiye  yerbs,  while  others  are  equally  both;  but  radicals, 
generally,  are  made  transitiye,  intransitiye,  or  passiye 
yerbs  and  yerbal  nouns,  by  the  application  of  certain 
inseparable  prefixes  and  suffixes,  or  by  the  union  of 
both  these"  ^).  Alweer  dus  die  onderscheiding  tusschen 
transitieye  en  intransitieye  yerba !  Eyenals  Marsdeu  meent 
Grawfurd  dat  het  praefix  bĕr  de  laatste  soort  yerba 
leyert,  welk  praefix  ,4u  some  instances,  for  euphony" 
in  per  yerandert  ^.  Dat  er  tal  yan  deriyaten  met  bĕr 
zijn,  die  allesbehalye  intransitief  mogen  genoemd  worden, 
schijnt  hem  niet  te  zijn  opgeyallen. 

„A  transitiye  or  (yel?  siye?)  a  causal  yerb  is  formed 
from  a  radical,  and  also  from  the  neuter  yerb  in  b&r, 
by  the   suffixes   ksln   and  i,  both  of  which  haye,  gene- 


1)  p.  29—54.  2)  p.  29  infra.  3)  p.  80. 
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rally^  although  not  inyariably,  the  same  sense:  the  first^ 
howeyer  is  in  most  general  use"  ^),  waarmede  ik  tot 
op  zekere  hoogte  yrede  kan  hebben.  Maar  wat  hij  yan 
de  kracht  yan  het  prae£ix  mĕ  **  zegt  raakt  wederom  kant 
noch  wal.  „The  yerbal  prefix  m  &,  to  which,  for  euphony, 
is  added  one  or  other  of  the  nasals  m,  n,  ng,  or  £1,  is 
of  yery  frequent  use.  It  may  be  described  as  the  sign 
which  distinguishes  a  yerb  from  other  parts  of  speech 
in  some  measure  like  our  own  particle,  t  o"  *).  Waren 
dan  die  andere  ver6s,  waaroyer  hij  het  zooeyen  had,  die 
eenyoudige,  neutra  en  transitieye  met  kan  en  i,  geene 
yerba?  Of  hebben  die  geen  distinctief  yan  noode?  Blijk- 
baar  weet  hij  met  dit  praefix  geen  raad,  ten  minste  wij 
lezen  iets  yerder:  „Except,  indeed,  for  the  purpose  of 
distinguishing  the  yerb  from  other  parts  of  speech,  the 
particle  m&  may  be  said  to  contribute  more  to  the 
souud  than  the  sense.  To  make  this  distinction  is  its 
proper  use"  ').  Ongelukkig  genoeg  yinden  wij  niets  yan 
een  poging  om  duidelijk  te  maken  waartoe  het  toch 
eigenlijk  wel  noodig  is,  om  zoo'n  yerbum  yan  andere  te 
onderscheiden  door  zi]n  yorm. 

Juister  dan  die  yan  Marsden  is  Grawfurd's  blik  op 
het  Maleische  passief.  „A  passiye  sense  is  giyen  to  a 
neuter(?)  or  actiye  yerb,  whether  they  be  simple,  or 
formed  by  the  assistance  of  transitiye  or  intransitiye 
particles,  by  the  prefixed  particle  di,  and  sometimes  by 


1)  p.  81,  snpra.  2)  p.  84,  infra.  8)  p.  86,  ■apra. 
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the  prefixes  t&v  and  ka".  Naar  een  yerklaring  yan 
het  yerBchil  in  beteekenis  tusschen  de  passieyen  met  di 
en  met  tĕr  heb  ik  yruchteloos  gezocht.  Opmerkelijk  is 
Crawfurd*8  uitspraak :  ^)  „The  yarious  inseparable  par- 
ticles  of  the  yerb,  whether  to  distinguish  it  from  other 
parts  of  speech;  to  giye  it  an  actiye,  causal  or  transitiye 
sense,  or  to  form  a  yerbal  noun,  belong  mostly  to  the 
written  languagei  and  are  but  sparingly  used  in  the 
oral",  yooral  daarom,  wijl  zij  ons  yerklaart  waarom  hij 
zoo  slecht  op  de  hoogte  was  yan  de  beteekenis  der  yer- 
bale  deriyaten. 

Men  mag  zeggen  dat  met  Grawfurd  de  eerste  periode 
yan  de  beoefening  der  Maleische  Grammatica,  yolgens 
yelen  haar  kindsheid,  wordt  afgesloten.  Sedert  drong 
een  ander  licht  in  dezen  uithoek  der  wetenschap  door, 
en  werd  een  nieuwe  theorie  yan  het  wezen  yan  het 
Maleische  yerbum  uitgedacht,  welke,  met  hoeyeel  oyer- 
tuiging  ook  yerkondigd  en  yerdedigd,  klaarblijkelijk 
haar  besten  tijd  reeds  gehad  heeft.  Deze  theorie  zoa  ik 
die  yan  het  sudjeiCie/'pas8ie/  willen  noemen ;  de  periode, 
gedurende  welke  zij  als  onbeperkt  heerscheres  den  scep- 
ter  zwaaide,  zou  men  kunnen  yergelijken  bij  de  i,Strom- 
tid",  die  een  ieder,  na  zijn  kindsheid,  moet  doormaken. 

Deze  subjektief-passief  theorie,  een  geesteskind  yan 
onzen  bekenden  Jayanicus  Taco  Boorda,  werd  het  eerst 
ruchtbaar  in   de  door  dezen  geleerde  opgestelde  Jayaan- 


1)  p.  5S,  le  al. 
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sche  Grammatica,  die  in  1855,  dus  drie  jaren  na  Craw- 
furd'8  Malay  Grammar,  het  licht  zag.  „Dit  suhjectie/ 
Passie/  is,  zooaIs  door  deze  benaming,  en  ook  door  de 
Yorm  zelf,  wordt  aangeduid,  wel  een  Passie/,  en  dus 
een  ohjectieve  vorm  voor  de  passieve  (ohjectieve)  wijze  van 
uitdrukking  van  een'  zin,  doch  z66,  dat  daarbij  tevens 
het  stihject,  als  dader  of  hewerier,  door  de  eerste,  tweede 
of  derde  persoon,  genoemd  of  aai^eduid  wordt'*  ^),  in 
deze  bewoordingen  wordt  het  beginsel  dier  theorie  door 
haar  Urheber  omschreven.  De  vraag  in  hoeverre  zij 
zich  eigent  tot  een  aannemelijke  verklaring  van  feiten, 
die  zich  in  het  Javaansch  voordoen,  laat  ik  hier  on- 
beantwoord,  al  schijnt  het  mij  toe  dat  reeds  de  bena- 
ming  subjectief-passief,  wel  beschouwd  zooveel  als  sub- 
jektief-objektief,  en  dus  min  of  meer  een  contradictio 
in  terminis,  ons  behoort  te  weerhouden  van  al  te  opti- 
mistische  verwachtingen.  Een  feit  is  het  dat  de  Maleische 
Grammatici,  sedert  de  openbaring  dezer  theorie,  niet 
geaarzeld  hebben  haar  pasklaar  te  maken  voor  de  door 
hen  bestudeerde  taal,  en  met  een  overtuiging,  een 
betere  zaak  waardig,  hare  voortreffelijke  eigenschappen 
hebben  betoogd  en  volgehouden,  waar  het  geldt  de  ont- 
sluiering  der  mysteries  van  het  Maleische  verbum. 

Dr.  J.  J.  de  HoUander  is  zeer  zeker  een  der  eerste  en 
vurigste  adepten  geweest,  die  de  leer  van  het  subjectief- 
passief  op  het  gebied  der  Maleische  grammatica  hebben 


1)  Beknopte  Jayaansche  Gk^mmatiea,  8e  drak,  pag.  95  iBfra. 
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oyergeplant.  Ze6r  spoedig  na  Boorda's  Jayaansche  Gram- 
matica  Yerscheen  de  Handleiding  tot  de  kennis  der  Ma- 
leische  Taal  ^),  later  yeryangen  door  de  ^Handleiding 
bij  de  beoefening  der  Maleische  Taal-  en  Letterkonde"  ^); 
de  elkaar  snel  opyolgende  herdrukken  yan  dezen  niet 
onyerdienstelijken  arbeid,  bewijzen  dat  de  geachte  schrij- 
yer  geen  oogenblik  is  gaan  wankelen  in  zijn  geloof  aan 
de  yoortreffelijkheid  yan  Boorda's  geesteskind. 

In  het  Maleisch  onderscheidt  de  Hollander  allereerst 
de  eenvoudige  werhooorden,  dat  zijn  die  welke  geyormd 
worden  door  middel  yan  het  praefix  mĕ  (door  de  anu- 
swara  gesloten),  dat  ik  yerder  zal  yoorstellen  door  mĕ% 
Van  dit  eenyoudige  werkwoord  leert  hij  ^) :  „het  drukt 
een  werkzaamheid  uit  yan  het  subject,  of  een  toestand, 
waarin  het  subject  door  eigen  werkzaamheid  komt". 
De  yraag  of  dit  werkwoord  transitief  is  of  intransitie^ 
doet  niets  ter  zake^  want  het  komt  hier  uitsluitend  aan 
op  de  eigen  werkzaamheid  yan  het  subjekt;  oyergang 
yan  die  werkzaamheid  op  een  objekt  is  nullius  momenti. 
Hoe  weinig  grondig  des  schrijyers  inzichten  zijn  blijkt 
wel  uit  de  yolgende  argumentatie :  „Jy^  djoewal  en 
kiyspjjo  mendjoewal  beteekenen  beide  verkoopen;  maar 
4>«y   Jys^  ^\  Ija  djoewal   koeda,  Aij  verkoopt  paar- 


1)  De  Sste  drak  hierran  ▼erscbeen  in  1874  te  Utrecht  by  J.  6.  Broese; 
het  jaar  waarin  de  eerste  drnk  is  aitgekomen  kan  ik  tot  n4jn  sp^t  niet 
precies  opgeven. 

2)  Ik  citeer  ait  de  3e,  verbeterde  drnk  hiervan,  verBchenen  in  1882. 
8)  p.  59,  infra. 
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den,  bloot  als  accident,  dat  aan  het  subject  wordt  toe- 
geschreyen;  met  andere  woorden:  Aij  is  empaardenkooper; 
«n  ^tjJ^  JajssuUc  ^5!  ija  mendjoewal  koedanja, 
Aij  verkoopt  zijn  paard,  het  gevolg  Yan  den  wil  van  het 
Bubject"  ^).  Naar  mijn  begrip  gaat  er  van  deze  uitlegging 
al  bitter  weinig  overtuigende  kracht  uit,  en  maakt  de 
Hollander's  betoog,  waarschijnlijk  tegen  zijn  bedoeling 
in,  min  of  meer  den  indruk  alsof  J^  en  JLaJuo  in 
zooverre  gelijk  staan,  dat  zij  beide  verkoopen  beteekenen, 
en  alleen  de  aan-  of  afwezigheid  van  den  wil  van  het 
subjekt  de  keuze  bepaalt  tusschen  deze  twee  vormen. 

Zijne  beschouwingen  over  het  subjektief-pa8sief  *)  schij- 
nen  meer  er  op  berekend  om  hem  te  doen  kennen  als 
volgzaam  leerling  van  Taco  Boorda,  dan  wel  om  eerbied 
in  te  boezemen  voor  ziji;i  helder  denken.  „Het  subjectief 
Passief ',  zoo  lezen  wij  ergens  ^)  „wijst  dus  het  subject 
aan,  waardoor  het  in  het  zegwoord  uitgedrukte  accident 
wordt  teweeggebracht ;  het  heeft  dan  ook  wel  eene  jf>a8- 
neve  beteekenis,  maar  niet  eene  zoodanige,  die  recht- 
streeks  het  tegengestelde  van  deu  subjectieven  of  actieven 
vorm  is,  gelijk  b.v.  ik  word  geslagen  het  tegengestelde 
is   van  ik  sla.  Het  is  alleen  een  passieve  vorm,  die  het 


1)  p.  60.  De  catnipositio  is  niet  geheel  zai?er;  roet  O^  v)^^  (^'  had 
moeten  yergelekeii  worden  C^y^  J^-:^^  ^5^*  Z66  als  de  HoUander  het  laat 
Yoorkomen  heeft  het  er  yeel  van  of  de  wil  Tan  den  betrokkene  geen  invloed 
heeft  op  s||n  mtoefening  van  het  beroep  van  paardekooper,  en  dat  men 
nooit  tegen  zyn  wil  s^n  paard  verkoopt;  het  een  Koomin  aU  het  andere 
verdraagt  zich  met  de  nuchtere  waarneming  der  werkel\jkheid. 

2)  p.  92-97.  8)  p.  96. 
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accldent  yoorstelt  als  eene  daad  of  een  efect  van  kei 
subject^  maar  daarom  niet  noodzakelijk  als  iets  dat  aan 
het  object  gedaan  wordt  of  dat  het  object  ondergaat, 
hoewel  men  hem  (?)  in  het  Nederlandsch  het  best  door 
don  actieyen  yorm  yertaalt".  Het  spijt  mij  dat  ik  het 
zeggen  moet,  maar  zelden  kwam  mij  grooter  wartaal 
onder  de  oogen.  Als  ik  den  schrijyer  wel  begrijp,  dan 
wil  hij  zeggen:  „Wie  zich  yan  den  yorm,  dien  ik  het 
snbjektief  Passief  gelief  te  noemen,  bedient,  die  doet 
zulks  om  het  snbject  yan  den  zin,  waardoor  hij  zijne 
gedachten  waameembaar  maakt,  yoor  te  stellen  als  dat- 
gene,  wat  het  door  het  zegwoord  uitgedrnkte  accident 
teweegbrengt''.  Maar,  wensch  ik  dan  te  yragen,  doet 
het  actiyum  niet  precies  hetzelfde?  Wat  kan  er  toch,  in 
's  hemels  naam,  yoor  yerschil  in  beteekenis  bestaan  tu8> 
schen  de  uitdrukkingen  „zoodanig  accident  (gaat)  yan 
het  subject  zelf  uit''  ^),  en  „het  subject  brengt  eenig 
accident  teweeg'*? 

Het  subjectief-passief  wordt,  kxt  i^o^^i^,  yolgens  onzen 
grammaticus,  geyormd  door  aanhechting  yan  de  pro- 
nominale  praefixen  S  (ku)  en  ^  (kau);  yan  ^r^^^Jl^ 
(mĕliyat)  maakt  men  o^^aJLS'  (kuHyat)  en  oujaLS^ 
(kauliyat)  om  daarmede,  met  yolmaakte  juistheid,  te 
zeggen  „door  mij  wordt  gezien'*  en  „door  u  wordt  ge- 
zien",  en  nooit  „ik  zie"  en  „gij  ziet".  „0m  op  deze 
wijze   het   subjectie/'j}assie/  yoor   den   derden  persoon  te 

1)  p.  59,  $  8. 
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yormen,  gebmikt  men  het  zuiver  pas8ief  met  een  com- 
plement,  dat  het  subject  aanwijst  en,  zonder  het  Voor- 
zetsel  mJJ,  61  eh,  onmiddellijk  achter  het  Pa88ief  wordt 
gevoegd"*).  Zoo  zijn  ^^^J*>  (diliydtna),  ^^^Ui*> 
(dipĕrollhna),  &%J  o^^t^  (diliyat  6rang),  ol^«> 
^f^  (diliyat  rdja),  l^  i^^^^^  (diliydtna  rdja), 
ja  zelf8       U  k)J  ,^^jX^O    (diliy&tiia    61ih    rdja), 

alle  Yormen  die  tot  het  snbjektief-pa88ief  behooren.  Nu 
moet  men  weten  dat  de  Hollander  naast  dit  subjektief- 
pa8sief  nog  een  zuiyer  passief  kent,  „gevormd  door  het 
voorvoegsel  «>  (di)  v66r  het  werkwoord  te  plaatsen,  dat 
daarbij  het  voorvoegsel  mĕ"*,  dat  het  kenmerk  van  den 
actieven  vorm  is,  yerliest"  *).  Yraagt  men  nu  wat  er  op 
die  wijze  overblijft  van  het  yerschil  tusschen  8ubjektief- 
en  zuiver  passie^,  dan  blijkt  dat  in  hoofdzaak  gelegen 
te  zijn  in  „het  voorzet8el  oleh",  met  dien  yerstande 
dat  e.  g.  L  «JJ  \::A^iy  (diliyat  61ih  r&ja),  zuiver 
pa8sief  is,  daarentegen  —  L  ysA^jJt^  (diliyat  rdja), 
r})  &^*^  (diliydtna  rdja),  ja  zelf8  |p  jjjf  ^^j^X^*> 
(diliy&tna  61ih  r&ja)  alle  subjektief-pa88ief.  Natuur- 
lijk  heeft  de  HoUander  volkomen  het  recht  om  dit  zoo 
voor  te  stellen,  en  staat  het  ieder  vrij  om  hem  hierin  al 
dan    niet    te  volgen.   Hij   zou  die   vormen   ook   hebben 


1)  p.  98,  sapra.  Waarom  die  derde  persoon  zoo  geheel  anders  behandeld 
wordt  dan  de  eerste  en  tweede,  ▼emeemt  men  niet.  Maar  misschien  is  dit, 
als  men  goed  is  doorgedrongen  in  de  geheimen  ran  het  sabjektieC-passier, 
de  nataarl^jkste  zaak  ter  wereld. 

2)  p.  00,  f  3. 
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kunnen  noemen  objektief-actief  of  actief-pa8sief ;  een  wis- 
kunstig  bewijs  dat  hij  dwaalt  mag  men  niet  yerwach- 
ten^  en  aan  zoo  iets  zal  ik  mij  ook  niet  wagen.  Wel 
hoop  ik  later  aan  te  toonen  dat  de  noodzakelijkheid  der 
onderscheiding  yan  een  Bubjektief-pa8Bief  in  tegenstelling 
yan  een  gewoon  pasBief,  op  een  misyerstand  berust '). 

De  schrijyers  na  Crawfurd|  in  de  eerste  plaats  de 
HoUanderi  hebben  hunne  innoyaties  yolstrekt  niet  be- 
paald  tot  het  subjektief-pa8sief ;  ook  andere,  elders  ten 
eenenmale  onbekende,  elementen  hebben  zij  in  den  Ma- 
leischen  woordenschat  ontdekt,  waaronder  1®  het  toestands- 
woord  en  2^  het  accidenteel  passief  op  den  yoorgrond 
treden. 

„De  yorming  der  eigenlijke  Maleische  ToestandBwoor- 
den  *)  geschiedt  door  y66r  het  grondwoord  het  yooryoeg- 
sel  o  bĕr  te  plaatsen'*;  zoo  is  by.  ^jjl^o  (bĕrj4lan) 
een  type  yan  een  toestandswoord,  omdat  het  den  toe^ 
stand  gam  aanduidt.  Maar  waarom  men  in  het  Hol- 
landsch  nimmer  op  den  inyal  is  gekomen  om  gaan  een 
toestandswoord  te  noemen,  en  waarom  de  Hollander  het 
aan   ^JL^o   (bĕrjdlan)  in  beteekenis  nauw  yerwante 


1)  Uit  de  HoUandera*  woorden:  <*Waniieer  na  b\j  hetZaiver  PassieC  werk- 
woord  ook  het  subject  is  uitgedrukt,  wordt  de  logische  betrekking  toaacben 
die  twee  woorden  aangeduid  door  het  ▼oorzet8el  i^yy  oleh,  door"  (p.  92, 
§  6)  moet  ik  opmaken  dat  hij  niet  t66  scherp  tuBachen  aabjekt  in  den  rin 
en  Bubjekt  der  handeling  onderacheidt,  als  tot  recht  ▼erstand  Yan  uken  on- 
▼ermydelyk  is. 

2)  De  oneigenlyke  zijn  die  welke  geTormd  worden  door  het  infix  nm, 
zooab  gumilang  (ran  gilang);  zie  hierToor  p.  80,  \  2. 
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^li  (pĕrgi)  niet  eyeneens  een  toestandswoord  noemt, 
yinden  wij  nergens  uitgelegd^  en  yan  een  heldere  nit- 
eenzetting  yan  het  karakter  yan  zoo'n  toestandswoord 
blijyen  wij  ook  al  yerstoken.  Als  men  de  HoUander  yraagt : 
^,waarom  zijn  die  deriyaten  met  bĕr  toch  toestandswoor- 
den"  ?  dan  is  zijn  antwoord :  „omdat  ik  heb  goedgeyonden 
en  yerstaan  deriyaten  met  bĕr  toestandswoorden  te  noe- 
men".  Maar  yele  uwer  toestandswoorden  hebben  immers, 
eyenals  wat  gij  actieye  yerba  noemt,  de  benaming  yan 
eenig  yoorwerp  als  objekt  der  handeling  achter  zich7 
zou  men  kunnen  yragen.  Zegt  men  niet  s4>Lxft  ^y^r^  v5' 
(iya  bĕrbtiwat  *^ib&dah)?  En  spreekt  men  niet  yan 
vayft  id^Lj  (ber6Iih  hdrta)?  Jla^  uaJGLLj  (bĕrUng- 
kap  kdpal)?  Zeker,  antwoordt  hierop  onze  grammati- 
cus;  maar  dan  heeit  men  niet  te  doen  met  een  direkt 
objekt  maar  met  een  complement^  „omdat  het  Toestands- 
woord  zel&  het  bezig  zijn  yan  het  subject  met  een  tran- 
sitieye  handeling  yoorstelt  als  een  toestand,  waarin  dit 
yerkeert,  en  niet  als  eene  daaryan  uitgaande  werking".  ^) 
„Maar  dat  is  het  juist  wat  gij  hadt  moeten  aantoonen", 
zou  ik  meenen.  Waarom  is  ^L&iMt  (ast^na)  in  de  uit- 
dmkking  ^UuAit  ^jjl^  (mĕmbtiwat  ast&na)  direkt 
objekt,  en  daarentegen  slechts  complement  in  \s^yjyj 
^UuMt  (bĕrbtiwat  ast&na)?  En,  in  trouwe,  wat  is 
toch  wel  in  de  wetenschap  der  grammatica  het  karakte- 
ristieke  yerschil  tusschen  een  objekt  en  een  complement? 


1)  p.  88,  sapra. 
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Waar  de  HoUander  het  oyer  het  eenyoudig  werkwoord 
heeft;  daar  heet  het :  ^) :  „Intusschen  zijn  er  yele  woor- 
den  die  nooit  den  yorm  yan  het  Eenyoudig  Werkwoord 
aannemen,  al  geyen  zij  ook  eene  werkzaamheid  yan  het 
subjekt  te  kennen'' ;  yan  zijne  toestandswoorden  zegt  hij : 
,,Yele  woorden  nemen  nooit  den  yorm  yan  het  Toestands- 
woord  aan;  en  daaronder  ook  die,  yan  welke  boyen  ge- 
zegd  is,  dat  zij  ook  den  yorm  yan  het  Eenyondig  werk- 
woord  niet  aannemen''  behoudens  eenige  uitzonderingen. 
Dat  hij  er  niet  aan  denkt  om  hieryan  een  yerklaring 
te  beproeyen  (het  feit  is  er  anders  opyallend  en  belang- 
rijk  genoeg  yoor),  schrijf  ik  daaraan  toe  dat  het  minste 
nadenken  oyer  zoodanige  yerklaring  zijn  systeem  yan 
subjektief  en  ander  pa8sief,  eenyoudige  werkwoorden,  toe- 
standswoorden  en  wat  niet  meer  als  een  kaartenhnisje 
inĕĕn  had  doen  storten. 

Het  accidenteel  passief,  ook  al  aan  Boorda's  Jayaansche 
Grammatica  ontleend,  wordt  yolgeus  de  Hollander  ge- 
yormd:  l^  door  aSeidingen  met  het  praefix  ka  en  het 
suffi£  an,  en  2^  door  het  praefix  tĕr.  Ik  moet  den  be- 
langstellenden  lezer  yerwijzen  naar  de  bron  zelye  ^),  als 
hij  yememen  wil  waarin  het  fijne  zit  yan  deze  onder- 
scheiding.  Naar  mijn  oordeel  is  de  motiyeering  hierran  al 
eyen  gebrekkig  als  die  der  oyerige  nieuw  ontdekte  yormen. 

Slecbts  met  zeker  geyoel  yan  medelijden  maakt  men 
kennis   met   de   Hollander*s   speculationes   oyer  het  Ma- 


1)  p.  61,  $  9.  2)  De  H.  p.  97—106. 
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leische  yerbum.  Meermalen  stuitte  ik  daarbij  op  uitla- 
tingeiii  die  yoldoende  bewijzen  dat  hij^  indien  het  hem 
had  mogen  gelukken  zich  los  te  maken  yan  de  hem  door 
£oorda  aangelegde  boeien,  en  zijn  eigen  weg  te  gaan, 
tot  gansch  andere,  en  stellig  yeel  rationeeler  uitkomsten 
zou  gekomen  zijn.  Maar  het  schelle  licht,  dat  deze  ge- 
yierde  Jairanicus  uitstraalde,  schijnt  de  HoUander  yer- 
bijsterd  te  hebben ;  dat  staren  en  turen  daarop  heeft  hem 
zoodanig  yan  de  wijs  gebracht,  dat  hij  er  toe  gekomen 
is  om  stellingen  te  yerkondigen  en  argumenten  hieryoor 
aan  te  yoeren,  welker  juiste  strekking  hij  niet  kan  heb- 
ben  begrepen. 

Dit  neemt  intusschen  niet  weg  dat  zijne  beschouwin- 
gen  onder  degenen,  die  zich  na  hem  als  Maleisch  gram- 
maticus  ontpopten,  steeds  braaf  opgeld  gedaan  hebben. 
Hun  aantal  is  zoo  groot,  dat  het  ondoenlijk  wordt  om 
yan  elk  hunner,  zelfs  in  hoofdzaak,  mede  te  deelen  hoe 
hij  oyer  de  yoornaamste  beginselen  in  de  theorie  yan 
het  Maleische  yerbum  denkt.  Ik  moet  mij  tot  enkelen 
beperken,  en  zal  daarom  in  het  kort  yermelden  wat 
Pijnappel,  Klinkert  en  Fayre  als  hun  meening  yerkon- 
digen,  om  te  eindigen  met  Gerth  yan  Wijk. 

Eerstgenoemde  onderscheidt  in  het  Maleisch  yerschil- 
lende  praefixen,  ma,  ta,  pa,  ba,  die  mij  niet  bekend 
zijn.  Yan  de  3  laatste  bestaan  ook  neyenyormen :  „meestal 
worden  zij  met  eene  r  geschreyen  en  tĕr,  bĕr  en  pĕr 
uitgesproken"  ^),   inderdaad   een    kluchtige    yoorstelling. 


1)  Maleische  •praakkaiist  5  ^S- 
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't  Is  of  men  zeide:  ,,de  menschen  hebben  ĕĕn  oog; 
meestal  hebben  zij  er  eyenwel  twee".  Het  pra6fix  ma 
(dat  is  wat  ik  mĕ  *  noem)  is  „het  actieye  praefix"'); 
jyhet  drukt  een  werkzaam  bezig  zijn  yan  het  snbject  of 
ook  een  toestand  uit,  waartoe  iemand  of  iets  door  eigen 
werkzaamheid  komt  of  gekomen  is;  niet  juist  een  ten 
uityoer  brengen  yan  iets".  Men  zal  het  yreemd  yinden 
hier  aan  het  praefix  toegeschreyen  te  zien,  wat  gewoon- 
lijk  aan  de  aAeiding  in  haar  geheel  wordt  toegekend, 
maar  dit  houdt  yerband  met  Pijnappers  uitspraak:  nBe- 
grip  yan  een  onderscheid  tusschen  actief  en  passief  heb- 
ben  de  Maleiers  natuurlijk  wel,  maar  het  is  oorspron- 
kelijk  niet  door  yerschillende  yormen  uitgedmkt".  *)  In 
yerband  met  wat  hij  elders  zegt,  beteekent  het  dat  een 
grondwoord  als  by.  o^l(>  (d&pat)  of  ^%L^  (cari) 
op  zich  zelf  noch  actief,  noch  passief  is,  maar  beide,  wat 
te  yeel  in  strijd  is  met  de  werkelijkheid  dan  dat  het 
noodig  zou  zijn  bij  deze  zienswijze  lang  stil  te  staan. 
Maar  oJljUUe  (mĕnd&pat)  en  ^^L^.^3uue  (mĕiic&ri) 
zijn  ontwijfelbaar  actief,  en  oyerigens  eyengoed  intransi- 
tief  als  transitief. 

,^Het  praefix  ba  duidt  een  toestand  aan  yan  het  sub- 
ject  die  door  nauwe  verbinding  met  iets  anders  ontstaat^'  ^), 
en  een  eindje  yerder  lezen  wij  dat  bĕr  dient  „ter  yer- 
binding   yan  eenig  yoorwerp  met  een  ander",  wat  m.  i. 


1)  eod.  $  88.  2)  p.  36,  infra.  8)  ^  46  eod. 
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nu  juist  niet  uitmunt  door  klaarheid.  „In  een  aantal  ge- 
yallen  eyenwel,  te  weten  wanneer  het  stamwoord  een 
werkif«oord  is^  schijnt  dat  hĕr  zoo  goed  als  geen  betee- 
kenis  meer  te  hebben"  ^),  en  Pijnappel  yermoedt  dat  die 
beteekenis,  zoo  zij  er  is,  in  yele  geyallen  slechts  een 
louter  syntaktische  kan  zijn.  Zeker  in  Jii^iyJ  (.bĕrpĕg&ng), 

^jsAjy^  (bĕrt^han),  en  zooyele  andere?  Pijnappel  heefb 
het  herhaaldelijk  oyer  onze  geringe  kennis  yan  het  Ma- 
leisch,  maar  de  zijne  blijkt  al  heel  bedroeyend  te  zijn 
geweest. 

Dat  hij  zich  yan  het  praefix  pĕr  afmaakt  door  dit 
„het  su6jectieve  praefix"  te  noemen,  beyreemdt  mij  geens- 
zins.  „Ta  heb  ik  boyen  het  praejix  van  het  MaleUch 
paasiet  genoemd^  want  het  yerschil  in  beteekenis  met 
het  HoUandsch  passief  is  te  groot  om  er  het  bijyoegsel 
Maleisch  bij  weg  te  laten"  *).  Waarin  het  yerschil  is  te 
zoeken  zal  de  belangstellende  lezer  zelf  moeten  nalezen; 
ik  kan  het  niet  zeggen,  omdat  ik  niets  yan  Pijnappers 
demonstratie  begrepen  heb. 

Yerder  heeft  men  nog  de  yerbale  affixen  di,  kan  en 
i,  de  beide  laatste,  in  tegenstelling  yan  het  eerste,  suf- 
fixen.  Het  praefix  di  maakt  yormen,  welke  met  ons 
passief  oyereenkomen,  en  doet  dus  iets  anders  dan  het 
prefix  t  ĕ  r,  want  dit  maakt  een  Maleisch  pas8ief.  Van 
de  affixen  kan  en  i  heet  het:  „Geen  yan beide yerandert 
in  den  groud  iets  aan  de  beteekenis  yan  het  woord  waar 

1)  §  48  eod.  2)  $  44  eod. 
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zij  aan  yastgehecht  zijn''  ^).  Yandaar  dat  men  die  twee 
suffixen  syntacHscAe  kan  noemen  in  tegenstelling  met  de 
oyerige  die  dan  etymologische  zouden  kunnen  heeten. 

Men  ziet  het,  Pijnappel  kent  geen  8ubjektief  of  acci- 
denteel  pa8sief,  maar  dit  schijnt  mij  dan  ook  de  eenige 
lichtstraal  die  op  zijn  werk  is  geyallen  ^). 

Welk  standpunt  Klinkert  tegenoyer  het  Maleische 
yerbum  inneemt  blijkt  duidelijk  uit  zijne  woorden :  „Dat 
de  grondwoorden  in  het  Maleisch  meer  eene  passieye 
dan  eene  actieve  beteekenis  zouden  hebben  wordt  genoeg- 
zaam  daardoor  weerlegd,  dat  de  Maleische  taal  wel  yier 
yerschillende  yormen  heefb  om  een  woord  pas8ief  te 
maken,  namelijk  ĕĕn  yoor  het  zuiyere  passief,  ĕĕn  yoor 
het  Bubjectieye  passie^  en  twee  yoor  het  accidenteel  pas- 
sief.  Bij  yoorkeur  maakt  de  Maleier  yan  deze  passieye 
yormen  boven  den  actieyen  yorm  gebruik"  *).  Vier  pas- 
sieye  yormen  derhalye,  en  daar  tegenoyer  slechts  ĕĕn 
actieye!   Yolgens   hem  is  /^yJjo  JSS  (Slku  mĕnUlung) 

ik  helpf   dus   activum,   en  miySi^  ^  (^ku   dittilung) 

ik  word  geholpen^  derhalye  passiyum,  en  wel  purum.  Het 


1)  $  57  eod. 

2)  Zijn  gysteem,  om  de  grammaticale  indeeling  nitslaitend  in  te  ricbten 
naar  de  beteekenissen  der  Terschiilende  affixen,  komt  my  ook  weinig  aanbe- 
velen8WAardig  voor.  Het  bestaan  van  een  8ubjektief-paa8ief  Tond  ik  ook  ont- 
kend  door  zekeren  A.  F.  Yon  de  Wall,  die  de  affaire  yan  wylen  H.  von 
de  Wall,  maar  voor  eigen  rekening,  schgnt  voortgezet  it  hebben  (zie  Ind. 
Gids  1884,  Dl.  I,  p.  188). 

3)  Spraakieer  vau  het  Maleisch,  le  druk  p.  67  infra.  In  den  tweeden 
drak  van  dit  werk,  die  mij  te  laat  in  handen  kwam  voor  een  nitToerige 
raadpleging,  verkondigt  de  8chr\jver  deze  stelling  niet  meer. 
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Bubjektief  passief  staat,  yolgens  dezen  degelijken  kenner 
yan  het  Maleisch,  maar  als  grammaticuB  onyoldoende 
onderlegd,  naar  zijn  aard,  tusschen  actief  en  passief  in, 
^^het  subject  wordt  daarbij  niet  object  yan  de  handeling, 
zooals  bij  het  zuiyere  passief,  maar  de  handeling  loordt 
voorge8teld  ah  door  het  aubject  te  toorden  verrichf\  Maar 
dat  doet  in  elke  andere  taal  het  actiyum  I  Waarom  dan 
passief  genoemd  wat  au  fond  eenyoudig  actief  is^)? 
Oyerigens  is  zijn  yoorstelling  yan  dit  curieuse  passief 
grosso  modo  dezelfd6  als  die  yan  de  Hollander.  Zoo 
leert  hij   dat   jU«JS5^  (kutlilung)   beteekent    „door  mij 

wordt  geholpen";  ij«j  j<Jol5^  (kimi  ttilung),  ouT 
iJyj  (kita  ttilung),  iiyS  ^l^  (eiya  ttilung),  dat 
alles  is  8ubjektief-passief,  eyenzoo  iSy3  ^«J  (ttiwan 
ttilung).  Maar,  wil  ik  eyen  yragen,  wat  is  nu  »J^| 
kiyS  (aku  tnlung)  en  i}y3  J^\  (ĕngk&u  t&lung)? 

Ook  subjektief-passief?  Waarom  dan  zoo  angstyallig  yer- 
meden  om  dit  ronduit  te  zeggen  •)  ?  Is  het  actief  ?  Maar 
dan  zijn  er  ook  meer  actieye  yormen,  en  ons  werd  zoo- 
eyen  nog  yerzekerd  dat  het  actief  tegenoyer  het  pas3ief 
stond,  in  het  Maleisch  wel  te  yerstaan,  als  ĕĕn  tegen 
yier.   Of  zijn  die   yormen  misschien  in  het  geheel  geen 


1)  Als  een  ran  zelf  nit  die  ▼oontelling  yoortTloeiend  gevolg  lezen  wQ: 
«Sabject  blyft  das  daarby  sabject,  alleen  de  yoontelling  yan  de  bandeling 
is  pauief,  yan  daar  de  naam  Sabjectief  Pasaiei"  (p.  69).  Met  leedwezen 
maakt  men  met  dergeiyke  nitspraken  kennis;  ik  acht  het  eenyoadig  onmo- 
gelijk  dat  de  schrijyer  hetgeen  hg  neerschreef  begrepen  heeft. 

2)  De  UoUander  yolgt  yolmaakt  dezelfde  taktiek. 

II  18 
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Maleisch?  Maar  een  dergelijke  uitylucht  mag  ik  yan 
den  Heer  Klinkert  niet  yerwacht^n;  zij  ware  al  te  ge- 
makkelijk  te  weerleggen. 

De  beide  accidenteel-passieyen  worden  geyormd  door 
de  aAeidingen  met  ka-an  en  tĕr,  en  ook  hier  gaat  de 
schrijyer  in  den  pas  met  de  HoUander. 

„De  actieye  yorm  yan  het  werkwoord  is  het  Voor- 
yoegsel  mĕ,  dat  soms  door  een  passenden  neusklank 
wordt  gesloten"  *),  waarin  zeker  slechts  weinigen  geen 
allerongelukkigste  wijze  yan  uitdrukken  eener  gedachte 
zullen  zien.  Grondwoorden,  die  „van  zichzelyen"  intran- 
sitieye  werkwoorden  zijn,  nemen  dit  praefix  niet  aan. 
„Alle  woorden,  die  den  yorm  yan  het  act.  werkw.  heb- 
ben  aangenomen,  zijn  als  transitief  te  beschouwen,  d.  i. 
er  wordt  daarbij  aan  een  object  gedacht,  waarop  de  han- 
deling  oyergaat''  •).  Wel  zeker,  „Gedanken  sind  zoll- 
frei'',  en  de  schrijyer  zegt  zoo  yoorzichtig,  als  ware  hij 
een  geboren  staatsman,  niet  „alle  woorden,  die  den 
yorm  yan  het  actief  werkwoord  hebben  aangenomen, 
zijn  transitier'  maar  „zijn  als  tranaitie/  te  bescAouiaen'*. 
En  waarom  drukt  hij  zich  z66  uit?  Wel,  anders  zou  hij 
immers  met  den  mond  yol  tanden  staan  als  iemand 
hem  yroeg  of  ^jjojLo  (mĕng&ntuq)  en  ^^[,a/s  (mĕ- 
ndngis)  dan  ook  transitieye  yerba  zijn.  Nu  antwoordt 
hij  leuk  weg:  „Wel  neen,  dat  zijn  geene  transitieye 
yerba,  maar  wel  yerba,  die  als  transitief  ^y»  te  6escAouwen'\ 


1)  p.  63,  eod.  2)  p.  55,  iDfra,  eod. 
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wat  natuurlijk  heel  iets  anders  is.  De  deriyaten  met 
kan  en  i  zijn  geene  „transitieye"  werkwoorden,  maar 
„de  transitieye  yormen  yan  het  werkwoord",  wat  mij, 
ik  beken  het  gaarne,  te  hoog  gaat. 

Hiertegenoyer  staan  de  intransitieye  werkwoorden,  die 
men  ook  onzijdige  werkwoorden  of  actieye  Toestands- 
woorden  zou  kunnen  noemen.  Och  ja,  waarom  niet? 
Hieryan  zijn  sommige  intransitief  ;,yan  zichzelf',  als 
'tware  erfelijk  belast.  De  andere  zijn  ongelukkig  ge- 
maakt  door  het  praefix  bĕr,  dat  zich  daaraan  yastgezogen 
en  hen  onbekwaam  gemaakt  heeil  om  een  direkt  objekt 
te  hebben  ^).  Wel  zegt  men  ftxi.%  ^y^y^  (bĕrbtiwat 
rdmah)   en    -ilT  p*^)J  (bĕrbdwang   ktiku),  maar 

wie  in  rlimah  en  ktiku  direkte  objekten  ziet,  zou 
daardoor  blijk  geyen  yan  een  allertreurigst  inzicht  in 
de  finesses  yan  het  Maleisch.  Immers,  in  zulke  geyal- 
len  ^)  heeft  men  met  niets  anders  te  doen  dan  met 
samengesielde    uitdrukkingen    „waaryan    het    tweede    lid 


1)  p.  61,  al.  1,  eod. 

2)  p.  57  eod;  hier  worden  nog  eenige  andere  genoemd.  In  de  2e  editie 
(p.  24)  bl\)kt  de  schr^rer  een  andere  zien8w|jze  toegedaan.  *Wel  komen 
er  nitdrakkingen  yoor,  waarb(j  men  aan  een  object  zoa  denken,  doch  dit 
oogenBch^uiyke  object  is  niet  anden  dan  een  complement".  Predes  de  leer 
yan  de  Hollander.  En  dat  als  resaltaat  Tan  seatien  jaar  peinzenf.  (Zie  de 
yoorrede).  Ik  teeken  hier  nog  aan  dat  Klinkert  (1.  c.  pag.  25  lupra) 
ff^  (bĕluAjar),  ^J^  (bĕUti),  &m^  (bĕUaah)  |^^Jb  (beUrn- 
bang)  en  ry^^  (bĕl&ntan)  aanraart  als  yoorbeelden  Tan  den  orergang 
van  het  praefix  bSr  in  bĕl,  evenali  iny>^  (bĕl&jar).  Ik  kan  m(j  in 
de  verite  verte  niet  met  deze  zieniw|jze  vereenigen,  vooral  niet  by  gemii 
van  eenig  ander  bewyi.  Trouweni,  vroeger  beweerde  Klinkert  dat  er  geen 
analogon  was  van  bĕlajar  (zie  Ind.  Gida  1892,  II,  1776). 
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slechts  dient  tot  bepaling  yan  bet  eerste,  en  die  in  hun 
gebeel  als  intr.  werkwoorden  worden  bescbouwd".  Door 
wie?  En  waarom?  Het  antwoord  op  deze  vragen,  die 
tocb  zeer  geoorloofd  zijn  en  voor  de  band  liggen,  werd 
reeds  gegeyen. 

Zoo*n  intransitief  werkwoord  is  toch  een  zonderling 
monster!  Is  bet  „yom  Hause  ans"  intransitief,  danneemt 
bet  nooit  den  yorm  yan  een  actief  yerbum  aan,  en 
eyenmin  dien  yan  een  passief;  de  yormen  ^y^  (mĕ- 
mĕrgi)  en  ^o  (dipĕrgt)  of  ^yr  (tĕrpĕrgi) 
zijn  daarom  ook  in  bet  Maleiscb  niet  bekend.  Maar  was 
bet  transitief  en  is  het  door  dat  ellendige  praefix  bĕr 
intranBitief  geworden,  dan  beeft  men  met  een  heel  ander 
geyal  te  doen.  Dit  praefix  gaat  dan,  sc.  als  de  aAeiding 
met  bĕr  den  yorm  yan  een  actief  yerbum  aanneemt, 
gebeel  yrijwillig,  oyer  in  pĕr'),  en  duldt  zeer  lijdelijk 
bet  praefix  di  y66r  zicb.  Waarom?  Ja —  als  men  dat 
eens  wist! 

Fayre  is,  zoo  mogelijk,  nog  bartstocbtelijker  aanhan- 
ger  der  Boordascbe  theoriĕn,  pasklaar  gemaakt  voor  het 
Maleiscb,  dan  de  HoUander  of  Elinkert. 

De  yerbale  grondwoorden  kunnen  yolgens  dezen  schrij- 
yer  zijn  6f  „yerbes  sub9tantife"  *)  6f  ^yerbes  d'ĕtat  pro- 
prement  dits'*.  Deze  laatste  drukken  soms  een  toestand 
uit   „et   quelquefois  un   pa8sif '.   Ter  illustratie  van  dit 

1)  eod.  p.  68. 

2)  Qai,  comme  dans  dos  Ungiies  earopĕennes,  peuyent  dtre  antii  emploT^ 
en  qualit^  -rd'auxiliaire8'\ 
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laatste  lezen  wij  in  §  163:  „Beancoup  d^ĕtrangers^  aprĕs 
ayoir  appris  le  malais  par  rusage,  parlent  au  pa8sif^ 
sans  s'en  aperceyoir.  Ils  croiront  par  exemple  rendre 
littĕralement  yuS  \^yj  ^l  (iya  ttitup  pintu)  par 
„il  ferme  la  porte''  tandis  que  la  traduction  littĕrale 
est:  „par  lui  est  la  porte  fermĕe'\  Inderdaad  hebben 
wij  hier  te  doen  met  de  uiterste  consequentie  yan  de 
subjectief-passief  theorie,  en  ik  wil  FaYre  niet  den  lof 
onthouden  yan  de  eerste  geweest  te  zijn  om  die  onyer- 
mijdelijke  conclusie  uit  een  yerkeerde  praemisse  in 
ronde  woorden  te  aanyaarden,  zonder  achterdeurtjes  open 
te  houden.  „Tout  radical''  heet  het  iets  yerder  ^ayant 
un  sens  yerbal  et  pouyant  deyenir  yerbe  actif  au  moyen 
de  la  particule  prĕfixe  *  me,  doit  ĕtre  considĕrĕ  comme 
etant  au  passif'\  Daarom  beteekent  oJC^t  s^t^  (&mba 
angkat)  ook  „est  par  moi  ley6"  en  niet  „je  lĕye". 
Het  moge  dwaas  zijn  zoo  iets  te  leeraren,  de  duidelijk- 
heid  der  bewering  op  zich  zelye  laat  niets  te  wenschen 
oyer  *).  Als  hoedanig  heefb  men  nu,  yolgens  dit  stelsel, 
te  beschouwen  ^A  Ji\  (iku  pĕrgi)  of  Aslo  ^^l  (iya 
datang)?  Niet  als  passieyen,  want  ^y^  (mĕmĕrgi) 


1)  Het  Yerbale  woord  v£>^^v^  (d^pst)  wordt  in  de  spreektaal  dikwyis 

gebezigd  in  den  xin  yan  o3i<>3  (diddpat),  dit  is  niet  te  ontkennen.  Ik 
yermoed  dat  w^  hier  te  doen  hebben  met  een  dergeiyk  geyai  ali  de  tamen- 
trekking,  eenig  en  alleen  wellaidendheidshaWe,  Tan  o«mMw«  (mĕminta) 

tot  OiA^  (minta)  en  ^^4^^  (mĕmtihan)  tot  \^^  (mtlhan).  In 
de  8ohryftaal  heb  ik,  by  m^n  weten,  nimmer  \iif^^O  (d&pat)  in  paatie?en 
zin  gebezigd  gezien. 
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anderen,  en  met  meer  recht,  ^yerbes  transitif8"  heet. 
In  elk  geval,  die  verba  met  mĕ«  „n'eipriment  pas 
seulement  un  ĕtat  ou  une  maniĕre  d^ĕtre,  comme  ceux 
dont  nous  avons  parlĕ  dans  Tarticle  prĕcedent,  mais 
bien  un  acte  produit  par  le  sujet,  et  ĕmanant  de  la  vo- 
lonte  ou  de  la  nature  du  sujet".  Ongelukkig  genoeg 
voor  Favre's  stelsel  geldt  volmaakt  hetzelfde  van  ^ku 
pĕrgi  en  tya  d&tang,  want  ook  daar  heeft  men  te 
doen  met  een  handeling,  verricht  door  het  subjekt  en 
gevolg  van  diens  wil  of  „de  sa  nature''.  Ik  laat  opzette- 
lijk  die  woorden  onvertaald,  omdat  het  mij  niet  duidelijk 
wil  worden  wat  de  schrijver  hiermede  kan  hebben  be- 
doeld. 

Een  woord  als  o^Ly^  (sdkit)  behoort  volgens  Favre') 
tot  die  „verbes  malais"  welke  „dans  leur  premiĕre  forme" 
een  toestand  aanduiden;  zoo  kan  kXii  (gantung)  betee- 

kenen   „ĕtre   pendu",   en    kXj  (b&ring)  doet  hem  den- 

ken  aan  het  Latijnsche  jaceo.  „0n  pourrait  mĕme  dire 
que  tous  les  mots  (dus  niet  ioua  les  verbes\)  malais,  ren- 
fermant  dans  leur  ĕtat  radical  une  signification  qui  com- 
prend  le  verbe  „6tre",  et  signiCant  „ĕtre  quelque  chose" 
peuvent  ĕtre  considĕrĕs  comme  verbes  d'6tat"  *).  Min  of 


1)  s  lu. 

2)  eod.  Een  eenigsiins  ander  itandpnnt  derhalre  dan  dat  ran  P|jnappel, 
in  wiens  eTangelie  o.  a.  deze  tekst  yoorkomt:  *Alle  woorden  in  het  Ma« 
leiich  beteekenen  oorspronkelgk  een  ieti  zyn*',  als  ik  hem  wel  begr^jp, 
Tooral  omdat  de  Malaitcbe  taal  rdoor  en  door  zinneiyk  ii'*.  (Mal.  apraak- 
kunst  S  35). 
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pourrait  aussi  preDdre  le  yerbe  comme  indiquant  un 
ĕtat  plutdt  qu'un  acte,  et  traduire  tjo^^  ^t^r^  A))' 
(orang  bĕrbtiwat  rdmah)  par  „un  constructeur  de 
maisons,  un  architecte''.  Intusschen  zijn  dergelijke  uit- 
drukkingen  zeer  dikwijls  een  zin  met  subjekt  en  praedi- 
caaty  en  wat  blijft  er  dan  yan  dat  neutrale  oyer?  Als 
Fayre  in  allen  emst  meent  dat  zoodanige  deriyaten  met 
bĕr  slechts  bij  uitzondering  een  ^^rĕgime"  hebbeui  dan 
bewijst  hij  eenyoudig  dat  hij  yan  het  Maleisch  een 
hoogst  opperylakkige  studie  gemaakt  heeft. 

Dat  hij  yerba  met  het  praefix  pĕr  kent,  blijkt  uit 
§  151  yy.:  „cette  particule  paralt  former  les  (?)  yerbes 
deriyĕs,  en  leur  laissant  toujours  un  sens  passif,  &  moins 
qu'elle  ne  soit  prĕcĕdĕe  du  pr6fixe  ^  (me)"  ^). 

Zoo  zijn  wij  dan  eindelijk  aangeland  bij  den  laatsten 
schrijyer  eener  Maleische  Spraakkunst,  wiens  beschouwin- 
gen  in  aanmerking  komen  yoor  een  nadere  uiteenzetting. 
Gerth   yan   Wijk's   punt  yan   uitgang   hierbij  is  de  uit- 


1)  In  5  109  kan  men  lesen:  »L'emploi  de  cei  particoles,  (dat  s^n  de 
yerbale  prae-  en  laSSjen)  poar  ddslgner  lei  formes  d*an  yerbe,  est  d*ane 
r^golarit^  asses  constante,  poar  qaMl  soit  possible  de  poser  en  principe  let 
rĕgles  saivantes'*  waaronder  «^i^me  r^le.  Poar  donner  k  an  mot  malais  !e 
seas  de  yerbe  d'^tat,  oa  de  Terbe  neatre,  oa  se  sert  du  pr^Aie  ji  ber". 
Alweer  die  malle  yoorstelling,  k  la  Ton  de  Wall,  alsof  men  telkens,  naar  den 
eisch  der  onutandigheden,  eyentjes  aAeidingen  gaat  maken,  met  inachtneming 
dier  Camease  8  Payresche  regels,  in  plaata  yan  zich  te  bedienen  yan  mtte- 
riaal  dat  eeawen  geleden  reeds  door  de  spraakmakende  gemeente  ii  be- 
schikbaar  gesteld.  Niet  onvermakel|jk  klinkt  in  verband  hiermede  een  nit- 
spraak  als  deze:  ««.Juijd,  passif  de  yJliljU,  q«i  n*e$t  pat  utite"  ((  155). 
Ik  carsiyeerl 
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spraak  in  §  111.  ,,Eenige  stamwoorden,  die  een  hande- 
ling  en  yooral  (dioi  welke)  een  beweging  of  rust  oit- 
drukken,  treden  zonder  eenige  yerandering  als  werk- 
woorden  op"  *),  en,  getrouw  aan  het  systeem,  dat  bij 
in  zijn  Spraakleer  yolgt,  oyerstelpt  hij  ons  met  een 
aantal  yoorbeelden  yan  zulke  werkwoorden,  wel  een 
gansche  bladzijde!  ,,A1  die  stamwoordelijke  werkwoorden 
zijn  intransitief,  maar  niet  daarin  toch  (sic!)  ligt  dereden 
yan  hun  onyeranderd  blijyen,  daar  andere  intransitieyen 
met  oyereenkomstige  beteekenis  wel  een  Yooryoegsel 
moeten  aannemen  om  als  werkwoord  dienst  te  kunnen 
doen  en  sommige  der  hier  opgegeyen  woorden  eyengoed 
met  als  zonder  yerbaal  praefix  yoorkomen,  b.  y.  mh- 
ngoendoer,  mĕnampil,  bĕrbangkit,  bĕrpin- 
dah"  ^).  De  strekking  dezer  opmerking  ontsnapt  mij  ten 
eenen  male,  maar  een  eigenaardig  inzicht  in  des  schrij- 
yers  opyatting  yan  een  „intransitief*'  werkwoord  krijgen 
wij  zeker  bij  de  waarneming  dat,  e.  g.  ^Jjg^jw  (s&ntap), 
etenj  ook  al  intransitief  is.  Waarom  die  op  pag.  54 
opgesomde  yerbale  grondwoorden  geen  praefix  krijgen  en 
toch    werkwoorden    zijn   —   de    schrijyer  weet   het,    by 


1)  Een  gebrekkige  zui!  By  •nitdrakken"  moest  de  ^  geplaat8t  z(jn, 
anders  heeft  de  relatiefzin,  beginnende  met  «die  een  handeling^,  geen  hoofd- 
woord  yan  het  praedikaat.  Nog  beter  ware  echter  het  schrappen  van  het 
relatiTum  «welke",  en,  dit  gaat  in  een  moeite  door,  het  onmiddell^k  daar- 
aan  voorafgaande  «die".  Ter  wille  van  den  lezer  plaatate  ik  deze  woorden 
tnsachen  haakjes.  De  hier  gegeven  voor8telling  achynt  aan  Favre,  $  ]L80, 
ontleend  te  i^n. 

2)  $  112. 
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Joye,  Diei.  ,,Wij  hebben  hier  dus ')  te  doen  met  een 
taalgebruik,  waaryan  de  reden  nog  niet  yerklaard  is", 
en  dat  zeker,  naar  de  tot  dusyerre  gehuldigde  theoriĕn, 
wel  nimmer  te  yerklaren  zal  zijn.  En  dan  komt  des 
Pudels  Eern :  ,,nitgezonderd  de  hierboyen  genoemde  moet 
een  stamwoord  altijd  een  yooryoegsel  aannemen  om  wat 
wij  noemen  den  infinitief  yan  een  werkwoord  uit  te 
drukken;  zonder  zulk  een  praefix  kan  het  wel  een  yorm 
yan  het  werkwoord  zijn,  b.  y.  Jujol,  ambil,  worde  ge- 
haaldt  maar  eerst  Ju^JUt  mĕngambil,  is  het  werk- 
woord  Aalen;  vs^lX  kata,  wordt  eerst  in  den  yorm 
\qASjJ,  bSrkata,  het  werkwoord  spreken'*  ^).  Ergo  ^l 
^jJ^i  J^aJU  Cy&  mSngambil  tkan)  is  „kij  (is)  het 
Aalen  van  viscA'\  en  ^\(XiS  ^s^LTo  s^^J»  (dmba  bĕr- 
kita  kapad&na)  „ii  (ben)  het  sprehen  tot  hem'\  Maar 
wie  zoo  redeneert  bewijst  dat  hij  weinig  thuis  is  in  de 
logica  yan  den  schrijyer,  dien  wij  hier  onder  handen 
hebben.   Want  iets   yerder  lezen  wij :  „Dit  praefix  dient 


1)  Dit  «dus"  ware  beter  weggelaten. 

2)  S  113.  Het  ii  naaweiyks  mogeiyk  om  in  zoo'n  kleine  raimte  moer 
onrin  aamen  te  penen.  la  doi  de  infinitief  het  werhooord  by  uitnemend- 
heidP  Waarom  wordt  dan  in  de  klassieke  talen  het  ?erbam  aangeduid  met 
den  l*ten  persoon  ting.  Tan  het  praesens?  En  in  het  Arabisch  met  den 
Sden  persoon  sing.  Tan  het  perfectamP  £n  in  het  Sanskrt  door  den  wortel 
of  stam?  Weet  de  schrgYer  nog  niet  eens  dat  de  infinitief  een  nominaaU 
Yorm  yan  het  werkwoord  is,  een  nomen  Terbale?  Het  is  boTendien  ?olstrekt 
niet  waar  dat  ,^a4Jl«  (mĕngambil)  b  «wat  wfj  noemen den infinitief yan 
een  werkwoord*'.  Dat  kan  het  i(jn,  br.  io  iV^-MU  ^j^^^aP  (ĕnddq  mCn- 
g&mbil),  maar  in  J^A^Jbs  ^l  (iko  mSng&mbil)  is  het  in  de  yerste 
▼erte  geen  infinitief,  want  dan  zoo  deM  eonstroctie  geen  zin  hebben. 
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kan  optreden.  Daarom  is  yan  ii  ala  ook  geen  pasBief 
mogelijk,  wel  yan  „ik  sla  den  hond'* ;  de  daarin  yeryatte 
gedachte  kan  weergegeyen  worden  met  „de  hond  wordt 
door  mij  geslagen''.  De  schrijyer  stelt  ik  sla  tegenoyer  ik 
word  geslagen,  en  dit  is  in  zooy6rre  juist  als  de  eerste 
persoon  in  het  eene  geyal  de  handeling  yerricht  en  haar 
in  het  andere  ondergaat,  maar  dergelijke  tegenstellingen 
hebben  uit  een  grammaticaal  oogpunt  weinig  zin,  en 
zeker  niet  meer  dan  die  tusschen  „ik  ben  arm'^  en  „hij 
is  rxjK\  Oeheel  anders  onze  schrijyer:  ^^het  grammaticale 
passief  yan  ik  sla  is  „door  mij  wordt  geslageri^  ^).  Nu  hij 
zich  zoo  tuk  toont  op  tegenstellingen  moet  ik  hem  eyen 
wijzen  op  die,  welke  tusschen  deze  twee  uitdrukkingen 
bestaat.  Zij  is  deze  dat  „ik  sla'  een  zin  is,  en  ^door 
mij  wordt  geslageri^  niet,  eenyoudig  omdat  er  geen 
Bubjekt  is.  Yult  men  dit  aan,  door  b.y.  te  zeggen  ^de 
hond  wordt  door  mij  geslageri^  dan  heeft  men  ook  de 
passieye  constructie  yan  „ik  sla  den  hond'\  Waarin  het 
eigenaardige  yan  dat  grammaticale  passie/  gelegen  is, 
kan  mij  dan  ook  met  den  besten  wil  niet  klaar  worden. 
In  elk  geyal,  dit  weten  wij,  dat  Ju^Ajc  «51  (aku  mĕ- 
ngdmbil)  yolgens  Gerth  yan  Wijk  wil  zeggen  ,yik 
neem'\  en  JlijoI  «51  (aku  fi,mbil)  daarentegen  ^door 
mij  wordt  genomeri\   Het   passief  (wel  te  onderscheiden 


1)  Wat  wy  tot  doBYerre  8abjektief«pa88ief  of  #pa88if  radicar',  hebben 
hooren  noemen  heet  hier  #grammaticaal  paasier*;  de  8chryver  wil  bmkbaar 
elke  gelegenheid  a^sn^den  om  te  denken  aan  het  pa88ief  in  een  faillieten 
boedel  of  ieta  dergel^ks. 
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Yan  het  grammaticale  pa^ne/)  wordt  geyormd  door  het 
praefix  o  (di)  zoodat  jLije|(>  Ji\  (&ka  diy&mbil)  be- 
teekent  n%k  word  genomen''.  En  jS\  jJ»!  dS^J^^  /^^' 
(4njing  diptiknl  6Iih  4ku)  wil  zeggen  ^^  hond 
toordt  door  mij  geslagen'^  het  pas8ief  dus  yan  J<^^^  ^l 
Lsp>J^\  (^ku  mĕmtikul  ^njing)  ik  sla  den  Aond. 
Maar  kAi\  JilS  mS^  (^ku  ptikul  dnjing)  wil  zeggen 
„door  mij  toordt  de  hond  ge9;lagerC\  een  geweldig  yerschil, 
wie  Yoelt  dat  niet,  met  „de  hond  wordt  door  mij  getla- 
gen''\  Of  is  er  niet  een  opyallend  onderscheid  in  betee- 
kenis  tusschen  „ik  vertrek  morgen^  en  „morgen  vertrek 
ik''l  Men  ziet  het,  de  Maleische  Spraakleer  wordt  door 
den  heer  Gerth  yan  Wijk  met  angstyailige  naawgezet- 
heid  in  al  hare  Ajnheden  hlootgelegd. 

Naast  dit  passie/  en  dit  grammaticaal  passie/,  waarbij, 
als  men  den  schrijyer  mag  gelooyen,  de  agens  der  han- 
deling  goed  in  het  oog  wordt  gehouden,  kent  hij  nog 
een  paar  andere  passieyen,  waarbij  dit  laatste  niet  zoo 
dringend  noodig  is;  ^inmiddels  kan  ook  bij  deze  yormen 
het  subject  waardoor  die  toestand  is  te  weeg  gebracht, 
genoemd  worden'* ').  Als  men  nu  oyerweegt  dat  het 
eerste  ook  het  geyal  kan  zijn  bij  het  passie/  en  het 
grammaticaal  passie/,  in  zooyerre  als  men  zeer  goed  kan 
zeggen  JlajoI  yS\  (aku  dmbil)  en  Jujel(>  o^l  (itu 
diydmbil),  dan  blijkt  dat  er  alleen  een  yerschil  yan 
graad  kan  bestaan  in  de  frequentie  der  geyalleui  waarin 

1)  $  176. 
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« 

de  agens  der  handeling  al  dan  niet  genoemd  of  in  de 
gaten  gehouden  wordt.  Maar  dan  mocht  men  ook  met 
recht  cijfers  yerwachten,  die  hieryan  eenig  denkbeeld 
geyen;  yan  die  cijfers  blijfb  de  belangstellende  lezer 
eyenwel  nuchter.  Dat  die  twee  yormen  de  deriyaten  met 
tĕrenka  —  an  zijn  is  duidelijk. 

De  schrijyer  steekt  in  zooyerre  gnnstig  af  bij  andere 
hierboyen  behandelde  grammatici,  dat  hij  in  de  aAeidin- 
gen  met  bĕr  geen  toestandswoorden  ^iet^  maar  yerba. 
^Behalye  het  in  §  114  yermelde  praefix  ^j  heeft  het 
Maleisch  er  nog  een,  dat  dient  om  aan  een  woord  den 
yorm  yan  een  werkwoord  te  geyen,  nl.  o  (bĕr)"  *). 
Omtrent  de  beteekenis  dezer  deriyaten  yernemen  wij 
nader:  „De  met  o  geyormde  woorden  zijn  intratmtieve 
werkwoorden^  of  adjectieven  die  ook  als  praedicaten  kunnen 
optreden"  ^).  Daar  nu  het  Maleisch  geene  onpersoonlijke 
subjekten  kent,  is  het  duidelijk  dat  in  die  taal,  anders 
dan  bij  ons  het  geyal  is,  geen  passief  yan  een  intran- 
sitief  yerbum  bestaat,  dus  ook  niet  yan  de  intransitieye 
werkwoorden  met  b  ĕ  r.  Het  passief  dient,  gelijk  de  schrij- 
yer  zeer  juist  opmerkt,  om  het  direkt  objekt  eener  han- 


1)  $  192.  ZooeTen  ▼ernamen  w^  dat  J^^  (ambil)  ook  «de  Yorm  Tan 
een  werkwoord*'  ii  ($  118),  zoodat  dei  ichryTers  gedachte  hier  Yr^  troebel 
mag  heeten. 

2)  S  198.  Dit  ook  is  inderdaad  kostelykl  Kent  de  BchryTer  bjjgeyal  in 
het  Maleiich  adjecticTen  die  niet  als  praedikaat  kannen  optreden?  En  heeft 
hy  wel  eens  aAeidingen  met  bĕr  ala  snbjekt  gebezigd  gesien?  Zoo  ja,  dan 
hond  ik  my  warm  aanbcTolen  Toor  mededeeling  yan  eenige  yoorbeelden, 
want  my  Yiel  dit  gelnk  nog  niet  ten  deel. 
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deling  te  doen  optreden  als  Bubjekt  in  den  zin.  Waar 
er  geen  direkt  objekt  is  (zooal8  bij  intransitieye  yerba), 
daar  kan  dus  ook  geen  sprake  zijn  yan  een  pa8sief- 
constructie,  om  de  eenyoudige  reden  dat  men  dan  een 
zin  zou  krijgen  zonder  onderwerp,  dat  wil  saggen  geen 
zin  ^).  Maar,  zou  men  zeggeni  vs^*jt  aJLIo  (bĕr61ih 
drta)  is  toch  goed  Maleisch,  en  iedereen  yerstaat  er 
uit  wat  wij  te  kennen  geyen  als  wij  zeggen  n^ck  seAat- 
ten  verwerven\  Is  dan  in  casu  schatten  niet  het  direkt« 
object  yan  verwerven1  Wel  zeker,  wie  twijfelt  daaraan? 
In  het  Maleisch  echter  is  vs^^  (drta)  geenBzina  het 
direkte  objekt  yan  iJ^t«^  (bĕr61ih);  immers,  wat  zou 
er  dan  oyerblijyen  yan  het  positum  dat  die  yerba  met 
yi  (bĕr)  intransitief  zijn?  Niet  onyermakelijk  redt  onze 
grammaticus  zich  uit  deze  impasse.  „Eigenlijk  komt 
dan  (i.  e.  in  geyallen  als  waarop  ik  hier  het  oog  heb) 
het  praefix  y66r  een  samengestelde  uitdrukking,  die  in 
beteekenis  somtijds  oyereenkomt  met  een  substantief  of 
een  adjectief''  ^).  Is  dus^  om  bij  ons  yoorbeeld  te  blijyen, 
bĕr61ih  drta  eigenlijk  ĕĕn  woord?  En  dus  wel  be- 
schouwd,  niet  anders  dan  bĕr  +  oliharta?  Waar  blijkt 
dat  uit?  Stellig  niet  uit  het  accent,  want  in  de  uitspraak 
heeft  zoowel  bĕr61ih  als  &rta  een  eigen  woordaccent. 
Ten  slotte  nog  ĕĕne  yraag:  Waarom  kan  men  niet  eyen 
goed   zeggen   dat   mĕngdmbil    ikan   ontstaan    is  uit 


1)  Zie  ook  S  196  pr. 

2)  5  196,  p.  124;  hier  is  de  schryTer  blgkbaar  bQ  Klinkert  in  de  leer 
geweest. 


209 

mĕng  +  ambilikan?  Want  ook  van  de  derivaten  met 
m  e  **  heet  het :  ^)  „Het  stamwoord  kan  daarbij  eene 
samengestelde  uitdrukking  zijn". 

Het  moet  natuurlijk  belangwekkend  zijn  om,  in  ver- 
band  met  des  schrijver8  hierboven  in  het  kort  aangeduide 
zienswijze,  te  vememen  hoe  hij  denkt  over  een  zin  als: 
^r^  (3i>b  i^^^It^  (Xo  (maka  dipĕrolihna  b&- 
naq  drta),  in  vertaling  luidende  „door  hem  werden  vele 
8chaiien  verworven'\  en  dus,  als  pa8sieve  constructie 
staande  tegenover  „h%j  verwierf  vele  schaiien'\  Baad- 
plegen  wlj  op  dit  punt  de  Maleische  Spraakleer,  dan 
vinden  wij:  ,..Sommige  woorden  nemen  het  praefix  A, 
pĕr,  aan,  dat  v66r  den  onveranderden  stam  wordt  ge- 
plaatst,  maar  de  r  verlie8t,  en  dus  o,  pĕ,  wordt  wan- 
neer  in  de  eerste  lettergreep  van  het  woord,  waanroor  het 
komt,  een  r  is"  ^).  Men  vrage  nu  niet  waarom  die 
„sommige  woorden"  dat  praefix  aannemen,  want  dat  is 
natuurlijk  van  niet  het  minste  belang;  oneindig  gewich- 
tiger  is  het  te  vernemen  dat  de  zoo  ontstaande  (sic!) 
woorden  weer  het  praefix  m  8  *^  krijgen  „om  als  werk- 
woorden  in  den  actieven  vorm  op  te  treden" ').  Hoe 
moet  nu  i^JumI^J  (pĕristĕri)  in  den  zin:  ^^|  yXXs^ 
v5t  J4Xr  (^l-gk^)  ^yX^\yj  yS^yj  JoU  (jik&lau  &naq 
pitiq  tUw&nku  pĕristĕri  nisciya  kĕddl  iya)*) 
worden    opgevat?   Als  grammaticaal  passief  natuurlijk. 


1)  p.  60,  sapra.  2)  $  119.  8)  eod. 

4)  Sajdrah  MSUya,  ed.  Klinkert  (48,  3). 

II  14 
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Stond  er:  ^^  |J,|  ^^IJ«>  jCsU  (Jjt  ^JLXV  (jil^&- 
lati  &naq  p&tiq  diperistĕrt  olih  tHw&nka),  dan 
zoa  het  gewoon  (d.  w.  z.  niet  in  het  granimaticale  ge- 
knntsel  yan  onzen  schrijyer  passend)  pa8Bief  zijn;  en 
^JLmSyA^  (mĕmp6riBtĕri)  zoq  het  actiyom  zijn. 
Zoo  Btaat  ook  naast  kJJ^a^jo  (mĕmpĕrolih)  als  acti- 
ynm  ft}*t^(>  (dipĕrolih)  om  het  pa3Bief  aan  te  doiden, 
maar  zonder  eenige  hetrekking  tot  aJ^t«^  (bĕr61ih). 

Het  was,  dit  zal  niemand  in  twijfel  trekken,  een 
weinig  opwekkende  arbeid,  dat  resumeeren  yan  de  in- 
zichten  der  yoomaamste  schrijyers  oyer  de  Maleische 
Orammatica  in  den  aard  en  het  wezen  yan  het  Malei- 
sche  yerbum.  Maar  die  arbeid  was  onmisbaar  om  doi- 
delijk  te  doen  nitkomen,  in  de  eerste  plaats,  dat  er 
geen  sprake  kan  zijn  yan  een  conmwnii  opinio  op  dit 
stuk,  en  ten  tweede  dat  er  geen  spoor  yan  een  objec- 
tieye  waameming  yan  feiten  bij  die  schrijyers  te  yinden 
is.  leder  wierp  naar  eigen  goedyinden  een  stelling  op, 
of  meerdere,  zonder  zel&  te  denken  aan  eenig  bewijs 
yoor  de  juistheid  daaryan;  de  materie  werd  dan  z66 
lang  yerdraaid  en  gekneed  tot  zij  zich,  hoe  ongaame 
ook,  met  die  stellingen  ging  yerdragen. 

In  mijn  proefschrift  „Maleische  yerba  en  nomina  yer^ 
balia"  ')  heb  ik  getracht  de  onhoudbaarheid  en  yerward- 
heid  der  ten  beste  gegeyen  yoorsteUingen  yan  het  Ma- 
leische  yerbum  aan  te  toonen,  zoodat  ik  belangstellenden 


1)  Leiden,  Arms  £.  J.  Brill,  1895. 
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hiemaar  mag  T6rwijzeD  yoor  aityoeriger  besprekingen 
ter  zake.  Yerder  heb  ik  in  mija  geschritt  een  geheel 
nieuwe  theorie  oyer  dit  deel  der  Maleische  grammatica 
opgesteld,  welke  ik  later  nanwkeurig  heb  getoetst  aan 
een  der  beste  werken  yan  de  Maleische  letterknnde,  de 
Saj&rah  Mĕl&yu.  De  nitkomsten  yan  dit  onderzoek 
zijn  neergelegd  in  een  opstel  yan  mijn  hand,  opgeno- 
men  in  deel  XL,  afl.  1  en  2  yan  het  TijdschriA  yan 
het  Batayiaasch  Genootschap  onder  den  titel  ,^Feiten  en 
crjfers  tiit  de  Saj&rah  Mĕl&yn  in  yerband  met  en- 
kele  betwiste  hoofdpunten  der  Maleische  Grammatica'^ 
en  zij  bevestigeny  ni  fallor,  ongeyeer  in  elk  opzicht  de 
juistheid  mijner  zienswijze.  JNatuurlijk  zou  het  mogelijk 
kunnen  zijn  dat  mijn  methode,  toegepast  op  een  ander 
werk,  tot  het  resultaat  leidde  dat  deze  uieuwe  theorie 
hoegenaamd  geen  steek  houdt^  maar  ik  moet  het  aan 
anderen  oyerlaten  om  dat  te  bewijzen. 

Ik  betoogde  in  mijn  proefschrifl ')  dat  een  der  hoofd- 
fouten  yan  de  Maleische  grammatici  hierin  bestaat,  dat 
zij  —  yolkomen  terecht  oyerigens  — ,  de  deriyaten  met 
mĕ^  aanziende  yoor  het  actieye  yerbum,  in  Maleischen 
zin,  den  grondyorm  yan  het  yerbale  woord  daarom  heb- 
ben  meenen  te  moeten  beschouwen  als  het  passiyum. 
Ten  einde  deze  ayerechtsche  conclusie  te  rijmen  met 
het  niet  te  loochenen  feit  dat  ^}Smi  ^jt  g  -r  (s&ya  pukul) 
yolstrekt  niet   beteekent   „ii  word  gealagen^',   wat  toch 


1)  p.  100  8eq. 
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het  geyal  zoa  moeten  zijn  indien  de  yorm  ptiknl  in- 
derdaad  passief  was,  eyenals  e.  g.  (ego)  ferior  of  (^iyd) 
rv^rofi.»i,  heeft  men  dat  prachtige  &ubjektief-pa8sief,  alias 
grammaticaal-passief^  alias  ,,passif  radical"  uitgeyonden, 
en  tegen  beter  weten  in  yolgehouden  dat  wij  hier  te 
doen  hebben  met  iets  speciCek  Maleisch.  Toch  zoa  een 
nnchtere  beschouwing  der  feiten  weldra  geleid  hebben 
tot  de  slotsom,  dat  grondyorm  en  deriyaat  met  m  ĕ  «^ 
niet  tegenover  elkaar  staan,  doch  naast  elkander.  Immers, 
yan  beide  yormen  wordt  in  den  zin  op  yolkomen  de- 
zelfde  wijze  gebruik  gemaakt.  Zoowel  de  grondyormen 
der  Maleische  yerba  als  de  daaruit  ontstane  aAeidingen 
met  mĕ  **  treden  op  als  hoofdwoord  yan  het  praedikaati 
en  als  nomen  yerbale ;  in  het  laatste  geyal  zijn  zij  eyen- 
goed  infinitief  als  participiumi  en  waar  zij  in  laatst- 
genoemde  hoedanigheid  optreden,  dienen  zij  zoowel  ter 
bepaling  yan  substantiya  als  yan  praedlkaatswoorden.  Het 
eenige  yerschil  zit  in  de  frekwentie  yan  het  gebroik. 
Ik  yond  yoor  de  Sajdrah  Mĕl^yu^)  in  het  geheel 
3925  geyallen  waarin  yan  den  grondyorm  is  gebruik 
gemaakt  tegenoyer  1922  aAeidingen  met  mĕ*.  De  fre- 
kwentie  yan  het  gebruik  in  de  drie  hoofdfunctie8 :  hoofd- 
woord  yan  het  praedikaat,  infinitief  en  participium  was 
yoor  de  grondwoorden  81  \,  ll^j^^lo  en  7Vs"/o>  ^^ 
yoor  de  deriyaten  met  mĕ'-  46  o/^,  197//o  en  34^,  o/o- 
Dit   eenmaal  yaststaande,  rijst  yanzelf  de  yraag:  ,,als 


1)  Zie  pag.  106  Tan  •Feiten  en  cOfera'\ 
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die  twee  Yormen  in  den  zin  dezelfde  functie8  yeryullen, 
wat  is  dan  wel  liet  yerschil  in  beteekenis  daartusschen"? 
Immers,  men  mag  aannemen  dat  de  Maleier  die  deri- 
yaten  met  m  ĕ  *^  niet  zou  bezitten  en  be^igen^  indien  zij 
Yolmaakt  hetzelfde  beteekenden  als  de  grondyormen.  Bij 
het  zoeken  naar  het  antwoord  op  de  zooeyen  gestelde 
yraag  houde  men  goed  in  het  oog  dat  er  in  het  Maleisch 
zijn:  1°  yerbale  grondwoorden,  waaryan  geen  aAeiding 
met  het  praefix  m  ĕ  *  in  gebruik  is,  2®  yerbale  grond- 
woorden  die  wel  dit  deriyaat  naast  zich  hebben,  en  3^ 
deriyaten  met  m  ĕ  *,  naast  welke  het  yerbale  grondwoord 
niet  gebruikelijk  is ').  Gaat  men  nu  uit  yan  mijn  stel- 
ling,  dat  de  aAeidingen  met  m  ĕ  "^  in  het  algemeen  die- 
nen  om  zonder  in  omschrijyingen  te  yeryallen  op  het 
duratieye  der  handeling  meer  nadruk  te  leggen,  dan 
men  zou  doen  door  den  grondyorm  (dien  ik  aorist  doopte) 
te  bezigen,  dan  heefb  men  wel  niet  den  sleutel  ter  yer- 
klaring  yan  alle  eigenaardigheden  in  het  gebruik  dezer 
twee  yormen,  maar  yeel  wordt  toch  hierdoor  op  onge- 
zochter  en  meer  ongedwongen  wijze  yerklaard  dan  de 
yoorstanders   der    leer    yan    het    subjektief-passief  doen. 


1)  Een  dergel^jk  yench^'D8el  als  die  aAeidingen  met  mS  *  te  sien  geren, 
neemt  men  waar  b\j  onze  frekwentatieTen,  ontstaan  door  aanwending  Tan 
de  infixen  el  en  er.  Yerba  als  loopen  of  tehieten  hebben  geen  frekwentatief 
naast  zich;  daarentegen  gebrniken  w^  trappelen  naast  trappen,  en  bibberen 
naast  hepen,  terw^l  yan  de  frekwentatie?en  wapperen  en  dwarrelen  de  daar- 
mede  correspondeerende  grond?ormen  wappen  en  dwarren  in  de  le?ende  taal 
niet  bekend  zyn.  Wat  w^  b\j  onze  frekwentatie?en  waamemen  ia  niet  iden- 
tieJe  aan  hetgeen  de  Maleitche  dnratioTcn  van  het  actirnm  Tertoonen,  maar 
het  heeft  er  toch  zeer  groote  oyereenkomat  mede. 
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Argumenten  Toor  (leze  stelling  zal  men  in  mijne  meer- 
genoemde  geschriilen  ^)  aantreSen;  op  enkele  dezer  wensch 
ik  hier  eyen  de  aandacht  te  yestigeni  en  wel  allereerst 
op  de  omstandigheidy  dat  de  deriyaten  met  mĕ  *  meer 
optreden  in  de  rol  yan  participinm  (adjectiyum  yerbale) 
dan  de  grondyormen.  „Het  adjectiyum  yerbale"  zoo 
schreef  ik  ^)  „duidt  op  een  toestand,  eigenschap  of  hoe- 
danigheidy  maar  altijd  op  iets  waaryan  het  begrip  tijde- 
duur  onafscheidelijk  is.  Dit  geldt  yan  de  yerbaaladjek- 
tieyen  eyengoed  als  yan  andere.  Als  wij  zeggen  i^hij  is 
doende"i  dan  willen  wij  hierdoor  meer  nadruk  leggen 
op  het  duratieye  der  handeling  dan  indien  wij  eenyoudig 
zeiden  „hij  doet*' ').  Zien  wij  nu  dat  de  Maleier,  ter 
aanduiding  yan  de  kracht  yan  zoo'n  yerbaaladjektief, 
achttienmaal  lieyer  (sit  yenia  yerbo)  den  yorm  met  mĕ* 
bezigt  dan  den  aorist,  kan  men  dan  nog  in  twijfel  trek- 
ken  dat  hij  in  eerstgenoemde  aAeiding  bij  uitnemendbeid 
duratiefkracht  yoelt?" 

Dit  laatste  yolgt  ook  uit  de  omstandigheid  dat  zalke 
aAeidingen  met  m  ĕ  ^  gaame  (hoewel,  dit  erken  ik  dade- 
lijky  niet  uitsluitend)  dk&r  gebezigd  worden,  waar  het 
handelende  subjekt  yoorgesteld  wordt  als  iets  te  doen, 
terwijl  het  met  wat  anders  bezig  is.  Dat  is  o.  a.  het 
geyal  na   woorden   als   ^t^  (sĕr&ya),  ^«^  (sĕrtsi), 

1)  Zie  0. 1.  Feiten  en  c\jfer8,  p.  116  yv. 

2)  eod.  p.  115. 

8)  In  het  EDgeUch  heeft,  looaU  men  weet,  die  ondencheiding  Teel  meer 
borgerrecht  dan  by  ons. 
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J,^4w  (s&mbil)^  L*>^<>  (dĕng&n)  e.  d.,  die  aan  ons 
terwijl  beantwoorden  ^). 

Nanw  yerwant  aan  dit  geyal  is  dat,  waarin  men  het 
subjekt  yoorstelt  als  met  iets  bezig  zijnde^  of|  naar  onze 
wijze  yan  uitdrukken,  nog  iets  doende,  dus  na  woorden 
als  J^  (l^gi)>  ©n  *45  (tĕngdh).  Dat  die  duratief- 
^rormen  ook  bij  yoorkeur  boyen  den  aoristnaiJLs  (tĕl&h), 
jJjuM  (satĕl&h),  en  sJum  jJuUu  (satĕlah  stidah)  op- 
treden  yerklaart  zich  als  yan  zelf  hieruiti  dat  men 
onwillekeurig  het  oog  yestigt  op  den  duur  der  hande- 
ling,  als  men  ipso  yerbo  te  kennen  geeft  dat  aan  die 
handeling  een  einde  komt. 

De  yoorstelling  yan  den  grondyorm  yan  het  yerbale 
woord  als  een  b]jzondere  soort  yan  passie^,  ten  einde 
daartegenoyer  te  kunnen  stellen  de  aAeidingen  met  mĕ*^ 
als  het  actiyum  bij  uitnemendheid  leidt,  blijkens  mijn 
eryaring,  yrij  algemeen  tot  een  zeer  yerkeerd  inzicht  in 
de  mate,  waarin  yan  die  deriyaten  met  m  ĕ  *  wordt  ge- 
bruik   gemaakt ').   Gerth   yan  Wijk  is,  zooals  men  zich 


1)  In  de  S.  M.  24  maal,  en  daartegenorer  slechta  8  gerallen  waarin, 
onder  Tolmaakt  dexelfde  omitandigheden,  de  aorist  werd  gebesigd  (Feiten 
en  c|jfer8,  p.  117). 

2)  AU  een  carieas  staaltje  yan  de  oprattTBgen  die  omtrent  de  kracht 
▼an  het  praefix  mĕ  zoo  al  Terkondigd  zyn,  wgs  ik  op  Klinkert's  aitspraak 
<T.  V.  N.  I.  1882,  I,  i65)  dat  zeer  dikw^jU  het  gebroik  Tan  aAeidipgen 
met  m6  in  de  schrijftaal  noodzakel\jk  is,  terw^l  zy,  in  dezelfde  gevallen,  in 
de  spreektaal  niet  gebesigd  wordeo.   «In  de  gemeensame  gesprekken  is  dat 

(sc.  niet  bezigen  yan  derivaten  met  m6  **)  geoorloofd,  in  saiyer  doorloopend 
proza  niet,  en  die  foat  heeft  yon  de  Wall  wel  eens  begaan".  Desen  foaten- 
makenden  beoefenaar  yan  het  Maleisch  was  het  niet  ontgaan,  dAt  yele  deri- 
yaten  met  mĕ  *  onbetwistbaar  intrai^sitieye  yerba  opleyereu,  wat,  yolgens 
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herinnert,  aan  het  transigeeren  gegaan,  ten  einde  geit 
en  kool  te  sparen.  „Eenige  stamwoorden,  die  een  han- 
delingi  en  yooral  een  beweging  of  rust,  uitdrukken, 
treden  zonder  eenige  yerandering  als  werkwoorden  op"  ^), 
zoo  heet  het  bij  hem,  maar  om  een  juist  begrip  te  krij- 
gen  yan  dat  ^^eenige"  bedenke  men  toch  yooral  dat  dit, 
wat  de  Saj^rah  MĕlSyu  betreft,  zeggen  wil  dat  in 
78  '^/o  der  geyallen  (nl.  3065  yan  de  3925)  waarin  een 
aorist  yoorkomt  geen  duratiefyorm  had  kunnen  gebezigd 
zijn,  omdat  de  leyende  taal  dien  niet  kent.  De  meest 
alledaagsche  yerba  missen  dezen  yorm,  en  dit  fi9it  laat 
zich,  naar  mijn  geyoelen,  ^eer  geredelijk  hieruit  yerkla- 
ren  dat  de  door  die  yerbale  woorden  aangeduide  han- 
delingen  df  zonder  duur  gedacht  worden^  of  zich  niet 
zonder  eenigen  duur  laten  denken,  df  elke  gedachte  aan 
duur  uitsluiten.  Dat  hierbij  yeel,  zeer  yeel  zelfs,  aan 
zuiyer  indiyidueele  inzichten  wordt  oyergelaten  moge 
waar  zijn,  het  schijnt  mij  logischer  toe  om  op  deze 
wijze  de  hier  bedoelde  eigenaardigheid  te  yerklaren,  dan 
te  beweren  dat  een  deel  der  werkwoorden  in  den  grond- 
yorm  actief  is,  en  een  ander  deel  in  denzelfden  yorm 
passief  *). 


Klinkert,  eenyoadig  bew^st  dtt  A.  F.  yon  de  Wall  er  niets  Yan  bec^pt. 
»De  man  heeft,  b\j  al  zijn  tjver,  maar  ^^n  ding  orer  *t  hoofd  gesien,  name- 
^jk  dat  ai  die  soogenaamd  intransitie?e  werkwoorden  met  mS  h$t  obfwt  m 
gieh  zelve  hebben*.  Ach  jaP  Welk  objekt  heeft  dan  b?.  \JCiSjLA  (mSngan- 
t  a  q),  tlaperig  gijn,  in  zich  zelye  ?  A  kingdom  for . . . .  een  antwoord  hierop. 

1)  Spraakleer,  $  111,  pr. 

2)  Dat  dit  Gerth  yan   WQk's  bedoeling  is,  moet  men  wel  aannemen; 
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Eyengoed  als  er  grondyormen  zijn,  die  geen  aAeiding 
met  m  ĕ  ^  naast  zich  hebben,  zijn  er  ook  deriyaten  met 
dit  prae£ixy  wier  basis  geheel  of  zoo  goed  als  geheel  in 
onbraik  is  geraakt.  In  geen  der  behandelde  spraak- 
kunsten  wordt  op  deze  omstandigheid,  die  toch  niet 
zonder  beteekenis  mag  genoemd  worden,  de  aandacht 
geyestigd.  Als  yoorbeelden  noem  ik  04>L}Lo  (mĕngd- 
dap),  ^^^SjSXjo  (mĕl4inkan),  jm^Luo  (mĕn&ngis), 
o^aJLo  (mĕltimpat),  {J^XJJuo  (mĕng&ntuq),  welke 
natuurlijk  met  yele  andere  zouden  te  yermeerderen  zijn  ^). 
De  drie  laatste  bewijzen,  zoo  dit  nog  noodig  mocht  zijn, 
dat  de  hier  bedoelde  aAeidingen  yolstrekt  niet  yan  na- 
ture  transitieye  yerbale  woorden  zijn,  tenzij  men,  zooals 
meermalen  gebeurd  is,  aan  dezen  duidelijken  technischen 
term  in  de  Maleische  Grammatica  een  andere  beteeke- 
nis  hecht  dan  men  elders  er  aan  toekent. 

Omtrent  de  yormen,  die  de  HoUander  in  nayolging 
yan  Boorda  beschouwde  als  het  subjektief-passLef  bij 
uitnemendheid,  ik  bedoel  de  yereeniging  yan  een  yer- 
baalstam  met  de  pronominale  grondyormen  ku  en  kau, 
yalt  nog  op  te  merken  dat  de  Maleier  hieryan  in  zijn 
litteratuur  zeer  weinig  gebruik  maakt,  en  in  de  om- 
gangstaal   zoo   goed  als  nooit.   In  de  S.  M.  ten  minste 


met  «werkwoorden'*'  in  zyn  e?engenoemde  nitspraak  kannen  geene  andere 
dan  actie?e  Yerba  bedoeld  i^n,  want  Terttaat  men  daaronder  hetgeen  er  let- 
terl^jk  staat,  dan  heeft  deze  nitapraak  hoegenaamd  geen  zin.  Immers,  zyn 
passieye  werkwoorden  niet  ook  werkwoorden? 

1)  In  de  S.  M.  komen  onder  de  1922  yormen  met  m6  %  er  286  yoor, 
d.  i.  15  y^,  naast  welke  geen  grondyorm  in  gebrnik  is. 
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komen  zQlke  yormen  niet  meer  dan  33*maal  Yoor,  d. 
w.  z.  eens  op  12  bladzijden,  waaronder  slechts  ĕĕnmaal 
een  pronomen  yan  den  2^^^  persoon  optreedt ').  De  pro- 
nomina  personalia  yan  den  1»^°  en  2^^^^  persoon  worden 
in  het  Maleisch  (ten  minste  zooal3  ik  dat  dagelijks  door 
Maleiers  yan  verschillende  herkomst  hoor  spreken)  ge- 
woonlijk  yerkort,  zoodat  men  ku  liyat  hoort  yoor  4ku 
liyat  en  kau  dapat  yoor  ĕngk&u  d^pat,  maar  het 
door  mij  waargenomen  feit,  dat  men  in  die  geyallen 
bijna  altijd  ku  Ityat  en  k&u  d4pat  hoort  in  plaats 
yan  kultyat  en  kaud^pat,  zooals  de  uitspraak  zon 
moeten  zijn  indien  wij  hier  met  ĕĕn  woord  te  doen 
hadden,  bewijst  wat  ik  zooeyen  stelde.  Ik  ontken  niet 
dat  men  wel  eens  hoort  kuliyat  en  kaud&pat,  en 
geef  dus  toe  dat  zoodanige  yerbale  yormen,  in  structuur 
yeel  oyereenkomende  met  die  der  Arische  talen,  yoor- 
komen,  doch  beweer  dat  zij  weinig  gewild  zijn. 

Het  mag  inderdaad  zonderling  heeten  dat  men,  in 
plaats  yan,  zooals  toch  yoor  de  hand  lag,  in  de  zooeyen 
besproken  yormen  analogiĕn  te  zien  yan  onze  yerbaal- 
flexie,  tot  zoo'n  curiositeit  als  het  subjectief-pasBief  zijn 
toeylucht  heeft  genomen  om  daaryan  een  yerklaring  te 
geyen.  En  hoe? 

Is  dus  mijn  opyatting  yan  de  yerhouding  tusschen 
grondyorm    en    deriyaat   met   m  ĕ  *"    een    geheel  andere 


l)  Zie  M^eiten  en  C^fer8*',  p.  73.  ygl.  ook  de  noten  aan  den  ▼oet  dier 
bladsyde. 
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daa  die  der  yoornaamste  grammatici,  nog  yeel  grooter 
is  het  yerschil  tusBchen  mijn  yerklaring  der  beteekenis 
yan  de  aAeidingen  met  bĕr  en  de  bestaande,  tot  dus- 
yer  tamelijk  algemeen  aangenomene. 

Sommige  schrijyers  hebben  deze  aAeidingen  yoorge- 
steld  als  intransitieye  yerba  bij  uitnemendheid,  andere 
hebben  haar,  met  een  nietszeggenden  term,  toeatanda' 
woorden  genoemd  ').  Eerstgenoemden  kan  het  moeilijk 
ontgaan  zijn  dat  die  zg.  intransitieye  werkwoorden  toch 
zeer  yaak  een  object  bij  zich  hebben^  dat  bezwaarlijk 
anders  dan  direkt  kan  heeten.  Om  te  beletten  dat  men 
hun  stelling  onhoudbaar  maakt  door  op  deze  omstan- 
digheid  te  wijzen,  hebben  enkelen,  o.  a.  de  Hollander, 
geleerd:  ^^nu  jay  dat  zou  men  wel  een  direkt  objekt 
willen  noemen,  maar  het  is  dit  toch  yolstrekt  niet,  want 
in  zulke  geyallen  hebben  wij  met  een  complement  te 
doen'*.  Andereui  en  daaronder  Gerth  yan  Wijk,  schijnen 
begrepen  te  hebben  dat  z66  iets  toch  wel  wat  al  te 
onnoozel  was;  zij  wierpen  daarom  de  thesis  op  dat  men 
in  dergelijke  geyallen  te  doen  heeft  met  samengestelde 
oitdrukkingen,  zoodat  e.  g.  ^L^  ^^'r^  (b8r61ih  j&sa) 

1)  De  term  toetiandnooord  is  erger  dan  nietszeggend ;  h\j  leidt  tot  ver- 
warring.  Zoo  >egt  Klinkert  ergent  (T.  ▼.  N.  I.  1882.  Dl.  I,  p.  458)  dat 
yMĕo^y^  (l)6rbisa)  geen  zin  heeft  omdatj^M*^  (blsu),  rf^.  yS  (kĕltl) 
reeds  een  toestandswoord  is,  daar  het  itom  beteekent.  Maar  als  men  z66 
redeneert  zoa  het  praefiz  bSr  voor  geen  enkel  a4jeetief  mogen  komen, 
want  onder  deze  rededeelen  is  er  geen,  waarTan  men  niet  zoa  kannen  be- 
weren  dat  het  een  toestand  aandaidt.  Zoo  de  heer  Klinkert  inderdaad  v66r 
1882  nooit  bespeard  hebben  dat  bĕrbisn  geen8zina  beteekent  9Um  gijn, 
zoo«U  biau,  maar  „zich  stom  Yoordoen",  ona  ^stommetje  speien"? 


stellingen  olihjiisa  en  buwatn» 
derling   zijn    iets   dergelijks    te  ho 
iemandi   naar  wiens   leer   het   Ma 
neigdheid  heeit  tot  het  yormen  \i 
men   zijn   toeylucht   moet   nemen 
uit  het  Sanskrt   oyergenomen   wo 
te   geyen   yan  Maleische  samenst( 
der  is  het  dat  men  zoo  iets  zegt, 
ylakkige    waarneming   yan    het    i 
zou   zijn  om   tot   de   slotsom   te 
yoorbeelden  wel  degelijk  met  twee  wk 
met  een  samenstelling  te  doen  hel 

I  niet  komen  kan  om  een  onhoudbare 

Naar  de  door  mij  ontwikkelde 
leidingen    met   pĕr   en   bĕr  in   2 
grondwoorden  en  de  deriyaten  mel 

\  het    medium    aanduidt,   en  het  h 

Deze  yerhouding  is  geen  zuiyere  t 
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yan  het  bijzondere  tot  het  algemeene.  Wat  de  functie 
is  yan  het  medium  weten  wij  o.  a.  uit  het  Grieksch  en 
het  Sanskpt.  Met  dezen  yorm  geeft  men  te  kennen  dat 
het  subjekt  der  handeling  deze  yerricht  ten  eigen  bate, 
terwijl,  had  men  zich  yan  het  actiyum  bediend,  het  ge- 
heel  in  het  midden  zou  blijyen  of  het  subjekt  de  han- 
deling  ten  eigen  bate  yerricht  dan  wel  in  het  belang 
yan  een  ander ').  Waar  het  medium  is  gebruikt  kan 
ook  het  actiyum  gebezigd  zijn,  altijd  als  dit  in  de 
leyende  taal  bekend  is,  maar  niet  omgekeerd.  Zoo  kan 
ook|  waar  men  het  duratiyum  gebruikt,  de  aorist  ge- 
bezigd  worden,  behoudens  dezelfde  restrictie;  omgekeerd 
echter  niet  altijd. 

In  de  „Feiten  en  Cijfers"  heb  ik  aangetoond  dat^  wat 
de  Saj&rah  Mĕl4yu  betrefb,  de  yerbale  woorden 
met  pĕr  en  bĕrin  den  zin  juist  dezelfde  diensten  be- 
wijzen  als  de  grondyormen  en  de  deriyaten  met  mĕ*'). 
Zij    treden    op    als    hoofdwoord   yan   het  praedikaat  (in 


als  de  Yersteeningen  yan  deze  wijse  Tan  aAeidingen  knnnen  beachoawen.  In 
elk  geTal  is  dit  infix  geen  levend  element  der  taal  meer,  evenmin  als  «J 
(bĕr)  het  is  in  het  Jaraansch. 

1)  «Dat  men  een  ««Spraakleer  der  Maleische  Taal""  kan  schr\j?en  en 
toch  op  ondabbelsinnige  w^ze  kan  laten  bl\jken  dat  het  vatten  van  een 
dergelijke  verhoading,  geheel  iets  anders  natnarl^k  dan  een  tegenstelling, 
boven  zijne  krachten  gaat,  zoa  men  o.  a.  te  weten  konnen  komen  ait  mjjn 
antwoord  op  den  brief  van  den  heer  Gerth  van  W\jk  «aan  den  Hoogedel 
Geatrengen  Heer  N.  te  7.***  (zie  T(jd8chrift  voor  het  Binn.  Bestaar,  deel 
18  afl.  S)."  Noot  op  p.  114  van  Feiten  en  C$fer8. 

2)  Crawfard  (p.  41)  zegt  van  het  ver8chil  t088chen  derivaten  met  pĕr 
en  die  met  bĕr:    Ahe  only  diSerence  being  the  sabstitation  for  eophony 

-o^  one  labial  for  another". 
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den  modas  Anitns  derhalye),  als  in£mitief  en  als  parti- 
cipium,  maar  hun  frekwentie  is  een  gansch  andere. 
In  de  Saj^rah  MSl&yu  komen  slechts  15  maal  ver- 
bale  woorden  met  pĕr  yoor;  11  maal  zijn  zij  hoofd- 
woord  yan  het  praedikaat,  3  maal  infinitief  en  slechts 
ĕĕnmaal  participium.  Procentisch  wordt  deze  yerhouding 
aldus  uitgedrukt  73  «/^,,  20^1^  en  7%;  het  geringe 
aantal  dier  Yormen  is  echter  oorzaak  dat  deze  cijfers 
niet  yeel  bewijzen.  De  yerbale  yormen  met  bĕr  zijn 
daarentegen  slechts  weinig  miuder  talrijk  dan  die  met 
mĕ^  en  wel  in  totaal  1816  tegen  1922.  Hun  rela- 
tieye  frekwentie  in  de  drie  hoofdfuncties  is  67 ^t  %, 
90/0  en  25Vg«/o,  tegen  46o/„,  197,%  en  34^,  «/0  bij 
de  yormen  met  m  ĕ  *,  uit  welke  cijfers  yerschillende 
conclusies  zijn  te  trekken,  maar  in  ieder  geyal  blijkt, 
dat  de  yormen  met  bĕr  lieyer  als  participium  gebezigd 
worden  dan  die  met  pĕr,  eyenals  men  de  deriyaten  met 
m  6  *  tot  dat  einde  yerkiest  boyen  de  grondyormen. 

Aangezien  oyerigens,  waar  yormen  met  pĕr  en  bĕr 
naast  elkaar  yoorkomen  (gelijk  in  \:i9y^yi,  pĕrbUwat 
en  \^.jo,  bĕrbtiwat)  geen  ander  yerschil  in  beteeke- 
nis  kan  geconstateerd  worden,  heb  ik,  meer  als  hypo- 
thesis  dan  als  thesis,  aangenomen  dat  de  yerhouding 
tusschen  beide  yormen  dezelfde  moet  zijn  als  die  tus- 
schen  grondyorm  en  aAeiding  met  m  S  **,  d.  w.  z.  die  van 
aorist  tot  duratiyum  ^).  Het  geringe  aantal  in  de  levend& 

1)  Zie  hierorer  Yerder  *Feiteii  en  C(jfer8",  p.  121.  Dur  de  aAeidingeii 
met  pSr  in  den  grond  sabjektswoorden  i^n,  waarTan  sommige  pniedikaats- 
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taal  gangbare  deriyaten  met  pĕr,  die  als  yerbale  woor- 
den  optreden,  is  oorzaak  dat  het  bewijs  yan  de  jnistheid 
dezer  hypothesis  moeielijk  te  leyeren  is.  Ik  yermoed 
dat  de  mediale  fanctie  der  aAeidingen  met  bĕr  allengs 
z66danig  op  den  yoorgrond  is  getreden,  dat  de  daratief- 
kracht  er  yan  ten  slotte  niet  meer  geyoeld  wordt^  zoodat 
feitelijk  de  deriyaten  met  b8r  het  medium  zijn  gewor- 
den,  met  yerdringing  yan  de  yormen  met  per.  In  de 
Sajarah  Mĕl&yu  is  de  yerhoading  als  yan  15  tot 
1816^  zoodat  nog  niet  1  ^/^  der  gezamenlijke  mediale 
yormen  met  pĕr  zijn  afgeleid.  Zij  zijn  dan  ook  in  de 
praktijk  yan  weinig  beteekejiis.  Als  de  Maleier  het  me- 
dinm  noodig  heefb,  dan  bezigt  hij  bijna  tiitsliLitend  een 
aAeiding  met  bĕr,  onyerschiUig  of  hij  in  den  aorist  of 
in  het  duratiyum  wil  spreken. 

„Afleidingen  met  bĕr  komen  in  de  Saj^rah  Mĕ- 
l&yu  1816  maal  yoor,  iets  minder  dus  dan  die  met 
mĕ,  In  169  geyallen  noteerde  ik  een  gebruik  oyereen- 
komende  met  ons  reflexief,  waaronder  20  maal  als  cau- 


woorden  eJjd  geworden,  al  dan  niet  met  behoad  haDner  oorspronkeiyke 
hoedanigheid,  ziet  men  gemakke1\jk  in  dat  ztj,  eyengoed  als  de  nit  niet-af- 
geleide  sabjektswoorden  ontitane  praedikaatswoorden,  met  de  yerbaalsaSien 
kan  en  i  kannen  geconstraeerd  worden.  Zoo  komt  Tan  &A4.MO  (pĕrsSm- 
b&h)   de   vorm  ^^«Xfx4iAMJ>  (pĕrsĕmbahkan),  en  is  hierran  het  darati« 

vnm  ^2^X^A4^ylM   (mĕmpSrsembihkan)  bekend.    Maar  de  Yormen 

f^^\Ji4A   (mĕmpl^ristSri)    en   yJubJU^  (memperbliliaq)  e.  d., 

▼olgens   Gerth  yan   Wgk   ($  110—122)    le?ende  elementen   der   Maleische 

taal,  zijn  m\j  noch  ait  de  litterataar,  noch  oit  de  spreektaal  bekend.  Zie 
hierover  yerder  Diss.  p.  10,  noot  1. 
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satief  medium,  b.y.  in  den  zin  yan  vsJ Jo  (zich  laten 
masseeren).  Yerder  yond  ik  haar  182  maal  gebezigd  in 
den  zin  yan  reciproke  yerba  in  onze  taal,  terwijl  in  289 
geyallen  haar  fanotie,  naar  mijn  geyoelen,  het  meest 
beantwoordde  aan  ons  yerbum  neutrum.  In  de  oyerige, 
dus  in  1176  geyallen^  is  het  oorspronkelijke  begrip  nog 
oyergebleyen,  of  wel  er  is  een  yersteende  aAeiding  ont- 
staan,  die  men  zou  kunnen  yergelijken  met  de  depo- 
nentia  yan  het  medium  in  het  Grieksch  en  yan  het 
atmanepadam  in  het  Sansk}*t,  omdat  zij  mediale  yormen 
hebben,  zonder  dat  de  mediale  kracht  nog  yoelbaar  is, 
zooals  in  vs^l/lj  (spreien),  *l3o  {heeten),  %yMty^  (roĕpen) 
e.  d. ;  of  wel  er  is  yan  eenige  yerbaalkracht  geen  sprake 
meer,  zooal8  in  «'(•L*.^,  JIa^Lj,  ^^)^)^'  "^^T^  ®'  ^*"' 
schreef  ik  in  de  Feiten  en  Oijfers  *).  Wie  eenigszinB 
thuis  is  in  de  eigenaardigheden  yan  het  medium  in  het 
Orieksch  en  het  Sanskj*t  moet,  dunkt  mij,  wel  getroffen 
worden  door  de  groote  oyereenkomst  die  het  Maleisch 
op  dit  stuk  met  deze  talen  yertoont.  Immers,  ook  in 
eyengenoemde  talen  heefb  zich  uit  de  oorspronkelijke 
functie  yan  het  medium  het  reflexiyum,  het  wederkeerige 
en  het  neutrum  ontwikkeld;  tot  zelfs  hare  deponentia 
yinden  yerwanten  in  het  Maleisch  ^).  Wat  de  frekwentie 


1)  p.  180.  De  mediale  Yormen  zyn  hierin  266  nitToerig  behandeld,  dat 
het  onnoodig  sch^nt  alles,  zelf8  niet  de  hoofdpanten,  hier  opnienw  te  be- 
spreken;  ik  meen  den  belangstellenden  lezer  voor  aitvoeriger  bysonderheden 
naar  dit  opstel  te  mogen  ?erw\jzen. 

2)  Zle  o.a.  ook  «MaleiBche  Terba  en  nomina  Terbalia",  p.  ISS  tt. 
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dier  yerBchillende  iuDctiĕii  aangaat,  en  haar  onderlinge 
yerhonding,  daaromtrent  heb  ik,  yoor  zooyer  het  Grieksch 
en  het  Sanskii  betreft,  nergens  cijfers  knnnen  yinden, 
zoodat  ik  yan  een  yergelijking  met  die  in  het  Maleisch 
moet  a{zien. 

Yan  de  1816  deriyaten  met  bĕr,  die  in  de  Sajilrah 
Mĕls.yu  worden  geyonden,  zijn  er  niet  minder  dan 
1454  die  niet  tevens  een  aAeiding  met  mĕ''  naast  zich 
hebben,  dat  is  dns  80  7o*  «Wanneer  men  er  op  let,  dat 
die  yormen  met  bĕr  (door  het  in  onbruik  raken  der 
praedikaatswoorden  met  pĕr)  feitelijk  zoowel  aorist  als 
duratief  aanduiden  in  het  medium,  dan  yertoont  dit 
cijfer  groote  oyereenkomst  met  dat  yan  78  ^/^,  hĕtwelk 
wij  in  het  actief  yonden  yoor  die  praedikaatswoorden, 
welke  daarom  zoowel  aorist  als  duratief  aanduiden,  wijl 
zij  geene  aSeidingen  met  mĕ  toelaten"  ').  Intusschen 
kan  dit,  gelijk  ik  ter  plaatse  reeds  opmerkte,  wel  een 
toevallige  oyereenstemming  zijn. 

Het  is  mij  ten  eenenmale  onbegrijpelijk  dat  de  schrij- 
yer  yan  de  „Spraakleer  der  Maleische  taal",  die  blijken 
geeft  yan  zeer  goed  te  weten  waartoe  het  passiyum  dient 

1)  Feiten  en  Cyfer8,  pag.  181.  Men  hechte  hieraan  echter  niet  te  veel 
waarde,  want  de  gebrekkige  inzichten  in  de  fnnctie  der  Maleische  Terbaal- 
vormen  is  oorzaak  geweest  dat  onze  Leiica  vol8trekt  geen  uitslnitsel  geve]i 
op  de  vraag  of  derivaten  met  mS  «*  en  bSr  van  eenig  yerbaal  grondwoord 
al  dan  niet  voorkomen.  Gewooniyk  krijgt  men  den  indrnk  al8of  kortweg 
Blles  mogeiyk  is,  en  geoorloofd,  wat  stellig  een  yerkeerde  voor8telling  is. 
Aan  den  anderen  kant  ia  het  een  feit  dat  ik  in  Deli  dikw^jls  Maleiers  hoorde 
spreken  van  mĕng^ta,  mĕng^8ik,  m6nafia  e.  d.,  vormen  die  ik  in  de 
literatnar  nooit  ben  tegengekomen. 

II  15 
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gil  pgrampdwan  itu)  als  in  beide  zinnen  ^l  (&ku) 
het  Bubjekt  is,  zoowel  yan  de  handeling  als  yan  den  ^in^ 
moest  het  immers  duidelijk  zijn  dat  hier  yan  een  pas- 
siyum,  in  de  gewone,  oyeral  gangbare  beteekenis  yan 
het  woord,  hoegenaamd  geen  sprake  kan  zijn.  Als  de 
Maleier  de  gedachte  in  dezen  zin  yeryat,  z66  wil  yoor- 
stellen  dat  het  objekt  der  handeling  roepen  optreedt  als 
subjekt  in  den  ^in^  waardoor  hij  uitdrukking  geeft  aan 
zijn  gedachte,  dan  zegt  hij:  jS\  &L|  JJuu4>  ouI  yjM^ 
(pĕrampdwan   ttu  dip4nggil   61ih   &ku. 

Wanneer  men  zich  houdt  aan  de  gewone  beteekenis 
yan  dezen  technischen  tenui  en  niet  passief  noemt  wat 
in  het  geheel  geen  passief  is^  dan  blijkt  al  yrij  spoedig 
dat  er  niets  waar  is  yan  de  dikwijls  yernomen  bewering, 
dat  de  Maleier  zich  bij  yoorkeur  yan  het  passiyum  bedient. 
Hij  beschikt  tot  dit  laatste  doel  oyer  twee  yerschUlende 
yormen,  en  wel  de  aAeidingen  met  tSr  en  met  di,  welke, 
qua  tales,  staan  tegenoyer  het  actiyum  in  den  ruimeren 
zin  yan  het  woord^  i.  e.  ^met  inbegrip  yan  het  medium. 
In  de  Saj4rah  Mĕl^yu  komen  in  het  geheel  2491 
passieye  yormen  yoor,  tegenoyer  5847  actieye  en  1831 
mediale,  een  yerhouding  derhalye  als  yan  1  tot  3 
ongeyeer  ^). 


1)  Het  mediam  is  een  Dninee  Tan  het  actiYom,  en  yeroorlooft  daarom, 
tenminste  in  zijn  oorspronkelijke  beteekenis,  zeer  goed  de  yorming  van  een 
paasie^  zooaU  bT.  met  ^^j^  (dipĕrdlih)  en  oy^  (dipĕrbtlwat) 
het  geTal  is.  Maar  evenmin  aU  Tan  alle  actieTe  Terbale  woorden  passieTC 
Tormen  bekend  zQn,  is  dit  met  de  mediale  het  gcTal. 
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men,  met  nitslniting  der  deriyaten  met  di,  gebezigd 
worden   als   gernndiyum,    yooral    met    de   negatie   oIaS 

w 

(tiy^da).  „Dat  het  deriyaat  met  di  niet  in  deze  fdnctie 
optreedt  schrijf  ik  daaraan  toe,  dat  hierbij  de  dunr  der 
handeling  iets  minder  onbepaald  is,  daar  hier  aan  zekere 
lengte  eryan  moet  worden  gedacht"  *). 

Gaat  men  uit  yan  deze  oaderstelling,  nl.  dat  met  tĕr 
de  aorist  yan  het  passief  wordt  aangeduid  en  met  di 
het  duratiyum,  dan  zal  men  in  den  regel  beyinden  dat 
het  gebruik  dier  aAeidingen  hiermede  in  oyereenstem- 
ming  is.  Zoo  wordt,  e.  g.,  in  de  Saj&rah  Mĕl^yu 
vsAAMf(>  (disĕbut)  gebruikt,  waar  men  wil  aanduiden 
dat  iets  of  iemcmd  altijd  zus  of  zoo  genoemd  werd^  b.y. 
in  zinnen  als:  l^  K  A^A  v-aa*i*»<>  (disĕbut  6rang 
r  6, j  a  t  d  w  a),  f,men  noemde  hem  (steeds,  geregeld,  zonder 
uitzondering)  Rdja  Tuwa'^  of  }Uyi  XstdJ^  psJ  o^c^ 
(disĕbut  orang  Band^ra  Ptitih)  „men  was  gewoon 
hem  Banddra  Phtih  te  noemen'\  Daarentegen  yinden  wij 
de  constructie  olh*»^^  (tĕrsĕbut)  steeds  in  de  formule 


^•^USlS  }kkAAm-3  jCo  (maka  tĕrsĕbutlah  pĕrks- 
t&an),  waarmede  gewoonlijk  een  yerhaal  begint,  omdat 
de  duur  yan  dat  yerhalen  hier  yan  geen  beteekenis 
wordt  geacht.  „0f  de  Maleier  zich  yan  dit  yerschil  wel 
altijd  yolkomen  bewust  is  en,  indien  dit  zoo  is,  of  hij 
dit  onderscheid  in  functie  wel  steeds  yoldoende  tot  zijn 
recht  laat   komen,   dat  is   natuurlijk   een  geheel  andere 

l)  0.  c.  p.  184. 
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bezigd,  minder  yaak  genoemd  wordt  dan  waar  het  du- 
ratiyum  daaryan  optreedt,  maar  bewezen  is  dit  zeer 
stellig  niet. 

Wordt  het  noodig  geoordeeld  om  het  subject  der  han- 
deling  te  noemen,  dan  fungeert  dit  in  den  passief  ge- 
construeerden  zin  als  bepaling.  Daar  het  duratiyum  in 
het  passiyum  re  yera  een  yerbaallocatief  is,  dient  die 
bepaling  ter  nadere  omschrijying  als  genitiefconstructie 
yan  dit  in  den  locatief  gebezigde  nomen  yerbale.  Zoo 
beteekent  JuupI  (dmbil)  nemen;  ^genomen  worden'^  duidt 
de  Maleier  aan  met  „in  het  nemen  zijn*\  Jl«jo|(>  (diy&m- 
bil)^  en  „gen(men  toorden  door  hem^*  met  „in  het  nemen 
van  hem  zijn'\  Deze  laatste  constructie  yertoont  5  hoofd- 
typen,  die  ik  aldus  wensch  aan  te  duiden:  l^  ^-^iuuA^ 
(diyambiliia),  2^  jUJu  Ju^|c>(diy&mbil  baginda), 
3°  joJo  ^^j^l4>  (diyambilna  baginda),  4«  JljjoI«> 
JUJo  «Jjl  (diydmbil  61ih  baginda)  en  5^  ^^j^f4> 
JuL5o  xJ*I  (diyambilna  61ih  baginda).  De  fre- 
kwentie  dezer  constructie  is  in  de  Saj^rah  Mĕl^yu 
resp.  490,  602,  5,  422  en  198  of,  in  procenten  287,%, 
35%,  73^01  247//0  en  11%%  ^.  „Hieruit  blijkt  dat 
de  yorm  JoJu  ^Mi^to  zbo  goed  als  ongebruikelijk  is, 
en  dat  de  schrijyer  yan  dit  werk  in  50%  der  geyallen, 
waarin  hij  kiezen  kon  tusschen  het  bezigen  yan  «Ll  en 
'tweglaten   daaryan,    zich   yan  dit  yerbindingswoord  be- 


1)  In   5  Vo  ge^allen  (i.  e.  26  Vo  ▼<^  ^et  toUal)  wordt  het  taljekt  der 
handeliDg  in  het  geheel  niet  genoemd. 
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dan  geeft  men  daarmede  niet  te  kennen  dat  hij  ^^tolen 
is,  maar  d^tolen;  naar  ons  taaleigen  zou  dan  die  aflei- 
king  ^^^k^  (kacuriyan)  een  passief  zijn  yan  bestelm, 
en  niet  van  atelen.  Hetzelfde  geldt  yan  ^««J^Uj^  (kada- 
t&ngan),  dat,  indien  het  een  passief  is,  zulks  zou 
moeten  zijn  yan  het  intransitieye  ^\i^  (dSLtang)  komen, 
terwijl  het  zeggen  wil:  „overvallen  worden'\  Nu  weet  ik 
wel  dat  men,  om  dit  bezwaar  te  ontgaan,  aanneemt  dat 
^j^b*iXr  (kadat&ngan)  het  passief  is  yan  ^U4>Juo 
mĕndatangi),  maar,  hoe  weet  men  dit?  En  is  ^.j^S 

(kactlriyan)  dan  ook  wellicht  het  passief  yan  %y^Aff 
(mĕiicurii)?  Een  prachtig  woord  yoor  wijlen  den 
schrijyer  der  „Vormyeranderingen". 

Ik  beschouw  die  aAeidingen  als  tot  praedikaatswoord 
yerworden  subjectswoorden,  die  in  den  zin  de  functie 
yan  uitsluitend  praedikatief  gebezigde  adjectieyen  yer- 
yuUen;  zoo  moet  ^L^JL5^  (kally^tan),  als  aanduidende 
het  objekt  (of  dit  direkt  is  of  indirekt  doet  niets  ter 
zake)  yan  de  handeling  zien  (liyat),  oorspronkelijk  in 
het  algemeen  beteekend  hebben  „iete  zichibaar8'\  Yan 
lieyerlede  is  het  gebezigd  geworden  om  de  eigenschap 
„zicAibaar''  aan  te  duiden,  en  tegenwoordig  is  het  als 
subjectswoord  niet  eens  meer  bekend.  Zoo  zal  ^j^UJlS^ 
(kadstdngan)  aanyankelijk  wel  hebben  beteekend  het 
object  der  handeling  komen  (naar  ons  taaleigen  het  in- 
direkt  objekt,  in  het  Latijn  echter  het  direkte),  dus 
„plaat8  waar  men  komi\  De  zin  au*yo  y^i^^dS  ^  (tya 
kadat&ngan    mtisuh)   laat  zich  dan   ook  zeer  goed 
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en  begrijpelijke  mting  eener  gedachte  in  woorden^  nood- 
wendig  moet  bestaan  nit  een  subjekt  en  een  praedikaat, 
in  het  Maleisch  geleid  heeft  tot  een  niet  te  ontkennen 
differentiatie  der  elementen  yan  den  woordenschat  in 
dien  geest,  dat  nit  oorspronkelijk  subjektswoorden  yan 
lieyerlede  praedikaatswoorden  ontstonden,  en  nog  yoort- 
dorend  ontstaan.  Woorden,  die  aanyankelijk  als  subjekt 
in  den  zin  konden  fungeeren  (en  deze  kunnen  ook  steeds 
praedikaat  zijn)  hebben,  misschien  wel  tengeyolge  yan 
een  uitsluitend  optreden  in  laatstgenoemde  hoedanigheid, 
langzamerhand  hun  geschiktheid  yerloren  om  nog  als 
subjekt  dienst  te  doen.  Dit  geldt  intusschen  zeer  in  het 
bijzonder  yan  de  grondwoorden,  en  slechts  bij  uitzonde- 
ring  ook  yan  deriyaten.  Waar  wij  deze  laatsten  aantreffen, 
daar  mag  als  regel  aangenomen  worden  dat  zij  6f  sub- 
jectswoorden  zijn  df  praedikaatswoorden,  en  in  het  laatste 
geyal  zonder  ooit  subjectswoord  geweest  te  zijn  ^).  Ter- 
wijl  derhalye  mag  aangenomen  worden  dat  een  grond- 
woord,  hetwelk  tegenwoordig  praedikaatswoord  is,  yroe- 
ger    subjektswoord   is    geweest,    is    een   door   aAeiding 


J)  yan  Tormen  alB  ^a^jLLo  (mSnangkapHa)  zegt  Klinkert:  #Ikbe- 
twOfel  of  Yormen  met  me-nja  in  de  praktijk  yoorkomeu,  al  zijn  zy  theore- 
tisoh  denkbaar"  (T.  ▼.  N.  I.  1882,  Dl.  J,  p.  466).  Ik  meen  dat  het  joist 
andersom  is.  Die  yormen  ontmoet  men  in  de  praktyk  af  en  toe,  maar  s^ 
x(jn  theoretisch  onmogel\jk.  Troawens,  men  moet  met  die  theoriĕn  yan  Klin- 
kert  Toorsichtig  z\jn.  Zoo  leert  h\j  dat  de  Maleier  spreekt  Tan  ^*^XJu  1^4^ 
(mSmpakankan),  grw.  q^*^  (pakan)  om  dit  te  onderscheiden  van 
^•y(jS\^  (mĕmakankan),  grw.  i^l-^  (m&kan),  zie  Ind.  Gids  1880, 
Dl.  I,  p.  297.  Zeer  terecht  heeft  A.  F.  yan  de  Wall  op  het  onhoadhare 
deier  ilctie  gewesen  in  Ind.  Gids  1881,  II,  868. 
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ontstaan  praedikaatswoord  yermoedelijk  nooit  iets  anders 
geweest,   wat  zicli  hieruit  laat  yerklaren   dat   er  reeds 
dadelijk   tweeĕrlei  affixen  waren,  en  wel  eenige  ter  yor- 
ming    yan    sabjektswoorden    en   andere   die   uitsloitend 
praedikaatswoorden  deden  ontstaan.  Alles  pure  hypothese, 
zal  men  zeggen,  —  en  ik  zal  het  niet  tegenspreken  — 
maar  dan   toch   een   hypothese  die  zich  niet  alleen  zeer 
goed  met  de  yoor  ieder  waarneembare  feiteu  yerdraagt, 
maar  ook   dienst   doet  ter   yerklaring   yan  andere.  Dat 
de  grondwoorden   de   neiging  hebben  om  yan  subjekts- 
woorden   oyer  te  gaan  in  praedikaatswoorden,  leid  ik  af 
uit    de   omstandigheid   dat  yerreweg   de   meeste   grond- 
woorden    subjektswoorden   zijn,   een   yeel   geringer   deel, 
zonder   yerschil  in   yorm  ook  praedikaatswoord  is  ^),  en 
een   nog  geringer   deel   uitsluitend   praedikaatswoord  is. 
En   dat   niet   omgekeerd  een  praedikaatswoord  subjekts- 
woord  kan   worden  yolgt  hieruit,  dat  een  a%eleid  prae- 
dikaatswoord  geen   affix,  waardoor  subjektswoorden   ge- 
yormd  worden,  tot  zich  neemt,  maar  wel  omgekeerd  ^). 
Nu  is  het  nut  dezer  onderscheiding  tusschen  subjekte- 
woorden   en   praedikaatswoorden  yoomamelijk  hierin  ge- 
legen,  dat  zij  de  mogelijkheid  opent  om  een  beter  inzicht 
te  krijgen  in  den   aard  yan  het  Maleische  yerbum  dan 


1)  Men  Ieze  rooral  niet  »wat  in  het  praedikaat  kan  Toorkomen",  want 
dit  geldt  nataariyk  van  ieder  grondwoord.  Of  een  woord  praedikaatawoord 
is  hangt  af  van  de  mogel^kheid  om  dit  een  hepaalde  Kinoonatmctie  te 
doen  Yolgen. 

2)  Zie  yerder  Diss.  7 — 18,  waar  deae  kwestie  aitvoeriger  hetprokeB  wordt. 
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tot  dusyerre  de  grammatici  gayen,  die  yan  een  Maleisch 
werkwoord  spreken  als  ware  dit  yolkomen  identiek  met 
hetgeen  wij  daaronder  plegen  te  yerstaan.  Een  werk- 
woord  is  natuurlijk  een  praedikaatswoord,  maar  er  zijn 
praedikaatswoorden  die  geene  yerba  zijn,  zoowel  bij  ons 
als  in  het  Maleischi  doch  in  deze  laatste  taal  op  yeel 
grooter  schaal.  Wij  onderscheiden  in  de  Indogermaansche 
talen^  en  ook  in  de  Semitische,  yerbaalyormen  yan  no- 
mina  yerbalia,  en  dit  doet  het  Maleisch,  om  zoo  te 
zeggen  in  het  geheel  niet.  De  innige  samensmelting 
yan  een  yerbaal  met  een  pronominaal  element,  waaruit 
in  eyengenoemde  talen  de  zuiyere  yerbaalyormen  zijn 
ontstaan,  kent  het  Maleisch  wel  in  beginsel,  maar  dit 
beginsel  blijkt  weinig  of  geen  leyensyatbaarheid  te  heb- 
ben  gehad,  want  het  is  niet  tot  noemenswaardige  ont- 
wikkeling  gekomen.  Het  Maleisch  bezit,  mag  men  ^eggen, 
geene  yerbaalyormen,  d.  z.  die  yormen,  welke^  zoo  zij 
in  den  zin  yoorkomen^  noodzakelijk  hoofdwoord  yan  het 
praedikaat  moeten  zijn  '),  maar  wel  heefl  het  woorden 
die  alleen  in  het  praedikaat  kunnen  optreden,  daargela- 
ten  of  zij  daarin  al  dan  niet  hoofdwoord  zijn.  Het  on- 
derscheid  dat  wij,  wat  het  gebruik  in  den  zin  betreft, 
maken  tusschen  8cArijft,  ^chrijven  (infinitief)  en  scArij- 
vendej  en  dat  de  Bomein  yoelde  tusschen  scribis,  scribere 
en  scribens,  kent  de  Maleier  niet;  hij  spreekt  yan  (j*J*j 
(ttilis)   en   ^jtJyijo   (mĕnUlis)   en   bezigt  deze  yormen 


1)  Nataorlijk  soolang  z\j  niet  in  oneigenlyken  zin  worden  gebezigd. 
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yerba  (beter  verbale  woorden)  staat  het  activiim  —  in 
den  ruimeren  zin  van  het  woord  —  tegenover  het  pas- 
Bivum,  terwijli  in  engeren  zin,  het  activnm  staat  tegen- 
over  het  medium.  Elk  dezer  wijzen  van  voorstelling  der 
handeling  met  het  oog  op  het  subjekt  daarvan  heeft 
twee  nuances,  die  ik  aanduid  met  de  termen  aorist  en 
duratie£  Het  verbale  woord  va>o  (btiwat)  als  type  ne- 
mende^  krijgt  men  het  volgende  schema: 

Verbum 


Activum 
(in  ruimeren  zin) 


Passivum 


Activum 
(in  engeren  zin) 


Medium 


Aorist 


Duratief 


Aorist         Duratief    (tĕrb6wat)    (dibtiwat 


Aorist        Duratief      vs^< 


V£^0  \SJi 

buwat)      (mĕm- 
bdwat) 


(pĕrbti-     (bĕrbli- 
wat)  wat) 


In  mijn  opstel  „Feiten  en  Cijfers**  heb  ik,  naar  ik  meen, 
afdoende  aangetoond  dat  al  deze  vormen  in  den  zin  op 
dezelfde  wijze  dienst  doen,  d.  w.  z.  zij  kunnen,  zonder 
uitzondering,  zoowel  hoofdwoord  van  het  praedikaat  zijn 
als  nomen  verbale,  en  in  laatstgenoemde  hoedanigheid 
zoowel  infinitief  als  participium.  Alleen  de  onderlinge 
verhouding  der  frekwentie  verschilt,  in  verband  met  het 


diging  der  beginselen  yan  het  nederigheid  des  harten  aanbeyelende  Christen- 
dom  heet  gewijd  te  zijn  geweest,  op  zyn  rechte  waarde  zallen  weten  te 
schatten. 
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onderscbeid  in  beteekenis  tasschen  de  aorist-  en  de  du- 
ratiefyormen. 

De  in  mijn  Dissertatie  ^Maleische  Yerba  en  Nomina 
yerbalia"  ontwikkelde  meening,  alsof  men  het  best  doet 
om  de  daratiofyormen  aitsluitend  als  nomina  yerbalia 
te  beschouwen,  blijkt  dus  onjuist  te  zijn,  in  zooyerre  ook 
de  aoristyormen  als  nomen  yerbale  fungeeren^  en  de 
duratiefyormen  hoofdwoord  yan  het  praedikaat  kunnen 
zijn.  De  eenige  yorm,  waarin  wij  met  genoegzame  ze- 
kerheid  een  nomen  yerbale  kunnen  herkennen,  is  het 
duratiyum  passiyi,  omdat  dit  een  zuiyere  yerbaal-loca- 
tief  is,  anders  gezegd,  de  locatief  yan  den  infinitief  ^). 
Van  de  aAeidingen  met  m  ĕ  •  meen  ik  te  mogen  ver- 
onderstellen  dat  zij  eyeneens  nomina  yerbalia  z^n,  en 
iets  als  yerbaaldatieyen  of  yerbaalaccusatieyen  zijn.  Zoo 
zou  6.  g.  va>^A4jo  (mĕmbtiwat)  te  yerklaren  zijn  als: 
„aan  het  maken  zijn  of  gaan'\  Maar  wat  de  met  tĕr  en 
bĕr  a%eleide  yormen  betreft,  hieromtrent  is,  bij  den 
tegenwoordigen  stand  der  wetenschap,  naar  mijn  gevoe- 
len,  zelfs  geen  hypothese  te  stellen,  omdat  de  oorspron- 
kelijke  beteekenis  dier  praefixen  spoorloos  yerloren  schijnt. 


1)  Deze  meeniDg  is,  geljjk  moD  weet,  het  eent  YerkoDdigd  door  wyien 
H.  N.  van  der  Tauk.  Favre  zegt  (p.  286,  note  M.):  «Cette  ptrticale  (nl. 
<3,  di)  parait  ĕtre  la  contractiou  de  \^0  dia,  poar  {^^y  la'\  Klinkert 
spreekt  in  de  2e  drok  Tan  zyn  spraakleer  (p.  41)  van  »het  praefiz  «3,  di, 
dat  men  wil  aAeiden  van  u>L:>>  djadi,  worden".  Zoa  de  8chr\jver  dit  ook 
geloovenP  Schleiermacher  ($  48,  p.  486),  spreekt  dit  praefiz  nit:  «di  oa 
d^.*'  Ook  Werndly  transcribeert  dikwyis  met  de.  Krasse  staaltjes  ▼«& 
Gai^irang ! 
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II.    Bijvoegelyke  naamwoorden  {adjectiva), 

Wie  er  niet  yan  OYeriiiigd  mocht  zijn  dat  onze  syste- 
matische  onderscheidingen  yan  bijzondere  groepen  of 
soorten  yan  woorden  slechts  een  zeer  relatieye  waarde 
hebben,  die  zou  dit  misschien  kannen  worden  indien 
hij  zich  eens  er  toe  ging  zetten  om  een  bruikbare  om- 
schrijying  te  geyen  yan  het  begrip  nomen  adjectivum,  Is 
het  al  lastig  om  eenigszins  juist  te  zeggen  wat  een 
yerbum  is;  waardoor  een  adjectiyum  zich  op  in  het  oog 
yallende  wijze  yan  andere  rededeelen  onderscheidti  laat 
zich  zoo  mogelijk  nog  moeielijker  onder  woorden  bren- 
gen.  Men  kan,  ni  fallor,  eigenlijk  alleen  maar  zeggen 
dat  de  bijyoegelijke  naamwoorden  dienen  om  aan  te 
duiden  dat  eenig  subjectswoord  zekere  bepaalde  eigen- 
schap  of  hoedanigheid  bezit  ^),  maar  dan  blLJft  het  toch 
noodig  dat  hierbij  goed  in  het  oog  worde  gehouden  dat 
die  functie  ook  yeryuld  wordt  door  andere  yormen, 
welke  meer  geyoegelijk  onder  de  yerbaaladjectieyen  kun- 
nen  gerangschikt  worden.  Ik  heb  hier  niet  zoozeer  het 
oog  op  participia,  geyormd  uit  yerbale  grondwoorden, 
als  wel  op  yormen  als  Jy?yJ  (bĕrbulu),  JuU  (bĕr- 
ĕ  k  u  r),  e.  d.,  die  yolmaakt  hetzelfde  te  zien  geyen  als 
onze   woorden   behaard  en  gestaart,   Naar  }iun  beteekenis 


1)  £veDzoo  Marsden,  p.  37:  #Adjective8  or  words  denoting  the  ^nalities 
of  noaiis'*.  Crawfard  leerde  reeds  «The  adjective,  by  its  form,  ia  not 
distingaishable  from  the  noon,  for  the  same  word  is  often  either,  according 
to  position"  (p.  20). 

II  16 
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adjectiya  in  den  strengsten  zi]i  yaa  het  woord,  staan 
zij.  wat  hnn  yorniing  betreft,  zeer  na  aan  participia. 
Maar  terwijl  dergelijke  deriyaten  in  onze  taal  zoo  noo- 
dig  als  Bubjekt  in  den  zin  kunnen  optreden,  is  dit  met 
de  daaraan  beantwoordende  yormen  in  het  Maleisch  niet 
mogelijk.  Men  zal  nimmer  iets  tegenkomen  als  {^^yiyjyj 
(bSrbultina),  en  daarom  meen  ik  ook  dat  het  praefix 
bĕr  niet  behoort  tot  die  waarmede  adjectiya  geyormd 
worden;  zulke  deriyaten  noem  ik  wel  praedikaatswoorden, 
maar  deze  zijn  niet  per  se  teyens  adjectief  ^). 

Naar  mijn  onderstelling  zijn  de  oorspronkelijkei  d.  w.  z. 
niet  door  aAeiding  geyormde  adjectiya,  yoor  zooyer  zij 
niet  uit  andere  talen  werden  oyergenomen,  in  den  grond 
der  zaak  subjektswoorden,  een  hoedanigheid  of  eigen- 
schap  aanduidendei  die  allengs  zijn  gaan  beteekenen  «^het 
bezit  yan  die  hoedanigheid  of  eigenschap".  Bewijzen  zijn 
yoor  deze  hypothese  niet  zoo  gemakkelijk  bij  te  bren- 
gen,  maar  ik  wil  toch  wel  eyen  de  aandacht  yestigen 
op  de  omstandigheid  dat  l^  alleen  niet-afgeleide  adjec- 
tiya  in  het  Maleisch  ^el&tandig  kunnen  gebruikt  worden, 
en   in  den  zin  als  subjekt  kunnen  optreden;  2^  dat  Yan 


l)  6.  ▼.  W.  (p.  186,  l>te  al.)  zegt:  "Als  adjectief  doen  ook  dienst  Yan 
sab8tantieven  geyormde  woorden  met  y,  bĕr  b?.  j^yu*#y,  qj5^  %  terw^l 
Klinkert  (Spraakleil',  2e  dr.  p.  104  infra)  het  doet  voorkomen  aUof  de 
Maleier  vormea  als  ^j^J^*^  (bĕrl&pis)  co  ^jjiA-OjJ  (b ĕ r t a n d  u q)  spc- 
ciaal  gevormd  beeft  om  ooze  brjvoegelyk  gebroikte  yerleden  deelwoorden 
te  kaoneo  weergeveD.  F.  (^  102)  bescboawt  vormeo  als  owXjt:>*jj  (bSr- 
jioggat),  (3u>^jJ  (bĕrblldi)  e.  d.  ala  eeo  vao  de  «deuz  sortes**  ted 
adjectieveo  io  het  Maleisch. 
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de  a%eleide  subjektswoorden  slechts  zeer  enkele  als  ad- 
jectief  gebruikt  worden,  terwijl  yerreweg  de  meeste,  op 
dezelfde  wijze  geyormd,  uitsluitend  subjektswoord  geble- 
ven  zijn, 

Eenmaal  een  min  of  meer  eigendommelijk  soort  yan 
woorden  geworden,  zijn  die  adjectiya  gebezigd  als  basis 
voor  yerdere  derivatie,  op  de  door  mij  uiteengezette  wijze, 

Het  zal  dengene,  die  eenigszins  bekend  is  met  de  ma- 
nier  waarop  de  Maleische  grammatici  dit  hoofdstuk  heb- 
ben  behandeld,  opvallen  dat  mijn  methode  een  gansch 
andere  is.  Vele  schrijvers  hebben  eigenlijk  in  het  geheel 
geen  aandacht  geschonken  aan  de  Maleische  adjectiva,  ^) 
terwijl  daarentegen  andere,  waaronder  Gerth  van  Wijk 
en  Klinkert  (ook  in  de  tweede  editie  zijner  spraakleer), 
bij  de  behandeling  dezer  woordsoort  te  veel  hun  aandacht 
op  de  eigenaardigheden  onzer  taal  hebben  gevestigd  ge- 
houden,  en  zoodoende  een  voorstelling  hebben  gegeven, 
wier  objectiviteit  niet  aan  redelijke  eischen  voldoet. 

Ik  heb,  als  eenvoudig  en  niet  te  loochenen  feit,  aan- 
genomen  dat  het  Maleisch  woorden  bezit  die,  wat  hun 
beteekenis,  en  het  daarmede  samenhangende  gebruik  in 
den  zin  betreft,  oyereenkomen  met  onze  adjectiva.  Na 
verklaard   te   hebben   hoe,  volgens   mijne  inzichten,  die 


1)  Hieronder  in  de  eerste  plaaU  de  Hollander.  OngoTeer  het  Yoor- 
naamste  wat  h\j  hiervan  zegt  ia,  dat  men  «althans  in  het  Bataviaache  Ma- 
leisch",  den  comparativa8  aandoidt  door  aAeidingen  met  het  8affiz  an,  bv. 
bĕs^ran  voor  grooter  (p.  118  $  6).  Werndly,  Crawfard  en  Marsden  8pre- 
ken  eveneen8  bgna  niet  over  deze  rededeelen. 
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woorden  zich  hebben  gediSerentieerd  uit  het  grondwoord, 
heb  ik  uiteengezet  op  welke  wijze  door  yerdere  aAeiding 
uit  die  aldus  yerkregen  woorden,  of  uit  andere  nieuwe, 
adjectieyen  zijn  geyormd  ter  Yoorziening  in  de  eenmaal 
ontstane  behoeite  aan  deze  rededeelen.  De  beoordeeling 
yan  de  wijze  waarop  ik  dit  beginsel  heb  uitgewerkt  aan 
den  lezer  oyerlatende,  meen  ik  niettemin  er  op  te  moe- 
ten  wijzen  dat  het  door  mij  geyolgde  beginsel  de  yoor- 
keur  yerdient  boyen  dat,  waardoor  de  oyerige  schrijyers 
zich  hebben  laten  leiden,  zoo  er  bij  hen  al  yan  eenig 
beginsel  sprake  mag  zijn,  —  iets,  waaryan  ik  nog  yol- 
strekt  niet  zeker  ben  ^). 

Zoo  wordt,  om  een  enkel  yoorbeeld  te  noemen,  yooral 
door  de  latere  schrijyers,  omstandig  uiteengezet  hoe  de 
Maleier  de  zg.  trappen  yan  yergelijking  weergeeft.  In- 
dien  dit  geschiedde  door  deriyatie,  yolgens  min  of  meer 
yaste  regels,  uit  de  grondyormen  der  adjectieyen,  dan 
zou  het  natuurlijk  een  misslag  zijn  om  niet  oyer  de 
comparatio  te  spreken.  Maar  in  het  Maleisch  yindt  men 
yan  aAeidingen  ter  yoorziening  in  de  behoeile  aan  yor- 
men,  waarmede  de  positiyus,  de  comparatiyus  en  de 
superlatiyus  worden  aangeduid,  al  zeer  weinig.  Begel  is 
dat  de   Maleier   door  omschrijyingen  en  bijzondere  zins- 


1)  «Het  Maleisch  heeft  yoor  deze  soort  Tan  woorden  iiageno«g  aUeen 
stamwoorden*'  meent  6.  y.  W.  {j  268),  en  van  zyn  standpunt  miiaehien 
terecht.  Maar  wie  het  kriteriam  van  een  samenstelling  nog  in  iets  andera 
loekt  dan  in  het  als  een  woord  geschreren  worden  der  aamenstellende  dee- 
ien,  sal  een  dergeljjke  uitspraak  aeker  niet  onder8chryven. 
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wendingen  laat  uitkomen,  dat  de  een  zekere  eigenschap 
in  meerdere  of  mindere  mate  bezit  dan  de  ander,  maar 
dit  behoort  zeer  in  het  bijzonder  tot  het  gebied  yan  de 
syntaxis  die,  dit  is  niet  te  loochenen,  gewoonlijk  jammer- 
lijk  met  de  woordvorming  wordt  dooreengehaspeld. 

Daarbij  komt  dat  meermalen  yoor  comparatio  wordt 
aangezien  wat  geheel  iets  anders  is;  men  verwart  b.v. 
geregeld  den  superlatief  met  den  excessief.  Zoo  zegt 
Gerth  van  Wijk  *) :  „De  superlatief  wordt  ook  gevormd 
door  het  praefiz  yS  v66r  het  adjectief  te  plaatsen",  maar 
vormen  als  ,  ws^  (tĕrbĕs&r)  en  Jui3Jf  (tĕrttnggi) 
dienen  meestal  om  aan  te  duiden  dat  de  eigenschappen 
^root  en  Aoo^  door  het  subjekt  in  zeer  hooge  mate  wor- 
den  bezeteny  zonder  daarom  juist  in  hooger  mate  dan 
een  ander,  dat  met  hem  vergeleken  wordt  ^). 

Ik  reken  dergelijke  vormen  evenmin  tot  de  adjectie- 
ven  als  ^gOyj^j  (bĕrbtidi)  en  oJ^Sb^^o  (bĕrj  4nggut), 
en  om  dezelfde  reden.  In  den  grond  zijn  dit  nomina 
verbalia,  evenals  ,  ,r  v ;  (bĕrbĕsdr)  en  Jouo  (bĕr- 
tinggi).  Beteekenen  deze  laatste  vormen  eigenlijk  „^/<h>^ 


1)  $  282. 

2)  Zie  0.  a.  de  H.  p.  108,  Bopra,  die  ook  8aperlatief  en  exce8sief  niet 
behooriyk  onderscheidt.  Zeer  jaist  leert  C.  daarentegen:  «The  particle  tftr 
praefixed  to  a  radical  makcs  merely  an  intensire  adverb,  and  expre8ses  no 
comparison" (p.  21),  wanneer  men  ten  minste  adjective  leest  yoor  adverb. 
F.  daarentegen  ^  105:  *Le  8aperlatif  se  forme  en  faisant  pr^der  le  posi- 
tif  de  la  particale  inseparable  «J".  Werndly  meende  dat  dit  praefix  deu 
comparativa8  aandaidt  (p.  90,  medio),  maar  ook  den  saperlatiros.  Das  k 
doable   asage?   Wat  Schleiermacher  ter  zake  ieert  (p.  620)  b  ook  oigoist. 
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en  hoog  uaar  eigen  taxatie'\  .  v^vv  (tĕrbĕsdr)  en  ^tjU J» 
(tĕrtinggi)  willen  daarentegen  zeggen  „groot  en  hoog^ 
doch  in  de  oogen  van  anderen",  door  anderen  bij  yoorkeur 
groot  en  hoog  genoemd. 

in.    Telwoorden  (Numeralia). 

De  numeralia  geyen  in  yele  talen  onregelmatigheden 
te  zien  als  zij  yergeleken  worden  met  de  adjectiya,  waar- 
mede  oyerigens  hun  functie  groote  oyereenkomst  yer- 
toont.  Men  weet  dat  in  het  Latijn  yan  de  cardinalia 
slechts  untis,  duo  en  tres  gedeclineerd  worden,  terwijl  in 
het  Grieksch  nog  hierbij  komt  Tivvapeq  (of  TirTape^), 
en  dat  de  oyerige  in  die  talen  onyerbuigbaar  zijn.  De 
Latijnsche  yormen  undecim,  duodecim,  tredecim  en  zoo 
yoort  zijn  zeer  analoog  aan  de  Maleische  composita  sa- 
bĕlaS;  duwabSlaS;  tlgabĕl&s,  terwijl  uitdrukkingen 
als  dtiwa  puluh  ktirang  ^sa  (of  satu),  4mpat 
pdluh  ktirang  dUwa  e.  d.  leyendig  herinneren  aan 
de  Latijnsche  constructies  undeviginti  en  duodeguadra- 
ginta,  of  aan  de  Grieksche  termen  hh  iiovT€i  eino^i  en 
ivolv  HovTeq  Tfff7xpiKoyTx  ^).  In  onze  moderne  talen  is 
er  yan  een  nominaalflexie  der  telwoorden  nauwelijks 
sprake,  en  wordt  hoogstens  het  numerale  een  nog  yer- 
bogen.  Yan  de  cardinalia  in  het  Sanskpt  wordt  gezegd: 
„The   inAection    of  the  cardinal   numerals   is  in   many 


1)  Dit  werd  reeds  door  Schleiermacher  (p.  529)  opgemerkt.  lets  derge- 
lQks  kent  men  ook  in  het  Sanskrt  (Whitney,  \  477)  a  en  b). 
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respects  irregular.  Gender  is  distinguished  only  by  the 
first  four"  ^),  en  men  heefb  slechts  een  blik  te  werpen 
in  de  Sanskrit  Grammar,  waaraan  deze  woorden  ont- 
leend  zijn,  om  oyertuigd  te  worden  yan  de  tallooze,  en 
meerendeels  onyerklaarbare;  afwijkingen  welke  deze  rede- 
deelen  in  die  taal  yertoonen  op  het  stuk  hunner  flexie. 
En  wat  het  Arabisch  aangaat,  zonderling  en,  uaar  het 
schijnt  raadselachtig,  mag  wel  de  regel  heeten  welke 
aldus  onder  woorden  is  gebracht:  ^^Die  Gardinalzahlen 
yon  3 — 10  haben,  wenn  die  gezahlten  Personen  oder 
Dinge  mannlichen  Geschlechts  sind,  weibliche  Form, 
wenn  sie  weiblichen  Geschlechts  sind,  mannliche  Form" '). 
Nu  is  het  wel  waar,  dat  onregelmatigheden,  als  waarop 
zooeyen  de  aandacht  werd  geyestigd,  eigenlijk  niets  ie 
maken  hebben  met  wat  het  Maleische  numerale  te  zien 
g6eft,  maar  zij  kunnen  ons  toch  min  of  meer  er  op 
yoorbereiden,  dat  ook  in  het  Maleisch  uitzonderingen 
op  den  gewonen  regel  worden  aangetroSen  zoodra  wij 
met  telwoorden  te  doen  krijgen.  En  die  uitzondering 
bestaat,  wat  de  cardinalia  betreft,  hierin,  dat  zij,  ofschoon 
zuiyer  bepalende  woorden,  niettemin  y66r  het  bepaalde 
nomen  te  staan  komen,  en  niet,  gelijk  met  de  adjectiya 
het  geyal  is,  daar  achter ').  Men  heeft  dit  willen  yerkla- 


1)  ibid.  $  482.  2)  Caspari,  6e  dr.  $  817. 

3)  De  ordinalia  ▼olgen  den  gewonen  regel,  maar  dat  is  ook  in  de  zoo- 
even  genoemde  talen  het  geyal,  wat  de  flexie  aangaat,  zoodat  ook  hierin 
Kekere  analogie  onmiskenbaar  is.  De  tatpurasa-constrncties  met  een  name- 
rale   worden   geyormd   ala   die   met  een   adjecti?am,   sooaU  biykt  oit  de 
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ren  door  de  yoorstelling  dat  e.  g.  (Xa5  (ttga)  niet  is 
drie,  maar  eigenlijk  een  drietal,  doch  deze  dchijnt  mij 
ioe  meer  >,poar  le  besoin  de  la  canse"  te  zijn  dan  wel 
steekhondend  ^).  Daargelaten  dat  zij  bezwaarlijk  opgaat 
waar  wij  met  de  ĕĕnheid  te  doen  hebben  (immers  een 
begrip  eenlal  strookt  weinig  met  onze  inzichten,  en  een- 
Aeid  beteekent  iets  anders)  is  het  niet  te  ontkennen  dat, 
terwijl  wij  kunnen  spreken  yan  ,,zijn  drietal"  en  „ons 
yiertal",  Yormen  als  ^^UuJ  (tlgdna)  of  s^Juo^  ^^^j  ^sajJ^ 
(kita  pnna  dmpat)  onmaleisch  zijn.  Boyendien  zijn 
het  niet  alleen  de  bepaalde  cardinalia,  die  y66r  het  no- 
men  staan  —  ook  met  de  onbepaalde,  zooals  (^jU  (b&- 
flaq),  ^^jjJX*y  (saksliyan),  oLo  (bĕbĕripa)  e.  d., 
is  dit  het  geyal. 

Hoe  dit  ook  zij,  een  feit  is  het  dat  cardinalia  in  het 
Maleisch  y66r  het  nomen  worden  geplaatst,  en  ordinalia 
daar  achter^).   Bij   gemis  eener  aannemelijke  yerklaring 


gaarne  aU  pUatsnamen  gebezigd  wordende  compoiita  LNaI^  ^cjImm  (•im- 
pangtiga)  en  \syJi^^  >UUam  (simpangdmpat),  die  Utterl\jk  drietprong 
en  mertprong  beteekenen. 

1)  Zoo  zegt  Crawfard  zoo  duidelgk  mogelyk  (p.  23):  «The  cardinal 
numbers  in  MaUy  are  certainly  noons  and  not  adjectires.  Their  position 
before  the  noan  Dhows  this  to  be  the  case". 

3)  Daarom  acht  ik  het  ook  Yerkeerd  dat  G.  yan  W.  de  onbepaalde  nu- 
meralia  behandelt  onder  de  adjectiya  Tan  hoeveelheid  ($  277).  Zyn  opmer- 
king:  «aUeen  'M>^|  samoea,  wordt  meestal  achter  het  sab8tantief  geplaatat" 
Bchynt  my  onjuist  toe,  en  hetgeen  hierop  Yolgt  »tenz|j  het  met  het  posaes- 
sicTe  i^  nja,  er  van,  Terbonden  is,  in  welk  gcTal  het  gewoonlgk  Todr  het 
8abetantief  komt"  raakt  kant  noch  wal.  B^j  de  H.  Tinden  w(j  deze  nnmera- 
lia  besproken  in  de  syntaiis,  onder  de  «bepalingen  yan  hocTeelheid'*,  p. 
244.  Dit  is  nataurlyk  nog  Teel  onoordeelknndigerl   Waar  die  onbepaalde 
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schijnt  mij  dit  een  yreemd  yerschijnsel  toe,  en  mijn 
eenige  troost  is  dat  ook  andere  talen  op  dit  stnk  ge- 
heimenissen  beyatten,  die  eyenmin  behoorlijk  zijn  ont- 
sluierdi  waarait  yanzelf  de  slotsom  yolgt  dat  de  hier 
bedoelde  rededeelen  tot  de  zeer  eigenaardige  behooren. 

Wat  mijn  wijze  yan  behandelen  betreft,  zij  is,  zooals 
ook  elders,  een  andere  dan  de  door  de  schrijyers  ge- 
yolgde.  Deze  geyen,  yoor  zooyer  zij  ten  minste  noemens- 
waardige  aandacht  wijden  aan  de  numeralia,  wel  tal 
yan  niet  te  yersmaden  bijzonderheden  aangaande  deze 
rededeelen  ten  beste,  maar  zonder  dat  daarbij  iets  blijkt 
yan  eenig  rationeel  stelsel.  Ik  heb  de  nnmeralia  behan- 
deld  als  zoodanig,  en  er  mij  toe  bepaald  om  duidelijk  te 
doen  uitkomen  wat  hun  functie  is,  welke  plaats  zij 
in  de  zinsconstructie  innemen,  en  hoe  de  Maleier  zijne 
niet  oorspronkelijke  numeralia  heeft  geyormd.  Daaren- 
tegen  heb  ik  mij  b.y.  onthouden  yan  eenige  uiteenzet- 
ting  der  regelen,  die  het  gebruik  yan  ^  (sa),  ^l  (5sa), 
•JLm  (satu)  en  «J»I%AM  (suw&tu)  beheerschen,  omdat 
dit,  naar  mijn  meening,  de  taak  yan  den  lezicograaf 
is,  en  geenszins  die  yan  den  grammaticus  ^). 


nameralia  zelf8taDdig  gebesigd  worden,  komen  z\j  in  aard  en  fanctie  geheel 
overeen  met  de  in  $  63  behandelende  unbepaalde  yoornaamwoorden,  z.  a. 
^^jfjSji0t  (sakBliyan),  t^ipLMLo  (masingm&sing)  e.  d.  Maar  niet  alle 
onbepaalde  nameralia  kannen  zelf8tandig  optreden;  men  denke  slechts  aan 
vjbb  (b&flaq),0't^  (bĕbĕr^pa)  e.  a. 

1)  De  opmerking  yan  de  U.  (p.  156,  (  4),  dat^'|^4«f  (•awdta)  niet 
zoozeer  telwoord  is  ala  wel  ons  niet  bepalend  lidwoord,  komt  mg  jnist 
yoor.    Men  zegt  by.  nimmer^']^  aJ^   *^*^^^'  (tiga  ptlah  sawita). 
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Sommige  schrijyers,  waaronder  Gerth  vaii  Wijk,  de 
HoUander  en  yooral  Favre,  hebben  iiitvoerige  beschou- 
wingen  gewijd  aan  de  manier  waarop  de  grondnumeralia, 
van  een  tot  negen,  ontstonden.  Zij  leeren  daarbij  o.  a. 
dat  •J^t%.4M  (suwdtu;  misschien  een  samenstelling  is 
van  het  numerale  sa,  dat  ter  aanduiding  der  eenheid 
dient,  met  het  Javaansche  w&tu  (^^^),  wat  natuurlijk 
onjuist  is  ').  De  samenstelling  is  gevormd  toen  het 
tegenwoordige  Mal.  oU  (bstu)  nog  •jL  (w4tu)  luidde, 
gelijk  thans  in  het  Javaansch.  Maar  dan  is  het  ook 
duidelijk  dat  wij  suwiltu  hebben  te  beschouwen  als 
een  grondwoord;  de  verklaring  van  zijn  ontstaan  zoa 
misschien  in  het  Lexicon  op  haar  plaats  wezen,  maar 
zeer  zeker  niet  in  een  Grammatica.  Wellicht  dat  Favre, 
dit  min  of  meer  beamende,  daarom  aan  de  bespreking 
van  de  wijze,  waarop  de  Maleier  aan  zijne  grond- 
numeralia  is  gekomen,  een  plaats  geeft  in  Note  D 
achter  zijn  Orammaire  Malaise.  Onze  abbĕ  verdedigt 
hier   o.  m.    de   stelling   dat  niet  alleen  suw^tu,  gelijk 


maar  altyd  tiga  ptllah  s^tu.  Maraden^s  meemng  (p.  89)  dat  men  dtlwa 
ptlluh  suwdtu  Kegt  yoor  21,  is  ODJuist. 

1)    De   H.   p.    156.   (  4.   Favre  (p.  218)  8chrijft:   «La  forme  dejj]y*t 

suwitu  ou  ^Lm  sdtu  parait  aroir  une  origine  sanscrite:  H  sa  oa  ^HT 
sam,  •avec"  (Gr.  c^y,  Lat.  cum),  ^^  vija,  «B^mence,  graine'**,  8a-vija, 
4»avec  une  graine".  Het  zal  vermoedelijk  niemand  duidcl^jk  z(jn  wat  dit 
8avija  met  8uwitu  te  maken  heeft,  maar  daartoe  moet  men  verderlezen: 
•Le8  Malais  ont  pri8  la  mĕme  eipression,  mai8  en  changeant  le  mot  biji 
8an8crit  en  nn  mot  de  leur  langue^b  batu,  «pierre**;  8eulement  iU  roDt 
pri8  tel  que  le  prononcent  le8  Javanai8  et  le8  Sondanai8:  <u»iisn  wata'*. 
Wat  een  akelige  yoor8telling ! 
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wij  zooeyen  zagen,  maar  ook  d  ti  w  a  en  1 1  g  a  uit  het 
Sansk]:t  oyergenomen  werden,  en  heeft,  wat  de  yorming 
yan  4mpat  betrelt,  zelfs  familietrekken  ontdekt  tus- 
schen  het  Maleisch  en  een  paar  talen  yan  centraal-Afrika, 
de  wandala  en  de  hausataal.  Als  men  nu  weet  dat  ^ier 
in  eyengenoemde  idiomen  resp.  ufadi  en  fadu  is,  dan 
zou  ik  wel  willen  weten  hoe  in  eenige  andere  taal  het 
woord  yoor  dit  getal  er  toch  zou  moeten  uitzien,  om 
yoor  Fayre  geen  gelijkenis  te  hebben  met  het  Maleische 
4mpat.  Zijne  beschouwingen  (p.  218 — 222)  zijn  een 
fraai  specimen  yan  wat  ik  zou  willen  noemen  etymo- 
logie  op  fantastischen  grondslag,  ons  herinnerende  aan 
het  ^lucus  a  non  lucendo",  en  alleeh  genietbaar  yoor 
wie  nooit  gehoord  hebben  „the  modem  science  of  lan- 
guage  imposes  upon  all  who  pursue  it  thoroughness  and 
caution"  ').  Als  Fayre  zich  yoorstelt  dat  er  yelen  zullen 
zijn,  die  in  de  yoortbrengselen  zijner  ongebreidelde  yer- 
beeldingskracht  een  oogst  yan  wetenschappelijke  waarde 
begroeten,  dan  geloof  ik  dat  hij  zich  deerlijk  yergist, 

O&choon  niet  zoo  uityoerig,  en  gelukkig  ook  niet 
z66  contra  rationem,  hebben  toch  ook  andere  schrijyers 
aan  etymologische  yerklaringen  yan  numeralia  gedaan, 
en  daarbij  wel  wat  yeel  uit  het  oog  yerloren  dat  het 
gebied  der  Grammatica  een  ander  is  dan  dat  yan  het 
Lexicon,   al  is   de  grens,   dit   geef  ik  gaarne   toe,  niet 


1)   Whitney,   Language  and  the  stady  of  language,   p.   246.   £en   zeer 
leename  bladzgdel 
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OYoral  eyen  scherp  a^ebakend.  Dat  lima  oorspronkelijk 
Aand  heeft  beteekend,  yermelden  de  Hollander  ^),  Oerth 
van  Wijk  *),  Klinkert ')  en  Favre  •)  als  om  strijd,  hierbij, 
naar  ik  meen,  geheel  vergetende  dat  er  even  weinig 
reden  is  om  in  een  Grammatica  de  oorspronkelijke  be- 
teekenis  van  lima  op  te  geven  als  die  van  eenig  ander 
grondwoord.  Dat  laatstgenoemde  nit  den  band  springt 
en  onmiddellijk  gereed  is  om  nit  de  omstandigheid,  dat 
l^  Aand  heeft  beteekend,  het  beslait  te  trekken  dat  er 
vroeger  moet  bestaan  hebben  „un  systĕme  qninaire  de 
numĕration*',  mag  niemand  verwonderen.  Yan  een  eenigs- 
zins  andere  opinie  is  de  Hollander,  die  ons  leert:  ^)  „Er 
zijn  er,  die  in  de  woorden  ^^Lm  en  ^jJ^4>  of  ^jJlc> 
overblijfselen  van  een,  vroeger  in  gebruikt  geweest, 
viertallig  stelsel  meenen  te  vinden.  ^j^^Luw  zou  dan  be- 
teekenen  een  mertai  of,  wil  men  liever,  eens  penamen 
(4)  en  ^jJY«4>  ttoee  viertallen  of  tweemaal  genomen  (8). 
Wij  zouden  aan  deze  verklaring  de  voorkeur  gev6n  •), 
indien  ons  het  Soendasche  salapan,  negen,  en  ook  het 
Mangkasaarsche  salapang,  dat  insgelijks  negen  betee- 
kent,  niet  in  den  weg  stond;  en  indien  het  ons  zeker 
was,  dat  ^jJ^Lm  ook  in  de  beteekenis  van  vier  in  ge- 
bruik   is   geweest.  Thans  beteekent  het  uitsluitend  ackt. 


1)  p.  157,  $  6.  2)  $  290. 

S)  Spraakleer,  2e  drok,  p.  1S9,  infra.  4)  p.  220. 

5)  p.  168,  noot  2. 

6)  Nl.  boTen  die  van  von  Humboldt  (Ueber  die  Kawi-Bprache,  II,  p.  261) 
dat  ^^yjy^  wil  seggen  «twee  afgenomen**  van  de  10,  en  ^^jLm  «^n  af- 
genomen",  welke  ▼erklaring  intnssohen  Yoor  het  Snndaasoh  werd  gegeren. 
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Dat  OTerigeuB  een  Tiertallig  stelsel  eenmaal  in  den  Ar- 
cliipel  in  gebruik  is  geweesti  blijkt  yan  elders  duidelijk 
genoeg;  onder  anderen  nit  de  Jayaansche  Telwoorden." 
Wel  merkwaardig  I  De  een  distilleert  uit  het  feit  dat 
lima  eenmaal  hand  heeft  beteekent  een  Yijfballig  stelsel; 
een  ander  komt  op  grond  Tan  nog  veel  onbelangrijker 
gegeyens  tot  een  yiertallig  stelsel  ^. 

Eyen  misplaatst  in  een  Grammatica  als  boyenstaande 
bespiegelingen  komt  mij  yoor  een  uiteenzetting  yan 
het  stelsel  om  bij  het  aangeyen  yan  getaUen  niet  de 
cijfers  te  bezigen,  maar  de  Arabische  letters  naar  de 
oudere  yolgorde  ^).  Daargelaten  of  deze  omstandigheid 
yan  eenig  praktisch  nut  is,  nu  dit  systeem  ongeyeer 
nimmermeer  toegepast  wordt  ^),  komt  het  mij  yoor  dat 
een  yermelding  hieryan  bij  de  behandeling  yan  het 
schrifl  thuis  behoort^  maar  niet  waar  de  numeralia  uit 
een  grammaticaal  oogpunt  beschouwd  worden.  Wat  zou 
men  wel  zeggen  yan  een  yerhandeling  oyer  het  Romein- 

1)  Ook  Schleiermacher'8  YerbeeldiDgskracht  is  een  ongewone,  waar  h^ 
leert  (p.  529):  »La  8ignification  diff^rente  de  lak^a,  qai  est  cent  mille 
dans  rinde,  et  de  laqsa,  dix  mille  parmi  les  Malais,  donne  souvent  occa- 
eion  Ik  des  malentendos  dans  les  affaire8  de  commerce".  Wel  zeker!  Zoa  hij 
dat  ait  eigen  erraring  hebben? 

2)  Zie  o.  a.  Gerth  van  Wijk,  p.  J  97,  infra  en  de  H.  p.  1 54  sopra. 

S)  De  zaak  is  dat  zelfs  de  Arabische  cyCers  meer  en  meer  Terdrongen 
worden  door  de  modern  Earopeesche,  ook  daar,  waar  OYerigens  het  Ara- 
bische  schrift  algemeen  gebraikelyk  is.  Ik  Tereenig  my  geheel  met  Marsden's 
gCToelen  (p.  42):  «No  instanees  haTing  occarred  of  the  Malays  employing 
as  namerals  the  letters  of  the  alphabet  arranged  in  a  particnlar  series, 
well  known  to  Arabic  scholars,  and  as  sach  to  the  Malays  themselTes,  an- 
der  the  name  of  <-^^^'  abjd  or  abjid,  it  seems  annecessary  to  enter 
further  in  the  details  of  it  in  this  place" 
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sche  cijferschrift  in  een  Spraakkunst  Tan  het  Hollandsch  ? 

Dat  de  z.g.  adyerbia  numeralia  in  een  yolgend  hoofd- 
stuk  ter  sprake  zulleQ  komeni  behoeft  na  het  boyen- 
staande  geen  motiyeering  meer  ^). 

Ik  heb  niet,  gelijk  andere  schrijyers,  de  breuken  be- 
schouwd  als  een  bijzondere  soort  woorden,  yan  de  car- 
dinalia  afwijk6nde,  omdat  ik  geen  yerschil  heb  kunnen 
ontdekken  tusschen  geheele  getallen  en  fracties,  wat 
hun  functie  in  den  zin  aangaat.  Tusschen  .iLM.  (s&tu) 
en  ft&AAM  (satĕng&h)  b.y.  bestaat  er  op  dit  stuk  alle 
denkbare  oyereenkomst. 

Wij  lezen  bij  Gerth  yan  Wijk :  *)  „Het  is  natuurlijk 
dat  bij  een  yolk  op  den  ontwikkelingstrap  der  Maleiers 
geen  breuken  (sic!)  yoorkomen,  zoo  min  in  het  dagelijksch 
yerkeer  als  in  geschriilen,  zooals  wij  die  in  onze  reken- 
boeken  aantreffen,  geen  oneigenlijke  of  samengestelde 
dus*',  wat  niet  alleen  slecht  uitgedrukt  is,  maar  onjuist, 
want  tĕngdh  dmpat  is  wel  degelijk  een samengestelde 
breuk.  De  zaak  is  dat  dio  breuken  bij  ons  grootendeels 
tot   de  rekenboeken  beperkt  blijyen,  en  daarin  scharrelt 


1)  De  behandeliDg  door  6.  ▼.  W.  (sie  5  292)  vaii  sameDstellingen  al» 
0)«)j^  (sartlpa)  onder  de  nameralia  doet  ons  hopen  dat  deze  schr^Ter, 
indien  hy  zich  er  eens  toe  ging  zetten  om  een  Hollandsche  tpraakkaiiat 
samen  te  stellen,  ook  een  woord  aU:  e.  g.  eensgetind  onder  dit  hoofdituk 
lon  beapreken.  Niet  alleen  zyn  sjsteem  laat  te  wenschen  over,  ook  met 
zyn  oitspraak  is  het  treurig  gesteld.  H\j  transcribeert  geregeld  sapaloh, 
maar  moet  dan  wel  een  bgionder  sleeht  gehoor  hebben.  Ook  is  het  ODJaist 
(p.  202  sapra)  dat  sa  •▼erzacht*'  wordt  tot  sS  als  dit  met  ons  niet-bepa> 
lend  lidwoord  o?ereenkomt.  De  Maleier  zegt  steeds  sadrang,  en  nooit 
sĕdrang.  2)  S  ^Ol. 
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de  Maleier  niet.  Maar  daarom  moet  men  niet  gaan  zeg- 
gen  dat  hij  geene  breuken  kent!  Wanneer  hij  behoefte 
gaat  Yoelen  om  ons  ook  in  onze  methode  yan  leeren 
rekenen  na  te  yolgeni  dan  zal  het  hem  zeer  goed  mo- 
gelijk  zijn  om  onze  gecompliceerde  brenken  op  zijn 
manier  te  benoemen;  yoorloopig  echter  is  er  yan  ^oo- 
danige  behoefle  nog  niets  te  bespeuren. 

Yan  het  praefix  pĕr,  dat  bij  het  aanduiden  yan  onder- 
deelen  yan  een  geheel  dienst  doet,  zegt  de  Hollander :  ^) 
„Dit  J3  schijnt  eene  yerbastering  te  zijn  yan  het  Ja- 
yaansche  (of  eigenlijk  kawi)  woord  p&r&^  dat  gedeeld, 
gedeelte,  deel  beteekent"^  en,  in  de  noot:  „Dit  woord 
is  wel  te  onderscheiden  yan  een  ander  gelijkluidend  Ja- 
yaansch  woord,  dat  gebruikt  wordt  bij  benamingen  yan 
rangen  of  standen,  om  de  daarbij  aangeduide  personen 
collectief  yoor  te  stellen,  zooals  p&r&  mantri,  de 
mantri's  of  de  gezamenlijke  mantri^s.  Elinkert  (Ind.  Gids^ 
1880  blz.  303)  yergist  zich  zeer,  wanneer  hij  meent  dat 
dit  woord,  dat  nooit  andera  dan  van  personen  gebezigd 
wordt,  tot  yorming  yan  Breuken  dient,  en  dat  dus  b.y. 
duwa  pertiga  of  paratiga  beteekent  twee  van  de 
gezamenlijke  drie  of  ttoee  van  de  drie  deelen,  die  te  samen 
een  geheel  uitmak&n,  Buitendien  zoude  het  dan  nog  moe- 
ten  zijn  duwa  deri  pertiga,  twee  van  o{  uit  de  drie.'' 
Mij  komt  het  yoor  dat  het  beter  is  geen  opheldering 
te   geyen  omtrent  de  afkomst  yan  een  praefiK  dan  zulk 


1)  p.  160,  $  18. 
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eene.  Dat  er  yerband  is  tnsschen  de  fanctie  yan  het 
praefix  pĕr  waar  dit  ter  aanduiding  yan  breuken  dient 
en  die  yan  het  praefix,  dat  den  aorist  yan  het  medium 
te  kennen  geeft|  acht  ik  niet  onwaarschijnlijk ;  ik  moet 
thans  echter  afzien  yan  een  poging  om  dat  yerband  aan 
te   toonen,  bij  gemis  yan  yoldoende  gegeyens  daartoe^). 

IV.  Bijwoorden  (Adverbia), 

De  neiging  der  schrijyers  om  yan  hun  grammatica 
een  soort  gecondenseerd  woordenboek  te  maken,  door  bij 
de  yermelding  der  yerschillende  rededeelen  een  ge- 
woonlijk  zeer  irrationeele  opsomming  yan  MaleiBche 
woorden  en  uitdrukkingen  met  de  yertaling  daaryan  ten 
beste  te  geyeui  komt  bijzonder  duidelijk  uit  in  de  wijze 
waarop  zij  de  adyerbia  behandelen,  of  lieyer  mishandelen. 
Beeds  bij  meer  dan  een  gelegenheid  heb  ik  er  op  ge- 
wezen  hoe  onlogisch,  en  daarom  yerwerpelijki  zoodanige 
opyatting  is  yan  hetgeen  de  spraakkunst  moet  geyen. 
Dat  zij  yan  ouden  datum  is  blijkt  genoegzaam  uit  Mars- 
den's  yerzuchtiDg:  „It  has  become  a  practice,  though 
perhaps  an  unnecessary  one,  because  encroaching  on  ihe 
jprovince  of  a  dictionari/,  to  enumerate  in  grammars  all 
the    adyerbs    (as    well   as  other  indeclinables)    that    are 


1)  Ook  hier  spant  F.  de  kroon  Iiy  leert  (f  80):  «La  particale  «i)  a  nn 
caractĕre  pas9if"  £n  verder  •Les  eipressions  L^Ajjd  per-tiga,  >  ^^  <> 
per-lima,  q1xx4.v^j3  per-aambilan  sont  donc  une  eap^  de  paaait*' 
Ten  slotte  *Par  con8eqaent  JCAjyU/  saper-tiga,  se  traduirait  litt^nle- 
ment  par  «un  de?ena  k  trois,  un  partag^  en  trois". 
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fouiid  in  a  language"  ^),  en  dat  de  woorden  van  dezen 
yenerabelen  beoefenaar  der  Maleische  taal  een  yox  cla- 
mantis  in  deserto  zijn  gebleven,  zal  ieder  moeten  toege- 
ven  die  ook  maar  oppervlakkig  kennis  maakt  met  het- 
geen  de  yerschlUende  auteurs,  en  daaronder  de  meest 
recente,  over  die  bijwoorden  te  zeggen  hebben.  Of  men 
er  Klinkert  op  naslaat  ^)  dan  wel  Gerth  van  Wijk '), 
de  Hollander  *)  of  Favre  *),  het  is  overal  hetzelfde  liedje. 
Men  vindt  geheel  noodelooze  onderscheidingen  gemaakt 
van  klassen  en  rubrieken  van  adverbia,  uitsluitend  ge- 
baseerd  op  hun  beteekenis,  en  krijgt  van  elke  groep 
een  profusie  van  voorbeelden  te  slikken,  maar  van  de 
manier  waarop  de  Maleier  aan  zijne  adverbia  is  geko- 
men  en  zich  van  deze  rededeelen  in  den  zin  bedient, 
verneemt  de  belangstellende  lezer  zoo  ongeveer  niets. 
Marsden^s  uitspraak:  „A  more  useful  distinction  of  ad- 
verbs  arisea  from  the  manner  of  their  formation"  (p.  89 
supra)  wordt  hierbij  volkomen  genegeerd.  Dat  een  der- 
gelijk  systeem  uitnemend  er  op  berekend  is  om  ettelijke 
bladzijden  van  het  hoofdstuk  adverbia  met  een  mini- 
male  inspanning  gevuld  te  krijgen,  zal  natuurlijk  iedereen 
gaarne  toegeven.  Maar  ik  meen  dat  aan  de  behandeling 
dezer  rededeelen  andere  eischen  mogen  gesteld  worden, 
welke  —  dit  ziet  men  spoedig  genoeg  bij  de  kennismaking 
met  het  hieraan  gewijde  hoofdstuk  uit  mijn  grammatica. 


1)  p.  87,  al.  3;  de  car8iveeriDg  is  van  mij. 

^)  Spraakleer  vaa  het  Maleisch,  2e  druk.  1898,  p.  123—132. 

45)  p.  242—253.                4)  p.  193-202.  6)  p.  162-157. 

11  17 
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Met  mijne  yoorbeelden  ben  ik,  getrouw  aan  mijn  be- 
ginsel,  niet  kwistig  geweest;  de  gedachte  aan  een 
Iknitatieye  opsomming  der  bijwoorden  is  mij  ten  eenen- 
male  yreemd  gebleyen,  en  yan  een  poging  daartoe  zal 
men  dus  ook  geen  spoor  kunnen  aanwijzen.  In  de  af- 
deeling  „Woordyorming"  yan  de  Grammatica  moet,  ni 
*  fallor,  hoofddoel  zijn  de  uiteenzetting  der  yerschillende 
methoden,  welke  de  spraakmakende  gemeente  geyolgd 
heeft  toen  zij  ging  yoorzien  in  de  behoede  aan  materiaal, 
waaryan  zij  gebruik  kon  maken  bij  het  openbaren  en 
mededeelen  yan  gedachten  door  woorden.  Deze  zienswijze 
brengt  in  casu  mede  1"  een  aantooning  dat  het  Ma- 
leisch  de  beschikking  heeft  oyer  rededeelen,  die  in  den 
zin  dezelfde  functie  yeryuUen  als  de  adyerbia  in  de 
talen  welke  deze  elementen  reeds  lang  kennen,  en  2^  een 
opsomming  yan  de  wijze  waarop  deze  rededeelen  zijn 
ontstaan.  Meer  is  echter  niet  noodig. 

Dat  grasduinen  op  lexicographisch  gebied  is  intus- 
schen  niet  het  eenige  yerwijt  dat  men  den  Maleisehen 
grammaticis  kan  maken.  In  hun  zucht  om  toch  yooral 
zooyeel  mogelijk  uitdrukkingen  yan  min  of  meer  eigen- 
aardige  beteekenis  en  yinding  ten  toon  te  stellen^  hebben 
zij  nu  en  dan  op  onyerklaarbare  wijze  oyer  het  hoofd 
gezien  dat  zij  zich  daarbij  in  elk  geyal  behoorden  te 
bepalen  tot  afzonderlijke  woorden,  en  niet  als  bijwoordea 
mochten  opgeyen  wat  samengestelde  uitdrMkkingen  zijn, 
en  yolstrekt  niet  meer  tooorden,  Men  yerwart  zoodoende 
op   de   onnoozelste   wijze   bijwoorden   en   bepalingen,   Eea 


259 

adyerbium  is^  dit  spreekt  yan  zelf,  een  bepaling,  maar 
daarom  is  het  omgekeerde  nog  niet  waar  ^).  Zoo  yindt 
men  bij  Klinkert  *)  onder  de  „aanwijzende  Bijwoorden 
yan  tijd''  (een  zonderlinge  uitdrukking,  yermoedelijk 
yan  de  HoUander  geĕrfd)  opgegeyen  ocJ^  L^JS  |Jb  (bĕ- 
lum   tĕrbang  lilat),   ii^  oJC&l  ^jwwwjl*^  (pĕnga- 

bisan  dngkat  kĕning),  (•4Xjo  y^S  ^sJS  (turun 
kĕrbdu  bĕrĕnddm)  e.  d.,  zonder  dat  een  haar  op  het 
hoofd  yan  dezen  grammaticus  er  aan  schijnt  gedacht  te 
hebben  dat  wij  hier  eyenmin  met  bijwoorden  te  doen 
hebben,  als  e.  g.  in  onze  uitdrukkingen :  „tegen  het  krie- 
ken  yan  den  morgen"  of  „bij  het  ochtendgloren".  Dat 
zijn  bepalingen  yan  het  praedikaat,  bestaande  uit  yer- 
schillende  woorden  die  oyereenkomstig  de  eischen  yan 
de  syntaxis  samengeyoegd  zijn,  en  als  zoodanig  wat  men 
zou  kunnen  noemen  een  bijwoordelijke  uiitdrukking  yor- 
men,  maar  geene  adyerbia.  Gerth  yan  Wijk  rolt  bij  deze 
gelegenheid  op  een  eenigszins  andere  wijze  yan  het  pad 
der  logica  in  de  sloot.  „Het  adjectief  neemt  adyerbiaal 
gebruikt  dikwijls  de  praepositie  ^j^t>  (dĕngan)  bij  zich, 
met  of  zonder  het  suffix  ^*'  zoo  leert  hij  ^),  maar  succes 


1)  Marsden  (p.  87)  om8chryft  op  m.  i.  gelakkige  wijze  de  b^woorden 
aldas:  «Adyerbs  are  words,  employed  to  modify  the  action  of  verbfl  and 
the  qaalitie8  of  nouDs,  denoting  the  circamstances  of  time,  place,  condition, 
degree  etc,  under  which  they  appear  in  a  sentence".  Hij  is  (eodem  loco) 
er  Tan  overtaigd  dat  de  adverbi«i  in  het  Maleisch  zich  geleidelyk  ontwik- 
keid  hebben  uit  andere  rededeelen,  evenal8  ik  beweerd  heb.  Wie  is  die 
«acate  gramroarian'*  ovcr  wien  h\j  het  hier  heeft? 

2)  p.  131,  2e  drak.  8)  p.  246. 
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kan  hij  met  deze  yoorstelling,  dunkt  inij,  alleen  hebben 
bij  diegenen,  welke  lijden  aan  een  gebrekkig  inzicht  in 
de  fnnctie  yan  de  yerschillende  rededeelen.  Wie  beter 
beslagen  ten  ijs  komt  weet  wel  dat  een  praepositie 
niet  v66r  een  adjectief  wordt  geplaatst.  Het  voorzetsel 
kan  natuurlijk  y66r  een  woord  komen  dat,  in  denzelfden 
Yormi  ook  als  adjectiyum  dienst  doet,  maar  het  staat 
dan  y66r  dat  woord  als  substantief  gedacht;  zoo  betee- 
kent  ^^^jCm  (^>X4>  (dĕngan  sĕgĕrdhna)  niet  „met 
Aaastit/''  maar  „mei  haast\  Wat  oyerigens  dat  adrerbiaal 
gebruikte  adjectief  aangaat,  waary66r  een  praepositie 
gezet  wordt,  het  laat  ons  geheel  in  het  duister  aan- 
gaande  de  yraag  of  zoo'n  uitdrukking  als  ^^Sau  ^jJ^«> 
(dĕng^n  sĕgĕrdhna)  in  de  oogen  yan  dezen  schrijyer 
al  dan  niet  een  bijwoord  is.  Hij  openbaart  zijn  meening 
niet  in  zulke  ronde  woorden  als  Klinkert;  hopen  wij 
dus  yoor  hem  dat  hij  er  anders  oyer  denkt. 

Er  was  nog  een  derde  mogelijkheid  om  bokken  te 
schieten  bij  de  behandeling  der  adyerbia,  en  deze  gele- 
genheid  hebben  yele  schrijyers  niet  onbenut  gelaten. 
HadJen  wij  zooeyen  te  doen  met  het  geyal  dat  een 
yerzameling  yan  woorden  werd  aangezien  yoor  ĕĕn  woord, 
bij  dat,  waarop  ik  thans  het  oog  heb,  wordt  kalmweg 
adyerbium  genoemd  wat  hoegenaamd  geen  adyerbium 
is,  maar  een  geheel  ander  rededeel.  Bepalen  wij  ons  tot 
den  laatstgenoemden  schrijyer,  dan  yernemen  wij  de 
interessante  mededeeling  dat  &J  (lah),  en  ^A  (pon, 
de   onder  de  Nederlandsche  grammatici  meest  gangbare. 
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maar  niettemin  glad  yerkeerde  uitspraak  voor  pun) 
„Bijwoorden  van  nadruk"  zijn.  En  dat  wordt  gezegd  yan 
partikels  die  niet  eens  suffixea  zijn,  laat  staan  woorden! 
De  onzin,  die  in  den  aanhef  yan  §  388,  maar  ook  elders, 
over  deze  «bijwoorden  van  nadruk"  wordt  ten  beste  ge- 
geven,  wordt  in  ieders  bijzondere  belangstelliDg  aanbe- 
volen  *). 

Dan  lezen  wij  verder  bij  dezen  scfarijver:  „Ook  andere 
woorden  kunnen  als  bijwoorden  of  (vel?  sive?)  adverbiale 
bepalingen  van  hoedanigfaeid  dienst  doen'* ')  welke  uit- 
spraak  door  ettelijke  voorbeelden  wordt  toegelicbt,  waar- 
uit  ik  meen  te  moeten  opmaken  dat  e.  g.  in  ^  JUuo 
AgpjJijyj  (m&ndi  bĕrtĕl&djang)  dit  bĕrtĕl&njang 

een  adverbium  is,  en  evenzoo  iS^Uuo  (mĕng&ngkang) 
in  JtJuiM  i^JL^o  (bĕrjalan  mĕng&ngkang)  loyd- 
beens  loopen,  Deze  voorstelling  komt  mij  ten  eenen  male 
verwerpelijk  voor,  en  uitnemend  er  op  berekend  om 
verwarde  begrippen  te  kweeken.   De  woorden  &AjJjSyj 

(bĕrtĕl&njang)  en  mXJlSUo  (mĕng&ngkang)  zijn 
faier  verbaalwoorden,  gebezigd  in  de  functie  van  ons 
participium;    de   letterlijke  vertaling  dier  uitdrukkingen 


1)  Zoo  beschoawt  h|j  (ja^wO  (m^sa),  en  den  sierUjker  vorm  ^^«j  Lm*^ 
(masikaD)  als  adverbia  Tan  ontkenning;  en  toch  hebben  wij  hier  6f  met 
eeu  zaivere  interjectie  te  doen  6f  met  een  modaal  woord.  Hetzelfde  geldt 
van  ^uol  (ĕnt&h).  Klinkert  (spraakleer,  2e  draic,  p.  124)  rekent  q^ 
(pan)  tot  de  «bijwoorden  van  bevestiging'^ ;  oU  (bSrdpa)  is  voIgen8 
dezen  8chr^ver  (p.  127)  een  irvragend  bijwoord  van  hoeveelheid" ! 

2)  i  878. 
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is  „baden,  zich  naaJct  mahende^^  en  „loopen,  de  beenen  van 
elkaar  brengende\  Dat  wij  zeggeii  ^naakt  baden"  en 
,,wijdbeens  loopen"  is  waar,  doch  allenninst  een  reden 
om  bedoelde  yerbale  woorden  te  Ternederen  tot  adyerbia  ^). 
Het  hoofdstuk  adyerbia  behoort  naar  mijn  schatting, 
wegens  de  hierboyen  aangewezen  routen,  tot  de  slechtst 
behandelde  bij  alle  schrijyers,  zonder  onderscheid.  Het 
is  ontegenzeggelijk  minder  belaugrijk  dan  de  tot  dusyer 
ter  sprake  gebrachte,  en  daarom  bij  mij  yan  zeer  be- 
perkten  omyang  gebleyen.  Dat  dit  zoo  is^  ligt  yoor  een 
goed  deel  hieraan  dat  de  meest  geyolgde  constructie 
yan  den  Maleischen  zin  het  bezigen  yan  rededeelen,  op 
de  manier  waarop  andere  talen  hare  adyerbia  in  den 
zin  doen  optreden,  zoo  dikwijls  buitensluit.  Gerth  yan 
Wijk  schijnt  hieryan  eenige  Ahnung  gehad  te  hebben, 
toen  hij  op  de  hem  eigen  yerwarde  wijze  schreef:  „Maar 
waar  wij  zoo  een  bijwoord  yan  hoedanigheid  gebruiken, 
hee£b  het  Maleisch  dikwijls  een  adjectief  als  praedicaat, 
omdat  in  die  taal  ons  werkwoord  zoo  yaak  in  den  yorm 
yan  een  substantief  wordt  uitgedrukt,  dat  dan  het  on- 
derwerp  yan  den  zin  wordt"  *).  Ik  had  lieyer  gezegd 
dat   aan   onze   yerbaalconstructies   in   het   Maleisch  zeer 


1)  Ook  de  H.  maakt  zich  aan  deze  verkeerde  Yoorstelling  schuldig,  waar 
hy  ^^^^iiiJSj^  (bĕrgantiganti)  en  ^^*^^ri  (bernlangtilang)  als  adrer- 
bia  Yoorstelt  (p.  142  f  9).  Yerder  Crawfurd  (p.  65),  maar  deze  baaat  sich 
er  bij  te  zeggen:  «In  all  these  cases  the  componnded  words  (deri?aten  met 
bĕr)  are  strictly  yerbs,  used  adverbiately^\  doch  hy  had  beter  gedaan  die 
twee  laatste  woorden  weg  te  laten. 

2)  $  377  al.  2. 
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dikwijls  nominaalconBtracties  beantwoorden ,  zoodat  de 
bij  ons  door  adyerbia  te  omschrijyen  vormen  yan  het 
yerbnm  finitum  in  het  Maleisch  worden  yeryangen  door 
nomina  yerbalia,  waaronder  de  infinitieyen,  die  door  ad- 
jectiya  kunnen  bepaald  worden,  op  den  yoorgrond  treden. 
Het  aantal  adjectiyeui  dat  in  onze  taal  en  hare  yerwan- 
ten  in  onyeranderden  yorm  ook  als  adyerbium  kan  op- 
treden,  is  nit  dien  hoofde  dan  ook  aanmerkelijk  grooter 
dan  in  het  Maleisch,  waar  zoo  iets  uitzondering  blijft  ^). 
Misschien  ligt  het  wel  hieraan  dat  onder  de  grond- 
woorden,  die  in  het  Maleisch  als  adyerbium  optredeui 
betrekkelijk  zooyele  yan  uitheemschen  oorsprong  zijni 
waaronder  zeer  alledaagsche,  zooals  sJLw  (sĕgĕrdh,  het 
Sanskrt  ^),  54>yyy  (sadah,  uit  fi^),  ^fX4^\  (isti- 
mĕwai  Sanskft  lerm^  rai  ^^  yolstrekt  niet  het  Arab. 
>  tAiT>j  gelijk  Pijnappel  yermoedde),  jCiOr^k  u  t  i  k  a,  Sk]:t. 
^ftm),   ^l^  (sahaja,   gew.   saja,  het  Sanskf t  ^), 

^L&dMU  (nisc&ya,  Sanskft  ^Trm)  ^t^  ^^^^  andere. 


1)  Wel  zegt  G.  ▼.  W.  ($  37S):  «De  bljvoegel|jke  naamwoorden  ▼an  hoe- 
danigheid  ondergaan  geen  Yerandering  om  alt  hywoorden  dienst  te  doen*', 
maar  reeds  die  nitdrnkking  «hgToegelyke  naamwoorden  Tau  hoedanigheid** 
(zyn  er  dan  ook  andere?  soo  ja  welke?)  ipoort  ons  aan  tot  ▼ooraichtigheid, 
en  Toorheelden  ali  t^^  CT^^J  ^^^i^^  hSlajar)  en  vJkXm#  q^L^ 
mikan  sĕdap)  z|jn  slecht  Maleisch.  Favre*8  meening  ($  214):  »la  facilit^ 
avec  laquelle  le  g^nie  de  cette  langae  (bc.  het  Maleiach)  permet  de  former 
des  adverbes,  en  rendant  le  nombre  presgae  illimit^"  laat  ik  dan  ook  gaame 
voor  zyn  rekening.  Hy  schynt  deze  van  Marsden  te  hebben  overgenomen 
(zie  M.  p.  87  infra). 
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C.   Partikela. 

I.   Foorz€tseh  (Praepositiones). 

Dat  hetgeen  ik  hieroyer  in  de  Grammatica  heb  opge- 
merkt  niet  dien  omyang  heeft,  welken  de  bespiegelingen 
yan  sommige  schrijyers  hebben  yerkregen,  is  uitsluitend 
het  geyolg  yan  het  door  mij  aangenomen  beginsel  om 
zoo  Bcherp  mogelijk  te  onderscheiden  tusBchen  de  taak 
yan  den  lexicograaf  en  die  yan  den  grammaticus.  Mijn 
zienswijze  brengt  mede  dat  de  praeposities  in  hoofdzaak 
worden  beschouwd  in  yerband  met  de  functie  die  zij 
thans  in  den  zin  yeryuUen,  en  dat  waar  mogelijk  yer- 
klaard  worde  hoe  deze  rededeelen  zijn  gekomen  aan 
hun  tegenwoordige  beteekenis.  Het  door  yele  andere 
schrijyers,  en  hieronder  de  yoornaamste,  geyolgde  stelsel 
beoogt  yoornamelijk  een  opsomming  yan  eigenaardig- 
heden  in  het  gebruik  der  voorzetsels,  waaroyer  het  Ma- 
leisch  te  beschikken  hee^t,  toegelicht  door  een  meer 
dan  oyeryloedige  hoeyeelheid  yoorbeelden,  waaruit  teyens 
yoldoende  blijkt  dat  men  daarbij  onze  taal  als  standaard 
yoor  oogen  heeft  gehad.  Een  geyolg  yan  een  en  ander 
is  dat  er  bitter  weinig  oyerblijft  na  oyerbrenging  dier 
opsomming  yan  bijzonderheden  naar  het  gebied  yan  het 
woordenboek. 

De  door  mij  ten  beste  gegeyen  beschouwingen  doen 
zien  dat  het  yerschil  tusschen  de  Maleische  praeposities 
en  die  in  andere  talen,  o.  m.  de  kla»sieke  en  moderne 
westersche   talen,  het  Sanskpt  en  het  Arabisch,  yeel  ge- 
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ringer  is  dan  men  misschien  opperylakkig  zou  meenen'). 
Het  is  een  alleszins  gewettigde  wetenschappelijke  hypo- 
these,  dat  de  tegenwoordig  als  eigenlijke  praeposities 
aangemerkte  rededeelen  oorspronkelijk  gewone  nomina 
zijn  geweest,  evengoed  als  de  afBxen,  en  dat  zij  eenvou- 
dig  ten  gevolge  van  een  langdurig  diATerentiatieproces 
geleidelijk  de  bijzondere  rol  zijn  gaan  spelen  van  be- 
trekkingen   aanduidende   woorden.   De  casusuitgangen  iu 


1)  De  insichteD  der  8chrijver8  in  het  karakter  der  praepositie  li^n.  nogal 
uiteenloopend.  Favre  leert  ($216):  «Les  prepositions  aont  des  mots  employ^ 
pour  indiquer  les  rapports  qui  eiistent  entre  deuz  noms  ou  entre  uu  nom 
et  un  verbe"  maar  dit  laatste  is  minder  jnist.  Eiders  (§  231)  spreekt  h\} 
van  «nos  prepositions  voici,  voillk*',  wat  mjj  doet  vermoeden  dat  hy  van 
ziJD  detinitie  weinig  bcgrepen  heeft.  B^  W.  (p.  122)  vinden  wg  het  karak- 
ter  der  praepositie  aldus  omschreven:  «£en  voorzetsel  is  een  stukwoordt, 
dat  Toor  andere  woorden  gezet  wordt,  om  de  oorzaak,  plaats,  tydt,  samen* 
voeging  en  ontbering  te  betekenen'\  maar  hoe  weinig  ook  by  hem  het  be- 
grip  va8tstaat  blgkt  ons  uit  het  feit  dat  hij  op  pag.  123  en  124  een 
menigte  woorden  als  voorzetselg  opgeeft,  die  dat  in  de  ver8te  verte  niet 
zijD,  z.  a.  (j^Ji  (tĕrus  volgen8  hem  turus)  en  ^^^^«A^  (dat  h\j  trans- 
cribeert  komedijan!).  Crawfurd  (p.  12)  leert:  «Relation,  eicept  in  the 
case  of  the  genitive,  is  eipressed  by  praepositions",  waaruit  ik  meen  te 
mogen  besluiten  dat  hg,  zeer  terecht,  de  praeposities  beschouwt  als  woorden, 
dienende  om  verhoudingen  tusschen  subjektswoorden  onderling,  en  niet  tot 
andere  woorden,  aan  te  duiden.  Waarsch\)nlyk  omdat  h\j  eveneens  van  dit 
gevoelen  is,  meent  Marsden  (p.  91)  dat  men  de  Yoorzetsel8  ook  wel  «direc- 
tiyes"  mag  noemen.  Nagenoeg  woordelyk  gelijk  aan  die  van  F.,  en  dua 
even  verkeerd,  is  de  11*8  definitie  (p.  202,  §  1):  «Voorzet8els  noemt  men 
zulke  woorden,  die  dienen  om  de  betrekking  tusschen  twee  naamwoorden 
eu  een  zegwoord  uit  te  drukken'*,  waarby  echter  in  het  oog  moet  gehoa- 
den  worden  wat  hy  later  zeer  terecht  opmerkt:  «Ilet  getal  dier  voorzetseU 
is  in  het  Maleisch  zeer  gering  omdat  vele  van  de  hier  bedoelde  betrekkin- 
gen  op  andere  wijzen  worden  uitgedrukt".  G.  v.  W*8  voorstelliDg  van  den 
aard  eener  praepositie  ($  413)  is  veel  verwarder,  terwyi  Kl.  zich  niet  aan 
een  definitie  waagt. 
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de  Aecteerende  talen  zijn  niet  anders  dan  samenstellin- 
gen  van  den  stamyorm  yan  het  nomen  met  yerschillende 
praeposities.  In  de  taal  der  Yeda^s,  en  ook  in  de  Zend 
Ayesta,  naar  ik  meen,  worden  b.y.  de  casusuitgangen 
bAis  en  dA^as  in  het  schrift  niet  yerbonden  met  den 
stamyorm  yan  het  nomeui  wat  het  yermoeden  wettigt 
dat  men  toen  daarin  nog  afzonderlijke  woorden  herkende. 
Yerder  yergete  men  niet  dat  in  het  oorspronkelijk  Indo- 
Germaansch  de  praeposities  niet  yoor,  doch  achter  het 
nomen  kwamen,  wat  o.  a.  in  het  Sanskf  t  nog  met  yele 
dezer  rededeelen  het  geval  is,  daar  men  zegt  xnR  uf^j 
^  ^,  e.  d.  En  casusyormen  als  ij^  (grhe)  en  ^tuh 
(yauat)  zijn  in  den  grond  niets  anders  dan  composita 
yan  de  stamyormen  j^  (g]rha)  en  oR  (yana)  met  de 
praeposities  (logischer  postposities)  t  (i)  en  frH  (at), 
waaryan  de  eerste  ook  in  het  Grieksche  ohoi  den  loca- 
tiyus  aanduidt,  en  zeer  waarschijnlijk  identiek  is  met 
het  yerbale  suffix  i  in  het  Maleisch.  De  Grieksche  casus- 
yormen  oiKiyit,  olKoiiv,  olKoii  en  ohot  beyestigen  de  zoo- 
eyen  uiteengezette  zienswijze,  hetgeen  ook,  tot  op  zekere 
hoogte,  de  Latijnsche  praepositiones  causa,  ergo  en  gratia 
doen,  in  zooyerre  als  deze  steeds  achter  het  nomen  ge- 
plaatst  worden. 

Yan  een  daarmede  oyereenkomende  constructie  yan 
het  Maleische  yoorzetsel  is  geen  spoor  te  yinden;  dit 
komt  steeds  y66r  het  nomen,  en  geeit  dus  juist  het 
tegenoyergestelde  te  zien  yan  hetgeen  de  arische  talen 
in  hun  oudste  yormen  yertoonen.   Wij  hebben  hier  met 


267 

<lezelfde  tegenstelling  te  doen  als  bij  de  yoming  yan 
composita  is  waar  te  nemen,  d.  w.  z.  wat  naar  het  hoofd- 
beginsel  der  Indo-Qermaansche  talen  yoorop  komt,  wordt 
in  het  Maleisch  achteraan  gezet  en  omgekeerd.  Het 
schijnt  mij  zeer  geoorloofd  hierin  een  bewijs  te  zien  yoor 
<ie  aannemelijkheid  der  hypothese  dat  alle  praepositieSi 
^onder  onderscheid,  oorspronkelijk  nomina  geweest  zijn. 
Hoe  men  intusschen  hieroyer  ook  denken  wil,  een  niet 
te  ontkennen  feit  is  het  dat  Maleische  yormen  als  ^yst^y 
(diytitan),  ^jJyel/  (katitan)  en  ^^st>  (dariyd- 
tan)  yolkomen  analoog  zijn  aan  de  casusyormen  ^ 
(yane,  i.  e.  yana-f-i),  sRn  (yanam,  i.  e.  yana  +  m) 
«n  cRTrr  (yanat,  i.  e.  yana  +  at),  en  wie  dit  toegeeft, 
zal  ook  gaame  erkennen  dat  er  alle  reden  is  om  te 
spreken  yan  een  nominaalflexie  in  het  Maleisch.  Dat  de 
casus  niet  dezelfde  zijn  als  in  andere  talen,  die  algemeen 
tot  de  Aecteerende  gerekend  worden,  en  met  name  yoor 
den  genitiyus  en  den  accusatiyus  in  het  Maleisch  geene 
bijzondere  naamyallen  bestaan,  is  natuurlijk  allerminst 
een  argument  tegen  deze  stelling,  om  de  eenyoudige 
reden  dat  zeer  yele  talen  op  dit  punt  uiteenloopen.  In 
het  Sanski*t  kent  men  acht  casus,  het  Grieksch  heeft 
hieryan  slechts  yijf  en  het  Latijn  zes;  daarentegen  kent 
het  Arabisch  slechts  drie  casusyormen,  en  in  yele  geyal- 
len  niet  meer  dan  twee. 

Men  zal  misschien  tegenwerpen  dat  de  gebruikelijke 
8chrijfwijze  in  het  Maleisch  tegen  de  yoorstelling  pleit, 
dat    deze    taal   in   zekeren   zin,   en  op  beperkte  schaal, 
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nominaalflexie  kent.  Ik  zou  dan  wenschen  op  te  merken 
dat  het  schrift  in  een  materie  als  deze  weinig  bewijst, 
en  dat  zulk8  Tooral  geldt  van  een  systeem  van  schrij- 
ven,  als  het  Arabische.  Wat  in  casu  den  doorslag  moet 
geven  is  het  accent,  gelijk  men  dat  hoort  bij  de  oit- 
spraak,  en  ik  aarzel  niet  als  het  resultaat  van  mijne 
dagelijksche  waarnemingen  te  constateeren,  dat  er  van 
een  eigen  accent  der  formatieve  elementen  di,  ka  en 
dari,  blijkens  de  uitspraak  der  Maleiers,  niets  te  ver- 
nemen  is.  Men  zegt  niet  di  ^tas,  k&  ulu  en  d&ri 
mEna,  doch  diy^tas,  katilu  en  darim4na.  De 
tweesylbige  praepositie  dari  verschilt  in  dit  opzicht 
niets  van  de  eensylbige  di  en  ka^). 

Eenmaal  aangenomen  dat  in  het  Maleisch  de  rede* 
deelen,  die  thans  uitsluitend  of  onder  meer  dienen  tot 
het  aanwijzen  van  betrekkingen  tusschen  subjectswoorden 
onderling,  en  die  wij  praeposities  noemen,  ontstaan  zijn 
uit  oorspronkelijke  nomina,  kan  men  zich  de  evolutie, 
welke   hierbij   volbracht  werd,  aldus  denken  dat  die  no- 

1)  Werndly  noemde  O  en  u5  «bindbare"  voorzetsel8,  en  de  rest  »on- 
bindbare".  Hoe  zonderling  z\jne  inzicbten  waren  in  den  aard  der  praeposi- 
ties  blijkt  wel  hierait,  dat  hy  onder  de  «bindbare"  ook  Ba  noemt,  aCkomstig 
yan  sama!  M.  merkt  yan  samenstellingen  met  dari,  dat  hy  als  niet 
«bindbaar"  beschoawt  wegens  de  8chryfwyze,  niettemin  zeer  juist  op:  •which 
in  pronanciation  seem  to  be  compound  words,  thoagh  it  mast  be  remarked 
that  the  O  being  in  itseir  an  anconnected  letter,  we  cannot  readiljr  aacertain 
whether  a  syllable  ending  therewith  does  or  does  not  coalesce  in  writing 
with  that  which  follow8"  (p.  92).  Yerder  w^st  h^  er  op  dat  men  wel 
^jLjO  8chrijft  voor  ^jmJIo.  Schl.  (p.  638)  is  in  het  onzekere  omtrent 
dari,  maar  van  O  (dat  h|j  als  d^  nitspreekt!)  heet  het  «pr^position  qai 
8'emploie  toajoars  comme  prefixe*\  (p.  652). 
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mina  allereerst  in  een  yerliouding  als  bij  de  tegenwoor- 
dige  genitiefconstructie  yalt  waar  te  nemen  naast  elkaar 
werden  geplaatst,  doch  zoo  dat  ieder  der  componenten 
6en  eigen  zelfstandig  bestaan  behield;  alleen  mogelijk, 
wijl  hun  beteekenis  een  ieder  voor  den  geest  stond. 
In  het  Yolgende  stadium  van  ontwikkeling  is  de  neven- 
schikking  reeds  tot  een  samenstelling  geworden,  door- 
dien  een  der  componenten,  in  dit  geval  het  bepaalde, 
zijn  accent  verloor,  terwijl  overigens  het  bese^  der  be- 
teekenis  van  elk  der  samenstellende  deelen  levendig 
bleef.  Bij  een  voortgezette  ontaarding  verdwijnt  ook 
dit,  en  krijgt  de  samenstelling  geheel  het  karakter  van 
een  aAeiding. 

Deze  beschouwing  heeft  nog  een  andere  waarde  dan 
een  zuiver  theoretische,  omdat  de  beantwoording  der 
vraag  of  men  met  een  eigenlijke  dan  wel  met  een 
oneigenlijke  praepositie  te  doen  heeft,  naar  mijn  gevoe- 
len  eigenlijk  neerkomt  op  een  onderzoek  naar  het  stadium 
van  ontwikkeling,  tot  hetwelk  zoo'n  rededeel  is  gevor- 
derd.  De  onderscheiding  in  eigenlijke  en  oneigenlijke 
praeposities  wordt  door  ongeveer  alle  schrijver3  gemaakt, 
maar  ieder  denkt  daaryan  het  zijne,  en  van  motieven, 
welke  er  toe  geleid  hebben  om  de  eene  praepositie  tot  de 
eerste,  de  andere  tot  de  tweede  soort  te  rekenen,  blijkt 
gewoonlijk  niets.  Ja,  wij  zullen  later  zien  dat  er  eenigen 
geweest  zijn,  die  praeposities  genoemd  hebben  wat  dien 
naam  op  niet  een  enkelen  grond  verdiende. 

Ik    heb,    die   onderscheiding   handhavende,   omdat  zij 


leidde,  dan  blijkt  teratond  di 
Terat  gevorderd  zijn,  Van  e 
geea  sprake  meer;  eTenmin 
hetgeen  zij  oorapronkelijk,  ti 
hebben  beteekead.  Er  zoti,  g 
opmerkte,  eigenlijk  niets  teg 
poBities  Tsn  sAeidingen  te  s 
daartoe  het  besef  Tan  de  fu 
te  leTendig  is.  Men  weet  nog 
bezigd  wordt,  gedacht  moet 
wijl  ka  en  dari  nooit  ieta 
weging,  ook  in  tropiachen  zin, 
Er  bestaan,  op  taalkundig 
geene  tegensteUingen,  die  niel 
den  worden,  en  dit  blijkt  o. : 
Jlkan ').    Met   de   eTengenoem 


1)  Trd  dit  TOorutMl  ugt  A»  H.  (p.  i 
Hlacl  ook  Tccl  gebrnikt  om  dg  betrekl 
werkwooril  tn  ti^a  dircct  obiect".  M>iir 
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het  geen  andere  functie  vervult  dan  die  van  praepositie, 
en  geen  verbinding  met  de  enclytische  vormen  van  het 
pronomen  possessi^um  toelaat.  Maar  het  verschilt  hierin 
van  die  onvervalschte  praeposities  dat  het  een  eigen 
accent  heefl  en  met  het  geregeerde  nomen  geen  com- 
positum  vormt.  Van  eenig  begrip  van  hetgeen  dit  rede- 
deel  vroeger  beteekend  heeft  kan  geen  sprake  meer  zijn, 
zoodat  het  in  de  rede  schijnt  te  liggen  om  akan  te 
rangschikken  onder  de  eigenlijke  praeposities,  ook  al 
heeft  het  eenige  punten  van  overeenkomst  gemeen  met 
de  oneigenlijke  ^).  De  door  mij  onder  deze  laatste  op- 
genomen  praeposities  kenmerken  zich  door  de  dubbel- 
zinnige  rol  die  zij  spelen.  Van  de  meeste  voelt  men  nog 
vrij  duidelijk  dat  zij  subjectswoord  zijn  of  dit  eenmaal 
waren,  van  andere  blijkt  dit  alleen  nog  uit  de  omstan- 
digheid  dat  zij  een  verbinding  met  de  pronomina  posses- 
8iva  sufficta  veroorloven.  Dat  ik  onder  deze  oneigenlijke 


z66  weiDig  woordeD!  Dat  ^kan  schyDt  eeo  lastig  Yoonetsel  te  syo,  alleeo 
te  yerklaren  oa  ter  zyde  stelliDg  yao  de  mee6t  fuDdameDteele  begioseleo 
op  grammaticaal  gebied. 

1)  Kliokert  heeft  iodertyd  beweerd  (lod.  Gids  1880,  I,  606):  «Akao 
dija  wordt  io  het  Maleitch  steeds  aao  elkaar  geschreyeo",  wat  pleiteo  zoa 
voor  mijn  meeoiog.  Maar  heeft  Kliokert  het  hier  wel  aao  het  rechte  eiod? 
Elders  (T.  v.  I.  T.  L.  eo  V.  Se  yolgreeks,  3e  deel,  p.  £^4)  zegt  hy:  «Op- 
merkelijk  is  het  gebruik  yao  moe  io  plaats  vaD  dikau  achter  deogao 
eo  akao",  maar  dit  laatste  acht  ik  yerkeerd,  eo  alleeo  verklaarbaar  als 
eeo  vormiDg,  per  aoalogiam,  oaar  dĕogaomoe.  Het  gebruik  vao  Skao 
io  uitdrukkiogeo  ala  dkao  t6t^pi,  eo  ikao  sakiraag  is  roy  weioig 
duidelyk;  io  elk  geval  is  het  hier  geeo  praepositie.  Eo  vormeo  ala  ma« 
olkao,  siidaDgkao,  kalaakao  e.  d.  ^yo  lapsus,  waario  de  Maleische 
poĕet  oiet  mioder  sterk  is  dao  ziJDe  geiykeD  ooder  aodere  volkeD. 


op  eeii  lijn  kan  atellen  met 
drukkiiigeo  al?  me  Caator,  n 
beeil  het  als  btjwoord  den  ziD 
loodanig  heetl  het  kunnea  1 
Eel<lzame  uitdrukking  £\u* 
Baorang),  maar  liierin  is  c 
nog  Trij  wel  te  herkennen,  ee 
nomen  gewoonlijk  doorloopt 
praepositie. 

£>veD  Terkeerd  als  de  transc 
deel  18,  zooal9  b.  v.  Pijnappe^ 
uitspraak  bagai  Tan  de  prae 
door  E.linkert  geleerd,  nog  i 
Spraakleer.  Deze  praepoaitie 
daagscbe,  allerminst  in  de  sp 
dat  ik  baar  hoorde  bezigen  ko: 
bSgi  constateeren,  reeds  blijk< 
andere  dan  die  ran  b&gai, 
geachreTen   wordt ').   Wat   ovei 
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gelijkstellen  met  &kan  omdat  de  constructies  bĕgtku, 
bĕgtmu  en  bĕgtna  tot  de  zeer  geoorloofde  behooreni 
wat  met  &  k  4  n  k  a  e.  d.  yolstrekt  niet  het  geyal  is. 

O&choon  ik  geen  limitatieye  opsomming  heb  gegeyen 
yan  het  aantal  oneigenlijke  praeposities ,  yooral  niet 
omdat  de  oyergangen  tot  de  fnncties  yan  andere  rede- 
deelen,  met  name  adyerbia,  z6d  geleidelijk  zijn,  dat  men 
niet  zonder  willekeur  een  grens  zou  kunnen  trekken^ 
toch  wil  ik  gaarne  erkennen  dat  ik^  indien  ik  alle  door 
mij  als  oneigenlijke  aangemerkte  yoorzetsels  had  willen 
opnoemen,  toch  niet  tot  zulk  een  groot  aantal  zou  ge- 
komen  zijn  als  sommlge  schrijyers  opgeyen.  De  reden 
hiervan  is  deze,  dat  zij  ook  woorden  als  praeposities 
yoorstellen  welke  zeer  beslist  dat  karakter  niet  hebben  ^). 
In  de  eerste  plaats  reken  ik  daartoe  yormen  als  »mj\o 
(diyatas);  ^\0\i^  (dariddlam),  nJjS  (kab^wah) 
e.  d.,  die  naar  mijn  meening  adyerbia  zijn  in  den  zui- 
yeren  zin  yan  het  woord,  eyenals  b.  y.  ons  woord  tAuis  •). 


1)  C.  ondencheidt  de  praepoBities  in  radical  en  compoand  en 
noemt  (p.  18)  niet  minder  dan  81  «radical  ones**.  Als  men  weet  dat  tot 
de  «compound  onet"  behooren  iW^uXX3,  .y«A3,  ^jMutiAi  e.  d.,  dan  kan 
men  zich  eenige  voor8telling  maken  yan  de  waarde  dier  onderscheiding, 
Yooral  als  men  verder  verneemt  dat  aropir,  dĕk^t,  k6liling  e. d.  mede 
praeposities  zyn,  en  wel  „radical  ones**.  £n  toch  had  h^j  zoo  goed  by  Mars- 
den  kannen  leeren:  «some  of  them  (nl.  de  voorzet8el8)  partake  80  much  of 
an  adverbial  signiAcation  as  to  render  their  clasa  doabtfal'*  (p.  91). 

2)  Zie  bv.  Favre,  die  van  het  voorzet8el  di  leert  ((21f):  «Elle  se  joint 
h  d*aatre8  pr^positions  et  k  des  adverbe8,  pour  en  faire  de  noavelle8  pr^ 
positiona^*;  in  §  217  hetzelfde  van  ka.  C.  (p.  17)  vergel|jkt  dergelyke  «deri- 
vative  prepositions*'  met  de  Engelsche  withoat,  into,  within  e.  d., 
maar  m.  i.   geheel  ten  onrechte.  M.  is  ook  min  of  meer  van  die  meening, 

U  18 
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Yerder  is  het  mij  niet  mogelijk  om  in  het  gebraik  yan 
Yormen  als  Jjl^  (mĕmb^wa),  \s^yju9  (mĕntirnt)i 
^y>,<o  (mĕntiju)^),  yjSxi\(XJuo  (mĕndap&tkan), 
^jCb^  (mĕl&inkau)  e.  d.  ook  maar  iets  te  zien  wat 
het  recht  kan  geyeui  om  deze  als  praeposities  Yoor  te 
stellen.  Een  uitdrukking  als  tJaJiyJJi^  y^r^  T^^ 
(bĕl^yar  mĕntiju  kapulaupinang)  Yertaal  ik  met 
„zeilen,  koera  zeUende  naar  Pulau  Pinang'^  en  Aj^  AA 
^^^J3t  (pĕrgi  mĕmbdwa  3n&qna)  met  ntoeggaan^ 
medenetnende  zijn  kind^\  Die  woorden  z]jn  in  dergelijke 
functies  eenyoudig  participia   praesentis,  en  hetzelfde  is 

(s&mpai)  in 
de  door  (Jerth  Yan  Wijk ')  aangeyoerde  Yoorbeelden  iS|«> 
c>^l  SjLc  ^^l>J  (>U5  ^l  ^;LCmi  (ddtang  sak&rang 
tni  tiydda  bĕr6bah  adat  itu)  en  c%LX!«m  •!- 
yj>^  ^yi  ^sy^  ou^(>  ok^t  vsA^%^  (s&mpai  sak4- 
raug  btikit  itu  disĕbtit  6rang  btikit  cfna), 
want  die  woorden  beteekenen  eeuYOudig  iomende,  i.  e.  tot 
het   tegenwoordige.   Dat  men   bij    een   Yertaling   in  het 


het  gcYal   met    ij],^  (datang)  en 


maar  zegt  nochthans:  «But  when  joined  with  ad?erbi  the  senae  of  the  com- 
pound  word  ia  often  adrerbial,  aa  q1^9  Cy^:**^  ^^*'*  (P*^'^)*  ^^  ^<  ^iet 
in  een  Term  aU  jy^  een  tamenstelling  yan  een  praepositie  met  een  hij- 
woord  yan  plaats,  zeker  een  zeer  eigenaardige  functie  yan  zoo'n  yoonetael! 
Aan  dezelfde  font  maakt  ook  6.  y.  W.  zich  schuldig  (yide  $  416).  Prach- 
tig  is  wat  wy  by  hem  op  pag.  272  lezen:  »\66t  de  yerkorte  peraoonmke 
(sic !)  yoornaamwoorden  l5,   a  en  i^  mag  nooit,  \0  gebrnikt  worden*'. 

1)  C.   (p.    16)  zeide   reeds   hieryan  terecht:  •which  is  strictly  a  nenter 
yerb*',  maar  wat  er  yerder  volgt  «meaning  to  be  near"  bederft  weer  yeel. 

2)  p.  283. 
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Hollandsch  een  praepositie  bezigt  is  waar,  doch  mag 
geen  reden  zijn  om  zulke  yormen  mir  nichts  dir  nichts 
tot  yoorzetsels  te  yerklaren,  al  is  het  maar  tot  oneigen- 
lijke,  want  dan  zouden  er,  om  slechts  iets  te  noemen, 
in  het  Latijn  ook  heel  wat  meer  praepositiones  aan- 
wezig  zijn  dan  tot  dusyerre  geleerd  werd. 

II.   Yoegwoorden  (Canjunctiones). 

Eyenals  yan  het  hoofdstuk  Adyerbia,  kan  yan  dat, 
waarin  de  schrijyers  het  oyer  de  conjuncties  hebben,  ge- 
rust  worden  yerklaard  dat  het  door  hen  om  zoo  te  zeg- 
gen  zonder  oordeel  des  onderscheids  is  behandeld.  Niet 
omdat  hun  opyatting  omtrent  hetgeen  een  woord  moet 
zijn  om  als  yoegwoord  te  kunnen  worden  aangemerkt 
aan  juistheid  te  wenschen  oyerlaat,  maar  wijl  zij  zonder 
uitzondering  den  toetssteen  onbeholpen  hanteeren  bij  het 
onderscheiden  tusschen  yoegwoorden  en  andere  rededeelen. 
Marsden  gaf  yan  de  conjunctiones  de  yolgende  definitie: 
„conjunctions  are  employed  to  denote  the  connexion  in 
sense  between  words  not  immediately  dependant  upon 
each  other  in  construction,  and  between  different  clauses 
or  members  of  the  same  sentence"  ^),  maar  op  deze  om- 


1)  p.  95;  wanneer  men  leest:  «Daar  no  ieder  woord,  dat  de  betrekking 
van  een  zin  tot  een  anderen  te  kennen  geeft,  een  yoegwoord  u,  laat  zich 
de  grens  tassohen  bgwoorden,  YoorietseU  en  Yoegwoorden  dikwijU  moeielijk 
trekken"'  (6.  ▼.  W.  $  427),  dan  krijjgt  men  den  indrok  aU  werd  er  een 
tipje  opgelicht  yan  den  slaier,  die  het  mjBterie  bedekt  yan  de  yerwarring 
tasschen  yoegwoorden  en  andere  rededeelen,  waaraan  alie  schryyers  Bchaldig 
staan.  Als  een  akelig  staaltje  yan  het  doorzicht  dat  bij  de  8chifting  tasBchen 
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Bchrijying  is  nog  al  wat  aan  te  merken.  Ten  eente 
houdt  Marsden  geen  rekening  met  die  Yoegwoorden, 
welke  zelfstandige  zinnen  onderling  yereenigen^  en  in 
de  tweede  plaats  kan  het  yerband  tnsscben  gelijkwaar- 
dige  bestanddeelen  yan  den  zin  ook  zeer  duidelijk  uit- 
komen  zonder  dat  er  yan  het  gebruik  eener  conjunctie 
sprake  is.  Terwljl  de  meeste  schrijyers  de  leemte  in 
Marsden's  omschrijying  behoorlijk  hebben  aangeyuld  zijn 
zij,  naar  mijn  geyoelen,  in  gebreke  gebleyen  om  er  met 
klem  op  te  wijzen  dat,  oyereenkomstig  het  taaleigen  yan 
het  Maleisch,  het  gebruik  yan  yoegwoorden  eigenlijk 
onnoodig  is,  en  de  eenyoudige  neyenstelling,  in  onaf- 
scheidelijk  yerband  met  de  beteekenis  dier  naast  elkaar 
gestelde  zindeelen  of  zinneD,  yoldoende  is  om  dien  sa- 
menhang  te  doen  uitkomen,  welke  in  andere  talen  slechts 
met  behulp  yan  eonjuncties  kan  blijken.  Niet  alleen  on- 
derdeelen  yan  zinnen  worden  op  die  eenyoudige  wijze 
naast  elkaar  gezet,  hetzelfde  is  het  geyal  met  geheele 
perioden,  waar  de  onder  woorden  te  brengen  gedachte 
niet  in  ĕĕn  zin  kan  worden  geborgen.  Uit  het  logisch 
yerband  yan  hetgeen  in  die  yerschillende  zinneD  wordt 
medegedeeld  blijkt  den  hoorder  of  lezer  yanzelf  hoe  hij 
zich   hun   onderlinge   yerhouding   moet   denken,  b.  v.  of 


voegwoordeD  en  andere  rededeeleD,  soms  heeft  yoorgeieton,  oiteer  ik  het 
YolgeDde  uit  SchleiermBcher  (p.  612):  «Drds  la  plapart  det  propotitioiia, 
oii  &kaD  eiprime  la  coDJooctioD  qua,  on  peat  trĕs-hien  le  prendre  ponr 
sigDe  de  raccasatif;  mais  Temploi  de  &kaD  hahdwa  r^unia  dana  le  ■ena 
de  que  proave  poartant,  qae  cette  Bignification  n'e8t  pas  ĕtrangĕre  k  Akan". 
Ahracadahra  is  er  helder  hy! 
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zij  al  dan  niet  tegenstellend  zijn.  Dat  beginsel,  om  door 
eenyoudige  jaxtapositie  eenheden  yan  gedachten  tot  een 
gebeel  te  yereenigen  deed  als  yanzelf  de  beboefte  ont- 
staan  aan  rededeelen,  waarmede  men  kon  aanduiden  dat 
een  zekere  gedachtenkring  afgesloten  wordt  en  de  scbrij- 
yer  (want  in  het  spreken  maakt  men  bieryan  slecbts 
bij  uitzonderiag  gebruik)  tot  een  anderen  wenscbt  oyer 
te  gaan.  Aan  deze  elementen  beeft  de  Maleier  wel  be- 
scbouwd  yeel  meer  beboette  dan  aan  conjuncties;  yan- 
daar  waarscbijnlijk  dat  men  hieronder  betrekkelijk  meer 
woorden  yan  uitbeemscben  oorsprong  aantreft  dan  onder 
de  yoegwoorden.  Dat  yan  die  rededeelen  wel  eens  een 
zeer  onoordeelkundig  gebruik  wordt  gemaakt,  bewijst  bet 
oyeryloedig  yoorkomen  yan  jCo  (maka)  bij  yerscbeidene 
scbrijyers,  waardoor  bet  karakter  yan  dit  woordje  allengs 
zoodanig  yeranderd  is,  dat  bet  tegenwoordig  yoor  yelen 
niet  meer  is  dan  een  stoplap  zonder  eenigen  zin.  Maar 
J^o  (bSrmUla),  J^^jk^  (sabĕrmlila),  ^jjJt^l 
(adapun)  en  de  in  gebruik  daarmede  oyereenkomende, 
gebeel  of  yoor  een  deel  uitbeemscbe,  woorden  ^tjL^ 
(§ahdan),  ^^^j^I  (arekiyan),  ^jjJCIS'  (kalakiyan), 
^A^  (dta)  en  andere,  worden  steeds  in  den  bierboyen 
bedoelden   zin   gebezigd  ^).  Hoe  de  scbrijyers  er  toe  zijn 


1)  Die  aitheemtche  woorden  worden  hier  en  daar  op  de  sonderlingBte  wyze 

gesignalcerd  en  Terklaard.  Zoo  leert  Crawfard  (p.  69) :  »H ftti  (h\j  bedoelt  hier- 

mede  ^gX^)  and  alkttsah  are  Arabic,  and  8'ahidiian  (sic!)  apparently 

Arabic  with   a   Malay  affiz**.  By  Klinkert  lezen  wij  aangaande  dit  qi«A^ 

(Spraakleer,  2e  dr.  p.  156):  «Een  rertterking  Tan  q'0  d  a  n  if  de  vereeniging  ran 
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kunnen  komen  om  zulke  woorden  Yoegwoorden  te  noe- 
men  is  mij  een  raadsel;  wanneer  zij  in  den  ziu  eenige 
functie  hebben  (wat  ik  zeer  stellig  ontken,  daar  zij, 
zonder  het  minste  bezwaar,  onyertaald  kunnen  blijyen), 
dan  zouden  z\j,  in  yerband  met  die  functie  yeeleer  scheid- 
woorden  moeten  heeten  ^).  Dat  de  Maleier  ook  zoo  hier- 
oyer  denkt,  zou  men  kunnen  opmaken  uit  het  feit  dat 
hij  in  zijne  handschritten  dergelijke  woorden  bij  voor- 
keur,  in  elk  geyal  zeer  gaamC;  met  een  andere  soort 
yan  inkt  schrijil. 

dit  woord  met  het  jayaansche  saha  tot  ^^X^  sahadan,  waarran  later 
^>«A^.«M  sjahadan  gemaakt  is,  omdat  men  het  voor  een  woord  Tan 
vreemden  oorsprong  aanzag*\  Het  is  nanwelijks  mogelyk  om  in  loo  weinig 
woorden  zooveel  onjaistheden  te  vertellen  aU  deze  schr:yver8  doeo.  Dat 
1^^  niet  Arabisch  is,  maar  het  Skr.  fRr  gestoken  in  het  gewaad  van 
het  Arabisch  ip^  (^&t  heel  iets  anders  beteekent)  werd  reeda  door  w^len 
H.  von  Dewall  opgemerkt  (T.  v.  I.  T.  L.  en  y.  dl.  XI,  p.  197);  q'«^^ 
heeft  met  het  javaansche  saha  (dat  bovendien  een  Skr.  woord  is)  niets  te 
maken,  wel  met  het  Perz.  i^f  dat  van  gelgke  beteekenis  is  ali  het  Ma- 
leiscbe  tM'«^*  En  dit  laatste  is  geen  samentrekking  van  ry^i  maar  een 
zelfstandig  woord,  verwant  aan  het  javaansche  «^f»oA.  C.  zeide  hiervan: 
•Dan  is  cvidently  the  Javanese  word  of  the  same  sonnd,  but  more  gene- 
rally  in  that  language  written  lan".  Grappige  ^oorstelling !  F.  tranacribeert 
dan,  waarschijnlijk  wegens  de  spelling  q'*^}  de  Maleier  spreekt  het  an- 
ders  precies  nit  als  wij  ons  woord  dan. 

1)  Bij  Favre  ($  246)  lezen  wij:  »11  y  a  dans  la  langne  malaise  ^rite, 
et  quelquefois  aussi,  quoique  beaucoup  plus  rarement,  dans  la  langne  parl^e, 
certains  mots  cmploy^s  pour  commencer  des  p^riodes  ou  des  phraies,  oa 
simplement  comme  marques  de  poactuation;  nous  les  pla^ons  parmi  lea 
coDJunctions,  parce  que  plusieurs  d'entre  eux  servent  It  lier  dea  partiea  d 
phrase,  ou  dcs  phrases  enscmble,  et  mcme  quelquefois  les  partiea  d*un 
discours**,  maar  zijn  waarneming  laat  hier  aan  nauwkeurigheid  veel  te 
wenschen  over.  Zoo  is  F.  ook  op  den  verkeerden  weg  waar  hy,  in  ^  260, 
het  over  de  conjunctie  '%-i  (yang)  heeft.  De  Maleier  kent  dit  niet,  en  heeft 
het  ook  niet  noodig,  evenmin  als  bv.  de  copula. 
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Is  dus  de  hier  bedoelde  omstandigheid  oorzaak|  dat 
onder  de  door  de  schrijyers  ouder  gewoonte  uitputtend 
opgesomde  yoegwoorden  er  vele  gevonden  worden  die 
volstrekt  niet  aan  de  *  eischen  voldoen ,  waaraan  deze 
rededeelen  moeten  beantwoorden,  het  uit  het  oog  ver- 
liezen  van  het  beginsel  dat  men  den  Maleischen  zinB- 
bouw  behoort  te  onderzoeken  onafhankelijk  van  de  vraag 
hoe  wij  ons  in  een  analoog  geval  plegen  uit  te  drukken, 
is  een  tweede  oorzaak  geweest  waarom  men  onder  de 
conjuncties  woorden  vindt  opgenoemd,  die  geenszins 
noodzakelijk  als  zoodanig  behoeven  te  worden  iroorge- 
steld.  Ik  heb  hierbij  het  oog  op  een  woord  als  b.  v. 
^j«ajJuLm  (stingguhpun).  Gerth  van  Wijk  i^ik  zou 
wel  eens  willen  weten  uit  den  mond  van  welken  Maleier 
hij  de  uitspraak  sunggohpon  heeft  opgevangen)  ver- 
taalt   den   zin    m^\  «^Lo(>  \::^^JLm*  [^^^^  ^yA^i^^ 

^T^  t)^^  "^)^  '^2^*4^  V^  \i^-^y^  vS^^*  C)^'  \^^) 
(sUngguhpun  pakaydnna  sapĕrtl  dimdmah 
diijing  rup4na  ikan  tatapi  u^tilna  dmba  liyat 
sapĕrti  orangbĕsarbĕs&r)  met  „of8choon  hun  klee- 
ren  er  u%izien,  ahof  de  honden  er  aan  geknabbeld  heb- 
ben,  200  schijnt  toch  hun  afkom8t,  naar  ik  zie^  die  van 
aanzienlijke  mannen  te  zijn*^  ^),  maar  het  is  volstrekt  niet 
noodig  om  dien  zin  op  deze  wijze  te  vertalen.  Er  staat 
letterlijk  „het  is  toaar  (dat)  hun  kleeren  er  uitzien,  aUof 
de  honden  er  aan  geknabbeld  hebben,  maar  hun  afkomst  is. 


1)  p.  299. 
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uaar  ik  zie,  ah  die  van  aanzienlifken*\  Aldus  opgeyat 
hebben  wij  eeDYOudig  te  doen  met  twee  zinnen,  yerbon 
den  door  het  tegenstellende  Yoegwoord  ^1X3  ^jj'!  (&kan 
tat&pi),  en  zulks  schijnt  yrij  wat  logischeri  in  zooTerre 
als  het  nogal  moeite  zou  kosten  om  duidelijk  te  maken 
waartoe  het  noodig  is  dat  elk  dier  zinnen  een  Toegwoord 
heefl.  Zoo'n  rededeel  dient  om  twee  zinnen  te  yerbinden, 
maar  niet  om  een  zin  te  openen,  allerminst  in  het  Ma- 
leisch  ').  Eyen  weinig  als  er^  Yolgens  mijn  opyatting, 
yan  het  karakter  eener  conjunctie  oyerblijft  in  dat 
^^A^^juw  (stingguhpun),  is  daaryan  te  bespeuren  in 
woorden  als  ^ol^  (j^di)  of  ^^jLaJuo  (mĕnjSLdi), 
^jSjJ^   (mĕlainkan)*),   ^^LT  (kirina),   ^jjji^JUP 


1)  Dat  oyi^iK^  (stlnggahpaD)  niet  ons  •oCBchoon"  is,  mag  ook 
hieruit  opgemaakt  worden  dat  het  nooit  den  nasin  opent,  maar  steeda  in 
den  voorzin  staat.  Yan  ^y^j  kar^na,  en  niet  karna  (F.  §  255)  of 
karĕna  (bl.  2e  dr.  p.  157)  geldt  onge?eer  hetsel/de.  Een  zin  aU: 
si>u*li  oUj  ^JS^  ^^jS  ^yi  i3Lj(tiy4da  4kn  bĕli  kar&na 
argalia  tiydda  p^tat)  bestaat  feiteiyk  ait  twee  eenroadig  naast  elkaar 
gezette  ^innen  en  laidt,  letterlijk  Tertaald:  mik  Aeb  het  niet  gekockt ;  de 
reden  daarvan  ie  dat  de  prijs  onbekoorlijk  wu*\  Maar  rjn^j  (karina) 
wordt  aU  8ubstantief  nagenoeg  niet  meer  gebraikt,  en  mag  aangemerkt 
worden  als  veel  verder  voortgeschreden  in  het  gebied  der  conjanctiea  dan 
bv.  Q^iijXju*»  (8  ll  n  g  g  a  h  p  u  n). 

2)  C.  (p.  56)  roept  in  arren  moede  ait:  »How  ao  clumsj  a  word 
came  to  be  converted  into  a  conjanction  it  is  hard  to  say",  maar  m.  i.  syn 
wy  nog  zoover  niet.  Het  wordt  als  bywoord  gebezigd  in  den  zin  van  sleekts 
(syn.  ^^-^  saja  en  oU^am  samita),  en  dat  dit  een  co^jnnctie  zoa  knn* 
nen  worden,  zien  wij  bv.  aan  het  Duitsch  allein,  en  aan  ons  «maar***  dat 
als  adverbiam  synoniem  is  met  «slechts".  Dat  echter  qXajjLo  (mĕldin- 
kan)  thans  reeds  in  het  Maleisch  als  voegwoord  zoa  optreden  meen  ik  te 
moeten  ontkennen. 


281 

(ĕndaqpan),  en  tallooze  andere  die,  blijkbaar  zonder 
behoorlijk  oyerlegi  als  yoegwoorden  aan  de  markt  wor- 
den  gebracbt. 

Het  zoa  een  onbegonnen  werk  zijn  om  bij  de  yer- 
schillende  schrijyers  de  geyallen  aan  te  wijzen,  waarin 
ZLJ  yoor  een  yoegwoord  aanzien  wat  in  het  geheel  geen 
yoegwoord  is.  Ik  bepaal  mij  tot  de  laatstyerschenen 
spraakleer,  omdat  men  mocht  yerwachten  dat  deze  op 
de  hoogte  yan  haar  tijd  zoa  zijn,  en  yermeld  dan  dat, 
naar  Klinkert's  opyatting,  «a^I  (ĕnt&h)  ook  al  een  yoeg- 
woord  is  *),  ofschoon  het,  als  yoUedig  antwoord  op  een 
yraag  op  de  wijze  yan  ^^I  (iya)  en  ^xju3  (ttdaq), 
zeer  gebraikelijk  is,  en  yolkomen  analoog  aan  het  Ja- 
yaansche  £i^^\  (ĕmbah)  „ii:  weet  het  nief\  In  het  door 

hem   aangeyoerde  yoorbeeld  *)  •Lo  (^L^  (^LJ  ^j^JLsLm 
L^   i^ou^AJU   ^jJCa^^   (s^tapun    tiyida    s^ya 

m0.u  mĕl^inkan  mĕliyatliyat  s&ja)  heeft 
^^^JCu^  (mĕl&inkan)  niets  yan  een  yoegwoord,  en 
eyenmin  in  den  later  gegeyen  zin:  ^mJ^  ^^  (>l  Jl^^ 

Jy^  v5;'r^  y>';  c)^'  iM^  ijA»^  (jit^lau  &da 
s^lah-bĕbalna  mĕlSiinkan  b&naq  dmpun  B4tu 
Soewdri  jtiga).  In beide geyallen beteekent het ^slecAta**, 
en  dat  is  geen  yoegwoord,  maar  een  bijwoord.  „In  de 
beteekenis  yan  <m  gebruikt  men  ^yjULiP  (hĕnda^), 
^l  (akan),  Jj  (p&da)  en  ^J  (pĕri),  b.  y.  ^OJJ^ 
Jla^I^    (hĕnda^    mĕngambil)    om    te   nemen,    ^yS\ 

1)  Spraakleer,  2e  drok,  p.  157.  2)  eod. 
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ft3*A4J0  (akan  mĕmboenoh)  om  te  dooden,  ^[Xuf  OJ 
(pada  mĕnjatakan)  om  te  verklaren,  ^^ySisibo  ^wj 
(pĕri  mĕngatakan,  om  te  zeggen^*  ^),  Eilieye,  is  dat 
om  in  dergelijke  gevallen  ook  al  een  yoegwoord?  Elders 
heet    het:  ^)    „De    uitdrukkingen    ^M-^tWl    (andainja), 

^djS»»  (sa-andainja),  ^j^Uil  (oepamanja)  en  ^^^iuJi 
(mitsalnja)  bezigt  men  voor  het  Voegw.  pooronder- 
steld*\  Een  prachtig  voegwoord  inderdaad!  BoYendien  is 
de  vertaling  met  voorondersteld  zeer  slecht;  men  bezigt 
deze  woorden  wanneer  wij  zouden  zeggen :  „dij  voar6eeld*\ 
en  als  dat  ook  al  een  Yoegwoord  is,  dan  komt  nood- 
zakelijk  de  vraag  aan  de  orde  „wat  is  dan  geen  yoeg- 
woord?"  Yerder  worden  ^ijo  (masa)  en  ^^L«yuo  (ma- 
sakan),  en  nog  wel  iu  samenstelling  met  oIa5  (tiy^da), 
ook  al  tot  de  conjuncties  gerekend  ^),  waarschijnlijk  om 
Yooral  duidelijk  te  doen  uitkomen  dat  de  schrijyer  niets 
wil  weten  van  een  onderscheid  tusschen  Yoegwoorden  en 
modale  woorden,  terwijl  ten  slotte  behalve  de  scheid- 
woorden,    ook    „het    woordje   ^j^  (pon)"*),   onder   de 


1)  p.   158.  2)  p.  160.  3)  p.  161. 

4)  p.   163.   6.   V.   W.  beschoawt,   om   een  ander  voorbeeld  te  noemeB, 
^L^wmO   (nisc^ya)  ook   als  een   voegwoord  (p.  292,  al.  2)  in  den  zin: 

f^\  iJLLMMJii  ,3Ljfv^  iuo^l^Lo  J^jy^  ^"i  ^JK:>  (jikilaa  lain 
daripdda  Marakarmah  niscdya  pingsanlah  (ya).  Wat  de  nit- 
spraak  van  bet  partikel  q^  aangaat,  bet  is  opmerkel^k  dat  aUe  ▼reemde- 
lingen  (Favre,  Marsden,  Crawfurd,  ja  zelfs  Scbleiermacher  en  de  jongere 
Engelsche  grammatici  zooal8  Swettenham,  Maiwell  en  Dennyi)  dit  Tolko- 
men  juist  met  ;>mii  transcribeeren,  terwijl  HoUandscbe  grammatici,  w.  o.  de 
HoUander,  Gerth  van  Wijk,  en  Klinkert,  dit  stelselmatig  aU  poH  laten  nit- 
spreken  en  Werndly  paum  transcribeert.  Iloe  zou  dit  te  verklaren  zyn  indien 
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Yoegwoorden  wordt  behandeld,  zond6r  dat  men  het  eyen- 
wel  uitdrukkelijk  zoo  genoemd  yindt.  Doch  genoeg  om 
mijn  meening  te  rechtyaardigen  dat  er  yan  oordeel  des 
onderscheids  op  het  stuk  dier  rededeelen  bij  dezen  schrij- 
yer  (en  met  de  anderen  is  het  niet  yeel  beter  gesteld) 
bedroeyend  weinig  te  bespeuren  yalt. 

„Instead  of  the  customary  distinctions  of  copulatiyes, 
disjunctiyeSi  discretiyes,  adyersatiyes,  causals^  exceptiyes, 
and  other  classes  almost  as  numerous  as  the  indiyidual 
words  arranged   under  them,   but   which  do  not  appear 

to   answer  any  purpose  of  grammar het  oyerige 

laat  ik  weg  omdat  het  slechts  afbreuk  zou  doen  aan 
de  juiste  waardeering  yan  Marsden's  opmerking  *).  In- 
derdaad,  er  is  eyenyeel  reden  om  tusschen  de  yoegwoor- 
den  dergelijke  op  niets  anders  dan  op  hun  beteekenis 
gebaseerde  onderscheidingen  te  maken,  als  b.  y.  om  in 
de  grammatica  de  substantiya  te  onderscheiden  in  namen 
yan  dieren,  yan  planten  en  yan  steenen,  of  de  adjectiya 
in  die  welke  goede  en  slechte  eigenschappen  aanduiden. 
Doch  deze  waarheid  als  een  koe,  sit  yenia  yerbo,  schijnt 
op   Marsden's   opyolgers  in   het  yak   weinig   indruk  te 


de  neiging  tot  Guuirang  niet  een  der  boofdzonden  was  van  onzen  landaard, 
bij  de  uitspraak  ^an  het  Maleisch?  Deze  schgnt,  vooral  bij  de  conjancties, 
zeer  eigenaardige  moeielijkbeden  te  hebben,  gelijk  reeds  meermalen  gebleken 
is.  Zoo  is  het  Yolkomen  ten  onrecht  dat  yolgena  de  H.  de  nitspraak  van 
^^S^  en  _^-L\^  zou  luiden  jĕka  en  jĕkalau;  men  hoort  zeer  duidel^k 
jika,  met  het  accent  op  de  eerste  sylbe,  wat  by  een  uitspraak  j6ka  on- 
mogelyk  zoa  zijn. 
1)  p.  96. 
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hebben  gemaakt.  G-erth  yan  Wijk  gaat  b.  y.  tot  negen 
soorten,  als  ik  goed  geteld  heb,  waaronder  er  twee  zijn 
die  resp.  verbindende  en  gramnuUicaal  verbindende  worden 
genoemd,  een  onderscheiding  die,  ik  beken  het  noode, 
mij  te  fijn  is  ^).  Men  schijnt  niet  begrepen  te  hebben 
dat  de  yerdeeling  in  coordineerende  en  subordineerende 
yoegwoorden  ratio  heeft  voor  die  talen,  welke  door  de 
yerbaalflexie  de  yerschillende  modi  tot  hun  reeht  laten 
komen,  of  die  den  hoofdzin  anders  construeeren  dan  den 
afhankelijken  zin,  en  dat  de  onderscheiding  der  con- 
joncties  naar  hare  beteekenis,  met  het  oog  op  die  gram- 
maticale  yerdeeling  in  coordineerende  en  subordineerende, 
niet  geheel  zonder  zin  is,  —  in  zooyerre  men  dan  e.  g. 
zeggen  kan  ,,de  concessive  yoegwoorden  eischen  in  het 
Latijn  den  conjunctiyus  — ,  maar  dat  dit  alles  wat  het 
Maleisch  betreft  yolmaakt  oyerbodig  is,  omdat  yan  een 
onderscheiding  der  modi  door  yerschillende  yerbaalyor- 
men  in  deze  taal  eyenmin  sprake  is  als  van  een  wij- 
ziging  in  den  zinsbouw  waar  men  met  subordinatie  te 
doen  heeft. 

III.    TmscAenwerpsels    (Interjecties), 
IV.    Modale  woorden  en  partiiels, 

De  tusschenwerpsels  behooren  tot  de  minst  belangrijke 
rededeelen  *) ;    yandaar   zeker    dat    de    meeste   schrijyers 


1)  Wemdley  kende  ook   #Redenkavelende"   voegwoorden   (p.    126),    en 
komt  met  z\jne  onderscheidingen  tot  de  letter  m. 

2)  F.  zeide  hiervan:    «Les   interjections  sont  des   mots  qai   ezpriment 
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hieraan  weinig  aandacht  geschonken  hebben.  Enkele, 
waaronder  de  Hollander  en  Oerth  yan  Wijk,  zijn  hun 
systeem  getrouw  gebleven  en  gayen  een  vrijwel  on- 
noodige  opsomming  yan  de  in  het  Maleisch  gangbare 
interjecties,  maar  de  meesten  hebben  haar  zoodanig  be- 
handeld,  dat  men  den  indruk  krijgt  alsof  dit  meer  ge- 
schiedde  pour  acquit  de  conscience. 

Ik  sluit  mij  gaarne  bij  dez6  laatsten  aan,  en  heb  mij 
daarom  er  toe  bepaald  om  yan  elk  der  drie  soorten,  die 
ik  bij  de  Maleische  interjecties  onderscheid  (juist  als 
bij  de  Hollandsche)  eenige  yoorbeelden  bij  te  brengen. 
Toch  zou  een  uitputtende  opsomming  yan  deze  rede- 
deelen  ten  minste  eenig  nut  kunnen  hebben;  men  zou 
er  uit  zien  dat  de  Maleier  in  de  keuze  hieryan  blijk 
geeft  yan  yrij  wat  meer  werkelijke  beschaying  dan  elders 
wel  het  geyal  is.  En  ook  yan  yeel  minder  neiging  tot 
blasphemie. 

Er  is,  naar  ik  meen,  tusschen  de  interjecties  en  de 
modale  woorden  in  zooyerre  eenige  oyereenkomst,  als 
beide  min  of  meer  uitingen  zijn  yan  een  stemming 
des  gemoeds.  Terwijl  echter  de  eerste  gewoonlijk  zonder 
schade  kunnen  wegyallen,  zijn  de  laatste  moeielijk  te 
missen,  als  men  er  prijs  op  stelt,  dat  de  hoorders  of 
lezers   iets   yan  die  stemming  zullen  bespeuren.  Ik  geef 


qae]qae  moaTement  sabit,  et  qai  sont  ordinairement  isoles  dant  le  ditcours^^ 
($  262 ;  de  carsiYeering  is  ▼an  mg),  een  slechte  vertaling  ran  M'8  aitspraak : 
«Interjectiona  are  sadden  eipressions  of  fee]ing,  for  the  most  part  ancon- 
nected  with  other  words  in  discoarse^'  (p.  97). 
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toe  dat  somtijds  dit  yerschil  z66  gering  wordt,  dat  er 
weinig  meer  yan  te  bespeuren  yalt,  maar  in  den  regel 
is  het  niet  zoo.  In  elk  geyal  acbt  ik  de  behandeling 
yan  de  modale  woorden  tegelijk  met  die  der  tusschen- 
werpsels  yrij  wat  rationeeler  dan  zooals  de  Hollander  te 
werk  gaat,  die  deze  in  ĕĕn  adem  noemt  met  de  yoeg- 
woorden,  waarmede  zij  om  zoo  te  zeggen  yolstrekt  niets 
gemeen  hebben  wat  haar  fanctie  in  den  zin  betreft  ^). 

Yan  de  modale  partikels  &j  (lah),  &5  (tah)  en  sT 
(kah)  yalt  eyenmin  yeel  bijzonders  mede  te  deelen*). 
Hun  iunctie  is  yrijwel  analoog  aan  die  yan  yele  Griek- 
sche  partikels;  zoo  komt  iJ  (lah)  in  gebruik  opyallend 
oyereen  met  y^i  of  iii,  terwijl  jS  (kah)  zijn  tegenhanger 
yindt  in  partikels  als  ipa,  ipi  ys^  ovkouv  en  dergelijke. 
Het  partikel  au  (tah),  zeker  het  minst  gebruikelijke 
yan  de  drie,  nadert  het  meest  aan  het  reeds  genoemde 
iii,  Maar  terwijl  de  Grieksche  grammatici  zich  beijyerd 
hebben  om  tot  in  kleinigheden  nauwkeurige  regels  te 
geyen   yoor   het  gebruik   yan   die   partikels,  bepalen  de 


1)  De  H.  maakt  dit  Yenchil   niet;  h^  verineldt  ^^^j^  (gSrangaii) 

onder  de  inteijecties  (p.  235),  en  noemt  (p.  111)  ua^j^  (kir&lia),  iJi^' 
(^palah),  f<SyA  (mQgamt!lga)  hal^woorden  ter  yorming  yan  den  opta- 
tiyas.  Daarentegen  beschoawt  h^j  qO  (pnn)  ala  een  modaal  woord,  wat 
nataarl\jk  yerkeerd  is. 

2)  Enkele  schryyers,  onder  welke  de  H.,  die  het  miasehien  yan  SchL 
(§  93)  heeft,  achten  het  mogelijk  dat  m  (lah)  een  yerkorting  ia  yan  iJLj 
(t5lah).  Maar  waarom  niet  JM  (t5lah)  een  Yerlenging  yan  m  (lah)? 
Oyerigens  kan  men  eyengoed  heweren  dat  m  (lah)  «misschien*'  een  ver- 
korting  is  yan  «Jb  (b5Uh)  of  ^ii  (lĕlah). 
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Maleische  zich  er  toe,  en  zeer  terecht^  om  in  enkele 
hoofdtrekken  hun  fanctie  aan  te  geyen  ^).  Het  juiste 
gebruik  dezer  partikels  kan  men  zich  door  de  praktijk 
spoedig  genoeg  eigen  maken;  daardoor  komt  men  gron- 
diger  te  weten  in  welke  gevallen  de  verschillende  par- 
tikels  zouden  kunnen  gebruikt  worden,  dan  door  een 
nauwkeurig  stel  regels,  maar  meer  ook  niet.  Want  ge- 
vallen,  waarin  men  verplicht  zou  zijn  zich  daarvan  te 
bedienen,  zijn  er  niet;  de  willekeur  van  het  individu 
spreekt  hierin  een  beslissend  woordje  mede,  en  de  een 
maakt  van  die  partikels  een  overvloediger  gebruik  dan 
de  ander. 

Het  partikel  ^yi  (p  u  n) ')  is  eenigszins  interessanter 
in  zooverre  als  het  menigen  grammaticus  een  loer  ge- 
draaid  heeft.  Gerth  van  Wijk  noemt  dit  een  „bijwoord 
van  nadruk'* '),  evenals  «J  (lah),  en  Klinkert  beschouwt 


1)  Orer  deD  inyloed  dezer  modaalpartikels  op  de  uittpraak  van  het  woord 
swijgen  de  meeste  8chrQTer8,  o.  a.  do  H.  en  G.  ▼.  W.,  terwyi  anderen 
kwantiteit  en  klemtoon  dooreen  haspelen.  Dit  doet  o.  a.  F.  (op  het  Yoetbpoor 
▼an  Schl.)  waar  h^  Tan  pun  zegt  (p.  193):  «q^^)  P^Di  est  ordinairement 
rang^  parmi  lea  affixe8;  maia  c^est  a  tort,  comme  le  remarqae  Schleierma- 
cher,  pais^ae  la  quantitd  da  mot,  aaqael  il  eat  joint,  n'en  est  jamaia  affec- 
tĕe",  wat  ta8tbaar  onjaist  ia.  M.,  die  hier?an  zegt:  «it  may  be  doubted 
wether  it  shoald  in  atrictneaa  be  considered  aa  an  anneied  particle*',  achijnt 
ook  de  klata  kw(jt.  De  kwantiteit  wordt  wel  grodter,  roaar  het  woordaccent 
bl\)ft,  terw\jl  een  8affix  ▼erschniying  hiervan  ten  gcTolge  heeft,  behoudens 
een  enkele  uitsonderiDg. 

2)  Voor  de  uitspraak  van  dit  partikel  door  de  meeate  yaderlandache 
Malaici  (Pgnappel  maakt  hierop  een  gunatige  aitsondering)  zie  noot  4  op 
pag.  282.  Zoa  er  niet  eenig  ▼erband  z\jn  tuaschen  die  platte  nitapraak  en 
de  onwgze  theoriĕn,  o^er  dit  partikel  hier  en  daar  ▼erkondigd  P 

3)  \  388.  Ter  kenschetaing  Yan   des  schrij^ers  logica  ▼eatig  ik  er  de 
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imperfectuin  gebruiken;  bet  wordt  ilan  geplaatst  bij  bet 
woord,  dat  reeds  vroeger  als  subject  gediend  hebbende 
weer  als  zoodanig  optreedt,  of  bij  een  nieuw  ingevoerd 
subject"  *).  Daarna  volgen  een  paar  voorbeelden  waaruit 
ieder,  die  eenig8zins  nadenkt,  van  zelf  ziet  hoe  dat  fa- 
meuse  imper/ectum^  hetwelk  wij  in  verhalenden  stijl  be- 
zigen  (uitsluitend  bij  geval?)  eenvoudig  een  gevolg  is 
van  de  a(^verbia  sjuw  aJbuw  (satĕl&h  stidah)  en  xAj 
sJum  (tĕldh  sudah),  waarmede  die  zinnen  aanvaDgen, 
en  niets  te  maken  heeft  met  ^j^  (pun)^). 

1)  $  893;  waarom  niet  eenvoadigf  gezegd:  «het  wordt  dan  geplaalst  by 
het  subjekt"?  Immers  als  dit  er  is,  dan  is  het  of  vroeger  reeda  sabjekt  ge- 
weest,  of  niet;  tertiam  non  datar!  F.  ver?alt  in  een  dergelyke  fout  waar 
hij  van  xl  (lah)  zegt  (§  200):  #Quelqaefoi8  il  marque  le  pass^  ou  pr^terit 
dans  les  verbes",  waarmede  h\j,  naar  ik  vermoed,  zeggen  wil  dat  dit  parti- 
kel  ook  wel  by  verbale  woorden  komt,  wanneer  deze  het  perfectum  of  prae- 
teritum  te  kennen  geven,  wat  inderdaad  niets  byzonders  is. 

2)  Aan  een  niet  minder  dwaze  verwarring  maakt  ook  de  U.  zich  schul- 
dig,  waar  hg  Tan  het  partikel  ju  (lah)  zegt  (p.  133,  infra):  «By  den  ac- 
tieven  vorm  van  het  Werkwoord  wordt  echter  dit  aanhechtsel  zelden  of 
nooit  gebraikt,  omdat  die  vorm  zelf  reeds  het  hoofdwoord  in  het  gezegde 
aanduidt  en  ook,  daar  hy  eene  opsettelgke  werking  van  het  subject  uit- 
drukt,  van  zelf  reeds  eenigen  nadruk  in  zich  sluit".  Daargelaten  dat  die 
z  g.  »actieve  vorm*'  van  het  werkwoord  in  doorsnede  evcn  vaak  geen  hoofd- 
woord  van  het  praedikaat  is  als  wel,  zou  ik  hier  even  willen  vragen  of 
onze  verbale  vormen  in  den  zin  by  geval  steeds,  of  zelf8  maar  in  den  regel, 
het  zinaccent  hebben?  Elders  (Kalila  en  Damina,  ed.  Gonggryp  2e  dr.  p. 
61)  bemerkt  een  ander  beoefenaar  van  het  Maleisch  dat  pun,  achter  een 
werkwoord  staande,  dient  om  de  voorwaardeiyke  wyze  van  spreken  uit  te 
drukken.  Prosit! 
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VII.    Op  het  zbsdb  hoofdstuk. 
Woordyoeging. 

A.  A.lftemeene  betsoliouwiiiseii. 

De  synta^is  is  het  belangrijkste,  teyens  het  meest  yer- 
waarloosde,  hoofdstuk  der  Maleische  spraakkunst. 

Terwijl  hetgeen  in  de  klankleer  en  de  etymologie  be- 
handeld  wordt  in  hoofdzaak  de  strekking  heeft  om  een 
denkbeeld  te  geven  van  het  materiaal,  waarover  de  Ma- 
leier  beschikken  kan  wanneer  hij  zijne  gedachten  aan 
anderen  in  woorden  wenscht  mede  te  deelen,  dient  het 
de  syntaxis  behandelende  hoofdstuk  der  grammatica  om 
uiteen  te  zetten  op  welke  wijze  dit  materiaal  behoort  te 
worden  aangewend,  wat  daarbij  geoorIoofd  is,  en  wat  niet. 
Tegenover  een  wel  is  waar  steeds  wisselende  doch  in 
elk  geval  eindige  copia  verborum  staat  de  oneindige  massa 
der  gedachten,  welke  onder  woorden  kunnen  worden  p^e- 
bracht,  zoodra  men  slechts  weet  hoe  de  vereeniging  daar- 
van  tot  zinnen  geschieden  moet.  Is  lang  niet  elk  over- 
eenkomstig  de  wetten  der  klankleer  en  der  aAeiding  ge- 
vormd  nieuw  woord  als  een  Ievend  bestanddeel  der  taal 
aan  te  merken,  een  met  inachtneming  der  voorschriften 
van  de  syntaxis  geconstrueerde  zin  heeft  terstond  recht 
van  bestaan,  al  is  dit  dan  ook  in  den  regel  kortston- 
diger  dan  dat  van  een  woord. 

Wat   aan  de   syntaxis   voorafgaat  leidt   tot   niet    veel 
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anders  dan  tot  eea  kenDismaking  met  de  uitkomsten  der 
werkzaamheid  van  anderen;  de  uiteenzetting  der  regels 
yan  den  ziusbouw  moet  ons  daarentegen  in  staat  stellen 
tot  eigen  werkzaamheid  bij  de  uiting  yan  gedachten  in 
woorden. 

Mag  men  de  belangstelling  der  schrijyers  in  de  Maleische 
syntaxis  afmeten  naar  het  aantal  bladzijden,  die  zij  hier- 
aan  hebben  gewijd,  beschouwd  in  yerhouding  tot  het 
geheel  (en  ik  zie  yoorshands  niet  in  waarom  deze  maat- 
stof  niet  deugen  zou);  dan  lijdt  het  geen  twijfel  dat  wij 
sedert  de  dagen  yan  Werndly  hard  achteruit  gegaan  zijn. 
Terwijl  deze  ongeyeer  een  derde  deel  yan  zijn  eigenlijke 
grammatica  aan  de  woordyoeging  inruimt,  is  die  yer- 
houding  bij  Marsden  reeds  een  tiende  geworden,  om  bij 
Crawfurd  in  een  dertigste  oyer  te  gaan. 

Wel  yalt  bij  de  Hollander  eenige  yerbetering  te  con- 
stateeren,  omdat  deze  ten  minste  nog  ongeyeer  een 
tiende  yan  zijn  werk  yoor  de  uiteenzetting  yan  de  regels 
der  syntaxis  oyer  heeft,  maar  Gerth  yan  Wijk  en  Klin- 
kert  yerkondigen  openlijk  de  meening  dat  een  speciale 
behandeling  der  Maleische  woordvoeging  geen  zin  heeft, 
en  in  deze  fout  is  ook,  tot  mijn  spijt,  de  samensteller 
der  laatst  uitgekomen  Maleische  grammatica  ^)  yeryallen. 
Met  Fayre  is  het  eenigszins  anders  gesteld;  deze  heeft 
ook   ongeyeer  een  tiende  zijner  Grammaire  aan  een  syn- 


1)   Maleische  Tatl.  Eente  stok.  Overzichi  der  grammatica  door  C.  Spat, 
leeraar  aan  de  KoDinkI\jke  Militaire  Academie  (Breda,  Broese  en  Co.  1900). 
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taxe  gewijd,  maar  wat  hij  hieronder  yerstaat  is  yeelal 
z66  iets  w^onderlijks,  dat  ik  hem  met  een  gerust  geweten 
indeel  bij  de  tegenstanders  eener  speciale  behandeling 
van  de  leer  der  woordyoeging  in  de  Maleische  spraak- 
kunst.  *) 

Een  onderzoek  naar  het  ontstaan  der  zoo  zonderlinge 
en  algemeen  yerspreide  meening,  dat  de  syntaxis  in  de 
Maleische  grammatica  om  zoo  te  zeggen  geen  recht 
heeft  op  eeo  afzonderlijke  bespreking,  leidt  tot  de  uit- 
komst  dat  dit  yooral  moet  wordeu  toegeschreven  aan  de 
dwaling,  dat  het  Maleisch  eigenlijk  geene  regels  heeft  die 
de  woordyoeging  beheerschen,  of  liever,  dat  deze  regels 
z66  natuurlijk,  en  als  van  zelf  sprekend  zijn,  dat  een 
ieder  die  kent  en  om  zoo  te  zeggen  instinktmatig  in 
praktijk  brengt,  ook  zonder  dat  hem  alles  eerst  behoor- 
lijk  uiteen  gezet  is  geworden. 

Werndly  leert,  waar  hij  het  heeft  over  de  „uitregelig- 
heid"  (d.  i.  wat  wij  woordyoeging  noemen):  „waarin 
bijna  geene  zwarigheid  is,  yermids  de  w^oorden  geen  ver- 
andering  in  hunnen  uitgang  onderworpen  zijn  (gelijk  wel 
in  andere  talen)  en  doorgaans  yolgens  de  natuur  der 
zaken  bijeengeschikt  en  gevoegd  worden"  *).  Scherper 
geformuleerd  yinden  wij  deze  zien8wijze  terug  in  Mars- 
den's  uitspraak:  „The  characteristic  of  the  Malayan  con- 
struction   is   simplicity,   the   words   assuming  in  general 


1)  Zoo  zegt  hy  b.v.:  »1/68  particales  (d.  z.  prae-  en  8uffixen)  jouent  an 
grand  role  dans  la  langae  malaise  et  forment  une  des  partiea  les  plus  im- 
portantes  de  sa  Syntaie**  (p.  191,  supra).  2)  p.  131. 
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that  order  which  we  may  conceiye  to  belong  to  the 
natural  course  of  ideas"  ^).  Orawfurd  zegt  ongeveer  het- 
zelfde  in  de  volgende  woorden:  „The  simple  structure 
of  the  Malay  requireB  few  rules  of  syntai,  and  most  of 
them  have  been  already  given.  The  words  in  a  sentence 
follow  each  other  in  the  natural  order  of  ideas  and  seldom 
admit  of  transposition.  They  would  otherwise  form  a 
mere  jumble,  from  which  it  would  be  impossible  to 
extract  a  meaning"  ^).  Favre  is  niet  zoozeer  door  het 
natuurlijke  in  de  Maleische  syntaxis  getrofien,  als  wel 
door  het  eenvoudige  daarvan,  zooals  blijkt  uit  zijne  woor- 
den:  „La  langue  malaise  ĕtant,  comme  nous  Ta^ons 
vu,  d'une  extrĕme  simplicite  dans  la  formation  de  ses 
mots,  est  ĕgalement  trĕs-simple  dans  ragencement  de 
ces  mots  pour  la  construction  des  phrases,  c'est-a-dire 
dans  la  Syntaxe**  ^)  wat,  naar  ons  moeielijk  verwonderen 
kan,  ook  het  geval  is  geweest  met  zijn  xJAa?,  Gerth 
van  Wijk,  bij  wien  wij  lezen :  „De  leer  der  vormen  wordt 
meestal  onder  den  naam  van  etymologie  afzonderlijk  be- 


1)  p.  101.  2)  p.  58. 

3)  §  265;  ik  Terinoed  dat  0Dze  abb^  in  de  leer  is  geweest  bij  Schleier- 
macher,  wiens  standpunt  genoegzaam  blijkt  ait  deze  woorden:  «Cette  syn- 
taxe  est  trĕs-simple,  peu  asajettie  k  des  rigles  pr^ises  (§  114)".  Naief, 
door  al  te  groote  oprechtheid,  noem  ik  hem  als  h\j  zegt:  «Des  omissions 
qae  jamais  noas  ne  noas  permettrions,  ne  les  gĕnent  nallement,  comme 
celies  des  yerbes  a  d  d  a  (^  d  a)  et  d  &  d  i  ( j  2t  d  i),  des  conjonctions  d  a  n  et  A  t  a  n, 
de  la  pr^position  dleh,  de  pronoms  entin,  dont  k  peine  nous  sa^ons  nous 
passer".  Zijn  standaard  is  misschien  wel  het  Fransch  geweest,  evenals  voor 
ieder  ander  in  het  algemeen  diens  moedertaal.  Wat  hierin  gebruikelijk  is, 
vindt  men  natuurl|jk,  en  elke  afwyking  hieryan  wordt  veroordeeld  als  ieti 
onnatuurlyks. 
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haadeld,  a%escheiden  yan  de  leer  der  samenstelliDg  der 
woorden  tot  ziQnen,  syntaiis;  de  eenyoudigheid  der  Ma- 
leische  taalregels  maakt  een  dergelijke  afzonderlijke  be- 
handeling  onnoodig;  hij  de  yerklaring  der  woordsoorteii 
komen  de  syntaxi8che  (sic)  regels  yan  zelf  ter  sprake".  ^) 

Als  op  lichtpunten  in  deze  dikke  duisternis  zou  ik 
alleen  kunnen  wijzen  op  Elinkert  en  de  Hollander,  die 
zich  niet  over  de  opyallende  natuurlijkheid  of  een^oudig- 
heid  yan  den  bouw  der  Maleische  zinnen  uitlaten.  Maar 
wlj  weten  met  dat  al  niet  wat  wij  aan  hen  bebben, 
yleesch  of  yisch. 

Men  kan  slechts  aan  onklaarheid  yan  yoorstellingen 
en  yerwardheid  yan  begrippen  denken  bij  het  zoeken 
naar  de  oorzaken  yan  deze  zonderlinge  meeningen.  Dat 
het  Maleisch,  in  tegenstelling  met  de  arische  talen, 
zoowel  de  klassieke  als  de  modernei  geen  flexie  kent  is 
natuurlijk  yolkomen  juist,  maar  de  conclusie  dat  daarom 
de  zinsbouw  zoo  bij  uitstek  eenyoudig  is  mag  minstens 
genomen  gewaagd  heeten.  Hoe  ontwikkelder  het  systeem 
yan  flexie  is,  hoe  meer  yrijheid  men  heeft  bij  de  rang- 
schikking  der  woorden  tot  een  zin,  eu  hoe  minder  men 
door  knellende  regels  wordt  genoodzaakt  tot  het  yolgen 
yan  een  geleidelijke  constructie.  Een  rangschikking  der 
woorden  zooals  b.y.  in  Oyidius*  onsterfelijken  regel:  „In 
nova  fert  animus  mutatas  dicere  forma8  corpora",  •)  zou 
geen   Maleischen    zin   geven,   terwijl  toch  de  Latijnscbe, 


1)  §  12.  2)  MetamorphoseD,  pr. 
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•  

dank  zij  de  buigin|;^yormen;  ons  yolkomen  klaar  is.  Doch 
sedert  wanneer  mag  men  een  syntaxis  eenyoudig  noemen 
omdat  hare  regels  streng  behooren  te  worden  nageleefd, 
en  ingewikkeld  wanneer  zij  de  meest  mogelijke  yrijheid 
laat  bij  het  ordenen  der  woorden? 

Wat  dat  natuurlijke,  yoor  de  hand  liggende,  yan  de 
regels  der  Maleische  syntaxis  aangaat,  ook  dit  bestaat 
slechts  in  de  yerbeelding  der  schrijyers. 

Dat  de  Eranschman  het  natuurlijk  acht,  dat  de  bepa- 
ling  yolgt  op  het  bepaalde  wil  ik  gaarne  aannemen, 
maar  dan  moeten  HoUanders  en  Duitschers  dat  ook  on- 
natuurlijk  noemen.  En  is  zij  soms  zoo  erg  natuurlijk, 
die  groote  yrijheid  welke  het  Maleisch  laat  om  hoofd- 
zinnen,  zonder  de  geringste  wijziging  in  hun  construc- 
tie,  tot  ondergeschikte  te  maken  ten  einde  de  plaats  in 
te  nemen  yan  de  meest  uiteenloopende  elementen  yan 
den  zin?  Bij  ons  is  yan  iets  dergelijks  slechts  zeer  in 
de  yerte  wat  te  bespeuren,  terwijl  als  regel  de  onderge- 
schikte  zin  een  andere  constructie  eischt  dan  die  yan 
den  hoofdzin,  zoodat  wij  yeel  meer  reden  hebben  om  op 
dit  stuk  te  spreken  yan  een  onnatuurlijken  ^insbouw  in 
het  Maleisch. 

De  zaak  is,  ni  fallor,  eenyoudig  deze  dat  de  Maleische 
woordyoeging  beheerscht  wordt  door  regels,  waarmede 
men  door  studie  of  praktijk  tot  op  zekere  hoogte  ge- 
meenzaam  moet  zijn  geworden,  wil  men  zijne  zinnen 
naar  den  eisch  kunnen  construeeren,  en  zich  daardoor 
yoor   Maleiers    behoorlijk  yerstaanbaar  maken.  Ware  dit 
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niet  zoo  dan  zou  elke  neyenschikking  yan  etymoIogi8ch 
goed  geyormde  woorden  een  zin  moeten  opleyeren,  wat 
wel  niemand  zal  beweren.  Dat  deze  regels  na  en  dan 
anders  zijn  dan  die  men  in  de  modeme  Earopeescbe 
talen  leert  kennen  wordt  intusschen  lang  niet  algemeen 
ingezien,  laat  staan  in  toepassing  gebracht.  Is  de  copia 
yerborum  Malaicorum  yan  den  Westerling,  omdat  hij  te 
weinig  Maleisch  leest,  gewoonlijk  zeer  gering  en  yan 
miserabel  gehalte..  de  wijze  waarop  hij  zijne  zinnen  smeedt 
is  in  den  regel  yan  dien  aard,  dat  de  kenner  terstond 
denkt  aan  yertaald  HoUandsch  of  Fransch. 

Of  die  regels  yan  den  Maleischen  zinsbouw  nu  eenrau- 
dig  dan  wel  natuurlijk  moeten  heeten  is  yan  onderge- 
schikt  belang.  Deze  kwalificaties  zijn  uit  den  aard  der 
zaak  zeer  betrekkelijk  en  dragen  yolstrekt  niets  bij  tot 
een  juister  inzicht  in  het  karakter  yan  de  Maleische 
flyntaxis.  Maar  het  bewijs  dat  het  ons,  Westerlingen, 
zwaar  yalt  om  ons  behoorlijk  met  die  regels  yertroawd 
te  maken,  wordt  bij  herhaling  geleyerd  door  de  lang  niet 
weinige  door  Europeanen  yeryaardigde  yertalingen  a.  a. 
in  het  Maleisch.  In  een  onmatig  gebruik  yan  uattelooze 
aanhangsels  yan  den  zin,  yan  woorden  als  ^•i«>|  (5da- 
pun),  ^\  (akan),  f^  (bahdwa),  jCo  (maka)  e.  d. 
wordt  dan  gewoonlijk,  hoewel  yruchteloos,  het  middel 
gezocht  om  de  armoede  aan  deugdelijke  begrippen  om- 
trent  de  eischen  yan  den  Maleischen  zinsbouw  te  be- 
dekken. 

Daar   de  Maleier  zijne  gedachten  zoodanig  onder  woor- 
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den  brengt  dat  zij  in  de  allereerste  plaats  yoor  ziJQ 
stamgenoot  yerstaanbaar  ^ijn,  en  bij  in  elk  geval  volko- 
men  yreemd  is  gebleven  aan  bet  denkbeeld  om  bij  zijn 
zinsbouw  rekening  te  honden  met  hetgeen  andere  talen 
hierbij  verlangeu,  moet  het  ten  eenenmale  verwerpelijk 
worden  geacht  om  bij  de  bestudeering  van  de  regels 
der  Maleische  8yntaxis  uit  te  gaan  van  een  of  andere 
taal  als  basis  ^).  De  volmaakte  objektiviteit  moge,  als 
overal,  onbereikbaar  zijn,  men  kan  er  toch  met  meer 
erust  naar  streven  dan  tot  dusverre  de  Maleische  gram- 
matici  gedaan  hebben,  wien  de  natuurlijkheid  der  con- 
structie  van  den  Maleischen  zin  zoo  bijzonder  is  opge- 
vallen.  *) 

Ik  heb  mij  beijverd  om  bij  de  behandeling  der  Ma- 
leische  syntasis  zoo  uitsluitend  mogelijk  de  aandacht  te 
vestigen  op  de  methode,  volgens  welke  men  de  gedachte 
onder  woorden  brengt,  en  haar  voor  te  steUen  onafhan- 
kelijk  van  die,  welke  in  andere  talen  gebruikelijk  is, 
daarbij  steeds  het  oog  gericht  houdende  op  hetgeen 
Prof.    Yerdam    noemde:    „het   logische    inzicht   in    den 


1)  Men  weet  dat  ik  bier  aan  den  natoariyk  gebleTen  Maleier  denk,  en 
niet  aan  een  of  anderen  arabiseerenden  8cbrQyer,  of  aan  een  bewonderaar 
Tan  al  wat  Engelicb  is  aU  Abdallab  bin  'Abdal  Qadlr. 

2)  Hoe  londerling  die  meening  is  blgkt  o.  m.  ait  de  eigenaardigbeid  van 
bet  Maleiseb  om  bg  de  nominale  nnsconstractie  geen  copala  te  bezigen  iu 
tegenitelling  met  de  Europeetche  talen,  die  zulks  wel  doen.  Wat  ia  hiernu 
bet  oriterium  Toor  hetnatunrlijkedersinsconstructie?  De  MaleiscbemethodeP 
Maar  dan  i^n  onze  talen  ook  onnatunrlyk.  Ligt  het  echter  niet  Teel  meer 
in  de  rede  om,  Tan  ons  standpant  uit,  deze  Maleisehe  linseonstructie  oitiia- 
tmurlijk  te  noemen? 
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bouw  yan  een  ziQ  en  den  samenhang  der  woorden".  ') 
Yan  een  bijzondere  aanwijzing  yan  het  eigenaardige, 
waardoor  de  Maleier  zich  bij  het  niten  zijner  gedachten 
in  woorden  kenmerkt,  heb  ik  miji  in  yerband  met  het 
door  mij  ingenomen  standpunt,  zooyeel  mogelijk  onthon- 
den,  maar  ook  omdat  ik  meen  dat  een  leerboek  der 
Grammatica  hieryoor  niet  de  plaats  is.  Om  dit  punt 
echter  niet  geheel  en  al  met  stihwijgen  yoorbij  te  gaan, 
wensch  ik  het  hier  eyen  ter  sprake  te  brengen. 

Een  opyallende  trek  yan  den  Maleier  is  dat  bij  er 
steeds  op  uit  is  om,  althans  in  het  spreken,  zoo  weinig 
mogelijk  woorden  te  gebruiken  en  niet  meer  te  zeggen 
dan  noodig  is,  yolgens  zijn  beginsel  om  alleen  daar  te 
bepalen,  waar  dit  onyermijdelijk  is  ter  yoorkoming  van 
misyerstand.  Wij  Europeanen  denken  hieroyer  in  door- 
snede  anders;  onbewust  yan  onze  hebbelijkheid  om  ook 
daar  te  bepalen  waar  yolstrekt  geen  bepaling  yereischt 
wordt,  zullen  wij  onwillekeurig  een  tot  een  bediende  ge- 
richt  yerzoek,  als  b.y.:  „ga  eens  eyen  wat  waterhalen", 
zoo  letterlijk  mogelijk  weergeyen  met:  „pĕrgt  sabĕn- 
tdr  ambil  5yar  sĕdikit"  wat  op  den  onyeryalsch- 
ten  Maleier  een  allerzotsten  iudruk  moet  maken.  daar 
hij  het  alleszins  yoldoende  acht,  en  m.  i.  zeer  terecht, 
om  in  zoo'n  geyal  eenyoudig  te  zeggen:  „ambil  dyar*' 
zonder  meer.  Hij  wordt  hierbij  geleid  door  dezelfde  nei- 
ging  als  die  hem  er  toe  breugt  om  den  aoristyorm  meer 

1)  0.  c.  p.  148. 
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te  bezigeii   dan    den  duratief  en,  waar  bij  met  bet  acti 
Yam  kan  Yolstaan,  niet  tot  de  mediale  Tormen  zijn  toe- 
ylucht  te  nemen.  ^) 

Natuurlijk  wensch  ik  niet  gezegd  te  hebben  dat  goen 
Maleier  ooit  aan  dit  beginsel  ontrouw  wordt;  na  zijne 
talrijke  aanrakingen  met  yreemdelingen  yan  de  meest 
uiteenloopende  rassen  mag  men  zoo  iets  niet  yerwachten. 
Ook  hier  zijn  het  echter  de  uitzonderingen  die  den  regel 
beyestigen.  *) 

Ligt  hierin  reeds  een  niet  geringe  moeielijkheid  Toor 
die  Europeanen,  welke  bij  het  uiten  hunner  gedachten 
in  het  Maleisch  aan  deu  Maleischen  geest  naar  behoo- 
ren  recht  willen  doen  wederyaren,  grooter  nog  is  het 
bezwaar  dat  zij  onderyinden  wijl  deze  taal  zich,  bij  ge- 
mis  aan  de  daaryoor  bestemde  yerbale  woorden,  herhaal- 
delijk  met  nominale  zinsconstructies  behelpt  waar  wij 
nagenoeg  uitsluitend  yerbale  kennen.  Zoo  heeft  het  Ma- 
leisch   e.  g.  geen  woord  dat  yoldoende  overeenkomt  met 


1)  Dr.  SDOUck  HargroDJe  zegt  iets  dergeljjks  yao  het  Atjĕhsch  in  de  vol- 
gende  woorden:  «Troawens  in  het  algemeen  is  het  Atjĕhsch  hijionder  af- 
keerig  van  grammaticale  bepalingen,  die  nit  een  practisch  oogpant  niet 
volstrekt  noodig  zijn*'.  (T|jd8chrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Yolken- 
kande,  aitgegeven  door  het  Bat.  Gen.  dl.  XLII,  p.  199  in^ra).  Crawfurd 
(p.  59)  beweert  dat  het  Maleische  proza  »a  very  monotonous  and  trivial 
character*'  heeft,  misschien  wel  om  de  hier  hedoelde  eigenaardigheid. 

2)  Een  der  roeest  hedenkelijke  degeneraties,  als  gevolg  van  dien  omgang 
met  vreemdelingen,  is  het  meer  en  meer  veld  winnende  gebrnik  om  kwali- 
ficeerende  ondergeschikte  zinnen  door  het  relativam  in  te  leiden,  ook  waar 
aan  den  hierdoor  aangedoiden  bijzonderen  nadruk  hoegenaamd  geen  be- 
hoefte  bestaat,  zoodat  in  de  meer  klassieke  taal  in  loodanig  geval  van  dat 
relativam  geen  sprake  zou  zgn. 
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ons  hebben  en  de  yerwanten  er  yan  in  andere  talen,  en 
de  wanhopigste  pogingen  om  zich  yerstaanbaar  te  naaken, 
waar  men  gewoon  is  dit  yerbum  te  bezig6n,  zijn  hieryan 
het  gewone  geyolg.  Meestal  stelt  men  kalm  weg  ^\ 
(ada)  met  ons  hebben  gelijk,  en  hoort  men  zelfs  yoor 
„ik  heb  geen  tijd  daartoe"  zonder  blikken  of  blozen 
,,s4ya  tida  dda  tĕmpo",  waar  de  Maleier  zoa  zeg- 
gen:  ^s^ya  tiyada  sĕmp&t". 

Het  aantal  geyallen  waarin  wij  yerbale  constrncties 
bezigen  terwijl  de  Maleier  nominale  heeft  is  lang  niet 
gering.  Yoor  ^eggen^  antiooorden,  spreien,  mededeelen  en 
yele  andere  bij  ons  zeer  gangbare  yerba  gebrnikt  bij  uit- 
sluitend,  dan  wel  in  den  regel,  laatstgenoemde  zinswen- 
dingen,  zoodat  hij  b.y.  geregeld:  kat&iia  (zijne  woorden 
waren)  bezigt,  waar  wij  gewoon  zijn  aan  „hij  zeide".  Zijn 
zooweI  yerbale  als  nominale  constructies  mogelijk,  dan 
wordt  in  den  regel  aan  de  laatste  de  yoorkeur  gegeyen, 
terwijl  de  westersche  talen  yeeleer  tot  het  tegenoyerge- 
stelde  neigen. 

Oyerigens  heeft  het  Maleisch  (en  dit  geldt  inzonder- 
heid  de  spreektaal)  meer  dan  westersche  talen  een  afkeer 
yan  samengestelde  zinnen,  en  zal  men  hierin  zooyeel 
mogelijk  de  coordinatie  yan  kleine  hoofdzinnen  toepassen, 
lieyer  dan  tot  de  al  yrij  spoedig  door  haar  ingewikkeld- 
heid  onyerstaanbare  subordinatie  oyer  te  gaan. 

Bij  de  yerklaring  der  Maleische  woordyoeging  heb  ik 
als  beginsel  aangenomen  om  niet  al  te  karig  te  zijn  met 
yoorbeelden   ter   opheldering   yan   de  syntaktische  regels 
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en  de  uitzonderingen  daarop.  Ik  ben  daarbij  te  rade  ge- 
gaan  met  mijn  eryaring  dat  dergelijke  ^innen,  mits  met 
eenige  zorg  gekozen  en  naar  den  eiscb  gerangscbikt, 
voor  den  eerstbeginnende  een  zeer  te  waardeeren  grond- 
slag  Yormden  Toor  zijne  verdere  studiĕn,  en  veel  er  toe 
kunnen  bijdragen  om  hem  spoedig  een  juisten  kijk  te 
geven  op  de  eigenaardigbeden  eener  taal.  Bovendien  doen 
zulke  zinnen,  omdat  zij  buiten  eenig  logiscb  verband 
worden  uitgepikt,  en,  om  zoo  te  zeggen  wat  bun  iuboud 
betreft,  te  booi  en  te  gras  samen  gebracbt  worden,  den 
oningewijde  van  zelf  kennis  maken  met  een  grooter  aan- 
tal  woorden  dan  bet  geval  zou  zijn,  indien  bij  een  werk 
las  van  denzelfden  omvang  als  die  citaten  samengeno- 
men,  maar  dat  een  bepaald  onderwerp  bebandelt. 

Als  boofdbron  mijner  aanbalingen  noem  ik  de  §aja- 
rab  Mĕlayu,  de  klassieke  Maleiscbe  kronieken  die, 
omdat  zij  een  groote  verscbeidenbeid  van  onderwerpen 
bebandelen  en  zeer  uiteenloopende  toestanden  bescbrijven 
in  een  stijl  welke,  in  weerwil  van  de  corruptbeid  der 
manuscripten,  opvallend  zuiver  mag  genoemd  worden, 
biervoor  in  de  eerste  plaats  in  aanmerking  komen.  Ver- 
der  is  een  goed  deel  der  citaten  afkomstig  van  de 
Hikayat  ang  Ttiwab,  die,  o^scboon  over  bet  geheel 
van  minder  gehalte  dan  de  ^ajarab  Mĕliyu,  dit 
laatste  werk  het  meest  nabij  komt  wat  betreft  zuiver- 
heid  van  stijl,  natuurlijk  voor  zoover  ik  beoordeelen  kan. 
Uit  de  HikSyat  Amir  Hamzah  (ed.  Niemann),  de 
Piiiija    Tandĕra,   de   Hikayat   Sultan   Ibrabim 
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en  enkele  andere  werken  yan  minder  beteekenis  werd 
ook  wel  geputi  doch  meer  bij  uitzondering.  Nu  en  dan 
zal  men  zinnen  tegenkomen,  yooral  onder  de  zeer  ele- 
mentaire,  die  aan  de  spreektaal  ontleend  zijni  waarin  zij 
tot  de  meest  gebezigde  construciies  betiooren,  maar  yan 
het  recht  om  ook  deze  te  laten  dienst  doen  heb  een  zeer 
bescheiden  gebruik  gemaakt.  Daarentegen  heb  ik  zooYeel 
mogelijk,  met  inachtneming  yan  het  in  iedere  leyende 
taal,  ook  in  het  Maleisch,  bestaande  yerschil  tusschen 
schrijf-  en  spreektaal,  elken  geciteerden  zin  getoetst  aan 
de  taali  gelijk  ik  die  sedert  jaren  dagelijks  hoor  spreken, 
en  alleS;  wat  mij  yoorkwam  hiermede  in  strijd  te  zijn, 
geschrapt. 

De  yraag  of  niet  yan  elk  citaat  moest  worden  bekend 
gesteld  in  welk  werk,  en  op  welke  bladzijde  daaryan, 
men  dit  kan  yinden  heb  ik,  na  lang  beraad^  in  ontken- 
nenden  zin  beantwoord.  Ik  heb  mij  daarbij  yoornamelijk 
laten  leiden  door  de  oyerweging  dat  zulke  aanwijziugen 
yoor  den  gewonen  beoefenaar  yan  het  Maleisch  yan  wei- 
nig  nut  zijn,  terwijl  zij  die  yan  deze  taal  een  meer  uit- 
gebreide  studie  maken  en  gaame  zouden  willen  weten 
waaruit  de  een  of  andere  aanhaling  afkomstig  is,  mij 
steeds  gaame  bereid  zullen  yinden  om^  yoor  zooyer  mijne 
aanteekeningen  dat  toelaten,  aan  een  daartoe  strekkend 
yerzoek  te  yoldoen. 

Yerschillende   middelen   staan  den  mensch  ten  dienste 
om  zijne  gedachten  aan  anderen  te  openbaren.  De  taal  stelt 
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bem  in  staat  dit  in  woordeu  te  doen.  Als  ĕĕnheid  der 
gedachte  treedt  hierbij  de  zin  op. 

Is  yan  het  begrip  staat,  altbans  naar  de  opyattingen 
yan  het  moderne  jus  publicum^  totdusyerre  nog  geen 
behoorlijke  definitie  kunnen  gegeyĕn  worden,  een  aan- 
nemelijke  omschrijying  yan  hetgeen  men  onder  een  zin 
(sententia)  heeft  te  yerstaan  is,  bij  mijn  weten,  eyenmin 
gelukt.  Een  definitie  als  b.y.  deze:  ^Der  Satz  ist  der 
sprachliche  Ausdruck^  das  Symbol  d^tuT,  dass  sich  die 
Yerbindung  mebrerer  Yorstellungen  oder  Yorstellungs- 
gruppen  in  der  Seele  des  Sprechenden  yollzogen  hat, 
und  das  Mittel  dazu,  die  namliche  Yerbindung  dernam- 
lichen  Yorstellungen  in  der  Seele  des  Horenden  zu  er- 
zeugen"  *),  kan  mij  slechts  matig  bekoren.  Het  wil  mij 
toeschijnen  dat  men  eyen  yer  komt  met  de  omschrijying: 
„een  zin  is  de  uiting  eener  gedachte,  of  yan  een  oordeel 
(sententia),  in  woorden'*,  die  om  haar  kortheid  de  yoor- 
keur  yerdient,  yooral  omdat  zij  de  waarde  yan  den 
inhoud  der  gedachte  geheel  in  het  midden  laat,  en 
uitsluitend  te  rade  gaat  met  den  yorm,  waarin  die  ge- 
dachte  in  het  licht  treedt  en  yoor  anderen  waarneembaar 
wordt,  iets  wat  in  de  syntaxis  hoofdzaak  is  en  blijyen 
moet. 

De  omstandigheid  dat  het  nog  niet  gelukt  is  een 
beyredigende    definitie    te  geven  yan  het  begrip  staat, 


1)  Prof.    Hermann   Paul,   Prinripien   der   Spracbgesckichte,    Halle  a/S , 
Maz  Niemeyer,  189S. 
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neemt  intusschen  niet  weg  dat  oyer  hetgeen  noodig  is 
om  te  kunnen  spreken  yan  een  staat  weinig  yerschil 
yan  geyoelen  heerscht.  Zoo  is  het  ook  yrij  duidelijk  wat 
er  moet  zijn,  wil  men  het  bestaan  yan  een  zin  kunnen 
yaststellen^  niettegenstaande  het  schijnbaar  ondoenlijk  is 
het  begrip  zin  scherp  en  duidelijk  te  omschrijyen.  Daar- 
toe  wordt  yereischt  de  combinatie  yan  twee  begrippen 
in  dier  yoege  dat,  bij  yolkomen  zelfstandigheid  yan  elk 
dier  begrippen,  het  eene  op  de  een  of  andere  wijze  op- 
treedt  als  bepaling  yan  het  andere.  De  begrippeu,  aan- 
geduid  door  de  woorden  water  en  koud  kunuen  e.  g.  zd6 
gecombineerd  worden  dat  het  begrip  koud  wordt  geassi- 
mileerd  aan  het  begrip  waterj  de  hoedanigheid  koud  m. 
a.  w.  aan  de  substantie  water  wordt  toegekend.  Behonden 
beide  hun  yolle  zelfetandigheid,  dan  ontstaat  in  onze 
taal  de  zin:  het  water  is  koud,  Is  dit  echter  niet  het 
geyal  zoo  ontstaat  de  combinatie  of  uitdrukking  Aet  koude 
water,  die  zooal8  ieder  gereedelijk  zal  toegeyen,  niet 
yoldoet  aan  de  eischen,  welke  men  aan  een  zin  stelt. 
Worden  de  begrippen  naast  elkaar  gebracht  met  behoud 
yan  elks  zelf3tandigheid,  maar  zonder  dat  het  eene,  hoe 
dan  ook,  de  bepaling  is  yan  het  anderei  dan  ontstaat 
er  eyenmin  een  zin.  Dit  is  b.y.  het  geyal  wanneer  men 
zegt  water  (en)  koud, 

In  het  Maleisch  heeft  precies  hetzelfde  plaats.  De  be- 
grippen  ^l  (ayar)  en  ^^^^  (8ĕjuq)  kunnen  ook  zoo- 
danig  gecombineerd  worden  dat  beide  eyen  zelfstandig 
naast    elkaar   komen,   dan   wel   het   eene   tegenoyer   bet 
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aiidere  een  ondergeschikte  positie  inneemt.  In  het  eene 
geyal  ontstaat  de  zin:  ^su^  o1  (^yar  sĕjuq)  het 
water  is  koud,  in  bet  andere  lieeft  men  de  uitdrukking: 
lissk^  ol  (^yar  8ĕjiiq)  met  de  beteekenis  van  „koud 
water'\  De  eenyoudige  neyenelkaarstelling  der  beide 
begrippen  zonder  dat  het  eĕne  als  bepaling  yan  het 
andere  optreedt  zou  ook  in  het  Maleisch  geen  zin 
yormen. 

Niettegenstaande  deze  schier  yolmaakte  oyereenkomst 
tusschen  onze  taal  en  hare  yerwanten  eeiierzijds  en  het 
Maleisch  anderzijds,  wat  betreit  het  beginsel  yan  den 
zinsbouw,  is  er  toch  een  treAend  yerschil  in  de  toepas- 
sing  er  yan  waar  te  nemMi.  Terwijl  namelijk  bij  ons 
een  yerschil  in  yorm  samengaat  met  een  yerschil  in 
functie,  is  hieryan  in  het  Maleisch  geen  sprake.  De  ge- 
daante  is  en  blijil  dezelfde  of  men  met  een  zin  dan  wel 
met  een  uitdrukking  te  doen  heeit.  Doch  dit  geldt 
slechts  yan  het  geschreyen  woord.  In  de  gesproken  taal 
wordt  wel  degelijk  onderscheid  gemaakt,  door  een  nuan- 
ceering  in  den  toon,  die  een  ieder,  naar  ik  meen,  wel 
klaar  zal  zijn  ook  zonder  nadere  aanwijzing  er  yan. 

Neemt  men  in  aanmerking  dat  de  taal  in  de  eerste 
plaats  dient  om  gesproken  te  worden,  dan  is  er  dus  in 
zooyerre  oyereenstemming  tusschen  onze  taal  en  hare 
yerwantĕn  en  het  Maleisch,  dat  het  yerschil  in  functie 
der  yerbonden  begrippen  ook  wordt  aangeduid  door  een 
yerschil   in   de   uiting   er   yan;   alleen   de   wijze  waarop 

dat   yerschil  gemaakt   wordt  is  in  het  Maleisch  anders. 

II  20 
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Bij  ons  is  de  ontwikkeling  der  taal  de  richting  opgegaan 
yan  onderscheiding  door  Ae^ie,  nominale  eyen  goed  als 
yerbale,  yan  de  fanctiei  die  de  woorden  in  den  zin  be- 
kleeden^  al  laat  het  zich  moeielijk  ontkennen  dat  de 
tegenwoordige  richting  die  der  deflexie  is.  Yan  zoodanige 
flexie  zijn  echter  in  het  Maleisch  slechts  rudimenten  aan 
te  wijzen;  de  diSerentiatie  is  hier  een  anderen  kant  uit- 
gegaan  en  heefl  geleid  tot  het  ootstaan  yan  praedikaats- 
woorden  uit  subjectswoorden.  Zooals  bij  een  yorige  ge- 
legenheid  uityoerig  genoeg  is  uiteengezet,  zijn  de  praedi- 
kaatswoorden  ontstaan  l^.  door  oyergang  yan  grondwoorden 
yan  subjects-  tot  praedikaatswoordeni  en  2^.  door  deriyatie 
met  behulp  yan  speciale  praedikaatswoorden-yormende 
affixen,  uit  grondwoorden. 

De  beide  zelfstandige  deelen,  waarin  olke  zin,  hoe 
samengesteld  ook,  moet  kunnen  gescheiden  worden,  heeten 
subjekt  en  praedikaat;  het  laatste  heeft  een  functi6  die 
in  het  algemeen  neerkomt  op  een  omschrijying  of  be- 
paling  yan  het  eerste,  m.  a.  w.  het  praedikaat  zegt  iets 
yan  het  subjekt. 

De  coordinatie  in  het  menschelijke  brein  yan  twee 
begrippen,  in  de  yerhouding  yan  subjekt  en  praedikaat, 
waardoor  de  gedachte  ontstaat,  komt,  waar  het  geldt  de 
uiting  dier  gedachte  in  woorden,  neer  op  de  eenyoudige 
neyenelkanderstelling  yan  de  twee  woorden  of  woord- 
groepen,  welke  die  begrippen  aanduiden.  Het  middel  is 
eenyoudig,  en  als  yan  zelf  aangewezen  in  zooyerre  een 
andere  methode  hieryoor  ondenkbaar  schijnt. 
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Daar  de  coordinatie  yan  twee  begrippen  in  de  zooeyeu 
geschetste  yerhouding  ook  in  het  Maleisch  een  zin  doet 
ontstaan,  zullen,  in  het  algemeen,  twee  in  den  yereischten 
toon  na  elkaar  uitgesproken  woorden  in  deze  taal  uit 
een  syntaktisch  oogpunt  een  zin  yormen^  mits  diewoor- 
den  niet  beide  praedikaatswoorden  zijn.  Immers  het  ty- 
pische  yerschil  tusschen  subjekts-  en  praedikaatswoorden 
ligt  hierin  dat  een  subjektswoord  wel  praedikaat  kan 
zijn,  maar  niet  omgekeerd  een  praedikaatswoord  als 
subjekt  in  den  zin  kan  optreden.  Zoo  ontstaan  al  dadelijk 
twee  hoofdtypen  yan  den  meest  elementairen  ziny  en  wel 
die  met  een  subjektswoord  tot  praedikaat^  dat  zijn  de 
z.g.  nominale  constructies,  zoo  geliefd  in  het  Maleisch, 
en  die  met  een  praedikaatswoord  tot  praedikaat,  waartoe 
de  zinnen  behooren  welke  beantwoorden  aan  onze  yerbale 
constructies. 

Waar  subordinatie  yan  twee  begrippen  plaats  heeft 
blijkens  den  toon,  waarop  men  de  daarop  doelende  woor- 
den  uitspreekt,  daar  ontstaat,  gelijk  wij  ^agen^  geen  zin, 
maar  geschiedt  wat  in  het  algemeen  bepalen  of  omschrij- 
yen  heet.  Door  subordinatie  in  den  zin  yerliest  deze  zijn 
elementairen  yorm;  naast  de  noodzakelijke  bestanddeelen 
er  yan  treden  dan  andere,  die,  zonder  bepaald  onmisbaar 
te  zijn,  toch  yeel  kunnen  bijdragen  tot  recht  yerstand 
yan  hetgeen  gezegd  wordt;  Zoo  ontstaat  uit  den  eenyou- 
digen  zin  de  meer  uitgebreidei  waarin  het  subjekt  of 
het  praedikaat,  of  beide  gelijktijdig,  door  bepalingen  nader 
omschreyen  worden.  Zelfs  kunnen  de  bepalingen  op  zich 
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zelye  yolgens  hetzelfde  begiusel  nader  bepaald  zijn,  zoo- 
dat  men  bepalingen  yan  bepalingen  krijgt. 

Isy  yoor  de  yorming  yan  een  zin,  de  coordinatie  yan 
twee  begrippen,  zoodanig  dat  bet  eene  iets  zegt  yan  het 
andere,  zonder  zijn  zelfstandigheid  te  yerliezen,  een  nood- 
zakelijk  yereischte  —  aan  den  anderen  kant  is  het  niet 
minder  waar  dat  zoodanige  coordinatie  slechts  met  twee 
begrippen  mogelijk  is.  Een  yereeniging  yan  drie  begrip- 
pen  zoodanig  dat  elk  yoor  zich  eyen  zelf8tandig  blijft 
en  toch  yan  de  beide  andere  iets  zegt,  op  de  manier 
waarop  het  praedikaat  dat  doet  yan  het  subjekt,  is  on- 
denkbaar.  Coordinatie  yan  begrippen  in  den  zin  komt 
wel  yoor,  is  zelfs  zeer  gewoon,  maar  dau  is  het  geyolg 
hieryan  slechts  dit,  dat  een  element  yan  den  zin  uit 
twee  of  meer  leden  gaat  bestaan.  Daar  zoodanige  coor- 
dinatie  zich  ook  kan  uitstrekken  tot  bepalingen,  kunnen 
dus  beide  stelsels  yan  yereeniging  yan  begrippen  in  den 
zin  gelijktijdig  yoorkomen,  waardoor  een  eindelooze  yer- 
scheidenheid  yan  constructies  ontstaat. 

Zoolang  de  onmisbare  zoowel  als  de  aanyuUende  ele- 
menten  yan  den  zin  uit  woorden  of  uitdrukkingen  be- 
staan,  heeft  men  te  doen  met  den  eenyoudigen  en  den 
uitgebreiden  zin.  Die  bestanddeelen  kunnen  echter  ook 
zijn  een  yereeniging  yan  woorden,  welke  op  zich  zelye 
een  yoUedigen  zin  yormt.  Zoodra  dit  het  geyal  is  treedt 
de  samengestelde  zin  op  het  tooneel.  Hierbij  denkt  men 
zich  den  eenyoudigen  zin  in  zijn  gebeel  als  ĕĕn  be- 
grip,   al  kan  dit  slechts  bij  uitzondering  door  ĕĕn  enkel 
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woord  worden  aangeduid,  «n  dat  begrip  laat  men  in  den 
zin  optreden  op  een  wijze  yolkomen  analoog  aan  die 
waarop  het  woord  daarin  optreedt. 

De  omstandigheid,  dat  in  bet  Maleiscb  een  yereeniging 
yan  woorden  als  e.  g.  (^su*»  ol  (^yar  sejuq)  op  zicb 
zelye  een  zin  kan  yormen,  zou  wellicbt  tot  de  slot- 
som  kunnen  leiden  dat  een  zin  als  (^ssum  «^t  Ajuyo  «^l 
(aku  minum  ^yar  sĕjuq)  tot  de  samengestelde  be- 
boorde.  Men  zou  dan  ecbter  uit  bet  oog  yerliezen  dat, 
al  kan  de  combinatie  ^Jjsx^  yj\  (Skjar  sĕjuq)  ook  an 
sicb  een  yoUedige  zin  zijn,  dit  daarom  niet  noodwendig 
altijd  bet  geyal  is.  Zooals  betoogd  werd  is  bet  de  uit- 
spraak,  de  toon  waarop  men  de  yerscbillende  bestand- 
deelen  yan  den  zin  uitspreekt,  en  d6ze  in  de  allereerste 
plaats,  die  bepaalt  of  een  yereeniging  yan  woorden  al 
dan  niet  een  zin  yormt.  Die  eigenaardige  uitspraak 
yan  den  zin,  bet  zinaccent  of  boe  men  bet  wil  noemen, 
welke  men  slecbts  door  bet  aanbooren  yan  bet  leyende 
woord  kan  leeren  kennen,  en  op  geen  wijze  zou  kunnen 
definieeren,  blijft  bestaan  ook  al  neemt  een  zin  een  on- 
dergescbikte  positie  in  een  anderen  in.  De  zooeyen  bij- 
gebracbte  yereeniging  yan  woorden  spreekt  men  in  den 
zin  (^Aam  oI  ^a)U"^  (ka tdna  5yar  sĕjuq)  Aij  zeide: 
het  water  is  koud  op  dezelfde  wijze  uit  als  wanneer  de 
woordeu  {^^^Am»  ot  (5yar  sĕjuq)  een  zelfstandigen  zin 
yormden,  en  anders  dan  in  de  constructie  ol  j^Juue  Ji\ 
(^<^.w  (aku  minum  &yar  sĕjuq),  maar  waarin  bet 
yerscbil  precies   zit  zou  ik  niet  onder  woorden  kunnen 
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brengen.  De  toon  waarop  men  spreekt  laat  zich  eyen 
moeielijk  beschrijyen  als  die  yan  een  of  ander  instru- 
ment.  Met  dien  ĕĕnmaal  te  hooren  komt  men  yerder 
dan  na  lezing  yan  een  bladzijden  lange  beschrijying 
er  yan. 

Eyenmin  als  coordinatie,  zonder  meer,  yan  woorden  of 
uitdrukkingen  leidt  tot  het  ontstaan  yan  een  zini  yormt 
men  ĕĕn  zin  door  de  coordinatie  yan  twee  of  meer  andere. 
De  neyengeschikte  zinnen  blijyen  elk  hun  eigen  zelf- 
standigheid  behouden,  en  alleen  de  min  of  meer  opyal- 
lende  samenhang  der  daardoor  kenbaar  gemaakte  ge- 
dachten  geeft  aanleiding  om  nu  eens  coordinatie  aan  te 
nemen,  en  dan  weer  niet. 

Dat  wij  hier  met  zeer  subjektieye  opyattingen  te  doen 
hebben  behoeft  geen  betoog.  De  gecoordineerde  zin  is 
dan  ook  het  grensgebied  yan  den  grammaticus  en  kan 
yoor  hem  eigeulijk  slechts  belang  hebben  in  zooyerre  als 
de  neyenschikking  op  formeele  wijze  aan  den  dag  treedt, 
hetzij  door  een  wijziging  in  de  constructie  yan  een  of 
meer  der  gecoordineerde  zinnen  (wat  in  het  Maleisch  on- 
bekend  is),  hetzij  door  de  aanwending  yan  conjunctiones, 
waartoe  het  Maleisch  pas  in  een  latere  periode  is  oyer- 
gegaan. 

Zonder  in  allen  deele  met  de  hierboyen  uiteengezette 
beschouwingen  omtrent  het  wezen  yan  den  zin  (sit  yenia 
yerbo)  in  te  stemmen  zou  men  toch,  meen  ik,  kunnen 
erkennen  dat  zij  een  yoldoend  inzicht  geyen  in  het  stel- 
sel,  dat  ik  bij  de  yerdeeling  der  zinnen  in  soorten  en  de 
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rangschikklDg  dier  soorten  heb  geyolgd.  In  oyereenstem- 
ming  hiermede  heb  ik  eerst  den  eenyoudigen  zin  behan- 
deld  en  daarna  den  meer  uitgebreiden,  waarbij  zoowel 
de  subordinatie  als  de  coordinatie  yan  ^insbestanddeelen 
is  besproken.  Dan  yolgt  de  behandeling  yan  den  samen- 
gestelden  zini  gelijk  wij  zagen  die  waarin  een  of  meer 
zinnen  (in  tegenstelling  yan  woorden  of  uitdrukkingen) 
een  ondergeschikte  plaats  innemen,  waaryan  twee  hoofd- 
groepen  worden  onderscheiden,  en  wel  de  alleen  door 
zijn  positie  ondergeschikte  zin,  en  de  ook  formeel  onder- 
geschikte^  de  z.g.  relatiefzin.  Een  dergelijke  onderschei- 
ding  werd  gemaakt  wat  betrefb  de  gecoordineerde  zinnen ; 
deze  zijn  het  n.l.  6f  alleen  door  den  logischen  samenhang 
der  gedachten  df  ook  blijkens  den  yorm,  en  wel  door  de 
aanwending  yan  conjunctiones. 

Met  de  bijzondere  kategoriĕn  yan  den  yragenden  en 
den  uitroependen  zin  zou  de  behandeling  der  syntaxis 
aigeloopen  zijn,  ware  het  niet  dat  yoUedigheidshalye  ook 
de  aandacht  behoorde  geyestigd  te  worden  op  de  ellipti- 
sche  zinnen,  constructieSi  die,  schijnbaar  in  tegenspraak 
met  de  elementaire  beginselen  yan  den  zinsbouw,  in 
waarheid  slechts  de  juistheid  hieryan  bewijzen. 

Meermalen  ontmoet  men^  yooral  in  de  sterk  onder 
yreemden  inyloed  staande  Hikayat's,  waarin  de  lotgeyallen 
en  krijgsbedrijyen  yan  de  Moslemsche  geloofshelden  wor- 
den  beschreyen,  zinswendingen  die  uit  een  formeel  oog- 
punt  weinig  beantwoorden  aan  de  eischen  welke  men 
aan  een  zin  stelt.  Ik  denk  hier  yooreerst  aan  een  zin  als : 
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(j&dapun  akan  r&ja  Kaidahindi  ttu  ada  bĕr&- 
naq  sadrang  pĕrampawan),  waarin  ^^JOJtlJu^ -.k 

(r&ja  Eaidahindi)  het  logische  subjekt  is,  maar  for- 
meel  niet  als  zoodanig  kan  worden  aangemerkt  omdat 
het  een  z.g.  casos  obliqaas  is,  dank  zij  de  praepositie 
^f  (ikan). 

Terder  aan  de  in  §  192  behandelde  imperatieyen  met 
iJ^I  (61ih),  z.  a.  vaUftU:CuS^  ^l  ^^aJLj  jwjJ^I  «i^b 
(b&walah  olihma  baliyang  ini  kamajapait) 
bren(;  deze  bijl  naar  Majapait, 

Deze  constracties,  en  andere  die  men  in  de  zoo  eyen 
genoemde  geschriiten,  en  niet  minder  bij  ^Abdallah  bin 
^Abdal  Qadlr  kan  yinden,  wensch  ik  daarom  niet  ait- 
yoerig  te  bespreken,  omdat  zij  naar  mijn  oyertaiging 
slechts  het  prodakt  zijn  yan  onkande  en  wansmaak.  De 
schrijyers  meenen  hierdoor  hanne  geschriften  fraaier  te 
maken  en  zij  bereiken  bij  de  groote  massa  han  doel  ge- 
woonlijk  ook  meesterlijk,  doch  in  werkelijkheid  bewijzen 
zij  slechts  han  groye  onkande.  Het  is  mij  niet  bekend 
waar  zij  hanne  modellen  yoor  dergelijke  constracties  ge- 
yonden  hebben;  zeer  zeker  eyenwel  niet  in  de  leyende 
taal,  want  deze  kent  zoodanige  wendingen  yolstrekt  niet. 
Ik  heb  nog  nooit  ait  den  mond  yan  een  nataarlijk  spre- 
kenden  Maleier  zinnen  gehoord  als  de  zoo  even  geciteerde, 
en  ontken  daarom  ten  stelligste  dat  zij  yiya  yoce  ooit 
worden  gebezigd  anders  dan  door  aanstellers,  die  han  be- 
lezenheid  meenen   te   moeten   Inchten   door  het  bezigen 


313 

yan  zinswendiDgea,  waaryan  de  spraakmakende  gemeente 
niets  afweet.  Zooal8  veelal  wordt  ook  hier  het  onnatuur- 
lijke  aangezien  yoor  iets  yerheyens,  en  maakt  het  meer 
indruk  op  het  gemoed  der  groote  menigte  dan  wat  een- 
youdig  en  natuurlijk  is. 

B.    IDe  eenvoudise  zin. 

Na  het  yoorafgaande  heeft  de  eenyoudige  zin  weinig 
toelichting  meer  yan  noode.  Ik  yersta  daaronder  een  zin 
waarin  alleeu  de  noodzakelijke  bestanddeelen  yoorkomen 
en  wel  in  den  eenyoudigsten  yorm,  dus  elk  als  ĕĕn 
woord,  anders  gezegd  als  accenteenheid. 

Van  een  copula  is,  dit  kwam  yroeger  reeds  uityoerig 
ter  sprake,  in  het  Maleisch  niets  te  yinden.  De  een- 
youdige  neyenelkanderstelling  yan  twee  woorden  met  de 
bedoeling  dat  elk  zelfstandig  zal  blijyen,  en  het  eene 
teyens  iets  zal  constateeren  yan  het  andere,  doet  in  deze 
taal  formeel  een  zin  ontstaan,  zoolang  men  niet  twee 
praedikaatswoorden  samenbrengt.  Die  copula,  buiten  welke 
wij  het  tegenwoordig  niet  zouden  kunnen  stellen,  is 
trouwens  een  element  dat  in  de  oudste  Arische  talen 
ook  onbekend  was.  Misschien  dat  het  allengs  meer 
bezigen  yan  de  taal  als  geschreyen  taal  de  behoefle  aan 
zoodanig  rededeel  leyendiger  heefb  doen  geyoelen.  Waar 
gesproken  wordt  zijn  stembuiging  en  redeaccent  alleszius 
yoldoende  om  te  doen  uitkomen  of  de  twee  woorden  een 
zin  yormen,  dan  wel  subordinatie  yan  begrippen  bedoeld 
is.  Waar  echter  geschreyen  wordt  ontbreken  die  machtige 


iin,   aie   £ij    praeaiKaat   zija,  bi 
het   subjekt,   zij    het   ook    d&t 
antlere  constructie  te  bezigen. 
bebben  met  eeo  Euiver  tasTalli^ 
ik  te  mogen  betffijfelen;  mij 
Toor  het  Termoeden  dat  die 
meer  in  dea  aard  der  zask  lig 
Waar   het  gebruik  niet  aau 
yoorkear  geeft,  wordt  de  coDSti 
logischen   nadruk,    welken  mei 
dan   wel   aan    het  praedikaat  : 
Die  nadrak  wordt  duidelijk  g 
plaatBing  vaa  het  zineelement, 
urgentie  hierran  is,  begrijpelij'1 
Tan  aabjektieTe  appreciaties  dat 
Terlaten  hierbij  naar  Terkiezing 

C.    De  uitsebrt 

G^elijk  opgemerkt  ia,  beantwo 
Tan   begrippen   in   des   Maleiera 
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schriitelijke  Yoorstellingeii  daaryan.  ^oodanige  nevenstel- 
ling  i&,  zooals  wij  zagen,  op  zicli  zelye  onyoldoende  om 
duidelijk  te  doen  uitkomen  wat  daarmede  wordt  beoogd: 
zinsyorming  of  niet,  en  in  het  laatste  geyal  of  men  subor- 
dinatie  der  begrippen  wenscht  dan  wel  coordinatie  daar- 
yan.  Bij  het  spreken  is  het  de  toon^  anders  gezegd  het 
zinaccent,  waardoor  aan  alle  onzekerheid  een  einde  ge- 
maakt  wordt;  in  het  schrifb  treft  men,  althans  wat  het 
Maleisch  aangaat,  geene  yoorzieningen  met  het  oog  hierop, 
zoodat  meermalen  onzekerheid,  soms  dubbelzinnigheid, 
ontstaat. 

Het  is  dus  begrijpelijk  dat  bij  de  constructie  yan  den 
uitgebreiden  zin  neyenelkaarstelling  der  woorden  het 
leidende  beginsel  is;  het  wordt  daarbij  aau  het  inzicht 
yan  hoorder  of  lezer  oyergelaten  om  yoor  zich  uit  te 
maken  waar  deze  het  karakter  heefl  yan  subordinatie, 
waar  zij  een  geyolg  is  yan  yoorgenomen  zinsyorming, 
eii  waar  men  coordinatie  zonder  ^insyorming  bedoelt. 
Dit  wordt  hem  eyenwel  niet  weinig  gemakkelijk  ge- 
maakt  door  de  inachtneming  yan  bepaalde  regels,  schoon 
van  uiteenloopende  yerbindbaarheid,  door  dengene  die 
den  zin  bouwt,  spreker  of  schrijyer  dus.  De  uiteenzet- 
ting  yan  het  samenstel  dier  regels  is  zeer  in  het  bijzon- 
der  het  onderwerp  der  syntaxi8. 

Wat  niet  strikt  noodzakelijk  is  tot  de  yorming  yan 
den  zin  wordt  in  het  algemeen  bepaling  of  complement 
genoemd.  Als  zoodanig  moet  dus  worden  aangemerkt 
alles   wat   niet  hoofdwoord   yan  het  subjekt  en  yan  het 
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praedikaat   is;    waar   coordinatie   in  dez6   bestanddeelen 
plaats  lieeft,  zoa  men  in  den  pluralis  moeten  spreken. 

Onder  die  bepalingen  is  een  soort,  welke  in  aard  en 
karakter  min  of  meer  afwijkt  yan  de  oyerige^  en  wel 
het  direkte  objekt.  Dit  is  daar  aanwezig  waar  het  prae- 
dikaat  een  yerbaal  woord  is  dat  een  handeling  te  kennen 
geeft|  die  een  objekt  inyolyeert,  en  dat  objekt  met  name 
wordt  genoemd.  Wanneer  het  objekt  een  begrip  is,  aange- 
duid  door  een  subjektswoord  of,  zooals  dikwijls  het  geyal  is, 
door  een  als  subjektswoord  fung6erenden  ondergeschikten 
zin  ^),  dan  kan  de  gedachtCi  door  den  zin  geopenbaard,  zonder 
wijziging  yan  den  inhoud,  in  een  anderen  yorm  gegoten 
worden.  Men  heeft  in  zoo'n  geyal  de  keuze  tusschen  de 
actieye  en  de  passieye  zinsconstructie,  i.  e.  men  kan  het 
objekt  der  handeling  doen  optreden  als  objekt  in  den 
zin  (actieye  constructie),  of  wel  men  kan  dit  maken  tot 
Bubjekt  in  den  zin  (passieye  constructie).  De  ratio  yan 
het  pas8ief  is  trouwens,  gelijk  elders  reeds  werd  opge- 
merkt,  geen  andere  dan  om  gelegenheid  te  geyen  het 
objekt  eener  handeling  te  doen  optreden  als  subjekt  in 
den  zin. 

Om  dus  te  weten  of  wij  in  eenig  geyal  met  een  direkt 
objekt  te  doen  hebben  of  niet,  zouden  wij  eigenlijk  slechts 
behoeyen  na  te  gaan  of  het  mogelijk  is  datgene,  wat  als 
zoodanig  kan  worden  aangemerkt,  te  doen  optreden  als 
subjekt  in  den  zin.  Dat  is  e.  g.  het  geyal  met  een  con- 

1)  Sommige  yerba  looals :  j^^d  (p  i  k  i  r),  uA^L^y  (b fi  r o  Ik  a  p)  e.  d. 
hebben  aU  regel  een  afhankel(jken  zin  tot  direkt  objekt. 
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structie  als  iwo  Jb  (5L44M  (s&ya  bĕlt  bĕr&s)  ii  heb 
rijst  gekochi,  want  dezelfde  gedachte  kan  men  kenbaar 
maken  door  te  zeggen:  ^L^  ftJ«l  ^J^^  (jm«j  (bĕr&s 
dibĕli  olih  s4ya).  liilaar  indenzin  ^^  t^Lj  ^Le^  ^t 
(iya  bĕrm&in  tiga  jam)  hij  speelde  drie  uren,  kan 
men  de  uitdrukking  tiga  jam  geen  direkt  objekt  noe- 
men,  omdat  de  constructie  ^^^Ji  ^Lo^(>  *^  JitJ 
(tiga  jam  dipĕrm^in  olihna)  den  Maleier  onyer- 
staanbaar  zoa  zijn.  Het  is  dan  ook  zeer  juist  wat  wij 
ergens  lezen^):  ^Dikwijls  volgt  na  de  aAeiding  met  bĕ^) 
cen  bepaling,  welke  geacht  kan  worden  in  den  instru- 
mentalis  te  staan  en  in  zooYerre  als  instrumentaal  object 
beschouwd  kan  worden,  maar  die  in  geen  geyal  direct 
object  of  zoogenaamd  lijdend  Yoorwerp  is'\ 

De  gedachte^  kenbaar  gemaakt  door  den  zin:  ^l 
iiJiS  ^jXSl5o  (iya  bĕrtĕtdqkan  pĕddng)  zy  aloegen 
met  sabeh  op  elkaar  in,  kan  eenyoudig,  naar  het  Ma- 
leische  taaleigen»  niet  eyen  goed  worden  weergegeyen 
door  de  constructie:  u^^\  ^jXftX:fJ(>  ĕJJ  (pĕddng 
dipĕrtĕt&qkan  olihna).  Het  direkte  objekt  yan 
bĕrtĕt&qkan  is  namelijk  de  tegenpartij,  die  niet  af- 
zonderlijk  genoemd  wordt,  en  ook  niet  genoemd  behoeft 
te  worden,  omdat  de  reciproke  yorm  yan  het  yerbale 
woord  haar  yan  zelf  doet  onderstellen. 


1)  Maleische  Taal.  0?erzicht  der  Grammatica  door  C.  Spat,  $  236. 

2)  Lees  bĕr;  de  benaming  i$gttrumeniaal  dbject  ii  in  heTigen  itr\|d  met 
de  etymologie  yan  het  woord  objekt,  Ik  zoa  hier  liever  gewoonweg  ?an 
een  bepaling  spreken. 
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Dat  wij  echter  bij  herhaliDg  zullen  beyinden  dat  deze 
maatstaf,  de  mogelijkheid  namelijk  eener  passieye  con- 
structie,  geen  absolute  is,  omdat  hij  ons  dikwijls  doet 
besluiten  tot  de  afwezigheid  yan  een  direkt  objekt,  ter- 
wijl  toch  zoodanige  conclusie  in  strijd  zou  zijn  met  al- 
gemeen  gangbare  opyattingen,  is  een  geyolg  daaryan  dat 
yaak  direkte  objekten  per  analogiam  worden  geyormd, 
eyenals  men  dit  met  aAeidingeu  doet. 

Dit  geyal  acht  ik  aanwezig  in  de  aangeyoerde  zinnen: 
^jJti>  (}y^  ^jyi  JoJo  (bagindapun  mĕnes&l 
dirina)  en  andere,  waarin  ^04>  (dirina)  objekt  is. 
Yerder  in  de  in  §  126  yoorkomende  zinnen:  ^ajJXm 
I^^LmI  (3^L0  (saksliydnna  m&suq  islSLm)  en 
^lA^iD  (5(>L^  {^^y4^  (samuwdtia  j&di  amb&na)  en 
andere  meer  yan  dien  aard.  Ik  neem  hier  de  aanwezig- 
heid  yan  een  direkt  objekt  aan,  in  weerwil  yan  de  on- 
mogelijkheid  eener  passieye  constructie,  maar  erken  gaame 
dat  er  yoor  een  tegenoyergesteld  geyoelen  ook  wel  grond 
is.  Praktisch  is  dit  yerschil  yan  meening  ten  eenenmale 
zonder  belang;  ik  bespreek  deze  kwestie  alleen  om  nog- 
maals  de  aandacht  er  op  te  yestigen^  lioe  moeielijk  het 
is  in  de  grammatica  algemeen  bindende  omschrijyingen 
te  geyen.  Men  kan  rubrieken  maken,  mits  behoorlijk 
rekening  houdende    met  de  geleidelijke  oyergangen. 

De  yraag  of  wij  met  een  direkt  objekt  te  doen  heb- 
ben  dan  wel  met  een  gewone  bepaling  kan  dus  niet  uit 
den  bouw  yan  den  zin  beantwoord  worden;  uit  dit  oog- 
punt  beschouwd  is  er  hoegenaamd  geen  yerschil  tuaschen 
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direkt  objekt  en  bepaling,  in  het  Maleisch  trouwens  even- 
min  als  in  onze  taal.  Als  wij  zeggen:  ii  heh  een  uurtje 
geslapen,  dan  bezigen  wij  een  zin  die  uit  een  constructieC 
oogpunt  in  niets  yerschilt  van  ik  heb  een  paard  gelcocht, 
Dat  wij  in  het  laatste  yoorbeeld  direkt  objekt  noemen 
wat  in  het  eerste  bepaling  heet,  vloeit  eenvoudig  voort 
uit  de  omstandigheid  dat  voor  ons  taaleigen  koopen  een 
direkt  objekt  heeit  en  slapen  niet.  Daarom  kunnen  wij 
zeggen :  een  paard  is  door  mij  gekocht  maar  niet  een  uurtje 
is  door  mij  geslapen. 

De  mogelijkheid  der  passieve  constructie  is  derhalve 
de  toetssteen  ter  onderkenning  der  direkte  objekten  te 
midden  van  de  overige  bepalingen,  behalve,  gelijk  wij 
zagen  daar  waar  wij  te  doen  hebben  met  een  blijkbaar 
per  analogiam  geconstrueerd  direkt  objekt. 

Aan  zoodanige  constructie  denk  ik  ook  bij  een  zin  als 
^ji^Lo  (JjjOi»  JS\  (iku  6nd4q  mikan)  k  wil  eten^ 
waarin  dit  m^kan  grammatice  een  direkt  objekt  moet 
genoemd  worden.  Immers  van  een  passieve  constructie, 
waarin  dit  verbale  woord  subjekt  zou  zijn,  kan  eenvoudig 
geen  sprake  zijn. 

De  overgangen  tusschen  de  verschillende  kategorieĕn 
die  men  op  grammaticaal  gebied  meent  te  moeten  on- 
derscheiden  zvjn  meestal  z66  geleidelijk,  dat  het  dikwijls 
niet  wel  mogelijk  is  om  te  verklaren  waar  de  grens  is 
tusschen  de  eene  en  de  andere,  en  verschil  van  zienswijze 
alle8zins  geoorloofd  is.  Zoo  heb  ik  ook,  ik  moet  eerlijk 
bekennen,  meer  in  navolging  van  het  bestaande  gebruik, 
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dan  wel  omdat  ik  oyertuigd  ben  van  de  noodzakelijkheid 
hieryan^  onderscheiden  tusschen  het  indirekte  objekt  en 
andere  bepalingen. 

Tot  mijn  yerontschuldiging  moge  het  mij  yergund 
zijn  er  op  te  wij^en^  dat  het  door  d^ze  onderscheidingen 
duidelijker  zou  kunnen  worden  dat  het  Maleisch  op  dit 
stuk  au  fond  weinig  yerschilt  yan  andere  talen,  met 
name  yan  de  onze,  want  ook  bij  ons  is  het  yaak  lastig 
uit  te  maken  of  men  met  een  indirekt  objekt  dan  wel 
met  een  andere  bepaling  te  doen  heeft  ^). 

Bij  de  onderscheiding  der  oyerige  complementa  is  alleen 
rekening  gehouden  met  de  yraag  welke  woordsoorten  zij 
bepalen,  en  niet  zoozeer  of  zij  het  subjekt,  het  objekt, 
dan  wel  andere  complemeuta  omschrijyeu.  Zoo  kwam  ik 
tot  de  onderscheiding  yan  twee  groepen  yan  bepalingen, 
en  wel:  1°.  die,  welke  uitsluitend  subjektswoorden  kun- 
uen  bepalen,  en  2^.  die,  welke  yoor  beide  woordsoorten 
kunnen   dienen  *).   Tot   de   eerste  groep  behooren :  a,  de 


1)  De  HoUander  leert,  en  nataoriyk  zeer  terecht,  dat  de  TerbindiDg  van 
het  transitie^e  werkwoord  met  zyn  objekt  altijd  rechtstreeks  plaats  heeft, 
zonder  hulp  ran  een  afzonderlijk  Toor^etsel.  «Dat  ia"  merkt  Klinkert  op 
(Ind.  Gids  1880,  I,  p.  299)  .echter  niet  altijd  het  geval,  Tooral  niet  achter 
het  aanhechtsel  i,  b.v.  men  vindt  in  handschriften  meestal  mSngĕtahoewi 
akan,  mSndapati  akan**.  De  reuk  van  heiligheid,  waarin  die  hand- 
8chriften  staan,  maakt  het  zooals  van  zelf  spreekt  ongepast  om  aan  onknnde 
der  8chrijver8  te  denken,  maar  schynt  hier  des  heeren  Klinkert'8  geest  zoo- 
danig  beneveld  te  hebben  dat  hij  niet  roeer  vermag  in  te  zien  dat  jnist  het 
feity  dat  een  praepositie  den  overgaDg  vormt,  van  het  anders  direkte  objekt 
een  indirekt  maakt. 

2)  De  HoUander  (p.  251)  onderscheidt  tusschen  hepalingen  en  eompU' 
menta,  waaronder  h^  aanvulUmde  bepalingen  ver8taat,  al8of  er  ĕijk  bepaling 
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appositie^  b,  de  pronomina  demonstratiya,  c.  de  adjectiya 
en  numeralia,  en  d.  de  status  constructus.  De  tweede 
groep  omyat:  a,  de  oyerige  casusyerhoudingen  yan  de 
subjektswoorden,  b.  de  nomina  yerbalia,  en  c.  de  adyerbia. 
Van  een  drieledige  yerdeeling  (waarbij  dan  een  groep 
bepalingen  uitsluitend  yan  praedikaatswoorden  als  Dritte 
im  Bunde  zou  optreden)  is  dus  geen  sprake.  Een  bepaling 
yan  een  praedikaatswoord  kan  ook  als  bepaling  yan  een 
subjektswoord  fungeeren;  bet  omgekeerde  is  echter  niet 
waar.  Dat  adyerbia,  blijkens  de  in  §  138  aangeyoerde 
yoorbeelden,  niet  uitsluitend  praedikaatswoorden  bepalen, 
gelijk  wij  naar  analogie  yan  onze  taal  zouden  yerwach- 
ten,  is  wel  eigenaardig;  belangwekkender  is  echter  de 
omstandigheid,  dat  het  in  zod'n  geyal  een  yereischte  is 
dat  het  subjectswoord  als  praedikaat  fungeert. 

De  zin  ^,5^  s-a^)  i^'»*-»'  (samuwdiia  rtmba  b6- 
laka)  is  goed  Maleisch  yoor:  het  toas  alles  een  €7i  al 
toildernis^  maar  men  kan  niet  zeggen :  ^LcyD^(>  v^^  y^^ 
(rimba  bĕlaka  dipĕrumana)  yoor:  een  en  al  wil- 
dernis  werd  door  hem  tot  zijn  rijstaanplant  bestemd,  Ik  kan 
hierin  slechts  een  uiting  zien  yan  de  neiging  der  Ma- 
leisch  sprekenden  om^  schoon  geheel  onbewutit,  scherp 
te  onderscheiden  tusschen  de  twee  essentieele  bestand- 
deelen  yan  den  zin  —  het  subjekt  en  het  praedikaat  — 
en  een  bewijs  yoor  de  juistheid  mijner  zienswijzei  dat  de 


denkbaar  is  die  niet  aanyoUend  is.  Zyn  onderscheiding  dezer  complementa 
naar  han  beteekenis  toont  lace  clarias  aan,  dat  hy  op  het  gebied  der 
woordvoeging  hopeloos  is  yerdwaald  geraakt. 
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onderscheiding  der  Maleische  copia  yerborum  (met  uit- 
zondering  der  partikels)  in  subjekts-  en  praedikaatswoor- 
den  de  fundamenteele  onderscheiding  in  het  Maleisch 
behoort  te  zijn. 

Dat  de  zinnen,  door  mij  aangevoerd  als  yoorbeelden 
ten  bewijze  dat  de  nomina  yerbalia  ook  subjektswoorden 
kunnen  bepaleui  afdoende  de  oujuistheid  bewijzen  yan  de 
meening,  als  zouden  o.  a.  de  derivaten  met  het  praefix 
mĕ**  zeer  in  het  bijzonder  aan  de  verbale  vormen  in 
onze  taal,  en  andere,  beantwoorden,  wensch  ik  hier  niet 
te  releveeren.  Zij  zijn  anders  uit  dat  oogpunt  een  aan- 
dachtige  beschouwing  overwaard.  Wel  wil  ik  even  de 
aandacht  er  op  vestigen  dat  de  hier  bedoelde  praedikaats- 
woorden,  wegens  deze  dubbele  natuur  in  de  ge6chreven 
taal,  meer  dan  andere  van  deze  soort  aanleiding  geven 
tot  twijfel  of  mi8verstand  en  tot  tweeĕrlei  opvatting  van 
hetgeen  gezegd  wordt.  In  de  gesproken  taal  komt  het 
redeaccent  ons  te  hulp,  waardoor  de  kans  op  misvatting 
aanzienlijk  geringer  wordt. 

Een  zin  als  b.v.  JuJo  &J^I«J^  |Jlx  (3^b  (b&naq 
*^ilmu  dipĕr61ih  baginda)  kan,  omdat  men  het 
adjektief  (^jU  (bdnaq)  zoowel  v66r  als  achter  het  be- 
paalde  nomen  mag  plaatsen,  even  goed  beteekenen:  v€le 
hundigheden  werden  door  den  Vorst  venaorven,  als :  veU 
waren  de  door  den  Torat  venoorven  knndigheden,  Het 
verschil  in  beteekenis  moge  tusschen  deze  twee  ver- 
talingen  niet  groot  ZLJn,  uit  een  syntaktiscli  oogpont 
loopen  zij  zeer  uiteen.  Yolgens  de  eersteis  (^U  (banaq) 
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gesubordineerd  en  aJ*|^<>  (dipĕr61ih)  hoofdwoord  van 
het  praedikaat,  terwijl  naar  de  tweede  lezing  juist  het 
omgekeerde  het  geval  is,  wat  in  yerband  met  den  logi- 
schen  nadruk  niet  zonder  belang  is.  Zoo  kan  de  zin: 
J^LA^  ^ib  JjJLy^^ij^l  (aku  pĕngtilu  sĕgala 
nalayan  mĕngdil)  eyen  goed  beteekenen:  ii,  hct 
hoofd  der  vUschers,  ga  hengelen,  als:  ik  ben  het  hoofd 
van  de  hengelende  visschers,  ^)  niet  als  men  dezen  hoort 
uitspreken,  maar  als  men  hem  geschreyen  tegenkomt. 
Het  yerband  met  hetgeen  yoorafgaat  en  yolgt,  alsmede 
een  oordeelkundig  gebruik  der  modaalpartikels  (zie  §  114 
en  115)  kan  aan  deze  onduidelijkheid  yeel  tegemoet 
komen,  doch  haar  geheel  yerwijderen  gaat  moeielijk. 

Belangrijker  is  het  bezwaar  dat  men  dikwijls  moeielijk 
kan  uitmaken  of  zoo'n  praedikaatswoord  aan  een  yooraf- 
gaand  gesubordineerd,  dan  wel  gecoordineerd  is.  Zoo  kan 
de  zin:  siU^  ssJLj^j  ^^UuUT  (katigdiia  bĕrtĕliit 
mĕmanah)  wel  beteekenen:  alle  drie  lieten  zich  op 
hunne  knieen  vallen  om  met  den  hoog  te  gaan  schieten,  maar 
eyen  goed:  alte  drie  lieten  zich  op  hunne  hdeen  oallen 
en  gingen  met  den  hoog  schieten,  Zoo  mag  men  den  zin: 
ool  £^^l  ^^^^  ij^l^  ^^^JlJ^  HyJ  ^  (ang  Til- 
wah  mĕlumpat  mĕnal4hkan  tikamna  orang 
itu)  yertalen  met:  ang  Tnwah  sprotig  op  zijde,  den 
stoot   van   dien   man   ontwijkendc,  maar   eyen   goed   met: 


1)   Een   derde  mogeiykheid   is:   ik  ben   hei   hoofd  der  tiuchert  en  ga 
hengelen. 


status  conatmctas  te  zijn,  ma; 
want.  Dit  werd  ook  gez8gd  7ai 
—ytJj»  (tta  bl^kan  maniiaij 
tuBachen  ^^jA  (bdkan)  en 
eens  nadert  aan  den  Btatue  conB 
min  of  meer  bevestiging  in  het 
(bQk4nfia)  t-e  bedgen  in  pla; 
in  aommige  streken  van  bepaal 
aardige  bebbelijkbeid. 

Evenals  de  eenvoudige  zin  I 
een  conBtruclie,  welke  men  als 
aanmerken,  en  wel  de  zoodanig( 
jekt  met  de  daarbij  behoorendi 
noemd,  daarna  het  praedikaat 
en  ten  Blotte  het  objekt  cum  an 

1)  Ik  hnb  (lie  {  140)  deD  lin:  q^^ 
liitB  pErltlwaii)  aingehuld  ati  ten  toc 
gcplMt)t  direkt  abjekt.  Neeml  aea  eehter 
legd  woTileni  y*-j'j-'  '•^***^  f^  JjAa* 
pCrtOnan),  diti  ii  er  grond  om  te  belwU 
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ter  weinig  aan  een  onderscheiding  tusschen  normale  zin8- 
constructie  en  abnormale,  want  ik  meen  te  mogen  yast- 
stellen  dat  de  laatste  regel  is.  Het  Maleisch  staat  name- 
lijk  een  opyallend  groote  yrijheid  toe  in  de  rangschik- 
king  der  yerschillende  bestanddeelen  yan  den  zin;  zooals 
uit  de  juist  ten  bewijze  hieryan  in  grooten  getale  aan- 
geyoerde  yoorbeelden  yoldoende  kan  blijken.  De  eenige 
beperking  dezer  yrijheid  bestaat  eigenlijk  slechts  hierin 
dat  hetgeen  een  uitdrukking  yormt  bijĕĕn  moet  blijyen. 
Twee  subjektswoorden  in  statu  constructo  mogen  dus  niet 
door  een  ander  bestanddeel  yan  den  zin  gescheiden  worden, 
eyenmin  een  attributief  gebez}gd  adjektief  of  numerale 
yan  het  daardoor  bepaalde  nomen.  Yoor  het  oyerige  kan 
ieder  naar  goeddunken  den  zin  construeeren,  liefst  zooals 
de  logische  nadruk  der  yerschillende  bestanddeelen  daar- 
yan  dit  eischt,  maar  ook  wel  zonder  hiermede  rekening 
te  houden.  Yooral  de  bepalingen  yan  het  praedikaat 
hebben  een  zeer  onyaste  plaats  in  den  zin. 

Zooals  uit  de  op  blz.  293  yoorkomende  aanhaling  yolgt, 
meent  8chleiermacher  (en  hij  staat  hierin  lang  niet  alleen) 
dat  het  gebruik  yan  conjuncties  bij  coordinatie  de  nor- 
male  constructie  is,  en  schijnt  hij  het  den  Maleiers  min 
of  meer  euyel  te  duiden  dat  zij  gewoonlijk  deze  parti- 
cula  weglaten,  terwiji  (of  lieyer  dewijl)  wij  er  toch  haast 
niet  buiten  kunnen.  Yan  zijn  standpunt  is  dit  misschien 
zeer  juist,  maar  dat  het  standpunt  niet  deugt  behoeft 
nauwelijks  betoog.  Het  Maleisch  heeft  zich  ontwikkeld 
als  spreektaal  en  zijne  beginselen  kunnen  slechts  met  het 


den  regel  Tan  yreemde  herkoms 
dat  het  eigenlijke  Yolk,  de  spras 
de  onmisbaarheid  dezer  parlicul 

Ten  aanzien  Yan  de  in  §  15; 
elementen  van  den  zin  werd  op 
met  f^yii>\  (3.dapan),  \^  (ba 
^jtidt  (Sd&na)  e.  d.  in  den  groai 
^innea  zijn,  waarin  die  woorden 
ter  als  zoodanig  door  het  Tolk  i 

Dat  ^ji\  (fikan)  in  de  alda; 
den  geen  praepositie  kan  ztJD,  to 
dat,  ware  dit  wel  het  geral,  i 
wel  omdat  er  dao  geen  subjel 
Men  zaa  in  dat  geval  met  een 
hebben,  en  deze  kan  slechta  dien 

In  de  spreektaal  wordt  vaa 
^inabestanddeelen  zelden  of  nooit  . 
men  begrijpt  omdat  de  stembuig 
gsbeel  denkbeeldig  maakt. 
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haar  doeli  de  openbariug  yaa  gedachteu  in  woorden 
mogelijk  te  maken.  Het  Maleisch  maakt  yan  het  yer- 
mogen  om  in  den  samengestelden  zin  een  eenheid  yan 
gedachte  te  doen  optreden  in  de  functie,  die  in  den 
eenyoudigen  zin  aan  de  accenteenheid,  het  woord,  of  aan 
tot  een  uitdrukking  yereenigde  woorden  wordt  toebe- 
deeld,  een  zeer  ruim  gebruik,  zooals  de  met  opzet  in 
grooten  getale  aangeyoerde  yoorbeelden  bewijzen. 

De  tot  accenteenheid  gedegradeerde  gedachte-eenheid 
heeft  in  het  Maleisch  het  karakter  yan  een  subjekts- 
woord;  iedere  functie,  welke  zoodanig  woord  in  den  zin 
kan  yeryuUen,  kan  aan  een  ondergeschikten  zin  worden 
opgedragen.  Zulk  een  zin  kan  dus  zijn  subjekt,  praedi- 
kaat  of  objekt  ^),  in  het  laatste  geyal  zooweI  direkt  als 
indirekt;  yerder  bepaling  yan  een  subjektswoord  in  de 
gedaante  eener  appositie  of  als  kwalificatie  ^)  of  op  de 
wijze  yan  een  nomen  in  statu  constructo  of  als  casus 
obIiquus,  in  welk  laatste  geyal  het  ook  een  praedikaats- 
woord  kan  bepalen  ^),  al  is  hiermede  natuurlijk  niet  ge- 

1)  Op  p.  273  ($  9)  yertaalt  de  HoUander  den  zin:  '-^Hi>^  ^.W 
Q->J  y^j^  kS/^  O^^J^  (biiq  tnwandmba  mĕmĕrentahkan 
nĕgbri  *Ir4q  ini)  met:  bettuur  dit  rijk  'Irag  goed^  maar  volkomen  ver- 
keerd.  De  Tertaling  had  moeten  laiden:  mhet  zou  goed  zijn  dat  u  het  he- 
ttuur  van  het  rijk  *lraq  in  handen  nant".  yolgens  z\jn  eigen  systeem  (zie 
pag.  110)  zouden  wij  hier  met  het  pa88ief  te  doen  hebben. 

2)  In  deze  functie  heeft  de  Maleische  ondergeschikte  zin  eenige  oyereen- 

komst  met  de  gJuo  in  het  Arabisch. 


8)  lu  de  twee  aan  het  slot  ran  $  161  hierran  gegeyen  minder  gelukkig 
gekozen  Toorbeelden  zyn  de  onder  de  rectie  eener  praepositie  staande  afhan- 
kelijke  zinnen  re  Tera  bepalingen  van  een  praedikaatswoord. 
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zegd  dat  alle  die  functies  even  frekwent  zijn.  Met  name 
de  laatstgenoemde  zijn  integendeel  zeer  schaarBch,  en 
bebben  eigenlijk  alleen  belang  in  zooYerre  zij  niet  be- 
paald  onmogelijk  zijn. 

In  ĕĕn  opzicht  wijkt  het  gebruik  yan  den  onderge- 
Bchikten  zin  in  het  Maleisch  zeer  opyallend  af  yan  dat; 
hetwelk  in  andere  talen^  ook  bij  ons,  er  yan  gemaakt 
wordt.  Waar  namelijk  zoodanige  zin  als  subjekt  optreedt, 
wordt  steeds  de  nominale  zinBConstructie  (met  inbegrip 
yan  het  passief)  gebezigd.  De  als  subjekt  optredende 
ondergeschikte  zin  kan,  met  andere  woorden,  in  het  Ma- 
leisch  geen  yerbaal  woord  in  het  actiyum  of  het  medium 
tot  hoofdwoord  yan  het  praedikaat  hebben.  Yandaar  dat 
zin8wendingen,  zooals:  ,,dat  gij  hier  blijft  spreekt  yan 
zelf  *,  „dat  zij  thuis  is  doet  niets  ter  zake",  „dat  hij  ge- 
lijk  heeft  blijkt  nergens"  e.  d.,  waarin  de  actieve  verbaal- 
Yormen  spreekt,  doet  en  blijkt  als  hoofdwoorden  yan  het 
praedikaat  optreden,  in  het  Maleisch  ten  eenenmale  on- 
denkbaar  zijn.  De  Maleier  is  in  zijn  assimilatie  yan  den 
ziu  aan  het  subjektswoord  nog  niet  zoo  yer  gekomen 
dat  hij,  zooals  wij  doen,  gewoonlijk  zonder  ons  bepaald 
daaryan  rekenschap  te  geyen,  zich  een  zin  kan  yoorstel- 
len  als  subjekt  eener  handeling,  gelijk  hij  dezen  wel  zich 
denken  kan  als  objekt  daaryan. 

De  yolstrekte  afwezigheid  yan  eenig  yerschil  in  con- 
structie  yan  den  eenyoudigen  zin  of  deze  zelf8tandig  op- 
treedt,  dan  wel  een  ondergeschikte  plaats  inneemt,  brengt 
mede   dat   de  Maleier   zich,  zoowel  in  de  spreek-  als  in 
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de  sclirijftaal,  met  yeel  gemak  yan  den  samengestelden 
zin  bedient,  wat  tot  de  pittigheid  yan  zijn  stijl  niet  wei- 
nig  bijdraagt.  Men  yergelijke  b.y.  eens  een  zin  als: 
^^Jhi>  i>^  lu^y  vao!  <y^  ^y^y  (lawdsna  kata 
itii  tajuh  ganung  didaldmna)  met  hetgeen  wij 
moeten  zeggen  om  dezelfde  gedachte  weer  te  geyen. 

Eyenals  de  yrijheid  yan  constructie  yan  den  eenyou- 
digen  zin  eigenlijk  door  niet  yeel  anders  wordt  beperkt 
dan  door  den  eisch,  dat  hetgeen  een  uitdrukking  yormt 
bij  elkaar  zal  blijyen,  wordt  de  beyoegdheid  om  een 
samengestelden  zin  te  bouwen  alleen  gebonden  aan  den 
regel,  dat  de  elementen  yan  den  ondergeschikten  zin  niet 
yan  elkaar  zullen  worden  gescheiden  door  bestanddeelen 
yan  den  hoofdzin.  Ben  constructie  als  b.y. :  „wij  gaan, 
sprak  hij,  morgen  weer  yerder'*  is  derhalye  in  het  Ma- 
leisch  ongeoorloofd.  In  deze  taal  is  men  yerplicht  te 
construeeren  „hij  sprak:  wij  gaan  morgen  yerder'*  of  ,..wij 
gaan  morgen  yerder,  sprak  hij",  zoodat  zij  ook  in  dit 
opzicht  een  niet  onbelangrijk  yerschil  yertoont  met 
hetgeen  men  elders  ziet  gebeuren. 

Zeer  eigenaardig  is  de  omstandigheid  dat  Westersche, 
en  ook  wel  andere  yreemdelingen,  in  het  Maleisch  niets 
yindende  wat  zelfs  maar  uit  de  yerte  op  eĕn  lijn  kon 
gesteld  worden  met  het  yerbum  hebben  en  zijne  equiva- 
lenten  in  de  yerwante  talen,  in  dit  hun  zeer  hinder- 
lijke  gebrek  hebben  trachten  te  yoorzien  door  een  mis- 
yatting  eeuer  zeer  alledaagsche ,  hoogst  eenyoudige 
Maleische    constructie.    In    deze    taal    beteekent    ^Jui\ 
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i  van  bezit  jcxt'  i^ox^v,  en  ^A* 

vaii   een   of  andere   zaak.  Wai 

i  heb  (of  bezit)  dit  huis",  daar 

structie  die  meer  beantwoord 
ben  ik  de  eigenaar'*,  doch  ni< 
tuur  is.  Hij  zegt  namelijk  ^ 
mah  ini  saya  amptiua),  ei 
ik  ben  de  eigenaar  er  van'',  n 
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1)  In    het   Javaan8ch   Tindt   men   d\\ 
naam    a-Ti  <ei  ^i.i  tci ^\  (ĕmptl   Sedah) 
den  Br&t&7ad&;  de  yerklaring  die  het 

beperkt  en  daarom  onjaist.  Ilet  Bataksch 
in  den  lin  yan  eigenaar,  meester;  volgen: 
Tauk  is  dit  eqaivalent  aan  het  Lampoi 
het  Maleiache  ^Aak  Jn  het  Atjehach  hi 
Maleiiche  woord,  gelyk  Dr.  Snoack  Hai 
Yoor  Indische  taal-,  land-  en  Yolkenkande 
Genootschap)  Dl.  XLII,  p.  203.  Deze  ge 
roemtih  njbe  ulOn  pb  de  beide  eerste  woor 
achen  nadruk  vooropgezet,  van  pb  dat  ] 
utun  tabjekt  is.  Ik  deel  die  meening  niet 
conitractie  betrert,  zooal8  nader  zal  blyke 

2)  Dat   Pynappers  verklarinK  van  i*«« 
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Bamengestelden  zin  met  ^l  dJo^%  (rtimah  ini)  dit  huU 
tot  subjekt  en  den  zin  ^^A^et  (^L^  (sS.ya  ampana), 
hier  als  afhankelijke  zin  optredende^  tot  praedikaat.  Dit 
^•mI  (ampUna)  is,  ongetwijfeld  met  het  yerdwijnen 
Tan  het  gebruik  van  het  grondwoord  ^\  (&mpu)  in 
anderen  zin,  van  lieverlede  bij  voorkeur,  later  bijna  uit- 
sluitend,  gebezigd  in  den  vorm  ^Ji  (ptina)  waarin  het 
thans  alleen  bekend  is,  ten  minste  in  de  spreektaal. 

Het  is  zeer  verklaarbaar,  dat  wie  niet  grondig  bekend 
is  met  de  ware  beteekenis  van  het  woord  ^^^j  (p  ti  n  a)  — 
en  dit  kan  gerust  van  ongeveer  alle  vreemdelingen  en 
van  zeer  vele  Maleiers  getuigd  worden  —  een  zin  als 
^^  (^Lj^  v:^'  «^ji;  (rimah  fni  saya  ptina)  z66 
opvat,  dat  ^A  (pUna)  daarin  optreedt  als  zuiver  equi- 
valent  van  het  verbale  beziUen,  met  ^l  au0«%  (rtimah 
ini)  tot  objekt.  Bij  den  gaarne  van  vreemdelingen  ver- 
keerdheden,  ook  ten  opzichte  zijner  eigen  taal,  overne- 
menden  Maleier  is  deze  opvatting  blijkbaar  in  goede 
aarde  gevallen,  zoodat  Maleische  of  would-be  Maleische 
schrijyers  gaame  zich  bedienen  van  een  aAeiding  van 
deze  als  grondwoord  aangemerkte  samenstelling  en  wel 
van  (^UtA^jo  (mĕmptLu&i),  een  ware  &7ra^  Xiy6(jLeyoy 
en  als  zoodanig  ten  eenenmale  verwerpelijk,  omdat  het 
een  waardeloos  produkt  van  m]sverstand  is.  Een  verder, 
onder  vreemden  invloed,  voortgezette  afdwaling  heeft  ge- 
leid  tot  de  thans  zeer  verspreide  opvatting,  dat  een  con- 
structie  als  e.  g.  ^^  jS\  (^ku  ptina)  met  succes  het 
bezittelijk  voomaamwoord  mijn  kan  vervangen.  Zoo  zegt 
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men  zonder  blikken  of  blozen:  ^jujLim  ^y  yS\ 
(pdnggil  iku  pdna  s^is),  yoQT\  ^roep  mijn ata^ongen'^ 
en  M.«  ^«i  yS\  ^jj}  (ini  dku  pUna  rdmah)  yoor: 
„dit  is  mijn  huis'*  zonder  eenig  besef  yan  de  zotheid 
dezer  constructie.  ')  Dat  yreemdelingen  hiertoe  konden 
komen  is  begrijpelijk,  als  men  rekening  houdt  met  an- 
dere  dwaasheden  waarin  zij  yeryallen  zijn.  Maar  dat  zulk 
een  tegen  den  geest  der  taal  yierkant  indruischende  con- 
structie  in  de  spreektaal  z66  populair  is  kunnen  worden,  ook 
bij  pur-sang  Maleiers,  als  thans  het  geyal  is,  bewijst  wel  dat 
de  ontaarding  yan  den  fieren  Maleier  bijna  onherstelbare 
yorderingen  heeft  gemaakt.  Is  niet  degeneratie  der  taal  een 
bijna  onfeilbaar  symptoom  yan  degeneratie  yan  het  yolk? 
Ofschoon  men  in  het  Maleisch  moeielijk  kan  spreken 
yan  de  constructic,  elders  bekend  als  acciMaiivus  cum 
inJinitivo,  omdat  deze  taal  noch  yoor  den  accusatief  noch 
yoor  den  infinitief  eigendommelijke  yormen  kent,  staat 
het  niettemin  vast  dat  een  constructie,  die  in  logiscb 
opzicht  aan  de  evenbedoelde  yolkomen  analoog  is,  ia 
het  Maleisch  meermalen  yoorkomt.  Ik  heb  hier  het  oog 
op  zinnen  als  e.  g.  ,^1  «j^  ^^^  ^[j»  ^iijS' (k^Ludii^ 
ati   4mba  bunuh   iya),   die  zich  het  best  laat  weer- 


1)    Deze  ziD   uS^  y^^  ^iku   ptlila)  h  een  tJuOy  een  kwalificatie  vao 

'jttJ^y^M  (s&is)  cu  A^%)  (rtlmah),  en  behoort  das  achter  het  bepaalde 
woord  te  komen  yolgens  den  gewonen  regel.  De  constrnctie  is  dua  ereo 
yerkeerd    aU   wanneer   men   zeide:  (jaoLm#  ^X^  {^^J^  (p&nggil   b&ra 

siti»)  in  plaats  van  •^y^  (j^.^  J^^Jti  (p4nggil  e&ii  bstru)  ?oor:. 
ro^  deu  ptu  in  dienit  yekomten  ttayongttn. 
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geven  door:  „mijn  hartewenscA  is  hem  te  dooden*\  daar 
^t  x3ap  (btinuh  iya)  een  yolkomen  onmaleisclie  uit- 
drukking  zou  zijn  voor  „zijn  dood^\  Yerdere  voorbeelden 
hiervan  zijn:  ^UJOj  ^«>L:^  ooU  &sy\  ^jIaa^^  (sĕm- 
bilan  6rang  pStut  j^di  Band&ra)  negen  personen 
konden  in   aanmerking   komen    otn    Bandara  te  worden,  en 

^LiOjOj  ^jL^  y\jo  jLj  fjSbf^j^  ^^y^  ^*>Li  (Padtika 
Tuwan  bĕrmdhun  tiyada  mau  jSldi  Bandara) 
Paduka  Tuwan  smeekte  geen  Bandara  te  mogen  worden, 
Aan  de  constructie  van  een  sameDgestelden  zin  schijnt 
de  Maleier  echter  over  het  geheel  de  voorkeur  te  geven, 
vooral  in  de  spreektaal. 

Zinnen  als:  m^J^  JoU  hJUS  ^Lo  (mana  titah 
pdtiq  janjung)  §  158,  en  ^L>^  ouJ^  *aaj  ^Lo 
(mana  titah  kita  kĕrjakan)  §  140  zijn  van  twij- 
felachtige  natuur,  naar  het  mij  voorkomt,  in  zooverre 
als  niet  vaststaat  of  xjiU5  ^Lo  (mdna  titah)  een  zin 
dan  wel  een  uitdrukking  is.  Het  schijnt  mij  toe  dat  voor 
de  eerste  opyatting  het  meest  te  zeggen  is,  maar  ik 
erken  de  geldigheid  der  andere.  Het  yraagwoord  ^Lo 
(mana)  heeft,  in  de  zeldzame  geyallen  waarin  het  in 
dezen  yorm  en  dus  niet  met  iets  anders  samengesteld, 
gebruikt  wordt,  naar  het  mij  yoorkomt,  dezelfde  betee- 
kenis  en  dezelfde  functie  als  zijn  synoniem  ol  (^pa); 
de  zooeven  geciteerde  zinnen  zeggen  dus:  wat  ook  de  op- 
dracht  m^ge  ^ijn,  ik  zal  haar  volbrengen,  Naar  onze  op- 
yatting  hebben  wij  hier  met  gecoordineerde  zinnen  te 
doen,    doch   de   Maleische   constructie   doet   eerder   aan 
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volhrengen\  en  dus  een  eenyoi 
bezwaar  hiertegen  is  dat  alsdai 
v66r  het  bepaalde  staat,  wat  i 
lijk  is,  maar  toch  hooge  uitzo 
numeralia  te  doen  heeft. 

De   omstandigheid   dat   de 
Maleisch  steeds  het  karakter  ' 
Toor  hen,   die   door  hun   taal 
raakt   aan    de   oraiio  ohligua,  ' 
eigenaardige    moeielijkheden. 
berusten   in   het  nuchtere  feit 
noemde   zinswending   absoluut 
getracht  hierin  iets  te  yinden 
ming  was  met  onze  gewone 
yindt  men  hier  en  daar  geleei 
daaraan    analoge    woorden    di( 
indirecta   weer  te  ge^en.  ^)   G-( 


1)  Zie  o.  8.  de  Hollander  p.  266,  $ 
yerbinding  (i.  e.  de  labordinatie)  Teelal 
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want  deze  woorden  openen  om  zoo  te  zeggen  e^en  yaak 
een  zelfstandigen  als  een  ondergeschikten  ^in,  en  dan 
nog  wel  uiteluitend  in  de  schrijAaal,  zooa]s  b.y.  in  de 
stereotype  frase:  v;:^%^  <^J^J  U^  (bahuwa  inilah 
sdrat),  waarmede  90  ^/q  en  meer  der  Maleische  brieyen 
aanyangen.  In  de  spreektaal  is  het  gebruik  yan  derge- 
lijke  woorden  yolstrekt  onbekend,  ten  minste  onder  hen 
die  natuurlijk  trachten  te  blijyen  bij  de  uitdrukking 
hunner  gedachten  in  woorden.  Yan  een  Jayaanschen  of 
Minangkabauschen  schoolmeester,  die  het  Maleisch  op 
een  kweekschool  yan  een  yerkeerde  zijde  heeft  leeren 
bezien,  hoort  men  af  en  toe  ^)  zoo  iets  nog  wel. 

Oyer  de  hebbelijkheid  yan  yele  Europeanen,  om  het 
relatiyum    ij   (yang)   de   rol   te   doen  spelen  yan  onze 

subordineerende  conjunctie  dat  en  hare  yerwanten  in 
andere  talen,  zal  ik  maar  lieyer  zwijgen.  Zij  yerraadt 
een  al  te  yerregaande  onyatbaarheid  om  zich  eenigermate 
gemeenzaam  te  maken  met  den  geest  yan  het  Maleisch. 
Met  de  relatiefconstructie  komen  wij  weer  op  een  ge- 
bied  dat  ook  de  aandacht  heeft  getrokken  yan  die  gram- 
matici,   welke  de  meening  zijn  toegedaan  dat  een  afzon- 


wordt".  Zooder  de  yoorbeelden  zoa  het  werkel^jk  onmogelyk  zyn  te  begry- 
pen  wat  hl)  hier  bedoelt,  Hy  maakt  het  echter  weer  eenig8zins  goed  door 
iets  later  te  zeggen  (p.  191):  «ook  Teeltyds  (zooe?en  heette  het  nog  somt^ds) 
zonder  eenig  Toor^etsel  met  of  zonder  een  naamwoordt  daarvoor*'.  Fayre 
heelt  hem  ($  276,  li^n  R^le)  woordelijk,  om  niet  te  zeggen  letteriyk,  na- 
ge8chreven. 

1)   yolkomen  jaist  leert  Crawfard  (p.  69):  «These  words  are  not  osed 
in  conver8ation,  becaase  the  intonations  of  the  ?oice  snpply  their  plaeet*'. 

II  22 
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derlijke  bespreking  yan  de  8yntaxis  yoor  het  Maleisch 
weinig  of  geen  waarde  heeft.  Wie  al  zijn  aandacht  con- 
centreert  op  de  etymologie,  en  de  zinsyorming  alleen 
bespreekt  yoor  zooyer  de  behandeling  yan  eenig  tot  de 
yormleer  der  woorden  behoorend  onderwerp  daartoe  aan- 
leiding  geeft,  moet  natnurlijk  oyer  menige  eigenaardig- 
heid  yan  den  ^insbouw  een  diep  stihwijgen  bewaren. 
Hoe  zal  hij  b.y.  de  subordinatie  bespreken  anders  dan 
door  deze  materie  om  zoo  te  zeggen  bij  de  haren  er  in 
te  sleepen?  Of,  wat  nog  erger  is,  uitgaande  yan  de  yer- 
keerde  opyatting  dat  |^^  (bahuwa)  een  subordineerend 
yoegwoord  is? 

Bij  den  relatiefzin  ging  dit  gemakkelijker,  omdat  ile 
behandeling  yan  het  pronomen  relatiyum  daartoe  als  het 
ware  uitnoodigde.  Al  is  yan  een  opzettelijke,  stelselma- 
tige  behandeling  yan  den  relatiefzin  in  zijne  yoornaamste 
yormen  bij  deze  schrijyers  ook  geen  sprake,  yan  de  ge- 
legenheid  om  hunne  meeniugen  hieroyer  ten  beste  te 
geyen  is  toch  door  de  meesten  met  graagte  gebniik  ge- 
maakt.  Die  meeningen  nu  zijn,  naar  het  mij  yoorkomt, 
yooral  daarom  onaannemelijk,  wijl  men  oyer  het  geheel 
dit  relatiyum  ij  (yang)  te  yeel  als  gelijk  en  gelijkyor- 
mig  aan  het  pronomen  relatiyum  der  Arische  talen  heeft 
beschouwd.  ')  Ik  kan  die  zien8wijze  uiet  deelen,  al  ware 


1)  Marsden  scheeo  dit  anden  in  te  sien.  Hf|  spreekt  (p.  108)  Tan  eeo 
•definite  article  or  pronoan  5-*."»  waarvan  hy  segt:  «by  which  theexistence 
of  the  qaality  is  more  strongly  eipressed,  than  if  the  prononn  were  omitted". 
Werndly  dacht  meer  aan  het  Arabische  relativani,  toen  hQ  schreef  (p.  140 
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het  slechts  daarom,  wijl  dan  de  in  §  171  ter  sprake  ge- 
brachte   functie  van    i^  (yang)  als  zuiver  ^ersterkings- 

partikel  ten  eenenmale  onverklaarbaar  is.  Naar  mijn 
inzien  is  deze  rol  de  oorspronkelijke  van  dit  later  eenigs- 
zins  tot  een  pronomen  relativum  verworden  partikel.  Uit 
die  oorspronkelijke  rol  heeft  zich  door  geleidelijke  evo- 
lutie  de  latere  ontwikkeld.  Het  relativum  heeft  in  deu 
zin:  ^j^^lilp  «jJy^  vs^^  V^  \J>^  ^  (yang  kan- 
ddq  amba  kita  nilaikan  argdna)  naar  mijn  inzien 
precies    dezelfde    syntaktische    funktie    als    in    den    zin: 

e^^;*^  U^  ^'  V  S*^  ^  yJ^  (sdmpan  yang 
ddwa  bnwah  itupun  dirampasna).  In  den  eersten 
dient  het  om  een  bljzonderen  nadruk  te  leggen  op  \^dJS 
(kanddq),  in  den  tweeden  op  50  L«>  (ddwa  bdwah); 
in  beide  zinnen  kou  het  zijn  weggelaten  zonder  dat  de 
gedachte  op  zich  zelve,  dus  wat  haar  inhoud  betrefty 
eenige  verandering  zou  ondergaan.  AUeen  de  wijze,  waarop 


medio):  i^Yoorts  wordt  dit  betrekkeiyk  voornaamwoordt  nog  wel  nader  uit- 
gedrakt  door  qLq  M&na  en  oLw^  Sij&pa  achter  zich  iu  de  zelve  be- 
tekenis  en  plaatzing  (alsmede  wanneer  het  op  de  personen  ziet  door  ^i 
*aka,  ^^b'   K&my._^Xcl    'angkau,  ^^i>^     Kftma   en   (^^    Ija   welk 

laatate   van   zaken   ook  wel  gezegd  wordt)  als  ^'    ^-^.  ry^J^  J^'*^   (^y^ 

si^AJ^  tXi  .u>  ^^  qIv>  Ju>i  q'c>  jJLc  ^^^>>L^a/«  (Pery  men- 
genkl  TAhan,  jang  ija  mendjadtkan  *ftlam,  dan  'ad&mu,  dan 
l^jin  deri  pada  "itn).  mDe  unjze  om  den  Idere  (e  kennen,  de  toelke 
(daar  ttaat  dui  hij)  de  u^ereldt,  uw  weuen,  en  wat  er  meer  buitendien  ie, 
getekapen  heeft  M.  R.  bladz.  47".  Dat  wg  hier  te  doen  hebben  met  een 
zaivere  Arabische  constractie,  en  dat  de  Maktlta  sSgdla  rajaraja  de 
ware  bron  is  voor  het  putten  van  dergeiyke  volkomen  onmaleische  coDStruc- 
ties  —  daarvan  had  deze  schryver  niet  de  geringste  Ahnung. 
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zij  geuit  wordt,  zou  yeranderen  door  het  wegyallen  van 
dien  eigenaardigen,  niet  te  omschrijyen  nadruk,  welken 
het  relatiyum  op  de  daarop  yolgende  kwalificatie  legt.  ^) 
Yandaar  dat  grosso  modo  in  alle  geyallen,  waarin  dit 
relatiyum  in  het  Maleisch  gebezigd  wordt,  behalye  wan- 
neer  de  aanwijzing  yan  dien  nadruk  onontbeerlijk  is,  het, 
zonder  eenige  yerandering  in  hetgeen  medegedeeld  wordt 
te  weeg  te  brengen,  ook  kan  wegyallen  —  met  ĕĕn  uit- 
zondering,  en  wel  in  die  constructies,  waarin  de  relatief- 
zin  ontwijfelbaar  subjekt  is  in  den  samengestelden  ziD. 
Dit  is  het  moeielijke  punt  in  het  door  mij  uiteengezette 
stelsel.  Dat  het  Maleisch  relatiefzinnen  bezigt  als  subjekt 
in  den  samengestelden  zin  staat  yast.  Hoe  de  eyolutie 
is  geweest  die  tot  deze  uitkomst  heeft  geleid  is  mij 
minder  duidelijk,  in  aanmerking  genomen  dat  het  rela- 
tiyum  oorspronkelijk,  zooals  ik  betoogde,  uitsluitend 
heeft  gediend  om  een  bijzonderen  nadruk  te  leggen  op 
een  kwalificatie,  door  woord,  uitdrukking  of  zin,  om  het 
eyen,  yan  een  subjektswoord.  Het  is  mogelijk  dat  zoo- 
danig  partikel  yan  nature  de  neiging  heeil  om  zich  te 
ontwikkelen   tot  het  pronomen  relatiyum,  gelijk  wij  dat 


1)  De  Hollander  ontdekte  in  het  Maleiseh  herhaaIdelQk  (aie  b.T.  p.  252 
en  p.  262,  $  3)  een  elliptisch  relatiTam,  wel  een  bewys  dat  h^  nieta  be- 
greep  vaa  de  eigenaardige  fanctie  yan  dit  rededeel.  Het  legt,  sooala  meer- 
malen  is  opgemerkt,  een  eigenaardigen  nadruk  op  de  Yolgende  kwalificatie, 
en  daar  een  nadrak  altyd  iets  bgkomstigi  ia,  kan  er  Tan  een  eliipae  hier 
oamogelijk  sprake  zQn.  Nataarl|jk  zal  men  meermalen  in  het  Maleiach  gcen 
relativam  Tinden  waar  dit  by  ons  onmisbaar  son  lyn,  maar  een  ellipae  kan 
iemand  alleen  dan  hierin  zien,  als  hy  er  ?an  OTertaigd  ii  dat  het  Maleiach 
naar  het  HoUandsch  geschapen  is  of  althans  hid  moeten  geachapen  zyn. 
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in  de  Arisclie  talen  kennen;  ik  zou  er  echter  de  voor- 
keur  aan  geven  hier  te  denken  aan  een  ainsbouw  per 
analogiam,  waarbij  bet  geyal  dat  de  relatiefzin  praedi^at 
is  tot  model  gediend  heeft,  en  de  zuiver  nominaal  ge- 
construeerde  samengestelde  zinnen  met  een  relatiefzin, 
waarvan  men  niet  kan  zeggen  of  deze  daarin  subjekt  is 
dan  wel  praedikaat,  den  overgang  gemakkelijk  gemaakt 
hebben. 

De  door  mij  in  §  166  gegeven  verklaring  is  eenigs- 
zins  anders,  dan  de  schrijver8  gewoonlijk  van  de  daar 
behandelde  constructies  geven,  doch  volmaakt  in  over- 
eenstemming  met  mijn  standpunt  tegenover  het  relativum 
&j  (yang).  In  al  de  daar  aangevoerde  voorbeelden  kan 
het  relativum  vervallen,  terwijl  de  overblijvende  woorden 
toch  een  deugdelijk  verstaanbaren  zin  blijven  vormen, 
al  zou  tevens  een  omzetting  der  constructie  in  het  be- 
lang  harer  fraaiheid  wenschelijk  zijn.  Als  dit  echter  zoo 
is,  dan  gaat  het  niet  aan  om  hier  te  spreken  van  een 
genitivu8  van  het  relatiyum,  zooals  wij  dien  in  onze 
taal  kennen.  Er  is  wel  een  po3ses8ieve  genitief  in  al  die 
yoorbeelden,  maar  deze  schuilt  in  het  8uffix  ^  (na).  De 
zin:  ^j^jLuu»,  «5^5  <>U3  A>  £^^f  s:ifj^  ^  (si  Jĕb^t 
orang  yang  tiy^da  tĕguh  satlyana)  kon  even 
goed  luiden :  ^a^Ua--^  a^*  jLu  ^^^1  <iKi^  ,5-»*'  (^  ^  J  6  b  6.  t 
orang  tiyada  tĕguh  satiydna);  het  onderscheid 
zou    slechts   formeel   zijn   en   geenszins   materieel  ^).   En 

1)  Uetzelfde  geldt  van  de  in  §  172  besproken  zinnen,  waarin  een  andere 
casas  van  het  relativam  heet  op  te  treden. 
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den  possessieyen  genitiyus  zoeke  men  in  het  siiffix  ^ 
(na),  waaryan  het  woord  ^Li*»  (sĕtiya)  is  yoorzien.  In 
de  yertaling  ,,Si  Jĕbat  is  iemand,  wiens  trouw  niet 
hecht  is'S  zou  het  relatiyum  niet  kunnen  wegyallen  zon- 
der  den  zin  tot  onzin  te  maken  ').  Dat  men  bij  de  yer- 
taling  der  in  §  166  besproken  zinnen  de  Maleische  ge- 
dachte  met  genoegzame  juistheid  weergeeil  door  het  rela- 
tiyum  in  onze  taal  in  den  genitief  te  bezigen,  is  natuur- 
lijk  yolkomen  waar,  doch  dit  geeft  nog  geenszins  het 
recht  om  beide  constructies  als  identiek  yoor  te  stellen. 
Hetzelfde  geldt  yan  de  in  §  167  besproken  zinnen, 
waarin  het  relatiyum  in  de  Hollandsche  yertaling  direkt 
objekt  zou  zijn  in  den  relatiefzini  wat  sommigen  aanlei- 
ding  heeft  gegeyen  om  het  z66  yoor  te  stellen,  aIsof  dit 
nu  ook  in  het  Maleisch  yan  zelf  het  geyal  moet  zijn. 
Immers  ook  in  die  zinnen  kan  het  relatiyum  wegyallen 
zonder  eenige  materieele  yerandering  yan  den  zin  tenge- 
yolge  te  hebben,  waaruit  yan  zelf  yoortyloeit  dat  het  slechts 
dient  om  aan  de  kwalificatie,  door  den  ondergeschikten 
zin  aan  een  subjektswoord  gegeyen,  klem  bij  te  zetten  *j. 


1)  De  Maleische  constractie  ?ertoont  een  treSende  OTereenkorost  met 
die,  welke  by  ods  in  de  Tulgaire  taai  in  iwang  ia,  waar  men  zegt:  .Si 
JSbat  is  iemand,  die  z\jn  troaw  niet  hecht  is'*,  Tooral  omdat  de  Maleiiche 
zin  zeer  goed  zoa  kunnen  luiden:  &KJ  <^Lu  ^Laamm  %j  P  «^^  vi>^a^  ^ 
(si   Jebdt   6rang  yang   satlyalia   tiy^da  tCgtlh). 

2)  Favre  geeft  (^  267)  als  yoorbeeld  hierran  o.  a.  v^*^  &.j  c  ^»1 
L5^  vi^ity  ««^^**»  (drang  yang  &mba  itldah  Hyat  dfya).  maar 
zulk  een  constroctie  wordt  in  het  Maleisch  nimmer  gebezigd,  omdat  daarin 
L5^  (diya)  volmaakt  overbodig   is,  en  de  Maleier  een  a£Mhnw  heeft  van 
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Waar,  zooal8  in  de  gevallen  besproken  in  de  beide 
Yorige  alinea^s,  het  relatiyum  best  geheel  kan  wegyallen, 
daar  kan  men,  nl  fallor,  toch  moeielijk  casusYormen 
hieryan  willen  demonstreeren. 

Een  juist  inzicht  in  de  natuur  yan  het  relatiyum  in 
het  Maleisch  heeft  niet  alleen  een  theoretisch,  maar  ook 
een  groot  praktisch  belang.  Heeft  men  het  zich  eenmaal 
in  het  hoofd  gehaald  dat  het  in  zijn  wezen  yolkomen 
oyereenstemt  met  onze  pronomina  relatiya,  dan  is  het 
begrijpelijk  dat  men  het  zal  bezigen  in  al  die  geyallen, 
waarin  wij,  in  onze  zinsconstructie,  zoodanig  pronomen 
doen  optreden.  En  dat  is  juist  een  yan  de  yele  oorzaken 
waarom  de  yreemdeling  in  den  regel  zoo  onmaleisch 
spreekt. 

De  niet-Maleier,  maar  yooral  de  Europeaan,  maakt 
doorloopend  aen  schromelijk  misbruik  yan  het  Maleische 
relatiyum,  door  het  daar  te  bezigen  waar  het  ten  eenen- 
male  alle  ratio  mist. 

E.    Coordinatie. 

Het  begrip  coordinatie,  in  zooyerre  men  hierbij  het 
oog  heefb  op  gedachte-eenheden,  is  uit  den  aard  der  zaak 
yrij  yaag.  Natuurlijk  is  het  een  yereischte  dat  minstens 
twee   zinnen   tot  een  meer   omyattende  eenheid  yan  ge- 


oyertolligheden.  Het  is  wel  mogelljk  dat  h\j  desen  lin  in  eenig  Maleisoh 
ge8chrift  heeft  ontmoet,  doch  dan  hehben  wy  te  denken  aan  navolging  yan 
de  Arabische  constractie,  yoor  Tele  Maleische  8chry?er«  een  ware  wellnst. 
(ygl.  Caspari  6e  dr.  p.  382). 
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dachte  wordea  «amengeyoegd,  maar  hoe  de  onderlinge 
yerhouding  yan  den  inhoud  dezer  zinnen  moet  wezen, 
en  aan  welke  eischen  zij  behoort  te  yoldoen,  dat  laat  zich, 
naar  mijn  beyinding,  niet  wel  onder  woorden  brengen, 
eyenmin  als  b.y.  de  bijzondere  nadrnki  dien  het  relati- 
yum  i^  (y&ug)  op  een  kwalificatie  legt.  Dit  is  zeker 
dat  er  yan  coordinatie  geen  sprake  kan  zijn,  waar  hetgeen 
door  de  zinnen  wordt  te  kennen  gegeyen  aan  elkaar 
hangt  als  los  zand.  Oyerigens  kan  de  yerhouding  yan 
den  inhoud  der  gecoordineerde  zinnen  z66  zijn  dat  wij 
met  neyenschikking  zonder  meer  te  doen  hebben,  zooals 
bij  accenteenheden  met  de  dwandwa  het  geyal  is. 

Tusschen  de  gecoordineerde  elementen  kan  echter  ook 
een  om  zoo  te  zeggen  meer  intieme  yerhouding  bestaan, 
diC;  zooals  ik  door  de  aangeyoerde  yoorbeelden  heb  trach 
teu  aan  te  toonen,  yan  den  meest  uiteenloopenden  aard 
kan  ziJD,  en  uit  de  yerte  herinnert  aan  de  yerhouding 
van  woorden  tot  tatpuru^a^s  en  bahuwrihi'8  sa- 
mengesteld. 

Dat  de  yerhouding  yan  de  beteekenis  der  gecoordineerde 
ziunen  oorspronkelijk  niet  door  speciale  conjuncties  werd 
aangeduid;  zoodat  het  inzicht  daarin  oyergelaten  bleef 
aan  het  gezond  yerstand  yan  hoorder  of  lezer,  is  gemak- 
kelijk  te  yerklaren  uit  het  grondbeginsel  yan  den  JMa- 
leischen  ziQsbouw  om  eerst  d&4r  te  omschrijyen,  en  zoo- 
yeel  mogelijk  allĕĕn  daar,  waar  zonder  omschrijying 
misyerstand  mogelijk  zou  zijn.  De  omstandigheid  dat  de 
conjuncties  meerendeels  yan  uitheemschen  oorsprong  zijn, 
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en  voor  het  overige  in  den  regel  woorden  die  oorspron- 
kelijk  in  het  Maleisch  een  andere  functie  in  den  zin 
bekleedden,  en  wier  overgang  tot  conjunctie  soms  vrij 
duidelijk  blijkt,  versterkt  ons  in  deze  opvatting.  Zoo 
heeft  vermoedelijk  (dĕngan)  eerst  uitsluitend  metgezel 
beteekend,  en  is  het  thans  nog,  hoewel  als  zoodanig 
weinig  gebruikelijk,  synoniem  met  het  meer  alledaagsche 
^j.L5^  (k^wan)  of  vi  ^  (tĕm&n).  De  uitdrukking 
^MAit  y^i^  yx^  (ibu  dĕng&n  an&qna)  moet  dan  ook 
aanvankelijk  beteekend  hebben:  de  moeder^  haar  kind  als 
metgezel,  Dat  de  conjunctie  ^i(>  (dan)  een  ontaarding 
is  van  dit  ^jx«>  (dĕng&n),  ingetreden  toen  het  besef 
van  de  eigenlijke  beteekenis  hiervan  grootendeels  te  loor 
was  gegaan,  schijnt  mij  niet  onmogelijk  toe,  ofschoon 
het  Javaansche  ^<^  (lan)  tot  voorzichtigheid  stemt, 
omdat  dit  denken  doet  aan  een  Polynesisch  grondwoord, 
met  een  linguaal  aanvangende,  die  in  het  Maleisch  den- 
taal  en  in  het  Javaansch  semivocaal  is  geworden. 

Ik  acht  het  zeer  waarschijnlijk  dat  de  Maleiers  de  be- 
hoefte  aan  conjuncties  hebben  leeren  kennen  door  hun 
omgang  met  vreemdelingen,  en  wel  in  de  eerste  plaats 
met  de  Arabieren,  omdat  de  Indiĕrs,  gelijk  het  Sanskpt 
leert,  zich  nagenoeg  niet  van  deze  rededeelen  bedienden. 
Dat  zoovele  woorden,  die  in  het  Maleisch  als  conjunctie 
dieust  doen,  uit  het  Sanskrt  stammen,  is  dan  daaruit  te  vor- 
klaren,  dat  die  behoefte  aan  conjunctiones  zich  deed  gevoe- 
len  in  een  tijd,  toen  de  herinneringen  aan  de  Indiĕrs  en  hun 
heilige  taal  nog  tamelijk  versch  in  het  geheugen  lagen. 
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Hoe  het  ook  zij,  in  elk  geyal  schijnt  het  mij  onom- 
stootelijk  toe  dat  het  niet  aanwenden  yan  Toegwoorden 
de  nataurlijke  constructie  was  bij  de  coordinatie  Tan  zin- 
nen,  zoodat  de  Toorstelling  Tan  sommige  schriJTers,  als 
ware  het  alleen  aan  slordigheid  of  achteloosheid  Tan  den 
Maleier  te  wijten  indien  hij  geen  gebruik  maakt  Tan  de 
ter  zijner  beschikking  staande  Toegwoorden,  Tolkomen 
aTerechtsch  is. 

Zooals  nit  de  Toorbeelden  blijkt,  Tertoont  de  Terhou- 
ding  tusschen  de  gecoordineerde  zinnen  tal  Tan  schakee- 
ringen;  daarbij  bedenke  men  dat  die  Toorbeelden  lang 
niet  alle  denkbare  gcTallen  illustreeren  kondeui  omdat 
zij  dan  Teel  te  talrijk  zouden  worden.  Een  goed  deel 
dier  schakeeringen  in  de  Terhouding  tusschen  den  inhoud 
der  neTengeschikte  zinnen  kan  door  conjuncties  duidelij- 
ker  gemaakt  worden,  maar  dikwijls  doet  zich  het  gCTal 
Toor  dat  men  df  geen  Toegwoord  heeft  dat  bedoelde 
Terbouding  juist  Termag  weer  te  gCTen,  df  Terschillende 
conjunctiesi  Tan  zeer  uiteenloopend  karakter,  zou  kunnen 
aanwenden.  Zoo  zouden  b.T.  de  samenstellende  deelen 
Tan  den  gecoordineerden  zin:  ^'Xo  (5)1-4^  An^JiAw  dJ 
\:uJ^  jd<3  ^^1  (p&da  sapĕn&mpang  sa^Lri  bĕr- 
layar  dngin  tĕgangkĕl&t)  in  onze  taal  worden 
Terbonden  door  de  conjunctie  tnits^  zoodat  wij  zouden 
zeggen:  ^^TOor  iedere  z]jde  had  men  ĕĕn  dag  zeilen8  noo- 
dig,  mits  de  wind  sterk  genoeg  was  om  de  schoten  te 
spannen".   Het  Maleisch,   dat   geen  Toegwoord  kent  als 
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equivalent  van  ons  mits  ^),  zou  de  v6rhouding  het  best 
kunnen  aanduiden  door  jC^  (jika),  ofschoon  dit  niet 
geheel  aan  den  eisch  beantwoordt.  Wel  beschouwd  blijkt 
de  verhouding  nog  het  best,  indien  geen  conjunctie  wordt 
gebezigd. 

Of8choon  het  verschil  in  karakter,  als  gevolg  van  ver- 
schil  in  fuuctie  in  den  zin,  tusschen  conjunctio  en  adver- 
bium  natuurlijk  zeer  groot  is,  zal  men  in  het  Maleisch 
meermalen  in  twijfel  komen  te  verkeeren  met  welk 
rededeel  men  eigenlijk  wel  te  doen  heeft.  De  omstan- 
digheid  dat  hier  het  niet  bezigen  eener  conjunctie  regel 
is,  vooral  in  de  spreektaal,  en  dat,  waar  zoodanig  rede- 
deel  gebezigd  wordt,  van  eenig  verschil  in  constructie 
van  den  zin,  onder  den  invloed  hiervan,  hoegenaamd 
geen  sprake  is  (tot  een  verdeeling  der  Maleische  con- 
juncties  in  nevenschikkende  en  onderschikkende  bestaat 
dan  ook  niet  de  geringste  aanleiding),  werkt  hiertoe  mede. 

Een  voorbeeld  van  wat  hier  bedoeld  wordt  levert  faJ.^ 
(saolaholah);  gewoonlijk  wordt  dit  onder  de  voeg- 
woorden  gerangschikt  met  de  beteekenis  van  also/,  en 
in  het  aangevoerde  voorbeeld  is  hieraan  geen  twijfel,  maar 
meermalen  heeil  het  dezelfde  beteekenis,  en  dezelfde  func- 
tie  in  den  zin,  als  ons  „op  de  wijze  van",  dus  die  eener 
adverbiale  uitdrukking.  Zoo  kan  ^j^AjjJjLyM  (stingguh- 
pun)  wel  gewoonlijk  vertaald  worden  met  o/scAoan,  Aoe- 


1)  Dat  i^Aol  (a^al)  hieryoor  gebesigd  wordt  komt  m\j  Toor  in  zoo?erre 
jaist  te  zija  ala  niet  Maleiers,  maar  wel  Treemdelingen  die  Maleiach  spre- 
keo,  zich  hier^an  bedienea.  Het  8ch\jnt  mij  toe  nit  Ja^a  geimporteerd  te  zyn. 
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wel,  maar  dit  mag  ons  niet  de  oogen  doen  slaiten  yoor 
het  feit,  dat  het  in  den  grond  niets  anders  is  dan  een 
adjectief|  met  de  beteekenis  yan  toaar,  dat  als  praedikaat 
optreedt  yan  een  afhankelijken  zin,  die  te  kennen  geeft 
wat  waar  is. 

Moeten  derhalye  de  bij  de  co5rdinatie  yan  zinnen 
dienstdoende  conjancties  worden  aangemerkt  als  zeer  wel 
misbare  rededeelen,  onder  yreemde  leiding  in  het  Maleisch 
in  gebruik  gekomen,  zaiyer  Polynesisch  is  daarentegen 
het  disjunctieye  jCo  (in  a  k  a),  dat  in  yele  geyallen  yoor- 
namelijk;  om  niet  te  zeggen  uitsluitend  in  de  schrijfbaal, 
yeel  kan  bijdragen  tot  recht  yerstand  yan  hetgeen  ge- 
zegd  wordt.  Wat  de  afkomst  yau  dit  partikel  betreft, 
hieromtrent  is  weinig  met  zekerheid  bekend,  maar  dat 
het  ĕĕn  yan  oorsprong  is  met  het  in  yele  talen,  welke 
op  Celebes  en  de  Philippijnen  worden  gesproken,  zeer 
werkzame  praefix  maka  (en  paJca)  schijnt  mij  wel  aan- 
nemelijk. 

De  ratio  yan  dit  partikel  in  het  Maleisch  is  waar- 
Bchijnlijk  geen  andere  dan  om  d4&r,  waar  zonder  dit  par- 
tikel  ook  wel  aan  onderschikking  zou  kunnen  worden 
gedacht,  ')   ondubbelzinnig   te  kennen  te  geyen  dat  men 


1)  De  ^erklaring,  die  Pijnappel  in  zyn  woordenboek  yan  dit  partikel 
geeft,  raakt  kant  noch  wal.  In  het  Java-Malei8ch  moge  het  geregeld  dienst 
doen  om  zekere  causaliteit  uit  te  drukken,  den  Maleier  is  een  ezclasief 
gebruik  hiervan  in  dien  zin  ten  eenenmale  vreemd.  Hy  bezigt  het  tot  het 
afscheiden  van  twee  zinnen,  wier  inhoud  gecoordineerd  is.  Het  geral  kan 
zich  natuurlijk  wel  Yoordoen  dat  die  twee  zinnen  in  redegeyend  rerhand 
tot  eikaar  staan,  maar  dat  yerband  kan  eyengoed  een  ander  zyn,  of  lieyer 
de  kans  hierop  is  grooter. 
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met  coordinatie  te  doen  heeft.  Zoo  yindt  men  b.v.  onder 
de  aangeyoerde  yoorbeelden  den  zin:  jCe  ^Lwuo  I^J^b 
y^yj  &^J  (baiqbaiq  masdria  maka  6rang  bĕr- 
tĕmtl)  u  het  iijdstip  zeer  gunstig,  dan  komt  men  het  tegen, 
Was  hier  dit  partikel  niet  gebezigd,  dan  zou  het  kunnen 
zijn  dat  men  den  zin  •♦3'yj  c^J  (orang  bĕrtĕmti)  een 
oogenblik  ging  beschouwen  als  een  ondergeschikten  zin 
ter  omschrijying  van  het  subjektswoord  (hier  teven8 
subjekt)  ^Lwuo  (mas&na),  en  de  gedachte  opvatte  als: 
zeer  gunatig  is  het  tydstip  waarop  men  het  ontmoet^  wat 
tegen  de  bedoeling  zou  zijn.  Zooals  reeds  meermalen  werd 
opgemerkt,  is  zoodanig  mis^erstand  in  de  spreektaal  nau- 
welijks  denkbaar,  omdat  hier  uit  de  intonatie  blijkt  of 
men  aan  onderschikking  dan  wel  aan  nevenschikking 
heeft  te  denken.  Van  daar  dat  dit  di8junctieve  partikel 
uitsluitend  in  geschritten  wordt  aangetroSen,  als  men 
ten  minste  de  enkele  aanstellers  mag  verwaarloozen,  die 
in  de  naieve  meening  verkeeren  de  deftigheid  hun- 
ner  persoonlijkheid  te  kunnen  verhoogen  door  het 
gebruik  van  bij  het  spreken  volkomen  overtollige  ele- 
menten. 

Dat  de  Maleische  schrijvers  in  hun  gebruik  van  het 
partikel  jCo  (maka)  steeds  blijken  geven  van  een  juist 
inzicht  in  de  ratio  er  van,  zou  ik  niet  durven  beweren. 
Hun  dikwijls  verregaande  onkunde  omtrent  de  voor- 
naamste  beginselen  der  spraakkunst  hunner  eigen  taal, 
is  oorzaak  dat  dit  partikel  gewoonlijk  te  pas  en  te 
.onpas   wordt   aangewend,   en   dat   het  meer  geluk   dan 
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wijslieid  is,  wanneer  men  het  eerste  kan  constateeren  ^], 
In  de  Sajirah  MĕlSyu  wordt  over  het  geheel  yan 
OCi  (maka)  een  rationeel  gehruik  gemaakt. 

F.    Bijsondere  sinewendinisen. 

Of  een  zin  stellend  dan  wel  yragend  of  uitroepend  is 
moet  aanyankelijk  uitsluitend  hebben  a%ehangen  yan  de 
intonatie,  bij  de  uitspraak  der  yerschillende  woorden,  die 
samen  den  zin  yormen,  in  acht  genomen.  leder  yoelt 
het  yerschil  in  accentueering  tusschen  die  drie  hoofdty- 
pen  yan  zinnen,  maar  iets  anders  is  het  dit  yerschil  in 
woorden  duidelijk  uitĕĕn  te  zetten.  Ik  heb  het  niet  be- 
proefd  omdat  ik  er,  eerlijk  gezegd,  geen  kans  toe  zie. 

Toen  de  taal  nog  uitsluitend  spreektaal  was,  heeft 
men  waarschijnlijk  wel  geen  behoeile  geyoeld  aan  yor- 
men  ter  aanduiding  met  welk  dezer  drie  hoo^dtypen  men 
te  doen  heeft;  ik  neem  aan  dat  die  behoede  eerst  later 
is  ontstaan,  toen  het  omgangsmedium  schrijftaal  begon 
te  worden,  en  dat  toen  yooral  het  yraagpartikel  ft5^(kah) 
gewaardeerd  werd.  Dat  men  tegenwoordig  doet  alsof  het 


1)  Dit  partikel  lX/0  (maka)  acht  ik  aan  het  hegin  ?an  een  geschrift 
of  van  een  daideiyk  afgebakend  onderdeel  er  Tan  Tolkomen  mitplaatst,  om- 
dat  het  daar  elken  redeiyken  zin  mist,  evenals  na  andere  scheidende  ele- 
menteo,  looals  b.v.  qiuX^^  (^ihdan)  e.  d.  Uet  gebruik  er  ran  ter  af- 
scheiding  van  de  opeenvolgende  gecoordineerde  tinnen  in  een  Terhaal  a.  a., 
ook  daar  waar  geen  gevaar  aanwezig  is  voor  een  mogelgke  opvatting  als 
sabordinatie,  is  wel  niet  fraai,  maar  kan  er  mee  door,  in  zooverre  als  moei- 
lyk  in  elk  geval  met  beslistheid  is  uit  te  maken  waar  dit  gevaar  niet  be- 
Btaat,  en  waar  wel. 
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besef  yan  de  ratio  yan  dit  partikel,  en  yan  zijn  equiya- 
lent  iG  (tah)  bij  de  uitroepende  zinnen,  maar  in  yeel 
mindere  mate,  geheel  yerloren  is  gegaan,  laat  zich  niet 
ontkennen.  Bij  yelen  ligt  dit  partikel  «TCkah)  zoodanig 
in  den  mond  bestoryen,  dat  zij  zich  om  zoo  te  zeggen 
geen  yraag  kunnen  denken  zonder  dit. 

De  equiyaleDten  der  yragende  woorden  oULo  (mĕn- 
g^pa)^),  oUj  (bĕtdpa)^  ^^U^^b  (hagaim^na)  en 
^LJLu  (bllamana)  plegen  in  Westersche  talen  yoor- 
gesteld  te  worden  als  yragende  adyerbia.  In  boeyerre  dit 
hier  juist  is,  laat  ik  yoorsbands  in  het  midden;  dat  ech- 
ter  een  dergelijke  beschouwing  yoor  het  Maleisch  niet 
yoldoet,  acht  ik  procul  dubio.  De  zin  jCjLi  Jo  oUu 
v5^  (JN^  ^jjJLCm  (bĕt&pa  pdla  p^tiq  sakaliyan 
mĕl^wan  diya)  en  andere  daaraan  analoge  construc- 
ties,  moet,  naar  mijn  meening,  beschouwd  worden  als 
een  samengestelde  zin,  waarin  oUb  (bĕtdpa)  het  prae- 
dikaat  is,  hier  nader  omschreyen  door  het  adyerbium 
J^  (pAla)  en  ^i>  ^jjjiLo  ,jjJX^  JoU  (p4tiq  saka- 
liyan  mĕlawan  diya)  een  als  subjekt  fungeerende 
ondergeschikte  zin.  De  yertaling  is  dan  ook,  in  yerband 
met  deze  zienswijze,  niet  „hoe  moeten  wij  allen  hen  toch 
weerstaan\  maar  ^hoe  is  het  toch  dat  wij  hen  allen  moe- 
ten  weer8taan'\  Deze  opyatting  wordt  beyestigd  door  de 
omstandigheid  dat  dit  oU^  (bĕt^pa)  steeds,  met  zijne 


1)   Dat  dit   niet  uitslaitend   yraagwoord  is,  leert  de  zeer  gangbare  nit- 
drakking  vJ5ut«   «^Laj  (tiyida  mĕng&pa),  yoor:  ket  doet  er  Hieti  ioe. 
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-  * 


bastering  yan  het  Arabisclie  )f  is  al  erg  genoeg,  maar 
bedenkelijker  acht  ik  het  nog  dat  hij  blijkbaar  dit  woord 
niet  goed  begrepen  heeft.  Hij  yatte  het  op  alsof  het  uit- 
roepende  zinnen  inleidde,  en  niets  is  minder  waar;  trou- 
wens  het  partikel  x$^  (kah)  moest  hem  reeds  tot  andere 
inzichten  hebben  gebracht.  De  yertaling  yan  ftXjUI 
^^'Ue  LjiT^yi*  (^langkah  tĕrger&q  atifla)*)  met 
„wat  20U  zijn  hart  afkeerig  worderC^  raakt  m.  i.  kant 
noch  wal;  zij  behoort  te  luiden:  zou  zijn  hart  niet  bewo- 
gen  worden? 

Men  iS;  dunkt  mij,  het  naast  aan  de  waarheid  als 
men  «jCJUt  (^langkah)  in  functie  gelijk  stelt  met 
nonne;  als  zoodanig  wordt  het  in  de  spreektaal  meestal 
yeryangen  door  ^^vS^  (bakan)  op  yragenden  toon  uit- 
gesproken.  Dat  de  etymologie  hieryan  in  yerband  zou 
staan  met  die  yan  Jill  (4lang)  in  den  zin  yan  iets,  wat 
dwars  is  of  ligt,  acht  ik  zeer  onwaarschijnlijk.  Eerder 
ben  ik  geneigd  hier  aan  een  woord  sui  generis  te  den- 
ken,  wellicht  yerwant  aan  ^-«  (lang)  dat  in  het  Timoer- 
Bataksch,  zooals  dit  in  de  boyenstreken  yan  een  deel 
der  Residentie  Oostkust  yan  Sumatra  wordt  gesproken, 
het  gewone  woord  is  yoor  niet  of  neen. 

Ten  bewijze  hoe  zonderling  soms  de  opyattingen  yan 
een  grammaticus  kunnen  zijn,  en  hoe  yer  sommiger  zucht 
om  technische  termen  te  bedenken  wel  gaat,  worde  hier 
de    aandacht  geyestigd   op   de   Hollander's  leer  dat  de 


1)  PynappeU  Lez.  s.  ▼.  ki^  II. 
II  23 
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meest  belangrljk  wordt  geacht,  het  subjekt  of  het  prae- 
dikaat,  schijnt  ten  yoordeele  yan  dit  laatste  te  moet«n 
worden  beantwoord,  als  men  te  rade  gaat  met  de  ellip- 
tische  zinnen.  Zooal8  de  aangeyoerde  yoorbeelden  doen 
zien,  komen  in  het  Maleisch  drie  soorten  yan  elliptische 
zinnen  yoor  (of  die  zinnen  zelfstandig  dan  wel  onderge- 
schikt  zijn  doet  niet  ter  zake)i  en  wel:  l^  zinnen  met 
elliptisch  subjekt^  2°  zinnen  met  elliptisch  praedikaat, 
en  3^  zinnen,  waarin  beide  elementen  ontbreken.  Terwijl 
deze  laatsten  op  de  beantwoording  der  zoo  eyen  gestelde 
yraag  geen  inyloed  hebben,  blijkt  onwederlegbaar  dat 
eerstbedoelde  zinnen  zeer  yerre  in  de  meerderheid  blijyen. 
De  Maleier  gaat  er  honderdmaal  eerder  toe  oyer,  sit 
yenia  yerbo,  om  het  subjekt  elliptisch  te  maken  dan  het 
praedikaat.  Zinnen,  waarin  dit  laatste  elliptisch  is,  zijn 
eyenzeer  uitzondering  als  die  met  elliptisch  subjekt  regel. 

Ik  weet  niet  hoe  het  anderen  gaat,  doch  mij  komt 
dit  zeer  yerklaarbaar  yoor;  ik  zou  meenen  dat  het  in 
rerum  natura  ligt  dat  men  gemakkelijker  kan  aanyullen 
oyer  wien  of  waaroyer  iets  gezegd  wordt,  dan  wat  om- 
trent  eenig  subjekt  wordt  gezegd;  maar  het  kan  best 
zijn  dat  sommigen  hieroyer  anders  denken. 

Yan  een  ellipse  kan  natuurlijk  alleen  sprake  zijn  als 
men  een  onmisbaar  element  yan  den  zin  niet  uitgedrukt 
yindt,  dus  het  subjekt  of  het  praedikaat,  e.  g.  het  hoofd- 
woord  er  yan,  maar  niet  wanneer  men  b.y.  yruchteloos 
naar  het  objekt  of  eenige  andere  bepaling  zoekt,  die 
men   yerwacht  had  te  zullen  aantreffen.  Eyenmin  zie  ik 


elUptisctke  ziDDeii,  ook  in  de  < 
zoob15  de  TOorbeelden  genoeg: 
mate  tad  vrijheid.  Het  ellipti 
tisohe  prsedikaat  zal  rerder  g 
geechonken,  daar  dit  te  weinig 
moet  met  Toldoende  zekerhei 
rede  blijken,  doch  meer  is  ook 
sina  een  Tereischte  dat  dit  in 
eubjekt  was;  het  kan  daarin 
jekt  of  andere  bepaling  gewe 
op  dit  atak  zeer  groote  Terw 
noot,  en  beschaming  dier  re 
Yoor  te  komen. 

De  ImpemtiTaa  ia  in  het 
andere  talen  de  elliptische  coni 
de  Tormelijkheid  Tan  den  be 
bij  den  Maleier  onmiBkenbaar, 
laten  in  de  eerete  plaate  doet  01 
heeft,  is  hiertegen  een  beletBel 
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tief  impliceert,  misschien  door  den  verkorten  vorm  der 
uiting  yan  de  gedachte,  waaraan  om  zoo  te  zeggen  min- 
der  zorg  wordt  besteed,  een  grooteren  afstand  tusschen 
spreker  en  aangesprokene,  dan  de  niet  elliptische,  en  de 
beleefdheid  brengt  mede  dat  men  zich  niet  te  yer  boyen 
zijn  medemensch  plaatse.  Yan  de  imperatiyus  in  het  Ma- 
leisch  zou  ik  dan  ook  niet  gaarne,  zooals  sommige  sohrij- 
yers  hebben  gedaan,  spreken  als  yan  een  modus,  omdat 
alle  kenmerken  hieryan  ontbreken.  De  zaak  is  eenyoudig 
dat  men  iemand  iets  gelasten  of  yerzoeken  kan,  en  dit 
yerzoek  of  beyel  zoowel  in  een  yoUedigen  zin  kan  inklee- 
den  als  in  een  elliptischen.  Welken  dezer  yormen  men 
kiezen  zal,  wordt  door  omstandigheden  bepaald. 

Zonderling  noem  ik  het  gebruik  yan  ftj.(  (61ih)  bij 
de  constructie  yan  imperatieyen,  waaryan  eenige  yoor- 
beelden  zijn  aangeyoerd.  Het  is  mij  ten  eenenmale  on- 
yerklaarbaar,  hoe  men  er  toe  gekomen  is  dit  woord  (wat 
is  het?  praepositie?  maar  dan  toch  geheel  buiten  haar 
boekje  gegaan?)  in  die  constructies  yan  den  imperatief 
te  introduceeren.  ^)  Een  feit  is  het  echter  dat  de  spreek- 
taal  wars  is  yan  zulke  constructies  en  daarmede  het  be- 
wijs  leyert  yan,  al  ware  het  slechts  instinktmatig,  beter 


eenig  Toorwerp  aU  object  aan  iemand  iets  geboden  wordt"  sch^nt  my  wei- 
nig  geschikt  om  iemand  de  oogen  te  openen  voor  de  schoonheden  ?an 
dezen  modos. 

l)  De  Hollander  (p.  109)  ziet  hierin  een  der  yormen  ran  het  paaaie^ 
doch  hij  (zie  p.  108,  ^  4)  Yerklaart  het  venchil  taMchen  dezen  modaa  en 
den  imperatiTas  ait  hct  Terschil  taaschen  gehieden  en  beueleHt  en  dat  wordt 
m|j  te  ^n. 


LIJST 


YAN  DS 


Yoornaamste  tot  dusyerre  yerschenen  werken, 
handelende  oyer  de  Maleisohe  Taal,  en  in  het  bijaonder 

over  haar  Orammatioa.  i) 


1.  Spraeck-  ende  Woord-boeck,  in  de  Maleysche  ende 
Madagaskarsche  talen,  door  Frederick  Houtman.  Te  Am- 
sterdam,  1603.  Ben  tweede  nitgaye  van  dit  werk  ver- 
Bcbeeu  te  Amsterdam  in  1673  onder  den  titel:  ,,Dictiona- 
rium,  ofte  Woord-  ende  Spraeck-boeck  in  de  Duytsche 
eude  Maleysche  Tale".  Voor  de  derde  maal  werd  hetzelfde 
werk  uitgegeyen  te  Batavia,  in  1707.  ^) 

2.  Spiegel  van  de  Maleysche  tale,  in  de  welcke  sich 
die  Indiaansche  jeucht  christelijck  ende  verniaeckelijck 
kunnen  oefenen  met  een  vocabularium  van  de  Duytsche 
ende  Malaysche  tale,  dienstich  voor  alle  liefhebbers  der- 
selven.  Te  Amsterdam,  bij  Dirck  Pietersz.,  1612. ') 


1)  Werndly  ▼ermeldt  (p.  803 — 306)  eenige  door  hem  geraadpleegde  on- 
gedrakte  spraakkanBten,  die  thans  yermoedel^k  Blechts  ala  antiqaiteiten 
waarde  hebben. 

2)  De  Hollander,  5e  dr.  p.  877.  8)  eod. 
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in  het  Latijn  yertaald  uitgegeyen  te  Weimar  in  1688, 
onder  den  titel:  Grammatica  Malaica,  tradens  praecepta 
breyia  idiomatis  lingnae  in  India  Orientali  celeberrimae, 
ab  indigenis  dictae  Malajo,  succincte  delineata  labore 
Johannis  Christoph.  Lorberi.  ^) 

6.  A.  Dictionary  English  and  Malayo,  Malayo  and 
English;  to  which  is  added:  some  short  Orammar  Bules 
and  Directions  for  the  better  observation  of  the  propriety 
and  elegancy  of  this  language.  By  Thomas  Bowrey, 
London,  1701.») 

7.  Maleische  spraakkunst,  uit  de  eige  schrifben  der 
Maleiers  opgemaakt;  met  een  yoorreden,  behekende  een 
Lileiding  tot  dit  werk  en  een  dubbeld  aanhangsel  yan 
hun  Boekzalen  yan  boeken  in  deze  tale  zo  yan  Europeĕrs 
als  Maleyers  geschreyen.  Door  George  Henrik  Wemdly, 
Amsterdam  1736.») 

8.  A  short  Yocabulary,  English  and  Malayo,  with 
Grammar  Kules  for  the  attainment  of  the  Malayo  lan- 
guage.  Calcutta,  1798.*) 

9.  A  Grammar  of  the  Malay  tongue,  as  spoken  in 
the  Peninsula  of  Malacca,  the  islands  of  Sumatra,  Jaya, 
Bomeo,  Pulo-Pinang  etc,  compiled  from  Bowrey's  Dic- 
tionary  and  other  authentic  documents,  manuscript  and 
printed.  London,  1800.  *) 


1)  eod.  p.  878.  2)  eod. 

8)  De  Hollander  (p.  878)  ▼enneldt  dat  dit  werk  in  1828,  min  of  meer 
betnoeid,  te  Batayia  opnieaw  is  uitgegeTen  door  C.  Tan  Angelbeek. 
4)  De  H.,  p.  878.  6)  eod. 
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14.  A  grammar  of  the  Malayan  language,  with  an 
introduction  and  praxis.  %<>  uiwo  ^|4>  yAi  i%JL&  v^Ur 
A^^ILe  (jmL^.  By  William  Marsden  F.  R.  S.  London, 
1812.  Door  0.  P.  J.  Elout  in  het  HoUandsch  en  Fran8ch 
yertaald,  nitgegeyen  te  Haarlem,  bij  Joh.  Enschedĕ  en 
Zonen,   1824.  i) 

15.  An  attempt  to  elucidate  the  Principles  of  Malayan 
orthography.  By  W.  Eobinson.  Printed  at  the  Mission 
Press,  Fort  Marlborough,  1823.  De  Nederlandsche  ver- 
taling  heeffc  tot  titel:  Proeve  tot  opheldering  van  de 
Gronden  der  Maleische  spelling  door  W.  Bobinson,  uit 
het  Engelsch  vertaald  door  E.  Netscher.  Deze  vertaling 
is  opgenomen  in  het  XXVl8to  deel  der  Yerhandelingen 
van  het  Bataviasch  Genootschap,  en  ook  afzonderlijk  uit- 
gegeven  te  Batavia,  1855. ') 

16.  A.  A.  E.  Schleiermacher.  Grammaire  Malaye,  ge- 
yoegd  achter  zijn  verhandeling :  De  rinAuence  de  rĕcri- 
ture  sur  le  language.  Mĕmoire  qui,  en  1828,  a  partagĕ 
le  prix,  fondĕ  par  M.  le  comte  de  Volney.  Darmstadt,  1835.  •) 

17.  Beknopte  Maleische  Spraakkunst  en  Ghrestomathie, 
beneven8  een  volledig  Maleisch-Nederduitsch  Woorden- 
boek  met  Italiaansch  karakter.  Door  P.  P.  Boorda  van 
Eysinga.  Breda,  1839.  *) 


genomen;  dat  het  Maleisch  de  moedentam  is,  waarait  het  Sanikrit  en  Per- 
sisch  zyn  gesproten;  enz.". 

1)  Volgen8  de  Uollander   «een   Yoor  zynen   tjjd  aitmantend  werk*',  hy 
welke  meening  ik  m\j  zonder  eenig  Toorhehoad  aanslait. 

2)  De  HoUander,  p.  380. 

8)  eod.  4)  eod.,  p.  881. 
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18.  Yer^ameling  yan  eene  menigte  noodzakelijke  samen- 
spraken  met  inlanders  yan  allerlei  klassen  in  de  Laag- 
maleische  taal;  yoorafgegaan  yan  eene  beknopte  spraak- 
konst  dier  taal;  zooak  dat  alles  door  den  lagereu  Maleier 
wordt  gesproken  en  yerstaan,  en  zulk8  tot  gemak  yan 
yelen;  door  W.  A.  P.  Boorda  yan  Eysinga.  Bat^yia^  ter 
Drukkerij  yan  Lange  en  Co.,  1847.  ^) 

19.  J.  Crawfurd,  Grammar  and  Dictionary  of  the 
Malay  language.  London,  1852.  2  yol. 

20.  Eerste  gronden  der  Maleische  taal,  ten  dienste  yan 
hen,  die  het  Maleisch  letterschrift  op  een  practische  en 
gemakkelijke  wijze  leeren  willen.  Door  C.  yan  Heerdt. 
Met  yijf  gesteeadrukte  schrLJfyoorbeelden.  Amsterdam, 
P.  N.  yan  Kampen,  1857.  ») 


21.  ^Lh^  ^)^^  vi^  ^"^  kA^  r^  vi^ 

y>i^   (jmL^   v&i%yuo  ^f(>  (Spraakkunst  of  Leerboek  om 

de   Maleische   taal   te   lezen  en  te  schrijyen).   Door  Hof- 
meyer.  Batayia,  Lange  en  Co.,  1858. ') 

22.  Eitab  pengadjaran  b&sa  Malajoe  (Leerboek  yoor  de 
Maleische  taal).  Batayia,  Landsdrukkerij,  1856;  2^«  druk, 
1865.  *) 

23.  Handleiding  tot  de  kennis  der  Maleische  taal, 
door  Dr.  J.  J.  de  HoUander.  De  elfde  druk  hieryan,  her- 
zien   en   omgewerkt   door   Dr.    A.   A.  Fokker,  yerscheen 


1)  £en  geesteskind  yan  een  Yyitienjarigen  schr^rer!  (sie  de  H.  p.  882); 
in  1K79  Terscheen  te  Amsterdam,  hy  G.  Tbeod.  Bom  een  «^ri^drnkhierTtn! 

2)  eod.  3)  eod.  p.  388.  4)  eod. 
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bij  den  oorspronkelijken  uitgeyer  J.  G.  Broese  te  TJtrecht 
in  1901.  >) 

24.  Noodzakelijk  Handwoordenboek  der  Nederduitsche 
en  Maleische  taal.  Door  P.  P.  Roorda  van  Eysinga,  12« 
Druk.  's  Grayenhage,  bij  de  Gebrs.  van  Cleef,  1863.  ^) 

25.  Maleische  Spraabkunst  voor  Eerstbeginnenden,  door 
Dr.  J.  Pijnappel  Gz.,  's  Gravenhage,  Nijhoff,  1862. 

26.  Maleische  Spraakkunst  door  Dr.  J.  Pijnappel  Gz., 
's  Gravenhage,  Nijhoff,  1866. 

27.  H.  von  de  Wall.  Over  de  vormveranderingen  der 
Maleische  taal.  Batavia,  Lange  eu  Co.  1864. ') 

28.  Elĕments  de  la  Grammaire  Malaise  ou  Malaye, 
par  A.  Tugault,  Paris,  1863.  *) 

29.  Grammaire  de  la  langue  Malaye  ou  Malaise,  par 
A.  Tugault,  Paris,  1868.*). 

30.  Bijdrage  tot  de  kennis  van  't  Bataviaasch  Maleisch, 
door  Dr.  J.  D.  Homan;  uitgegeven  door  Dr.  H.  N.  van 
der  Tuuk,  Zaltbommel,  1868.  •) 

31.  Handleiding  tot  de  kennis  van  't  BataviaaBch  Ma- 


1)  Wel  te  oodersRheiden  tso  het  veel  meer  omTsttende  werk  ▼an  deien 
▼erdienstelijken  malBicos,  bedoeld  onder  nammer  88. 

2)  De  Uollander,  p.  388 ;  dit  werkje  beyat  o.  a.  »teu  zeer  oppenrlakkig 
overzicht  der  Spraakkanst". 

8)   •Ook  opgenomen  in   Dl.   XXXI  der  Verhandelingen  van  het  Bata- 
viaaach  Genootachap*',  de  H.  p.  388. 

4)  eod.  384.  6)  eod.  6)  eod. 
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op   last  yan   den   Onderkoning  yan  Biouw  samsngesteld 
door  Raja  Ali  Haji.  ^) 

38.  Handleiding  bij  de  beoefening  der  Maleische  Taal- 
en  Letterkunde  door  Dr.  J.  J.  de  Hollander,  Hoogleeraar 
aan  de  Eoninklijke  Militaire  Academie.  De  5^^  druk 
hieryan  yerscheen  in  1882. 

39.  Italiaansch-Maleische  spraakkunst  yan  Dr.  J.  Zur- 
cher.  *) 

40.  Spraakleer  yan  het  Maleisch  door  H.  0.  Klinkert. 
Leiden,  E.  J.  Brill,  1882.  In  1898  yerscheen  hieryan 
een  tweede  druk. 

41.  A  Manual  of  the  Malay  Language,  with  an  intro- 
ductorjr  Sketch  of  the  Sanskrit  element  in  Malay,  by 
William  Edward  Maiwell.  London,  Triibner  and  Co., 
Ludgate  Hille,  1882. 

42.  Nieuwe  handleiding  om  de  Maleische  Taal  door 
zelfonderricht  spoedig  te  leeren  lezen,  schrijyen  en  spre- 
ken,  door  J.  de  Bode.  Amsterdam,  P.  N.  yan  Kampen 
en  Zoon,  1884. 

43.  Anleitung  zur  Erlernung  des  Malayischen  zum 
Studium  wahrend  der  Seise  noch  Ost-Indien  yon  Hein- 
rich  Hiittenbach,  2^«  yerbesserte  AuAage.  Worms,  1889, 
H.  Krauter'sche  Buchhandlung  (Julius  Stem). ') 


1)  De  HoUander,  p.  375  en  386. 

2)  In  de  Ind.  Gids  Tan  1879,  Dl.  I,  p.  369  wordt  yan  dit  werk  ge- 
segd  dat  het  eerlang  het  licht  zoa  zien.  Of  dit  werkeiyk  het  ge?al  is  ge- 
weest  weet  ik  niet. 

8)  Een  waar  cariosam;  bijna  geen  enkel  woord  is  goed  ge8chre?en. 
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44.  Spraakleer  der  Maleische  Taal  door  D.  Gerth  van 
Wijk,  Tweede  druk,  Batavia,  G.  Kolff  en  Co.,  1893. 

45.  „Haiidleiding  yoor  de  beoefening  der  Maleische 
Taal,  nieawe  doidelijke  spelwijze.  Beyattende:  Taalkunde, 
yertaaloefeningen  en  brie&tijl.  Oesprekken,  spreekwijzen 
yoor  de  meest  yoorkomende  werkwoorden  in  het  Maleisch 
nog  niet  bestaande.  Samenspraken  uit  het  dagelijksche 
leyen.  Woordenlijsten  enz.  Door  Y.  Strikwerda,  gepen- 
sioneerd  Assistent-Besident,  Priyaat-Docent".  J.  A.  Meen- 
wissen,  Amsterdam.  Zonder  jaartal.  ^) 

46.  Praktische  Grammatik  der  Malayischen  Sprache 
nebst  einem  Lesebuche,  sowie  einem  malayisch-deutschen 
und  einem  deutsch-malayischen  Worterbuche  yon  A.  Sei- 
del.  Wien;  Pest,  Leipzig,  A.  Hartleben's  Yerlag.  Zon- 
der  jaartal. 

47.  ToUedige  Leercursus  in  Brieyen  om  zonder  onder- 
wijzer,  uitsluitend  door  eigen  oefening,  gemakkelijk  en 
spoedig  de  Maleische  Taal  te  leeren  lezen,  schrijyen,  yer- 
staan  en  spreken,  yoornamelijk  ten  dienste  yan  hen, 
welke  die  taal  praktisch  willen  leeren  gebruiken,  door 
A.  A.  Rockoff.  TJitgegeyen  onder  toezicht  yan  L.  E. 
Harmsen,  Lector  te  Leiden.  Zonder  jaartal  of  uitgeyer. 

48.  Maleische  Taal.  Oyerzicht  der  Grammatica,  door 
C.  Spat,  Leeraar  aan  de  Eoninklijke  Militaire  Academie. 
Breda,  Broese  en  Co.  Voor  rekening  yan  de  Eoninklijke 
Militaire  Academie.  1900. 


1)    Blykens  de  recensie   hienran  (Ind.   Oids  1889,  Dl.  I,  p.  404—410) 
een  allenotst  boek. 
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